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Saiiit-Pélcrsbourg,  janvier  •  863. 

Monsieur  le  Ministre, 

Dans  ce  troisième  et  dernier  rapport ,  je  passerai  en  revue  les 
documents  que  possède  la  Russie  sur  le  règne  de  Louis  XIV  et  sur 
le  xvui*  siècle.  Pour  plus  de  clarté  et  de  précision,  je  m'occuperai 
d'abord  des  correspondances  diplomatiques  qui  jettent  quelque 
lumière  nouvelle  sur  notre  politique  extérieure,  si  habilement  con- 
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duite  par  Mazarin;  puis,  à  l'aide  des  nombreuses  lettres  adressées 
de  tous  les  points  de  la  France  au  chancelier  Séguier,  j'examinerai 
l'état  intérieur  du  pays,  et  j'essayerai  de  montrer  au  prix  de  quelles 
misères  et  de  quelles  souffrances  furent  achetées  les  glorieuses  vic- 
toires de  Condé  et  de  Tureone.  Les  sacrifices  exigés  par  Mazarin 
au  nom  des  mêmes  intérêts  qu'avait  invoqués  Richelieu,  devaient 
fatalement  amener  les  mêmes  maux,  les  mêmes  luttes,  les  mêmes 
résistances. 

La  correspondance  de  M.  de  Brienne1  avec  M.  de  Brasset, 
notre  résident  à  la  Haye,  est  la  première  que  je  rencontre;  elle 
va  me  servir  pour  bien  déterminer  la  politique  de  Mazarin  à 
l'égard  des  Provinces-Unies,  politique  qui  peut  se  résumer  en 
deux  points  : 

Ce  que  veut  d  abord  l'habile  diplomate,  c'est  empêcher  à  tout 
prix  les  Provinces-Unies  de  traiter  séparément  avec  l'Espagne.  Ce 
qu'il  veut  ensuite,  c'est  les  amené)'  à  négocier  plutôt  pour  une 
trêve  que  pour  une  paix  définitive,  et  cela  dans  l'intérêt  de  la  Mai- 
son d'Orange. 

11  est  un  autre  côté  de  la  politique  de  Mazarin  qui ,  peut-être  faute 
de  documents,  a  été  un  peu  négligé.  Je  veux  parler  des  efforts 
qu'il  tenta  et  dont  on  lui  doit  tenir  compte  en  faveur  delà  minorité 
catholique  des  Provinces-Unies. 

Les  lettres  de  M.  de  Brienne  à  M.  Brasset,  notre  résident  en 
Hollande,  vont  me  permettre  d'étudier  sous  ces  divers  aspects  la 
politique  de  l'éminent  successeur  de  Richelieu. 

Mais,  avant  de  suivre  pas  à  pas  celte  correspondance,  il  ne  sera 
pas  hors  de  propos  de  la  faire  précéder  d'une  lettre  de  Mazarin 
à  M.  Brasset.  On  y  trouvera  une  nouvelle  preuve  de  l'infatigable 
activité  qu'il  mit  au  service  de  la  France,  et  des  immenses  efforts 
qu'il  lui  fallut  faire  pour  arracher  au  pays  tant  d'armées  luttant 
victorieusement  sur  tous  les  points  à  la  fois. 

«  Monsieur, 

•  Quoyque  nous  soyons  sur  le  point  de  dépescher  par  delà  le 
sieur  d'Estrades,  je  ne  laisse  pas  de  mettre  cette  lettre  à  l'ordinaire, 


1  Bibliothèque  impériale  de  Saint-^élcrsbourg. 
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qui  peut  estre  vous  sera  rendue  avant  son  arrivée.  C'est  pour  vous 
donner  advis  comme  l'armée  du  roy  que  va  commander  Monsieur 
prendra  sans  faute  sa  marche  vers  le  pays  ennemy  le  quatriesme 
du  moi»  prochain  infailliblement,  et  que  vers  le  10  elle  aura  at- 
taqué quelque  place.  Sa  Majesté  s'asseure  que  dans  le*mesme 
temps  M.  le  prince  d'Orange  aura  de  son  coatç  attaqué  la  place  qui 
a  esté  concertée.  S'il  y  avoitdu  retardement,  ce  qu'on  ne  peuteroire 
après  les  asseurances  qu'a  données  M.  le  prince  d'Orange  de  com- 
mencer de  bonne  heure  une  vigoureuse  campagne,  vous  ferés  les 
offices  nécessaires  pour  le  presser  et  l'obliger  à  l'entreprise  sans 
perte  de  temps,  afin  d'estourdir  d'abord  les  ennemis  par  une 
forte  attaque  en  divers  endroits.  On  ne  doubte  point  icy  que  pré- 
sentement les  3o  vaisseaux  de  Messieurs  les  Estais  ne  soient  de- 
vant Dunkerquc,  mais  il  est  uécessaire  que  lad  mirai  qui  les 
commande  aye  des  ordres  très  précis  d'assister  au  besoin  et  favo- 
riser les  desseins  que  nous  pourrons  entreprendre  de  ce  costé,  eu 
sorte  qu'il  exécute  sans  difficulté  tout  ce  dont  il  sera  prié  par 
Monsieur,  lequel,  selon  les  occurrences,  luy  depeschera  des  per- 
sonnes expresses  avec  lettres  de  créance 

«  Cependant  nostre  armée  s'avancera  avec  asseurance  que  celle 
de  Messieurs  les  Estais  est  déjà  preste  devant  DunJcerque.  Si  nous 
entreprenons  quelque  chose  du  costé  de  la  mer,  l'officier  qui  s'a- 
vancera le  premier  avec  des  troupes  pour  investir  depeschera  ex- 
près à  l'admirai  de  Messieurs  les  Estais  pour  luy  en  donner  advis 
aussitost  qu'il  l'aura  fait. 

•  Sa  Majesté  désire  aussi  que  vous  fassiez  instance  pour  faire 
donner  les  ordres  nécessaires  au  gouverneur  de  Macstricht  de  fa- 
voriser et  assister  le  sieur  Marsin  des  soldats  de  sa  garnison  et  au- 
trement dans  les  entreprises  qu'il  pourra  faire  pendant  que  les 
troupes  qu'il  a  levées  séjourneront  en  ces  quartiers  là.  On  ne 
doubte  point  que  les  ordres  que  Messieurs  les  Eslats  en  envoyeronl 
au  dit  gouverneur  ne  soient  en  bonne  forme  et  qu'ils  ne  soient 
bien  exécutés,  puisqu'on  cette  rencontre  il  s'agist  beaucoup  plus 
du  service  de  Messieurs  les  Estais  que  de  nostre  advantage,  et  que 
jusqu'icy  le  dict  sieur  gouverneur  a  tesmoigné  grande  affection  en 
tout  ce  qu'on  a  désiré  de  luy,  à  ce  que  nous  mande  le  sieur  de 
Marsin,  dont  vous  pou  nés  prendre  occasion  de  faire  par  delà  les 
remerciemens  convenables,  afin  de  l'obliger  d'autant  plus  à  con- 
tinuer. La  levée  de  Marsin  fortiffiée  avec  une  partie  de  la  garnison 


de  Maastricht  obligera  les  ennemis  à  laisser  quelque  petit  corps 
d'année  dans  le  Brabant,  auquel  cas  les  oppositions  qu'ils  pensent 
faire  à  nos  entreprises  et  à  celles  de  M.  le  prince  d'Orange  seront 
plus  foibles;  si  le  peu  de  forces  qu'ils  ont  ne  leur  permet  pas  de 
rien  laséher  dans  le  Brabant,  il  y  aura  moyen  de  les  incommoder 
de  ce  costé  là ,  parce  que  les  nostres  peuvent  courir  jusqu'à  Bruxelles 
et  Namur. 

•  L'armée  que  commandera  M.  le  duc  d'Orléans  est  composée  de 
dix-huit  mil  hommes  de  pied  effectifs  et  six  mil  chevaux ,  celle  de 
M.  le  duc  d'Enghien  de  huict  mil  hommes  de  pied  et  trois  mil 
chevaux.  M.  le  mareschal  de  Gassion  en  commandera  une  troisième , 
qui  demeurera  entre  les  deux,  soit  pour  joindre  celle  de  M.  le 
duc  d'Orléans  pour  la  bonne  issue  de  son  entreprise,  soit  pour  se 
joindre  à  M.  le  duc  d'Enghien,  en  cas  que  les  ennemis  voulussent 
faire  diversion  en  France.  Elle  sera  composée  de  trois  mil  chevaux 
effectifs  et  de  six  mil  hommes  de  pied ,  le  tout  avec  l'artillerie  et 
autres  choses  nécessaires  en  proportion. 

«  L'armée  de  M.  le  mareschal  de  Turenne  est  aussi  en  très-bon 
estât,  elle  sera  toute  ensemble  le  x  du  prochain  et  n'a  jamais  esté  si 
forte,  y  ayant  présentement  près  de  sept  mil  chevaux  et  huit  à 
neuf  mil  hommes  de  pied  effectifs.  Outre  cela,  M.  le  marquis  de 
Villeroy  est  parti  pour  se  tenir  dans  le  milieu  du  royaume,  du  costé 
de  Poictou,  Limosin  et  Guienne,  avec  cinq  mil  hommes  et  douze 
cens  chevaux ,  afin  d'empescher  que  personne  ne  songe  à  rien  re- 
muer contre  le  service  du  roy.  Et  auprès  de  la  personne  de  Leurs 
Majestés  il  y  aura  toujours  un  bon  corps  d'infanterie  et  de  cava- 
lerie. Voilà  Testât  de  nos  forces  de  ce  costé  cy,  dont  il  sera  à  propos 
d'informer  M.  le  prince  d'Orange,  lequel  sçaura  d'ailleurs  que  les 
armées  de  Catalogne  et  d'Italie  seront  fort  puissantes  et  que 
celle  de  la  mer  ne  sera  pas  moings  forte  que  les  années  dernières, 
estant  desjà  sorty  de  Toulon  une  esquadre  de  vaisseaux  et  de  ga- 
lères et  M.  le  duc  de  Brézé  s'apprestant  pour  aller  faire  sortir  le 
reste. 

•  Nous  sommes  tousjours  en  négociation  avec  le  duc  Charles; 
nous  ne  sçavons  encore  qui  en  réussira. 

«  M.  d'Estrades  partira  demain  en  toute  diligence;  mais,  comme 
le  voyage  de  la  mer  est  incertain  et  que  ce  qu'il  devra  dire  en 
substance  au  prince  d'Orange  est  contenu  dans  celte  lettre,  vous 
poarrés  le  prévenir  afin  de  ne  poinl  perdre  de  temps.  Je  n'escris 


point  à  M.  de  Beringhen  le  croyant  party,  et  au  cas  qu'il  ne  le  fust 
pas,  vous  luy  communiquerés,  s'il  vous  plaist,  tout  ce  que  je  vous 
mande.  Cependant  je  vous  prie  de  me  croire 

■  Monsieur, 

•  Vostre  très  affection  né  à  vous  l'aire  service. 

- 

«Le  Cardinal  Mazarin1. 

•  Paris  le  3o  apvril  i644-  •  , 

« 

Maintenant  arrivons  à  la  première  lettre  de  M.  de  Brienne  à 
M.  Brasset;  elle  est  datée  du  5  août  i545  :  «  La  Haye  est  un  poste, 
lui  dit-il,  où  les  plus  grandes  affaires  du  monde  se  traitent.  La 
prudence  de  feu  le  prince  Guillaume  a  composé  iin  état  et  avec 
tant  de  modération,  que  les  provinces  qui  en  font  partie  ne  laissent 
de  conserver  leur  souveraineté  indépendante  des  autres.  Si  l'union 
dure,  leur  état  s'affermira.  Il  faut  favoriser  cette  harmonie,  qui  a 
fondé  leur  grandeur.  La  Zélande  prend  des  conseils  à  part  et  re- 
tarde le  départ  des  députés  pour  Munster;  il  faut  y  remédier.  Vos 
discours,  ajoute-t-il,  seront  que  la  France  veut  la  paix,  qu'elle  y 
exhorte  ses  alliés  2.  » 

Dans  la  lettre  suivante,  du  2  septembre,  il  revient  sur  les 
mêmes  idées.  Il  loue  la  prudence  du  prince  d'Orange,  qui  cherche 
à  calmer  les  violentes  résolutions  contre  les  catholiques.  Mieux 
vaut  pour  les  Etats  une  trêve  que  la  paix  avec  l'Espagne.  •  Pour 
nous,  ajoute-t-il,  nous  devons  vouloir  la  paix.  La  désunion  des 
provinces  serait  un  grand  mal.  Des  ministres  indiscrets  sont  ca- 
pables de  nourrir  la  pensée  d'une  union  complète  de  l'Angleterre 
et  de  la  Hollande.  —  L'uniformité  de  religion  serait  un  achemi- 
nement à  ce  que  la  distance  rend  difficile.  11  faut  appuyer  «le 
prince  d'Orange,  soutenir  son  autorité.  Les  Estats  veulent  dimi- 
nuer leur  cavalerie,  se  borner  à  une  guerre  défensive;  c'est  une 
faute.  —  S'ils  jouissoient  d'un  profond  repos,  ils  ne  conserveroient 
pas  un  soldat;  des  mains  du  prince  d'Orange  l'autorité  passerait 
en  celles  des  ministres,  qui  pousseraient  les  catholiques  à  l'extré- 

■  Bibliothèque  impériale  de  Saint-Pétersbourg,  vol.  CV1I.  n*  65. 

*  Drpéchc  chiffrée. 
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mité,  qui  de  désespoir  rappelleraient  les  Espagnols  et  en  peu 
d'années  naistroit  entre  eux  la  guerre  civile.  La  ville  de  Bé  thune 
est  prise l.  » 

On  le  voit  clairement  par  cette  lettre ,  la  France  craignait  que 
les  exigences  intolérables  des  protestants  Hollandais  n'amenassent 
les  catholiques  à  ne  prendre  conseil  que  de  leur  désespoir.  M.  de 
Brienne  ne  cesse  de  s'en  préoccuper  : 

•  Vous  me  cités,  écrit*il  de  nouveau  à  Brasset,  que  c'est  tolé- 
rance et  non  permission  aux  sujets  catholiques  de  MM.  les  Estats 
de  venir  faire  leurs  dévotions  dans  les  maisons  des  ambassadeurs; 
mais  c'est  une  extraordinaire  rigueur  que  de  les  en  vouloir  em- 
pescher.  L'impossibilité  pour  un  particulier  d'avoir  chez  lui  un 
homme  d'église,  c'est  le  priver  de  l'exercice  de  sa  religion;  le  lui 
permettre  chez  un  autre  n'est  pas  tolérance ,  c'est  un  piège.  Les 
François  peuvent  aller  à  Charenton,  les  Hollandois  n'ont  point 
de  lieu  pour  leur  exercice.  Dieu  détournera  cet  orage  par  sa  mi- 
séricorde, et  aura  inspiré  à  MM.  les  Estats  de  faire  partir  leurs 
députés  pour  Munster.  » 

Une  lettre  du  a 8  novembre  i6£5  témoigne  de  nouveaux 
efforts  en  faveur  des  catholiques. 

«  l^e  prince  d'Orange,  écrit  Brienne  à  Brasset,  nous  a  fait  sa- 
voir que  la  Zélande  est  la  seule  province  de  la  Hollande  qui  se 
soit  opposée  à  la  liberté  de  conscience  et  à  l'exercice  public  de  la 
religion  catholique,  que  lui  croyoit  devoir  estre  accordé,  lis  savent 
bien  que  les  catholiques  nous  reprochent  l'assistance  que  nous 
leur  donnons ,  qui  est  au  dommage  de  nostre  religion ,  et  les  excuses 
que  nous  pouvons  alléguer  sont  beaucoup  au-dessous  de  ce  qui 
nous  est  reproché.  Par  le  traité  on  a  essayé  d'establir  une  règle  qui 
nous  levoit  le  blasme,  et  les  Huguenots  de  France,  quoique  zélés 
et  indiscrets  pour  l'ordinaire,  sont  surpris  de  ce  nouveau  traite- 
ment. »  Il  l'engage  à  lâcher  d'obtenir  par  une  délibération  des  Etats 
eu  qu'on  n'a  pu  obtenir  par  la  députation,  et  attend  les  résul- 
tats du  siège  de  Trêves  par  M.  de  Turenne. 

Si  les  représentations  ne  furent  pas  poursuivies  avec  la  même 
chaleur,  c'est  qu'à  son  retour  de  Hollande  M.  d'Estrades  eut  un 
long  entretien  avec  M.  de  Brienne  et  1  cdilia  sur  les  mauvaises 
dispositions  des  Hollandais  à  l'égard  de  la  France.  Brienne,  faisant 


1  Do  Paris ,  di-pi-clie  sif»n<«p. 


part  de  cette  conversation  à  Brasset,  lui  fait  entendre  (9  décembre 
i645)  qu'il  a  compris  :  qu'il  fallait  dissimuler  le  ma  avais  traite* 
ment  fait  aux  catholiques,  leur  déniant  l'exercice  de  leur  religion 
et  ne  souffrant  ni  les  prêtres  ni  les  religieux ,  même  pour  le  temps 
accordé  par  la  capitulation.  11  ne  faut  pas  blâmer  ceux  qui  tendent 
à  dissimuler  ce  mécontentement  dans  une  conjoncture  aussi  déli- 
cate où  tout  est  à  craindre  de  ces  mauvais  politiques  qui  •  s'en 
défèrent  aveuglément  aux  sentimens  de  leurs  prédicans,  qui  sont 
non  seulement  aveugles  en  leur  religion,  mais  qui  n'ont  aucune 
lumière  pour  les  choses  du  gouvernement.  » 

Si  nous  continuons  ces  citations ,  c'est  qu'elles  ajoutent  certaines 
particularités  aux  documents  déjà  imprimés  sur  le  congrès  de 
Munster.  A  la  Haye  notre  politique  était  habilement  représentée 
par  le  résident  Brasset.  Nos  plénipotentiaires  de  Munster  se  louaient 
hautement  des  bons  offices  qu'il  leur  rendait,  le  chargeant  le  plus 
souvent  de  dire  tout  le  contraire  de  ce  qu'écrivaient  leurs  collègues 
les  députés  des  États1. 

Un  instant  on  mit  en  avant  la  médiation  de  la  reine  Anne 
d'Autriche  entre  les  États  et  l'Espagne.  Brienne ,  en  avisant  M.  Bras- 
set de  cette  proposition  par  une  dépêche  du  6  mars  i646,  la  re- 
pousse en  ces  termes  : 

•  La  reyne  ne  peut  accepter  d'estre  juge  entre  l'Espagne  et  les 
Estats  des  conditions  de  traité;  l'affection  qu  elle  a  comme  mère  et 
celle  qu'elle  est  obligée  d'avoir  à  l'Estat  sur  lequel  elle  com- 
mande sont  des  sentimens  si  particuliers,  que  la  proximité  qui  est 
entre  un  frère  et  une  sœur  ne  peut  entrer  en  pair2.  Elle  veut 
et  souhaite  la  paix  sous  les  conditions  qui  suivent  :  qu'elle  sera 
honorable  à  la  France  et  que  les  alliés  y  seront  compris  et  à  leur 
satisfaction.  M.  Brasset  peut  dire  aux  Estais  et  au  prince  d'Orange 
qu'ils  auront  beau  rechercher  la  reyne,  qu'ils  ne  gagneront  rien 
sur  elle.  Il  ajoute  :  «  vous  expliquerez  plus  franchement  au  prince 
d'Orange  le  désir  de  le  favoriser.  • 

Pour  atténuer  l'eftet  de  ce  refus,  Brienne  dans  les  dépêches 
suivantes  proteste  des  intentions  de  la  France  de  n'entrer  dans 

1  Mémoire  et  négociations  secrètes  tic  la  France ,  touchant  la  paix  de  Munster;  la 
Haye,  Châtelain,  t.  lil,  p.  338. 

»  Voir  une  IcUre  d'Anne  d'Autriche  sur  ce  môme  aujel,  Mémoire  touchant  le 
traité  de  Munster:  la  Haye ,  Châtelain,  t.  II.  p.  27. 
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aucun  traité  que  conjointement  avec  Messieurs  des  États ,  ce  qui 
ne  l'empêche  pas  de  prévoir  le  cas  où  la  conduite  de  la  province 
de  Hollande  pourrait  nous  donner  lieu  de  modifier  notre  propre 
politique 

«J'admire,  dit- il,  l'imprudence  et  l'insolence  de  ces  bourg- 
mestres, qui  osent  bien  songer  de  desplaire  au  prince  d'Orange,  qui 
a  tant  contribué  pour  leur  liberté,  et  qui  est  le  fils  de  celui  qui 
l'a  fondée.  Je  suis  .bien  encore  plus  surpris  du  peu  de  cognoissance 
qu'ils  ont  des  affaires  du  monde  et  de  leurs  propres  forces.  L'union 
des  provinces  a  maintenu  leur  république;  la  sagessse  et  valeur 
des  Nassau  la  establie.  Il  semble  qu'ils  se  disposent,  j'entends  les 
provinces  de  Hollande,  à  un  traité  particulier;  ce  qu'ils  allèguent 
avoir  esté  pratiqué  en  divers  temps  ne  peut  estre  tiré  en  exemple. 
La  France  les  attendit  longtemps  à  Vervins  et  y  fit  les  pre- 
mières démarches  qui  leur  causèrent  la  trêve,  cette  pierre  angu- 
laire de  leur  souveraineté.  Ce  sont  nos  troupes,  notre  argent» 
qui  soutiennent  la  guerre;  le  désir  de  nous  assister  lors  du 
siège  de  Calais  fut  une  volonté  sans  effet.  Leur  infidélité  pourra 
réussir,  car  kl  France  aime  mieux  avoir  sujet  d'offense  que  d'en 
donner.  » 

En  terminant  il  offre  une  augmentation  de  subsides  pour  l'année 
prochaine,  si  le  prince  d'Orange  est  assisté  et  peut  songer  à  quel- 
que chose  de  considérable.  S'ils  veulent  s'épargner,  ils  nous  feront 
aviser.  Il  n'y  a  moyen  de  réduire  les  Espagnols  à  la  raison  qu'en 
faisant  paraître  plus  de  flegme  qu'ils  n'en  ont,  et  que  la  guerre 
ou  la  paix  sont  indifférentes.  Il  faut  assurer  le  prince  d'Orange  de 
notre  bon  vouloir,  mais  le  faire  si  habilement  que  notre  intention 
ne  soit  pas  pénétrée. 

Puis,  revenant  à  parler  de  ce  qui  se  passait  alors  à  la  cour,  il 
ajoute  : 

«  Le  cardinal  s'est  laissé  vaincre  de  prendre  le  principal  soin  de 
l'éducation  du  roi.  M.  de  Villeroy  en  aura  le  titre,  et  M.  Estienne 
sera  son  gouverneur,  duquel  on  dit  beaucoup  de  bien2.  • 

La  prise  de  Dunkerque  (10  octobre  1 646) 5  ajouta  aux  difficultés 

1  Dépêche  du  io  mars  i646. 

*  Dépêche  du  io  mars  i646.  —  De  Paris  et  autographe. 
3  Dunkerke ,  prise  par  Condé  après  dix-huit  jours  de  siège.  N  avait  sous  ses 
ordres  les  maréchaux  de  Gassion  et  de  Rantiau. 
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de  la  situation.  Ces  Messieurs  des  États  demandaient  que  la  place 
leur  fût  remise.  Brie n ne  répondit  sèchement,  le  16  novembre,  à 
cette  étrange  prétention  : 

•  La  France  ne  remettra  jamais  Dunkerque  aux  Estât»  pour  les 
engager  à  la  paix.  Pour  la  conserver  elle  romproit  les  conférences 
de  Munster.  Nos  vaisseaux  viendront  y  hiverner  et  tiendront  en 
respect  ceux  d'Ostende.  »  Répondant  en  même  lemps  aux  plaintes 
de  la  princesse  d'Orange  :  •  il  faudrait,  ajoute-t-il,  que  le  prince 
connust  que  la  facilité  avec  laquelle  parle  sa  femme  lui  porte  pré- 
judice. La  France  n'a  point  cherché  à  corrompre  ses  gens;  la  ré- 
publique des  Estats  ne  peut  estre  assurée  que  sous  notre  appui; 
cela  est  compris  de  tout  le  monde.  • 

Chaque  lettre  de  Brienne  fait  allusion  à  de  nouveaux  griefs, 
mais  il  ne  cesse  de  recommander  à  Brasset  de  n'en  rien  laisser 
paraître  : 

«Quoiqu'il  soit  bon  de  leur  faire  connoistre,  quand  l'occasion 
s'offre,  qu'ils  ont  plus  affaire  de  la  protection  de  la  France  qu'elle 
de  leur  service,  il  faut  dissimuler  et  songer  avant  tout  à  nos  affaires, 
d'autant  plus  que,  puisque  leurs  députés  sont  à  \Tunster,  il  s'y 
publie  diverses  choses  pour  éloigner  de  la  France  les  protestans 
d'Allemagne.  On  met  en  fait  que  nostre  réconciliation  avec  le  pape 
a  esté  conditionnée  de  l'extirpation  des  Huguenots  de  France.  A 
M.  de  Brasset  de  détromper  les  Estats,  de  faire  connoistre  la  faus- 
seté de  ces  avis.  1 

Au  mois  de  février  16/17  nous  «lions  encore  bien  loin  de  la 
conclusion  de  la  paix. 

•  Les  politiques  de  la  Hollande  se  trompent  estrongement,  écri- 
vait Brienne,  quand  ils  font  estât  que  la  France  a  besoin  de  leur 
assistance.  Si  ces  messieurs  savoient  l'histoire  de  leur  pays,  ils 
auraient  appris  que  la  Fra'nce  a  formé  leur  Estât,  qu'elle  est  si  puis- 
sante qu'elle  n'a  besoin  de  personne.  C'est  nostre  modération ,  nostre 
prudence  à  ne  pas  leur  reprocher  leur  mauvaise  conduite,  qui  a 
motivé  un  pareil  langage.  Lemareschal  de  Rantzau  a  eu  tort  de  se 
placer  entre  Bruges  et  Ostende,  cela  peut  leur  donner  de  l'om- 
brage; mais  les  gens  de  guerre  ne  sont  pas  capables  de  cet  esprit 
de  modération. 

«  Je  n'ai  jamais  mis  en  doute  que  les  parlementaires  d'Angle- 
terre ne  promissent  du  secours  aux  Espagnols.  Ceux-là  comme 
ceux-ci  ont  notre  prospérité  suspecte,  mais  leurs  affaires  ne  sont 


pas  ci»  eslat  de  pouvoir  faire  de  grandes  choses;  ils  ont  la  guerre 
en  Irlande ,  et  ils  sont  pauvres,  car,  bien  que  l'Angleterre  fust  riche, 
lorsque  leurs  désordres  ont  commencé,  elle  se  trouve  appauvrie 
et  la  haine  a  esté  si  grande  entre  les  partis  qu'ils  ont  porté  les 
choses  aux  dernières  extrémités,  et  ainsi  le  plat  pays  a  esté  ruiné 
cl  le  paysan  rendu  impuissant  de  supporter  des  levées.  Pour  faire 
en  sorte  qu'ils  n'ayent  pas  la  liberté  de  faire  passer  tous  les  hommes 
qu'ilz  voudroient  bien,  nous  faisons  des  levées  et  avons  donné 
le  titre  à  M.  le  Prince  de  colonel  général  des  Anglois  et  Escossois. 
Nous  espérons  que  plusieurs  prendront  nostre  service  l.  » 

Dans  les  dépêches  de  M.  LeTellier  que  possède  la  Russie  il  est 
longuement  question  de  la  levée  des  régiments  en  Angleterre. 
Voici  ce  que  je  trouve  dans  une  lettre  à  M.  de  Grignon  du  5  dé- 
cembre i648  : 

«  Pas  de  nouveaux  régimens;  ils  fondent  dans  peu  de  temps; 
pas  d'officiers;  seulement  des  soldats  pour  renforcer  les  deux  ré- 
gimens de  Douglas  et  de  gardes  escossoises  dont  les  officiers  sont 
excellens  et  prennent  soin  de  conserver  leurs  soldats.  » 

Toute  l'habileté  de  notre  diplomatie,  ayant  pour  interprètes  des 
hommes  tels  que  d'Avaux,  Servien,  Brasset,  de  la  Barde,  à  quoi 
va-t-elle  aboutir?  Toutes  ces  victoires  liées  ensemble  par  tant 
d'autres,  depuis  Rocroy  jusqu'à  Lens,  à  quoi  vont-elles  servir?  Il 
suffira  des  agitations  des  parlements,  des  premiers  troubles  de  la 
Fronde  pour  entraver  notre  action  au  dehors,  et  nous  faire  perdra 
les  fruits  de  ces  six  brillantes  années.  Ce  ne  sera  pas  trop  de  la 
bataille  de  Lens  pour  obtenir  une  paix  dont  les  discordes  civiles 
imposaient  la  nécessité.  De  longue  main  Brienuc  prévoyait  ces 
tristes  résultats.  Dés  le  17  juillet  1 648  il  écrivait  à  Brasset  : 

«  Il  est  fascheux  qu'au  parlement  les  jeunes  l'emportent  sur  les 
vieux;  mais  s'il  leur  plaisoit  de  considérer  qu'ils  n'ont  de  l'auto- 
rité que  pour  ce  que  le  roy  leur  a  communiqué  de  la  sienne,  ils 
en  au  raient  moins  d'orgueil  et  serviraient  à  la  grandeur  du 
royaume,  au  lieu  qu'ils  le  ruinent  en  éloignant  la  paix.  Je  fais  ce 
que  je  puis  pour  faire  comprendre  aux  ministres  des  princes  que 
ce  qu'ils  appellent  mouvement  n'est  qu'une  chaleur  que  l'inlérest 
particulier  a  excitée,  et  il  est  bon  que  les  ministres  de  Sa  Ma- 
jesté parlent  au  dehors  dans  le  mesme  esprit.  Faites  sentir  aux 
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Estais,  malgré  leur  mauvais  vouloir,  que  nous  ne  voulons  pas  dé- 
truire l'œuvre  de  nos  mains  • 

Le  moment  n'est  point  encore  venu  de  parler  des  premiers 
troubles  de  la  Fronde.  Laissons  de  côté  la  journée  des  Barricades  et 
reportons-nous  au  9  octobre  i648,  date  qui  précéda  de  bien  peu 
de  jours  le  traité  de  Munster.  La  cour  s'était  retirée  à  Saint-Cicr- 
main  et  c'est  de  ce  château  que  Brienne  écrivait  à  Brasset  : 

«  M.  Servien  travaille  pour  simplifier  le  traité  conclu  à  Osna- 
bruc,  et  déclare  estre  en  puissance  comme  en  volonté  de  mettre 
la  dernière  main  à  celui  entre  les  couronnes;  il  est  bien  vrai  que 
la  paix  est  nécessaire  à  tous  et  à  réprimer  l'insolence  de  messieurs 
de  Hollande,  qui  osent  bien  se  nourrir  de  certaines  imaginations 
peu  proportionnées  à  leur  puissance.  Sans  nos  divisions  domes- 
tiques nous  n'aurions  pas  laissé,  et  sans  l'assistance  des  Hollan- 
dois,  de  faire  des  choses  considérables.  On  espère  que  les  délibé- 
rations du  parlement  seront  achevées  demaiu  et  que  les  affaires 
de  finances  se  rétabliront.  • 

La  paix  fut  signée  à  Munster,  le  ik  octobre,  enlre  la  France, 
l'Empire,  la  Suède  et  leurs  alliés. 

A  partir  de  cette  date  la  correspondance  de  Brienne  cesse  brus- 
quement et  n'est  reprise  qu'en  mars  i65o.  Dans  ses  dernières  dé- 
pèches il  revient  plus  d'une  fois  sur  le  mauvais  vouloir  des  Mol 
landais.  Il  devine,  il  pressent  qu'ils  en  viendront  tôt  ou  tard  à 
s'unir  avec  l'Angleterre  contre  la  France.  Il  invite?  Brasset  à  ne 
cesser  de  combattre  ces  fatales  tendances. 

•  Leur  ingratitude,  écrivait -il  (le  28  février  1G02)  est  un  fait 
avéré.  Il  faudra  bien  leur  faire  comprendre  que  nous  nous  en  ren- 
dons compte ,  leur  insinuant  que  nous  ne  nous  portons  pas  jusqu'à 
la  haine,  mais  que  leur  commerce  leur  idole,  leur  grandeur,  en 
paslira.  Le  roi  repousse  leur  médiation  avec  ses  sujets  comme  of- 
fensa u  te.  » 

La  correspondance  de  Brienne  n'est  pas  la  seule  on  il  soit 
question  de  nos  rapports  avec  les  Pro\ inces- Unies;  la  biblio- 
thèque, de  Saint  Pétersbourg  est  à  cet  égard  en  possession  d'autres 
recueils  non  moins  importants. 

D'abord,  les  lettres  originales  de  Ma/.arin  en  deux  volumes: 
Le  premier  renferme  toute  la  correspondance  du  cardinal  avec 
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ce  même  M.  Brasset,  notre  résident  auprès  des  Provinces-Unies.  H 
«ontient  cent  vingt-trois  feuillets  et  cinquante-six  lettres,  dont 
la  première  est  du  à  juin  i643,  la  dernière  du  20  septembre  1647; 
tous  les  chiffres  des  dépêches  sont  remplis.  Ce  volume  mériterait 
d'être  copié,  ne  fût-ce  que  pour  comparer  les  lettres  originales  aux 
copies,  qui  seules  sont  restées  en  France.  11  est  une  autre  corres- 
pondance qui  n'offre  pas  moins  d'intérêt  que  celle  de  Mazarin 
et  semble  le  complément  indispensable  des  négociations  de 
Munster,  c'est  celle  de  M.  de  La  Barde,  envoyé  par  le  roi  à  la 
conférence  d'Osnabruc*  et  plus  tard  envoyé  auprès  des  États  de 
la  Suisse 

Cette  précieuse  correspondance  comprend  deux  volumes  :  le 
premier  renferme  trente-sept  lettres;  le  second  soixante  et  seize.  La 
première  lettre  est  datée  du  27  janvier  i65o;  la  dernière  du 
1/1  novembre  i65o. 

Dans  les  archives  historiques  de  la  Suisse  qui  ont  été  éditées  à 
Zurich,  on  a  publié  en  i85o  quelques-unes  de  ces  lettres,  mais 
en  laissant  de  côté  toutes  celles  du  premier  volume.  On  n'a  publié 
du  second  que  seize  lettres,  et  c'est  le  manuscrit  de  Saint-Péters- 
bourg qui  a  servi  à  cette  publication. 

Enfin  il  est  un  dernier  recueil  qui  se  rattache  indirectement  aux 
négociations  de  Munster,  c'est  le  n°  9  de  la  collection  de  Saint- 
Pétersbourg  :  dans  le  premier  volume  il  renferme  les  lettres  des 
ambassadeurs  espagnols  en  résidence  à  Munster  à  M.  le  comte 
d'Hennin  et  les  minutes  de  ses  réponses.  Dans  le  deuxième  vo- 
lume, à  côté  des  lettres  écrites  au  comte  d'Hennin,  s'en  trouvent 
d'aulres  adressées  à  la  langdrave  de  Hesse,  à  l'électeur  de  Cologne, 
et  au  comte  Henri  de  Nassau. 

C'est  donc  une  des  collections  où  se  trouvent  réunis  le  plus  de 
documents  originaux  sur  les  négociations  de  Munster;  j'ajouterai 
que  la  bibliothèque  de  Saint-Pétersbourg  en  possède  une  histoire 
manuscrite  et  inédite  en  plusieurs  volumes. 

Je  vais  maintenant  examiner  l'état  de  nos  relations  avec  l'An- 
gleterre durant  la  même  période.  M.  de  Sabran  y  représentait  la 
France.  Dans  les  deux  lettres  de  lui  qui  vont  suivre,  il  explique 
au  chancelier  Séguier  la  forme,  le  mécanisme  du  gouvernement 

1  Celte  correspondance  csl  adressée  à  M.  de  Brienne.  (Y*  76  de  la  collection 
de  Saint-Pétersbourg.)  Ce  sont  les  lettres  originales  de  M.  de  La  Barde,  dont 
nous  n'avons  en  Fiance  que  les  copies. 


anglais,  et  lui  expose  les  inextricables  diflicullés  au  milieu  des- 
quelles se  débattait  Charles  I",  pour  aboutir  en  définitive  à  lécha- 
faud  de  Whitehall. 

•  Monseigneur, 

■  C'est  par  vostre  commandement  que  je  suis  assez  hardi  pour 
me  donner  l'honneur  de  vous  faire  ès  occasions  la  part  des  nou- 
velles de  ce  royaume,  qui  se  peut  sans  chyflre,  sçachant  d'ailleurs 
que  vostre  dignité  et  la  confiance  que  la  reyne  et  l'Estal  ont  en 
vostre  personne  ne  permest  pas  qu'il  y  aye  rien  de  secret  pour 
vous  de  tout  ce  que  Ton  peut  escrire  des  pays  estrangers  en  lettre 
plus  seure  et  plus  à  l'épreuve  du  risque  des  chemins  et  de  la  cu- 
riosité des  surveillans;  ce  qui  me  dispensera  d'en  escrire  par  des- 
sus ce  qui  est  si  véritable  et  public  icy  que  on  ne  le  peut  taire 
ailleurs. 

«  Lestât  de  ce  royaume,  Monseigneur,  est  le  plus  pitoyable  d'au- 
cun de  la  chrestienté  en  une  sayson  où ,  s'il  eust  esté  libre  des  factions 
intestines,  il  pouvoit  faire  pencher  les  advantages  de  la  paix  du 
costé  où  il  eust  employé  ses  forces,  ou  forcer  l'Espagne  à  relascher 
au  moins  ce  qu'elle  tient  du  Palatinat,  si  ce  qu'y  possède  le  duc 
de  Bavière  n'eust  pu  estre  exigé.  La  première  division  vint  des 
soupçons  que  l'Escosse  eut  que  les  évesques  peu  à  peu  voulussent 
introduire  les  coutumes  de  l'église  romaine,  comme  l'archevesque 
de  Cantorbéry  avoit  commandé  en  Angleterre  :  ce  qui  convia  les 
Escossois  de  les  tourmenter  et  enfin  les  chasser,  dont  le  roy,  pour 
leur  resta  1)1  isseme  ni  en  leur  dignité  et  ès  formes  ordinaires,  fit 
contre  TEscosse  une  armée  de  vingt-cinq  mil  hommes.  L'Angleterre, 
regardant  de  travers  cette  guerre ,  conspira  dès  lors  au  mesme  désir 
contre  ses  évesques;  celuy  de  Cantorbéry,  principal  des  deux 
royaumes,  accusé  de  nouveauté  par  I  érection  de  quelques  autels 
et  de  chasses  en  l'église,  est  mis  prisonnier,  et  le  roy,  qui  est  néant- 
moins  protestant  et  ne  désiroit  la  conservation  des  évesques  qu'en 
Testât  que  feu  son  père  l'avoit  laissé,  ne  peut  erapescher  l'exécution 
des  loix  contre  les  nouveautés  Cet  évesque  attend  tous  les  jours  le 
martyre  plutost  que  sa  liberté;  les  puritains ,  qui  prévalent,  ne  souf- 
frent images  ni  croix ,  ny  Testa blissement  des  chanoines ,  mesme  à  la 
mode  que  l'église  anglicane  les  avoit  establys,  et  la  persécution  est 
telle  contre  les  catholiques  que,  si  on  leur  laisse  l'usage  de  la  vie, 
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il  est  acheté  de  la  perle  des  deux  tiers  de  leurs  bien*,  cl  si  un 
Anglois  est  reconnu  prebstre  il  est  perdu. 

•  Le  grand  demesle  entre  le  roy  et  l'Angleterre  \ient  de  ce 
qu'au  prétexte  de  la  religion  s'adjoute  l'observation  de  leurs  loix  et 
immunités;  ce  qui  seroit  aisé  à  rhabillier  en  l'extrémité  où  les 
afleres  sont  réduites  d  ésire  sur  le  point  d  ésire  terminées  par  une 
bataille,  si  simplement  ils  désiroient  l'observation  de  la  loi  et 
coutume. 

•  Us  ont  coutume  d'avoir  un  parlement,  mais  qui  nes'assambloit 
que  de  Tordre  du  roy  et  en  estoit  dissous  de  mesme,  et  il  y  avotl 
longues  années  qu'ils  sollicitoient  cette  convocation  de  parlement 
qui  est  proprement  une  assemblée  d estais,  avec  cette  dilTérence 
que  ce  que  les  deux  chambres  haute  et  basse  résolvent  en  présence 
du  roy  doibt  estre  suivy  sans  qu'après  le  roy  y  puisse  contrevenir 
sans  le  consentement  des  diltes  deux  chambres,  dont  la  haute  est 
composée  de  comtes,  vicomtes  et  barons,  chefs  de  maisons,  qui  sont 
pairs  et  s'assoient  et  se  couvrent  en  présence  du  roy,  quand  ils 
y  sont,  pour  montrer  qu'ils  font  contrepoids  à  l'autorité  royale;  et 
la  seconde  chambre  est  composée  de  noblesse  ou  autres  députés 
des  communes,  et  lorsque  le  roy  jugeoit  que  ce  qu'il  désiroit  estoit 
pour  ne  passer  point,  il  rompoit  adroittement  le  parlement  sans 
résoudre,  et  les  choses  demeuroient  indécises;  mais  ce  parlement, 
soupçonnant  cette  coutume,  surprit  le  roy  il  y  a  quelque  temps  et 
luy  fist  de  son  gré  ou  par  défiance  signer  la  prolongation  de  ce 
parlement  jusques  à  ce  que  les  affaires  qui  cstoicnl  sur  le  lapis 
fussent  Unies;  ce  que  depuis  le  roy  a  revoqpé;  mais  le  parlement  a 
malgré  luy  subsisté  et  a  pris  les  armes,  s'est  uny  à  l'Escosse  et  vingt- 
cinq  mil  hommes  escossois  sont  devant  York  avec  un  traité  qu'ils 
ont  fait  de  ne  se  désunir  jamais,  de  se  maintenir  parlement,  et 
qui  ne  puisse  estre  séparé  sans  indiquer  l'assemblée  à  temps  pré- 
fixé, et  ladvantage  qu'ils  prétendent  sur  le  roy  par  les  armes  est 
dans  leur  esprit  si  certain  qu'ils  ne  veulent  ouyr  aucune  proposi- 
tion de  la' part  d'aucun  prince  qui  ne  les  reconnoisse  pour  parle- 
ment. Les  parlementaires,  aydés  des  Escossois,  ont  en  diverses 
armées  cinquante  mil  hommes  et  plus;  le  roy  plus  de  trente-cinq, 
et  les  armées  du  comte  d'Essex  pour  ce  parlement,  de  vingt  et  deux 
mil  hommes,  sont  près  d'Oxfort,  où  est  le  roy  avec  une  armée  iu* 
férieure,  mais  dont  la  cavalerie  est  bonne,  avec  intention  delà 
combattre  ou  faire  retirer  vers  l'ouest  et  Exeter,  où  est  la  reyne,  à 
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soixante  lieue»  de  là.  Je  ne  me  puis  néanlmoins  persuader  que  le 
roy  soil  sj  foible;  mais  que,  s'il  se  relire  d'Oxfort,  ce  sera  pour 
attirer  son  enneiny  plus  loiug,  et  faire  aprocher  de  son  armée 
celle  de  son  nepveu  le  prince  Robert  et  les  combattre.  Cela  est  un 
peu  à  deviner,  et  ce  moys  cy  m'en  rendra  plus  scavant,  puisque 
je  me  dispose  à  partir  demain  après  avoir  esté  icy  seize  ou  dix- 
sept  jours  pour  me  randre  à  Oxfort,  trante  lieues  d'icy,  et  de  là  à 
Exeter,  soixante  lieues  plus  outre,  où  est  la  rey ne  malade  et  voysine 
à  l'accouchement.  Je  ne  sçay  si  ce  sera  sans  risque  de  traverser 
toutes  leurs  armées,  mais  il  fault  que  j'aille  exécuter  les  ordres 
qui  m'ont  esté  donnés. 

•  Il  est  donc  asseu ré,  Monseigneur,  que  rien  ne  peut  oster  les 
esprits  de  l'opinion  qu'il  feront  succomber  le  roy  par  les  armes,  et 
leur  union  avec  les  Kscossois  est  si  inséparable,  les  inlérests  de 
religion  si  communs,  et  de  se  conserver  parlement,  que,  s'iJs  sont 
supérieurs,  ils  se  résolvent  à  se  servir  île  l'advantage  pour  faire 
nouvelles  loix  pour  estre  maintenus  parlement,  ou  establir  que  la 
convocation  en  sera  nécessaire  en  certain  temps,  et  ne  souffrir  au- 
cune des  actions  purement  souveraines  sans  l'interposition  des 
parlemcns,  en  quoy  le  roy  a  le  principal  intéresl  et  les  seigneurs 
de  la  ciiambre  baute,  pairs  de  naissance,  qui  seront  tousjours  con- 
trariés et  surmontés  par  la  chambre  des  communes  à  cause  du 
nombre,  et  qui  se  chatouillent  de  l'autorité  qu'ils  prennent,  et  se 
sont  précipités  en  un  labyrinthe  dont  ils  ne  se  sçauront  retirer 
sans  perte,  de  quel  costé  que  le  sort  tourne. 

«  Le  roy  a  fini,  à  ce  que  j'ay  vu  par  une  lettre,  le  demeslé  qu'il 
avoit  avec  les  Irlandois,  presque  tous  catholiques,  et  leur  a  doné  la 
paix  et  liberté  de  conscience,  pour  laquelle  seule  ils  soulfroient 
beaucoup,  et  permet  un  parlement  indépendant,  dont  ce  parle- 
ment d'Angleterre  augmaute  son  aigreur,  et  leur  peut  donner  de 
la  crainte  que  Sa  Majesté  n'en  tire  un  grand  secours  d'hommes>, 
dont  il  a  bien  besoing.  J'ay  abusé,  Monseigneur,  de  vostre  bonté 
en  ce  long  entretien;  mais  ayant  à  traverser  toutes  leurs  aimées 
pour  joindre  leurs  Majestés  Britanniques,  où  qu'elles  soient,  je 
crains  que  je  ne  puisse  avoir  sitost  l'honneur  de  vous  escrire  ny 
de  le  faire  que  fort  succinctement  sans  chylfie.  C'est  tout  ce  que 
mon  peu  d'habitude  par  derà,  estant  nouvellement  tiré  du  Levant 
vers  le  North,  m'a  peu  faire  pénétrer  de  lestât  de  ce  royaulme, 
ne  me  restant  que  d'obtenir  par  mes  supplications  d'estie  rendu 
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digne  de  l'honneur  de  vos  bonnes  grâces  par  la  faveur  de  vos 
commandemans  en  qualité 

•  Monseigneur, 

«  De  Votre  très-humble  et  très-obéissant  serviteur. 

Sabrai*1. 

«  De  Londres,  ce  9  juing  à  la  mode  de  France  et  d'icy,  3o  mai 

Voici  la  seconde  lettre,  non  moins  importante  que  la  première  : 

•  Les  affaires  de  ce  royaume  ont  toujours  esté  dans  un  si  égal 
désordre,  et  si  peu  suivis  de  nouveautés  jusques  à  présant  depuis 
celle  que  je  me  suis  donné  l'honneur  de  vous  escrire,  que  je  m'en 
suis  dispansé  n'y  ayant  rien  qui  fust  digne  d'estre  présanté  à  vos 
yeux. 

«  Aujourd'huy  vous  recevrés  l'advis  de  deux  martyrs  qui  furent 
sabmedy  exposés  au  cruel  suplice  de  la  mode  de  ce  pays;  l'un 
estoit  jésuite  iriandois,  et  l'autre  prebstre  séculier  anglois,  jeune  de 
de  trante  ans;  lesquels  après  l'arrest  prononcé  je  fus  visiter  pour  en 
recevoir  avec  ma  famille  la  bénédiction  et  suivis  au  suplice.  Leur 
disposition  à  mourir,  leur  constance  à  souffrir,  leur  visage  et  leur 
bouche  concourant  si  également  au  tesmoignage  de  joye  et  de  cog- 
noissanee  des  grâces  du  ciel  en  celle  qu'il  leur  faisoit  donna  suget 
à  l'un  de  cinq  voleurs  qui  furent  exécutés  avec  eux,  mais  avec 
grande  difFérance  de  suplice,  de  se  repentir,  d'implorer  le  soir  avant 
l'exécution  leur  ayde  pour  estre  sauvé,  et  de  protester  de  vouloir 
mourir  catholique,  et  comme  ils  estoient  tous  sur  l'éehafault  et  la 
corde  au  roi ,  le  ministre  les  voulant  exorter,  celuy  cy  demanda  pu- 
bliquement pardon  à  Dieu  de  sa  vye  passée,  protesta  ny  avoir  salut 
hors  l'église  romaine,  et  de  vouloir  mourir  catholique,  et  tournant 
le  visage  vers  les  bons  pères  se  soumist  et  en  requist  la  bénédic- 
tion. Il  y  a  voit  autrefoys  commination  seulement  des  peines  pour 
la  première  foys  que  les  prebtres  anglois  estoient  surpris ,  mais  il  n'y 
en  a  point  eu  cette  foys  icy;  à  mesme  heure  qu'ils  furent  exécutés 

1  Bibiioth.  impériale  «h»  Saïiil-Péfersbonrp:  documents  fiançai*,  vol.  107". 
|>iocr  nB  66. 


survint  à  ces  seigneurs  une  nouvelle  de  grande  conséquancc,  de  la 
deflfaitte  par  le  roy  de  leur  plus  puissante  armée,  commandée  du 
comte  d'Essex,  lequel,  après  avoir  esté  fort  longtemps  accablé  de 
toutes  nécessités  avec  plus  de  dix  ou  douze  mil  hommes  téduits  au 
besoing  de  toutes  choses,  s'est  retiré ,  comme  Ton  publie  icy  mesme , 
luy  troisième  abandonnant  son  armée.  La  cavalerie  désespérée  se 
résoulut  de  se  faire  jour  au  travers  de  l'armée  pour  se  sauver  pour 
ne  mourir  de  faim,  et  plusieurs  en  sont  échappés,  et  l'infanterie  a 
esté  receue  à  mercy  ou  partie  d'icelle  la  vye  sauve,  laissant  toutes 
les  armes,  bagage,  munitions  entières,  quarante  et  une  pièces  des 
plus  beaux  canons,  attirail  et  bagage.  C'est  ce  que  j'ay  tiré  des  ar- 
ticles que  l'on  publie  à  Londres,  et  il  y  a  lieu  de  croire  qu'il  y  a 
eu  quelque  chose  de  plus;  il  seroit  à  souhaiter  que  ce  succès,  fesant 
cognoitre  à  6es  seigneurs  l'incertitude  du  sort  des  armes,  en  adoucit 
l'aigreur,  et  fist  prandre  une  meilleure  disposition  à  la  paix  selon 
les  bonnes  intantions  de  Leurs  Majestés  très  chrestien nés,  c'est  ce 
que  je  ne  croy  pas. 

«  Vostre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur 

Sa  BRAN1. 

-  De  Londres,  ce  22  septembre  i6'|/|.  - 

Puisque  nous  voilà  sur  le  terrain  des  luttes  des  parlementaires 
et  de  Charles  I",  ce  sera  l'occasion  de  mentionner  en  passant  une 
particularité  dont  nulle  part,  nous  le  croyons  du  moins,  ne  se 
retrouve  la  trace.  Il  s'agit  des  intelligences  secrètes  qui  existaient 
entre  les  protestants  de  Normandie  et  les  parlementaires,  et  des  se- 
cours que  ces  derniers  en  recevaient.  Dans  une  lettre  de  M.  La  Fosse 
au  chancelier  Seguier  en  date  du  27  avril  i6'i3,  voici  ce  qu'il 
lui  annonce2. 

•  En  passant  par  Pontorson,  je  saluai  chez  les  Carmélites  M.  de 

1  Biblioth.  impériale  de  Saint  Pétersbourg;  documents  français,  vol.  107", 
pièce  n*  76. 

1  Les  lettres  de  La  Fosse  au  chancelier  Séguier  ont  été  réunies  dans  un  recueil 
à  part,  qui  forme  le  numéro  f>3  de  la  collection  de  Saint-Pétersbourg  ;  il  en  ren- 
ferme cent  quarante-six,  dont  plusiVur*  «on»  d'un  grand  inféré»  pour  Ihislnirj»  de 
l.~.  Normandie. 
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Montaigu,  qui  me  parla  du  secours  que  nos  religionnaires  donnent 
journellement  aux  parlementaires.  Estant  arrivé  à  Rouen,  j'ai 
appris  de  bonne  source  que  les  religion naires  conlinuoient  leurs 
secours  aux  parlementaires.  •  Dans  la  suite  de  cette  lettre  il  parle 
de  800  mousquets  achetés  à  Dieppe.  Son  avis  n'est  pas  de  recher- 
cher le  passé,  mais,  si  le  chancelier  le  trouve  bon,  il  empêchera 
tout  à  l'avenir. 

Dans  une  nouvelle  lettre  il  prévient  le  chancelier  que  les  reli- 
gionnaires continuaient  à  fournir  des  secours  d'hommes  et  d'armes 
aux  parlementaires.  «  Les  marchands  hollandois  demeurés  en 
celte  ville  de  Rouen  leur  ont  fait  tenir  ces  jours  passés  quatre 
charretées  d'armes  sorties  de  ceste  ville,  et  ces  charretées  pour  estre 
embarquées  du  costé  de  Caen.  >  Il  n'est  pas  d'avis,  dans  l'état  des 
affaires  de  France,  d'arrêter  le  cours  de  la  guerre  civile  chez  nos 
voisins,  et  en  terminant  il  dit  au  chancelier  :  «  Si  vous  ne  m'ordon- 
nez rien ,  je  fermerai  les  yeux.  » 

A  la  suite  des  lettres  de  M.  de  Sabran  viennent  naturellement 
se  placer  quelques  extraits  de  différentes  lettres  écrites  de  Londres 
durant  Vannée  16&6.  C'est  M.  du  Bosc,  un  des  hommes  de  con- 
liance  de  Mazarin ,  qui  se  chargeait  de  ce  travail  pour  le  chancelier 
Séguier.  Ces  extraits  font  partie  du  recueil  de  lettres  de  du  Bosc 
au  chancelier  Séguier,  dont  plus  tard  nous  nous  servirons  pour 
peindre  l'état  intérieur  de  la  France  à  l'époque  des  troubles  de  la 
Fronde 1 . 

fl)c  lx>mlrrs,  \c  i\  may  i6î6. 

«  Le  parlement  d'Angleterre  est  irrésolu  de  ce  qu'il  a  à  faire,  les 
seigneurs  ne  veulent  consentir  au  désir  des  communes  de  deman- 
der que  ledit  roy  soit  amené  en  deçà2,  et  les  communes  se  portent 
à  vouloir  user  de  puissance,  mais  la  ville  de  Londres  demande  la 
paix,  et  se  plaint  du  gouvernement  et  des  dépenses. 

«  Aussytost  que  Newark  s'est  rendu  au  parlement  le  18,  l'armée 
esCossoise  avec  leur  roy  est  allée  vers  le  nord,  et  ai  rivée  de  cette 
heure  à  Newcastcl;  600  des  royaux  de  Newark  les  ont  suivys.  Les 
dits  Escossois  traitent  Sa  dicte  Majesté  avec  tout  respect ,  et  le  stile  de 

1  (Le  recueil  lonue  h*  numéro  79  de  la  c  dlecliou  de  Sainl-Pélersboui'g. 
1  Du  eliiilenn  de  YVartvick.   -  Voy.  tinwol .  édil.  Cliarpcnl.  t.  Il ,  p.  i5o. 
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leur  leltre  aux  Angloissur  l'arrivée  de  Sa  dicte  Majesté  est  attribué 
à  ce  que  Cromwell  estoit  avec  un  bon  corps  près  d'eux,  et  à  leur 
dessein  de  se  grossir  et  raprocher  de  leurs  autres  forces  et  de  leur 
^>ays.  Ils  refusent  de  rendre  Asbbumham  aux  Anglois.  Quelques 
lettres  portent  que,  par  ordre  de  Sa  dicte  Majesté,  Montrose  a  fait 
cessation  d'armes  avec  le  parlement  d'Escosse. 

«  Les  députés  d'Escosse  en  celte  ville  ayant  dépesché  un  cour- 
rier en  Escosse,  le  parlement  Ta  fait  arrester  en  sortant  et  pris 
ses  lettres. 

-  Le  chancelier  d'Escosse  s'en  va  demain  trouver  Sa  dicte  Majesté. 

«  Ce  parlement  a  résolu  de  demander  à  sa  dicte  Majesté  qu'il 
licencie  toutes  les  garnisons  et  fasse  démanteler  ses  places, 
et  prolongé  l'ordonnance  que  tous  ceux  qui  ont  esté  du  party 
royal  demeureront  hors  de  Londres  et  mis  à  la  distance  de 
îo  milles.  • 

Du  Bosc  ajoute  de  sa  main  à  ces  extraits  : 

■  En  vous  adressant  ces  nouvelles  d'Angleterre,  je  prens  la  har- 
diesse de  vous  présenter  icy  mes  obéissances.  La  reyne  a  bien  reçu 
celles  que  j'ay  eu  l'honneur  de  luy  présenter  de  vostre  part,  et 
Mr  le  cardinal  aussy.  M.  de  Bellièvrc  est  arrivé  ici,  et  a  accepté 
l'ambassade  extraordinaire  en  Angleterre,  et  nous  eusmes  ordre, 
les  secrétaires  de  Son  Eminence  et  moy,  d'escrire  hier  à  tous  les 
correspondans  qu'il  partira  dans  huit  jours,  et  à  M.  de  Sabran 
qu'il  demande  au  parlement  d'Angleterre  un  navire  pour  le  passer. 
L'on  parle  de  partir  d'icy  vers  Paris  sur  la  fin  de  cet  le  semaine. 
M' le  duc  d'Orléans  part  demain.  » 

«De  Londres,  le  31  juin  j 6.^6. 

«  On  a  publié  icy  une  lettre  qu'on  dit  avoir  esté  escrite  d'Oxford 
le  3/i 3  avril  par  le  roy  de  la  Grande-Bretagne  au  marquis  d'Or- 
mond,  gouverneur  d'Irlande,  luy  faisant  seavoir  qu'après  tant  de 
lettres  escrites  par  luy  au  parlement  d'Anglelerre  pour  y  pouvoir 
aller  en  personne  traiter  d'une  bonne  paix ,  sans  en  awir  rien  receu 
que  des  responses  qui  lesmoignei  ont  assez  que  rien  ne  lesronten- 
teroil  que  la  ruyne  de  sa  personne,  de  sa  postérité,  de  ceux  qui 
Font  suivv,  et  mesme  de  la  monarchie,  et  avant  eu  des  asscurances 
que  sa  personne,  sa  conscience  et  ses  adhérons,  seroient  en  scureté 
en  l'armée  des  Ksrnssois,  et  qu'ils  se  joindroyent  à  luy  pour  la 
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paix  et  pour  le  bieji  de  Sa  Majesté  et  de  ses  royaumes,  il  avoit 
enfin  résolu  de  passer  en  l'armée  escossoise.  Cette  lettre  a  fait  un 
bruit  inconcevable,  les  Anglois  chargeant  les  Escossois  de  conni- 
vence et  d'infraction  des  traités.  Sur  quoy  les  Escossois  ont  donné* 
à  ce  parlement  une  déclaration,  qui  est  aussy  imprimée,  se  défen- 
dant qu'ils  ne  sçavent  si  telle  lettre  est  véritable  ou  supposée;  que 
le  roy  a  escrit  depuis  des  choses  toutes  contraires;  que  ledit  par- 
lement sçait  trop  quelle  foy  il  faut  adjouterà  ce  qui  part  du  secré- 
taire Nicholas;  que  les  prétendues  asseurances  sont  fausses,  allé- 
guant pour  preuve  le  temps  qu'elle  a  esté  escrite,  ce  qui  a  esté 
escrit  et  fait  depuis,  les  combats,  reddition  de  Newark,  les  décla- 
rations et  ordonnances  faites  par  eux,  leur  refus  ci-devant  de  se 
joindre  au  roy,  lorsqu'il  estoit  encore  puissantet  leur  jonction  avec 
les  Anglois,  lorsqu'ils  estoyent  au  plus  faisble  estât,  et  finalement 
ils  prient  le  dit  parlement  de  il'adjouter  point  de  créance  à  tels 
papiers,  mais  seulement  à  leurs  déclarations,  et  à  leurs  protes- 
tations. 

«  En  mes  me  temps  les  Escossois  demandent  de  rechef  l'argent 
qui  leur  est  deu,  et  que  leurs  quartiers  s'estendent  jusqu'à  York 
et  pressent  que  les  propositions  de  paix  soient  envoyées  à  Sa  dicte 
Majesté. 

«  La  confusii  n  en  est  grande  icy.  Les  partys  des  presbytériens  et 
des  indépendans  s'es<-hauflent,et  le  maire,  et  le  conseil  de  Londres, 
continnent  leurs  instances  pour  avoir  la  responcc  de  ce  Parlement 
à  leurs  remonstrances. 

«  Bristol  s'est  rendu  à  Fairfax,  mais  Oxford  lient  bon  et  plusieurs 
autres  places. 

•  Hudson,  qui  avait  guidé  Sa  Majesté  à  l'armée  des  Escostois  et 
qui  s'cstoit  eschappé  des  prisons  du  maire  de  Newcastel,  a  esté  re- 
pris à  Sandwich  près  de  Douvres,  comme  il  vouloit  passer  en 
France. 

•  On  confirme  qu'il  est  arrivé  des  forces  d'Escosse  à  Newcastel 
jjour  grossir  l'armée  des  Escossois.  • 

Voici  une  nouvelle  lettre  de  Du  Bosc  à  M.  de  Bellièvre,  notre 
ambassadeur  à  Londres;  elle  est  datée  de  Fontainebleau,  le 
3i  août  i656. 

■ 

«  Je  vous  adresse  la  lettre  de  Son  Emincnceen  responseà  vos  deux 
lettres  des  i/i  et  y.  \ ,  desquelles  je  fis  hier  le  déchiffrement;  en  les 
rendant  hier  soir  à  Son  Kminenre  en  présence  de  la  revue,  je 


n'ay  pu  m'empescher  de  leur  donner  l'éloge  que  je  devois,  et  Sa 
Majesté  et  Son  Eminence  se  mirent  à  les  lire. 

•  Son  Eminence  m'a  commandé  de  ineltre  avec  sa  lettre  l'extrait 
d'une  gazette  angloisequi  s'est  emportée  à  dire  des  choses  horribles 
qui  partent  de  quelque  chose  de  fort  mauvais,  et  j'ay  eu  ordre  d'es- 
crire  sur  cela  à  M.  Augier,  et  sur  l'arrest  de  la  personne  de  M.  de 
Montreuil,  et  l'ouverture  des  lettres  du  roy. 

•  Pour  nouvelles  je  mets  les  mémoires  que  j'aurois  envoyés  à 
M.  de  Montreuil.  Nous  aurons  icy  S.  A.  R.  dans  un  jour  ou  deux  ; 
de  ma  part  j'ai merois  mieux  qu'il  se  fust  arresté  à  prendre  Dun- 
querque  sans  laisser  toutes  fois  d'avoir  pleine  conformité  aux  vo- 
lontés supérieures. 

•  Je  feray  scavoir  à  M.  Germain  la  recommandation  que  vous 
ave*  faite  à  Mr  vostre  frère  pour  celui  que  vous  nommez. 

«  Le  temps  ne  me  permet  pas  davantage  que  de  me  signer  avec 
un  fidel  respect.  » 

Voici  maintenant  l'extrait  de  cette  gazette  imprimée  à  Londres 
sous  le  titre  du  Pigeon  d'Escosse. 

■  Comme  s'il  y  avoit  une  main  particulière  destruisant  et  gui- 
dant tout  pour  nostre  bien,  une  grande  dissension  a  commencé 
en  France  qui  pourra  produire  de  grandes  choses.  Le  prince  de 
Coudé,  le  duc  d'Enghien  et  plusieurs  autres  de  grande  qualité  ont 
fait  une  déclaration  contre  le  gouvernement  de  la  reyne  régente 
de  France  et  du  cardinal  Mazarini,  comme  estans  conduits  par  de 
mauvais  conseils.  Les  partys  de  costé  et  d'autre  sont  grands;  ils 
mettent  aussy  en  question  (comme  l'on  dit)  si  le  jeune  roy  est  lé- 
gitime. Dieu  est  juste  et  peut  porter  le  feu  entre  ceux  qui  l'ont 
allumé  chez  leurs  voisins.  11  ne  sera  pas  à  proposde  vous  remettre 
en  souvenir  l'admirable  Providence  de  Dieu  à  sousmettre  les  puis- 
sances de  Danemark,  lorsqu'on  y  levoit  des  forces  pour  abattre  le 
peuple  de  Dieu  en  Angleterre;  c'est  une  grâce  à  ne  jamais  oublier, 
et  il  y  a  péché  à  ne  pas  prendre  cognoissance  des  traitemens  que 
Dieu  fait  avec  nous  et  pour  nous.  » 

Je  citerai  encore  cette  dernière  lettre  de  du  Bosc  à  M.  de  Gri- 
gnon,  frère  de  M.  de  Bellièvre  : 

•  J'ai  fait  mon  devoir  de  représenter  à  Son  Eminence  tout  ce  que 
j'ay  pu  selon  le  juste  et  très-prudent  désir  de  vos  lettres  du  2  4  oc- 
tobre. 11  m'a  semblé  un  peu  prévenu  de  ce  qu'on  diroit  qu'on  ne  fait 
rir>n  pour  ces  gens-là.  J'ay  insisté  sur  vos  puissantes  raisons,  nom- 
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même  ni  l'ancienne  pratique  des  prédécesseurs,  qu'il  y  aura  cha- 
pelle ouverte,  mais  qu'on  ne  doit  pas  obliger  M.  l'ambassadeur 
vostre  frère  à  retirer  les  prestres  angkris  chez  Juy.  Son  Émincnce 
m'a  fait  dire  par  M.  de  la  Roze  qu'il  est  tombé  dans  vostre  senti- 
ment, qu'il  consent  à  ce  que  vous  désirez,  qu'il  préviendra  les  di- 
ligences et  impressions  qui  se  pourroyent  faire  sur  ce  sujet  et  qu'il 
se  remet  à  moyde  vous  escrire.  Ainsy  je  loue  Dieu  que  vous  voilà 
tous  les  deux  hors  de  cette  peine.  • 

Pour  continuer  l'examen  de  nos  relations  avec  l'Angleterre, 
c'est  aux  lettres  de  Mazarin  lui-même  que  je  vais  avoir  recours. 
Sa  correspondance  originale  avec  MM.  de  Bel  lièvre  et  de  Grignon, 
nos  ambassadeurs  en  Angleterre,  existe  là  tout  entière,  telle  qu'elle 
est  venue  de  France.  En  attendant  que  la  copie  que  j'en  ai  rap- 
portée soit  publiée,  les  quelques  extraits  que  j'en  vais  donner 
serviront  à  bien  déterminer  quelle  fut  sa  politique  à  l'égard  de 
l'Angleterre,  se  contentant  d'adresser  des  conseils  à  Charles  Ier, 
qui  ne  les  suivit  jamais,  l'exhortant,  mais  en  vain,  à  traiter 
avec  les  presbytériens,  lorsqu'il  en  était  temps  encore.  Ce  que 
Mazarin  cherchait  avant  tout ,  c'était  à  se  dégager  de  toute  solida- 
rité. Quels  que  fussent  les  événements,  il  ne  voulait  pas  se  brouil- 
ler avec  la  nation  anglaise. 

La  lettre  qui  suit  est  du  8  février  1647;  Mazarin  trace  au  pré- 
sident de  Bellièvre  la  conduite  qu'il  doit  tenir  : 

•  Vous  envoyant  une  copie  de  la  lettre  que  j'escripts  à  M.  de 
Mon  treuil  pour  response  à  ses  dernières  depesches,  je  me  remets 
à  ce  que  vous  trouverez  icy  touchant  les  sentimens  que  nous  avons 
icy  sur  Testai  des  a  (Ta  ire  s  du  roy  de  la  Grande  Bretagne.  11  faut 
avouer  que  je  ne  sray  point  de  cause  qui  l'ait  pu  porter  aux  réso- 
lutions qu'il  a  prises  contre  ses  propres  intérêts  et  les  conseils  que, 
vous  lui  avez  donnés,  que  la  violence  de  son  malheur  qui  mérite 
certes  .qu'on  luy  compatisse. 

«  Dans  Testât  ou  il  est  à  présent  réduit,  et  qu'on  voit  augmenter 
de  jour  à  autre,  on  a  jugé  qu'il  n'estoit  point  de  la  bienséance 
que  le  dit  sieur  de  Mon  treuil  demeurast  d'avantage  auprès  de  luy. 
Toutefois,  si  vous  jugiez  que,  pour  le  bien  de  ce  prince,  il  y  fit 
encore  quelque  séjour,  on  remet  à  vostre  prudence  de  lui  en 
donner  Tordre  qu'on  lui  enjoint  de  suivre  ponctuellement,  comme 
il  n'y  manquera  pas. 

«Je  vous  supplie  de  haster  auttanl  qu'il  se  pourra  de  donner 
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chaleur  aux  le\ées  qu'on  luy  a  ordonné  de  l'aire,  alïiu  que  nous 
les  recevions  au  plustost  s'il  est  possible.  Pour  cest  effect,  s'il  est 
besoin  d'une  plus  grande  .somme  que  celle  qu'on  lui  a  fournie, 
je  vous  prie  de  la  prendre  sur  vostre  crédit,  vous  asseurant  que 
je  la  feray  à  point  nommé  remettre  icy. 

•  Vos  dernières  depesches  ne  nous  apprennent  que  vostre  arrivée 
à  Londres.  Nous  attendons  les  premières  que  vous  ferez ,  afïin  que , 
suivant  ce  que  vous  nous  manderez,  soit  du  besoin  qu'il  y  aura 
de  continuer  vostre  séjour  en  ce  pays  là,  en  cas  qu'il  vous  paroisse 
quelque  moyen  d'espérance  d'y  estre  utile  aux  affaires  du  roy'de 
la  Grande  Bretagne,  ou  qu'il  soit  nécessaire  que  vous  retourniez  au 
plustost  en  France,  leurs  majestés  prennent  la  résolution  qu'il 
conviendra,  qu'on  vous  fera  promptement  sçavoir.  Cependant  je 
vous  diray  que,  si  vous  recognoissez  que  dans  l'opiniastreté  des 
sujets  de  ce  prince  quelque  othee  et  quelque  diligence  que  uous 
puissions  faire  pour  le  restablissement  de  ses  affaires,  elle  sera 
superflue,  vous  devez  vous  mesnager  de  telle  sorte  avec  ses  sujets, 
qu'ils  ne  puissent  recevoir  de  vostre  conduite  aucune  occasion 
d'aigreur  et  de  desgoust  contre  nous,  à  quoy  ils  ne  sont  que  trop 
portés,  et  par  leur  propre  inclination,  et  par  les  artifices  et  conti- 
nuelles suggestions  des  Espagnols,  qui  s'efforcent  de  leur  donner 
de  la  jalousie  de  la  grandeur  de  celte  couronne,  de  les  irriter  par 
les  civilités,  et  le  traitement  que  l'on  rend  ici  à  la  reine  d'Angleterre, 
et  au  prince  de  Galles  son  fds,  et  de  leur  imprimer  que  c'est  à 
eux  qu'ils  ont  l'obligation  du  repos  où  la  France  les  laisse,  puisque, 
sans  la  guerre  qu'ils  nous  font,  nous  ne  songerions  qu'à  tourner 
toutes  nos  forces  contre  eux  et  à  leur  faire  de  la  peine,  et  comme 
ils  n  ont  point  oublié  d'interpréter  sinistrement  toutes  les  diligen- 
ces que  nous  avons  faites  jusque  s  icy  pour  remettre  une  bonne 
correspondance  entre  le  roy  d'Angleterre  et  ses  sujets,  il  sera  à 
propos  que  vous  profitiez  de  toutes  les  occasions  dans  lesquelles 
vous  aurez  lieu  de  destruire  tout  ce  qu'ils  auront  basti  contre 
nous,  déclarant  que  l'intention  de  leurs  majestez  n'a  jamais  esté 
autre  que  de  redonner  la  tranquilité  à  l'Angleterre  avec  l'entière 
satisfaction  de  ses  princes  et  de  leur  roy,  ce  que  vous  tascherez  de 
bien  insinuer  dans  l'esprit  de  tous. 

•  Vous  n'oublierez  rien  pour  faire  réussir  ce  dessein  si  important , 
et  comme  vous  scavez  fort  bien  les  maximes  sur  lesquelles  il  faut 
agir  pour  rendre  les  Espagnols  suspects  et  odieux  en  ce  pays,  vous 
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ne  manquerez  pas  de  vous  en  servir  clans  cette  rencontre,  et  Je 
mettre  en  œuvre  toute  sorte  de  machines  pour  discréditer  les  Espa- 
gnols, qui  est  le  plus  grand  avantage  que  nous  y  puissions  re- 
cueillir 

■  Le  cardinal  Mazarik. 

•  Paris,  ce  8  février  16^7.  » 

Répondant,  dans  une  autre  lettre»  au*  observations  de  M.  de 
Betlièvre,  qui  demandait  à  rentrer  en  France  :  ■  Guérissez  vous  de 
ce  scrupule,  lui  dit-il,  que  vous  avez,  que  la  dignité  du  roy  de 
France  puisse  estre  blessée  en  ce  que  ce  parlement  pourra  faire 
contre  celui  de  la  Grande  Bretagne.  • 

Dans  une  lettre  du  4  mai  1 647 ,  il  est  encore  plus  net  : 
«Je  croyois  vous  avoir  fait  connoistre  a  quel  point  Leurs  Ma- 
jestés souhaitoient  que  dans  la  conjoncture  présente  vous  fissiez 
encore  quelque  séjour  en  Angleterre.  Ce  n'est  pas  tant  pour  em- 
ployer le  crédit  que  vous  avez  près  des  principales  personnes  et 
des  affaires  de  ce  royaume  à  procurer  l'amélioration  de  celles  du 
roy,  auxquelles  on  juge  que  vos  offices  sont  peu  utiles,  que  pour 
vaquer  à  ce  qui  concerne  le  bien  et  l'avantage  de  cette  couronne, 
cédant  un  peu  à  contre  cœur  aux  sollicitations  de  la  reine  d'Angle- 
terre, etc.  » 

Au  moment  où  le  triste  dénoûment  s'approchait,  Mazarin  écrit 
une  dernière  lettre  au  président  de  Grignon  en  faveur  de  Charles  Fr; 
c'était  pour  ainsi  dire  pour  l'acquit  de  sa  conscience  : 

«  11  est  malaisé  de  s'empescher  de  satisfaire  la  rcyne  de  la 
Grande  Bretagne,  lorsqu'elle  fait  instance  qu'on  vous  escrive  en 
faveur  de  M.  son  mary;et  quoiqu'on  sache  bien  que  les  sollici- 
tations que  vous  ferez  de  la  part  de  leurs  majestéz  ne  peuvent, 
en  Testât  où  sont  les  affaires  de  delà,  apporter  aucun  soulagement 
a  ce  prince,  mais estre  préjudiciable  à  nos  inlerests  et  partimlière- 
menl  dans  l'assiette  on  sont  présentement  les  choses  à  Paris,  on 
n'a  pu  néanmoins  se  deffendre  de  contenter  la  dite  rcyne,  aux 
poursuites  de  laquelle  ledrs  Majestéz  se  sont  encore  obligées  a 
depescher  M.  de  Varennes,  pour  faire  conjointement  avec  vous  les 
diligences  que  vous  jugerez  plus  à  propos  pour  tascher  de  délivrer 
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le  roy  de  la  Grande  Bretagne  du  péril  où  il  se  trou\e.  C'est  un 
office  que  nul  prince  ne  peut  s'einpescher  de  rendre»  ce  me  sem- 
ble, et  je  nie  suis  asseuré  que  cela  se  fera  en  sorte,  par  vostre  pru- 
dence et  adresse,  pour  que  si  I;*  contentement  dudil  roy  ne  s'en 
suit  pas,  il  ne  nous  arrivera  au  moins  aucun  préjudice.  • 

Le  3o  janvier,  la  tête  de  Charles  1"  tombait  à  Whilehall.  En 
l'apprenant,  sous  le  coup  de  sa  première  émotion,  Mazarin  écri- 
vait à  M.  de  Grignon. 

«  Monsieur,  c  est  la  plus  estrange  nouvelle  qui  nous  pouvoit  ar- 
river, comme  ça  esté  le  spectacle  le  plus  affreux  qu'on  eust  pu  voir 
que  celuy  de  la  mort  du  roy  de  la  Grande  Bretagne.  Leurs  Ma- 
jestéz  et  toute  la  cour  l'auroient  pleuré  avec  des  larmes  de  sang,  s'il 
y  en  avoit,  et  ce  que  vous  nous  mandez  de  la  constance  et  tran- 
quillité d'esprit  avec  laquelle  il  a  vu  venir  et  reçu  le  coup  nous 
le  rend  ici  plus  sensible  et  plus  rude,  dans  la  pensée  qu'il  y  devoit 
eslre  moins  exposé,  non-seulement  à  cause  de  l'élévation  de  sa 
dignité,  mais  encore  à  cause  du  mérite  de  sa  personne.  Comme  ceste 
vérité  odieuse  nous  paroist  maintenant  un  songe,  elle  paroistra 
une  fable  à  la  postérité,  qui  la  sçaura,  et  ce  sera  un  endroit  par 
lequel  elle  regardera  nostre  siècle  comme  fertile  en  choses  extra- 
ordinaires. Ce  qui  nous  perce  le  cœur  d'une  douleur  plus  vive, 
c'est  que  nos  affaires  domestiques,  et  la  précipitation  imprévue  de 
ce  funeste  accident  ne  nousayent  pas  permis  de  rendre  à  ce  prince, 
en  ceste  occasion ,  tous  les  offices  que  nous  eussions  dés'rés, quelque 
inutiles  qu'ils  eussent  deu  luy  estre,  et  qu'en  cela  nous  eussions  esté 
devancés  par  Messieurs  des  Estats,  bien  que  nous  eussions  de- 
pesché  le  sieur  de  Varennes  pour  cet  effet.  C'est  tout  ce  que  je  vois 
pour  escripre  maintenant  dans  la  tristesse  où  je  me  trouve.  M.  de 
Brienne  vous  fera  sçavoir  la  volonté  de  leurs  Majestés  dans  ceste 
rencontre,  a  quoy  me  remettant  je  vous  assureray  que  je  suis,  etc. 

«  le  cardinal  Mazarin. 
•  De  Saint  Germain  en  Lave,  le  27  IVvrier  16/19.  • 

Au  nombre  des  lettres  adressées  au  chancelier  Séguier,  plusieurs 
sont  de  M.  Laitier,  noire  résident  en  Portugal,  les  unes  datées 
d'Amsterdam,  les  autres  de  Lisbonne.  Elles  méritent  une  courte 
analyse.  En  envoyant  du  thé  au  chancelier  Séguier  (ce  qui  était 
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une  rareté  j .  Lanier  explique  la  manière  dout  on  le  préparait  alors  : 
•  J'ai  acheté  (d'Amsterdam  le  i4  mai  iG46)  de  très-bon  thé,  le 
meilleur  et  le  plus  frais  arrivé;  j'ay  mis  dans  la  caisse  la  pierre 
de  meullc  pour  le  moudre,  qui  est  une  fort  belle  pierre.  11  faut 
l'aire  un  pied  d'un  tronc  d'arbre,  et  faut  faire  aussi  un  bois  de 
la  forme  cy  dessus,  que  l'on  met  au  trou  du  costé  pour  la  tourner, 
cl  elle  rend  le  thé  en  farine  comme  celui  que  vous  avez  trouvé  tout 
moulu  en  une  boëte.  Quant  à  la  cuisine,  ceux  qui  s'en  sont  servis 
disent  que  celle  que  je  vous  ai  envoyée  sert  à  deux  fins,  les 
petits  chaudrons  de  cuivre  pour  le  préparer  à  boire  en  eau  avec 
du  sucre,  mais  le  petit  alambic  d'argent  ne  sert  qu'après  avoir 
bouilli  le  thé;  à  l'ordinaire  l'on  le  fait  passer  par  le  dit  alambic 
pour  en  tirer  l'esprit;  mais  ils  disent  que  cela  ne  se  prépare  que 
pour  les  gens  de  ce  pays  là.  » 

Dans  une  lettre  du  25  octobre  suivant  il  ajoute  ;  -  Depuis 
mon  arrivée  à  Lisbonne  et  particulièrement  depuis  l'arrivée  des 
vaisseaux  de  l'Inde,  je  n'ay  pu  recouvrer  de  quelque  façon  que  ce 
soit  le  thé  royal  que  vous  m'aviez  recommandé,  qui  est  une  chose 
presque  inconnue  icy,  où  l'on  ne  se  sert  que  de  chocolat.  L'on  at- 
tend encore  d'autres  vaisseaux  de  l'Inde  qui  attendoient  ceux  qui 
viennent  de  Macao  et  de  la  Chine,  qui  pourront  en  apporter;  je  n'y 
perdrai  aucun  moment,  obligé  comme  je  suis  à  la  conservation  de 
votre  santé.  » 

L'année  suivante  il  put  obtenir  celte  plante  merveilleuse. 

•  Je  n'ay  pas  voulu,  se  hàle-t-il  d'écrire,  laisser  partir  le  R. 
P.  Cyrille  de  Magne,  prédicateur  capucin  de  la  province  de  Bre- 
tagne et  l'un  des  missionnaires  apostoliques  du  Brésil,  sans  le 
charger  d'une  petite  boëte  de  sapin  pleine  de  l'herbe  Cita  ou  thé 
royal,  plus  frais  encore  que  celui  que  je  vous  envoyai  au  mois  de 
février  dernier.  Nous  en  attendons  avec  les  vaisseaux  des  Indes  à 
la  fin  de  ce  mois;  je  ne  nianqueray  de  vous  en  faire  tenir,  désirant 
en  toutes  occasions  tascher  de  mériter  la  continuation  de  vostre 
protection  et  bienveillance.  • 

Il  n'y  a  que  peu  de  chose  à  dire  sur  la  mission  de  Lanier. 
Dans  une  lettre  du  mois  d'octobre  i(i^o,  il  rend  compte  au  chan- 
celier d'une  tentative  d'assasinat  sur  la  personne  du  roi  de  Portu- 
gal, et  en  attribue  la  pensée  à  quelque  ministre  de  Castille. 

Dans  une  autre  lettre  du  mois  de  septembre  î  (>/|8 ,  il  l'entretien l 
de  la  misère  du  marquis  de  Pontchasleau ,  envoyé  de  France  |hmii 
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preudre  le  commandement  de  quelques  troupes  de  cavalerie  en 
Portugal.  11  le  prie  de  lui  faire  donner  deux  habits  modestes  et  de 
fatigue,  Pun  d'écarlate,  et  l'autre  de  drap  de  Hollande.  La  chapelle 
Saint-Louis  de  Listx)nne  en  était  réduite  à  emprunter  des  orne- 
ments ou  à  en  louer;  Lanier  réclame  des  secours  pour  elle  et  de- 
maudc,  en  même  temps,  que  les  privilèges  donl  elle  jouit  soient 
étendus  à  une  autre  chapelle  Saint-Louis,  fondée  par  des  mar- 
chands français  dans  l'église  de  Saint-François  de  Porto;  il  croit 
qu'il  serait  bon  d'y  placer  quatre  pères  de  l'Oratoire. 

He tournons  en  arrière;  interrogeons  ces  centaines  de  lettres, 
qui  toutes  nous  parlent  de  l'état  de  nos  provinces;  demandons- 
leur  les  causes  de  ces  agitations  sans  cesse  renaissantes;  deman- 
dons-leur si  la  Fronde  n'avait  point,  nous  ne  dirons  pas  sa  raison 
d'être,  mais  tout  au  moins  son  véritable  prétexte  dans  les  souf- 
frances des  populations.  La  gloire  ne  console  pas  toujours  de  la 
misère.  Mazarin,  tout  entier  aux  difficultés  du  dehors,  méprisait 
trop  celles  du  dedans.  Ce  fut  sans  doute  un  admirable  ministre 
des  affaires  étrangères.  Dans  l'homme  d'étal  se  retrouvent  toutes 
les  qualités  du  jeune  diplomate  arrachant  la  paix  sous  les  murs 
de  Casai  à  deux  armées  prêtes  à  en  venir  aux  mains,  et  pacifiant 
pour  un  instant  l'Italie;  mais  étranger  au  pays  qu'il  gouvernail  eu 
maître,  ne  sachant  rien  de  l'esprit  de  nos  populations,  il  dut  peut- 
être  à  cette  méconnaissance  et  des  hommes  et  des  choses  une 
partie  de  ses  fautes,  une  partie  de  ses  revers. 

Durant  les  dix  premières  années  de  la  minorité  de  Louis  XIV, 
nous  allons  faire  une  excursion  à  travers  la  France,  nous  arrêtant 
aux  villes,  aux  provinces,  où  nous  entendrons  gronder  les  orages 
et  les  émeutes.  Nous  avons  alfaire  à  une  époque  très-agitée  :  il  en 
sortira  un  bien  triste  tableau,  mais  il  sera  tout  entier  emprunté 
aux  récits  contemporains. 

Nous  commençons  par  la  Provence.  La  correspondance  origi- 
nale de  M.  de  Champigny,  conseiller  du  roi,  intendant  de  justice, 
f >olice  et  finances  de  Provence ,  avec  le  chancelier  Séguier,  est  passée 
en  partie  en  Russie.  Nous  allons  l'utiliser. 

Dès  le  mois  de  novembre  i6f3,  les  consuls  de  Marseille  se 
plaignaient  d'une  surtaxe  sur  le  commerce. 

Au  mois  de  juin  i644,  une  contestation  s'éleva  entre  le  parle- 
ment d'Aix  et  M.  de  Champigny.  Celui-ci  prétendait  connaître 
des  malversations  qui  se  commettaient  en  la  vente  et  achat  des 
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blés,  et  des  usures  qui  se  pratiquaient  au  grand  désavantage  des 
pauvres.  Le  manque  de  grains  que  redoutait  Champigny,  et  qui 
tenait  à  la  fois  à  l'insuffisance  des  approvisionnements  et  à  des 
accaparements,  amena  une  violente  émeute  à,  Marseille.  La  porte 
du  premier  consul  fut  enfoncée;  la  maison  du  second  consul 
pillée;  le  comte  d'Alais  arriva  à  temps  pour  réprimer  cette  pre- 
mière sédition  l.  L'agitation  se  perpétua  et  redoubla  au  mois  de 
juillet  suivant.  «  Dans  la  nuit  du  2  juillet  une  maison  a  encore 
esté  pillée  par  des  gens  masqués,  •  écrivait  Champigny.  11  attribue 
ces  désordres  à  Valbelle  le  Borgne,  lieutenant  de  l'amirauté,  à 
Valbellc,  son  frère,  le  conseiller,  et  à  leur  cousin  Valbelle,  sacris- 
tain de  l'abbaye  de  Saint-Victor.  Il  croit  la  personne  de  M.  d'Alais 
en  danger  dans  une  ville  où  il  y  a  une  populace  ramassée  de  toutes 
les  nations  de  l'Europe. 

Les  Valbelle  sont  appelés  à  Paris  pour  rendre  compte  de  leur 
conduite.  Pendant  que  l'instruction  de  la  rébellion  se  poursuit,  les 
esprits  se  calment  en  apparence;  mais  ce  n'est  qu'une  trêve  :  une 
nouvelle  émeute  éclate,  le  8  novembre  1 6 A4-  •  Le  sieur  de  Valbelle, 
capitaine  d'une  des  galères  du  roy,  écrit  Champigny  au  chancelier, 
a  tenté  de  soulever  le  peuple.  Sur  les  deux  heures  du  matin,  au 
moment  où  tous  les  marchands  venoient  de  conduire  M.  le  comte 
d'Alais  chez  lui,  il  arriva  avec  soixante  de  ses  amis  ayant  les  espées 
hautes  hors  du  baudrier;  il  leur  présenta  une  protestation  de  la 
part  de  ceux  qui  le  suivoienl  contre  tout  ce  qu'ils  avoient  à  pro- 
poser au  conseil  général,  qu'on  a  accoutumé  de  tenir  le  dimanche 
après  la  feste  de  la  Toussaint,  et  parce  que  le  sieur  de  Septème, 
gentilhomme  fort  sage  et  qui  remplit  le  poste  de  irr  consul,  leur 
respondit  qu'ils  n 'avoient  pas  occasion  de  faire  du  bruit,  ils  atten- 
dirent qu'avec  tous  ses  compagnons  il  fust  entré  à  l'hostel  de  ville, 
et  après  firent  grand  bruit  à  la  porte,  et  ayant  mis  l'espée  à  la 
main,  crièrent  :  Tue,  tue;  ce  qui  obligea  les  consuls  à  sortir  avec 
sept  ou  huit  gentilshommes,  et  les  repoussèrent;  pendant  cela 
M.  le  comte  d'Alais  arriva,  suivi  de  toute  la  noblesse  et  d'une 
grande  partie  du  peuple  indigné  de  l'outrage  fait  aux  consuls,  et 
dissipa  aisément  celle  troupe  de  mutins,  entre  lesquels  un,  ayant 
voulu  faire  ferme  avant  l'arrivée  du  comte  d'Alais,  fut  tué  d'un 

1  Leltre  de  Champigny  ati  chancelier  Sé^nier  du  28  juin  i6/ii  .  11"  i  i  \  de  la 
eollectinn  de  Sainl-Pélcr»bourp. 
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coup  crêpée,  sans  qu'on  sçache  qui  Ta  frappé.  •  Tel  est  le  récit  laissé 
par  Charapigny. 

Nulleamélioration  dans  les  annt^ssuivantes:  Champigny  cherche 
en  vain  les  moyens  de  relever  le  commerce,  tombé  dans  une  dé- 
plorable confusion.  Les  consuls  donnent  leur  démission.  Au  mois 
de  novembre  i646»  la  ville  dépêche  à  la  cour  MM.  de  Vias  et  de 
Roquefeuille.  «  De  la  réception  qui  leur  sera  faite,  écrit  Champi- 
gny au  chancelier,  dépend  l'establissementde  I  autorité  du  roy  dans 
cette  ville,  qui  ne  peut  estre  retenue  dans  l'obéissance  que  par  la 
crainte  et  la  sévérité  contre  ceux  qui  s'en  éloignent,  et  qui  par  des 
passions  particulières  exposent  la  ville  au  désordre.  Les  corsaires 
de  Barbarie  viennent  prendre  des  barques  jusqu'à  l'entrée  du 
port.  Ils  ont  enlevé  cinq  ou  six  blanchisseuses1.  » 

En  présence  de  pareils  troubles,  le  parlement  d'Aix  donnait-il 
au  moins  l'exemple  de  l'obéissance,  du  respect  aux  lois  et  à  l'au- 
torité? Écoutons  ce  qu'en  dit  Champigny  au  chancelier  Séguier  : 
«  La  division  au  sein  du  parlement  dure  encore;  elle  durera  tant 
qu'ils  conserveront  l'espérance  par  M.  de  Villeneuve  de  supprimer 
la  chambre  des  requestes.  M.  de  la  Roque  a  convoqué  toutes  les 
chambres  moins  celles  des  requestes  pour  envoyer  des  députés 
pour  aller  complimenter  le  roy  sur  son  avènement  à  la  couronne. 
Il  est  à  craindre  que  les  jeunes  conseillers  ne  finissent  par  soule- 
ver le  peuple.  • 

Ce  que  redoutait  Champigny  ne  tarda  pas  à  se  réaliser  :  «  la 
jeunesse  turbulente  du  parlement,  écrit-il  le  28  septembre  i640, 
a  cherché  le  2 G  de  ce  mois  à  faire  nommer  par  cabale  pour  con- 
suls des  personnes  de  leur  haleine,  et  disposées  à  les  suivre  dans 
leurs  passions.  Le  comte  de  Bar,  premier  procureur  du  pays,  a 
esté  obligé  de  rompre  le  conseil,  mais  non  sans  bruit.  Force  a  esté 
à  M.  le  président  de  la  Roquette  de  se  rendre  à  l'hostel  de  ville, 
d'en  faire  évacuer  la  place.  M.  le  comte  d'Alais,  le  conseil  estant 
rompu,  a  profité  de  son  droit  de  nommer  deux  personnes  très- 
sages.  L'assesseur  a  fait  une  harangue  séditieuse;  il  a  rappelé  l'aug- 
mentation du  sel,  et  fait  un  triste  tableau  de  la  misère  de  la  pro- 
vince. M.  le  comte  d'Alais  a  esté  forcé  de  lui  enlever  les  marques 
consulaires2.  » 

'  Lrlfrr  <ln  ?.*>n\ril  i  H». 
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Dans  une  nouvelle  iellre  du  8  décembre,  Chauipignv  écrit  : 
•  Le  désordre  est  à  son  comble  a  Àix,  plus  de  justice  rendue. 
11  faut  renvoyer  de  la  cour  les  députés  du  parlement  qui,  par 
leurs  lettres,  attisent  le  feu.  •  Il  ne  répond  pas  de  l'obéissance  de 
la  Provence. 

L année  suivante,  une  difficulté  s'élève  entre  Cbampigny  et  le 
parlement;  pour  qu'on  n'en  vienne  pas  aux  extrémités,  l'intendant 
prie  le  chancelier  d'intervenir. 

M.  de  Megrigny  arriva  comme  médiateur,  et  fit  comprendre  à 
Messieurs  des  requêtes  qu'il  n'admettait  pas  leurs  prétentions. 
Vaines  tentatives!  •  Le  temps,  écrit  Champigny,  n'a  pas  adouci 
les  esprits;  ils  sont  plus  aigris  que  jamais,  »  et  il  prévoit  des  dif- 
ficultés encore  plus  grandes.  Elles  ne  se  font  pas  attendre  :  «  Le 
parlement  a  fait  emprisonner  les  deux  archers  de  la  prévosté 
venus  à  Aix  pour  servir  auprès  de  lui.  Si  on  ne  veut  pas  laisser 
anéantir  toute  autorité,  il  est  temps  de  faire  connoistre  au  par- 
lement et  au  peuple  de  cette  province  que  la  maxime  qu'il  faut 
se  mocquer  des  arrests  du  conseil,  qu'on  y  donne  du  parchemin 
pour  de  la  cire  tant  qu'on  veut,  mais  quec'est  aux  parlemens 
et  aux  provinces  d'en  empescher  l'exécution,  est  fausse  et  n'est 
pas  supportable  en  France  dans  la  bouche  d'un  magistrat  qui 
lient  la  première  place  '.  » 

Nous  ne  sommes  encore  qu'au  premier  acte  :  la  guerre  va  en 
sortir,  et  M.  de  Sainte-Auiaire  nous  l'a  racontée  dans  l'Histoire  de 
la  Fronde  :  •  M.  le  comte  d'Alais,  livrant  bataille  dans  les  rues, 
fait  prisonnier  par  le  parlement,  relâché  peu  de  temps  après, 
puis  à  son  tour  assiégeant  la  ville,  qui  a  une  armée  pour  sa  dé- 
fense. • 

Ajoutons  à  ce  récit  quelques  lignes  : 

M.  d'Étampes  de  Valenray  fut  envoyé  en  mission  extraordinaire 
pour  pacifier  les  choses,  il  rendit  compte  en  ces  termes  de  la  si- 
tuation '*  :  •  Tout  est  d'accord  en  Provence;  les  gens  du  pays  mettent 
les  armes  bas;  les  compagnies  souveraines  feront  députa tion  à  M.  le 
comte  d'Alais  le  suppliant  d'oublier  le  passé  et  de  retourner  à 
Aix.  M.  le  comte  d'Alais,  qui  n'avoit  jamais  pu  espérer  tant  d'avan- 
tages ,  car  le  roy  peut  mettre  dans  ses  coffres  deux  cent  mille 

1  Lettre  inlogi  aplic  nu  chancelier. 
"  Lelhc  an  chancelier  Sépiici. 


livres  à  la  Saint-Michel  prochaine,  n'en  \eut  rien  l'aire,  H  le  pays 
se  ruine  et  se  désole.  Dieu  le  garde  du, désespoir,  rendant  qu'il  y  a 
27  galères  d'Espagne  à  Gènes  pour  le  passage  de  la  lille  de  l'Em- 
pereur, la  peste  est  à  Marseille  et  le  blé  enchéri  des  deux  tiers 
depuis  cette  guerre.  Dans  toute  la  contrée  c'est  le  vol  et  le  pillage. 
Nous  attendons  sur  cela  les  ordres  du  roy  • 

Le  but  de  sa  mission  était  de  délimiter  les  fonctions  du  gou- 
vernement et  du  parlement,  et,  pour  faciliter  une  réconciliation, 
le  cardinal  Mazarin  lavait  spécialement  chargé  d'amener  M.  le 
comte  d'Alais  et  sa  femme  à  relâcher  quelque  chose  de  leur  di- 
gnité. Le  parlement  envoya  sa  soumission,  mais  le  comte  d'Alais, 
peu  disposé  à  traiter,  cherchait  à  gagner  du  temps.  Enfin,  pressé 
par  M.  de  Brienne  de  terminer  tous  ces  démêlés,  il  se  rendit  à 
Aix.  Le  comte  de  Carces,  les  gens  de  guerre,  tous  les  habitants 
vinrent  au  devant  de  lui,  criant  :  Vive  le  roi!  Le  parlement  vint  le 
trouver  à  son  logis  avec  son  président,  M.  d'Oppède,  ainsi  que  le 
président  de  Raguse  et  les  conseillers  de  la  Tournelle,  et  MM.  de 
la  cour  des  comptes  et  des  Gnances,  les  consuls,  les  délégués  des 
chapitres,  M.  de  Maugiron  le  cadet,  bon  nombre  de  nobles.  Ce 
ne  furent  qu'acclamations  pour  saluer  cette  paix  apportée  par  lui 
et  l'oubli  du  passé.  Le  lendemain ,  M.  d'Alais  se  rendit  au  parlement 
et  le  harangua.  Le  président  de  la  Roque  répondit  et  protesta  de 
la  fidélité  du  parlement  envers  Sa  Majesté,  mais  demanda  {exécu- 
tion du  traité  passé  le  2  1  février  dernier  par  le  cardinal  de  Bichy, 
offrant  le  désarmement,  pourvu  que  le  comte  d'Alais  en  fit  de 
même,  ajoutant  qu'ils  étaient  prêts  à  lui  envoyer  une  députation 
pour  solliciter  l'oubli  du  passé,  promettant  de  ne  jamais  empiéter 
sur  les  pouvoirs  du  gouverneur,  et  que  les  Etats  se  tiendraient  au 
lieu  que  désignerait  le  comte  d'Alais,  et  qu'ils  consentiraient  aux 
impositions  de  l'année  précédente,  sauf  la  réduction  de  la  garde 
de  la  province.  Ces  propositions,  que  Champigny  trouvait  accep- 
tables, car  le  pays  était  ruiné  par  les  gens  de  guerre,  le  comte 
d'Alais  les  refusa;  il  n'accorda  pas  même  une  suspension  d'armes 
pour  lever  les  récoltes.  «  C'est  au  roy,  s'écrie  Champigny,  à  décider 
s'il  veut  donner  à  ce  peuple  la  paix  ou  la  guerre,  le  repos  ou  le 
trouble,  unir  les  cœurs  à  l'obéissance,  ou  les  plonger  dans  un 
abyme  d'horreur  et  de  désespoir.  » 


1  V  1  i.i  de  I.)  colUction  c!<-  Saint-IVlcrslMMir^. 
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Les  voies  de  la  conciliation  étant  épuisées,  on  en  \  in  taux  armes. 
A  M.  d'Ktampes  succéda  M- de  Sève,  et  c'est  ce  dernier  qui  nous 
raconte  la  lin  de  cette  guerre  civile.  •  La  moitié  de  l'armée,  détachée 
sous  le  commandement  du  marquis  de  Vigneaux,  a  pris  les  chas- 
teaux  de  Bourbon  et  de  Chasteau-Reynard ,  le  premier  à  un  gentil- 
homme de  ce  nom ,  l'autre  au  conseiller  Aymar.  L'exemple  de  ces 
deux  chasleaux  a  fait  ouvrir  les  portes  de  Roque-Martin,  le  Ver- 
négues  et  la  Barbin,  appartenant  à  des  gentilshommes  du  pays, 
Merarques ,  chasteau  fort  appartenant  au  conseiller  Valbelle.  Le  com- 
mandant s'est  rendu  à  discrétion  et  a  esté  pendu  avec  le  premier 
consul  du  lieu.  De  là  on  s'est  allé  attacher  au  village  de  Saint-Pol, 
sis  sur  un  rocher  près  la  I)urance,et  qui  en  est  fermé  d'un  costé  et 
de  l'autre  par  une  petite  rivière.  M.  de  Villefranche  Montbrun  en  a 
fait  l'attaque  avec  une  partie  de  l'armée,  et  le  comte  d'Alais  est  de- 
meuré avec  l'autre  à  trois  lieues  de  là,  près  de  Rians.  M. de  Mau- 
giron  est  sorti  d'Aix  avec  tout  ce  qu'il  y  a  de  troupes  réglées,  et  ce 
qui  s'y  est  voulu  joindre  d'habitans.  On  ne  sait  encore  s'il  va  se- 
courir Saint-Pol,  ou  attaquer  le  comte  d'Alais.  La  peste  de  Mar- 
seille, faisant  toujours  des  progrès;  il  est  à  craindre  qu'elle  no 
s'attache  à  l'armée  » 

Lorsque  M.  d'Alais  fut  relâché  par  le  parlement  d'Aix,  il 
parcourut  les  principales  villes  de  son  gouvernement  pour  y 
étouffer  les  désordres  que  sa  détention  avait  fait  naître.  En  com- 
pagnie de  M.  de  Sève,  il  vint  à  Arles  où  les  esprits  étaient  très- 
divisés ,  le  parlement  y  ayant  changé  les  règlements  établis  par 
le  roi 2. 

Kn  fait  de  troubles,  Arles  était  coutumière  du  fait,  et  si  l'on  ne 
craint  pas  de  lire  le  récit  d'une  de  ses  émeutes  habituelles,  je  vais 
remonter  jusqu'à  l'année  i644-  L'ne  lettre  de  Champigny,  fait  bien 
connaître  l'organisation  municipale  de  la  vieille  cité  romaine  : 

«Le  conseil  de  celte  ville  est  composé  de  quatre  consuls,  les 
deux  premiers  gentilshommes,  le  troisième  bourgeois,  et  le  qua- 
trième choisi  parmi  les  principaux  laboureurs;  il  y  a  cent  con- 
seillers perpétuels,  cinquante  gentilshommes  et  cinquante  bour 
geois.  Le  corps  de  la  noblesse  comprend  deux  cents  gentils- 

1  17  octobre  i64g.  —  N*  1  1  \  dfs  de  c  .ir.onts  de  Saiitl-Pélorsboiirg. 
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hommes  en  ceste  ville,  divisé  en  ceux  de  l'ancienne  noblesse  qui 
ont  des  titres  au  delà  de  cent  ans,  et  ceux  de  la  nouvelle  qui  de- 
puis cent  ans  ou  par  lettres  du  Prince  ou  par  les  armes,  ont  esté 
ennoblis.  Depuis  cinquante  ou  soixante  ans,  l'ancienne  noblesse, 
qui  de  longue  main  estait  establie  dans  ftiostel  de  ville ,  et  qui  y  avait 
fait  entrer  des  bourgeois  et  des  laboureurs,  qui  estaient  de  leur 
dépendance,  s'est  toujours  réservé  le  premier  chaperon,  et  adroi- 
tement, par  le  moyen  des  bourgeois  et  de  quelques-uns  d'entre  eqx, 
a  toujours  fait  tomber  le  second  chaperon  sur  ceux  de  la  nou- 
velle noblesse,  qui  ont  esté  perpétuellement  exclus  du  premier. 
De  là  est  née  la  division  qui  a  passé  de  temps  en  temps  sur 
cette  ville,  et  parce  que  souvent  il  arrivoit  que  ceux  élus  pour  la 
place  de  second  consul  ne  vouloient  point  l'accepter.  MM.  les  gou- 
verneurs de  la  province  ont  esté  obligés  de  leur  commander  de 
Testre,  ce  qu'ils  ont  fait,  en  protestant  jusrjues à  Tannée  passée,  on 
celui  nommé  pour  second  consul  a  mieux  aimé  quitter  la  ville 
que  d'accepter  la  charge.  » 

Après  cet  exposé,  Champigny  raconte  le  fait  suivant  :  «  À  la 
suite  d'un  disner  quelques  jeunes  gens  ont  ajusté  un  morceau  de 
frise  rouge  en  guise  de  chaperon;  ils  le  bénirent  sur  la  place, 
d'où,  chassés  par  les  consuls,  ils  Tallèrent  jeter  au  Rhône.  Un 
jeune  homme  de  la  noblesse,  qui  s'estoit  promené  sur  la  place 
le  lendemain,  est  attaqué  par  les  consuls  et  leurs  hallebardiers . 
jeté  à  terre ,  frappé  de  coups  d'épée.  De  là  un  tumulte  apaisé  avec 
beaucoup  de  peine,  et  la  division  dans  toutes  les  familles,  cha- 
cune ayant  pris  part  pour  un  des  camps. 

•  Sans  le  comte  d'Alais  on  en  seroit  venu  aux  mains l.  • 
Remontons  le  Rhône,  et  voyons  comment  les  choses  se  passaient 
à  Valence, à  Romans,  où  Fouquet  avait  été  envoyé  en  mission. 
Une  lettre  de  lui  écrite  de  Romans  au  chancelier  Séguier  est  bonne 
à  citer  : 

«Monseigneur, 

«  Depuis  mon  arrivée  en  cette  ville ,  j'ay  tellement  mesnagé  les 
esprits  fies  chefs  de  party  que  tous  les  bruits  ont  cessé  sans  que  j'aye 
esté  obligé,  comme  je  m'estois  donné  l'honneur  de  vous  escrire, 

'  Lettre  de  Champigny.  du  th  février  16 H- 
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d'exécuter  l'arrest  du  conseil;  j'ay  creu  qu'ils  esloit  plus  à  propos 
de  différer  et  faire  espérer  les  uns  et  les  autres  pour  les  porter 
plus  facilement  à  souffrir  la  cotisation  des  tailles,  à  laquelle  on 
travaille  présentement;  si  elle  se  fait  sans  bruit,  ce  sera  un  exem- 
ple pour  tout  le  reste  de  l'élection,  qui  est  assez  esmeue  et  par  les 
mauvais  dfecours  que  l'on  a  advancés  et  par  l'excès  des  charges, 
estant  véritable  qu'un  fonds  de  3oo»  de  revenu  est  cotisé  pour 
5ooH ,  ce  qui  réduit  la  pluspart  du  monde  au  désespoir.  Néan- 
moins, s'il  esioit  possible  de  donner  au  pluslost  un  arrest  sur  le- 
quel le  roy,  sur  l'advis qui  en  auroit  esté  donné,  feroit  espérer  de 
pourvoir  l'année  prochaine  au  soulagement  des  subjetz  de  ceste 
province ,  cette  espérance  adoucirait  les  esprits  et  les  porterait  à 
faire  quelques  efforts  de  satisfaire  pour  ceste  année,  et  me  donne- 
rait créance  pour  les  faire  obéir,  au  lieu  que  s'il  arrivoit  quelque 
désordre,  comme  il  n'y  a  point  de  troupes  en  la  province,  on  n'y 
pourrait  remédier  qu'avec  beaucoup  de  peine  et  de  despense. 
Déjà  on  prend  des  pierres  contre  les  huissiers  qui  vont  dans  les 
communautés  de  la  campagne,  et  comme  je  ne  puis  pas  estre 
partout  à  la  fois,  il  est  malaisé  de  faire  obéir;  je  n'espargneray  ni 
la  peine,  ni  les  soins,  ni  l'adresse  dont  je  pourrai  estre  capable 
pour  exécuter  les  ordres  qu'il  vous  plaira  de  donner.  » 

La  date  de  cette  lettre  est  du  28  juin  16M.  Le  mois  d'août 
suivant,  Fouquet  se  trouvant  à  Valence  eut  à  se  défendre,  lui  et 
deux  conseillers  du  parlement  de  Grenoble,  contre  une  émeute 
de  femmes.  Il  s'en  tira  plus  heureusement  que  ses  deux  compa- 
gnons, dont  l'un  fut  tué  et  jeté  au  Rhône,  et  l'autre  blessé  griève- 
ment. K 

Lorsque  Fouquet  quitta  cette  généralité,  il  fut  remplacé  par 
M.  de  Lausières,  Les  lettres  de  ce  dernier  au  chancelier  Séguier 
nous  font  connaître  les  suites  de  cette  sédition.  II  écrit  de  Valence-, 
le  28  août  i8/i4  :  ■  il  y  a  conflit  entre  le  présidial,  qui  a  con- 
damné à  mort  trois  des  séditieux,  et  les  députés  du  parlement 
de  Grenoble.  Le  jugement  n'a  pu  estre  exécuté  faute  de  bour- 
reau, et  le  duc  de  Lesdiguières,  qui  est  sur  les  lieux,  a  ordonné 
qu'il  y  fusl  sursis.  Une  instruction  nouvelle  est  faite.  Dans  une 
pareille  occasion  il  faut  se  contenter  de  chasticr  les  plus  cou- 

• 

1  I*ctlre  tic  M.  de  Mtisy  au  chancelier  Sépuier.  du  19  août  16 VI.  N*  1 1 4  dm 
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pables.  Le  peuple  est  tellement  exaspéré,  que  les  receveurs  des 
tailles,  malgré  la  présence  du  duc  de  Lesdiguières,  n'ont  pu 
quitter  la  citadelle.  La  misère  n'est  pas  la  seule  cause  de  cette  sé- 
dition, mais  la  division  entre  les  personnes  puissantes.  L'évesque, 
comme  seigneur  temporel,  est  en  opposition  journalière  avec 
Messieurs  du  présidial  et  avec  le  gouverneur.  Lorsque  M.  Fou- 
quet  a  esté  remplacé,  on  n'a  pas  manqué  de  dire  qu'il  avoit  esté 
rappelé  pour  avoir  escrit  en  faveur  du  peuple  à  Messieurs  du 
conseil l.  • 

Le  7  septembre  suivant,  M.  de  Lausières  annonce  au  chancelier 
la  condamnation  de  trois  des  séditieux,  mais  il  fait  observer  qu'il 
serait  à  désirer  que  le  parlement  fût  chargé  de  ces  jugements  : 

«  J'en  serois  moins  odieux  dans  la  province.  Le  parlement  se 
garde  de  punir  ce  qu'il  approuve,  et  de  s'opposer  avec  vigueur 
à  ce  qu'il  souhaite.  Nous  avons  laissé  à  Valence  Messieurs  du 
parlement,  qui  travaillent  à  se  faire  payer  de  leurs  taxes  par  ces 
pauvres  gens.  » 

En  Dauphiné,  tout  à  la  fois  des  conflits  entre  l'autorité  royale  et 
le  parlement ,  des  séditions  populaires  et  des  duels.  Dans  une 
rencontre  de  trois  contre  trois  le  comte  de  la  Suze  est  tué.  Parmi 
les  combattants  figuraient  le  marquis  de  Châteauneuf  et  le  baron 
de  Bourzals.  Dans  un  autre  combat  près  de  Grenoble  périt  un 
gentilhomme  protestant. 

A  toutes  ces  causes  d'agitation  viennent  se  joindre  de  nouveaux 
débats  entre  catholiques  et  protestants.  M.  Dufaure  écrit  lettres 
sur  lettres  au  chancelier;  il  ne  sait  qu'opposer  aux  réclamations 
des  curés,  qui  se  plaignent  de  la  trop  grande  liberté  que  prennent 
les  ministres,  dont  l'exaltation  va  toujours  croissant 8. 

Voilà  l'état  des  choses  dans  les  années  i6/j5  et  1 646.  Quelques 
années  plus  tard,  la  situation  ne  sera  pas  meilleure.  Le  i5  aoôt 
1649,  M.  Dufaure  écrit  au  chancelier  Séguier  : 

«Les  impositions  commencent  à  rentrer;  il  y  a  bien  des  dé- 
sordres dans  la  manière  de  procéder  du  parlement  de  Grenoble. 
La  sédition  est  toujours  dans  le  peuple  à  l'ordre  du  jour.  Le  par- 
lement réclame  contre  les  lettres  d'abolition  obtenues  par  le  mar- 
quis de  Chasleauneuf  à  l'occasion  du  duel  où  M.  de  la  Suze  fut  tué. 


'  De  sa  main  et  de  Valence.  V  1  .  \  des  documents  do  Saint -Pétersbonr". 
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Deux  personnes  viennent  d'estre  Uiées  à  Montélimart  par  les  sieurs 
de  Sauve  et  de  Sainte-Euphémie ,  en  fans  du  sieur  de  Saint- 
Auban  gentilhomme  huguenot.  Leur  grâce  serait  d'un  détestable 
exemple  • 

Lyon  ,  cette  reine  du  commerce  au  ivi*  siècle ,  Lyon  devenue 
la  patrie  de  ces  riches  capitalistes  italiens  qui,  devançant  leur 
époque,  y  pratiquaient  déjà  nos  idées  toutes  modernes  sur  la  cir- 
culation de  l'argent,  Lyon  déchue  de  toutes  les  splendears  du 
siècle  dernier,  subissait  une  crise  monétaire ,  et  le  numéraire  était 
devenu  si  rare  que  M.  Faucon  de  Ris  écrivait  au  chancelier  : 

-  Qu'on  offrait  à  présent  troys  et  demy  pour  cent  pour  le  reste 
du  temps  du  prochain  payement  de  Pasques  qui  échoit  au  tw  juin , 
sans  qu'on  puisse  trouver  dix  mille  écus  sur  la  place  *.  • 

Selon  lui,  le  mal  provenait  de  la  fabrique  de  passements  d'or 
et  d'argent  :  •  Il  s'en  fait  en  teJle  quantité  que  presque  tontes  les 
mon  noyés  ont  été  converties  en  ces  sortes  d'ouvrages  pour  le  grand 
débit  et  le  profit  extraordinaire  que  quelques  marchands  en  par- 
ticulier y  font;  que  d'autre  costé  cela  empesche  le  débit  des  soyes 
qui  sont  icy  en  grande  quantité  et  des  manufactures  qui  s'en  font, 
et  qui  font  vivre  plus  de  vingt  mille  personnes.  11  n'y  a  pas  de 
remède  possible,  si  ce  n'est  l'interdiction  de  cette  fabrique  de 
passementerie  5.  • 

L'Auvergne  est-elle  plus  à  l'abri  de  ces  souffrances  et  de  ces 
luttes?  On  écrit  au  chancelier  qu'il  y  a  dans  la  province  des  misé- 
rables condamnés  à  mort  ou  aux  galères,  qui  languissent  dans  les 
prisons,  faute  de  fonds  pour  la  conduite  des  prisonniers  et  les  frais 
de  justice. 

Les  élections  de  Brioude  et  d'Aurillac  sont  dans  une  désobéis- 
sance complète  ;  les  taxes  n'y  sont  pas  payées.  «  Cette  province 
aurait  besoin  d'une  chambre  ardente  pour  réprimer  les  violences 
des  gens  de  guerre  et  de  la  noblesse.  »  Ainsi,  dès  l'année  i643 ,  la 
demande  des  grands  jours  d'Auvergne  est  nettement  formulée. 
Dix-huit  ans  se  passeront  encore  avant  qu'on  y  fasse  droit4. 

En  Languedoc  ,  le  peuple  est  si  pauvre,  que  le  bien  rural  sujet 

'  De  sa  main  el  de  Grenoble.  N*  1 1 4  de»  documents  de  Saint-Pétersbourg. 

'  Lettre  du  ao  mai  i644- 

'  De  sa  main  et  de  Lyon.  N*  i  tà- 
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à  la  taille  ne  vaut  pas- ce  qui  se  lève  chaque  année.  Au  mois  de 
juillet  i645,  une  révolte  éclate  à  Montpellier;  elle  dure  trois 
jours,  et  le  sang  y  coule.  M.  de  Schomberg,  en  allant  dissiper  les 
attroupements  sur  la  place  de  l'hôtel  de  ville ,  est  reçu  avec  des 
salves  de  mousqueterie  ;  les  maisons  de  MM.  Dupuy  et  Massiac 
sont  brûlées  avec  leurs  meubles  et  leur  vaisselle.  Pour  s'opposera 
4,ooo  insurgés,  Schomberg  n'avait  qu'une  poignée  d'hommes.  U 
mande  que  ce  sont  les  taxes  de  joyeux  avènement  qui  ont  amené 
cette  sédition,  et  que  sans  lui  la  moitié  de  la  ville  eût  égorgé 
l'autre  K 

Presque  au  même  moment  il  fait  de  la  situation  de  Nîmes  un 
'  triste  récit  : 

«  La  ville  est  preste  à  se  perdre  par  la  continuation  de  la  recher- 
che du  crime  de  l'altération  des  mon  noyés;  le  traûc  et  les  manu- 
factures y  ont  absolument  cessé  5.  • 

H  lui  a  fallu  trois  semaines  pour  tout  pacifier;  en  faveur  de  la 
ville,  il  réclame  une  abolition3. 

A  Toulouse ,  lutte  entre  le  parlement  et  le  capitoul 4.  Le  che- 
valier de  Roquelaure,  accusé  d'horribles  blasphèmes  contre  l'hon- 
neur de  Dieu  et  de  la  sainte  Vierge,  est  enfermé  dans  les  prisons 
de  la  conciergerie  par  ordre  du  parlement.  H  gagne  les  geôliers, 
et,  à  l'aide  d'une  corde  attachée  aux  barreaux,  il  descend  dans 
les  fossés  et  s'évade.  La  distance  de  haut  en  bas  est  si  grande, 
écrit-on,  que  le  précipice  par  lequel  il  s'est  sauvé  fait  horreur  à 
voir  5. 

A  Milhau  et  à  Sain  te- Afrique  ,  les  catholiques  se  plaignent  des 
huguenots ,  qui  n'obéissent  point  aux  édits,  et  ne  veulent  pas  rendre 
les  églises,  se  sentant  les  plus  forts.  11  y  a  cinq  ans  que  les  deux 
villes  n'ont  pas  vu  d'intendant fi. 

1  Lettre  de  M.  d'Avaux  au  chancelier  Séguier,  datée  de  Peienas,  le  28  dé- 
cembre i646.  N"  lit  des  documents  de  Saint-Pélcrsbourg. 
1  Lettre  du  4  juillet  1 64 5  au  chancelier  Séguier. 

*  Lettre  de  Schomberg  au  chancelier  Séguier,  du  i4  juin  164  5.  N*  1 1  4  des 
documents  de  Saint-Pétersbourg. 

*  Cette  affaire  est  traitée  dans  une  foule  de  lettres  très-curieuses  pour  l'bisloire 
de  cette  ville  N"  11 4. 

*  Lettres  de  MM.  Fienbet  et  Mauitaii  au  chancelier,  du  1"  mars  1646. 
V  11 4. 

*  Lettre  de  M.  de  La  Marge  «u  chancelier,  du  7  août  i645.  N*  1  »4 
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A  Rodez,  lutte  entre  les  consuls  et  l'évoque  seigneur  temporel. 
L'évêque  se  retire  dans  sa  maison  des  champs.  «  Ce  peuple  est  fa- 
rouche, écrit  M.  Bertier  au  chancelier,  et  a  maltraité  autrefois  ses 
évesques  *.  » 

A  la  Rochelle,  contestations  violentes  entre  catholiques  et  pro- 
testants au  sujet  des  frais  pour  les  tentures  des  maisons  sur  le 
passage  du  Saint-Sacrement.  Les  protestants,  par  l'entremise  de 
leur  ministre  Vincent,  député  au  synode  de  Charenton,  obtiennent 
une  lettre  du  roi  qui  les  en  décharge.  Sur  la  plainte  des  ecclésias- 
tiques, les  choses  sont  remises  en  l'état2. 

A  Rouen  ,  les  portes  des  prisons  sont  forcées  par  plus  de  soixante 
personnes  (juillet  1649).  011  douze  prisonniers  criminels, 
dont  trois  voleurs  de  grand  chemin,  condamnés  à  mort,  sont  mis 
en  liberté  et  conduits  hors  de  la  ville  3. 

Le  séjour  de  l'armée  du  roi  avait  ruiné  tout  le  pays  qui  a  voisi- 
nait Nancy.  Les  dettes  des  communes  étaient  devenues  si  grandes 
que  M.  de  Beaubourg,  en  1646,  sollicitait  du  chancelier  un  ordre 
pour  que  défenses  fussent  faites  de  saisir  les  bœufs,  chevaux  et 
autres  bétes  tirantes,  ustensiles  de  laboureurs  et  vignerons,  «au- 
trement le  pays  se  trouverait  en  friche  et  le  peu  qui  reste  d'habi- 
tans  émigreroient.  » 

Faute  de  solde  régulière,  les  armées  vivaient  sur  le  peuple  des 
campagnes.  Le  Tcllier  écrivait  au  chancelier  Séguier  (2 1  juillet 
1609),  mie  *a  garnison  de  Perpignan  s'était  entièrement  dissipée 
par  manque  de  payement.  H  en  était  de  même  à  Casai,  à  Pigne- 
rol  et  à  Philipsbourg*. 

A  Tours ,  un  grellier  de  la  sénéchaussée ,  et  un  capitaine  nommé 
Jabot,  soulèvent  le  peuple  àla  fin  de  novembre  i643.  M.  de  Hcere 
écrit  au  chancelier  que  le  capitaine  Jabot,  après  avoir  été  manqué 
plus  de  vingt  fois ,  a  enfin  été  arrêté  et  condamné  à  mort  par  le 
présidiai.  Après  avoir  pendu  le  patient,  l'exécuteur  a  pris  la  fuite; 
mais  on  l'a  poursuivi  et  ramené  à  coups  de  bâton  pour  lui  faire 
brûler  le  corps  et  jeter  les  cendres  aux  vents,  aux  termes  de  la 

1  Lettre  du  i  mai  »G.">5.  N"  i  »  \  de  lu  collection  de  Sami-lVlershour". 
1  Lettre  de  M.  Bïisson ,  procureur  du  roi  à  la  Hochellc,  17  janvier  iG5o. 
N"  1  ik  de  la  collection  de  Saiiil-Potcisbourg. 

*  LoUrc  de  Faucon  de  Ris  au  chancelier  S*-gnier.  N"  n  i  de  la  collection  de 
Saint-Pclersbourg. 

*  Dé|>éches  nriginAlrs  de  Le  Telher.  Bibliothèque  de  Sn'mt-Pétersbourg 
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sentence.  M.  de  Heere  écrit  qu'il  a  assisté  à  l'exécution  et  n'a 
voulu  être  accompagné  que  de  deux  hommes,  pour  montrer  au 
peuple  qu'il  ne  le  craignait  pas.  Pour  servir  d'exemple,  il  de- 
mande l'ordre  de  faire  raser  les  maisons  des  séditieux  qui  ont 
pris  la  fuite. 

Regardons  maintenant  du  côté  de  la  Picardie.  DuBosc,  dont 
nous  avons  déjà  cité  les  lettres,  accompagnait  le  cardinal  Mazarin 
dans  le  voyage  que  le  roi  fil  à  Amiens,  au  mois  de  juin  1C/19. 
Ce  qu'il  mande  au  chancelier  Séguier  ne  peut  donc  être  sus- 
pect : 

«  Nous  avons  vu  et  appris  sur  le  chemin  les  misères  du  temps, 
grandes  en  ces  quartiers,  les  terres  incultes,  les  villages  aban- 
donnés, plusieurs  bruslés;  celui  de  Longueil,  à  demi-lieue  d'icy, 
où  nous  avons  passé,  le  fut  il  y  a  trois  semaines  par  le  régiment 
de  son  altesse  royale ,  les  églises  pillées  et  profanées.  Approchant 
des  portes  d'Amiens,  nous  avons  vu  quantité  de  grands  troupeaux 
de  moutons  n'ayant  que  les  os  et  la  peau  et  sortant  pour  chercher 
pas t ure,  ceux  qui  les  menoient,  bergers  et  paysans,  nous  disant 
qu'ils  mouroient  de  faim ,  bestes  et  gens ,  et  que  leurs  moutons 
n'avoient  point  sorti  de  la  ville  de  quatre,  cinq  et  six  semaines, 
de  crainte  d'estre  enlevés  par  les  gens  de  guerre l.  • 

L'événement  le  plus  considérable  de  l'époque  qui  nous  occupe 
est  sans  aucun  doute  la  nouvelle  révolte  de  Bordeaux.  La  Fronde 
avait  trouvé  dans  cette  grande  cité  un  terrain  tout  préparé  par 
des  années  d'agitation.  Aux  questions  politiques  étaient  venues  se 
joindre  les  haines  amassées  contre  l'administration  peu  tolérante 
de  d'Epernon. 

Si  l'on  voulait  écrire  l'histoire  de  la  Guyenne  et  de  ses  troubles 

w 

au  xvn*  siècle,  c'est  à  la  Russie  qu'il  faudrait  demander  des  ma- 
tériaux. Lettres  originales  de  d'Kpernon  et  de  son  fils,  lettres  de 
Pontac,  de  d'Aguesseau,  du  président  Charron,  d'Augeard,  l'un 
des  juges  de  la  chambre  de  ledit,  de  Dubourg,  de  d'Argenson, 
tout  est  là.  Notre  embarras,  c'est  de  faire  un  choix.  Toutefois 
nous  essayerons  d'en  donner  un  aperçu,  et  au  besoin  nous  cite- 
rons quelques  lettres. 

C'est  au  mois  de  mars  i64q,  au  moment  même  où  la  paix  se 
rétablissait,  qu'éclatèrent  les  troubles  de  Bordeaux.  Les  causes  en 

1  Lettre  au  chancelier  Séguier,  du  1 6  janvier  itiio. 


r*n*CKj  'M*tLi  \n*ru  lu  ut.  De»  raau»ee  le  parlement  exilait 

le  renvoi  d>  ton  premier  p-rrsîdent  et  de  IL  de  (.«oursues  . 

En  lorsque  des  placards  séditieux  couvrirent  les  murs  - 

de  la  eiUf ,  et  cru  "il  fallut  poursuivre  les  perturbateurs.  la  chambre 
des  enquêtes  se  retira  p>j r  empêcher  t  >j*e  delibrratioo.  On  peut 
juger  par  là  de  la  disposition  des  esprits,  «rivait  \L  do  Bernet  au 
chancelier  Séguier  *. 

Au  mois  (far riJ  i6io.  la  ville  était  soos  les  armes  et  livrée  a 
elle-même.  DTperoon  rassemblait  ses  troupes  à  Castres  et  faisait 
cootin  uer  à  Libouroe  des  travaux  qui  semblaient  une  menace  pour 
Bordeaux.  Ce  fut  a  ce  moment  que  la  cour  se  décida  à  envoyer 
en  mission  M.  d\\rgen*m.  A  son  arrivée  à  Bordeaux,  au  com- 
mencement de  mai,  il  essaya  d'abord  des  voies  de  la  condition, 
allant  de  Bordeaux  a  Cadillac,  et  se  portant  médiateur  entre  la 
ville  soulevée  et  son  gouverneur.  Une  première  difficulté  se  pré- 
senta :  d'Épernon  voulait  faire  entrer  des  vivres  dans  le  château 
Trompette ,  mais  le  parlement ,  qui  s'y  opposait ,  finit  par  y 
consentir,  à  la  condition  de  l'éloignement  des  troupes  qui  blo- 
quaient la  ville.  D'Épernon  s'y  prêta;  il  donna  des  ordres  pour 
1  ouverture  des  deux  rivières  de  la  Garonne  et  de  la  Dordogne, 
rétablit  la  liberté  des  grains,  éloigna  ses  troupes  jusqu'à  Castres, 
à  quatre  lieues  de  la  ville.  Pour  obtenir  ce  semblant  de  pacifica- 
tion, d'Argenson  avait  eu  à  surmonter  bien  des  résistances,  bien 

Laissons-le  parier  : 

-  Il  y  a  eu  bien  de  la  difficulté  à  vaincre  les  deffiances  des  mes- 
sieurs du  parlement  de  Bordeaux  et  à  les  faire  désarmer;  jay  tra- 
vaillé au  commencement  pour  restablir  la  bonne  intelligence 
entre  monsieur  d'Epernon  et  eux  ;  mais  il  m'a  esté  impossible. 
Ils  n'ont  jamais  voulu  députer  pour  aller  conférer  avec  luy  ;  c'est  ce 
qui  m'a  obligé  de  faire  tant  de  voyages  et  c'est  ce  qui  a  tiré  les  choses 
un  peu  en  longueur.  Enfin  ils  ont  désarmé,  tout  ce  qu'ils  avoient 
de  troupes  soudoyées  ont  esté  congédiées  ;  nous  avons  fait  mettre 
dans  le  chasteau  Trompette  toutes  les  farines  que  monsieur  d'Espcr- 

1  Lettre  de  M.  Latie  au  chancelier  Séguier,  du  20  février  iô45.  N*  1 14  des 
documents  de  Saint-Pétersbourg. 
»  Lettre  du  19  mai. 
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non  a  désirées;  quelques- uns  du  Parlement  <j  ai  en  a  voient  ap- 
prouvé la  résolution  dans  leur  compagnie,  qui  ma \ oit  donné  pour 
cela  des  otages,  entrèrent  depuis  dans  la  maison  de  ville  comme 
bourgeois  et  opinèrent  au  contraire  parmy  le  peuple,  ce  qui  a  esté 
troové  fort  mauvais  par  les  gens  de  bien. 

«  Je  n  'ay  jamais  trouvé  des  humeurs  si  difficiles  ny  des  esprits 
si  émeuz,  encore  que  vous  les  cognoissiez  fort  bien,  Monseigneur, 
j'ose  vous  dire  qu'ils  sont  dans  une  situation  tout  autre  que  vous 
les  avez  vus;  leur  haine  contre  monsieur  d'Espernon  est  extresme. 
Ils  manquent  tellement  de  civilité  et  de  respect  à  son  esgard  que 
cela  n'est  pas  suportable  ;  j  en  escris  bien  au  long  à  monsieur  de 
la  Vrillière  les  particularité*,  je  luy  fais  aussy  quelques  ouvertures 
des  moyens  pour  les  obliger  à  faire  autrement.  Il  ne  reste  plus 
que  quelques  gardes  des  bourgeois  aux  portes  de  la  ville;  je  leur 
ay  escrit  de  les  faire  oster  aussylost  que  j'ai  esté  de  retour  auprès 
de  monsieur  d'Espernon ,  qui  m'a  appris  que  les  troupes  du  roy 
marchoient  pour  aller  en  Catalogne,  de  sorte  qu'il  ne  leur  restera 
plus  aucun  sujet  de  defliance,  ny  de  penser  qu'on  veuille  icy  leur 
faire  la  guerre.  Le  réduit  qu'on  fait  à  Libourne  est  aujourd'huy 
le  principal  sujet  de  leurs  inquiétudes;  il  faut  renvoyer,  à  mon 
advis,  leurs  députés  conférer  icy  avec  monsieur  d'Espernon,  alïin 
qu'ils  luy  rendent  ce  qu'ils  doivent,  et  que  cela  nous  donne  le 
moyen  de  restablir  la  bonne  intelligence  nécessaire  entre  eux  pour 
le  bien  du  service  du  roy.  Je  suis  comme  je  dois. 

•  Akgenson. 

«  De  Cadillac,  ce  8  may  1 ■ 
Il  ajoutait  : 

«  Je  croy  que  messieurs  de  la  chambre  de  l'édit  de  Bordeaux 
vous  feront  prier  de  les  transférer  ailleurs;  ils  sont  las  de  ces 
troubles,  où  ils  n'ont  pas  pris  de  part,  et  plusieurs  de  cette  compa- 
gnie m'ont  tesmoigné  qu'ils  avoient  ce  désir1.  • 

1  Cette  dernière  phrase  est  à  remarquer,  et  il  est  juste  de  noter  ici  eu  l'hon- 
neur d««s  conseillers  protestants  de  la  chambre  de  l'édit  que ,  à  l'exception  de 
deux,  ils  ne  voulurent  point  prendre  parti  dans  ces  troubles  et  quittèrent  la 
tille. 
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Au  moment  où  d'Argenson  croyait  avoir  réussi  dans  sa  mission 
de  pacification ,  tout  fut  remis  en  question. 

«  J'avois  tout  achevé,  écrit-il  au  chancelier  Je  29  mai,  d'ajuster  à 
Bordeaux,  où  j'estois  allé  pour  faire  cesser  les  gardes  des  portes, 
rendre  le  chasteau  du  lia,  et  rompre  toutes  les  barricades;  mais  le 
•  peuple  a  pris  ombrage  de  quelques  canons  et  mortiers  portés  à 
Libourne  et  d'une  muraille  que  l'on  y  continuoit  seulement  pour 
descharger  les  habitans  du  logement  des  soldats  qui  sont  dans  la 
ville,  et  pour  faciliter  la  perception  des  droits  du  roy.  J'avois  sur- 
sis tout  le  reste  du  travail  en  attendant  l'ordre  du  roy  sur  la  con- 
tinuation ou  sur  le  rayement  de  ce  qui  est  fait.  Le  parlement  avoit 
mesme  résolu  cette  cessation  des  gardes,  et  ce  qui  restoit.à  exécuter 
de  leur  part  pour  jouir  de  la  paix,  mais  leur  malheur  les  a  portés 
à  vouloir  en  donner  communication  au  peuple,  avec  lequel  ils 
s'estoient  unis,  et  d'en  permettre  d'en  délibérer  dans  la  maison  de 
ville,  où  il  y  a  eu  tant  de  tumulte,  qu'au  lieu  d'y  parler  de  ce  qui 
restoit  à  faire  pour  vivre  en  repos,  il  n'a  esté  délibéré  que  sur  ces 
canons,  et  enfin  le  peuple  a  obligé  le  parlement  à  donner  un  ar- 
rest  qui  leur  permet  de  sortir  en  amies  pour  aller  à  Libourne. 
Monsieur  le  premier  président  a  couru  fortune  de  la  vie;  pour  le 
sauver  et  les  autres  je  fus  forcé  de  donner  une  ordonnance  pour 
surseoir  le  travail  de  cette  muraille  du  réduit  de  Libourne,  et 
comme  ils  se  prenoient  à  moy  de  ces  canons  et  mortiers  que  mon- 
sieur d'Espernon  y  avoit  fait  porter  sans  dessein  et  sans  que  j'en 
eusse  cognoissance,  il  m'a  fallu  sortir  de  la  ville  avec  quelque 
escorte,  parce  que  le  parlement,  qui  s'est  uny  avec  un  peuple  fu- 
'rieux  n'en  est  plus  le  maistre.  Deux  mil  hommes  de  pied  et  1 20  che- 
vaux sont  sortis  avec  quatre  canons,  et  au  lieu  de  les  amuser  comme 
ceux  qui  les  conduisent  m'avoient  asseuré  de  faire,  et  qu'ils  en 
avoient  ordre  du  parlement,  il  y  a  cinq  conseillers  qui  vont  à  Li- 
bourne avec  eux,  Cursol,  Massip,  Pichon,  Muscadet,  Thibault  et 
Andrant,  bien  que  je  leur  eusse  mandé  aussytost  après  mon  arrivée 
auprès  de  monsieur  d'Espernon  que  l'on  surseoirait  le  travail  de 
cette  muraille  du  réduit  de  Libourne.  Leur  marche  impétueuse 
et  contraire  à  toute  bonne  conduite  oblige  monsieur  d'Espernon  de 
faire  marcher  des  troupes  pour  s'opposer  à  leur  dessein.  Je  leur 
ay  enjoint  par  une  ordonnance  de  se  retirer  dans  la  ville  de  Bor- 
deaux» et  de  mettre  bas  les  armes.  Nous  apprendrons  en  appro- 
chant d'eux  quelle  responce  ils  feront.  J'escris  de  tout  si  au  long 
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à  Monsieur  de  La  Vrillière  que  je  me  retranche  pour  ne  vous  estre 
pas  ennuyeux ,  et  pour  vous  protester  d'estre  toute  ma  vie  comme 
je  le  dots, 

■  Monseigneur, 

•  Votre  très  humble,  très  obéissant  et  très  obligé  serviteur. 

•  Argenson. 

«  Le  24  may  i64q  *.  » 

Cette  tentative  sur  Libourne  échoua;  les  Bordelais  furent  battus. 
Le  3o  mai  d'Argenson  écrivait  au  chancelier: 

«Nous  faisons  cependant  ce  qui  se  peut  pour  obliger  messieurs 
de  Bordeaux  à  se  remettre  dans  l'obéissance  et  à  députer  vers  mon- 
sieur d'Espernon.  11  faut  que  l'humilité  les  sauve  puisque  la  su- 
perbe les  a  perdus 2.  » 

Une  lettre  de  M.  d'Augeart,  Pun  des  conseillers  de  la  <  hambre 
de  i'édit,  nous  donne  de  curieux  détails  sur  la  rentrée  de  d'Éper- 
non  à  Bordeaux;  elle  est  du  1 1  juin  : 

«  Monseigneur, 

•  Jay  doné  advis  à  Vostre  Grandeur  de  la  défaite  de  Libourne; 
ceste  victoire  a  si  fort  abatu  les  factieux  qu  ils  ont  eu  recours  à 
monsieur  l'arcbevesque  pour  obtenir  grâce  de  monseigneur  le  duc 
d'Espernon.  Mais  le  parlement  n'a  pu  se  résoudre  à  se  servir  de 
la  mesme  voye;  se  voyant  abandonné  de  toute  la  bourgeoisie  il  a 
esté  obligé  de  quiter  le  chasteau  et  d'ordoner  que  les  barricades 
seront  démolies.  Les  plus  séditieux  d'entre  eux,  appuyés  du  mar- 
quis de  Lusignan,  auquel  ils  avoient  donné  le  commandement  au 
lieu  de  Chambarct,  ont  fait  tous  leurs  efforts  pour  empescher  la 
desmolition  des  barricades,  et  ont  agi  avecq  tant  de  vigueur  que 
les  bons  bourgeois  ont  esté  obligés  de  s'armer  contre  des  mutins 
qu'ils  avoient  esmeus.  Cette  nouvelle  sédition  fut  cause  que  mon- 
seigneur le  dnc  d'Espernon  ne  put  entrer  en  ceste  ville  que  sam- 
raedi  après  soleil  couché.  Je  l'ai  acompagné,  mais  j  ay  trouve  tant 

1  Oibliotli.  impériale  de  Saint- Pdterebourg ;  documents  français,  n°  107", 
Nièce  n*  3q. 

1  I.ct(ro  au  chancelier  Séguin-,  u"  t  ■  4  des  documents  français. 
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d'horreur  pour  moy,  que  je  suis  contra inct  de  me  retirer  d'avecq 
kiy.  Le  président  Charron1,  lequel  sestok  engagé  dans  la  faction, 
a  servi  d'instrument  pour  animer  le  peuple  contre  moy.  M.  de 
Rabat,  mon  collègue ,  a  couru  beaucoup  de  hasards;  ceux  qui  ont 
eu  à  cœur  le  service  du  roy  ont  esté  exposés  à  la  fureur,  et  les  sen- 
timens  des  foibles  ont  esté  esloulTés.  C'est  la  seule  raison  qui  ma 
obligé  de  vous  suplier  très  humblement  d'acorder  la  translation  de 
nostre  compagnie  en  quelqu'autre  ville  de  la  province.  Je  fais  par 
ces  lignes  la  mesme  prière  à  Vostre  Grandeur  avecq  protestation 
d'estre  toute  ma  vie 

De  Vostre  Grandeur,  Monseigneur, 

Voslre  très  humble  très  fidèle  et  très  obéissant  verviteur. 

«  Augeart. 

«  1 1  juin  i64g.  » 

Au  mois  de  juin  suivant,  aucune  modification  dans  la  situation  : 
•  Ces  messieurs  du  parlement  continuent  encore  leur  mauvaise 
conduite,  écrivait  d'Argenson  le  2  5;  ils  demandent  à  être  trans- 
férés à  Saintes  ou  à  Limoges,  hors  du  gouvernement  de  M.  d'Esper- 
non.  Je  croy  qu'il  les  faut  interdire  tous  ou  la  pluspart  pour  les  trans- 
férer de  suite  ou  là  ou  ailleurs,  sans  qu'ils  le  demandent,  car 
jamais  cette  province  ni  la  ville  de  Bordeaux  ne  seront  en  repos  * 
si  l'on  perd  cette  occasion  que  Dieu  nous  présente  pour  les  chaslier 
avec  facilité.  • 

La  cour  était  irrésolue  et  laissait  d'Argenson  sans  ordres»  1*9 
lettre  suivante  établit  bien  la  situation  difficile  qui  lui  était  faite. 

«  Monseigneur, 

«  Je  n'ay  rien  à  escrire  depuis  mes  dernières  lettres  sinon  que 
messieurs  du  parlement  de  Bordeaux  continuent  partout  leurs 
mauvaises  cabales  autant  qu'ils  peuvent.  Les  douze  plus  factieux 
ont  esté  nommés  pour  commissaires  de  la  police,  aflkn  de  pouvoir 
s'assembler  sous  ce  prétexte,  avoir  sujet  de  parler  au  peuple  et 
pouvoir  mettre  encore  la  ville  en  trouble.  La  Motte  Hautefort 
et  Théobon  s'asseurent  ouvertement  de  leurs  amis  pour  eux.  Ce- 

1  Bibliulh.  impériale  de  Saint-Pétersbourg;  documents  français,  vol.  107", 
pièce  n°  1 00. 
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pendant  M.  d'Espernon  ne  peut  avoir  aucun  ordre  précis  de  la 
Cour  pour  remédier  à  ce  mal  capable  d'inonder  toutes  ces  pro- 
vince». Et  je  ne  sçay  «fuel  conseil  luy  donner,  veu  que  je  n'ay  au- 
cun advis  des  intentions  de  Sa  Majesté  sur  tout cecy,  car  si  mon- 
sieur d'Espernon  fait  quelque  chose  de  son  chef,  on  dit  aussttost  que 
c'est  animosité  ou  querelle  particulière.  Au  nom  de  Dieu,  Monsei- 
gneur, faites  en  sorte,  s'il  se  peut,  que  nous  ne  demeurions  pas  da-  • 
vantage  dans  ces  misérables  incertitudes,  qui  font  perdre  tout  le 
fruit  de  la  victoire  de  Lihoume!  Cependant  le  premier  président 
de  Bordeaux  est  sorti  de  la  ville;  tout  cela  se  fait  depuis  son  inter- 
diction et  les  coupables  de  tous  les  désordres  demeurent  les  maistres 
dans  cette  compagnie.  Monsieur  d'Espernon  a  envoyé  vers  le  dit 
sieur  premier  président  pour  adviser  avec  luy  de  ce  qui  se  pour- 
roit  faire  pour  le  service  du  roy,  aflin  de  reslablir  l'authorité  de 
Sa  Majesté,  et  ta  bonne  conduite  dans  le  parlement,  par  quelque 
forte  résolution,  à  quoy  nous  l'ayderons,  s'il  s'y  veut  porter. 

•  Voicy  le  temps  de  faire  les  jurats  à  Bordeaux,  à  quoy  il  ne 
faut  pas  doubter  que  ces  factieux  ne  travaillent  pour  en  avoir  de 
leur  cabale.  Monsieur  le  duc  d'Espernon  attend  les  ordres  de  la 
Cour,  qu'il  a  demandés  précis,  pour  empescherleur  dessein , mais, 
s'il  ne  les  a  auparavant  les  premiers  jours  d'aoust ,  ils  seront  inu- 
tiles. Si  on  ne  prend  plus  de  soing  à  la  Cour  des  affaires  de  ces 
provinces,  tout  s'y  va  suivre  aussy  bien  qu'en  Languedoc. 

•  Je  croy  qu'il  serait  à  propos  d'oster  la  chambre  de  ledit  de 
Bordeaux  comme  plusieurs  de  la  mesme  chambre  le  désirent; 
c'est  aussy  le  sentiment  de  M.  le  duc  d'Espernon ,  qui  en  a  esté  ad- 
verti  par  M.  Augeart,  l'un  des  conseillers  de  la  Religion  et  l'un  des 
plus  affectionnés  au  service  du  roy. 

•  Nous  avons  advis  que  ceux  du  parlement  ont  escrit  à  des  gens 
de  la  R.  P.  R.  que,  si  leurs  églises  sejoignoient  à  eux ,  ils  ne  feraient 
jamais  de  paix  qu'ils  ne  fussent  remis  comme  ils  estoient  dans 
l'année  i6i5. 

•  Je  suis  comme  je  doibs,  Monseigneur,  votre  très  humble  très 
obéissant  et  très  obligé  serviteur. 

«  Argenson. 

•  Ce  16  juillet  i64q'.. 

1  Biblioih.  impériale  df  Saint-lVlcrsboiirg;  document*  fiançais,  toi.  107". 
|  *«?  n"  io'i. 
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C'est  le  i(i  juillet  quêtait  écrite  cette  dernière  lettre,  et  à  la  fin 
du  même  mois  aucun  ordre  précis  n'était  encore  parvenu.  Pour 
en  finir  avec  l'émeute,  et  sortir  de  cette  immobilité  qui  compro- 
mettait l'avenir,  d'Argenson  revint  à  la  charge,  et  lit  une  nouvelle 
démarche  auprès  du  chancelier  Séguier. 

«  Monseigneur, 

■  Le  mémoire  qu'envoie  M.  le  duc  d'Espernon  de  tout  ce  qni 
s'est  passé  à  Bordeaux  vous  le  fera  cognoistre  si  exactement  qu'il 
8eroit  inutile  de  vous  en  faire  une  plus  longue  relation;  il  n'y  a 
personne  qui  ne  soit  surpris  de  la  folie  des  uns  et  de  la  furie  des 
autres;  je  croy  que  Dieu  a  résolu  de  faire  quelque  grand  chasti- 
ment  de  cette  misérable  ville.  Les  douceurs  ni  les  chastimens  lé- 
gers ne  peuvent  la  mettre  en  repos,  et  les  meilleurs  remèdes  aug: 
mentent  son  mal.  Je  croy  qu'enfin  l'on  profitera  de  tout  cela  pour 
le  restablissement  de  tous  les  droits  du  roy,  et  que  ces  gens-là,  qui 
ne  veulent  point  de  pardon ,  et  qui  s'esmeuvent  quand  on  leur  fait 
des  grâces,  ne  scauroient  faire  pis,  lorsqu'on  restablira  tout  ce  qui 
sera  nécessaire  pour  le  rétablissement  des  affaires  du  roy.  Mon- 
sieur le  premier  président  de  ce  parlement,  qui  est  hors  de  la  ville 
avec  plusieurs  autres  de  sa  compagnie  qui  n'y  peuvent  retourner 
avec  seuxeté ,  désire  les  lettres  patentes  contenuesdansson  mémoire 
pour  transférer  leur  séance  ailleurs  avec  les  clauses  que  vous  y 
verrez  marquées.  Il  est  nécessaire,  Monseigneur,  de  les  envoyer 
promplemcnt,  et  de  faire  response  diligemment  sur  tout  ce  que 
désire  monsieur  le  duc  d'Espernon,  car  les  longueurs  nuisent  icy 
extrcsmemcnl  aux  meilleures  choses,  et  les  occasions  s'en  perdent. 
Nous  verrons  si  ces  messieurs  du  parlement ,  interdilz  et  autres,  qui 
sont  encore  demeurés  dans  la  ville  envoyeront  demain  trouver 
M.  de  Comingos,  comme  ils  ont  promis.  Il  y  en  a  plusieurs  qui  sont 
sortis  de  Bordeaux  depuis  que  M.  le  duc  d'Espernon  en  est  parti, 
et  les  meilleures  habitans  quittent  cette  ville  séditieuse. 

«On  nous  a  dit  que  ces  messieurs  du  parlement  se  sont  fait 
présenter  requeste  par  deux  ou  trois  cens  personnes  de  la  populace, 
allin  qu'ils  ne  déférassent  point  à  l'interdiction;  c'est  leur  méthode 
ordinaire  pour  dire  qu'ils  n'obéissent  pas  à  cause  de  la  furie  du 
peuple,  après  qu'ils  l'ont  esmeu;  ils  en  usèrent  ainsy  dans  l'affaire 
de  Libournr,  et  il  sYsl  veu  de  suitle  que  l'arrest ,  qu'ils  feignoient 
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d'a\oir  esté  contraints  de  donner  pour  apaiser  la  violence  du  peuple, 
a  esté  exécuté  par  les  soings  de  plusieurs  commissaires  de  leur 
corps  qu'ils  y  ont  envoyés.  Je  croy  qu'il  se  faudra  résoudre  à  mettre 
Gn  à  cette  misérable  conduitte  par  une  force  majeure  avec  le 
temps ,  puisque  les  douceurs  et  tous  les  expédiens  dont  on  se  sert 
pour  éviter  la  destruction  de  bien  de  ces  malheureux  sont  rendus 
inutiles  par  l'artifice  des  plus  meschans  et  la  lascheté  des  autres. 
Je  suis  de  tout  mon  cœur, 

•  Monseigneur, 

* 

•  Votre  très  humble  et  très  obéissant  serviteur. 

«  Argenson. 

•  De  Cadillac,  ce  29  juillet  16^9  l.  » 

Une  tentative  de  rapprochement  eut  lieu  dans  les  premiers  jours 
d'août.  D'Argenson  en  fait  part  au  chancelier  : 

•  Les  députés  de  Bordeaux,  qui  sont  MM.  Duzest  et  de  Cursol, 
conseillers  au  parlement,  ont  conféré  avec  monsieur  de  Cominges 
depuis  mes  dernières  lettres;  ils  proposent  de  faire  sortir  de  la 
ville  six  des  interdits,  que  les  autres  y  demeureront  sans  entrer 
au  palais,  et  qu'ils  osleront  de  leurs  registres  l'airest  du  2  \  du 
mois  passé,  où  sont  les  termes  injurieux  à  la  royauté  et  à  la  ré- 
gence; ils  disent  que  cela  a  esté  fait  par  l'advocat  général  Dus- 
sault,  qu'ils  désavouent  tous;  néantmoins  cet  arrest  a  esté  signé 
du  président  et  d'un  conseiller  des  requêtes.  Cet  advocat  général 
mériteroit  d'estre  mis  aux  petites  maisons,  si  l'on  n'ordonne  quel- 
que chastiment  plus  rude  contre  luy;  c'est  l'un  des  plus  sédi- 
tieux et  dont  l'esprit  est  de  plus  mauvaise  conduite  au  rapport 
de  tout  le  monde.  Monsieur  le  président  Pontac  est  icy,  où  il 
attend  monsieur  d'Espernon,  qui  est  allé  à  Libourne  et  à  Bourg. 
Je  ne  voy  pas  que  ses  propositions  ayent  rien  de  solide  pour  le  ser- 
vice du  roy.  Il  faut,  s'il  est  possible,  oster  aux  factieux  les  moyens 
d'esmouvoir  le  peuple  de  Bordeaux,  et  comme  je  ne  doubte  point 
que  vous  n'ayez  la  pensée  de  restablir  les  droits  et  l'authorité  du 
roy,  principallemcnt  celuy  des  deux  escus  pour  tonneau  de  vin , 

1  Biblioth.  impiM'ialv  de  San»»  -  IVlrrsboiirt;;  documents  (Vftiiçni*,  vol.  107". 
yitvv  n"  106. 


il  n'y  aura  jamais  d'occasion  de  le  faire  avec  plus  dé  prétexte  qu'à 
cette  heure.  H  sera  bon  d'en  parler  comme  d'un  chastiment  sur  le 
peuple,  que  l'on  avoit  dessein  d'en  soulager  au  moins  de  quelque 
partye  sans  cette  dernière  sédition,  où  ils  ont  refusé  le  pardon  du 
roy,  aflin  que  lé  peuple  rejette  cela  sur  les  factieux  du  parlement 
qui  Font  fait  esmouvoir,  et  auquel  il  imputera  le  mal  de  ce  rétablis- 
sement, què  1  on  ne  fera  jamais  que  par  force,  comme  nous  l'avons 
déjà  escrit.  Monsieur  le  premier  président  de  Bordeaux  est  fort 
malade  à  sa  maison  proche  d'Agen.  Monsieur  d'Espernon  fait  tout 
ce  qu'il  peut  pour  mettre  à  raison  ces  rebelles  de  Bordeaux,  qui 
craignent  cxtresmcmenl  la  colère  de  Leurs  Majestés  à  cause  de  cest 
arrest  qui  vous  a  esté  envoyé,  et  il  attend  avec  un  peu  d'impatience 
les  ordres  de  la  Cour,  et  vos  intentions  sur  tout  ce  qu'il  a  eacrit  avec 
les  lettres  que  ces  messieurs  du  parlement,  qui  sont  dehors,  dési- 
rent pour  establir  leurs  séances  ailleurs,  en  attendant  que  les  bons 
serviteurs  du  roy  puissent  retourner  à  Bordeaux  avec  seureté. 
«  Je  suis  sans  réserve 

»  Monseigneur, 

•  Votre  très  humble ,  très  ol>éissant  et  très  obligé  serviteur. 

•  Argenson. 

«De  Cadillac,  ce  10  août  1G491.  • 

M.  de  Pontac,  nous  venons  de  le  voir,  fut  député  auprès  de 
M.  d'Épernon;  mais  sa  mission  n'amena  aucun  résultat.  Une 
lettre  de  lui  à  M.  l'abbé  PHchon,du  23  août,  contient  quelques 
détails  que  ne  reproduisent  pas  les  lettres  de  d' Argenson. 

A  Bordeaux,  ie  »3  aonat  i64g. 

•  Monsieur, 

«  Je  scay  que  vostre  gazetier,  qui  est  un  des  plénipotentiaires  du 
conseil  de  guerre,  vous  informe  ponctuellement  de  nos  désolations 
et  des  ordres  qu'on  y  met  pour  les  arrester;  nous  sommes  tout  à 
faict  à  Ta  guerre.  Comme  M.  de  Mirât  faisoit  sa  relation,  les  cham- 
bres assemblées  mardy  dernier,  M.  d'Aumont  la  déclara  à  coups 

» 
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de  canon  et  de  mousquets.,  dont  plusieurs  personnes  ont  esté  tuées 
ou  blessées.  Le  parlement  ma  chargé  d'aller  sravoir de  luy  le  sujet 
qui  l'avoit  meu  de  nous  traicter  si  hostilement,  sans  nous  avoir 
adverty.  Je  me  portai  en  la  place  du  chasteau,  après  luy  avoir  en- 
voyé M.  de  Pontcastel  avec  un  tambour  lui  faire  une  chamade, 
pour  1  advertir  que  j  avois  à  luy  parler  de  la  part  du  parlement. 
M'ayant  mandé  que  je  pouvois  y  aller  en  seureté,  je  lui  feis  ex- 
poser ma  créance  en  présence,  et  à  l'ouye  de  trente  bourgeois  que 
je  menois  avec  moy.  Ne  m'ayant  sceu  donner  aucune  bonne  raison 
ny  les  au! très  officiers  qui  l'avoient  accompagné,  nous  reco- 
gneusmes  que  c'estoit  par  l'ordre  de  M.  d'Espernon.  Il  est  vray 
que  Felouze  me  dict  qu'ils  aymoient  mieux  mourir  l'espée  à  la 
main  en  gens  de  cœur  que  de  périr  de  faim.  Vous  m'advoucrés 
que  ceste  commission  est  périlleuse.  Je  feus  obligé  de  l'accepter 
pour  m'oster  de  soubson,  mais  je  n'y  retourneray  plus,  parce  que 
pendant  nostre  conférence  on  nous  tira  de  la  ville  deux  ou  trois 
mousquetades.  On  croyoit  faire  peur  au  peuple  et  aux  femmes 
•  par  les  canonnades  qu'on  continue  de  tirer  jour  et  nuict,  mais  on 
est  déjà  accoustumé  au  bruict  de  ces  bouches  d'enfer.  J'avois 
commandé  à  Marc  de  vous  faire  l'adresse  de  la  lettre  que  j'escrivis 
jeudy  dernier  à  M.  de  La  Vrillière,  affin  que  vous  vissiez  la  re- 
lation que  je  luy  en  fais.  Il  n'en  a  rien  fait,  de  quoi  je  le  cour- 
rouce. Suivant  vos  sentimens  j'escris  à  M.  le  chancelier.  Après 
l'avoir  leue,  la  luy  présenteres  s'il  vous  plaist.  J'adjoute  à  sa  re- 
lation qu'on  attend  icy  de  jour  à  aultrc  M.  de  Sauvebœuf,  qui 
vient  accompagné  de  quinze  cens  hommes  de  pied  et  de  cinq 
à  six  cens  gentilhommes.  S'il  nous  amène  ce  secours,  M.  d'Es- 
pernon ne  sauroit  couvrir  le  mouvement.  On  me  vient  d'asseurer 
que  ceux  de  la  forest  du  Verd  et  de  la  Sauvetot,  se  ressouvenant 
du  traictement  que  M.  d'Espernon  leur  a  fait,  vont  joindre  au 
passage  M.  de  Sauvebœuf,  qu'on  logera  au  chasteau  d'Ha.  On  dict 
aussi  que  M.  le  prince  de  Marsillac  vient  à  nostre  secours.  Si 
vous  jugés  à  propos  debvoir  adjouster  cet  advis  à  M.  le  Chancelier 
et  à  M.  de  La  Vrillière,  je  le  remets  à  vostre  prudance.  J'obmeltois 
de  vous  dire  que  le  fils  de  Trelebois  est  arrivé,  mais  il  a  trouvé 
la  place  prise  par  le  chevalier  Tibaud  jambe  de  bois.  On  craint 
qu'il  ne  face  faulce  route  et  ne  trompe  ceux  qui  luy  ont  baillé  ce 
commandement,  comme  il  a  fait  le  roy  et  les  cardinaux;  mais  je 
le  crois  trop  homme  d'honneur  et  de  bien  pour  faire  une  si  lasche 
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action.  Deux  vaisseaux,  nombre  de  chaluppes  et  deux  galères  ar- 
mées de  rames  montèrent  hier  sur  les  six  heures,  sur  l'advis  qu'on 
fist  que  M.  d'Espernon  avoit  faict  faire  un  fort  sur  le  port  du 
Tourné.  Une  frégate  et  plusieurs  chaluppes  se  sont  avalées  pour 
combattre  Montry,  et  rendre  la  rivière  navigable  et  libre  à  nous 
porter  des  vivres.  Le  marquis  de  Lusignan  monta  samedy  sur 
une  galère ,  et  s'en  alla  au  Tourné  accompagné  des  aultres  galiottes, 
nombre  de  chaluppes,  et  de  trois  vaisseaux,  sur  lesquels  il  y  avoit 
trois  régimens,  et  attaqua  le  fort  que  M.  d'Espernon  y  avoit  fait 
faire.  Le  canon  en  a  tué  plusieurs  derrière  les  barricades.  » 

La  cour  essaya  d'un  nouvel  appel  à  la  conciliation  et  adjoignit 
un  négociateur  à  d'Argenson;  mais  ce  dernier,  pins  au  courant 
de  l'état  des  esprits,  avait  peu  de  confiance  dans  ces  nouvelles 
ouvertures.  Il  s'en  explique  avec  le  chancelier  : 

«Je  continue  pourtant  d'agir  avec  tous  les  soins  qui  sont  en 
mon  pouvoir  pour  contribuer  à  l'accommodement  des  affaires  de 
Bordeaux.  M.  de  Comminges  y  a  envoyé  donner  avis  de  la  com- 
mission qu'il  a  reçue  à  reste  (in.  Je  croy,  Monseigneur,  que  vous  • 
avez  bien  vu  par  tout  ce  qui  s'est  passé  que  jay  toujours  eu  cela 
pour  dessein  formé.  Le  ciel  ou  le  mauvais  vouloir  de  ces  Mes- 
sieurs ont  eu  d'autres  pensées,  et  il  a  semblé  que  tous  ceux  qui 
leur  ont  dit  la  vérité,  et  qui  ont  voulu  procurer  leur  bien,  aient 
esté  leurs  ennemis.  Je  me  délie  toujours  de  leur  humeur,  encore 
qu'elle  puisse  avoir  changé  en  mieux,  si  leurs  malheurs  passés 
produisent  en  eux  les  effets  qu'ils  doivent. 

«Je  crois,  reprend  d'Argenson,  que  cette  démarche  a  rendu 
plus  orgueilleux  ces  gens-là;  ils  ont  pris  cela  pour  une  foiblesse, 
au  lieu  de  le  recevoir  comme  un  effet  de  la  bonté  de  Leurs 
Majestés.  M.  de  Cominges  rend  compte  des  responces  qu'ils  luy 
ont  faites  :  ils  tesmoignent  ne  vouloir  point  traiter  icy  et  ils  disent 
qu'ils  ont  escrit  au  roy,  dont  ils  attendent  les  volontés  pour  y  obéir 
absolument.  Dieu  veuille  qu'ils  le  fassent,  je  le  souhaite  autant 
comme  j'en  doubte.  Il  sera  bon,  Monseigneur,  de  le  tenter  néant- 
moins.  Mon  fds  vous  fera  voir,  s'il  vous  plaist,  le  mémoire  que  je 
luy  envoie  sur  ce  sujet;  il  me  semble  que  l'on  ne  peut  faire  cesser 
promptement  les  actes  d'hostilité  et  le  trouble  que  par  ce  moyen. 
On  pourra  ensuite  faire  l'ajustement  de  tout  le  reste  à  loisir,  car 
si  on  pense  à  faire  ces  accommodemens ,  où  il  y  aura  tant  de 
choses  à  disputer,  pendant  que  l'on  a  les  armes  à  la  main  de  part 


et  d'autre,  il  sera  plus  difficile,  et  la  province  eu  recevra  beau- 
coup de  dommage.  D'ailleurs  il  semble  nécessaire  d'ouyr  tous 
ceux  dont  je  parle  dans  mon  mémoire,  pour  faire  une  paix  so- 
lide et  de  durée.  M.  le  duc  d'Espernon,  à  qui  je  l'ai  commu- 
niqué, l'a  veu  entièrement.  Il  vous  en  envoie  un  ample  qu'il  a 
fait  luy-mesme.  Je  croy,  comme  luy,  que  la  crainte  fera  beaucoup 
plus  d'effet  sur  ces  gens  là  que  l'amour  et  la  douceur.  Il  faut  se 
disposer  de  bonne  sorte  à  leur  donner  de  la  peur  du  chastiment. 
s'ils  méprisent  la  miséricorde.  C'est  ce  qui  m'a  obligé  de  mettre 
le  dernier  article  de  mon  mémoire  parce  que  je  les  cognois,  et 
s'ils  ne  voyent  que  Ion  peut  absolument  leur  faire  du  mal,  ils 
mespriseront  toute  la  douceur  dont  on  voudra  user  envers  eux. 
Si  les  actes  d'hostilité  esloient  cessés,  je  pourrais  vous  en  aller  en- 
tretenir de  vive  voix,  et  M.  le  duc  d'Kspernon  le  trouverait  à  pro- 
pos. Je  tiens  cette  paix  nécessaire;  elle  ne  se  peut  plus  faire  icy; 
mais  plus  on  la  désirera  à  la  Court,  plus  il  faut,  à  mon  advis, 
parler  ferme  à  ces  messieurs  là,  desquels.  Monseigneur,  vous  re- 
cognoissez  les  humeurs  beaucoup  mieux  que  moy.  Le  moyen  le 
plus  efficace  est  d'avoir  des  navires  en  assez  bon  nombre;  ils  ser- 
viront à  les  chastier,  s'ils  n'obéissent  aux  bontés  du  roy,  et  ils  ai- 
deront encore  à  assurer  le  pavement  des  droits  du  rov  dans  les 
rivières,  si  bien  que  l'on  en  trouvera  avantageusement  les  frais 
et  la  despense.  La  diligence  est  nécessaire  sur  toute  chose  en  cette 
rencontre.  Faites  donc.  Monseigneur,  s'il  vous  plaist,  que  nous 
ayons  promptement  la  response  de  notre  courrier,  et  croyez  que 
je  suis  toujours  en  vérité  comme  je  doibs, 

«  Monseigneur, 

.  Votre  très-humble,  très  obéissant  et  très  obligé  serviteur. 

■  Aagenson. 

•  De  Cadillac,  ce  a 9  août  iG^Q1.* 

La  paix  ne  pouvant  se  rétablir  et  toutes  les  voies  étant  épuisées, 
d'Épernon  se  décida  à  renvoyer  à  la  cour  M.  d'Argenson  pour 
rendre  compte  de  la  situation;  c'est  en  ces  termes  que  celui-ci 
annonce  sa  prochaine  arrivée  au  chancelier  : 
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•  Mon&eîgoeur, 

«  Je  ne  vous  escris  ces  lignes  que  pour  vous  donner  ad  vis  de 
la  résolution  que  M.  le  duc  d'Espernon  a  prise  de  mon  retour  au- 
près de  vous  pour  informer  Leurs  Majestés  et  vous  de  tout  ce  qui 
s'est  passé  en  Guyenne,  et  de  Testai  présent  des  affaires  sur  ce  que 
Messieurs  du  parlement  de  Bordeaux  luy  ont  fait  cognoistre  assez 
clairement  par  leur  dernière  response,  qu'ils  ne  veulent  point 
obéir  aux  ordres  du  roy  pour  la  paix;  mais,  comme  je  ne  puis 
faire  toute  la  diligence  que  je  souhaiterais  dans  une  occasion 
si  importante,  il  a  jugé  à  propos  que  un  courrier  de  M.  de  La 
Vrillière  sa  va  n  ça  s  t  paur  vous  donner  advis  de  mon  voyage,  et 
je  l'ay  prié  de  faire  toute  la  diligence  qu'il  pourra,  d'autant  que 
ces  Messieurs  de  Bordeaux  pressent  extresmement  le  siège  du 
chasteau  Trompette,  où  Monsr  d'Aumont  se  deOend  très -bien. 
Mais,  comme  je  crains  que  M.  le  duc  d'Espernon  ne  le  puisse 
secourir  avec  le  peu  d'infanterie  qu'il  a,  je  pense,  Monseigneur* 
qu'il  serait  à  propos  d'envoyer  promptement  un  lieutenant  des 
gardes  du  corps  du  roy,  ou  du  moins  un  exempt,  porter  le  com- 
mandement exprès  de  cesser  ce  siège  avec  ordre  de  se  mettre 
luy>  mesme  dans  le  chasteau.  M.  de  Candales  pourrait  escrire 
à  Monsr  d'Aumont  de  le  recevoir  dans  la  place,  veu  qu'il  ne. 
faut  pas  que  celuy  qui  sera  envoyé  à  Bordeaux  passe  auprès  de 
M.  d'Espernon ,  avant  que  d'y  aller.  Je  ne  voudrais  pas  asseurer. 
Monseigneur,  que  ces  Messieurs  de  Bordeaux  obéissent,  comme  ils 
doivent,  au  commandement  exprès  du  roy,  veu  les  advis  que  nous 
avons  certains  de  leurs  malheureuses  résolutions  prises  depuis 
peu  de  jours,  et  dont  je  remets  à  vous  entretenir,  en  vous  rendant 
les  dépesches  dont  M.  le  duc  d'Espernon  m'a  chargé,  qui  ne  sont 
qu'en  créance,  et  lorsque  je  vous  asseureray  moi  mesme  que  je 
suis  comme  je  doibs , 

•  Monseigneur, 

«  Votre  très  humble,  très  obéissant  et  très  fidèle  serviteur. 

•  Argenson. 

•  De  Chenoncenux,  ce  21  sept.  iG4qx.  • 
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Avec  la  mission  de  d'Argenson  s'arrête  la  série  des  documents 
sur  Bordeaux.  Je  n  ai  rien  trouvé  ni  sur  le  voyage  de  la  cour  en 
Guyenne,  ni  sur  les  pourparlers  qui  amenèrent,  au  mois  de  dé- 
cembre suivant,  le  rétablissement  du  parlement  dans  ses  droits. 
Montglat,  dans  ses  Mémoires,  caractérise  bien  la  situation  :  «  Le 
désordre,  dit-il,  est  plutost  piastre  qu'éteint.  • 

En  effet,  les  événements  de  Tannée  suivante,  la  déclaration  de 
guerre  faite  au  nom  de  la  ville  à  M.  d'Épernon  et  à  ses  fauteurs, 
montrèrent  bien  qu'il  disait  vrai. 

Dans  la  première  partie  de  ce  rapport,  j'ai  réuni  tous  les 
documents  qui  pouvaient  présenter  quelque  intérêt  pour  nos 
relations  diplomatiques,  depuis  la  mort  de  Louis  XIII  jusqu'en 
i65a;  puis,  à  l'aide  des  correspondances  du  temps,  j'ai  essayé 
de  peindre  la  situation  misérable  de  nos  provinces,  première 
et  principale  cause  des  désordres  civils.  Maintenant  je  vais  me 
placer  sur  le  théâtre  même  des  événements,  et  présenter  d'en- 
semble tous  les  documents  qui  se  rapportent  à  l'histoire  de  la 
Fronde.  C'est  Mazarin  lui-même  qui,  dans  une  lettre  au  prési- 
dent de  G  ri  gnon,  ambassadeur  en  Angleterre,  va  nous  expliquer 
les  motifs  qui  déterminèrent  la  reine  à  sortir  de  Paris;  c'est  lui 
qui  va  nous  dire  quelles  agitations,  quelles  colères  son  nom  seul 
soulevait. 

•  Monsieur, 

«  Vous  aurez  desjà  sceu  par  les  lettres  de  M.  le  comte  de 
Brie  n  ne  la  résolution  que  la  reyne  a  esté  forcée  de  prendre  de 
sortir  de  Paris,  pour  mettre  en  seureté  la  personne  du  roy,  dont 
quelques  factieux  du  Parlement  avoient  dessein  de  s'asseurer  par 
le  moyen  des  intelligences  qu'on  a  descouverles  qu'ils  entrete- 
noient  avec  les  ennemis  de  l'Estat,  et  des  choses  secrètes  qu'ils 
faisoient  en  mesme  temps  parmy  le  peuple  ;  ce  qui  a  esté  bien 
confirmé  depuis  par  l'événement,  lorsque  les  parties  qui  se  tra- 
moient  ont  esclaté.  Vous  sçaurez  maintenant  que,  Sa  Majesté 
ayant  jugé  à  propos  de  transférer  ailleurs  le  parlement,  et  cepen- 
dant de  l'interdire  pour  oster  tout  moyen  de  nuire  à  quelques 
séditieux  de  la  compagnie  qui  ont  engagé  dans  leur  parly  la  jeu- 
nesse, qui  a  tousjours  entraisné  les  sages  en  des  desseins  qu'ils 
délestent,  non  seulement  le  parlement  n'a  pas  déféré  à  Tinter- 
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diction ,  mai»  s'est  porté  à  une  rébellion  si  déclarée ,  qu'il  a  or- 
donné des  levées  de  gens  de  guerre  dans  Paris,  et  donné  des  arresls 
pour  faire  souslever  les  peuples  contre  le  roy,  réduisait t  par  ce 
moyen  Sa  Majesté  à  la  dure  nécessité  de  recourir  malgré  elle  à  la 
force  pour  faire  rentrer  les  habilans  de  Paris  dans  l'obéissance 
qu'ils  luy  doivent.  Il  n'y  a  point  de  bons  François  à  qui  le  cœur 
ne  saigne  de  voir  un  si  grand  attentat  sur  l'authorité  royale,  et 
que  quatre  ou  cinq  factieux ,  pour  leurs  intérests  particuliers,  ayent 
pu  au  milieu  des  prospérités  de  cet  estât  le  porter  sur  le  penchant 
de  sa  ruine,  si  Dieu ,  qui  en  a  tousjours  pris  une  protection  visible, 
et  qui  aura  soin  de  l'innocence  du  roy,  ne  destournoit  un  si  grand 
malheur.  C'est  ce  que  l'on  a  tout  sujet  d'espérer  et  de  sa  bonté 
et  des  forces  que  Sa  Majesté  a  en  main  pour  venir  à  bout  des  re- 
belles et  de  l'union  des  principales  testes  de  la  maison  royale, 
S.  A.  R.  et  monsieur  le  Prince,  qui,  pour  l'amour  et  l'intérest  qu'ils 
ont  au  bien  de  l'Estat  et  au  soustien  de  la  royauté  qu'on  veut 
esbranler,  conspirent  à  l'envy  de  tout  leur  pouvoir,  de  leur  crédit, 
de  leurs  amis  et  de  leurs  personnes  pour  appuyer  une  cause  qui 
n'est  pas  moins  la  leur  propre  que  celle  du  roy.  Aussi  il  n'est 
pas.  Dieu  mercy,  à  craindre  que  Leurs  Majestés  n'ayent  certaine- 
ment et  bientost  une  heureuse  issue  de  tous  ces  embarras,  bien 
que  quelques  princes  et  autres  ayent  pris  part  dans  la  rébellion  du 
parlement  pour  des  mescontentemens  qu'ils  prétendent  avoir  en 
leur  particulier  :  M.  de  Longueville  pour  n'avoir  pas  eu  le  Havre; 
M.  d'Elbœuf  pour  n'avoir  pas  eu  Montreuil;  M.  de  Bouillon  pour 
rentrer  dans  Sedan;  M.  le  coadjuteur  pour  le  refus  qui  luy  a  esté 
lait  d'agréer  qu'où  traitast  avec  M.  de  Montbazon  du  gouverne- 
ment de  Paris.  Le  prétexte  que  les  mécontens  et  les  factieux  du 
parlement  prennent  est  le  mesme  qu'on  a  pris  dans  toutes  les 
révoltes,  qui  est  d'attaquer  le  ministère;  mais  il  me  semble  sans 
présomption  que  tous  les  bons  François  connoislront  que  la  per- 
sécution est  fort  injuste.  Les  services  que  j'ay  rendus  sont  assez 
considérables  et  assez  récens  pour  n'estre  pas  désavoués  par  mes 
ennemis  mesme,  et  que  ce  n'ait  esté  avec  un  tel  désintéressement, 
que  depuis  six  ans  que  j'occupe  le  poste  de  premier  ministre,  il 
ne  se  trouvera  pas  que  j'aye  rien  pour  moy,  ny  pour  mes  parens, 
quelque  bonté  que  la  reyne  ait  eu  pour  me  presser  de  recevoir 
des  marques  esclatantes  de  sa  générosité,  et  quelque  honneur 
que  m'ait  fait  souvent  (oute  la  maison  royale  de  me  persuader 


que  je  ne  de  vois  pas  les  refuser.  Avec  tout  cela,  pleust  à  Dieu 
que  ma  perte  pust  taht  soit  peu  contribuer  au  service  du  roy  et 
au  bien  et  repos-  de  l'Estat;  car  en  ce  cas  je  me  la  procurerais 
moy  mesme  avec  plaisir,  et  croirois  me  relever  beaucoup  par  ma 
chute,  n'ayant  agy  jusqu'icy  que  pour  acquérir  un  peu  de  répu- 
tation en  bien  servant,  que  j'estimerois  bien  mieux  trouver  par 
cette  voye  que  par  tout  autre  avantage.  Cependant,  ce  qui  perce 
le  cœur  à  Leurs  Majestés,  c'est  de  voir  leurs  armes  employées 
contre  des  François  mesmes,  et  la  considération  du  profit  que  les 
ennemis  pourront  tirer  de  nos  désordres,  qui  peuvent  enfin  (s'ils 
estoient  de  durée)  mettre  en  compromis  tant  d'avantages  notables 
que  nous  avons  remportés  sur  eux  dans  le  cours  d'une  longue 
guerre,  et  rendre  inutiles  les  travaux  de  tant  de  bonnes  gens, 
l'effusion  de  tant  de  sang  françois  et  la  consommation  de  tant 
d'argent,  lorsque  nous  estions  à  la  veille  de  conclure  la  paix  d'Es- 
pagne aussi  avantageusement,  que  l'on  venoit  d'achever  le  traité 
de  l'Empire,  qui  redonne  à  cette  couronne  ses  anciennes  bornes 
sur  le  Rhin  et  des  provinces  entières  avec  des  places  considé- 
rables. 

•  Je  viens  maintenant  à  vostre  lettre  du  4e  de  ce  mois,  qui  est 
la  dernière  que  j'ay  reccue  de  vous,  et  vous  diray  que  je  suis  cx- 
tresmement  surpris  de  n'avoir  aucune  nouvelle  des  recreues  ny 
des  levées  d'Escossois,  quoyqu'il  y  ait  desjà  longtemps  que  l'argent 
est  arrivé  de  delà,  et  que  par  toutes  mes  dépesches  vous  ayez  pu 
connoistre  à  quel  point  Leurs  Majestés  souhaitoient  qu'on  pressast 
cette  affaire. 

«Je  vous  conjure  de  tout  mon  cœur  de  vous  y  appliquer  entiè- 
rement et  de  ne  perdre  aucun  moment  de  temps  pour  nous  en- 
voyer le  plus  grand  nombre  de  soldats  qu'il  vous  sera  possible, 
vous  asseurant  que  vous  rendrez  un  service  fort  important  à  Leurs 
dites  Majestés  en  cette  conjoncture.  Je  vous  remercie  cependant  de 
ce  que  vous  m'escrivez  des  affaires  d'Angleterre  et  demeure,  etc. 

«  Le  cardinal  Mazakin. 

•  Saint  Germain  en  Laye,  le  xxm  janvier  16/19.» 

Voici  en  quels  termes  Mazariu  raconte  au  président  de  Gri- 
ffnon  raccommodement  qui  venait  d'avoir  lieu  ; 


•  Enfin  malgré  les  caballes  et  les  opposition»  des  Espagnols  et 
des  malintentionnés  du  dedans,  1  accomodehient  vient  d'estre  heu- 
reusement terminé.  Le  parlement  s'esta nt  porté  à  rendre  au  roy 
l'obéissance  qu'il  luy  doit,  en  la  manière  que  Sa  Majesté  a  désiré, 
il  se  rendra  un  de  ces  jours  en  corps  au  bois  de  Saint-Germain,  où 
le  roy  veut  tenir  son  lict  de  justice,  et  ne  pourra  après  cela  s'assem- 
bler de  cette  année,  sous  quelque  prétexte  ou  occasion  que  ce  soit, 
que  pour  les  affaires  particulières  du  parlement.  Le  roy  renforcera 
son  armée  de  toutes  les  troupes  que  la  ville  de  Paris  avoit  levées, 
et  les  compagnies  souveraines  auttoriseront  par  leurs  suffrages  les 
moyens  d'avoir  un  secours  d'argent  jusqu'à  quinze  millions;  mais 
ce  qui  est  encore  plus  à  estimer  dans  l'accomodement  que  toute 
autre  condition,  c'est  qu'il  s'est  fait  de  part  et  d'autre  une  sincère 
réunion  des  cœurs  qui,  faisant  à  l'avenir  conspirer  chacun  à  un 
mesme  but,  forcera  bientost  infailliblement  les  ennemys  à  donner 
les  mains  à  la  paix.  Ils  avoient  conceu  tant  d'orgueil,  et  s'estoient 
rendus  si  intraitables  depuis  nos  derniers  désordres,  qu'ils  n'avoient 
pas  honte  (le  déclarer  que  ce  seroit  quitter  la  France  à  trop  bon 
marché,  de  ne  prétendre  d'elle  que  la  restitution  de  toutes  les  con- 
questes,  et  que  l'occasion  estoit  venue  de  la  mettre  si  bas,  en  fo- 
mentant ses  divisions,  qu'elle  ne  peut  jamais  estre  en  estât  de  leur 
faire  aucun  mal,  ny  mesme  de  leur  en  laisser  la  crainte.  H  est  sans 
doute  qu'ils  changeront  aujourd'huy  de  sentiment  et  de  langage, 
quand  ils  verront  que  tout  l'orage  qui  s'est  formé  de  deçà,  et  qui  nous 
menaçoit,  est  prest  à  crever  sur  leur  teste.  Et  à  la  vérité ,  jamais  la 
protection  que  Dieu  prend  de  cette  couronne  ne  parut  plus  visi- 
blement qu'en  cette  rencontre,  où  il  se  voit  par  l'événement  qu'il 
n'a  permis  la  prise  des  armes  et  l'assemblage  de  tant  de  forces  de 
part  et  d'autre,  que  aflin  que,  se  réunissant  toutes  par  un  bon  ac- 
comodement,  elles  pussent  fondre  en  un  instant  sur  l'ennemy 
commun  et  l'obliger  à  consentir  la  paix ,  estant  certain  qu'avec 
l'armée  que  Sa  Majesté  a  toute  preste  icy,  et  celle  que  commande 
maintenant  M.  d'Erlac,  qui  marche  à  grandes  journées  depuis 
l'eschange  des  ratifications  de  la  paix  d'Allemagne,  on  peut  entrer 
en  Flandres  avec  quinze  mille  chevaux  et  vingt  mille  hommes  de 
pied  effectifs.  J'ay  cru  que  vous  ne  seriez  pas  marry  d'apprendre 
cette  importante  nouvelle,  qui,  restablissant  pleinement  le  calme 
dans  tout  le  royaume,  nous  doit  donner  grande  espérance  de  voir 
bientost  la  paix  générale.  C'est  à  quoy  je  donnera  y  incessamment 


toute  mou  application  et  tous  mes  soins,  suivant  les  saintes  inten- 
tions de  Leurs  Majestés.  Cependant  je  ne  dois  pas  obmettre  de 
vous  dire  qu'il  ne  se  peut  rien  ajouster  à  la  passion  que  S.  A.  R. 
et  M.  le  Prince  ont  fait  paroistre  en  cette  rencontre  pour  le  bien 
de  TEstat,  et  que  leur  fermeté  et  leur  union  a  extresmement  con- 
tribué à  la  bonne  issue  de  cette  affaire,  dont  la  reyne  leur  a  tes- 
moigné  grand  gré,  à  leur  retour. 

•  Puisque  vous  ne  croyez  pas  qu'on  puisse  réussir  aux  levées 
qu'on  s'est  oit  proposé  de  faire  en  Angleterre ,  je  vous  prie  de  con- 
server soigneusement  l'argent  qui  estoit  destiné  pour  cet  effet,  ne 
désirant  point  qu'il  soit  diverty  à  aucun  autre  usage. 

•  Je  suis  très  véritablement,  etc. 

•  Le  cardinal  Mazaiun. 
-  Saint  Germain  en  Laye,  le  x.m*  mars  i64q.  » 

Voici  une  dernière  lettre  de  Mazarin  au  chancelier  Séguier  : 
elle  est  écrite  dans  un  moment  difficile;  l'heure  était  venue  de 
solder  toutes  les  promesses  arrachées  par  les  chefs  de  la  Fronde  : 

«  J'ay  receu  voslre  dernière  lettre  du  7  du  courant  avec  la  mesme 
satisfaction  que  toutes  les  précédentes,  et  il  n'y  en  a  point  qui  ne 
me  donne  beaucoup  de  sujet  de  louer  la  prudence  et  le  zèle  avec 
lequel  vous  agissez  en  toutes  les  affaires  qui  regardent  le  service 
du  roy.  Ou  a  envoyé  d'icy  toutes  les  expéditions  pour  celles  de  Bor- 
deaux ,  qui  j'espère  s'ajusteront.  Je  me  remets  à  ce  que  M.  Le  Tel- 
Iier  vous  en  écrira. 

«  On  a  pris  résolution  sur  l'affaire  de  M.  de  Bouillon  en  confor- 
mité de  l'avis  des  gens  du  roy  ;  ce  sera  à  vous  à  la  faire  exécuter 
en  la  meilleure  manière  qu'il  se  pourra,  et  on  a  renvoyé  la  chose 
au  parlement,  comme  vous  le  jugez  à  propos.  J'aurois  bien  sou- 
haité que  l'on  n'eust  pas  réglétout  à  fait  les  intérests  de  M.  d'EI- 
beuf,  et  qu'auparavant  vous  en  eussiez  escrit  icy  nostre  sentiment, 
parce  qu'à  présent  il  peut  croire  son  affaire  faite  sans  qu'il  ait  plus 
besoin  de  recourir  pour  cela  à  la  cour,  puisque. encore  que  vous 
l'ayez  renvoyé  à  la  bonne  volonté  de  leurs  Majestés,  ayant  jugé 
que  ses  prétentions  estoient  justes,  elles  sont  comme  nécessitées 
de  se  conformer  à  vostre  avis  et  de  le  satisfaire. 
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•  La  reyoe  est  déjà  fort  engagée  pour  le  logement  des  galeries 
du  Louvre  qu'avoit  feu  Vouet  Je  verray  uéaulmoins  ce  qui  pourra 
se  faire  à  vostre  satisfaction. 

•  Vous  aurez  déjà  sceu  la  résolution  que  leurs  Majestéz  ont  de 
retourner  à  Paris  la  semaine  prochaine,  que  je  ne  doute  point  qui 
ne  produise  de  très-bons  effectz.  Je  seray  ravy  de  vous  y  embrasser 
et  de  vous  y  pouvoir  témoigner  de  vive  voix  le  ressentiment  que 
j'ay  des  marques  d'obligeance  que  vous  me  donnez  en  toutes  ren- 
contres de  votre  amitié. 

«  Le  cardinal  Mazarin  l.  • 

Au  moment  où  Mazarin  allait  prendre  le  chemin  de  l'exil,  il 
ne  sera  peut-être  pas  sans  intérêt  de  faire  connaître  le  jugement 
porté  sur  lui  parBrienne,  qui  ne  lui  fut  jamais  favorable.  Dans 
plus  d'un  passage  des  Mémoires  de  ce  dernier  perce  ce  mauvais 
vouloir,  et  disons-le  (le  mot  ne  sera  pas  trop  fort),  cette  haine 
persistante.  Brienne  ne  pardonna  jamais  au  cardinal  de  lui  avoir 
préféré  Servien  en  toute  occasion.  Cette  page,  qui  peut  s'ajouter 
à  toutes  celles  qu'il  nous  a  laissées  sur  son  époque,  je  l'em- 
prunte à  une  lettre  du  17  février  16Ô1,  à  M.  Brasse t,  notre  rési- 
dent en  Hollande.  11  lui  annonce  en  ces  termes  la  délivrance  des 
princes  : 

«  Les  princes  détenus  au  Havre ,  mis  en  liberté  par  ordre  de  la 
reine,  se  sont  rendus  hier  en  cette  ville,  et  ont  eu  l'honneur  de 
baiser  les  mains  de  Leurs  Majestés  avec  force  protestations  de  fidé- 
lité. La  hate  avec  laquelle  M.  le  cardinal  les  a  fait  sortir  de  prison 
a  donné  sujet  de  murmurer  à  Son  Altesse  Boyale;  il  n'en  a  pas 
tiré  l'avantage  qu'il  en  avoit  espéré;  au  contraire,  le  soin  dont  il 
les  a  recherchés  fait  qu'ils  l'ont  mesprisé ,  et  qu'il  a  perdu  beau- 
coup d'estime  vis-à-vis  de  ceux  qui  lui  en  avoient  conservé, 
voyant  comme  il  fait  peu  d'estat  des  choses  de  la  dernière  im- 
portance, quand  il  s'agit  de  son  intérêt,  jusqu'à  les  préférer  à 
la  seureté  de  Leurs  Majestés,  lesquelles  ont  commandé  une  garde 
bourgeoise  pour  lever  le  soupçon  que  l'on  avoit  donné  au  peuple 
qu'elles  estaient,  en  dessein  de  sorlir  de  la  ville,  qui  peut  estre 

1  Original  signé  H  daté  de  Compiegne.  N°  107  de>  documents  de  Saint-Pé- 
tersbourg. 
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iulerprélé  à  un  honneste  aveu  donnant  créance  aux  lettres  de 
ceux  qui  travaillent  incessamment  à  décrier  le  gouvernement.  » 
Et  il  ajoute  : 

«Que  M.  le  cardinal  puisse  rentrer  dans  le  maniement,  c'est 
ce  qui  me  paroist  si  éloigné  que  je  ne  puis  estre  de  son  avis,  que  je 
scais  s'en  flatter;  mais  après  avoir  éprouvé  qu'il  s'estoit  trompé  en 
diverses  rencontres,  il  devroit,  ce  me  semble,  moins  espérer  de 
la  fortune,  laquelle,  l'ayant  une  fois  abandonné,  semble  peu  dis- 
posée à  le  relever.  » 

Brienne  ne  s'est  pas  montré  plus  indulgent  pour  madame  de 
Longueville.  Lorsqu'elle  quitta  la  France  pour  se  réfugier  en  Hol- 
lande, et  de  là  gagner  Stenay,  il  en  prévint  Brasset  dans  une 
longue  lettre,  que  je  ne  puis  moins  faire  que  de  reproduire.  L'in- 
térêt qui  s'attache  à  l'une  des  héroïnes  de  la  Fronde,  intérêt  ré- 
veiilé  par  tant  de  livres  dont  elle  a  été  l'heureuse  inspiratrice, 
m'en  fait  presque  une  obligation. 

U  a  appris  que  •  madame  de  Longueville  commence  à  con- 
noistre  que  le  conseil  qu'on  lui  a  donné  devoit  estre  rejeté  et 
que  sa  passion  a  surpris  sa  prudence.  Elle  eust  joui  de  la  seu*- 
relé  et  de  la  liberté,  ainsi  que  fait  mademoiselle  de  Longueville, 
et  peut-estre  eust-elle  pu  estre  utile  à  ceux  qu'elle  plaint.  Cette 
princesse,  ajoute-t-il,  m'a  adressé  une  lettre  pour  le  roy,  en 
laquelle  elle  explique  les  raisons  qui  l'ont  contrainte  à  sortir  du 
royaume,  essaye  de  rendre  coupable  le  cardinal  Mazarin  des 
maux  de  sa  maison  et  de  plusieurs  qu'elle  perdit.  Comme  c'est 
un  manifeste,  si  elle  ne  l'a  pas  rendu  public,  le  faisant  impri- 
mer ou  eu  envoyant  des  copies  en  divers  lieux,  j'estime  qu'on 
s'abstiendra  d'y  répondre,  et  pour  n'y  engager  le  roy,  je  ne  fais 
point  de  response  à  une  lellre  dont  elle  m'a  honoré.  Sans  doute 
elle  aura  eu  peine  de  la  retenue  du  prince  d'Orange,  mais  il  en 
doit  estre  remercié,  pour  ne  rien  dire  qui  pust  desplaire  à  Sa  Ma- 
jesté. Je  laisse  à  votre  prudence  de  lui  en  parler  ou  de  vous  taire. 
La  duchesse  de  Longueville  a  dépesché  un  nouveau  manifeste. 
Vous  nous  avertirez  si  le  premier  a  esté  imprimé  en  Hollande, 
s'il  a  esté  rendu  public  à  Paris;  ceux  qui  y  sont  demeurés  nous 
renverront.  Je  ne  say  quelle  raison  a  eue  M.  de  Tracy  d'accom- 
pagner madame  de  Longueville,  s'estant  retiré  du  service  de 
Mr  son  mari;  mais  je  crois  qu'il  lui  eust  esté  plus  utile  d'en  suivre 
1rs  conseils  que  de  prendre  ceux  de  M.  Saint-lbar,  lequel,  pas- 
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•ionné  de  troubler  Testât,  se  flatte  de  croire  queTabsence  de  celte 
princesse  le  peut  produire. 1  • 

Pour  ceux  qui  veulent  plus  de  détails  encore,  qui  se  plaisent 
à  connaître  ce  qui  se  passe  dans  les  coulisses  des  cours,  ce  qui 
s'y  dit  tout  bas,  voici  un  document  digne  de  leur  curiosité  :  c'est 
le  journal  rédigé  jour  par  jour,  heure  par  heure,  par  un  familier 
du  cardinal  et  de  la  reine,  ce  même  du  Bosc,  déjà  cité  par  nous 
au  commencement  de  ce  rapport.  Ce  journal  est  à  l'adresse  du 
chancelier  Séguier  ;  malheureusement  il  n'en  est  venu  à  Péters- 
bourg  qu'un  fragment  bien  court,  du  3omai  au  3o  septembre  16^9. 
Néanmoins,  ces  confidences  vont  nous  révéler  ce  qui  se  passait  à 
Compiègne,  et  nous  raconter,  dans  tous  ses  détails,  le  voyage  de  la 
cour  en  Picardie. 

A  Compiègne,  le  3o  may  1649. 

«  Monseigneur, 

«  Le  parlement  d'icy  de  M.  le  Prince  que  je  marquois  avant 
hier  continue  à  demain;  il  passera  à  Chantilly,  ira  à  Paris,  et  de  là 
en  Bourgogne.  Plusieurs  m'ont  dit  qu'il  demande  d'estre  cones- 
lable.  M.  le  duc  d'Orléans  va  ce  jourd'hui  à  Villers  Cotrets  pour 
quelques  jours.  M.  de  Comminges  part  ce  mesme  jour  pour  Bour- 
deaux,  prenant  avec  luy  le  sieur  de  Saint  Elan,  exempt  des  gardes 
de  la  reyne.  Cette  affaire  de  Bourdeaux  et  la  petite  mutinerie 
nouvelle  de  Paris  touchent  beaucoup  de  monde  icy  de  desplaisirs 
et  d'appréhensions,  lesquelles  je  voy  continuer  dans  les  esprits  en 
particulier,  quoyqu'ou  vertement  ils  fa  cent  bonne  mine.  Le  refus 
qu'on  a  dit  icy,  au  retour  de  M.  de  Vendosme,  avoir  esté  fait  par 
M.  de  Beaufort  de  signer  le  traité  de  mariage  de  M.  de  Mercœur, 
et  un  discours  que  tint  un  homme  tout  haut,  à  la  collation  de  la 
reyne  avant  hier  au  soir,  que  le  peuple  de  Paris  estoit  mal  affec- 
tionné, ne  les  diminuent  pas.  L'on  me  disoit  hier  que  les  nièces 
de  Son  Éminence  viennent  dans  trois  jours.  On  donna  ordre  hier 
au  soir  pour  envoyer  des  soldats  du  régiment  des  gardes  garder 
Magny,  maison  de  madame  de  Chaulne,  à  six  lieues  d'icy.  contre 
les  Erlachs,  qu'on  disoit  y  venir,  qui  ainsy  ne  seroient  pas  tous  au 
delà  la  Somme,  comme  un  gentilhomme  du  pays  m'asseuroit  hier 
qu'ils  passoienl  par  Sommefons,  et  alloyent  à  Vermond.  Tous  ceux 

1  Do  Dijon,  dépêche  «ignée  du  >g  mar*  irtfio. 


gitized  by  Google 


—  01  — 

des  villages  autour  de  Roye,  gentilshommes  et  autres,  ont  quitté 
et  se  sont  retirés  en  ladite  ville.  On  parie  de  vendre  pour  cent 
mille  escus  du  bois  de  ceste  forest.  La  reyne  passe  cette  journée 
en  dévotion  aux  Carmélites. 

■  Madame  de  Motteville  et  sa  soeur  vinrent  hier;  madame  de 
Brizy  ne  paroist  pas  encor.  On  parle  que  M.  le  commandeur  de 
Jars  se  veut  marier.  M.  le  mareschal  Du  Plessis  est  malade  depuis 
quelques  jours.  Le  chevalier  Valois,  Irlandois,  a  amené  quatre  à 
cinq  cents  soldats  de  sa  nation  qui  vont  descendre  à  Calais. 

■  Du  Bosc.  » 

A  Compiègne.le  3  juin  1 6^9. 

«  Monseigneur, 

•  Après  les  dévotions  du  jour,  je  me  mets  le  soir  à  vous  marquer 
ce  que  j'ay  appris  depuis  ma  dernière  d'avant  hier.  On  ne  parle 
plus  tant  de  s'en  aller  d'icy.  Tout  est  à  nostrc  égard  dans  l'incerti- 
tude. On  a  rapporté  l'affaire  de  Bourdeaux  d'autre  manière  beau- 
coup plus  avantageuse  :  Chambret  tué,  comme  il  venoit  recon- 
noistre  M.  d'Espernon,  à  dcmy  lieue  de  Libourne;  et  après,  leur 
camp  attaqué;  i5oo  tués,  700  noyés  et  6  vaisseaux  pris*,  estant 
sorty  du  secours  de  Blaye.  C'est  ainsy  que  je  l'ay  ouy  dire  à  la 
Reyne  et  autres  parlans  avec  Sa  Majesté.  Quelques-uns  nous  ont 
dit  à  l'oreille  le  succès  autrement.  Vous  en  avez  sans  doute  les  re- 
lations véritables,  et  de  la  suyte.  M.  le  mareschal  de  La  Mote  vit 
hier  la  reyne;  jeu  regret  de  ne  m'y  estre  pas  trouvé. 

«  M.  de  Mercœur  revint  avant  hier;  les  demoiselles  nièces  de  Son 
Em  in  en  ce  vinrent  hier  au  soir  à  Mouchy,  chasteau  de  M.  de  Hu- 
mières,  à  deux  lieues  d'icy,  à  ce  qu'on  m'a  dit.  Néantmoins  l'on  m'a 
voulu  dire  aujourd'huy  qu'il  y  a  encore  bien  des  difficultés.  Ce 
matin  la  reyne  a  esté  dès  les  huit  heures  à  ses  dévotions  aux  Car- 
mélites, à  pied,  comme  elle  fait  d'ordinaire,  estant  tout  proche  du 
chasteau.  Après  cela  Leurs  Majestés  sont  allées  à  Saint -Cornille, 
d'où  elles  ont  suivi  le  Saint  Sacre  ment  à  la  procession  qui  s'est  faite. 
Monsieur  et  Son  Éminence  marchoyent  devant  le  roy,  et  la  reyne 
estoit  suivie  de  mademoiselle  et  de  madame  de  Carignan.  11  n'y 
avoit  point  de  princes.  M.  le  duc  d'Orléans  s'est  trouvé  à  la  messe 
auprès  de  Leurs  Majestés  en  la  mesme  esglise  ;  au  retour  de  la  pro- 
cession M.  l'évesque  de  Soissons  a  officié.  M.  le  Prince  estoit  paTty 
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ce  matin.  Leurs  Majesté  on  lesté,  l'aprèsdisnée,  aux  Cordcliers,  au 
sermon  du  père  Fauve,- qui  fust  applaudydimenche,  et  la  esté  au- 
jourd'huy,  quoique  non  de  tous.  A  la  fin  il  a  parlé  à  Leurs  Majestés 
des  réparations  deues  au  Saint  Sacrement  pour  les  injures  reccues 
en  ces  derniers  désordres,  ra portant  celle  que  list  François  premier. 
—  Monseigneur,  madame  la  marquise  de  Senecey  me  reproche 
que  je  n'ay  pas  assés  sollicité  le  sceau  des  lettres  à  réformer  pour 
le  nom  et  surannation ,  en  faveur  de  madame  de  Bellefons,  de  trans- 
lation de  religieuses  du  fauxbourgsen  la  ville  de  Rouen,  en  ayant 
eu  Tordre  de  la  reyne,  et  de  vous  la  demander  gratis  de  la  part 
de  Sa  Majesté,  comme  je  fis  à  Saint-Germain. 

«  Pardonnez  moi  de  meslercecy  parmi  mes  devoirs  et  obéissances. 

«  Du  Dose.  » 
A  Compicpnc ,  le  5  juin  i64g. 

■  Monseigneur, 

«  M.  Berthemet  vous  aura  dit  ce  que  jaurois  pu  escrire  hier  :  le 
traité  fait  du  mariage  de  M.  de  Mercœur  déclaré  vice  roy  de 
Catalogne  et  la  survivance  de  l'admiraulté  faile  en  sa  faveur,  et 
l'arrivée  en  cette  ville  des  nièces  de  Son  Kminence,  lesquelles 
avoyent  couché  le  jour  précédent  à  Fisents,  non  à  Mouchy,  comme 
je  marquois  le  dit  jour  qu'on  m'avoit  dit.  Les  dites  damoiselles 
ne  paroissent  pas  encor  chez  la  reyne,  n'estans  habillées.  Made- 
moiselle Mancini  vit  hier  Son  Kminence  et  alla  chez  madame  la 
marquise  de  Senecey,  affligée  de  la  mort  de  madame  de  Chan- 
denier,  femme  de  M.  de  Chandenier,  qui  avoit  eu  une  heureuse 
couche  et  se  portoit  bien ,  mais  un  chirurgien  s'estant  imaginé  que, 
i  h  jours  après,  elle  avoit  encore  un  enfant  dans  le  corps,  luy  donna 
une  drogue  qui  la  fit  mourir.  On  trouve  la  dite  damoiselte  Man- 
cini belle,  bien  creue  et  avoir  du  sein.  On  me  disoit  hier  au  ma- 
tin que  madame  de  Vendosme  ne  veut  point  encor  consentir.  M.  le 
comte  de  Harcourt  a  preste  le  serment  du  gouvernement  des 
Alsaces;  tous  s'en  sont  réjouys.  M.  le  duc  d'Orléans  a  dit  à  la 
reyne  que  M.  de  Guyse  est  tout  à  fait  raccommodé  avec  sa 
femme.  11  y  eut  hier  conseil,  après  lequel  Leurs  Majestés  allèrent 
à  la  forest,  et  au  retour  la  reyne  alla  an  salut  à  Saint-Jacques. 
Les  maislres  d'hostel  du  roy  ont  dit  à  la  reyne  que,  si  le  pour- 
voyeur ne  reçoit  argent,  les  tables  vont  estre  renversées.  Sur  la 
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nouvelle  de  Bourdeaux,  M.  de  Comminges  revint  de  Paris  icy; 
il  doit  toutes  fois  faire  bientost  le  voyage.  M.  Thévenin ,  inten- 
dant de  M.  d'Espernon ,  a  fort  entretenu  Sa  Majesté  des  dites 
affaires  et  M.  de  Candale  ensuyte.  M.  de  Quincey  fist  hier  au 
soir  deux  présens  à  la  reyne,  l'un  de  la  part  de  la  princesse  de 
Palestrine,  l'autre  de  la  sienne  propre,  d'essences,  pommades, 
gans  et  autres  curiosités  de  Rome,  dans  des  boetes  et  coffrets  très 
jolys;  il  s'en  acquitta  fort  agréablement,  et  les  présens  furent  fort 
bien  receus,  quoyque  Sa  Majesté  ne  trouva  pas  tout  à  son  goust, 
que  vous  savez  estre  bon.  11  fist  voir  le  pourtrait  de  la  belle  mère 
de  Son  Éminence,  qui  ne  fust  pas  trouvée  fort  belle,  mais  de 
bonne  mine.  La  reyne  se  plaist  tant  icy,  qu'elle  dit  que,  si  on  en 
part,  il  faudra  aller  à  Amiens  par  pénitence.  L'on  me  vient  dire 
que  le  mariage  de  M.  de  Candale  est  aussy  avancé  avec  la  seconde 
des  nièces  de  son  Eminence  que  celuy  de  M.  de  Mercœur,  et  que 
celuy  de  M.  de  Richelieu  se  fera  avec  la  troisième. 

«  Du  Bosc.  » 
A  Conipicgnc ,  le  7  juin  1(149. 

«  Monseigneur, 

•  Depuis  ma  dernière  du  5  j'ay  appris  que  la  plus  grande  dif- 
ficulté du  mariage  de  M.  de  Mercœur  est  le  mot  de  principal  héritier 
que  M.  de  Vendosme  n'agrée  pas  encore.  Toute  la  cour  croit  que 
cette  affaire  se  va  achever  dans  fort  peu  de  jours.  Les  nièces  de 
Son  Éminence  parurent  avant  hier  au  soir  chez  la  reyne.  Monsieur 
les  caressa  fort,  comme  il  ayme  à  se  divertir  parmy  les  dames.  H 
y  a  grande  amitié  entre  luy  et  la  petite  madamoiselle  d'Orléans, 
s'en tretenans  joliment,  comme  si  c'estoit  pour  un  petit  mariage. 
M.  le  maréchal  du  Plessis  sort  à  présent,  estant  le  jour  auprès  de 
Monsieur  et  reprenant  bien  sa  santé.  Un  homme  du  pourvoyeur, 
venu  tout  droit,  apporta  hier  à  trois  heures  du  matin  l'ordre  pour 
continuer  à  fournir  les  tables;  autrement  elles  n'eussent  point  esté 
servies.  Le  murmure  est  universel  icy  des  gens  de  guerre  et  de 
condition  et  d'officiers  de  n'estre  point  payés.  Il  semble  qu'il  y  a 
quelque  chose  d'Amiens ,  mesconten terne nt  de  M.  le  Vidamc, 
concert  de  luy  avec  M.  d'Hauquincourt  que  je  ne  sçay  point;  ma- 
dame de  Chaulne  a  entretenu  la  reyne  en  particulier,  et  à  genoux , 
peut  estre  pour  parler  avec  plus  de  commodité.  Le  baron  d'Auteuil 
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entretint  fort  hier  la  reyne,  à  son  souper,  par  occasion  du  droit 
qu'il  dit  indubitable  de  messieurs  de  Courtenay  à  la  qualité  de 
prince  de  sang.  Il  est  venu  nouvelles  icy  que  M.  de  Guise  a  esté 
mené  en  Espagne;  que  le  roy  de  la  Grande  Bretagne  devoit  partir 
de  la  Haye,  jeudy  dernier,  pour  venir  en  France,  et  passer  par 
Breda,  Anvers  et  Bruxelles,  séjournant  deux  jours  en  chacune.  Et 
l'on  ma  dit  en  particulier  que  l'électeur  de  Trêves  a  envoyé  icy 
demander  du  secours,  et  qu'on  attend  mercredy  à  Paris  le  bonnet 
de  cardinal  pour  M.  l'abbé  de  La  Rivière.  Madame  de  Beauvais  est 
accouchée  ces  jours  d'une  fdle.  M.  de  Comminges  est  reparty  d'icy 
pour  aller  retrouver  M.  d'Espernon.  M.  l'évcsque  de  Baveux  a 
preste  cejourd'huy  le  serment  de  fidélité. 

-  Du  Bosc.  - 

ACompiigne,  le  1 4  juin  1649. 

-  Monseigneur, 

■  Selon  ce  que  je  marquois  avant  hier,  tout  se  prépare  au  par- 
lement d'icy  de  Leurs  Majestés  pour  demain  à  Montdidier  et  mer- 
credi à  Amiens.  Les  premières  chambres  sont  parties  cejourd'huy. 
S.  A.  R.  et  Son  Eminence  iront  d'icy  mercredy  tout  droit  à 
Amiens,  en  un  jour.  Quelques  uns  pensent  que  le  séjour  n'y  sera 
pas  long.  Le  roy  disna  hier  avec  Son  Eminence,  comme  il  fait 
d'ordinaire  les dimenches.  M.  de  Vendosme est  indisposé;  la  reyne 
envoya  hier  le  visiter;  il  dit  au  complément  qu'il  ina  à  Paris  et  se 
rendra  à  Amiens.  M.  de  Mercœur  s'en  est  allé  tout  nuict  à  Paris. 
M.  de  Candale  a  presté  serment  cejourd'hui,  entre  les  mains  de  la 
reyne,  de  colonel  général  de  l'infanterie.  Le  prince  de  Ta I mont  a 
veu  la  reyne  et  madame  de  Pisieux.  Vous  sçavez  les  deux  inten- 

dans  nouveaux  des  finances. 

» 

•  Du  Bosc.  » 

A  Amiens,  le  16  juin  16(9. 

•  Monseigneur, 

•  Arrivant  en  cette  ville,  je  m'excuse  de  n'avoir  pas  pu  hier  vous 
marquer  le  partement  de  Compiègne.  Leurs  Majesté  ont  couché 
à  Montdidier,  et  sont  arrivées  icy  cejourd'huy,  où  elles  ont  esté 
recettes  avec  grande  joye  des  habitans.  S.  A.  R.  et  Son  Eminence 


Digitized  by  Google 


y  sont  arrivés  un  peu  après,  partys  ce  matin  de  Compiègne.  Icy  il 
y  a  grand  désordre  pour  les  logis  :  le  fourrier  de  M.  le  prince  a 
voulu  avoir  la  maison,  où  logeait  cy  devant  Sou  Eminence,  disant 
qu'il  estoit  icy  avec  ordre  et  pouvoir  pour  avoir  son  rang,  le  pre- 
mier après  S.  A.  R.  et  la  emporté,  la  craye  ayant  esté  mise  sur  la 
porte  :  Pour  monsieur  le  Prince.  Une  autre  maison  a  esté  prise  pour 
Son  Eminence,  tout  près  de  là.  MM.  les  secrétaires  d  estât  ont  dis- 
puté leur  rang  contre  les  ministres,  et  l'ont  emporté  suy  vant  l'ordre 
ancien  ;  M.  le  grand  provost  de  mesme,  je  ne  scay  pas  contre  qui  et 
autres.  Et  dans  la  maison  où  logent  Leurs  Majestés,  la  mesme  que 
les  dernières  années,  MM.  les  capitaines  des  gardes  du  corps  du 
roy  et  de  la  reyne  se  disputent  présentement.  Je  fis  une  mesprisc 
avant  hier  escrivant  le  prince  de  Talmont  pour  le  prince  de  Tarente. 

•  Du  Bosc.  » 

A  Amiens,  le  1 8  juin  iG&q. 

«  Monseigneur, 

•  Outre  ce  que  je  marquois  avant  hier,  à  l'arrivée  icy  de  la  suyte, 
on  a  appris  que  plusieurs  des  derniers  ont  esté  voilés  et  despouillés 
sur  le  chemin  de  Montdidier  icy,  et  des  femmes  maltraitées.  Sur 
celuy  de  Paris  c'est  tout  de  mesme  :  M.  le  chevalier  de  Guyse, 
qui  en  revint  hier,  a  couru  risque,  à  ce  qu'on  dit  tout  haut.  Les  gens 
de  guerre  se  tiennent  sur  les  hauteurs  et  dans  les  bleds  et  lieux 
couverts  et  passages ,  et  vont  surprendre  et  destrousser  ceux  qui  pas- 
sent, et,  si  on  ne  leur  donne  argent,  ils  tuent.  Ils  ont  esté  aux  postes 
enlever  les  chevaux.  On  m'a  dit  que  M.  LeTellier  a  envoyé  arres- 
ter  une  voiture  d'argent  qui  venoit,  jusqu'à  ce  qu'on  envoya  bonne 
escorte.  Cela  durera  jusqu'à  ce  que  les  troupes  soient  passées,  à 
quoy  on  a  peine  faute  d'argent.  Le  régiment  d'infanterie  de  la 
Reyne  passa  hier,  et  cejourd'hui  celui  de  la  cavallerie  de  Chamboy  ; 
le  roy  les  a  veus.  Le  premier  est  de  5  à  600  hommes,  l'autre  de 
3  à  4oo  maistres.  J'ay  ouy  la  reyne  recommander  à  celuy  qui 
commande  ce  corps  de  cavallerie  de  tenir  la  main  à  ce  qu'ils  ne 
commettent  point  de  méchancetés.  Il  y  a  allées  et  venues  à  Péronne; 
on  me  dist  mesme  que  Son  Eminence  se  doit  aboucher  sur  le  chemin 
de  Péronne  avecM.d'Hauquincour.On  parle  queS.  A.R.etSon  Emi- 
nence iront  à  Arras.  Quelques  officiers  de  la  reyne  ont  esté  prest 
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de  venir  aux  mains  avec  des  gens  de  Son  Eminence,  qui  avoyent 
pris  le  logis  de  M.  Collart,  clerc  d'office,  nonobstant  la  craye  que 
quelques  uns  ont  effacée  en  derniers  lieux.  M.  Usenat,  à  ce  que  la 
voix  commune  rapporte  confidemment,  s  emporta  à  dire  que  les 
gens  de  Son  Éminence  estoient  aussy  bien  à  la  reyne,  et  la  ser- 
voyent  mieux  que  ses  officiers.  Ces  désordres  out  donné  sujet  au 
commandement  que  Sa  Majesté  fist  hier  à  M.  Duplessis  de  Gue- 
negaud  de  renouveler  l'ordonnance  touchant  les  logemens,  et  à 
M.  le  grand  provost  de  la  faire  observer.  J'ay  eu  ma  part  du  dé- 
sordre, la  porte  du  logis  qui  m'est  marqué,  et  où  estoyent  mis  mes 
hardes,  ayant  esté  enfoncée  et  rompue  en  mon  absence  par  un  des 
gens  de  Son  Eminence.  M.  de  Lionne  et  M.  de  Marsac,  l'ayant  scen 
par  d'autres  que  par  moy,  m'ont  dit  qu'ils  m'en  feront  faire  toute 
satisfaction;  celle  que  je  demande,  c'est  qu'on  m'y  laisse  paisible 
rt  que  celuy  qui  a  commis  l'insolence  n'en  commette  plus.  Géné- 
ralement les  esprits  se  voyent  estonnés.  Je  suis  très  marry  de 
n'avoir  meilleure  chose  à  vous  présenter  avec  mes  fidèles  obéis- 
sances, etc. 

«  Du  Bosc.  » 
A  Amiens,  le  î5  juin  16^9. 

•  Monseigneur, 

J'ay  laissé  passer  depuis  lundy  sans  escrire,  M.  Berthemet,  qui 
s'en  alla  mercredi,  vous  ayant  pu  dire  plus  que  j'en  aurois  pu  en- 
envoyer.  M.  le  comte  de  Harcourt,  convalescent  de  sa  colique,  est 
venu  icy  et  a  passé  à  l'armée,  d'où  un  gentilhomme  apporta  hier 
qu'il  alloit  mettre  le  siège  devant  Cambray,  et  hier  au  soir  il  fut 
dit  tout  haut  que  la  dite  place  est  oit  investie  :  dès  mardy  le  bruit 
en  eouroit  parmy  le  commun.  On  parle  qu'il  y  a  dedans  deux  mille 
hommes,  et  que  nostre  armée  est  composée  de  28  mille  :  à  sçavoir 
16  mille  fantassins,  et  12  mille  chevaux;  et  que  M.  le  comte  de 
Harcourt  y  a  trouvé  4  à  5  mille  hommes  plus  qu'il  n'espéroit.  Le 
corps  d'Erlach  seul  en  doit  faire  10  à  12  mille.  M.  le  grand  maistre 
de  La  Meilleraye,lefils,estoit  venu  ici,  et  est  retourné  à  Paris  quérir 
ses  équipages.  M.  le  prince  de  Conty  et  M.  le  prince  de  Marsillac 
sont  icy  de  mercredy.  M.  de  Vendosme  arriva  hier,  je  le  vis  au  soir 
entrer  chez  Son  Éminence.  Il  ne  vint  point  chez  la  reyne.  M.  de 
Merrœur,  qui  estoit  venu  deux  jours  devant,  s'excusa  qu'il  estoit  un 
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peu  indispose.  M.  Mancini  entre  dans  le  carrosse  du  roy  depuis 
que  nous  sommes  icy.  On  dit  le  traité  fait  entre  luy  et  M.  de  Lien- 
cour  pour  sa  charge  de  premier  gentilhomme  de  la  chambre. 
M.  l'abbé  Brisacier  a  esté  receu  précepteur  du  roy,  en  l'absence  de 
M.  de  Rhodes,  et  M.  de  La  Mote  le  Vayer,  de  Monsieur;  ils  commen- 
cèrent avant-hier  leurs  fonctions.  On  parle  de  s'en  aller  bientost 
d'icy,  retourner  à  Compiègne  et  de  là  à  Fontainebleau.  On  disoit 
que  M.  de  Vendosme  venoit;  on  dit  à  présent  que  ce  sera  à  Com- 
piègne, et'  que  le  mariage  se  fera  à  Mouchy.  On  me  vient  de  dire 
que  tous  ceux  du  costé  de  M.  de  Jarsey  quiestoyentàla  querelle  des 
Tuilleries  viennent  icy  cejourd'huy. 

»  ■  B 

-  Do  Bosc.  - 

A  Amiens,  le  28  juin  16^9. 

•  Monseigneur, 

■  Je  marquois  hier  qu'on  atteudoit  le  courrier  de  M.  le  comte 
de  Harcourt;  son  secrétaire  M.  Moiron  arriva  l'après  disnée;  je 
l'entretins,  au  soir,  chez  la  reyne.  Le  siège  est  formé,  l'on  travaille 
à  la  circonvallation ,  qui  sera  faite  dans  cette  semaine;  elle  sera  de 
trois  lieues;  il  y  aura  trois  quartiers,  le  général ,  auquel  seront  M.  de 
La  Ferlé  lmbaut,de  Villequier  et  d'Erlach.  On  donne  aux  travail- 
leurs huit  sols  par  jour  et  le  pain.  11  est  entré  dans  la  place  de 
l'infanterie  qui,  estant  de  la  garnison,  estoit  dans  des  quartiers 
proches  pour  se  rendre  dedans  au  premier  signal.  Ceux  de  dedans 
ont  voulu  faire  une  sortie  et  surprendre  comme  les  chevaux  pais- 
soyent;  on  s'est  mis  en  estât  et  ils  sont  rentrés.  11  y  a  dedans  a  mille 
hommes  de  pied ,  et  3oo  chevaux.  Erlach  est  malade  a  Péronne. 
Ohens  commande  ses  troupes.  Nostre  armée  est  en  tout  de  a5  mille 
hommes,  ib  à  îô  mille  fantassins  et  10  mille  chevaux.  La  reyne, 
sur  ces  nouvelles  receues,  s'est  déclarée  qu'elle  veut  partir  samedy 
de  ce  lieu  pour  Compiègne. 

«  Du  Bosc.  • 
A  Amiens,  le  3o  juin  1649. 

«  Monseigneur, 

«  Ce  que  je  puis  ajouster  à  ma  dernière  d'avant  hier  loucha  ni 
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le  siège  de  Cambray  est  que  3oo  officiers  réformés ,  qui  se  vouloyent 
jetter  dedans ,  ont  esté  pris  ou  tués.  11  paroist  de  la  cavallerieenemye 
contre  laquelle  M.  le  comte  de  Harcourt  se  tient  bien  préparé.  Les 
lignes  seront  faites  au  temps  marqué,  et  l'eussent  esté  plus  tost,  si 
Ton  enst  eu  plus  d'outils,  tant  les  Àllemans ,  Polonois  et  autres  tra- 
vaillent à  merveille,  et  le  terrain  est  bon.  Elles  seront  de  douze 
pieds  d'ouverture  et  de  dix  de  profondeur.  Il  yen  devoit  avoir  vingt- 
deux  mille  toises.  Il  y  en  aura  quinze  cents  davantage  à  cause  des 
femmes  des  Allemans,  qui  veulent  estre  enfermées  hors* la  portée 
du  canon.  Le  sieur  Moiron ,  secrétaire  de  M.  le  comte  Harcourt,  de- 
meure à  la  cour.  M.  Talon  va  faire  avancer  munitions,  provisions 
et  autres  nécessaires.  M.  le  duc  d'Orléans  s'en  est  allé  cette  nuit  à 
Compiègne,  d'où  il  doit  aller  à  Paris.  La  reyne  s'en  ira  d'icy,  dès 
vendredy,  après  vespres ,  à  Montdidier  et  samedy  à  Compiègne.  Le 
sieur Chanut,  résident  pour  le  roy  en  Suède,  d'où  il  est  venu  pour 
y  retourner,  y  ayant  laissé  sa  femme ,  a  fort  entretenu  Sa  Majesté 
touchant  ce  pays  là.  Il  m'a  dit  que  la  nouvelle  que  les  peuples  de 
Suède  veulent  cy  après  estre  gouvernés  en  république  n'est  pas 
véritable.  Une  litière  de  la  reyne  est  commandée  pour  porter 
M.  d'Erlach  à  des  eaux  qu'il  va  prendre  en  Alsace.  M.  de  Vendosme 
estoit  hier  chez  la  reyne.  Je  ne  scay  comment  va  le  mariage  de 
M.  de  Mercœur;  on  en  parle  froidement. 

•  Du  Bosc.  » 

>  M.  le  Tellier  va  à  Paris;  il  est  party.  Il  semble  qu'on  n'envoie 
pas  assez  tost  les  choses  nécessaires  au  siège.  M.  de  Moiron  presse 
et  se  plaint  de  la  perte  de  temps,  si  cher  en  telle  occasion.  • 

A  Amiens,  le  a  juillet  1649. 

«  Monseigneur, 

«  En  partant  de  cette  ville,  je  vous  présente  l'imprimé  François 
d'Angleterre,  ayant  receu  mes  lettres  icy  au  passage.  Leurs  Majestés 
sont  ce  soir  à  Montdidier  et  demain  à  Compiegne ,  où  Son  Éminence 
va  coucher  dès  cejourd'huy\  La  circonvallation  de  Cambray  doit 
estre  achevée  ce  jourd'hui.  Elle  n'est  que  de  2a  à  23  mille  toises, 
ne  faisans  environ  que  deux  lieues  et  demye.  On  a  amené  à  Pé- 
ronne  25o  prisonniers  de  ceux  qui  avoyent  tasché  de  se  jeter  dans 
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Cambra  y.  M.  le  maréchal  du  Plessis  se  trouve  de  rechef  indisposé , 
depuis  quelques  jours. 

•  Du  Bosc.  » 

(Sans  lieu  ni  date). 

•  Monseigneur, 

«  Je  prends  cette  hardiesse  pour  vous  adresser  cette  déclaration 
latine  du  parlement  d'Angleterre,  pièce  importante  et  dangereuse, 
par  laquelle  ils  prétendent  justifier  à  tout  le  monde  leurs  procédés 
envers  le  roy  et  le  changement  de  leur  estât  monarchique  en  res- 
publique;  ce  que  j'ay  creu  qu'ils  n'ont  pas  entrepris  sans  estre  as- 
seurés  d'autres  estats,  nommément  de  ceux  des  provinces  unies-des 
Pays-Bas;  et  que,  quand  leurs  ambassadeurs  allèrent  rendre  office 
au  feu  roy  de  la  Grande-Bretagne,  il  y  avoit  autre  mystère;  aussy 
esc  rit-on  que  c'est  par  cet  estât  là  qu'ils  commenceront  à  se  faire 
recognoistre ,  et  qu'ils  y  vont  envoyer  un  ambassadeur.  Quelqu'un 
nouvellement  venu  d'Angleterre  vint  dire  icy  qu'ils  commenceront 
par  la  France;  ce  seroit  en  ce  cas  pour  la  querelle;  ce  qui  ne  se  fera 
point  non  plus  sans  que  la  partie  soit  faite.  L'ambassadeur  d'Es- 
pagne ne  manquera  pas  de  prendre  avantage  du  rappel  de  celuy 
de  France.  Les  Espagnols  sçavent  trop  bien  se  servir  de  tout.  L'or 
disoit,  hier  et  avant  hier,  qu'ils  vont  assiéger  Du nkerque;  si  cela  est, 
les  Anglois  et  les  Hollandois  ne  leur  nuyront  pas.  On  parle  que 
nous  allons  à  Amiens ,  et  que  ce  sera  bientost.  M.  le  duc  d'Orléans 
estant  revenu  à  la  Cour  avant  hier,  tout  ce  qu'il  y  a  de  princes 
soupèrent  ensemble  chez  Son  Éminence.  Vous  scavez  que  le  roy 
de  la  Grande  Bretagne  va  à  Paris  incognito;  il  passera  par  la  Cour. 
Monseigneur,  j'ai  prié  M.  Berthemet  de  rompre  ma  couverte  et 
vous  donner  tousjours  un  des  imprimés  de  Londres.  Je  mets  icy  le 
dernier  que  j'ay  receu ,  et  y  adjoute  qu'il  paroist  division  à  Londres 
véritable  ou  simulée;  qu'on  a  fait  partir  des  troupes  pour  l'Ir- 
lande; que  la  plus  part  des  vaisseaux  du  parlement  sont  en  mer, 
qu'Us  ont  pris  deux  frégates  du  roy  de  la  Grande  Bretagne,  l'une 
nommée  la  Guy  née;  que  madame  de  Carlile  a  plus  de  liberté  ;  que 
le  chevalier  d'Harington  s'excuse  de  la  charge  des  enfans  d'Angle- 
terre sur  son  grand  âge  et  incommodité  de  goûtes.  Je  ne  sçay. 
Monseigneur,  quelle  expression  faire  en  remereyement  de  vos  fa- 
veurs. Au  partir  de  Saint- Germain  j'allay  pour  recevoir  vos  com- 


juaiKietnei»  et  vous  présenter  mes  fidèles  obéissances;  je  uay  pu 
avoir  cet  honneur,  parce  que  tous  estiez  en  affaires,  et  je  fus  oblige 
à  suyvre  la  première  chambre,  m  estant  attaché  à  servir  ce  quar- 
tier pour  avoir  ma  nourriture,  puisqu'il  faut  suyvre  ayant  esté 
commandé  de  le  faire  les  années  passées. . . 

•  Je  prie  Dieu  qu'il  vous  conserve  avec  toute  gloire  et  pros- 
périté. 

-  De  Bosc.  • 


A  Compiègne,  le  8  juillet  16^9. 

«  Monseigneur, 

.  Jen'ay  point  escrit  depuis  dimanche,  veu  le  peu  de  matière. 
I *a  reync  receut  fort  bien  M.  leduc  de  Saint-Symon ,  qui  se  trouva 
icy  à  l'arrivée.  L'entrée  du  secours  dans  Cambray  a  esté  l'une  des 
plus  malheureuses  choses  du  monde.  On  ne  l'attribue  qu'au  mal- 
heur; mais,  quoiqu'il  ne  faille  pas  accuser  tout  le  corps  des 
Krlachs,  il  faut,  ce  semble,  qu'il  y  ayt  eu  trahison  en  une  partie, 
et  mesmes  quelques  uns  d'eux,  qu'on  dit  pris  auparavant  par  les 
ennemys,  les  ont  guidés,  comme  nous  rapportent  nos  amys  venus 
de  l'armée.  On  blasme  ensuite  la  levée  du  siège.  Notre  armée  est 
encore  k  Crévecœur,  comme  on  nous  disoit  hier.  Nos  troupes 
nvoyent  intercepté  une  lettre  du  comte  de  Garcies  au  comte  de 
Fucnsaldana,  laquelle  fust  déchifrée  icy  par  M.  de  Lionne;  elle 
prescrit  le  secours,  disant  les  lieux  et  le  temps;  on  y  ftst  une  ré- 
ponse du  mesme  chifre  pour  la  faire  porter  dans  la  place.  La 
reyne  en  a  parlé  tout  haut  de  la  sorte ,  ce  que  nous  ne  devons 
toutes  fois  pas  faire;  il  est  vray  que  c'estoit  dans  sa  chambre,  après 
que  le  gros  se  fut  retiré.  Je  fus  marry  et  j'adverty  qu'on  don n oit 
par  là  trop  à  conoistre  aux  enemys  qu'on  entendoit  facilement  leur 
chifres;  je  dirais  davantage  là  dessus  bouche  à  bouche  que  vous 
pouvez  penser.  Mm  de  Senecey  est  allée  à  sa  maison  de  Conflans 
se  baigner  pour  un  mois.  Le  résident  de  Catalogne  a  représenté 
en  une  audience  publique,  mardy,  les  nécessités  et  dangers  de  la 
dite  principauté  et  demandé  un  vice-roy.  Hier  M.  le  coadjuteur 
vit  la  reyne,  présenté  par  M.  Servien,que  Son  Éminence  a  voulu 
eu  estre  le  négociateur.  Ce  fut  en  particulier,  après  que  la  reyne 
fut  habillée;  l'huissier  mesme  estoit  dehors.  Après  un  temps  le  roy 
entra  avec  ceux  qui  le  suyvoient,  j'y  entray  en  mesme  temps,  je 
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vy  à  la  séparation  que  M.  le  coadjuteur  se  tesmoigua  fort  satisfait, 
louant  les  bontés  de  la  reyne,  et  tenant  sa  croix  à  sa  main;  je  luy 
entendy  dire  qu'il  a  voit  rapelé  à  Sa  Majesté  qu'il  tenoit  cela 
d'elle.  On  compara  son  visage  à  ceux  qui  sortent  de  confesse.  Je 
vy  celui  de  la  reyne  esmeu.  On  dist  après  qu'il  avoit  avoué  à  Sa 
Majesté  que,  s'il  avoit  pensé  que  les  choses  eussent  esté  si  loin ,  it 
ne  s'en  seroit  jamais  meslé  et  qu'il  avoit  tesmoygné  desplaisir  et 
demandé  pardon.  Je  n'en  ay  point  ouïy  déclarer  la  reyne,  quoy- 
qu'on  i'ayt  assés  mise  sur  ce  discours.  Il  n'a  point  veu  Son  Emi- 
nencc;  il  s'en  retourna  coucher  à  Liencourt,  d'où  l'on  m'a  dit  qu'il 
estoit  venu.  On  a  parlé  ces  jours  que  M.  de  Beau  fort  viendra  avec 
M.  le  duc  d'Orléans  et  que  M.  de  Vendosme  viendra  aussy,  ce  que 
voyant,  on  ne  doutera  plus  du  mariage  de  M.  de  Mercœur.  Tous 
espèrent  ensuyte  que  Leurs  Majestés  iront  à  Paris.  Le  roy  de  la 
Grande  Bretagne  sera  dimanche  à  Péronne  et  mardy  icy,  il  y  cou- 
chera et  ira  le  lendemain  à  Chantilly,  où  M.  le  duc  d'Anville  fera 
les  honneurs.  Vous  aurez  sceu  à  Paris  la  défaite  des  Turcs  par  les 
Vénitiens  en  l'Archipel ,  qu'on  dit  estre  grande. 

•  Du  Bosc.  • 


A  C.nm|iftgiic ,  I»-  <i  juillet  16.9. 

•  Monseigneur, 

•  Je  corrige  icy  ce  que  j'eserivois  hier  touchant  le  roy  de  la 
(iraude  Bretagne;  le  dessein  a  esté  changé,  il  viendra  lundy  cou- 
cher à  Mouchy,  mardy  il  disnera  icy  et  ira  coucher  à  Chantilly,  où 
la  reyne  sa  mère  se  trouvera.  Les  députés  de  Languedoc  eurent 
hier  audience  de  la  reyne  immédiatement  après  estre  habillée ,  à 
l'entrée  de  la  ruelle  près  le  pied  du  lit,  Sa  Majesté  debout  et 
seule  t  personne  ne  s'approcha.  M.  l'évesque  d'Alby  fist  la  harangue» 
la  reyne  y  fist  response  assez  longue.  M.  le  duc  d'Orléans  revint 
hier  au  soir  accompagné  de  M.  de  Nemours  et  d'Estrée.  Plusieurs 
avoyent  cru  qu'il  amènerait  M.  de  Beaufort.  L'on  dist  après  qu'il 
ira  à  Anet  et  M™*  de  Chevreuse  à  Dampierre,  et  qu'après  le  ma- 
riage de  M.  de  Mercœur,  M.  de  Beaufort  viendra  icy.  La  princesse 
de  Tareulc  est  icy  avec  M™  de  la  Trémouille  sa  belle -mère. 
Plusieurs  veulent  rroire  que  M.  le  coadjuteur  a  dit  bien  des 
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choses  à  la  reyne.  L'on  ma  dit  qu'il  avoit  este  laissé  à  son  option 
de  voir  Son  Éminence ,  et  il  ne  l'a  pas  fait. 

•  Du  Bosc.  » 

> 

A  Coaipiegne ,  le  i  s  juillet  iGiçj. 

«  Monseigneur, 

•  Depuis  ma  dernière  du  y,  l'on  a  parlé  que  Son  Éminence  et 
M.  Servien  iront  à  Saint-Quentin  pour  conférer  et  traiter  de  la 
paix  avec  le  comte  de  Pcnaranda;  que  cependant  Leurs  Majestés 
iroyent  à  Paris,  où  Son  Éminence  viendroit  après  apporter  la  paix; 
qVil  a  esté  concerté  que  M.  le  coadjuteur  ne  verroit  point  Son 
Eminence,  afin  de  pouvoir  mieux  servir  à  Paris;  que  M.  de  Beau- 
fort  ne  vient  pas  pour  la  mesme  raison  et  que  l'on  s'entend  aussy 
avec  luy  a  présent;  que  M.  le  duc  d'Orléans  va  mercredy  avec  luy 
à  Paris  pour  achever  d'accommoder  l'aflaire  de  M.  de  Jarsey.  Je 
vous  marque  les  bruits.  M.  de  Vendosme  alla  samedy  au  soir  à 
Roye  pour  estre  hier  à  Peronne  au  devant  du  roy  de  la  Grande- 
Bretagne  qu'on  prétend  toutes  fois  recevoir  sans  cérémonie; 
M.  d'Auguincour  le  traitera  à  Péronne,  M.  d'Humières  à  Mouchy; 
le  roy  icy  demain  à  disner,  luy  donnant  la  main  et  M**  la  Princesse 
à  Chantilly,  d'où  il  ira  à  Saint-Germain.  C'est  là  que  la  reyne  sa 
mère  le  rencontrera.  L'armée  s'en  vint  de  Crévecœur  autour  de 
Castelet ,  d'où  elle  s'est  mise  en  marche,  on  m'a  dit  entre  Landrecy 
et  entre  la  dite  ville  et  Avesnes.  On  a  fort  parlé  du  mauvais  trai- 
tement que  des  conseillers  du  Parlement  et  autres  ont  fait  à  des 
valets  de  pied  du  roy  vers  les  capucins  du  Marais;  la  reyne  en 
attend  les  informations,  et  d'une  collation  que  M"*  de  Brégy  devoit 
faire  aux  Tuileries  empèse  h  ée  parce  que  M.  de  Beaufort  s'y  fust 
trouvé.  Elle  vint  hier  au  soir  et  a  veu  la  reyne  ce  matin.  11  semble 
par  les  lettres  d'Angleterre  que  Jones,  gouverneur  de  Dublin  en  Ir- 
lande, auroit  esté  défait,  voulant  munir  quelque  passage  pour  em- 
pescher  à  ses  enemys  les  approches  de  la  dite  place  et  que  les 
vaisseaux  du  parlement  d'Angleterre  auraient  eu  quelque  désavan- 
tage par  ceux  du  prince  Rupert.  Cromwell  a  commission  de  gou- 
verneur en  chef  d'Irlande,  pour  trois  ans,  avec  toute  puissance 
civile  et  militaire.  Le  dit  parlement,  méditant  de  se  desassembler 
pour  cinq  ou  six  mois,  travaille  a  régler  le  gouvernement  en  l'en- 


tre  temps  par  un  comité  de  la  faction  prédominante.  On  y  pense 
mesmes  à  réconcilier  les  partys,  Ton  disoit  aussy  à  donner  quelque 
chose  de  satisfaction  aux  catholiques;  on  y  récompense  ceux  qui 
ont  bien  servy;  et  Ton  y  a  parlé  d'empescher  le  transport  d'argent 
qui  se  fait  par  la  communication  qu'ils  disent  trop  facile  entre 
Douvres  et  Calais. 

•  Du  Bosc.  • 

A  Compiègnc,  le  i  i  juillet  1649. 

•  Monseigneur, 

•  Le  traitement  du  roy  de  la  Grande  Bretagne,  à  ce  que  j'apprens, 
depuis  ce  que  j'escri  vois  lundy,  a  esté  par  M.  le  commandeur  de 
Souvré,  mais  aux  despensdu  roy.  Hier,  un  peu  après  dix  heures, 
Leurs  Majestés  allèrent  au  devant  du  roy  de  la  Grande  Bretagne 
jusqu'à  moitié  chemin  de  Monchy  ;  la  rencontre  fat  à  onze  heures 
et  un  quart  en  la  belle  campagne.  Les  carosses  s'approcha nt  l'un 
de  l'autre  s'arrestèrent  à  mesme  temps.  Le  roy  de  la  Grande  Bre- 
tagne descendit  d'un  ca rosse  du  roy,  dans  lequel  il  estoit  venu ,  et 
Leurs  Majestés,  de  celuy  de  la  reyne;  les  deux  roy  s  se  rencontrèrent 
entre  les  deux  carosses,  et  se  saluèrent;  après,  le  roy  de  la  Grande 
Bretagne,  s'a  vannant  un  peu  vers  la  reyne,  la  baisa  et  ensuyte 
Madame  et  Mademoiselle.  Les  complimens  faits  assez  courts,  la 
reyne  rentra  dans  son  ca  rosse,  se  mettant  au  devant,  comme  elle 
fait  de  coutume;  les  roys  et  Monsieur  se  mfrent  à  la  portière  la  plus 
proche,  celle  de  la  main  qui  est  la  droite  du  cocher,  le  roy  au  mi- 
lieu et  le  roy  de  la  Grande  Bretagne,  à  sa  gauche,  auprès  de  la  reyne, 
auprès  de  laquelle  se  meist  M.  le  duc  d'Orléans,  au  mesme  siège 
de  devant;  à  l'autre  portière  estoyent  Madame  et  Mademoiselle,  et 
au  derrière  esloient  Son  Émiuence,  vis-à-vis  de  la  reyne,  et  M""  de 
Fiesque  à  costé  de  luy.  Ainsy  en  grand  cortège  et  grande  ca  val  le  rie 
on  reprit  le  chemin  de  cette  ville,  lequel  estoit  bordé  de  peuple. 
A  la  descente  du  carosse  dans  le  chasteau ,  le  roy  de  la  Grande- 
Bretagne  prit  la  reyne  par  la  main,  le  roy  marcha  à  costé  de  la 
reyne  et  Monsieur  près  de  luy;  ils  montèrent  au  cabinet  de  la 
reyne ,  où  estoyent  trois  fauteuils  préparés  :  la  reyne  flst  asseoir  le 
roy  de  la  Grande  Bretagne  en  celuy  du  milieu ,  le  roy  s'assist  à 
sa  droite  et  la  reyne  à  sa  gauche ,  ces  deux  fauteuils  un  peu  des- 
tournés en  cercle.  Et  sur  des  sièges  estoyent  assis,  au-dessous  du 
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rov.  Monsieur,  Madame  et  Mademoiselle ,  et. au-dessous de  la  revue, 
M.  le  doc  d'Orléans.  On  s'entretint  jusqu'à  ce  que.  le  disner  estant 
servy  dans  l'antichambre  du  roy.  Leurs  Majestés  y  passèrent.  I^es 
deux  royset  la  revue  lavèrent  ensemble  et  essuyèrent  d'une  m  es  me 
serviette,  puis  s'assirent  au  costé  de  la  table  vers  la  terrasse;  au- 
près  du  bout,  où  es  toit  la  nef  vers  la  chambre  du  roy,  se  mist  le 
roy  de  la  Grande  Bretagne  et  tout  près  le  roy  et  la  reyne  sur  trois 
fauteuils,  et  un  peu  au-dessous,  sur  des  sièges,  estovent  Monsieur. 
M.  le  duc  d'Orléans ,  Madame  et  Mademoiselle,  tenant  eux  sept  en- 
semble tout  le  costé  de  la  table.  Il  n'y  eut  point  de  violon  à  cause 
du  grand  deuil  du  roy  de  la  Grande  Bretagne,  qui  le  porte  encor 
viollet  Après  le  disner.  Leurs  Majestés  retournèrent  au  cabinet  de 
la  reyne,  où  la  séance  fust  de  mesme  qu'auparavant  pour  Leurs  Ma- 
jestés, mais  Monsieur  se  mit  auprès  de  la  reyne  et  M.  le  duc  d'Or- 
léans au-dessous  de  luy.  Et  au-dessous  du  roy  estoient  madame  et 
mademoiselle  de  la  Trémouille  et  madame  de  Tarente  et  made- 
moiselle de  la  Trémouille,  qui  s'y  trouvèrent,  et  M.  le  duc  d'Orléans 
s  estant  levé,  madame  de  Montbazon  se  mit  en  sa  place,  et  luy  ne 
revint  plus  s'asseoir.  Son  Eminence  ne  se  trouva  point  à  ce  cercle, 
ny  devant  le  disner.  Les  sieurs  Otto  et  Camford  chantèrent  quel- 
ques airs  italiens  devant  Leurs  Majestés,  le  sieur  Luigi  jouant 
du  petit  clavecin.  Entre  trois  et  quatre  heures,  Leurs  Majestés  re- 
montèrent dans  le  ca  rosse  de  la  reyne,  elle  et  M.  le  duc  d'Orléans 
au  devant,  les  roys  et  Monsieur  à  la  portière  de  la  gauche  du 
cocher.  Ainsy  le  roy  de  la  Grande  Bretagne  estoit  à  la  gauche  du 
roy  et  auprès  de  la  reyne;  à  l'autre  portière  estoyent  Madame  et 
Son  Eminence,  et  au  derrière  mademoiselle  et  madame  de  Fiesque. 
L'on  alla  au  puis  du  roy,  où  se  fist  la  séparation.  Leurs  Majestés 
descendues  du  carosse,  le  roy  de  la  Grande  Bretagne  les  compli- 
menta, baisa  la  reyne,  puis  Madame,  se  séparant  et  parlant  un  peu 
à  Mademoiselle  de  Mesmes;  plusieurs  disent  que  c'estoit  sa  mai- 
tresse.  Après,  le  roy  de  la  Grande  Bretagne  se  sépara  avec  Son 
Eminence  et  mylord  Germain ,  et  parlèrent  assez  longtemps  seuls. 
Cependant  la  reyne  rentra  dans  son  carrosse.  La  dite  conférence 
finie,  il  s'en  fist  encore  une  autre  du  roy  de  la  Grande  Bretagne, 
M.  le  duc  d'Orléans  et  mylord  Germain  aussy  à  quartier;  laquelle 
achevée,  le  roy  de  la  Grande  Bretagne,  raprochant  un  peu  vers  le 
carosse  de  la  reyne ,  baisa  les  fdles  qui  s'y  trouvèrent,  mademoiselle 
de  Gucrcliy,  Neuillon  et  la  Roche.  Après  cela,  le  roy,  Monsieur, 
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M.  le  duc  d'Orléans  et  Son  Eminence  conduisirent  le  roy  de  la 
Grande  Bretagne  vers  la  route  qui  mesne  au  chemin  de  Chantilly, 
au  carrosse  aussy  eslotgné;  il  s'y  passa  du  temps  en  complimens, 
le  roy  ayant  voulu  voir  le  roy  de  la  Grande  Bretagne  en  carrosse 
et  marcher,  devant  de  se  retirer,  luy  faisant  ainsy  l'honneur  tout 
entier.  M"*  de  Carignan  s'en  alla  dès  le  matin  à  Paris  en  colère  de 
ce  qu  elle  ne  devoit  pas  estre  du  disner;  on  luy  représenta  assez 
qu'il  n'y  eust  pas  eu  place  au  carrosse  et  que  si  elle  et  sa  fille 
eussent  esté  à  la  table,  trop  d'autres  y  eussent  prétendu  ;  mais  elle 
fist  grand  bruit  et  s'en  alla.  Le  roy  de  la  Grande  Bretagne  a  tous- 
jours  parlé  par  interprète  mylord  Germain ,  excepté  un  peu  avec  la 
reyne  en  François,  en  discours  et  entretien  particuliers.  La  reyne 
dist  tout  haut  au  puis  du  roy  que  la  journée  lerendoit  encore  plus 
fameux  à  jamais  qu'il  n'estoit.  Quelqu'un  fist  observer,  comme  on 
dressoit  la  table  où  mangèrent  Leurs  Majestés,  <pie  le  lieu  estoit 
tendu  à  la  vérité  d'une  très-belle  tapisserie,  mais  de  Tarquin  le 
Superbe,  et,  quoyqu'il  n'y  ayt  pas  de  raport  pour  le  sujet,  il  y  en  a 
au  changement  de  la  royauté  en  république  avec  le  feu  roy  d'An- 
gleterre. 11  en  fut  parlé  jusqu'à  la  reyne,  et  a  advoué  qu'une  autre 
auroit  esté  mieux,  mais  il  n'y  en  avoit  point  d'autre  et  restoit  peu 
de  temps.  Ce  fut  par  rencontre  non  préméditée.  On  se  contenta 
de  n'en  plus  parler,  et  que  personne  des  Anglois  ne  feroit  cette  re- 
marque. Je  n'entens  plus  parler  que  Son  Eminence  ira  à  Saint- 
Quentin  pour  s'aboucher  avec  le  comte  de  Penaranda. 

«  De  Bosc.  » 
A  Compiègne,  le  1 6  juillet  îGic). 

€  Monseigneur, 

«  Avant  hier  j'escrivy  la  réception  du  roy  de  la  Grande  Bre- 
tagne. Depuis ,  Leurs  Majestés  ont  envoyé  visiter  madame  de  Chas- 
tillon  et  se  réjouir  de  son  heureux  accouchement  d'un  fils.  M.  Ta- 
lon ,  employé  en  la  guerre ,  a  esté  envoyé  à  l'armée  porter  les  or- 
dres. M.  le  duc  d'Orléans  alla  hier  à  Villers  Cotrets,  après  avoir 
disné  avec  le  roy  chez  Son  Eminence.  Cejourd'huy  il  devoit  aller 
à  Nanteuil,  où  tous  ces  Messieurs  de  la  querelle  des  Tuilleries  se 
dévoient  trouver  et  M.  de  Beaufort  pour  achever  d'accommoder 
l'affaire  des  Tuilleries.  L'on  m'a  dit  qu'il  y  a  un  grand  escrit  fait 
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de  toutes  les  satisfactions;  néantmoins  il  semble  selon  quelques- 
uns  qu'il  y  a  encor  difficulté.  M.  le  Prince  doit  estre  icy  dans  huit 
jours.  Son  Éminence  se  trouva  mal  hier  au  soir.  Il  se  dit  qu'il  y 
aura  demain  conseil  de  conscience.  M.  Vincent  estant  venu ,  j'ay 
entendu  dire  à  la  reyne  qu'elle  ne  voudrait  point  tous  ces  suies 
d'altesse  qu'on  donne  à  présent  aux  princes,  mais  qu'on  usât  du 
stile  ancien.  Sa  Majesté  est  en  dévotion  tout  ce  jour  aux  Carmé- 
lites. La  famille  royale  est  en  santé  Dieu  mercy. 

««Du  Bosc.  • 
ACompicgne,  le  ai  juillet  1649. 

•  Monseigneur, 

•  Le  partement  de  Son  Éminence  de  cette  ville  pour  Saint 
Quentin  a  esté  ce  matin,  entre  à  et  5.  L'on  m'a  nommé,  entre  les 
principaux  qui  l'accompagnent,  MM.  de  Vendosme,  Mercœur, 
Servien ,  Villeroy  et  du  Plessis  Praslin.  Il  n'y  va  point  de  secré- 
taires d'Estat.  L'on  dit  que  M.  le  Prince  ira  après,  lequel  ne  pa- 
roist  point  encore  icy.  On  fait  des  jugemens  différents  sur  l'exécu- 
tion empeschée  à  Paris  des  imprimeurs  et  vendeurs  de  libelles. 
M.  Lenet ,  procureur  général  au  Parlement  de  Dijon ,  fut  hier  au 
soir  fort  tard  seul  avec  Son  Eminence  sur  la  terrace,  près  d'une 
heure.  M.  le  duc  d'Orléans  et  Madame  vont  se  divertir  à  Villers 
Cotrets.  Ainsy  la  cour  sera  petite  jusqu'au  retour  de  Son  Emi- 
nence. Il  a  dit  tout  haut  que  son  voyage  ne  sera  que  de  fort  peu 
de  jours.  Ses  gens  disent  de  dix  ou  douze. 

•  Du  Bosc.  • 

A  Compiègne,  le  ad  juillet  1649. 

«  Monseigneur, 

«  Au  partement  que  je  marquay  avant  hier,  MM.  de  Vendosme, 
Mercœur ,  Villeroy,  Plessis  Praslin,  Jarsey  et  commandeur  de  Jars 
et  Souvré,  entrèrent  au  carrosse  avec  Son  Éminence.  Ils  furent 
traités  à  Magny  par  M"*  de  Chaulnes.  Un  homme  sur  le  chemin  les 
fisl  tourner  chez  elle,  disant  que  c'estoit  le  meilleur,  et  quand  ils 
furent  entrés,  ils  trouvèrent  tout  presl  un  grand  festin  parfaite- 
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ment  bien  servy.  De  là  ils  allèrent  à  Haras  et  à  Saint-Quentin.  Il 
en  est  venu  aujourd'huy  un  gentilhomme  de  Son  Eminence,  lequel 
a  parié  à  la  reyne  en  particulier.  Ce  que  j'en  ay  pu  ouyr  dire  est 
que  le  comte  de  Penaranda  a  envoyé  un  secrétaire  à  M.  le  nonce 
et  ambassadeur  de  Venise,  et  que  l'archiduc  est  à  Cambra  y ,  et  un 
prélat  sortant  d'entretenir  la  reyne  a  dit  à  un  autre  qu'il  y  a 
bonne  nouvelle  touchant  la  paix.  La  reyne  se  tint  hier  l'après 
disnée  sur  son  lit.  Au  soir,  elle  se  divertit  à  voir  dancer  le  roy 
avec  les  nièces  de  Son  Eminence  dans  le  petit  cabinet  en  particu- 
lier, et  après,  à  ouyr  la  musique  italienne  des  sieurs  Otto,  Luigi, 
et  Camford,  à  laquelle  M.  de  Schomberg  se  mesla  avec  sa  basse. 
Mademoiselle  est  aussy  allée  avec  M.  le  duc  d'Orléans  et  Madame 
à  Villers  Cotrets.doù  on  les  attend  icy  de  retour  demain  ou  lundy. 
On  s'est  bien  réjouy  icy  de  l'arrest  du  parlement  contre  ceux  qui 
ont  empesché  l'exécution  des  imprimeurs,  et  de  la  délibération 
de  la  maison  de  ville  sur  ce  sujet 

•  Du  Bosc.  » 
A  Compiègnc.  le  a 6  juillet  1 64g- 

«  Monseigneur, 

«  M.  le  maréchal  de  Villeroy  est  venu  de  Saint  Quentin ,  ce  jour- 
d'huy;  il  a  parlé  longtemps  à  la  reyne,  à  son  éveiller;  il  ne  s'en 
est  rien  dit  à  l'heure.  J'ay  entendu  après  des  uns  et  des  autres 
que  Son  Eminence  ira  à  l'armée,  y  fera  payer  demi-monstre  et  re- 
viendra icy  vendredy.  M.  de  Marsac,  venu  hier  et  reparty  aujour- 
d'huy, me  dist  hier  que  M.  le  comte  de  Harcourt  estoit  allé  avec 
trois  mille  chevaux  pour  enlever  quelques  quartiers  des  ennemis. 
On  dit  ce  jourd'huy  qu'il  n'a  rien  fait ,  et  que  Son  Eminence 
attendoit  des  nouvelles  du  comte  de  Penaranda.  M.  de  Servien 
parut  hier  chez  la  reyne,  revenu  de  Paris.  Il  assista  au  conseil  ou 
conférence,  qui  n'estoit  depuis  le  parlement  de  Son  Eminence  que 
de  la  reyne  et  de  MM.  Le  Tellier  et  de  Brienne  et  se  tenoit  tous 
les  jours.  M.  de  Schomberg  est  allé  à  Saint-Quentin.  M.  le  duc 
d'Orléans  vient  d'arriver,  comme  la  reyne  estoit  à  disner  dans 
l'antichambre.  Sa  Majesté  a  fort  parlé  à  luy  tout  bas  à  l'oreille. 
Je  n'ose  pas  faire  les  jugemens;  mais  je  remarque  ceux  des  au- 
tres, qui  ne  croient  pas  que  les  nouvelles  soyent  bonnes,  ny  de  la 
paix,  ny  de  la  guerre.  On  partait  ces  jours  que  le  comte  de  Pena- 
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randa  ne  veut  point  traiter  sans  un  député  du  Parlement,  comme 
porte  la  déclaration.  Ce  n'estoit  qu'un  secrétaire  de  l'ambassadeur 
de  Venise,  qui  estoit  repassé  de  la  part  du  comte  de  Penaranda, 
lequel  est  revenu  de  Paris  icy  apporter  lettres  à  M.  Je  comte  de 
Brienne  envoyées  hier  à  Son  Éminence. 

«  Il  y  a  à  corriger  à  l'imprimé  de  Paris  de  la  réception  icy  du 
roy  de  la  Grande  Bretagne,  qu'il  y  avoit  carosse  de  la  reyne  au 
devant  du  dit  roy,  que  les  séances  au  carosse  ont  esté  comme  je 
les  ay  marquées,  que  les  violions  n'ont  point  joué  et  qu'au  carre- 
four des  routes  il  y  en  a  huict.  Au  laver  de  Leurs  Majestés  il  y 
avoit  trois  serviettes  sur  trois  assiettes  dans  un  bassin ,  lesquelles 
on  prist  pour  n'estre  qu'une. 

■  Du  Bosc.  • 

A  Compiègne,  le  27  juillet  16^9. 

■  Monseigneur, 

«  Ayant  hier  marqué  ce  que  j'avois  ouy,  ce  ne  sera  que  pour  dire 
qu'au  soir  j'appris  que  le  régiment  de  cavallerie  de  Son  Eminence, 
de  Montdeberg,  consistant  de  i5omaistres,  après  avoir  esté  quelque 
temps  à  acheter  des  chevaux  en  la  haute  Normandie,  a  été  pour- 
suivy  par  les  paysans  renforcés  et  conduits  par  des  gentilshommes 
jusqu'aux  faubourgs d'Abbeville ,  auquel  lieu,  assistés  desbabitans 
du  lieu  mesme,  le  dit  régiment  a  esté  fort  maltraité.  Trente  maistres 
ont  esté  tués  et  entr'eux  cinq  officiers  extresmement  regrettés  du 
sieur  de  Bertou ville  leur  major,  qui  estoit  à  la  teste  du  dit  régi- 
ment. Le  reste,  au  nombre  de  six  vingts,  s'est  sauvé  avec  grande 
peine  en  la  dite  ville,  où  ils  vivent  sur  leur  bource  et  n'osent  sortir, 
estans  attendus  à  la  campagne  par  des  partis  tout  à  l'entour  pour 
les  massacrer.  Tout  le  pays  couroil  sur  eux,  sous  le  nom  de  Maza- 
rins.  Le  dit  sieur  de  Bertouville  est  sorty  d'Abbeville  dans  un 
bateau  couvert  de  paille  et  venu  ainsy  par  eau  jusqu'à  Amiens.  Il 
sollicite  icy  qu'on  envoie  un  lieutenant  du  provost  en  informer 
sur  les  lieux  ;  il  a  perdu  tout  son  équipage.  Madame  et  Mademoi- 
selle revinrent  aussy  icy  de  Villers  Cottrets.  Mademoiselle  s'est 
blessée  à  un  pied  d'une  entorse.  On  pourrait  s'estonner  que  les 
femmes  ne  se  rompent  ordinairement  pieds  et  jambes  avec  leur 
incommode  chaussure. 

•  Do  Bosc.  » 
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A  Compièpne,  le  3o  juillet  1 64g. 

«  Monseigneur, 

•  Cejourd'hui,  Leurs  Majestés,  au  retour  de  la  messe,  ont  donné 
audience  en  la  chambre  de  la  reyne  aux  députés  de  la  ville  de 
Paris.  La  harangue  de  M.  le  provost  des  marchands  a  esté  trouvée 
fort  affection  née  et  respectueuse.  11  a,  au  nom  de  la  ville,  tesmoigné 
grand  desplaisir  du  désordre  arrivé  à  l'interruption  de  la  justice 
qui  se  devoit  faire  sur  ces  imprimeurs  tant  criminels,  protesté  que 
pas  un  des  bourgeois  n'y  a  trempé,  que  ce  n'a  esté  que  la  canaille, 
gens  sans  adveu  et  sans  exercice,  l'a  comparé  à  un  nuage  en  une 
belle  journé  d'esté  qui  obscurcit  pour  un  peu,  mais  n'oste  pas  la 
splendeur  du  soleil;  qu'aussy  cela  n'empeschera  pas  celle  de  la 
justice  et  qu'elle  ne  se  remette  en  son  ordre  et  en  son  lustre;  que 
le  roy  est  l'ame  de  l'Estat;  que  comme  lame,  en  quelque  partie 
qu'elle  soit,  fait  ses  efforts,  mais  réside  et  fait  ses  fonctions  prin- 
cipales en  la  teste;  qu'aussy  Paris  estant  la  teste  de  l'Estat,  c'est 
là  que  Sa  Majesté  est  principalement  désirée  de  ses  amys  et 
appréhendée  de  ses  ennemys;  que  c'est  pour  cela  que  Henry  IV, 
son  ayeul,  a  donné  tant  de  batailles  et  fait  tant  de  conquestes; 
qu'ils  supplient  la  reyne  d'y  mener  le  roy,  et  comme  elle  est  mère 
de  Sa  Majesté,  de  l'estre  aussy  de  son  peuple  en  le  ramenant  en 
sa  bonne  ville;  qu'ils  viennent  prosternés  au  nom  de  tous  les  corps 
offrir  sans  réserve  leurs  biens  et  leurs  vies.  La  reyne  a  tesmoigné 
agréer  ces  hommages  de  leur  bonnes  affections;  qu'elle  désire  plus 
qu'eux  de  ramener  le  roy  à  Paris;  que,  sans  que  ses  affaires  l'ont 
appelée  vers  la  frontière,  elle  l'aurait  desjà  fait;  qu'à  la  vérité  les 
désordres  et  publications  des  libelles,  jusqu'à  manquer  de  respect 
envers  la  personne  du  roy  mesme,  sont  choses  très  fascheuses;  et 
qu'elle  espère  qu'ils  les  feront  cesser  et  apporter  l'ordre  nécessaire, 
les  asseurant  de  la  bonne  volonté  du  Roy  et  de  la  sienne.  Voilà 
ce  que  ma  mémoire  m'en  fournist.  Ils  n'ont  point  esté  traités. 
Après  leur  disner,  en  une  maison  que  les  mareschaux  leur  ont 
donnée  et  celuy  de  Leurs  Majestés,  M.  le  provost  des  marchands 
est  revenu  voyr  la  reyne  en  particulier  dans  son  petit  oratoire 
avec  M.  le  marquis  de  Villeroy  seul. 

■ 

«  Dir  Bosc.  • 


A  Compiègne,  le  i,raou»l  1649. 

«  Monseigneur, 

«  Le  sieur  Augier,  estant  à  Paris  pour  le  parlement  d'Angleterre, 
a  escrit  à  M.  de  Brienne  qu'il  a  ordre  de  demander  satisfaction 
sur  des  griefs  de  marchands  anglois  qu'il  spécifie  et  de  déclarer 
que ,  si  on  ne  la  donne  dans  à  o  jours ,  le  dit  parlement  accordera 
aux  dits  marchands  des  lettres  de  représailles.  My lord  Germain  est 
icy.  L'on  m'a  dit  qu'il  vient  entr'autres  choses  offrir  que  le  duc 
d'York,  second  fils  du  feu  roy  de  la  Grande  Bretagne,  soit  capi- 
taine de  la  compagnie  de  gendarmes  Escossois  et  demande  qu'elle 
soit  remise  en  son  ancien  estât.  Le  roy  a  eu  ce  matin  une  foi  blesse 
à  la  messe,  au  temps  de  l'élévation;  il  est  devenu  tout  pasle,  on 
luy  a  donné  du  vin  et  il  est  revenu  comme  auparavant  et  s'est 
diverty  le  reste  du  jour  à  l'ordinaire ,  et  a  donné  audience,  vers  les 
trois  heures,  avec  la  reyne,  aux  députés  des  corps  des  marchands 
de  Paris.  Celuy  qui  a  parlé  a  pris  un  ton  si  bas,  que,  quoyque  je 
fusse  bien  près,  j'en  ay  entendu  que  fort  peu  de  sa  harangue.  Il  a 
demandé  le  retour  du  roy  à  Paris,  asseurant  qu'il  y  sera  adoré, 
honoré,  servy,  respecté  avec  toute  fidélité.  La  reyne  s'est  témoi- 
gnée bien  satisfaite  de  leur  bonnes  affections,  leur  disant  que,  sur 
ces  asseurances  qu'ils  donnent,  elle  le  ramènera  à  Paris  aussy  tosl 
que  ses  affaires  le  permettront,  et  les  asseurant  cependant  de  la 
bonne  volonté  du  roy  et  de  la  sienne.  Son  Eminence  a  esté  à 
l'armée  à  Casteau  Cambrésis  et  est  attendue  icy  ce  soir.  M.  de 
Marsac,  qui  vint  hier  de  sa  part,  nous  dist  que  nostre  armée  est 
belle,  consistant  en  2. 5, 000  hommes,  que  celle  des  enemys  est 

§ 

de  18,000,  et  qu'il  y  a  quelque  cours  estably  entre  Son  Eminence 
et  Penaranda  pour  un  traité. 

«  Du  Bosc.  » 


A  Compiègnc,  le  3  aousl  16^9. 

«  Monseigneur, 

«  Je  marquay  avant  hier  l'arrivée  de  Son  Érainence.  Le  roy 
avec  grande  joye  de  son  retour  alla  au  devant  jusqu'en  bas;  la 
reyne,  qui  revenoit  de  la  promenade,  se  trouva  en  la  cour  en 
mesme  temps.  Ensuyte  il  y  eut  conseil.  Au  souper  la  reyne  fut 
entretenue  de  la  beauté  de  l'armée,  consistant  à  ce  qu'on  dist  à 
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Sa  Majesté  de  u3*ooo  hommes  don!  il  y  a  1 1,000  chevaux.  Sou 
Eminence  a  fait  payer  demi-monstre  et  régalé  de  présents  quantité 
d'officiers.  Il  fut  dit  qu  elle  décamperoît  le  lendemain  pour  aller 
dans  le  Hainaut.  M.  de  Grancé  y  a  esté  envoyé  lieutenant  général. 
M.  de  Turenne  est  icy.  M.  de  Schomberg  va  à  Melz  et  à  Bourbon , 
et  madame  sa  femme  avec  luy.  Les  gendarmes  et  chevaux  légers 
de  ta  garde  du  roy  sont  retenus  pour  aller  au  camp  volant  de 
M.  le  Vidame.  M.  de  Champlastreux  estant  venu  hier,  chacun 
vouloit  croire  que  c  estoit  pour  représenter  la  nécessité  d  aller  à 
Paris.  Le  bruit  est  que  M.  le  duc  d'Orléans  y  est  fort  porté.  M.  le 
Prince  est  attendu  ce  jourd'huy.  On  parle  un  peu  que  Leurs 
Majestés  iront  à  Villers  Cotrets  pour  deux  ou  trois  jours.  Vous  estes 
assez  informé  du  peu  de  lieu  d'espérer  la  paix  avec  les  enemys. 
La  paix  interne  seroit  le  moyen  d'y  parvenir.  M.  Germain  m'a  dit 
qu'il  fut  hier  résolu  au  conseil  que  le  duc  d'York  sera  capitaine 
de  la  compagnie  de  gendarmes  Escossois,  et  qu'elle  sera  remise 
en  son  ancien  estât.  Le  roy  doit  prendre  médecine  demain  ou 
samedi. 

«  Otf  Bosc.  » 

A  Cmnpiègnc.  le  5  aousl  16/19. 

-  Monseigneur, 

•  Le  roy  prist  hier  médecine.  La  reyne  se  tint  auprès  de  Sa 
Majesté  longtemps  à  le  divertir  et  disna  chez  luy.  Monsieur  l'a 
prise  ce  jourd'hui.  M.  le  Prince  vint  hier;  il  parut  gay,  assista  au 
conseil,  fut  longtemps  seul  avec  la  reyne  et  Son  Eminence  après 
que  M.  le  duc  d'Orléans  et  les  autres  furent  sortis,  et  soupa  avec 
Son  Eminence.  Cinq  compagnies  des  gardes  ont  esté  envoyées  à 
Soissons.  Il  y  en  a  plus  à  Mondidier.  Le  bruit  est  que  Leurs 
Majestés  iront  à  Villers  Cotrets  et  autres  lieux  de  ce  costé  là  et  à 
Paris  dans  peu  de  jours.  On  parle  que  madame  de  Chevreuse  vien- 
dra icy  et  madame  de  Vendosme.  M.  d'Angoulesme  est  venu  voir 
la  reyne  comme  elle  estoit  à  disner,  et  le  roy  avec  elle.  On  m'a  dit 
que  le  con tract  de  mariage  de  M.  de  Joyeuse  avec  mademoiselle 
d'Alais  a  esté  apporté  icy  pour  estre  signé,  et  que  M.  de  Lionne 
va  trouver  le  comte  de  Penaranda.  M.  de  Grancé  est  encore  icy. 
On  a  dit  ce  matin  que  nostre  armée  avoit  avancé  au  pays  enemy 
et  avoit  forcé  un  passage,  où  elle  auroit  gagné  trois  canons;  mais 
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l'ayant  demandé  k  mes  amys  de  chez  M.  le  Telliei ,  ils  me  disent 
n'en  avoir  point  de  nouvelles. 

•  Du  Bosc.  • 

A  Cnmpiègne,  le  8  aoiut  1649. 

«  Monseigneur, 

■  Il  ne paroist  point encor  de  nouvelles  certaines  de larmee.  Le 
major  de  Saint  Quentin  a  escrit  à  M.  Eusenat  qu'elle  auroit  passé 
l'Escaut  entre  Bouchain  et  Valenciennes,  et  pris  un  fort;  que  les 
Àllemans  auraient  passé  à  gué  et  à  nage  pour  couper  les  enemys, 
qui  auroyent  esté  défaits  et  auroyent  perdu  jusqu'à  17  pièces  de 
canon  ;  tous  sont  en  impatience  pour  savoir  la  confirmation  et  la 
certitude.  On  parle  qu  elle  doit  prendre  Condé  et  Saint-Amant.  La 
reyne  alla  vendredi  aux  Célestins  dans  cette  forest,  à  deux  lieues 
d'icy.  La  situation  de  leur  couvent  a  esté  trouvée  fort  belle ,  mais 
tout  malpropre.  Le  roy  alla  hier  à  la  chasse  du  cerf.  On  a  eu  nou- 
velle d'une  grande  conspiration  en  Catalogne  pour  esgorger  tous 
les  François.  Vous  sçavez  qu'il  y  a  sujet  de  craindre  de  ce  costé 
là.  M.  de  Lionne  est  party  ce  matin  pour  Valenciennes,  où  il  sup 
pose  qu'il  trouvera  le  comte  de  Penaranda.  Le  contract  de  mariage 
de  M.  de  Joyeuse  vient  d'estre  signé  en  la  chambre  du  roy. 
Madame  de  Guyse  et  M.  de  Chevreuse,  arrivés  ce  jourd'huy,  ont 
assisté  et  signé.  On  attend  ce  soir  madame  de  Chevreuse.  L'am- 
bassadeur de  Suède  a  eu  cette  après  disnée  son  audience  de  congé , 
et  madame  sa  femme  aussy.  On  a  arresté  icy  un  fourbe  qui  a  esté 
moine,  religieuse,  déguisé  en  fille,  huguenot  deux  fois,  et  qui 
disoit  la  messe  sans  estre  prestre.  On  ne  parle  plus  tant  d'aller 
à  Paris  si  tost.  Les  gendarmes  et  chevaux  légers  de  la  garde, 
ayant  représenté  qu'il  leur  estoit  impossible  de  servir  s'ils  n'es- 
toyent  payés,  ont  obtenu  congé  d'aller  chez  eux.  Je  mets  ici  le 
dernier  imprimé  françpis  de  Londres,  M.  Berthemet  n'ayant  pas 
ouvert  mon  pacquet  pour  le  prendre  et  vous  le  donner. 

«  Dr  Bosc.  • 

>  » 

A  Compiègne,  le  9  aoust  16A9- 

«  Monseigneur, 

•  Ce  porteur  me  disant  qu'il  va  vous  trouver,  je  le  charge  de  ce 
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que  j'apprens  à  l'arrivée  de  M.  Talon  de  Kaftnée,  qui  est,  que 
mardy  dernier  le  passage  de  la  rivière  de  l'Escaut  a  esté  forcé  à 
Neufvillc  entre  Boucha  in  et  Valenciennes;  les  enemys  le  défen- 
doyent  avec  canon  et  cavallerie.  Mercredy  toute  notre  armée  passa. 
Jeudy  les  troupes  allemandes  ont  défait  douze  cents  hommes  de 
pied  et  5oo  chevaux,  à  la  teste  du  fauxbourg  de  Valenciennes. 
M.  le  comte  de  Harcourt  a  esté  blessé  légèrement  au  costé  d'une 
mousquetade  près  la  hanche,  et  M.  le  chevalier  de  Barin  comman- 
dant les  gardes  de  M.  le  Prince  a  receu  une  mousquetade  au  tra- 
vers du  corps.  Le  seigneur  des  Fourneaux  commandant  les  dra- 
gons  allemands  a  eu  le  bras  cassé..  Si  j'apprends  chose  davantage 
que  je  juge  devoir  estre  adjoustée,  je  le  feray  vers  le  soir  par  la 
poste.  Cecy  est  escrit  entre  onze  heures  et  midy. 


«  Du  Bosc.  » 

*  ■ 

* 

A  Compièpnc,  le  10  aoust  i64<). 

«  Monseigneur, 

•  J'escrivy  hier  si  en  haste  par  le  sieur  Manie,  que  j'ouhliav  de 
marquer  la  réception  de  madame  de  Chevreuse  le  soir  précédent  ; 
elle  fust  conduite  par  madame  de  Montbazon  et  le  commandeur 
de  Jars,  outre  lesquelles  personne  n'entra  que  Mademoiselle,  se- 
lon l'ordre  exprès,  estant  au  lever  du  conseil  et  l'huissier  demeu- 
rant dehors;. elle  estoil  accompagnée  de  mademoiselle  de  Chevreuse 
sa  fille.  L'entretien  dura  quelque  demy  heure ,  après  lequel  on  la 
vit  sortir  avec  un  visage  satisfait.  Quand  tous  furent  retirés,  je 
m'approchay  de  la  reyne  et  parlay  un  peu  du  changement  et  du 
retour  de  madame  de  Chevreuse  et  des  choses  passées.  Sa  Majesté 
me  dist  qu'elle  avoit  bien  promis  de  ne  plus  faire  comme  elle  a 
fait,  adjoustant  toutes  fois  qu'il  y  falloit  bien  prendre  garde,  vous 
scavez  que  c'est  à  dire.  Je  n'adjoustay  rien  au  soir  par  la  poste  à 
ce  que  j'avois  escrit  du  passage  de  1  Escaut,  n'ayant  rien  appris 
davantage,  sinon  que  nous  y  avons  perdu  quatre  ou  cinq  cents 
hommes,  ce  qui  se  pou  voit  assez  colliger  et  imaginer.  Madame  de 
Chevreuse  fut  hier  au  soir  une  grande  heure  avec  Son  Éminence 
chez  luy;  après  laquelle  conférence  ils  allèrent  ensemble  chez  la 
reyne.  Son  Éminence  dist  au  retour  à  une  personne  que  je  luy 
présentay  qu'il  ira  bientost  à  Paris.  Les  compagnies  qui  sortent  de 
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ta  garde  s'y  acheminent.  La  reyne  demeure  ce  jourd'huy  dans  les 
Carmélites.  Le  roy  disne        Son  Lminence. 

•  Du  Bosc.  • 

A  Compiègnc,  le  1 1  aeust  1649. 

•  Monseigneur, 

•  La  reyne  déclara  hier  à  souper  qu'elle  ira  à  Paris  la  semaine 
prochaine  et  loger  au  Palais  Royal.  Son  Éminence  a  esté  ce  matin 
voir  madame  de  Chevreuse.  On  m  a  dit  qu  elle  va  à  Paris  pour 
persuader  à  M.  de  Beaufort  de  venir  icy,  et  qu'il  a  demandé  trois 
jours  pour  se  résoudre;  s'il  ne  le  fait,  il  faudra  qu'il  sorte  de 
Paris,  quand  le  roy  arrivera.  Je  n'ay  pas  marqué  que  M.  le  Prince 
de  Conty  est  icy.  Madame  la  Princesse  y  est  attendue  ce  soir.  M.  de 
Lionne  alla  dimanche  à  Cambray,  où  il  fut  receu  avec  grande  civi- 
lité. Le  gouverneur  le  voulut  loger,  mais  il  demeura  en  l'hostellerie. 
Lundy  au  matin,  le  dit  gouverneur  le  visita  et  l'invita  à  disnër,  où 
il  fut  bien  traité.  L'après  disner,  vers  les  quatre  heures,  le  comte  de 
Penaranda  arriva  en  la  dite  ville.  M.  de  Lionne  envoya  prendre 
son  heure  pour  l'aller  voir,  qui  fut  aussy  tost  après.  Ils  furent 
deux  heures  et  demye  en  conférence.  Hier  au  matin  le  dit  comte 
vint  visiter  M.  de  Lionne;  la  visite  fut  longue.  Ensuyte  il  l'invita 
à  disner  chez  luy,  à  l'archevesché.  Après  le  disner,  ils  conférèrent 
encor  longtemps.  Cette  conférence  finie,  M.  de  Lionne  s'en  revint 
coucher  à  Véronne.  Ce  matin  il  est  arrivé  icy  un  peu  devant  midy. 
Voilà  l'extérieur  du  voyage  comme  je  l'ay  appris  de  ses  gens.  Je 
ne  puis  encor  pénétrer  plus  avant  que  par  la  lumière  que  vous 
avei  eue  en  la  dernière  occasion.  On  m'a  dit  que  le  roy  assistera 
dorénavant  ès  conseils. 

•  Db  Bosc.  • 

A  Compiègne .  le  1 3  aoust  1 649. 

•  Monseigneur, 

«  J'appris  hier,  après  avoir  mis  ma  lettre  à  la  poste .  que  le  comte 
de  Penaranda  a  assés  déclaré  à  M.  de  Lionne  qu'il  prétend  tirer 
de  grands  avantages  de  nos  désordres,  puisqu'il  luy  a  dit  que, 
jusqu'à  ce  que  le  roy  «oit  maistre  de  Paris  et  de  ses  provinces 
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mutinées,  il  ne  faut  pas  nous  attendre  à  traiter  de  la  paix  de  la 
sorte  que  cy  devant.  Les  lumières  que  vous  en  avez  eues,  dont  j  ay 
eu  quelque  participation ,  vous  en  disent  plus  que  je  ne  vous  sçau- 
rois  escrire  sur  ce  sujet.  De  nostre  union  ou  division  interne  des- 
pend tout  nostre  bien  ou  tout  nostre  mal,  et  tout  nostre  but  prin- 
cipal, selon  mon  petit  jugement,  ne  devroit  aller  qu'à  concilier  et 
réunir  tous  les  esprits  de  tout  le  royaume  tant  qu'il  se  pourra  en 
toute  manière.  Mais  pardonnez  que  j'ay  meslé  ce  mot  de  raisonne* 
ment.  11  est  vray  que  le  roy  assistera  bientost  ès  conseils;  un  de 
ceux  qui  sont  le  plus  près  de  sa  personne  m'a  dit  que  ce  sera  le 
mois  prochain.  Le  sieur  Courtois  est  allé  ce  jourd'huyà  Paris  par 
ordre  de  la  reyne  faire  nettoyer  et  préparer  au  Palais  Royal, 
et  Sa  Majesté  a  commandé  à  son  controlleur  général  de  faire  venir 
tous  ses  charrois  icy  pour  lundy.  La  créance  est  que  Leurs  Ma- 
jestés iront  mardy  à  Senlis  et  mercredy  à  Paris.  Madame  la  Prin- 
cesse vint  hier  au  soir.  On  parloit  de  quelque  apparence  que  les  ar- 
mées se  pourroient  chocquer;  je  ne  croy  pas  que  les  Espagnols  le 
voulussent  hasarder.  On  spécule  fort  sur  notre  retour  à  Paris. 

•  Du  Bosc.  • 

«  L'on  m'a  dit ,  depuis  cette  lettre  escrite ,  qu'il  y  a  encore  lieu  de 
renouer  un  ajustement  d'une  conférence  de  Son  Eminence  avec 
Penaranda.  » 

A  Compagne,  le  t4  aotist  iG4q- 

«  Monseigneur, 

•  Le  bruit  a  esté  ce  matin  qu'il  y  avoit  quelque  chose  de  changé 
au  voyage  de  Leurs  Majestés  à  Paris,  jusqu'à  dire  mesme  qu'on 
n'iroit  point  du  tout;  néantmoins  les  apparences  continuent;  tous 
les  charroys  et  mulets  du  roy  et  de  la  reyne  sont  commandés 
d'estre  icy  lundy  ou  mardy.  Le  jour  du  partement  n'est  point 
encor  marqué,  et  il  a  esté  dit  que  M.  le  duc  d'Orléans  ira  mardy 
à  Paris  et  reviendra  devant  que  Leurs  Majestés  partent  d'icy.  On 
me  dit  que  nostre  armée  est  à  Àrleux.  Il  y  a  eu  des  escarmouches 
avec  les  enemys,  qu'on  appelle  icy  un  carroussel ,  ayant  commencé 
par  cavalier  et  cavalier,  puis  2,  4-  10,  et  ensuyte  par  escadron  et 
escadrons.  On  n'en  marque  pas  précisément  le  succès,  ce  qui  fait 
croire  que  ç'a  esté  peu  de  chose  ou  que  nous  n'y  avons  rien  gagné. 
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Le  corps  que  commande  M.  de  PaUoau  a  mis  un  grand  couvoy 
dans  la  Mote  au  Bois.  On  a  parlé  que  les  eneinys  a  voient  détaché 
un  corps  et  seraient  venus  piller  au  deçà  de  Saint  Quentin  jusques 
vers  Chauluy.  Ceux  du  métier  mont  dit  que  ce  sont  les  garnisons 
de  Cambray  et  autres  qui  sont  venues  demander  les  contributions 
et  enlever  tout  ce  qu'elles  ont  pu.  La  reyne  tesmoigna  hier  au 
souper  à  M.  de  Ruvigny  quelle  est  bien  satisfaite  de  ceux  deMon- 
tauban,  qui  n'ont  pas  voulu  estre  deschargés  de  la  taille  par  le 
parlement  de  Tholose,  mais  se  contentent  de  la  diminution  accor- 
dée par  le  roy.  Un  père  jésuite ,  nommé  le  P.  Barton ,  procureur 
de  la  province  d'Angleterre,  a  obtenu  icy  ces  jours  les  passe-ports 
du  roy  pour  les  provinciaux  anglois,  11  aman  s  et  wallons  et  leurs 
compagnons,  pour  aller  à  Home  à  rassemblée  générale  pour  l'élec- 
tion d'un  général.  11  a  présenté  une  lettre  du  duc  de  Bavière  à 
Son  Emiuence  touchant  quelque  mariage.  Son  Éminence  a  fait 
response  et  remis  à  M.  Yautorté,  qui  est  pour  le  roy  en  Allemagne, 
de  voirie  dit  duc  pour  cela. 

«  Du  Bosc.  • 
A  Compiègiic.  Jo  i5  aoust  i64g. 

«  Monseigneur, 

» 

■  Hier  la  reyne  déclara  le  partement  d'icy  de  Leurs  Majestés 
mardy  pour  Senlis,  mercredy  à  Paris;  et  tous  les  ordres  nécessaires 
pour  cela  furent  donnés.  Cejourd'huy  le  roy  a  esté  à  la  messe  aux 
Capucins,  et  la  reyne  a  fait  ses  dévotions  aux  Carmélites.  Le  roy 
et  Monsieur  ont  disné  chez  Son  Éminence,  et  l'après  disnée  Leurs 
Majestés  ont  esté  à  Saint-Cornille  au  sermon  de  M.  le  coadjuteur 
de  Mon  tau  ban ,  et  après  vespres  ont  assisté  à  la  procession  générale 
aux  Jacobins  à  pied. 

•  Du  Bosc.  » 

Nous  en  avons  fini  avec  le  Journal  de  do  Bosc,  et  nous  n'avons 
plus  rien  à  dire  sur  les  premières  années  du  règne  de  Louis  XIV. 
A  l'aide  des  documents  que  possède  la  Russie,  voyons  ce  que  va 
devenir  la  France  sous  la  féconde  impulsion  imprimée  par  Col- 
bert.  Tout  d'abord  le  grand  ministre  s'attaque  aux  abus,  il  fait 


Digitized  by  Google 


—  87  —     .  ♦ 

rendre  gorge  aux  traitants  et  relève  le  crédit  publie.  De  toutes 
les  nouvelles  mesures,  celle  qui  devait  soulever  le  plus  de  mé- 
contentement ,  c  était  sans  contredit  la  réduction  des  rentes.  La 
bourgeoisie  s'y  refusait  opiniâtrement.  Dans  deux  lettres  au  chan- 
celier Séguier,  lettres  écrites  à  l'occasion  des  rentes  de  l'hôtel  de 
ville,  Colbert  prend  la  défense  du  droit  de  l'État.  L'importance 
de  la  question  nous  engage  à  reproduire  cette  correspondance  : 

•  J'ai  lu  au  roi,  lui  dit -il  (1"  juin  i5G4),  la  lettre  qu'il  vous 
a  plu  m'écrire  sur  la  matière  des  rentes,  sur  laquelle  Sa  Majesté 
a  esté  bien  aise  d'apprendre  vos  sentimens,  et  m'ordonne  en 
inesme  temps  de  vous  dire  que ,  comme  il  y  a  beaucoup  de  séditieux 
qui  entrent  dans  l'hostel  de  ville  sans  avoir  intérest  aux  rentes,  il 
seroit  bien  nécessaire  de  voir  s'il  n'y  auroit  point  d'expédient  d'en 
recognoistre  quelqu'un ,  le  faire  prendre  et  punir,  afin  d'oster  par 
ce  moyen  cette  semence  de  séditions  » 

Le  3  juin  suivant,  il  revient  sur  la  mesure  elle-même  : 

•  J'ai  leu  au  roy  les  deux  lettres  que  vous  avez  pris  la  peine  de 
mescrire,  et  Sa  Majesté  en  mesme  temps  m'a  ordonné  de  vous  faire 
scavoir  qu'elle  sera  bien  aise  que  l'affaire  qui  vous  retient  soit 
bientost  commencée,  pour  vous  voir  auprès  d'elle,  non-seulement 
pour  toutes  les  affaires  dans  lesquelles  elle  a  besoin  de  vostre  pré- 
sence, mais  mesme  pour  commencer  à  tenir  un  nouveau  conseil 
qu'elle  a  résolu  de  donner  les  samedis  de  1 5  en  1 5  jours  pour  les 
seules  affaires  qui  regardent  le  commerce  du  royaume. 

«  Sur  le  sujet  de  l'arrest  pour  le  remboursement  et  admortisse- 
ment  des  rentes  sur  l'hostel  de  ville  de  Paris,  M.  Le  Tellier  a  eu 
ordre  de  Sa  Majesté  de  vous  faire  scavoir  ses  intentions;  en  un 
mot.  Monseigneur,  le  roy  se  sert  d'un  droit  dont  le  dernier  débiteur 
du  royaume  jouit  tous  les  jours,  qui  est  de  s'acquitter.  Son  intention 
n'est  point  de  faire  aucune  imputation  ni  surtout  le  payement  des 
arrérages  jusques  à  l'actuel  remboursement;  c'est  une  résolution 
que  Sa  Majesté  a  prise  et  qu'elle  veut  soutenir,  estant  juste  et  rai 
sonnable.  Je  suis  avec  le  respect  que  je  doibs2.  * 

Ce  besoin  de  tout  connaître,  cette  activité  qui  débordait  en 
lui,  Colbert  la  communiquait  à  tous  les  agents  qui  dépendaient 
de  lui.  Rendant  compte  au  chancelier  de  ses  instructions  aux 

'  De  m  main  «1  du  Fontainebleau. 
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maîtres  des  requêtes  envoyés  dans  les  provinces,  il  lui  dit  toute 
sa  pensée  : 

•  J'ai  cherché  surtout  à  éveiller  en  eux  l'envie  de  curiosités  qui 
peuvent  toujours  estre  utiles  pour  le  service  du  roy  et  du  public  : 
joint  que  le  roy  a  toujours  désir  de  sçavoir  toutes  ces  choses,  qui 
est  un  assez  puissant  motif  pour  obliger  ces  messieurs  à  avoir  la 
même  curiosité  et  à  avoir  la  satisfaction  de  pouvoir  la  donner  à 
leur  roy  et  maistre  l.  • 

Grâce  à  cette  fermeté  de  direction,  à  ces  efforts  de  chaque  jour, 
l'état  intérieur  de  la  France  s'améliorait  et  déjà  partout  la  main  du 
maître  se  faisait  sentir.  Mais  s'il  n'y  avait  plus  d'émeutes  dans  les 
villes,  plus  de  séditions  dans  les  provinces,  néanmoins  les  que* 
relies  particulières  des  grandes  familles  y  maintenaient  des  causes 
de  discorde.  Il  y  avait  encore  des  abus  de  toutes  sortes  à  réprimer, 
et  pour  extirper  le  mal,  pour  réprimer  certains  crimes,  certains 
excès  d'autorité  (quelle  que  fût  la  main  qui  s'en  rendît  coupable) , 
il  fallait  une  justice  exceptionnelle.  Ainsi  peut  s'expliquer  la  con- 
vocation des  grands  jours.  Fléchier  nous  en  a  laissé  l'histoire  pour 
l'Auvergne ,  étude  curieuse ,  où  tous  ceux  qui  ont  écrit  sur  le  règne 
de  Louis  XIV  ont  puisé  des  détails.  M.  Talon ,  dans  les  lettres  de 
lui  venues  à  Saint-Pétersbourg,  s'occupe  aussi  des  grands  jours 
d'Auvergne.  Au  nombre  des  mesures  réparatrices,  il  soumit  à  la  si- 
gnature du  chancelier  un  projet  d'ordonnance,  à  l'effet  de  remettre 
les  habitants  de  l'Auvergne  dans  la  possession  des  communes  et 
des  droits  d'usage  aliénés  durant  les  guerres. 

On  ne  s'en  tint  pas  à  l'Auvergne  ;  une  commission  du  parlement 
de  Toulouse  alla  tenir  de  semblables  assises  au  Puy,  en  Velay,  pour 
le  Vivarais,  le  Velay  et  les  Cévennes.  D'Aguesseau,  intendant  de 
Limoges,  reçut  les  mêmes  pouvoirs  pour  sa  province.  Toutes  ses 
lettres,  tous  ses  rapports  font  partie  des  recueils  emportés  en 
Russie.  Les  lettres  de  M.  Tubeuf  au  chancelier  sur  les  grands 
jours  du  Puy  s'y  trouvent  également;  j'y  consacrerai  quelques 
lignes. 

Dans  une  première  lettre  (du  7  août  1666),  Tubeuf  rend 
compte  au  chancelier  de  plusieurs  affaires  des  grands  jours  :  il  ne 
sait  rien  de  M.  de  Caylus;  il  a  sans  doute  été  envoyé  à  Aurillac, 

1  Lettre  autographe  du  17  mars  166 A,  datée  de  Saint-Germain,  n*  107  de  la 
collection  de  Saint-Pétersbourg. 
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pour  que  sou  procès  y  fut  instruit.  L'aflàire  de  l'abbé  de  Sainte- 
Croix  n'est  pas  venue.  Les  commissaires  du  Rouergue  apportent 
beaucoup  de  procédures. 

Nouvelle  lettre  du  9  novembre  1666  :  •  On  poursuit  l'instruction 
des  personnes  plus  qualifiées.  Jusqu'à  ce  moment  on  n'a  pu  satis- 
faire la  justice  par  l'exemple  de  quelque  criminel  de  marque.  • 
«  Samedi,  ajoute-t-il,  nous  jugeons  les  deux  plus  grands  voleurs  du 
pays.  • 

Le  23  novembre  1666,  Tubeuf  écrit  de  nouveau  :  ■  L'affaire  de 
l'abbé  de  Monestier  arriva  hier,  accusé  surtout  de  simonie,  crime  à 
la  vérité  ecclésiastique,  aussi  a-t-il  été  renvoyé  devant  les  juges  ec- 
clésiastiques à  la  pluralité  des  voix.  Le  mesme  jour,  un  procureur 
a  esté  condamné  à  trois  mille  livres  d'amendes.  Nous  allons  partir 
pour  Nismes.  » 

Enfin  nous  lisons  dans  une  lettre  du  39  novembre  1666  : 

•  Les  commissaires  des  grands  jours  partirent  le  27  du  Puy. 
Les  prisonniers,  au  nombre  de  5o,  furent  embarqués  à  Tournon 
et  conduits  à  Beaucaire,  où  ils  arrivèrent  le  28  au  soir.  M.  de  Ber- 
thier  est  resté  à  Tournon  pour  la  commission  du  Vivarais,  où  il  y 
a  un  gentilhomme,  M.  de  La  Fas,  prévenu  de  meurtre.  L'abbé  de 
Sennetcrre,  à  la  pluralité  des  voix,  a  esté  renvoyé  devant  les  juges 
ecclésiatiques.  Le  sieur  des  Corberettes,  pour  meurtre  et  incendie, 
a  esté  condamné  à  avoir  la  teste  tranchée.  • 

La  correspondance  de  Tubeuf  s'arrête  là  ;  mais  je  vais  me  servir 
de  celle  de  d'Aguesseau.  Le  2 f\  septembre  1666,  il  fait  part  au 
chancelier  des  mesures  prises  pour  réprimer  les  désordres  dans  le 
Limousin.  Les  gentilshommes  surtout  font  abus  de  leur  autorité. 
11  poursuit  les  usurpateurs  de  noblesse  et  vérifie  lui-même  les 
titres. 

Le  26  octobre  1668,  il  donne  de  longs  détails  sur  les  violences 
qui  se  commettent  presque  journellement  à  Saint-Jean-d'Angély. 
Il  en  est  de  même  en  Limousin.  Il  y  a  eu  à  la  foire  de  Chai  us  une 
lutte  si  violente  entre  M.  de  Saint-Priest  et  MM.  de  Soffrenie  frères 
pour  des  honneurs  d'église  (les  deux  parties  assistées  de  leurs  gens 
et  de  leurs  amis) ,  que  la  foire  la  plus  importante  de  la  contrée  a  été 
interrompue. 

La  querelle  n'en  resta  pas  là.  D'Aguesseau  annonce  au  chan- 
celier qu'une  lettre  de  cachet  a  été  envoyée  pour  informer  du 
combat  entre  M.  de  Saint-Priest  et  MM.  de  Soffrenie.  11  fait  faire 
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en  même  temps  une  instruction  pour  te  meurtre  du  ûls  aîné  de 
M.  de  Rouilignac. 

D'Orléans, M.  Barra  écrit  au  chancelier,  le  26  janvier  1666,  que 
M.  de  Saint-Bonnet,  condamné  à  mort  et  à  la  roue  à  l'unanimité 
de  dix-neuf  voix,  a  été  exécuté  cet  aprèsrdîner. 

•  Il  a  tesmoigné,  ajoute-t-il,  une  fermeté  inconcevable.  Par  in- 
dulgence de  MM.  du  Présidial ,  il  n'a  pas  été  appliqué  à  la  ques 
tion ,  -  et  il  ajoute  :  «  Dans  ce  procès  nous  avons  observé  le  caractère 
et  l'esprit  des  gentilshommes  de  Beauce.  Peut-estre  que  cet  exemple 
les  rendra  sages.  Dieu  le  veuille,  car  il  ne  faut  pas  user  souvent  de 
ces  remèdes  caustiques.  • 

Dans  la  Touraine,  dans  le  Poitou,  les  mêmes  abus,  les  mêmes 
excès.  Le  maître  des  requêtes  Colbert,  le  frère  du  ministre,  les 
réprimait  avec  sévérité.  Au  mois  de  juillet  i664  »  à  la  suite  d'une 
visite  dans  les  prisons  de  Tours,  il  fait  mettre  en  prison  le  che- 
valier du  guet,  M.  Desmoulins,  et  M.  Barré,  prévôt  de  la  maré- 
chaussée ,  accusés  tous  deux  de  concussion  A.  Les  charges  étaient 
très-graves;  l'instruction  fut  longue,  mais  le  prévôt  de  la  maré- 
chaussée parvint  à  s'évader  de  sa  prison  2. 

Dans  une  curieuse  lettre  du  27  janvier  1667,  Colbert  se  plaint 
au  chancelier  du  peu  de  sûreté  qu'offrent  les  notaires  et  sergents 
de  cette  province  de  Poitou  ;  leurs  faussetés  ruinent  des  familles 
entières  de  laboureurs,  de  riches  paysans.  Il  a  fait  arrêter  un  ser- 
gent soi-disant  royal.  Il  demande  un  exemple  nécessaire,  et  que 
le  présidial  de  Poitiers  le  juge  en  dernier  ressort3. 

A  l'époque  où  nous  sommes  parvenu,  bien  des  années  nous  sé- 
parent encore  de  la  révocation  de  l'édit  de  Nantes,  mais  déjà  par- 
tout nous  retrouvons  les  traces,  surtout  dans  le  midi  de  la  France, 
de  violentes  contestations  entre  protestants  et  catholiques.  A  Niort, 
le  maire  est  dénoncé  par  le  lieutenant  général  ;  il  est  accus*';  de 
connivence  avec  ceux  de  la  religion ,  qui  depuis  quarante  ans  em- 
pêchent l'exercice  de  la  religion  catholique  en  cette  ville;  il  a 
battu  des  gens  qui  sont  morts  des  suites  de  ces  violences;  devant 


1  Lettre  au  chancelier  Séguier  du  27  juillet  i66à,  n°  107  de  la  collection  de 
Saint-Pétersbourg. 

*  Lettre  du  9  août  ■  66  4  ■ 

3  Lettre  de  M.  Toucliard.  lieutenant  général  de  Niort,  au  chancelier  Séguier 
(avril  i663). 
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le  Saint  Sacrement,  il  a  déchiré  la  robe  du  lieutenant  criminel. 
On  demande  sa  révocation. 

Le  consistoire  de  Castres  réclame  contre  un  arrêt  du  conseil , 
qui  enjoint  aux  huguenots  de  celte  ville  d'enterrer  leurs  morts  à 
l'entrée  de  la  nuit  ou  au  point  du  jour1. 

Le  clergé  de  Metz  se  plaint  des  empiétemeuls  et  des  entreprises 
des  protestants  de  cette  ville2. 

Les  consuls  de  Montélimart  ne  veulent  pas  obéir  à  la  décla- 
ration du  roi  portant  que  les  consuls  de  la  religion  réformée 
seront  obligés  de  plaider  au  parlement,  et  non  à  la  chambre  de 
I  edit 3. 

Le  gardien  des  Récollets  d'Argental ,  au  nom  des  évêques  de 
Tulle  et  de  Sarlat,  réclame  l'intervention  du  chancelier  (i5  février 
i665) ,  pour  forcer  les  protestants  à  rendre  l'hôtel  de  ville  d'Argen- 
tal ,  dont  ils  se  sont  emparés  et  où  ils  ont  mis  leur  temple.  Ce  n'est 
qu'en  1620  qu'ils  ont  rendu  l'église  catholique  et  le  cimetière,  et 
maintenant  ils  bâtissent  un  nouveau  temple  à  l'extrémité  de  la  ville 
et  sans  permission  de  Sa  Majesté4. 

L evéque  de  Nimcs  (26  janvier  i663)  fait  part  au  chancelier 
Séguier  du  mauvais  effet  produit  par  les  deux  arrêts  solennels,  qui 
règlent  l'enterrement  de  ceux  qui  meurent  dans  la  religion  pré- 
tendue réformée.  La  désobéissance  de  Nîmes  et  d'Uzès,  qui  a  suivi 
celle  de  Montpellier,  serait  une  belle  occasion  pour  y  établir  un 
consulat  tout  catholique,  pour  leur  donner  un  frein  et  les  punir  de 
leurs  désordres  passés. 

A  Grenoble,  les  conseillers  huguenots  de  la  chambre  de  ledit 
refusent  d'y  assister.  Il  ne  reste  plus  aucun  moyen  de  les  ranger  à 
leur  devoir,  à  moins  qu'en  leur  absence  il  soit  permis  aux  conseil- 
lers catholiques  de  connaître  de  leurs  affaires  5. 

L'évêquede  Mende  (26  mai  i663)  annonce  au  chancelier  Sé- 
guier l'assassinat  commis  en  la  personne  du  curé  de  Saint-André 
deLancize,  qui  avait  fait  interdire  dans  sa  paroisse  l'exercice  de  la 
religion  réformée.  Il  a  été  frappé  la  nuit  par  six  ou  sept  protes- 

1  Lettre  de  M.  Marmiette  au  chancelier  Séguier  (  7  janvier  1 663  ). 

'  Lettre  collective  au  chancelier  (  février  1 663  ). 

5  Lettre  de  M.  de  Letson  au  chancelier  Séguier  (1 5  février  1 665  ). 

*  Lettre  du  6  mai  1 665. 

*  Lettre  de  M.  de  BercJieu  au  chancelier  Séguier  (3i  janvier  i663l 
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tant*.  Le  clerc  du  cure  a  reçu  quinze  coups  de  couteau  ;  la  maison 
a  eu*  pillée  el  brûlée. 

A  Milhau,  des  troubles  graves  à  l'occasion  de  règlements  pres- 
crits pour  les  enterrements.  Les  pères  capucins  ont  été  maltraités 
par  les  huguenots.  11  y  a  eu  des  coupables  condamnés  à  être  pen- 
dus el  qui  seront  exécutés  l.  Dans  une  lettre  du  père  Saint-Sym- 
phorien ,  gardien  des  capucins,  qui  accompagne  celle-ci,  il  fait  sa- 
voir au  chancelier  que  les  consuls  et  magistrats  se  trouvent  parents 
et  amis  des  principaux  religion naires ,  auxquels  depuis  peu  ils  ont 
marié  leurs  filles  et  leurs  sœurs. 

M.  Courtin  écrit  au  chancelier  (1 1  décembre  i663)  qu'il  se 
conformera  aux  ordres  du  roi  et  fera  sortir  de  l'Artois  tous  les  pro- 
testants dans  le  délai  d'un  an,  à  partir  du  i"  janvier  166/j.  H  leur 
laissera  la  faculté  d'emporter  leurs  meubles  et  d'en  disposer,  de 
vendre  ou  d'affermer  leurs  immeubles ,  cette  résolution  étant  de 
toute  nécessité  pour  ôter  le  prétexte  aux  Espagnols  que  le  roi  fa- 
vorisait l'hérésie. 

Levéquede  Lescar  invite  le  président Séguier  (lettre  du  îôjuin 
i664)  à  protéger  le  père  Martin  Barnabote  contre  les  protestants 
de  son  diocèse. 

M.  de  Lionne  (8  juin  i665)  écrit  au  chancelier  Séguier  en  fa- 
veur de  certains  protestants  des  environs  de  Verdun,  qu'on  a 
chassés  de  leurs  maisons,  et  auxquels  on  ne  permet  pas  d'y  rentrer 
pour  y  prendre  de  quoi  subsister. 

Le  maître  des  requêtes,  Colbert,  fut  plus  heureux  dans  le  Poi- 
tou. Il  régla  pacifiquement  tous  les  différends  qui  existaient  entre 
les  syndics  du  clergé  et  ceux  des  protestants  au  sujet  de  l'exercice 
de  la  religion  dans  toute  l'étendue  de  la  généralité. 

Je  terminerai  cette  longue  revue  par  la  lettre  suivante,  écrite 
par  le  père  Georges  de  Paris,  capucin.  On  y  trouvera  quelques 
curieux  détails  sur  une  mission  dans  les  Cévennes  en  Tannée 
1665. 

«  J'ay  esté  aux  Cévennes,  où  j'ay  assisté  à  un  synode  des  hu- 
guenots, où  il  y  avoit  une  assemblée  de  quatre-vingt-quinze  mi- 
nistres. J'ay  réfuté  tous  leurs  presches,  et  j'ay  eu  jusqu'à  cinquante 
ministres  pour  auditeurs,  et  je  n'ay  pas  fait  une  seule  prédication 
où  je  n'en  aye  eu  plus  de  vingt.  Nous  avons  retiré  une  personne 

1  Letlre  «le  M.  Pellot  au  chancelier  Séguier  (  1 9  juillet  1 663  ). 
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relapse  bien  obstinée.  Vous  seriez  estonné  combien  il  y  a  de  dis- 
positions à  la  conversion  universelle  de  ces  pauvres  desvoyés 
et  combien  les  arrests,  le  zèle  et  la  fermeté  de  monseigneur  le 
chancelier  a  converti  d'hérétiques  en  tout  tes  les  Cévennes.  Un  des 
plus  célèbres  ministres  m'est  venu  trouver,  qui  m'a  dit  qu'autre- 
fois monseigneur  le  cardinal  de  Richelieu  luy  avoit  fait  parler  de 
la  réunion,  et  me  dit  qu'à  présent  ils  estoient  plus  disposés  que 
jamais  à  la  conversion  universelle.  Les  ministres  sont  fort  mal 
traités  par  le  retranchement  de  leurs  gages,  qu'on  leur  retranche 
à  chaque  synode  ;  leurs  esglises  sont  engagées  par  des  dettes  ex- 
cessives, et  ceux  qui  se  convertissent  prétendent  n'estre  point  obli- 
gez à  ces  dettes  là,  comme  de  fait  ils  en  sont  exemptés,  ce  qui 
charge  excessivement  les  autres.  Ils  ne  sont  point  admis  aux  offices, 
et  mesmes  en  quelques  endroits  on  ne  veut  point  y  recevoir  des 
artisans  huguenots. 

«  Ils  sont  esclairés  plus  que  jamais,  et  mesme  je  trouve  qu'ils  sont 
touchés  de  Dieu.  Ces  temples  qu'on  a  abattus,  qui  estoient  contre 
l'édit  de  Nantes,  en  ont  converti  plusieurs.  Je  vous  diray  qu'un 
ministre  des  premiers  me  dit  :  *  Nous  sommes  si  disposés  à  retour- 
t  ner  parmi  vous  que  si  vous  approuviés  la  doctrine  de  Jansénius  et 

•  des  jansénistes,  nous  consentirions  à  tous  les  autres  articles  qui 

•  sont  en  débat  entre  vous  et  nous.  »  Je  luy  respondis  que  c'estoit 
tomber  de  mal  en  pire  et  que  nous  tenions  les  jansénistes  pour 
hérétiques  plus  dangereux  qu'ils  ne  sont  eux  mesmes.  Il  est  vray 
que  les  ministres  preschent  le  jansénisme  tout  pur  et  le  tiennent 
comme  un  renfort  et  disent  que  les  pins  habiles  papistes  et  les 
subtiles  et  gens  de  bien  en  sont.  C'est  ce  que  j'ay  entendu.  Les 
bons  catholiques  de  ce  pays  cy  prient  bien  Dieu  et  de  bon  cœur 
pour  la  prospérité  et  santé  de  monseigneur  le  chancelier,  qu'ils 
voyent  avec  raison  estre  le  protecteur  de  l'esglise  et  le  fléau  de  tous 
les  hérétiques.  C'est  pour  cela  que  Dieu  conserve  la  vigueur  de  son 
esprit  et  de  son  courage.  Si  vous  sçaviez  les  bénédictions  qu'on 
luy  donne  en  ces  pays,  principalement  les  catholiques  des  Cé- 
vennes ,  cela  n'est  pas  croyable. 

«Si  on  continue  à  tenir  ferme  et  à  ne  rien  pardonner  aux  hu- 
guenots, dans  peu  ils  se  convertiront  tous;  ils  ne  sont  nullement 
à  craindre,  quoy  qu'on  mande,  et  s'ils  avoient  quelque  prétexte, 
comme  un  commandement  du  roy,  la  plus  part  seroient  des  vos- 
tres.  Je  voudrais  qu'il  m'en  eust  cous  té  la  vie;  vous  estes  bien  de 
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ce  mesme  sentiment.  Si  vous  jugez  à  propos,  asseurez  monsei- 
gneur le  chancelier  de  mes  soumissions  et  respects  et  de  mes 
prières  • 

Nous  touchons  au  terme  du  règne  de  Louis  XIV  ;  dressons 
pour  cette  dernière  période  le  triste  bilan  de  nos  pertes  : 

Les  lettres  originales  de  Chamillard  à  M.  de  La  FeuilLade.  Ce 
recueil,  en  trois  volumes,  renferme  six  cent  neuf  lettres,  du  7  dé- 
cembre 1703  au  2  novembre  1706.  Il  se  complète  par  les  lettres 
de  M.  de  Vendôme  à  MM.  de  Chamillard  et  de  La  Feuillade  du- 
rant les  années  1704,  1705  et  1706,  au  nombre  de  119.  La 
campagne  d'Italie  y  est  longuement  racontée,  et  ce  curieux  re- 
cueil est  resté  intact,  tel  qu'il  est  venu  de  Paris  ; 

Les  lettres  et  dépêches  du  maréchal  de  La  Feuillade ,  en  deux 
volumes,  et  au  nombre  de  3o3  ; 

Les  lettres  de  Pontcharlrain  ; 

Les  lettres  de  M. Bosquet,  intendant  de  Provence,  et  de  M.  Bal- 
thasar,  intendant  de  Languedoc.  Elles  abondent  en  détails  curieux 
sur  ces  deux  provinces. 

Tous  les  documents  que  nous  venons  d'énumérer  ne  sont  point 
des  copies,  ce  sont  les  lettres  originales,  qui  faisaient  partie  de 
nos  anciennes  collections. 

Il  est  encore  d'autres  manuscrits  qui  méritent  tout  au  moins 
une  mention  : 

Les  dépêches  originales  de  nos  plénipotentiaires  à  la  conférence 
de  Cologne  (1673)  et  tous  les  documents  qui  s'y  rattachent. 

Le  dud  de  Ckaulnes,  Barillon  et  Court  in  étaient  les  plénipo- 
tentiaires choisis  pour  représenter  la  France.  Le  recueil  qui  ren- 
ferme leurs  dépêches  comprend  quatre  volumes3.  Les  réponses 
du  roi ,  celles  de  M.  Pomponne  y  sont  jointes.  La  dernière  lettre 
du  dernier  volume  est  du  10  mars  1674.  et  les  conférences  se 
rompirent  officiellement  le  16  avril  de  cette  même  année.  Couru» 
a  rédigé  un  journal  de  cette  ambassade,  dont  nous  avons  fait  co- 
pier tout  le  commencement 

Poursuivons  cette  revue  : 

Le  récit  de  la  campagne  de  Catinat  en  Piémont  en  1670  et 
1672,  en  deux  volumes; 

1  Lettre  du  5  août;  documents  français,  vol.  1  ijJ",  n*  M. 
*  N*  «on  dp  la  roHertion  de  Sauit-Pétershourg. 
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Un  recueil  spécialement  consacré  au  cardinal  de  Retz,  on  l'on 
a  réuni  péle-méle,  avec  des  lettres  de  lui ,  des  extraits  des  diverses 
gazettes,  et  une  lettre  du  pape  au  sujet  de  la  détention  du  car- 
dinal ; 

Une  histoire  de  la  marine  de  France  de  1669  et  1 700  ,  en  cinq 
volumes  : 

1"  volume,  le  ministère  de  Colbert; 

2*  volume,  le  ministère  du  marquis  de  Seignelay; 

3*  volume,  le  ministère  du  comte  de  Poutchartrain  ; 

4'  volume,  le  ministère  du  Conseil  de  marine  durant  la  mino- 
rité du  roi  ; 

5*  volume,  le  ministère  de  M.  de  Pontchartrain  de  1691  à 
1700. 

Un  journal  des  marches  de  l'armée  des  alliés,  du  10  juillet  1 702 
jusqu'à  la  paix  signée  entre  la  France,  l'Empire,  l'Angleterre  et 
la  Hollande,  manuscrit  de  vingt-six  feuillets. 

Relation  de  ce  qui  s'est  passé  à  Rome  depuis  la  mort  du  pape 
Alexandre  VII  jusqu'à  l'élection  de  Clément  IX  (le  2jo  juin  1667). 

Les  trophées  et  les  disgrâces  de  la  maison  de  Vendôme  (1669), 
manuscrit  de  io4  feuillets. 

L'état  du  régiment  des  gardes  françaises  pour  la  revue  du  roi 
en  1710,  manuscrit  de  19  feuillets. 

Enfin  un  essai  sur  le  siècle  de  Louis  XIV  par  Voltaire,  manus- 
crit de  à  à  feuillets,  corrigé  par  l'auteur  lui-même. 

La  Bastille  conquise,  poëme  en  dix  chants.  L'auteur  anonyme 
a  pris  pour  sujet  le  siège  de  Paris  en  16^9. 

L'apologie  du  duc  de  Beau  fort,  manuscrit  de  198  pages. 

Un  discours  au  roi  contre  M.  Fouquet.  Ce  manuscrit,  de  177 
feuilles,  est  précédé  d'une  préface  de  l'auteur  et  renferme  plusieurs 
pièces  relatives  à  cette  affaire. 

La  Dieudiade  ou  Caractères  satiriques  delà  cour  de  Louis  XIV, 
avec  les  portraits  de  Jupiter,  Junon,  Diane,  Adonis,  satire  en 
prose  de  75  feuillets. 

Les  amours  de  Henriette  Stuart. 

Les  amours  de  Louis  XIV  avec  M"0'  de  La  Vallière  et  de  Fontan- 
ges  et  M""  de  Montespan,  manuscrit  en  deux  volumes,  le  1er  de 
23g  feuillets,  le  29  de  i55  feuillets.  A  qui  devons-nous  ces  pi- 
quantes révélations  sur  la  ceur  du  grand  roi?  J'éprouve  d'au- 
tant plus  de  regret  de  ne  pouvoir  le  dire  que  cet  auteur  inconnu 
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observe  et  écrit  en  maître,  et  que  certaines  pages  ne  seraient  pas 
désavouées  par  Saint-Simon.  Bornons-nous  au  portrait  qu'il  nous 
donne  de  la  duchesse  de  La  Vallière  : 

«  Cette  fille  est  d'une  taille  médiocre,  et  fort  mince  ;  elle  marche 
d'un  méchant  air  à  cause  qu'elle  boite;  elle  est  blonde ,  blanche, 
marquée  de  petite  vérole  ;  les  yeux  sont  bruns ,  les  regards  languis- 
sans  et  passionnés,  et  quelquefois  aussi  pleins  de  feu,  de  joie  et 
d'esprit;  la  bouche  grande,  assez  vermeille;  les  dents  pas  belles; 
point  de  gorge;  les  bras  plats ,  qui  font  mal  juger  du  reste  du  corps. 
Son  esprit  est  brillant  ;  beaucoup  de  feu  et  de  vivacité.  Elle  pense 
les  choses  plaisamment;  elle  a  beaucoup  de  solide,  sachant  pres- 
que toutes  les  histoires;  aussi  a-t-elle  le  temps  de  les  lire.  Elle  a 
le  cœur  grand  ,  ferme,  généreux,  désintéressé,  tendre  et  pitoyable. 
Elle  est  de  bonne  foi,  sincère  et  fidèle,  éloignée  de  la  coquetterie , 
mais  plus  capable  que  personne  d'un  fort  engagement.  Si  elle 
n'était  pas  damoiselle  avant  sa  faveur,  maintenant  elle  est  noble 
comme  le  roi.  Elle  aime  ses  amis  d'une  ardeur  inconcevable,  et 
il  est  certain  qu'elle  a  aimé  le  roi  plus  d'un  an  avant  qu'il  ne  la 
connust.  Elle  disoit  souvent  à  une  amie  qu'elle  voudrait  qu'il  ne 
fust  pas  roi.  • 

Voilà  pour  l'histoire  générale;  mais  il  y  a  d'autres  manuscrits 
qu'il  est  peut-être  utile  d'indiquer  à  ceux  qui  s'occupent  de  l'his- 
toire des  provinces  et  des  familles;  en  voici  le  relevé  : 

Jetons  des  diverses  juridictions  de  France,  manuscrit  de  ia3 
feuillets; 

Jetons  de  la  province  de  Bourgogne,  manuscrit  de  23  feuillets; 

Histoire  manuscrite  de  la  ville  d'Orange  par  Petit,  de  1688  à 
1693,  en  deux  volumes  de  5oo  pages  chacun; 

Verdun  et  le  Verdunois  (le  tome  second  seulement); 

Généalogie  de  la  maison  de  Longueville  par  Jean  de  Cauldreul , 
manuscrit  de  1 8  feuillets  ; 

Généalogie  de  la  maison  de  Boulogne  par  Augustin  Le  Pré- 
vost ; 

Généalogie  de  la  maison  de  Nevers  par  Guy  Coquille,  manus- 
crit de  47  feuillets,  envoyé  par  lui  au  duc  de  Nivernois  avec  57 
blasons  peints; 

Histoire  de  la  maison  de  La  Tremouille; 

Généalogie  de  la  maison  de  Poitiers  par  Vivant,  dédiée  à  Diane 
de  Poitiers,  manuscrit  de  3î  feuillets. 


Digitized  by  Google 


—  97  — 

Avant  de  nous  séparer  du  siècle  de  Louis  XIV,  il  faut  réserver 
une  petite  place  à  quelques  lettres  des  savants  f  rançais  réunies  dans 
un  même  recueil;  presque  toutes  sont  de  bonne  prise.  Commen- 
çons par  une  lettre  de  Descartes,  datée  de  i636.  Malheureusement 
elle  ne  porte  pas  de  suscription. 

«  Monsieur,  je  ne  manquerai  pas  de  me  trouver  demain  à  vostre 
logis  incontinent  après  vostre  disner,  puisqu'il  vous  plaist  me  faire, 
la  faveur  de  me  le  permettre,  et  je  porteray  tous  ceux  de  mes  pa- 
piers qui  seront  assez  au  net  pour  les  pouvoir  lire,  afin  que  vous 
paissiez  choisir  ceux  dont  la  lecture  vous  sera  le  moins  ennuyeuse, 
et  que  j'aye  le  bonheur  de  sçavoir  au  vray  le  jugement  que  vous  en 
ferez;  car,  comme  je  tasche  en  tout  de  régler  plul  >st  mes  senti- 
mens  par  la  raison  que  par  la  coustume,  j'ai  particulièrement  une 
maxime,  que  je  me  tiens  beaucoup  plus  redevable  à  ceux  qui  me 
reprennent  qu'à  ceux  qui  me  louent,  et  afin  que  je  ne  semble 
pas  avoir  essayé  de  corrompre  mon  juge  par  mes  complimens,  je 
me  contenteray  pour  ceste  fn>  de  vous  dire  que  je  suis  v  ostre  très- 
humble  et  obligé  serviteur.  »  r 

Il  m'était  impossible  de  copier  loutes  les  lettres  de  ce  recueil; 
on  voudra  donc  bien  se  contenter  de  quelques  miettes  ramassées 
à  la  hâte.  L'Académie  française,  à  l'occasion  de  la  nomination  de 
Gilles  Boileau,  le  frère  de  l'illustre  poète,  fut  sur  le  point  d'en  ve- 
nir à  un  schisme.  Ménage,  qu'il  avait  attaqué  aussi  bien  que  Costar 
et  Scarron,  entraîna  Pélisson  dans  cette  querelle  par  l'entremise 
de  MIU  de  Scudérv.  Dans  l'intervalle  de  deux  scrutins,  alors  de  ri- 
gueur,  Pélisson  se  donna  beaucoup  de  mouvement  pour  obtenir 
l'exclusion  du  nouvel  académicien.  Il  écrivit  lettres  sur  lettres  au 
chancelier  Séguier,  protecteur  de  l'Académie  française.  Celte  cor- 
respondance fait  partie  de  ce  recueil;  elle  offre  d'autant  plus  d'in- 
térêt pour  notre  histoire  littéraire,  que  d'Olivet  n'a  pas  cru  devoir 
raconter  cette  passe  d'armes  académique;  c'est  ce  qui  m'a  engagé 
à  rapporter  ces  lettres  de  Pélisson. 

.Fai  également  extrait  de  ce  recueil,  où  revient  souvent  le  nom 
de  Boivin,  gardien  de  la  Bibliothèque  impériale,  des  lettres  de 
Segrais,  notre  poète  normand,  et  une  longue  lettre  de  notre  his- 
torien Mézeray,  où  se  trouve  accolé  un  sonnet  de  lui.  Mézeray 
poète  !  Il  faut  bien  avouer  qu'il  est  un  peu ,  comme  versificateur, 
de  l'école  de  Chapelain.  A  cette  poésie  un  peu  rude  je  préfère  la 
prose  de  notre  grand  peintre  Lebrun,  dont  la  correspondance  est 
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restée  là  si  longtemps  enfouie.  Au  début  de  sa  carrière,  il  passa 
par  de  pénibles  labeurs  ;  pour  rester  à  Rome ,  pour  y  vivre ,  il  co- 
piait des  tableaux  qu'il  envoyait  à  son  protecteur  le  chancelier  Sé- 
guier.  Ses  lettres  nous  initient  à  toutes  les  difficultés,  à  toutes  les 
épreuves  de  sa  vie  d'artiste 

Tous  les  documents  du  xvir*  siècle  ont  été  successivement  exa- 
.  minés;  il  ne  nous  reste  plus  qu  a  dépouiller  ceux  du  xvin'.  Tâche 
longue  et  difficile  !  Une  étude  sur  Voltaire  et  ses  manuscrits  pren- 
drait à  elle  seule  plusieurs  mois.  A  sa  mort,  on  ne  l'ignore  pas,  ses 
livres  furent  achetés  par  Catherine  la  Grande  ;  de  la  bibliothèque  de 
l'Ermitage,  où  d'abord  ils  furent  déposés,  et  où  ils  restèrent  long- 
temps, ils  passèrent  à  la  Bibliothèque  impériale,  où  ils  sont  au- 
jourd'hui. Une  salle  spéciale  leur  est  consacrée.  Les  voilà  donc, 
réunis  ensemble  comme  de  son  vivant ,  les  sept  mille  volumes  dont 
se  composait  sa  bibliothèque,  la  plupart  en  demi-reliure  à  dos  de 
maroquin  rouge.  Au  milieu  de  la  salle,  la  statue  d'Houdon,  fidèle 
copie,  et  de  la  propre  main  du  maître,  de  celle  du  vestibule  du 
Théâtre-Français.  Placée  là,  cette  srotue  fait  impression  :  c'est  bien 
lui,  le  froid  sceptique,  l'impitoyable  railleur.  Il  semble  surveiller 
les  visiteurs  :  si  l'on  touche  à  l'un  de  ses  livres,  son  regard  vous 
suit,  son  sourire  ironique  vous  intimide.  Sa  pensée  y  est  restée, 
car  chacun  de  ces  volumes  porte  en  marge  des  annotations  de  sa 
main.  Il  y  aurait  donc  un  choix  curieux  à  en  extraire,  sous  ce 
titre  :  Les  lectures  de  Voltaire. 

Si  l'on  en  avait  le  temps  et  surtout  la  vocation ,  que  de  choses 
on  retrouverait  enfouies  dans  les  volumineux  recueils  où  il  entas- 
sait tout,  notes,  extraits,  prose  et  poésie  !  On  pourrait  y  joindre  un 
certain  nombre  de  lettres  inédites  également  réunies  là.  Les  plus 
nombreuses  sont  celles  qui  sont  adressées  à  M""  d'Epinay.  A  la 
première  page  du  recueil  qui  les  renferme,  on  a  placé  cette  note  : 
«M™*  d'Épinay  fut  à  Genève  en  17. S 7  pour  chercher  auprès  de 
M.  Tronchin  du  secours  à  un  état  d'épuisement  qui  laissait  peu 
d'espérance.  Elle  y  arriva  au  mois  de  novembre  avec  son  mari , 
son  fils  et  le  gouverneur  de  son  lils,  homme  assez  médiocre, 
nommé  Linan,  faisant  de  mauvais  vers,  que  M.  de  Voltaire  appe- 

1  Le  savant  M.  Miller,  lors  de  *on  voyage  en  Russie ,  avait  copié  ces  lettres,  et. 
depuis  notre  retour,  il  le»  a  publiées  dans  la  Revue  des  beaux-arts,  ce  qui  nous 
dispense  de  les  donner  ici 
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loit  des  Unanderies.  M.  d'Epinay  s'en  revint  à  Paris  dès  qu'il  eut 
établi  sa  femme  et  son  fils  à  Genève.  M.  de  Voltaire  étoit  alors  aux 
Délices;  il  partit  pour  Lauzanne  quinze  jours  après  l'arrivée  de 
MM  d'Epinay.  • 

A  la  suite  des  lettres  de  Mar  d'Épinay  se  trou\e  une  lettre  de 
Voltaire  à  l'intendant  de  Lyon  au  sujet  d'un  juif  arrêté  pour  con- 
trebande; elle  commence  aiusi  :  «  Béni  soit  l'Ancien  Testament,  qui 

me  fournit  l'occasion  de  vous  dire  •  Citons  encore  une  lettre 

à  M-*  Denis ,  du  7  j  uillet  1 763 ,  où  je  lis  :  «  Il  y  avoit  trois  ou  quatre 
ans  que  je  n'avois  pleuré.  » 

Une  lettre  à  Marraonlel  pour  le  féliciter  de  ses  ouvrages. 

Enfin  mentionnons  des  lettres  à  Saurin ,  à  d'Alembert,  à  Tron- 
cbin,  au  comte  d'Argental,  au  prince  de  Conti,  à  M.  Saint-Au- 
guste, qu'il  appelle  ainsi,  car  «  il  n'aime  pas  mieux  aoust  que  cal 
de  sac,  cela  est  trop  welche.  • 

La  bibliothèque  de  Voltaire  est  confiée  à  un  homme  de  goût  et 
de  savoir,  M.  Minsloff.  Quelque  jour  il  publiera,  nous  l'espérons, 
une  étude  complète  sur  tous  ces  manuscrits. 

Il  serait  à  désirer  qu'il  étendît  ce  travail  aux  papiers  de  Dide- 
rot ,  passés  également  en  Russie. 

Il  est  inutile  de  nous  arrêter  plus  longtemps  à  Voltaire.  M.  Léou- 
zon  Leduc,  dans  ses  Études  sur  la  Russie,  lui  a  consacré  plusieurs 
curieux  chapitres  ;  nous  y  renvoyons  et  nous  nous  bornerons  à 
reproduire  deux  lettres  qui  ont  quelque  droit  d'être  ici,  puisque 
Voltaire  les  a  adressées  à  un  Russe,  le  prince  ( la n ternir,  et  qu'il  y 
est  question  de  la  Russie. 

Le  prince  Antiochus  Cantemir  était  fils  du  prince  Démétrius, 
qui  un  instant  gouverna  la  Moldavie  et  a  laissé  une  histoire  otto- 
mane estimée.  Le  prince  Cantemir,  auquel  écrivait  Voltaire,  arriva 
à-  Paris  dans  le  mois  de  septembre  17/18,  en  qualité  de  ministre 
plénipotentiaire.  C'était  un  esprit  cultivé  et  déjà  connu  pour  avoir 
publié  des  satires  sur  la  Russie,  qui,  à  leur  apparition,  obtinrent 
un  succès  de  vogue  Dès  son  arrivée  en  France ,  il  se  mit  en  relation 
avec  les  savants  et  tous  les  hommes  distingués  de  l'époque.  La  poli- 
tesse obséquieuse  dont  Voltaire  use  à  son  égard,  témoigne  de  la 
haute  situation  qu'avait  su  prendre  ce  très-civilisé  Tartare  dans 
les  salons  d'alors  et  dans  le  monde  des  lettres. 

1  Voy.  traduction  ries  Satires  du  prince  Cantemir.  Londres,  Jean  Nourre,  1760. 
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Voici  les  deux  lettres  : 
•  Monseigneur, 

«  J'ay  à  votre  altesse  bien  des  obligations;  elle  daigne  me  faire 
connoitre  plus  d'une  vérité  dont  j'étois  assez  mal  informé,  et  elle 
m'instruit  dune  manière  pleine  de  bonté,  qui  vaut  bien  autant 
que  la  vérité  même.  Je  lis  actuellement  l'histoire  ottomane  de  feu 
M.  Ae  prince  Cantemir,  votre  père,  que  j'auray  l'honneur  de  vous 
renvoyer  incessamment  et  dont  je  ne  puis  trop  remercier  votre 
altesse.  Vous  me  pardonnez,  s'il  vous  plaît,  d'avoir  été  trompé  sur 
vôtre  origine.  La  multiplicité  des  talents  de  monsieur  le  prince 
votre  père  et  des  vôtres  m'a  voit  fait  penser  que  vous  deviez  des- 
cendre des  anciens  Grecs,  et  je  vous  au  roi  s  soupçonné  de  la  race 
de  Periclès  plutôt  que  de  celle  de  Tamerlan.  Quoi  qu'il  en  soit, 
ayant  toujours  fait  profession  de  rendre  hommage  au  mérite  per- 
sonnel plus  qu'à  la  naissance,  je  prends  la  liberté  de  vous  envoyer 
ce  que  j'insère  sur  votre  illustre  père  dans  mon  Histoire  de 
Charles  XII,  qu'on  réimprime  actuellement,  et  je  ne  l'enverray 
en  Hollande  que  quand  j'auray  appris  d'un  de  vos  secrétaires  que 
vous  m'en  donnez  la  permission. 

■  Je  trouve  dans  l'histoire  ottomane,  écrite  par  le  prince  Démé- 
trius  Cantemir,  ce  que  je  vois  avec  douleur  dans  toutes  les  his- 
toires ;  elles  sont  les  annales  des  crimes  du  genre  humain.  Je  vous 
avoue  surtout  que  le  gouvernement  turc  me  paroît  absurde  et  af- 
freux. Je  félicite  votre  maison  d'avoir  quitté  ces  barbares  en  fa- 
veur de  Pierre  le  Grand,  qui  cherchoit  au  moins  à  extirper  la 
barbarie,  et  j'espère  que  ceux  de  votre  sang  qui  sont  en  Moscovie 
serviront  à  y  faire  fleurir  les  arts,  que  toute  votre  maison  semble 
cultiver.  Vous  n'aurez  pas  peu  contribué  sans  doute  à  introduire 
la  politesse  qui  s'établit  chez  ces  peuples,  et  vous  leur  avez  fait 
plus  de  bien  que  vous  n'en  avez  reçu.  Ne  seroit-ce  point  trop  abu- 
ser de  vos  bontés,  monseigneur,  que  d'oser  prendre  la  lil)erté  de 
vous  faire  quelques  questions  sur  ce  vaste  empire,  qui  joue  actuel- 
lement un  si  beau  rôle  dans  l'Europe  et  dont  vous  augmentez  la 
la  gloire  parmi  nous. 

■  On  mande  que  la  Russie  est  trente  fois  moins  peuplée  quelle 
ne  IVtoit,  il  y  a  sept  ou  huit  cents  ans;  on  m'écrit  qu'il  n'y  a  en- 
viron que  cinq  cent  mille  gentilshommes,  dix  millions  d'hommes 
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pavant  la  taille,  en  comptant  les  hommes  et  les  enfans,  environ 
i,i5o,ooo  ecclésiastiques,  et  c'est  en  ce  dernier  point  que  la  Russie 
diffère  de  bien  d'autres  pays  de  l'Europe,  où  il  y  a  plus  de  prêtres 
que  de  nobles.  On  m'assure  que  les  Cosaques  de  l'Ukraine ,  du  Don , 
ne  montent  avec  leurs  familles  qu'à  800,000  âmes ,  et  qu'enfin  il 
n'y  a  pas  plus  de  1  !\  millions  d'habitants  dans  ces  vastes  pays  sou- 
mis à  l'autocratice.  Cette  dépopulation  me  paraît  étrange,  car  enfin 
je  ne  vois  pas  que  les  Russes  aient  été  plus  détruits  par  la  guerre 
que  les  François,  les  Allemands,  les  Anglois,  et  je  vois  que  la 
France  seule  a  environ  19  millions  d'habitants.  Cette  dispropor- 
tion est  étonnante.  Un  médecin  m'a  écrit  que  cette  disette  de  l'es- 
pèce humaine  devait  être  attribuée  à  la  v.  .  .,  qui  y  fait  plus  de 
ravages  qu'ailleurs  et  que  le  scorbut  rend  incurable.  En  ce  cas,  les 
habitants  de  la  terre  sont  bien  malheureux.  Faut-il  que  la  Russie 
soit  dépeuplée,  parce  qu'un  Génois  s'avisa  de  découvrir  l'Amérique 
il  y  a  de  cela  deux  cents  ans? 

■  J'entends  dire  d'ailleurs  que  toutes  les  grandes  idées  du  czar 
Pierre  sont  suivies  par  le  présent  gouvernement,  et  comme  parmi 
les  projets  celui  de  montrer  de  la  bonté  aux  étrangers  étoit  un 
des  principaux,  je  me  flatte,  Monseigneur,  que  vous  l'écouterea 
et  que  vous  pardonnerez  toutes  ces  questions  qu'un  étranger  ose 
vous  adresser.  Il  y  a  peu  de  princes  auxquels  on  demande  de  pa- 
reilles grâces,  et  vous  êtes  du  petit  nombre  de  ceux  qui  peuvent 
instruire  les  autres  hommes.  - 

•  Monseigneur, 

•  J'apprends  avec  chagrin  que  l'édition  desLedol  est  déjà  faite. 
Je  leur  ordonne  de  faire  un  carton  concernant  ce  qui  regarde 
votre  illustre  père;  mais  les  ordres  des  auteurs  ne  sont  pas  plus 
exécutés  par  les  libraires  que  ceux  du  Divan  ne  le  sont  par  les 
Arabes  voleurs.  J'ay  écrit  et  je  vais  écrire  encore,  mais  je  ne  ré- 
ponds pas  de  l'autorité  de  mon  Divan.  J'ay  l'honneur  d'envoyer 
à  votre  altesse  l'histoire  ottomane  qu'elle  a  bien  voulu  me  prêter, 
et  c'est  à  regret  que  je  la  rends.  J'ai  appris  beaucoup  de  choses , 
j'en  apprendrai  encore  davantage  dans  votre  conversation,  et  je 
sçay  que  vous  êtes  dodus  cajuscumque  linguœ  el  cuj  use  unique  artis. 

•  Je  renvoyé  l'histoire  ottomane  par  le  carrosse  public  de  Bar- 
sur-Aul*»  qui  part  mercredi  prochain,  22  du  mois.  Le  paquet  est  à 
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votre  adresse,  à  votre  hôtel ,  et  les  registres  du  bureau  public  eu 
sont  chargés  à  Bar-sur-Aube.  Si  on  ne  la  porte  pas  chez  vous, 
Monseigneur,  vous  pouvez  envoyer  vos  ordres  au  bureau  de  Paris. 
J'ai  plus  d'une  raison  de  me  plaindre  de  la  précipitation  de  mes 
libraires.  Ils  s'empressent  de  servir  des  fruits  qui  ne  sont  pas  murs, 
mais,  de  quelque  mauvais  goût  qu'ils  soient,  j 'au ray  l'honneur, 
Monseigneur,  de  vous  les  présenter,  dès  que  je  pourray  en  avoir. 
Je  sçay  que  vous  faites  naître  sous  vos  mains  les  fruits  et  les  fleurs 
de  tous  les  climats;  les  laugues  modernes  et  les  anciennes ,  la  phi- 
losophie et  la  poésie  vous  sont  familières;  votre  esprit  est  comme 
l'empire  de  votre  aulocratrice,  qui  s'étend  sur  des  climats  opposes 
et  qui  tient  la  moitié  d'un  cercle  de  notre  globe.  Parmi  les  Fran 
çpis  qui  connaissent  votre  mérite,  il  n'y  en  a  point,  monseigneur, 
qui  soyt  avec  plus  de  respect  que  je  suis.  » 

Voltaire  nous  a  un  peu  détourné  du  règne  de  Louis  XV. 
Nous  y  revenons;  mais  avant  de  dresser  le  catalogue  des  docu- 
ments et  des  manuscrits  historiques  de  cette  dernière  époque, 
qu'on  nous  permette  de  redescendre  de  la  grande  histoire  aux  com- 
mérages de  ruelles,  aux  nouvelles  à  la  main  de  la  cour  et  de  la 
ville. 

Au  nombre  des  manuscrits  de  la  collection  de  la  Bastille ,  il  en 
est  un  qui  est  pour  ainsi  dire  l'écho  de  tous  les  bruits  de  Paris.  Il 
s'y  est  glissé  quelques  lettres  adressées  à  Bachelier,  le  valet  de  cham- 
bre de  Louis  XV,  et  son  pourvoyeur  habituel  de  nouvelles  et  d'a- 
necdotes galantes.  En  comparant  ce  recueil  à  celui  de  Barbier  et  au 
journal  de  d'Argenson,  je  me  suis  assuré  qu'il  n'en  était  pas  une 
copie.  Ce  qu'il  livre  à  la  curiosité  est  bien  de  son  cru.  J'en  citerai 
donc  quelques  fragments,  et  de  préférence  je  choisirai  le  mois  de 
décembre  de  l'année  1728,  sur  lequel  Barbier  et  d'Argenson  se 
taisent  tous  les  deux. 

Du  1 5  décembre  1728.  —  Dan»  le  Palais,  sur  les  dix  heures  du  matin. 

«  On  dit  qu'il  y  a  un  procès  actuellement  pendant  à  la  Tour- 
nelle  qui  embarrasse  les  juges.  I^e  fait  de  ce  procès  est  qu'un  curé 
de  village,  estant  seul  dans  sa  paroisse  pendant  la  moisson ,  ne  trou- 
voit  personne  pour  lui  servir  la  messe.  M  passa  près  de  son 
esglise  un  paysan  qui  n  estoit  pas  de  sa  paroisse,  qu'il  invita  de  la 
lui  venir  servir,  ce  qu'il  fit.  Quand  la  messe  fut  dite,  le  curé  en- 
gagea ce  paysan  à  venir  déjeuner  chez  lui,  où  ils  burent  à  l'excès. 
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Dans  la  conversation  le  curé  s'échauffa  contre  le  paysan  et  prit 
une  vieille  épée  avec  laquelle  il  vouloit  le  percer;  le  paysan  se  re- 
vancha  et  fut  plus  fort  que  le  curé ,  le  désarma  de  son  épée  et  Ta , 
dit-on,  tué  avec;  il  a  esté  condamné  par  les  premiers  juges  à  estre 
pendu;  MM.  de  la  Tournelle  ont  examiné  le  procès  et  ont  aperceu 
que  le  cas  est  gratiable;  mais  on  dit  <jue  M.  le  procureur  général 
s'oppose  à  ce  qu'il  ait  sa  grâce;  on  assure  que  M.  le  premier  pré- 
sident et  M.  le  président  de  Maupou  en  ont  écrit  en  cour  et  s  em- 
ploient auprès  de  M.  le  cardinal  Fleury  pour  obtenir  cette  grâce. 

«  On  parle  à  l'ordinaire  de  la  maison  de  Condé  comme  on  fai- 
soît  cy  devant;  on  assure  qu'elle  continue  d'estre  en  horreur  au 
roy;  que  ce  qui  le  prouve  c'est  que  Mmo  la  duchesse  de  Bourbon 
n'a  point  de  logement  à  la  cour,  et  qu'elle  est  obligée  de  loger  ches 
M"?  la  Duchesse,  quand  elle  va  à  Versailles. 

«  On  dit  pareillement  qu'on  a  fait  dire  sous  main  à  tous  les  of- 
ficiers de  la  reyne,  qui  ont  esté  mis  en  place  par  M.  le  Duc,  de 
vendre  leurs  charges,  à  peine  de  les  perdre.  On  assure  même  que  le 
roy  va  oster  à  M.  le  Duc  la  charge  de  grand  maistre  pour  la  don- 
ner à  M.  le  prince  de  Dombes. 

«  On  parle  aussy  d'une  affaire  galante  qui  est  arrivée  à  M.  le 
comte  de  Charolois  au  couvent  de  Port-Royal  avec  une  dame  de 
considération  qu'on  ne  nomme  pas,  qui  s'y  estoit  retirée;  que  ce 
prince  a  esté  à  deux  heures  après  minuit  dans  cette  maison ,  qu'il 
a  forcé  le  portier  de  luy  en  ouvrir  la  porte,  qu'il  a  couché  avec  la 
dame  dont  est  question,  que  fabbesse,  ayant  esté  informée  de  ce 
fait,  a  fait  les  plaintes  à  la  cour  et  a  demandé  au  roy  justice  ;  ou 
dit  que  M.  le  comte  de  Charolois  de  son  costé,  pour  sauver  la  ré- 
putation de  la  dame  avec  laquelle  il  estoit  en  commerce  dans  ce 
couvent,  a  fait  arrester  le  portier,  de  l'ordre  du  roy,  et  conduire  à 
la  Bastille  pour  l'engager  à  se  rétracter  et  luy  faire  dire  que  ce 
n'est  point  luy  qui  est  venu  au  Port-Royal  voir  la  dame  dont 
est  question.  On  assure  que,  si  ce  prince  ne  réussit  pas  à  dissua- 
der Sa  Majesté  qu'il  ayt  esté  dans  ce  couvent,  il  sera  luy  mesmc 
a  rresté. 

-  On  vante  partout  le  mérite  du  roy,  et  on  assure  qu'il  ne  le  cé- 
dera en  rien  à  ses  ancestres.  On  dit  de  Sa  Majesté  qu'il  est  le  prince 
des  plus  pénétrans  de  l'Europe,  que  c'est  à  M.  le  cardinal  de 
Fleury  qu'il  est  redevable  des  belles  qualités  qu'il  a.  Ces  discours 
se  sont  tenus  à  l'occasion  d'un  soldat  aux  gardes  suisses,  lequel ,  eu 


Digitized  by  Google 


—  104  — 

revenant  de  remonter  la  garde,  s'estoit  pris  de  vin  et  mis  hors  de 
raison ,  qu'en  cet  estât  il  a  volé  sur  le  chemin  dans  un  village.  Le 
roy  a  esté  informé  que  ce  soldat  alloit  passer  au  conseil  de  guerre 
et  estre  condamné  à  estre  pendu.  Ce  qui  a  engagé  Sa  Majesté  à 
parler  à  M.  le  duc  du  Maine,  auquel  il  a  dit  que,  s'il  avoit  quelque 
crédit  dans  le  conseil  des  Suisses,  il  se  roi  t  d'avis  qu'on  condamnas! 
le  soldat,  mais  qu'après  l'avoir  condamné  on  lui  don nast  sa  grâce. 
On  dit  que  M.  le  duc  de  Maine  auroit  parlé  au  conseil  de  ce  que 
Sa  Majesté  luy  avoit  dit  à  l'égard  de  ce  soldat,  et  qu'il  a  eu  la  vie 
sauve. 

«  On  dit  pareillement  qu'il  est  extraordinaire  qu'on  n'arme  pas 
en  mer  pour  aller  contre  les  Tripolitains  leur  demander  raison 
d'un  va i  seau  considérable  qu'ils  ont  pris  sur  les  Marseillois,  qui 
venoit  du  Levant,  que  si  on  n'extermine  pas  ces  barbares,  Jes 
vaisseaux  marchands  n'iront  plus  en  mer.  » 

• 

Du  iC  décembre  1728.  —  Dans  le  Palais,  sur  les  dix  heure*  du  matin 
jusqu'à  midi,  et  en  divers  endroits. 

«  L'affaire  de  M"*  de  Lorme  a  esté  terminée  aujourd'hui  dans 
la  grand'chambre.  La  question  qui  y  estoit  pendante  et  sur  laquelle 
il  s'agissoit  de  statuer  estoit  de  scavoir  si  cette  demoiselle  seroit 
receue  à  faire  preuve  comme  le  sieur  de  Rapally  a  usé  de  voyes 
illicites  pour  contracter  son  mariage  avec  elle,  et  c  estoit  ce  que  la 
sentence  de  la  primalie  de  Lyon  avoit  ordonné.  La  demoiselle  de 
Lorme  a  fait  deflnult  de  concert  avec  le  sieur  Rapally  et  a  consenty 
que  sa  cause  soit  appellée  et  rapportée  et  en  conséquence  la  sen- 
tence de  la  primatie  de  Lyon,  de  laquelle  le  dit  Rapally  estoit  ap- 
pcllant,  a  esté  mise  au  néant.  D'aucuns  disent  que  le  sieur  Rapally 
a  trouvé  des  amis  auprès  du  nonce  du  pape,  lequel  s'est  employé 
pour  engager  M.  le  cardinal  de  Fleury  à  assoupir  cette  affaire,  en 
interposant  l'autorité  royale  à  MIU  de  Lorme  ;  d'autres  disent  que 
c'est  cette  demoiselle  qui  a  consenti  de  vivre  avec  le  sieur  Rapally, 
parce  qu'elle  s'est  dégoustée  de  l'amourette  qu'elle  avoit  contractée 
depuis  son  mariage  avec  le  sieur  de  Rapally.  et  enfin  d'autres 
disent  que  le  sieur  de  Rapally  s'est  pourveu  devant  M.  le  lieu- 
tenant général  de  police,  auquel  il  a  exposé  que  ce  qui  cau- 
soit  son  divorce  avec  la  demoiselle  de  Lorme,  sa  femme,  c'estoit 
le  sieur  Dupin  son  beau-père;  que  le  magistrat  l'a  mandé  en  son 
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hostel  et  luy  a  dit  qu'il  le  feroit  enfermer,  s'il  persistoit  davantage  à 
poursuivre  la  dissolution  du  dit  mariage. 

«  On  blâme  la  conduite  des  avocats,  disant  que  ces  messieurs  ne 
respectent  point  assez  les  sacremens,  que  ce  sont  eux  par  leurs 
mauvais  conseils  qui  interrompent  le  repos  des  familles  et  de  la 
société  civile,  et  on  dit  que  ce  seroit  à  quoy  le  législateur  devroil 
remédier  en  réformant  les  lois,  ou  du  moins  qu'on  devroit  rendre 
un  édict  confirmatif  des  anciennes  et  infliger  des  peines  corpo- 
relles à  ceux  qui  les  enfreindroient,  parce  que,  dit-on,  il  n'y  a 
personne  qui  ne  trouve  moyen  de  faire  annuler  son  mariage  pour 
peu  qu'il  ayt  de  crédit  et  d'argent. 

•  On  continue  de  dire  que  l'affaire  de  M.  le  marquis  d'Hautefort 
ne  se  terminera  pas  à  son  avantage,  et  on  assure  que  depuis  que 
M^deKerbabu  a  fait  mettre  ses  informations  augreffe  du  parlement , 
tous  ceux  qui  ont  eu  part  à  la  suppression  du  contrat  de  mariage 
de  ladite  demoiselle  avec  M.  le  comte  d'Hautefort  sont  en  fuite. 
On  blasme  M.  le  lieutenant  criminel  de  ce  qu'il  a,  dit-on,  donné 
avis  à  M.  d'Hautefort  des  charges  qui  pouvoient  estre  contre  luy 
et  ses  adhérens,  et  on  assure  que,  si  ce  magistrat  n'eust  point  agi 
ainsi,  qu'ils  seraient  tous  décrélés;  d'autres  disent  que  ce  n'est 
point  du  fait  de  M.  le  lieutenant  criminel,  si  le  secret  n'a  point 
esté  gardé,  mais  bien  de  ses  greffiers,  que  pour  de  l'argent  ces 
messieurs  décèlent  les  secrets  de  la  justice. 

•  On  dit  communément  que  M.  le  duc  est  exilé;  la  cause  qu'on 
en  dit  est  que  ce  prince  a  parlé  trop  haut  sur  le  refus  qu'on  a  fait 
à  toute  la  maison  de  Coudé  de  donner  l'abbaye  de  Royaumont  à 
M.  le  comte  de  Clermont.  On  assure  que  M.  le  duc  en  a  écrit  à 
M.  le  cardinal  de  Fleury  dans  des  termes  qui  insultoienl  non-seu- 
lement Son  Eminence,  mais  le  roy  mesme.  On  croit  que  l'audace 
de  ce  prince  va  achever  de  disgracier  entièrement  sa  maison,  que 
M.  le  comte  de  Clermont  va  estre  frustré  de  tous  ses  bénéfices,  s'il 
n'opte  pas  dans  le  parti  qu'il  doit  prendre. 

«  I^e  bruit  est  assez  commun  que  la  reyne  est  grosse,  et  on  dit 
que  les  plus  habiles  physionomistes  disent  que  Sa  Majesté  l'est 
d'uo  Dauphin;  il  y  en  a  mesme  qui  disent  que  le  roy  viendra  à 
Paris  à  Notre-Dame  et  à  Sainte-Geneviève  le  lendemain  des  Roys, 
pour  remercier  Dieu  de  la  grâce  qu'il  lui  a  pieu  faire. 

•  On  dit  pareillement  que  les  Dames  de  France  sont  malades; 
ou  assure  pareillement  que  ces  deux  princesses  ne  vivront  que  dif- 
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ficiieuient,  parce  que  la  nature  ne  leur  a  pas  donné  tout  ce  qui 
convient  pour  faire  une  longue  vie.  • 

Cette  citation  doit  suffire.  D'ailleurs  nous  avons  rapporté  une 
copie  du  manuscrit;  elle  pourra  servir  à  compléter  Barbier  et 
d'Argenson. 

Jetons  un  rapide  et  dernier  coup  d'œil  sur  les  manuscrits  et 
documents  du  règne  de  Louis  XV. 

Peu  de  chose  à  recueillir  pour  l'histoire  de  nos  relations  diplo- 
matiques : 

La  correspondance  de  M.  d'AUion ,  ministre  de  France  à  la  cour 
de  Saint-Pétersbourg,  et  de  sa  propre  main.  Ce  recueil  comprend 
69  feuillets  et  provient  de  la  collection  de  la  Bastille.  M.  d'Àllion , 
ancien  officier,  était  venu  chercher  fortune  en  Russie.  M.  de  la 
Chélardie  ayant  été  nommé  ambassadeur  à  Saint-Pétersbourg  et 
ne  pouvant  encore  aller  occuper  ce  poste ,  on  proposa  à  M.  d'Al- 
lion de  vouloir  bien  le  remplir.  11  représenta  donc  la  France  acci- 
dentellement en  1744  et  1745. 

Quelques  lettres  à  propos  des  affaires  de  Suède,  parmi  lesquelles 
les  dépêches  de  M.  Amelot,  ministre  des  affaires  étrangères,  au 
marquis  de  Sainte-Aulaire,  notre  ambassadeur  à  Stockholm,  et  les 
réponses  de  ce  dernier;  enfin  les  lettres  de  créance  de  M.  des 
Alleurs ,  notre  ambassadeur  près  la  Porte-Ottomane. 

Passons  aux  autres  manuscrits  : 

Etat  des  personnes  qui  doivent  et  ont  droit  de  manger  aux 
tables  du  roi  de  France  durant  Tannée  1720,  fait  et  arrêté  à 
Paris  le  1"  janvier  1 720,  et  signé  Louis  de  Bourlwn.  Ce  manuscrit 
contient  27/1  pages.  Il  se  complète  par  un  autre  état  et  menu  géné- 
ral de  la  Maison  du  roi  de  France  en  1739. 

Gazettes  de  Paris  en  1723,  1724,  1726,  manuscrit  de  409 
feuillets; 

Explication  historique  de  ce  qu'il  y  a  de  plus  remarquable  dans 
la  maison  royale  de  Versailles  et  dans  celle  de  Saint  CI oud  en 
1726,  par  M.  Combes  ; 

Relations  des  années  1731,  32  et  33,  en  trois  volumes  de  200 
pages  chacun  ; 

Liste  des  officiers  de  l'armée  française  arrivant  à  la  rade  de  Co- 
penhague, le  20  septembre  17^3.  avec  l'extrait  de  chaque  équi- 
page; 

Etat  dn  régiment  des  gardes  française»  par  rang  de  compagnies 
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et  suivant  l'ancienneté  de  MM.  les  officiers  et  sergents  pour  l'an- 
née 1733,  manuscrit  de  ho  feuillets; 

Minutes  d'une  correspondance  secrète  par  quelque  agent  secret 
employé  par  la  cour  de  Versailles  en  1734»  du  2  juin  au  29  oc- 
tobre ; 

Gazettes  de  France  manuscrites  de  1737  à  1743,  en  cinq  vo- 
lumes ; 

Lettres  et  nouvelles  écrites  durant  la  campagne  de  1737  ; 

Gaiettes  de  17^7,  manuscrit  de  ai  à  feuillets; 

Bulletin  de  Versailles  de  1777  à  179a,  cinq  volumes  manus- 
crits de  200  à  3oo  feuillets  chacun  ; 

Recueil  de  divers  écrits  du  chevalier  de  Rességuier,  avec  la  vie 
de  Fauteur,  écrite  par  lui-même  à  la  Bastille,  manuscrit  de  65 
feuillets  K 

Les  limites  de  ce  rapport  sont  de  beaucoup  dépassées,  et  pour- 
tant nous  ne  pouvons  laisser  de  côté  les  manuscrits  sortis  de  la 
Bastille  en  1789.  Ainsi  que  nous  le  dit  M.  Paul  Lacroix,  dans 
un  article  qui  a  paru  récemment9,  c'était  dans  les  archives  de  cette 
prison  d'Etat  qu'on  avait  accumulé  pendant  trois  siècles  non-seule- 
ment les  dossiers  des  prisonniers  contenant  toutes  les  pièces  rela- 
tives à  leur  incarcération ,  mais  encore  le  dépôt  de  tous  les  ma- 
nuscrits et  imprimés  saisis  par  la  police.  Ces  archives  remplis- 
saient de  vastes  salles,  qui  étaient  rangées  dans  un  ordre  parfait. 
Elles  furent  bouleversées,  saccagées,  pillées  aussitôt  après  la  prise 
delà  forteresse,  le  là  juillet  1789. 

C'est  la  bibliothèque  de  l'Arsenal  qui  a  recueilli  les  débris  de 
ce  pillage.  M.  Ravaisson  s'est  donné  le  soin  de  classer  tous  ces  dos- 
siers, et  il  doit  en  publier  les  parties  curieuses.  Il  importe  donc 
de  signaler  ici  toutes  les  liasses  que  Dubrowsky,  ce  collectionneur 
oas&ionné,  put  acheter  sur  les  lieux  mêmes,  et  que  possède  aujour- 
d'hui la  Bibliothèque  de  Saint-Pétersbourg.  On  en  a  formé  plu- 
sieurs recueils,  qne  j'ai  fouillés  un  à  un  minutieusement;  mais 
l'étiquette  du  sac  vaut  mieux  que  le  contenu.  Voici  les  titres  sous 
lesquels  ces  pièces  diverses  ont  été  classées  : 

Interrogatoires  des  prisonniers  de  la  Bastille.  Lettres  des  prison- 
niers. 

1  Avec  indication  qu'il  provient  de  la  Bastille . 
'  L'Amateur  d'autographe*. 
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Dans  ce  recueil  bien  peu  de  choses  a  citer  : 

Le  procès-verbal  de  la  question  1  donnée  à  un  nommé  l^anglois, 
ministre  protestant,  accusé  daller  dans  les  maisons  où  il  y  avait 
des  nouveaux  convertis  malades  pour  les  exhorter  à  mourir  dans 
la  religion  protestante  ; 

Procès-verbal  d'une  visite  faite ,  en  1 7^8 ,  par  M.  de  Rochebrune2 
chez  un  nommé  Bûcheron,  compagnon  imprimeur,  prévenu  de 
s'être  mêlé  d'un  ouvrage  obscène,  Thérèse,  philosophe;  la  visite 
amena  la  saisie  d'une  page  imprimée  qui  fait  partie  du  dossier; 

Requête  de  M.  Berryer,  conseiller  d'état  (1761),  au  lieutenant 
de  police,  contre  un  individu  enfermé  au  Fort-Lévêque  pour  s'être 
qualifié  son  neveu  et  avoir  pris  son  titre  ; 

Interrogatoire  d'un  nommé  Dubois  (7  octobre  1766),  arrêté  ù 
Strasbourg  par  les  soins  du  maréchal  de  Contades  et  Tordre  de 
M.  de  Ghoiseul.  Ce  Dubois  s'y  occupait  de  l'émigration  en  Russie 
de  familles  entières,  à  titre  de  colons.  La  levée  projetée  était  de 
9,000  familles  avec  une  prime  de  4o  roubles  par  famille  rendue 
à  Lubeck.  La  noblesse  russe  entrait  pour  moitié  dans  tous  les 
frais. 

Lettres  de  cachet  de  il 06  ài77i. 

Je  m'attendais  à  de  piquantes  révélations,  mais  voici  tout  ce  que 
renferme  ce  recueil  : 

Ordre  d'arrestation  de  l'abbé  Leblanc  en  17^1,  pour  cause  de 
jansénisme  ; 

Ordre  de  perquisition,  signé  Louis  XV  (17  avril  1767),  chez 
un  certain  abbé  italien,  le  nommé  Gononi,  à  l'effet  d'y  saisir 
les  manuscrits  et  imprimés  qui  pourront  être  contraires  à  la  reli- 
gion ; 

Lettres  de  M.  de  Choiseul  à  M.  de  Sartine  (s3  octobre  1762) 
à  l'occasion  de  l'extradition  de  M.  Dupin  de  Chenonceaux  ,  fils 
du  fermier  général  de  ce  nom,  et  de  l'extradition  de  M.  de  Vence. 
Ils  s'étaient  tous  deux  réfugiés  en  Hollande  pour  dettes. 

Passons  aux  autres  volumes  : 

État  des  personnes  détenues  en  1775  dans  les  prisons  de  Paris,  re- 
lativement au  pillage  de  pain  et  de  farine; 

'  A  la  Bastille  on  n'employait  que  deux  sortes  de  questions,  leau  et  les  brode- 
quins. 

*  Commissaire  de  police  de  Pari»,  chargé  spécialement  des  poursuites  relatives 
«i  la  presse. 
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Etat  des  dépenses  faites  en  1 788  pour  les  prisonniers  de  la  Bastille 
en  Î788. 

Je  choisis  l'article  relatif  à  M.  Pelleport,  l'auteur  du  Diable 
dans  le  bénitier,  et  dont  le  nom  rappelle  tous  les  libelles  publiés  à 
cette  époque. 


3  chemises,  3  mouchoirs  et  façon   4  1.  1 4  s. 

Culotte  de  drap  de  coton   2  oi 

3  paires  de  bas  de  coton   2  io 

3  bonnets  de  coton   î  10 

3  culottes  de  Nankin   6  08 

Raccommodage  d'une  paire  de  souliers   o  o/i 


Voici  maintenant  les  noms  des  prisonniers  de  la  Bastille  en 
1788: 

Journet1, 
Evrard5, 
Champigny  s, 
Luylier4, 
Jacquet  5t 
Dunand  6  ; 

1  Benoit  Journet,  né  à  Repny,  en  Lyonnais,  ayant  tenu  les  livres  d'un  tailleur 
nommé  Navarre,  prévenu  d'avoir  fait  graver  à  Genève  une  planche  propre  à  con- 
trefaire des  billet*  de  mille  livres  de  la  caisse  d'escompte.  (La  Bastille  dévoilée , 
V  livraison,  p.  1 35. ) 

1  Joseph  Saint-Jean,  dit  Evrard,  né  à  Saint-Fargeau ,  près  Tarare,  le  complice 
de  Journet. 

'  Antoine  Melchior  Potiquet  de  Champigny,  né  à  Valognes  (basse  Normandie), 
ayant  travaillé  dans  l'horlogerie  avec  son  père,  demeurant  rue  Grétry,  avec  sa  sœur, 
la  demoiselle  de  Sevigny  ;  arrêté  à  Bordeaux  pour  faux.  (  La  Bastille  dévoilée,  3'  li- 
vraison, p.  1  a5.  ) 

1  Pierre  Luylier  de  la  Souchère,  complice  de  Champigny,  ci-devant  employé  au 
bureau  de*  petites  affiches ,  demeurant  à  Paris,  nie  de*  Poulies,  avec  Claudine 
Legras,  sa  maîtresse.  (  La  Bastille  dévoilée,  p.  138.) 

*  Jacquet  de  la  Douai ,  espion  de  M.  Lenoir  auprès  des  hommes  de  lettres.  M 
roùtail  près  de  3o,ooo  livres  par  an.  Devenu  inspecteur  de  la  librairie  étrangère, 
il  faisait  entrer  tous  le*  mauvais  livres  qu'il  faisait  imprimer  lui-même.  H  fut  trahi 
par  un  colporteur  avec  lequel  il  s'était  brouillé ,  et  qu'il  faisait  passer  pour  l'associé 
d'un  libraire  étranger.  (La  Bastille  diToilée.) 

*  Pierre  Dunand,  né  h  Saint-Gervais .  près  Genève,  ci-devant  officier  dan*  la 
marine  marchande,  arrêté  pour  contrefaçon  de  billet*  de  la  Caisse  d'escompte. 
(Voir  «on  interrogatoire,  la  Boitille  déroilée,  3*  partie,  p.  117.) 
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Perret 

La  Barolière  -, 

La  demoiselle  Sando \ 

Peileport  \ 

RainvilJe  *, 

Petit 

Morin  7, 

Pujade  8, 

La  Caurrège9, 

Laroche  10, 

De  Whyt". 


1  Jean  Marie  Perret,  né  en  Savoie,  horloger  de  profession .  complice  de  Dana  ad 
(  la  Bastille  dévoile*.  ) 

»  Jacques  Luc  Pillote  de  La  Barolière,  né  à  Lunéville,  ci-devant  officier  au  régi- 
ment  de  Navarre,  convaincu  d'avoir  essayé  d'imiter  les  billets  de  la  (laisse  d'es- 
compte. (La  bastille  dévoilée ,  3*  livraison,  p,  120.} 

J  Henriette  Sando,  âgée  de  38  ans,  née  à  Valenciennes ,  marchande  de  modes . 
arrêtée  cher  elle,  rue  des  Audriettes,  et  sous  un  nom  étranger,  celui  de  Saint-An- 
selme. On  n'a  jamais  pu  savoir  la  cause  de  sa  captivité;  soupçonnée  d'avoir  rap- 
porté de  Londres  un  mémoire  fort  rare.  (  La  Bastille  dévoilée.) 

4  Anne-Gédéon  de  Laffite,  marquis  de  Peileport,  auteur  de  tous  les  pamphlets 
parus  à  cette  époque,  et  mis  à  la  Bastille  pour  une  brochure  contre  le  comte  de 
Vergennes  et  M.  Lenoir  ;  relâché  par  l'entremise  de  M.  de  VUledeuil.  (La  Bastille 
dévoilée,  3*  livraison,  p.  66.) 

•  Jean-Jacques  Rainville,  né  à  Paris,  arrêté  à  la  barrière  Saint-Jacques  pour 
avoir  réclamé  un  ballot  de  librairie  venu  d'Orléans  et  contenant  des  exemplaires 
d'un  ouvrage  intitulé  :  Aa  rédacteur  du  petit  almanaek  de  nos  grands  hommes.  {  La 
BastilU  dévoilée,  3*  livraison ,  p.  1 37. ) 

'  Charles-François  Petit,  employé  au  contrôle  générai  dans  les  bureaux  de  b 
loterie  royale,  arrêté  à  Toulouse  pour  falsification  de  signatures. 

7  Antoine-Parfait  Morin,  employé  à  la  caisse  de  la  loterie  royale,  arrêté  pour 
falsification  de  la  signature  de  M.  Lecouteulx,  administrateur  de  la  loterie  royale. 
(La  Bastille  dévoilée,  3*  livraison,  p.  126.) 

•  Jean-Antoine  Pujade,  négociant,  a  Paris,  arrêté  pour  falsification  de  lettres  dr 
change.  (La  Bastille  dévoilée,  3*  livraison,  p.  126.) 

•  Jean  La  Caurrège,  arrêté  pour  falsification  de  lettres  de  change.  (  la  BastilU 
dévoilée,  3'  livraison,  p.  1 26.) 

"  Bernard  Laroche,  âgé  de  18  ans,  arrêté  à  Amsterdam  pour  falsification  de 
lettres  de  change;  il  ne  sortit  de  la  Bastille,  avec  La  Caurrège,  que  le  jour  de  la 
prise.  (  La  Bastille  dévoilée,  3*  livraison,  p.  126.) 

"  C'est  ce  de  Whyt  qui  ne  sortit  de  la  Bastille  que  le  1 4  juillet  1 789.  On  le  pro- 
mena plusieurs  jours  de  suite ,  on  le  montra  dans  tous  les  lieux  publics.  Quel  était- 
il?  On  l'ignore.  Il  avait  d'abord  été  enferme  à  Vincennes  avec  le  marquis  de  Sade 
H  M.  de  Solagi».  Lorsqu'on  le  mit  en  liberté,  il  n'avait  plus  sa  tête,  et  chaque  jour 
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Continuons  l'examen  des  papiers  de  la  Bastille  : 
Lettres  saisies  ou  écrites  aux  prisonniers  de  la  Bastille  ; 
Pièces  saisies  sur  les  auteurs  ou  écrites  durant  leur  séjour  à  la  Bas- 
tille. 

Le  titre  ne  tient  pas  encore  tout  ce  qu'il  promet.  Il  s'est  glissé 
pourtant  dans  ce  recueil  quelques  lettres  de  Crébillon  fils  à  M.  de 
M  au  repas,  lettres  où,  pour  se  justifier  d'avoir  écrit  le  roman  du 
Sopha,  il  accuse  hautement  les  mœurs  de  son  temps,  dont  il  n'a 
que  trop  fidèlement  reproduit  la  licence1. 

A  une  époque  qui  ne  se  piquait  point  de  rigorisme,  la  publica- 
tion de  ce  mauvais  livre  valut  à  Crébillon  fils  un  exil  de  quelques 
mois  hors  de  Paris.  Il  en  profita  pour  faire  un  voyage  en  Angle- 
terre. Si,  au  lieu  de  corrompre  les  mœurs  et  d'écrire  un  roman 
licencieux,  il  se  fût  attaqué  à  MM  de  Pompadour,  il  n'en  eut 
pas  été  quitte  peut-être  à  si  bon  marché.  J'en  ai  sous  les  yeux  un 
triste  exemple,  celui  de  d'Allègre,  dont  je  vais  vous  dire  l'histoire 
et  les  souffrances. 

Voici  d'abord  ce  qu'en  a  écrit  Latude  dans  ses  Mémoires  a  : 
•  M.  Berryer,  lieutenant  de  police,  me  donna  pour  compagnon  un 
jeune  homme  de  mon  âge,  plein  d'activité ,  d'esprit  et  de  feu ,  cou- 
pable du  même  crime  que  moi.  11  a  voit  écrit  à  M"ede  Pompadour; 
dans  sa  lettre  il  lui  parioit  de  l'opinion  publique,  et  traçoit  à  la 
favorite  la  marche  qu'elle  devoit  suivre  pour  la  reconquérir,  et 
conserver  la  confiance  du  roi,  et  puisque  enfin  la  nation  étoit 
attachée  à  son  char,  il  l'invitoit  à  se  rendre  digne  de  son  estime,  et 
lui  en  indiquoit  les  moyens.  • 

Lorsque  Latude  le  connut  et  l'eut  pour  compagnon  de  chambre, 

il  variait  dans  le  récit  de  son  histoire.  On  en  fit  un  instant  un  comte  de  Lorges  ;  il 
mourut  à  Charenton,  où  Ton  fut  obligé  de  renfermer.  (  La  Bastille  dévoilée,  3*  li- 
vraison, p.  84-) 

1  Voici  sa  défense;  l'immoralité  se  fait  presque  naïve  :  le  roman  lui  a  été  com- 
mande par  une  des  premières  têtes  de  l'Europe.  Il  passait  pour  libre ,  bien  des  mois 
avant  qu'il  parut.  Tenu  de  faire  honneur  à  sa  commande,  il  a  cherche  à  peindre  la 
vertu  sous  les  couleurs  les  plus  attrayantes,  le  vice,  au  contraire,  sous  les  dehors 
les  plus  repoussants.  Pour  avoir  évité  les  détails  «  qui  sembloient  inséparables  d'un 
fonds  de  telle  matière ,  les  dames  ne  Vont  pas  trouvé  assez  libre,*  et  on  lui  a  fait  un 
reproche  de  celte  morale  qu'il  a  essayé  d'y  répandre  partout.  Le  libraire,  pour  faire 
écouler  le  fruit  défendu,  qui  tenait  si  peu  ce  qu'on  en  attendait,  y  *  ajouté  des 
gravures  obscènes  ;  il  est  à  se  demander  comment  on  a  pu  en  trouver  les  situations 
ri  les  motifs  dans  son  livre. 

*  Histoire  de  sa  détention ,  Amsterdam ,  1 787.  Voici  une  note  sur  d'Allègre  par 
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d'Allègre  était  déjà,  depuis  trois  ans,  enfermé  à  la  Bastille,  et  traite 
bien  rigoureusement1. 

Dans  une  lettre  du  16  mai  17Ô2,  il  demande  une  promenade 
d'au  moins  une  demi-heure  avant  la  messe  ;  il  manque  d'air  dans 
sa  chambre.  H  proteste  qu'il  n'a  pas  mérité  un  traitement  aussi 
rigoureux  que  celui  qu'on  lui  inflige.  On  le  punit  pour  une  faute 
qu'il  aurait  de  l'horreur  à  imaginer.  Il  réclame  des  livres,  qu'on  lui 
a  refusés  jusqu'ici;  il  désigne  la  Science  des  ingénieurs  et  la  Na- 
vette mécanique  par  Varignan. 

En  marge  de  cette  lettre  est  écrite  cette  laconique  et  cruelle 
réponse  :  «  d' Allègre  demande  à  aller  prendre  l'air  dans  la  cour. 
Néant. . 

Dans  une  seconde  lettre  du  28  mai  suivant,  il  remercie  de  ce 
qu'on  lui  a  donné  une  chambre  moins  humide.  Il  demande  de  nou- 
veau des  livres  ;  toute  sa  consolation  est  dans  l'étude. 

En  marge  est  enfin  écrit:  Accordé  des  livres. 

Deux  ans  s'écoulèrent  encore.  Son  frère,  un  prêtre  de  la  doc- 
trine chrétienne,  fit  une  nouvelle  démarche  auprès  de  M.  Sartine. 
Sa  lettre,  datée  du  2b  décembre  176a,  est  jointe  au  dossier.  Je  la 
lais  suivre  :  • 

«  J'ai  été  transféré  de  Lodève  en  cette  ville  de  Limoux  par  ordre 
de  mes  supérieurs;  je  me  hâte  de  consacrer  les  prémices  de  mon 
arrivée  pour  renouveler  à  votre  grandeur  mes  très-humbles  res- 
pects, et  pour  la  supplier  d'avoir  la  bonté  de  faire  passer  la  lettre 
incluse  à  mon  cher  frère.  Il  y  a  près  d'une  année  que  je  n'ai  point 
reçu  de  ses  nouvelles.  Je  crains  qu'il  ne  périsse  tout  à  coup  à  la 
Bastille,  et  il  y  périra  infailliblement,  si  votre  grandeur  ne  daigne 
intervenir  pour  le  faire  élargir.  Je  ne  doute  point  qu'il  u'ait manqué 
essentiellement  à  madame  de  Pompadour,  mais  il  étoit,  monsei- 
gneur, pour  lors  très  jeune;  il  ne  se  rendit  à  Paris  que  par  ses 

M.  Duval.  commis  à  la  Bastille  :  •  Antoine  Allegro,  maître  de  pension  à  Mont- 
pellier, transféré  de  cette  ville  à  la  Bastille,  le  2 1  mai  1 75o.  —  En  outre  du  mé- 
moire où  il  engageait  M""  de  Pompadour  à  veiller  plus  attentivement  sur  sa  per- 
sonne, il  avait  été  accusé  d'avoir  fabriqué  des  leUres  anonyme»  et  calomnieuses 
contre  M.  de  Maurepas.  l'archevêque  d'Alby  et  l'évéquc  de  Lodevc.  lettre»  qu'il 
fit  passer  à  M"*  de  Pompadour  et  qui  furent  cause  de  sa  première  détention  à 
-Montpellier.  »  (  Jal ,  Diclionn.  de  biographie.  1 

'  Il  avait  été  également  enfermé  a  la  Bastille  le  1 3  juillet  1700,  comme  com- 
plice de  son  frère  dans  la  fabrication  de  lettres  anonymes;  il  en  sortit  le  8  octobre 
suivant.  (Jal.  Diciionn.  île  bioytaphic .) 
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ordres. D'ailleurs  il  a  commis  une  faute  à  son  égard,  non  un  crime. 
Cinq  ans  de  prison  ne  sont  -  ils  pas  une  assez  rude  punition  ?  La 
seule  grâce  que  je  demande  à  votre  grandeur,  c'est  de  m'informer 
jusqu'à  quel  temps  il  doit  êtie  enfermé.  Il  a  une  tante  disposée 
à  lui  laisser  son  héritage,  si  elle  connaît  la  durée  de  sa  détention.  ■ 

Cette  tentative  ne  devait  pas  réussir;  en  marge  de  la  lettre  est 
écrit  :  Pas  de  réponte. 

D'Allègre,  n'écoutant  plus  que  les  conseils  du  désespoir,  aida  La- 
tude dans  ses  projets  d'évasion  et  se  sauva  avec  lui  de  la  Bastille, 
le  2  5  février  1756.  A  l'aide  d'un  déguisement,  il  put  gagner 
Bruxelles;  mais,  bientôt  repris,  il  fut  ramené  à  sa  prison,  où  il 
devint  fou  enragé.  On  le  transféra  dans  la  maison  de  Charcnton 
en  1764;  il  vivait  encore  en  1777 

Nous  nous  sommes  servi  des  Mémoires  de  Latude2  pour  corn- 
pléter  ces  renseignements  retrouvés  sur  d'Allègre.  Ajoutons  que 
les  papiers  de  la  Bastille  passés  en  Russie  contiennent  un  manus- 
crit inédit  de  Latude.  Il  n'a  pas  moins  de  473  feuillets,  et  c'est 
avec  raison  que  le  prisonnier  l'intitule  son  Grand  mémoire,  ses 
Rêveries.  Ce  serait  un  livre  curieux  à  publier. 

En  terminant,  qu'on  nous  permette  de  donner  tout  entière  une 
dernière  lettre  que  nous  avons  recueillie  dans  les  liasses  de  la  lias- 
tille.  Dans  celle-là  il  ne  s'agit  plus  d'adoucissement  demandé  aux 
longues  souffrances  de  la  captivité.  11  n'y  est  question  que  de  notre 
belle  manufacture  des  Gohclins.  Cette  lettre,  qui  oflre  quelque 
intérêt  pour  l'histoire  de  l'art ,  est  adressée  par  M.  de  Folard  3  à 
M.  de  Sartine,  et  datée  de  Munich,  le  16  janvier  1768. 

«  Le  nommé  Sanlini,  ci-devant  ouvrier  très-habile  aux  tapisse- 
ries des  Gohclins,  qui  à  cause  de  son  habileté  a  été  regretté  de  ses 
supérieurs,  ainsi  que  vous  m'avez  fait  l'honneur  de  me  l'écrire,  il 
y  a  environ  deux  aqs  et  demi,  ne  demanderoit  pas  mieux  que  de 
retournera  la  manufacture  royale  des  Gobelins,  avec  la  liberté 
que  je  lui  avois  offert  de  votre  part  de  choisir  l'atelier  où  il  vou- 
droit  travailler,  l'assurant  d'être  bien  accueilli  et  mieux  traité  que 

'  Voici  ce  qu'en  dit  Latude  :  «  En  le  revoyant  dnm  cet  état  affreux,  je  ne  pus  re- 
tenir mes  Larmes,  je  lui  dis  mon  nom ,  je  lui  dis  que  r'étoit  moi  qui  m'étois  échappé 
de  la  Bastille  aver  lui.  Il  ne  me  reconnut  point  et  me  répondit  que  non,  qu'il  éloit 
!>ieu.  • 

1  Latude  fui  mis  à  la  Bastille  le  1"  mars 
1  Le  traducteur  de  Polylx- 

MISS.  SCIENT.  —  IT.  * 
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par  le  passé.  11  demande  en  outre  1  assurance  dune  pension  an 
nuelle  de  200  livres  assignée  sur  le  fonds  des  gratifications  ou  au- 
trement, pour  le  dédommager  en  partie  de  ce  qu'il  abandonneroit 
ici,  où  il  a  une  pension  de  600  florins,  faisant  à  peu  près  1200 li- 
vres assurées  pour  sa  vie  par  un  décret  électoral,  outre  1  200  livres 
par  an  pour  dresser  deux  apprentis  qu'on  lui  a  donnés.  11  n'y  a 
que  la  maladie  du  pays  qui  puisse  le  faire  renoncer  à  une  pareille 
situation,  qu'il  ne  retrouvera  pas  assurément  en  France,  quelque 
bien  que  le  puissiez  traiter.  11  a  fait  ici  de  petits  ouvrages  char- 
mants, qui  valent  mieux  que  les  tableaux  qu'il  a  copiés.  Il  a  com- 
mencé de  grandes  tapisseries,  qui  sont  admirables,  mais  qui  ne 
peuvent  être  finies  qu'en  dix-huit  mois.  11  dépend  de  vous,  mon- 
seigneur, de  l'empêcher  de  les  achever.  En  pareil  cas,  il  faudroit 
user  de  la  plus  grande  discrétion  pour  qu'on  ne  se  doute  point  ici 
de  son  projet  d'évasion ,  auquel  on  ne  manquerait  pas  de  s'oppo- 
ser efficacement.  Honorez-moi  d'une  prompte  réponse  là-dessus,  à 
laquelle  je  me  conformerai.  » 

Nous  sommes  parti  du  xi*  siècle ,  et  nous  touchons  aux  limites 
du  nôtre.  Le  cercle  entier  a  été  parcouru.  Cette  étude  rétrospec- 
tive aura  peut-être  son  côté  utile.  Dans  un  premier  rapport  au 
Comité  des  travaux  historiques ,  publié  dans  la  Revue  des  Sociétés 
savantes,  nous  avions  très-sommairement  indiqué  une  série  de  do- 
cuments qui  intéressent  la  ville  de  Brest.  La  curiosité  de  quelques 
érudits  bretons  s'en  est  éveillée  :  ils  ont  demandé  aux  conserva- 
teurs de  la  bibliothèque  de  Saint-Pétersbourg  la  communication 
de  ces  pièces  historiques  ;  une  copie  leur  en  a  été  immédiatement 
adressée.  11  en  sera  de  même  chaque  fois  qu'une  semblable  de- 
mande sera  faite. 

Voltaire,  dans  la  lettre  que  nous  avons  citée,  rappelait  qu'au 
nombre  des  recommandations  que  Pierre  le  Grand  avait  pour 
ainsi  dire  léguées  à  sa  nation,  il  avait  placé  au  premier  rang  la 
politesse,  la  bienveillance  envers  les  étrangers.  Si  du  temps  de 
Voltaire  cette  tradition  de  cordiale  et  généreuse  hospitalité  s'était 
perpétuée,  je  puis  dire,  avec  quelque  raison  et  quelque  reconnais- 
sance ,  qu'il  en  est  de  même  encore  aujourd'hui. 

Veuillez  agréer.  Monsieur  le  Ministre ,  l'hommage  de  mes  sen- 
timents respectueux, 

Cu  A.  de  La  Fbrribbk. 
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DEUXIÈME  RAPPORT 

SUR  UNE  MISSION  LITTÉRAIRE 

RN  ANGLETERRE  ET  EN  ECOSSE. 


i  i. 


PAR  M.  PAUL  MEYER. 

«eHBftl  DO  COMITÉ  IHPMUL  DES  Ta\V*CI  HISTORIQUES  ET  DES  SOCIETES  SâTAKTF.»  '. 


11. 

DUfiHAM. 

Paris,  octobre  1866. 

Monsieur  le  Minisire, 

La  ville  de  Durham  renferme  deux  bibliothèques  :  celle  du 
Chapitre,  et  celle  de  l'évêque  Cosin 2,  qui  appartient  à  l'Université. 
La  première,  qui  est  de  beaucoup  la  plus  importante,  possède  un 
catalogue  imprimé  de  ses  manuscrits3.  M.  Francisque  Michel  y 
prit  copie  en  i836  de  la  Chronique  de  Jordan  Fantosme,  qu'il  a 
depuis  publiée  deux  fois4.  Il  signala  dans  le  manuscrit  qui  la  lui 
avait  fournie  (C.  iv.  27)  l'Histoire  des  Anglais,  de  Gelïrei  Gai- 
mar,  et  un  bon  texte  du  Brut  de  Wace,  dont  il  a  dooné  quelques 
extraits  dans  son  Rapport*.  Je  n'avais  pas  à  m'occuper  de  ce 
manuscrit,  déjà  suffisamment  connu,  mais  j'examinai  avec  soin 
le'volume  coté  C.  iv.  27.  B,  qui,  selon  M.  Fr.  Michel,  «contient 
copie  du  roman  d'Alexarfdre,  du  xiv*  siècle  et  sans  intérêt  °.  • 


1  Voirie  premier  rapport,  l.  III,  p.  347. 

'  Coain  (*f*  1 5  janvier  1671)  fut  un  bibliophile  distingue.  (  Voir  Surlees ,  The  Historv 
i*J  nntufsàties  of  the  coanty  of  Darham,  l,  ex.) 

'  Codieum,  manatcnptonun  ecclos'us  catkedralis  Dunebnensit  catalogus  classicus  descriptus 
•  Tboma  Rod.  D  une!  mi»;  i8a5.  In-fbl. 

*  En  1840  pour  U  Surtets  Society,  et  en  1844  dans  les  Documents  inédits,  0  1a  suite 
de  b  Chronique  des  dues  de  Normandie ,  de  Benoit. 

*  Rapports  an  Ministre,  p.  îiq  et  suiv. 

*  ÊL'J 

'  p.  a  1  o. 
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Cest  un  exemplaire  de  la  version  de  Thomas  de  Kent,  dont  on 
ne  connaissait  jusqu'à  ce  jour  qu'un  seul  manuscrit,  celui  de  la 
Bibliothèque  impériale,  fonds  La  Vallière,  n°  ^b.  L1 Alexandre  de 
Thomas  de  Kent,  non-seulement  est  inédit,  mais  même  n'a  été 
jusqu'ici  l'objet  d'aucune  élude  approfondie.  Van  Praét  lui  a  con- 
sacré quelques  lignes  dans  le  catalogue  des  manuscrits  du  duc  de 
La  Vallière',  et  Legrand  d'Aussy  en  a  donné  une  notice  assez 
étendue2,  mais  qui  est  loin  de  fournir  une  réponse  suffisante  aux 
questions  que  soulève  ce  roman.  Depuis  lors,  aucune  recherche 
originale  n'a  été  faite  sur  Thomas  de  Kent,  et  l'abbé  de  La  Rue3 
et  Weber4  ne  le  citent  que  d'après  Legrand  d'Aussy  ou  même 
d'après  le  catalogue  de  La  Vallière.  Il  reste  encore  à  déterminer 
exactement  les  sources  auxquelles  il  a  puisé,  et  notamment  l'éten- 
due des  emprunts  qu'il  a  faits  à  ses  devanciers  Lambert  le  Tort 
et  Alexandre  de  Bernay,  et  à  faire  le  départ  de  ce  qui  lui  appartient 
et  de  ce  qui  doit  être  attribué  à  ses  copistes,  entre  les  incorrections 
de  tout  genre  qu'offrent  les  deux  exemplaires  de  son  œuvre.  Cette 
dernière  recherche,  entreprise  à  l'aide  d'un  seul  manuscrit,  eût 
difficilement  pu  aboutir  à  des  résultats  certains;  on  peut  croire 
que  les  variantes  très-nombreuses  du  manuscrit  de  Durham  per 
mettront  de  restituer  avec  assez  de  certitude  la  leçon  originale,  et 
en  même  temps  de  retrouver,  sous  les  modifications  dues  aux 
scribes,  le  langage  et  la  versification  de  Thomas  de  Kent,  Pour 
qu'on  puisse  juger  du  nombre  et  de  la  valeur  des  variantes 
qu'offre  le  manuscrit  de  Durham,  je  publie  ci-après  les  quatre- 
vingts  premiers  vers  de  ce  manuscrit,  et  j'y  joins  en  note  les  leçons 
différentes  du  manuscrit  de  Paris.  (Appendice  A.) 

Je  signalerai  encore  parmi  les  manuscrits  de  la  bibliothèque 
du  Chapitre  la  traduction  d'un  ample  commentaire  sur  le  Psau- 
tier (A.  u.  1 1).  L'exemplaire  est  magnifique  :  il  se  compose  de 
trois  volumes  in-folio,  dont  récriture  accuse  les  premières  années 
du  xiii'  siècle,  sinon  la  fin  du  xu*.  Ces  volumes  contiennent,  le 
premier  ida,  le  second  2i3,  le  troisième  275  feuillets;  ce  der- 
nier est  d'un  plus  grand  format  que  les  antres  et  d'une  écriture 

1  II ,  i58 ,  u*  2702. 

*  Sotices  et  extraits  des  manuscrits ,  X .  in  -iZn.  CV*t  le  m».  Iji  Vallière  que  (.(«grand 
d'Aussy  désigne  par  le  n"  71 90-6. 

*  Estais  historiques  sur  les  bardes ,  jongleurs  et  trouvères ,  II. 

*  Meirical  romances,  1,  %\v. 
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plus  grosse.  J'ai  transcrit,  à  titre  de  spécimen ,  la  première  colonne 
de  ce  texte.  (Appendice  B.) 

Le  manuscrit  V.  n.  17  de  la  bibliothèque  de  l'évéque  Cosin 
n'est  pas  inconnu.  M.  Fr.  Michel  en  a  publié  une  centaine  de 
vers  *.  Toutefois,  l'utilité  que  ce  manuscrit  peut  offrir  au  recueil 
des  Anciens  Poêles  de  la  France  m'a  déterminé  à  l'étudier  de  très- 
près.  Il  renferme  deux  chansons  de  gestes  :  celle  d'Antéis  et.  celle 
d'Ogier,  l'une  et  l'autre  incomplètes.  VAnséis  a  9600  vers,  YOgier 
ia64o.  Au  premier  de  ces  poèmes  manquent  environ  les  i43o 
premiers  vers;  au  second  les  4oo  derniers.  Ces  deux  textes  ont  été 
transcrits  au  xui'  siècle  et  en  France,  comme  la  langue  le  montre 
assez,  mais  non  par  le  même  scribe.  Ce  sont  deux  manuscrits 
réunis  sous  la  même  couverture. 

Une  nouvelle  copie  de  VAnséis,  fût-elle  excellente  comme  ceUe 
de  Durham,  ne  saurait  offrir  un  grand  intérêt,  parce  qu'on  pos- 
sède déjà  trois  bons  manuscrits  de  ce  poème2,  sans  parler  d'un 
quatrième,  qui  a  été  exécuté  par  un  scribe  italien3,  et  de  deux 
feuillets  isolés  avant  fait  partie  d'un  cinquième  manuscrit4.  Tous 
offrent  une  version  identique  5. 

Au  contraire,  un  nouvel  élément  pour  la  critique  du  texte 
d'Ogier  ne  peut  être  que  bienvenu.  A  la  vérité,  on  en  connaît 
déjà  quatre  manuscrits,  outre  celui  de  Durham6;  mais  tous,  sauf 
un,  celui  de  Tours,  sont  incomplets  ou  médiocres.  Une  bonne 
leçon  du  même  roman  mérite  donc  d'être  signalée  et  étudiée. 

J'ai  pris  quatre  extraits  du  manuscrit  de  la  bibliothèque  Cosin; 
je  les  publie  ci-après  en  appendice,  y  laissant  à  dessein  subsister 
les  leçons  fautives.  J'y  ai  joint,  autant  que  je  l'ai  pu,  la  comparai- 
son des  autres  textes,  afin  qu'on  puisse  bien  en  concevoir  le  rap- 


1  HapporU  au  Minittrt,  p.  a38-aaa. 

'  BiW.  imp.  fond»  fr.  793  («ne.  7191).  et  ia548  (onc.  »appl.  fr.  5Ao»){  le  troisième 
est  a  Lyon,  à  la  bibliothèque  du  Palais  des  Arts. 
'  BibJ.  imp.  fr.  1598  (anc.  7618). 

•  A  U  fin  du  m*,  de  la  BiW.  imp.  fr.  368  (anc.  6986).  Ce  fragment  comprend  i6Su 
vers. 

1  C'est  sans  aucun  fondement  qu'Amaury-Duval  a  prétendu  {Hist.  litl.  XIX,  663- 
65à)  que  le  m»,  italianisé  7618  (maintenant  fr.  i598)  contient  une  rédaction  particulière. 
Cette  assertion  erronée  a  été  reproduite  par  M.  Gaston  Paris.  Wisteir.  poétique  </t  Char- 
Umngnt,  p. 

4  BibL  imp.  La  Vall.  78,  fr.  ! 583  (anc.  7608'.  Cangé,  88);  bibl.de  Tours;  biM.  Ht 
la  faculté  de  médecine  de  Montpellier,  3/I7. 
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port.  Voici  comme u t .  selon  moi  ces  divers  textes  peu \ eut  ëlre 

classés. 

Le  plus  ancien  ,  ou  du  moins  celui  qui  paraît  avoir  conserve 
le  plus  de  traces  de  la  version  primitive  est  celui  de  Tours.  Maintes 
fois  il  indique  par  quelques  vers  une  idée  ou  une  situation  que 
les  autres  manuscrits  développent  longuement.  On  en  verra  la 
preuve  1  dans  les  notes  qui  accompagnent  les  extraits  publiésà  l'Ap- 
pendice. 

Par  rapport  à  ce  manuscrit,  qui  me  semble  être  la  rédaction 
de  Raimbert  dans  sa  forme  la  plus  pure,  les  quatre  autres  manus- 
crits constituent  une  seule  classe,  où  cependant  chacun  se  dis 
tingue  par  des  traits  particuliers.  On  peut  dire  qu  en  général  ils 
s'accordent  dans  les  divergences  qui  les  séparent  du  manuscrit 
de  Tours;  mais  on  ne  saurait,  sans  les  avoir  comparés  d'un  bout 
à  l'autre,  déterminer  celui  qui  s'en  éloigne  le  moins.  11  semble 
que  ce  soit  le  manuscrit  de  Montpellier  a,  et  toutefois  le  manus- 
crit La  Valliére  a  l'avantage  sur  un  point  au  moins.  Il  est  le  seul, 
avec  le  manuscrit  de  Tours,  où  se  soient  conservés  dix  vers  qui 
renferment  une  allusion  très-précise  à  la  retraite  d'Ogier,  allant 
se  réfugier  avec  la  veuve  et  les  deux  fils  de  Carloman  auprès  de 
Didier,  roi  des  Lombards3;  fait  attesté  par  les  témoignages  les  plus 
authentiques,  et  qui  vraisemblablement  était  raconté  tout  au  long 
dans  la  chanson  primitive  d'Ogier. 

D'autre  part,  le  manuscrit  de  Durham,  envisagé  au  point  de 
vue  paléographique,  a  l'avantage  d'être  le  plus  ancien  des  quatre 
de  sa  classe;  il  paraît  être  à  peu  près  du  même  temps  que  celui 
de  Tours4.  En  tout  cas,  il  est  antérieur  d'un  siècle  peut-être  au 
manuscrit  de  Montpellier,  qui,  exécuté  dans  la  seconde  moitié 
du  xiv"  siècle,  oflfre  une  langue  déjà  très-altérée.  Il  est  même  plus 
ancien  que  le  manuscrit  La  Vallière,  qui  paraît  appartenir  aux 
dernières  années  du  xm*  siècle;  il  est  aussi  plus  complet,  car  à 
celui-ci  il  manque  environ  1200  vers,  et  à  celui-là  4oo  seulement. 

»  On  U  trouve  déjà  dans  I  édition  de  M.  Barrois  en  ce  qui  concerne  le  rapport  du  nu. 
de  Tour*,  qui  est  la  base  de  cette  édition  ,  et  du  nu.  La  Vallière,  dont  elle  donne  presque 
toutes  les  variantes. 

*  Je  n'oserais  rien  affirmer  a  cet  égard,  n'ayant  de  ce  nu.  qu'une  connaissance  impar 
faite. 

»  Voy.  l'édition  de  M.  barrois,  v.  4«i3-4asg.  et  Gaston  Paris,  Ifûlarô  parfont  A, 
Ckariemagnc ,  p.  3o8. 

*  C'est  a  tort  que  M.  Barrois  (préface,  p.  uv )  attribue  ton  nu.  au  xiv'  siècle:  le  fat- 
."imite  joint  à  quelque  oirmplatre»  montre  awe*  qu'il  «•»!  bien  du  un*  «iéréV. 
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Quant  au  manuscrit  1  583,  il  n'a  qu'une  mince  valeur.  11  date 
du  xv*  siècle  et  contient  la  suite  d'Ogier,  qui  fut  imprimée  plu- 
sieurs fois  à  la  Renaissance.  Cette  leçon  est  à  tous  égards  celle  qui 
s  éloigne  le  plus  de  la  rédaction  de  Raimbert  ;  elle  y  ajoute  par- 
fois des  ve»  et  s'efforce,  comme  on  le  verra  par  quelques  variantes 
que  j'en  ai  données,  de  corriger  les  assonances,  surtout  dans  les 
tirades  masculines.  En  outre,  par  un  dernier  malheur,  il  se  trouve 
qu'un  grand  nombre  des  feuillets  de  ce  volume,  qui  est  en  papier* 
ont  été  détruits  par  l'action  corrosive  de  l'encre. 

Somme  toute,  YOgier  de  la  bibliothèque  de  l'évéque  de  Cosin, 
bien  qu'inférieur  à  la  leçon  de  Tours,  est  cependant  l'un  des 
meilleurs  manuscrits  que  nous  possédions  de  cetto  remarquable 
chanson  de  geste.  (Appendice  C.) 
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APPENDICE. 
NOTICES  KT  EXTR  AITS  DK  M  A  fi  i  SCR ITS 

CONSERVÉS  À  DIRHAM. 


A 

BIBLIOTHÈQUE  DU  CHAPITRE  C.  IV.  27.  6. 
Thomas  de  Kent,  le  Roman  d'Alexandre1. 

.  7.  Cist  siècles  est  culvert  e  perillus. 

Fort  à  ceua  ky  servent  le  haut  rey  glorius 

Qui  pur  sa  gent  dona  le  soeu  sanc  precius; 

Si  cura  mester  nous  est  il  ait  mercy  de  nous'. 
b  Car  vie  d'ome  est  brève  e  le  mond  labrus, 

Deceivables  à  toz  e  A  multi  envius. 

Nequedcnt  n'a  el  siècle  nul  si  bosoignu» 

Que  alcun  délit  ne  ait  si  trop  n'eat  meseurous. 

Mult  put  estre  dolent  al  jugement  irus 
1  o  Au  jour  où  taui  serrout  e  tristes  e  pourous 

Qui  pur  sa  cliar  norir  est  eu  ceo  moud  penus . 

A  ceo  k'om  entent  est  son  quer  desirus. 

Un  déduit  y  chosi  que  mult  est  delitus. 

As  tristes  est  confort  e  joie  as  dolerus 
1  o  E  assnagement  al  mal  as  amerus. 

Déliter  se  put  bien  home  chevalerus 

E  luit  cil  qui  sunt  de  romani  coveitus. 

A  enviouse  gent  sunt  ly  bon  Tel  costus, 

Car  joie  e  envoisure  est  doel  as  envius. 
30  Le  mal  le  lient  al  quer,  dont  vient  le  dit  Quslu>; 

Autrement  crevereit  car  tut  est  venimus. 

Si  envius  me  reprent ,  seignors ,  ceo  dy  h  vous  : 

L*em  nuspmit  bien  sovent  en  ovre  meins  grevons. 

Mult  par  screit  ly  home  en  ses  fei  eùrous 
3  5  Quy  a  la  foii  n'est  repris  des  homes  envius. 

Ore  put  qui  voel  oïr  vers  merveillus 

De  Alisandre  le  roy,  de  Daire  l'orgoillus. 

Ce  un>.  contient  jo i  feuillet»;  les  quatre  derniers  sont  presque  entièrement  détruit», 
outre,  trot»  feuillet»  ont  été*  coupe*  «près  le  loi.  118.  Le  m»  de  Paris  (La  VaM.  45)  a 
du  aussi  l'un  de  ses.  feuillet»,  le  septième.  Ce*  deu*  exemplaires  »e  complètent  mutuelle- 
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Cil  qui  conquist  tanz  règnes  c  taux  île»  indu». 
Inde  e  Ethiope  les  règnes  plentivous 
Par  force  de  bataille  e  ineiut  eslur  dot  us. 
Hardiz  estoit  e  conquerranz  sages  e  enginu». 

II.  1m  description  del  mounde. 

Ancienement  ly  sage  mesurèrent  le  inonde 

taim  le  firmament  tome  e  eu  m  la  terre  est  ronde; 

En  trois  la  départirent  sanz  compas  e  desponde. 

3S  L'une  est  Aufrike,  Asye  est  la  seconde; 

Europe  est  la  tierce .  de  toz  biens  est  féconde. 
Doze  signes  au  ciel  dont  clarté  nous  abonde , 
Le  curs  des  esteilles  cum  la  mer  est  par  fonde  ; 
Des  doze  mois  parlèrent  e  del  vent  que  rebonde . 

ko  De  marz  e  d'averil  et  de  may  la  plus  monde. 
De  jun  c  de  junet  en  Virgo  se  vergonde. 
De  aust  e  de  septembre  que  sa  veigne  féconde , 
De  octobre  e  de  novembre ,  décembre  od  la  fonde. 
De  genever  c  feverer  e  de  aquarie  od  Tonde. 

i5  Qui  de  ceo  plus  querat  querge  que  ly  l'esponde. 

NI.  De  \ectanabus  le  roy  de  Libye. 

Del  moud  esprover  surent  plusur  baron. 

Le  plus  sage  de  toz  Nectanabuz  ot  noun , 

Les  curs  as  planètes  esprova  par  reson  ; 

Tuit  li  quarte  élément  ly  furent  en  bandon  . 
5o  Quant  autre  roy  conquist  à  force  d'esperon 

Il  se  combaty  par  constanlacion  (?). 

Ne  voleil  guerroier  sanz  artimngo  non. 

Si  alcun  roy  se  pris!  envers  sa  région . 

Adonc  alast  cocher  sus  en  sa  mesou  ; 
55  Ewe  en  un  bacin  prist  ou  en  un  poton  . 

E  de  cire  feist  une  conjunction 

En  semblance  d'ornes .  par  ymaginacioun , 

L'une  semblance  à  ly,  l'autre  à  son  compaiguuu. 

En  chescunc  escriveit  donc  son  propre  non . 
6o  Com bat rc  les  feseit  par  simulaciou  ; 

Tant  ne  venissent  nefs,  eskarnard  ne  dromon 

Que  par  engin  nés  tornast  donc  à  destruction. 

Eissi  ot  tut  jours  pes,  desqu'al  temps  Plielippon 

Avint  que  treaze  roys,  ttil  eu  un  seison, 
65  Se  pristreut  contre  ly  par  iceste  achaison. 

Sa  mort  eurent  juré  par  fere  «raison; 

Ost  avoient  mande  de  meinle  nascion. 

Quant  cil  soit  par  le»  esteilles  lour  rnlnn  ion 

Un  ris  jela  de  joie  e  dit  une  nreismi  ; 
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7<>  Charme  fusl  en  cbaldeu ,  ne  say  pas  le  jargon. 

F.we  fist  donc  mètre  al  bacin  de  laton; 

Fut  lors  e  dist  charmes  en  est  range  sermon. 

Quant  fet  ot  ceo  qu'il  volt  par  sa  conjureison 

Adonc  vîst  de  son  rejrne  la  confusioun. 
7 5  S'il  ne  fuist  ne  lent  pas  nulc  dcfension 

Ne  la  gcnt  del  reaime  nule  garison , 

Toi  serrant  pris  et  occis  e  mené  en  prison; 

Bien  voit  s'il  s  tend  ja  n'avéra  rançon. 

De  attendre  ou  d'aler  ert  en  grant  suapecion. 
Ho  Quant  il  eust  pensé  si  s'en  fuist  test  com  laron , 

Le  ckef  reese  tondu  s'en  vest  en  chemineisson. 

IV.  Cornent  Ncttanebiu  s  enfui  et  vint  en  Macedone. 
Nettanafcns  se  ot  rees  e  déguisé  estreit  

M*.  La  Vall.  i .  Omit  per  est  iceste  *.  dolent  et  p.  —  s.  Fors  à  icels.  —  3.  Qui  por 
nus  délivra  le  teon  suc  precins.  —  4.  eiet  m.  —  b.et  iceste  munde  laborns.  —  \o.  Al 
mit  que  tant  avéra.  —  i3.  V.  d.  ai  ch.  —  i5.  os  mais  des  a,  —  iC.  D.  si  pœnt  k. 
ben  ch.  —  18.  A  IV.  g.  s.  I.  b.  vers  c.  —  ao.  /.  d.  Custus.  ~-  aa.  Si  nul  dels.  — 
•3.  e.  outre  mal  g.  —  a5.  Si  à  la  fiée  ne  r.  d,  envions.  —  s6.  o.  un  v.  —  a8.  Qui 
Babiloine  prist  e  sis  uncles  Cyrrus  —  AUxandre  conquist  et  tant  isles  hidus.  —  3o.  La 
Vall.  ajoute  :  Corn  Cestorie  dirrat  fort  fu  et  vigrous.  —  3i.  H.  e.  c.  e  e.  —  3a.  Li 
*agc  homme  ancien  m.  I.  m.  —  34.  s.  c.  sont  espounde. —  35.  Lu.  partie  est  Asye, 
\ffrike  l.  s.  —  38-39-  Manquent  dans  La  Vall.  —  kx.oaV.  —  4».  Le  second  hé- 
mistiche de  ce  vers  el  le  premier  du  suivant  manquent  dans  La  Vall.  —  44.  de 
quarcme  o<l  l'onde.  —  65.  que  l'en  respondr.  —  46.  D' iceste  chose  e.  —  68.  Qui  le  c. 
—  Si.  Dunt  se  combateni  dit  par  estcllaaon.  —  5a.  se  par  a.  non.  —  54.  Lors  s'a.  c. 
segur.—  07.  Et  en  semblant  de  ceus  p.  machinacion.  —  58.  L'une  semblât.  —  6i.  Ja 

m.  t.  eu  chalam  n'en  d.  —  6a.  /.  en  d.  —  66.  par  m.  grant  t.  —  Ûb.lnl.e.  —  7 1  x 
Cil  le  f.  d.  m.  en  un  b.  Après  ce  vers  La  Vall.  ajoute  :  Sesymages  moilla  et  destremp* 
tapuison.  —  -jk.tote  la  confuntleisun.  —  75.  n't  entent  n.  d.  —  76.  l>e  la  g.  —  81. 
r  vait  en  chaitiveisoii . 

B 

BIBLIOTHÈQUE  Dl  CHAPITRE.  A.  II.  11. 
Commentaire  sur  le  psautier. 

Beat  11s  vir  qui  non  abùt  in  consilio  impiorum  et  in  via  peicatorum  non  stetit,  et  m 
cathedra  pestilentie  non  sedit.  —  Adam  nostre  premer  père  110  fu  mie  beaius  tir, 
kar  il  alat  al  conseil  des  IVluns  del  serpent  3  de  Eve  ki  li  firent  la  obédience  De  11 
riifreindre ,  3  il  eslut  en  la  vêie  des  peccheurs  quant  il  se  délitât  en  ço  ke  li  ser- 
pcui  3  Eve  la  deceveul  ~  li  promistrenl  ke  il  savereil  e  bien  3  mal,  3  serreit  si 
cnm  Dens;  eeo  e>|  kr  il  ne  muneit  ja.  K  il  sis»  en  laehaere  de  pestilence  quam 
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il  eacusa  suu  mesfet  envers  Deu ,  kar  il  deust  av«r  dit  :  Peccavi  Domine ,  miserere 
tnei,  ceo  est  à  dire  :  jo  ai  pecchc,  aiez  merci  de  mei.  Ceo  ne  disl  il  mie,  einz 
munta  la  chaere  de  sotie ,  si  cumença  à  défendre  sei  3  à  desreiner  envers  Dcu , 
si  dist  :  Mutier  quam  dedisti  nùhi  decepit  me,  3  corncdi  ;  ceo  est  :  la  femme  kc  tu  me 
dunas  me  déçut  3  jeo  mangai;  queinses  [sic)  si  jeo  ai  pecché  ceo  est  ta  cupe 
ki  la  femme  me  dunas  ki  me  déçut.  Mes  nostre  sire  Jhesu  Xps ,  tecarulas  Adam , 
il  fut  btatus  vir,  kar  il  ne  ala  mie  al  cunseil  des  feluns  judeus  ki  li  distrent  :  Siji- 
lius  Dei  est,  descendat  de  crace  et  crediituu  ri.  Ceo  est  :  si  il  est  Crist  fiz  Deu ,  des- 
cendet  de  la  croiz  et  nus  crerum  en  lui.  E  il  ne  estât  mie  en  la  veie  des  pecchurs , 
ker  il  ne  se  délita  mie  en  la  mundeine  richesce,  ker  quant  li  judeu  le  voldreienl 
fere  rei .  ne  out  cure  ne  se  délita  mie,  3  ceo  mustra  il  bien ,  quia  non  stetit  in  via 
peccatorum,  ne  se  volt  déliter  el  siècle,  ne  vot  demurer;  tart  i  vint,  poure  vie  i 
mena,  poi  i  demura,  ne  vescut  ke  trente  dousanz,  ki  mil  cinc  cenz  anz  i  peust 
richement  estre  si  il  vousist.  Ore  fait  i  esgarder  en  queles  (sic  )  maneres  li  diables 
venqui  le  premer  Adam.  Il  le  venqui  gala,  vana  gloria,  avaritia,  ceo  est  par  glu- 
tunerie.par  veine  gloire,  par  avarice  

c 

BIBLIOTHÈQUE  DE  L'ÉVÊQUE  COSIN  V  II.  17. 

Ogier  le  Danois. 
I. 

(Édition  Barrait,  ».  »  el  »oiv.  ) 

Fol.  55  a.        Seignor,  oiés,  que  Jhcsus  bien  vous  faicho'. 
Li  glorious,  li  pere  esperitable! 
De  fiere  geste  et  de  fer  vaselage  *. 
Rainbers  le  fîst  à  l'aduré  corage , 
Chil  de  Pari»  qui  les  autres  on  passe; 
Il  n'est  jouglcrres  qui  soit  de  son  ligna  je  1 
Qui  tant  boin  vers  ait  estrait  de  barnage. 
tluimais  dirons  d'Ogier  de  Danemarche . 
Le  fil  Gaufrai  à  l'aduré  corage , 
Comment  ses  pères  le  laissa  en  ostage 
Envers  le  roi  de  Paris  et  de  Chartres. 
A  Paris  lu  nostre  empererc  Charles  ; 

'  Tout  le  début,  soit  environ  iao  ver»,  manque  dan»  l.a  Valliérc  jwi  suite  de  l'an  a - 
t-hentent  d'un  feuillet. 

"  Le  debot  est  un  peu  différent  dans  Tours;  les  quatrr  ver»  qui  suivent  sur  Raimbci  t 
de  Paris  y  font  défaut. 

1  Pour  ce  vers  el  pour  le  suivant  il  y  a  daus  i583  : 

Jo'Jgherc*  fui ,  »i  «expi  ton  éaj*  , 

G  en  li  s  homt  fu  el  Irestout  »on  ligneijc- ■ 

Mjtinltt  rliioenn  lut  i»  t\t  gruml  )>*rn»f 
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Il  Util  sa  cort  à  une  haute  Paske; 

De  plusors  terres  i  furent  li  barnages. 

Apres  la  messe  sont  entré  en  la  sale . 

Cil  chevalier  s'asient  par  ces  tables. 

Molt  richement  se  faisoit  servir  Charles. 

A  ces  paroles  es  vous  .un.  niesages , 

Par  ces  degrés  monte [re]nt  en  la  sale. 

Devant  Charlon  dcsfubterent  lor  capes; 

Courones  orent,  s'orent  reses  lor  barbes 

Et  les  grenons ,  les  mentons  et  les  fâches , 

Charles  les  voit,  si  mua  son  corage  : 

«  Barons,  fist  il,  qui  vous  fist  tel  outrage? 

—  En  non  Dieu!  sire,  Gaufroi  de  Danmarche, 

Le  pere  Ogier  à  qui  nous  envoiasles , 

Un  fel  traîtres  qui  li  cors  Dieu  mal  face!  • 

Quant  li  rois  Tôt,  doel  ot  en  son  corage; 

Juré  en  a  le  cors  Filio-Patre  : 

«  Quant  ne  me  porte  feûté  ne  homage , 

Mort  et  honi  en  seront  si  ostage.  • 

Or  croist  Ogier  une  paine  si  maie , 

N'orrés  grignor  en  canchon  ni  en  fable. 

Franc  chevalier,  s'il  vos  plaisl  escouter 
Boine  canchon  de  granl  nobilité. 
Clerc  ne  gramaire  ne  cauterent  jongler  (sic) 
Mais  ores  ja  retentir  et  soner; 
Fol.  55  b.        Parmi  aus  tous  me  sui  abandonés. 

Huimais  orrés  dou  Danois  d'Outremer, 
Du  fiel  Gaufroi  qui  tant  fait  à  loer. 
Comment  ses  peres  l'avoit  forostelé 
Envers  le  roi  de  Paris  la  cité. 
Li  rois  apiele  le  castelaiu  Gui  ré , 
.1.  molt  proudome  dou  bore  de  S.  Aumer; 
Par  le  poing  destre  li  a  Ogier  livré: 
cAmis.  dist-il,  cestui  bien  me  gardez; 
S'il  vos  escape  mart  (sic)  vos  ert  encontre. 
Ne  vous  lairai ,  par  Dieu  de  majesté  ! 
Qui  vaille  un  seul  denier  ne  castel  ne  cité, 
Aius  vos  ferai  tous  les  membres  couper.  » 
Quant  cil  l'entent  molt  en  fu  effréés 
«  Sire ,  dist-il ,  molt  bien  sera  gardés , 
Car  de  vo  bons  ne  quier  nul  refuser.  • 
Par  le  poing  désire  a  cil  Ogier  conbré , 
Si  l'en  mena  ou  bourc  à  son  hostel 
Sa  biele  fille  en  prent  à  apieler. 

1  I.e  ms.  1 583  recherche  le*  rimes  riche*  : 

A  Ma  hottcJ  l«  fol  o  foi  nt«o«r. 
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C'est  fieuseline  ta  biele  o  le  vis  cler. 

Il  n'ot  si  biele  en  .xnii.  chités  : 

«Fille,  disl  il,  cestui  bien  me  gardes, 

Car  Km.  1  le  m'a  bien  commando 

De  sor  la  teste  et  les  membres  couper; 

S  il  vos  escape  jou  sui  dcsbareté. 

—  Sire ,  dist  ele ,  bien  vos  sera  gardé.  » 

Quant  la  puchele  le  vit  si  très  bean  baceher 

Ens  en  son  cuer  li  prent  à  apieler; 

Puis  le  mena  el  palais  principcr. 

Vait  sent  la  nuit  et  li  jours  lor  apert , 

Et  li  mangiers  fu  près  et  conréés; 

Assez  i  ot  venison  et  senglés. 

Grues  et  gantes  et  boins  poissons  de  mer 

Et  bouger  ans  et  vin  viés  et  auvés. 

Quant  ont  mangié  et  beû  à  plenté 

Li  senescal  vont  les  napes  oster. 

Li  lit  furent  et  près  et  conree. 

En  une  canbre  en  ont  Ogier  mené , 

Ens  en  .1.  lit  le  couchierent  souef. 

Quant  il  deûst  dormir  et  reposer 

Molt  tenrement  commencha  à  plorer; 

L'aige  li  chiet  fil  à  fil  lés  le  neis; 

Jbesu  de  gloire  en  prent  à  apieler  : 

•  Glorieus  sire,  pères  de  majesté, 

Garis  mon  cors  de  mort  et  d'afoler. 

Demain  aurai  tos  les  membres  coupés 

Car  Klm.  le  m'a  bien  afié.» 

Quant  la  pucele  l'oî  ainsi  parler 

Dedens  son  cuer  l'en  prent  molt  granl  pilé* 

Dedens  sa  canbre  est  venus  A  celé 

Si  coiement  que  nus  ne  le  seit  ; 

Deles  Og.  s'est  alée  couler, 

Toute  nue  est,  ja  mar  le  mesquerrés; 

Molt  doucement  le  prent  à  conforter  : 

«Ne  plorés  mie,  li  danseaus  d'outre  mer, 

Tant  preudome  a  à  Paris  la  chité 

De  cbeaus  de  France  qui  sont  asarnblé, 

Ja  ne  porront  soffrir  ni  endurer 

Que  vos  soies  bonis  ne  vergondés , 

Ains  vos  ferront  trestout  quite  clamer.  » 

Ogier  l'entent,  dou  cuer  a  sospiré; 

Molt  bien  cuida  qu'ele  desist  vérité. 

Vers  lui  s'en  torne,  ver»  sou  destre  eoslé, 

'  Ici  r|  en  plusieurs  endroits  j'ai  reproduit  l'abréviation  parce  qu'il  y  avait  doute  sur 
l'orthographe  tir  la  terminaison  ,  ce  manuscrit  omettant  fréquemment  rtraracttlri«tMiu«>  du 
sajet. 
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Assez  tort  a  son  toremenl  (sic)  oblié; 
.C.  fois  le  baise  par  mdt  grant  amisté 
Puis  en  a  fait  toutes  ses  volentés 
Comm'  autres  hom  doit  faire  de  sa  per1. 
Cele  nuit  fu  Beuduins  cngenrés, 
Li  plus  biaus  enfes  de  la  crestieneté, 
Qui  au  perron  fu  à  Loon  tués; 
Chariot  i'oeist  par  sa  ruiste  fierté , 
D'un  eschekier  li  doua  un  caup  tel 
Qu'andeus  les  ieus  li  fist  dou  cbief  voler  ; 
El  pavement  le  convînt  jus  verser. 
Par  çou  cueilli  Og.  si  grant  fierté 
Que  s'en  fu  puis  ses  cors  au  roi  mêlés. 
Très  ceste  terre  jusqu'à  Rome  s  or  mer. 
Très  Àlemaigne  jusc'à  mont  S.  Mikiel 
Ne  rem  est  il  ne  castiaus  ne  chité 
Li  mur  ne  fuissent  et  pechié  et  qassé. 
Vai  s'ent  li  nuis  et  li  jors  lor  apert  \ 
Et  Klm.  s'est  vestus  et  parés; 
Fol.  55  d.        A  un  mostier  se  fait  messe  ebanter. 

Apres  la  messe  sont  dou  mostier  tomé , 
Puis  s'en  montèrent  el  palais  principer; 
L'aige  demandent,  s'asient  au  disner. 
Quant  oiangié  orent  et  béu  a  plenté 
Li  senescaus  font  les  napes  oster. 
K.  demande  son  novel  foresté, 
Li  castelains  li  corut  amener. 
Il  en  montèrent  el  palais  principer; 
Charles  le  voit ,  si  l'a  araisoné  : 
•  Og.  dist  il ,  vos  estes  forsosté  ; 
Malvaisement  m'en  a  Gaxifroi  mené, 
Li  vostre  pères  qui  Diex  puist  craventer, 
Qui  m'a  mes  homes  honi  et  vergondé  i 
Or  vos  ferai  tous  les  membres  canper, 
Ardoir  en  fu  ou  noier  en  la  mer. 
Dist  Og.  :  t  Sire ,  tout  a  vo  volenté. 

■  Drois  emperere,  dist  li  Danois  Og.. 
De  caitif  hom  c'or  vos  prenge  pitié  ! 
Moi  poés  vos  ou  vendre  ou  engagier, 
Ou  pandre  à  fourques  ou  en  iaue  noier; 
Lequel  que  faites  çou  ier  dels  et  pitiés. 
Gaufrais  mes  pères  si  ne  m'ot  gaires  chier 
Quant  envers  vos  m'a  fait  forostagier; 
Tout  ce  li  fait  Helisent  sa  moiller, 

1  Tout  ce  passage ,  à  partir  des  recommandations  du  châtelain  à  sa  fille ,  est  raconté 
pins  brièvement  dans  le  ma.  de  Tours ,  el  plus  longuement  dans  le  ms.  i  S 83. 
'  1 583  :  ii  our*  apparut  cler. 
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C'est  ma  nia  ia  s  ire ,  si  ne  m'a  gaires  chier, 

Qu'ele  vauroit  que  jcm  fuiaee  noies  '.  • 

Tenrement  pleure  des  biaus  iex  de  son  chief. 

Charles  le  voit,  si  en  ot  grant  pitié. 

Ogier  eagarde  contre  val  le  plane  In  et 

Et  voit  la  sale  emplir  de  chevaliers; 

Par  non  apiele  le  conte  Manesier. 

Eudon  de  La  ogres  et  Acart  de  Hivier, 

Huon  de  Nantes  et  Ernaïs  le  fier. 

Gui  de  Gascoigne  et  Droon  de  Poitiers , 

Huon  de  Troiea  et  San  son  l'en  fore hié. 

•  Segnor  baron ,  çpu  dist  li  dus  Ogier , 
Por  amor  Dieu ,  vos  vauroie  proier 
Que  vers  Karion  m'aidiés  à  rapaier 
Qui  me  manache  la  teste  rooîgnier.  » 

Et  il  respondent  :  «Sire,  molt  vol  entiers 
Fui.  56.  L'en  proierons  se  çou  vous  pnist  aidier, 

Trestot  por  vos ,  sire  danois  Ogier.  • 
Li  conte  sont  tout  ensamble  arengié, 
Molt  bien  .11111.  l'en  sont  aie  au  pié 
Que  tout  li  prêtent  :  ■  Sire ,  merchi  d'Ogier, 
Le  fil  Gaufroi  le  novel  chevdier.  » 
Mais  li  rois  dist  qu'il  n'en  fera  riens 
Que  il  ne  soit  bonis  et  vergoigniés  *. 
Qui  dont  veîst  le  Danois  gramoier 
Ses  poins  détordre,  ses  chavels  esrachier 
Et  son  ermin  deronpre  et  depeebier! 
Por  lui  en  pleurent  puceles  et  moillier. 
Et  cler  et  lay  couroné  de  mostier. 
En  poi  de  terme  pu  et  Die*  son  borne  aidier  . 
Es  vos  de  Rome  .xuti.  measagier. 
En  mi  la  plache  sont  descendu  au  pié; 
K.  les  voit ,  si  les  couruît  baisier. 
Li  apostoiles  les  i  ot  envoies. 

•  Signor  baron  dist  K.  au  vis  fier, 

Dites  de  Rome  comment  se  tient  mes  fiés  >• 
Et  cil  respondent  :  t  Nous  le  vos  dirons  bien  3  : 
Par  Dieu  de  gloire ,  le  père  droiturier. 


**  Les  vers  relatifs  à  HehWnt  manquent  dan»  le  nu.  de  Tours;  dans  La  Vallière  ils 
insères  a  la  fin  de  la  tirade  précédente. 

*  Tours  et  I.a  Vallière  introduisent  ici  une  réponse  directe  de  Charte»,  puis  vient  la 
reine,  qui  insiste  à  son  toor  et  sans  plus  de  succès.  i583  présente  aussi  une  réponse  di- 
recte de  Charles,  mais  toute  différente,  et  la  reine  n'intervient  pas. 

1  Tours  et  La  Vallière  :  nuJre  chose  que  bien  ;  i583,  pour  obtenir  une  meilleure  rime  : 

Droit  «upericre  ,  diont  ly  ntui^n. 

Tout  ce  qui  suit,  jusqu'à  la  fin  de  la  tirade,  est  raconté  en  i3  vers  dam  Tours  et  dan* 
La  Vaniére.  « 
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En  Rome  n'a  nt  église  ne  monstier. 
Tour  ne  bretesqne ,  cloque  ne  clochier. 
Que  toul  ne  soit  fendu  e!  pechoié. 

—  Qui  a  ce  fait  dit  Cbarle  au  vi*  fier? 

—  En  non  Dieu  sire .  nous  le  vos  dirons  bien 
Se  vous  volés  maintenant ,  en  non  Dieu  ; 
Ch'a  (ait  uns  rois ,  sires  est  des  paiens . 

Non  a  Corsiblea  et  Danemons  li  fiers. 
Ja  nous  ont  mort  .m.  de  nos  crestiens, 
El  l'apostoite  est  de  Rome  cachiés. 
i  Baron ,  dist  K. .  moût  en  sui  corecbiés . 
Dieus  et  S.  Pieres  nos  en  puisse  vengier! 
Et  se  jou  puis  il  le  conperront  chier.  • 
Il  en  apiele  Primant  sen  despensier. 
Par  le  poing  destre  li  a  livré  Ogier 
Amis  biau  frère,  cestui  me  gardes  bien  l, 
Desi  au  Rome  le  menés  à  mon  fié. 
Quant  mes  ha  mages  i  sera  arengiés 
De  la  les  mons  es  tentes  herbergiés , 
Fol  56  6.        Franc  i  seront ,  Alemant  et  Pohier, 

Desor  un  pui  ferai  fourques  dreebier. 

Là  penderai  le  bon  danois  Ogier, 

Là  le  verront  sériant  et  escuier. 

Que  mais  ne  faicent  Alemant  ne  Pobier. 

Que  nus  ne  laist  son  fil  por  ostagier  ; 

Se  if  le  fait ,  jamais  le  voie  entier  !  • 

Et  Klm.  fu  dolans  et  iriés. 

Taille  ses  ebartres ,  fait  escrire  ses  briés 

Mande  ses  homes ,  ses  barons  chevaliers , 

Par  trestout  son  roiaume  n'i  rem  est  escuiers. 

Que  tous  ne  viegnent  au1  niant  K.  le  fier. 

Desi  au  Rome  en  vaura  repairier. 

Quant  K.  entendi  les  mesages 
Kc  Sarr.  sont  entré  en  ses  marecs. 
Taille  ses  briés.  fait  escrire  ses  Chartres; 
Si  les  envoie  en  Pulle  et  en  Calabre. 
En  Engleterre  et  par  toutes  ses  marces  ; 
Et  par  mi  Flandres  revienent  li  mesages , 
Vi  remest  chevalier  de  boin  âge 
Que  tout  ne  viegnent  apresté  de  bataille. 
Les  os  asamblent  à  Paris  sos  Monmartre. 

A  Paris  furent  Franc  et  Borghegnon. 
Et  Hainuier,  Flamenc  et  Brabençon , 
Et  Alemant  et  Baivier  cl  Berton  ; 
Vinrent  encontre  le  roi  à  Besenchon. 

'  1S8X  :  Cttini  vous  veil  chargitr. 
a    '  De  menue  plut  loin  (fol.        a)  :  l'ëerier  au  baut  Ion,  prover  au  Iraîlour. 
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Là  lro\a  K.  le  baivier  Widclon , 
Huon  de  Troie*  <*l  l'enforchié  San  son 
()  chevaliers  t renie  .M.  qu'il  sont. 


II1. 

'  Édition  Bat  roi»,  ci  ; 

Fol.  1136.  Oî  l'avés  en  la  canchon  arrier. 

Puis  escapa  par  esfort  de  destrier. 

Or  a  tant  fait  et  avant  et  arrier 

Que  prison  [sic)  est  li  bons  danois  Ogicr 

Kn  Portemarce  que  frcmerent  Pohier; 

Çou  est  à  Rains  tout  droit  l'arcevesquié. 

.vu.  ans  tous  plains  i  fu  li  bons  Ogiers, 

Chou  fu  damages  de  si  gentil  chevalier. 
Or  dist  li  vers  de  la  bonc  canchon 

.vu.  ans  tous  plains  estnet  en  la  prison 

Par  le  congié  l'emperere  Charlon. 

Onques  n'i  vit  son  pié  ne  son  talon  ; 

Sor  le  brun  marbre  se  gist  li  jentix  hom. 

Biance  ot  le  barbe,  s'ol  flori  le  grenon. 

Sovent  reclaimc  Jhesu  Crist  et  sou  non 

Qui  le  consant  {sic)  par  sa  bencîchon. 

Or  dicnt  totit,  Alemant  et  Frison 

Et  li  Franc.  Flamenc  et  Braibenchon , 

Et  un  et  autre  de  mainte  région , 

Et  les  espics  que  Sarr.  i  ont 
Fnl.  1 1 7  c.       C'Ogiers  est  mors  en  la  chartre  karlon. 

«Diex  quel  damage!  ■  com  dient  li  baron, 

«  Micudres  d'Og.  ne  caucha  d'esperon.  • 

\lolt  le  regrele  maint  duc  et  maint  frans  hom. 

Pour  nient  le  plaignent  car  il  n'a  se  bien  non 

Car  merchi  Die\  et  Turpin  le  baron 

Tant  li  dona  pain  et  vin  et  poisson, 

Et  car  salée,  porc  et  benef  (*tc)  et  mouton. 

Grues  el  gantes  et  autre  venison , 

Et  tant  manga  à  sa  devi  ion 

Gros  ot  les  poins  entour  et  environ. 

El  le  col  gros  plus  que  nul  campion. 

Le  cors  furni  entour  el  environ. 

Nel  puet  tenir  aneaus  ne  toureillon. 

Buies  de  fer  ne  claus ,  lanl  soit  reon , 

Qu'entre  ses  piés  ne  le  nieche  en  .1.  monl. 

'  <-f  morceau  prtWnle  la  même  leçon  qac  les  iu*s.  \a  \  alliérr ,  de  Monl|M-llier  cl  , 
*om  U  réserve  de»  remarque»  ronlemir»  dan*  le*  note». 

MIS.V  5CI»:«T.  —  IV.  «) 
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Del  bon  Danois  chi  endroit  vas  lairon , 
Quant  liens  en  iert  molt  bien  i  revenron. 
Or  vous  dirons  de  Breli.  le  félon 
Uns  rois  paien  qui  ait  maleichon  ! 
Il  tint  Aufrique  et  la  grant  région 
El  Babilone  entour  et  environ , 
Tonte  la  terre  de  Damas  le  roion , 
Rois  fn  des  Sesnes,  segnnr  l'en  clamoit  on 
Noncbics  li  lu  de  la  court  roi  Karlon 
C'Ogiers  est  mors  en  la  chartre  à  bandon. 
Il  ne  cremoit  en  France  se  lui  non. 
De  tout  les  autres  n'eu  don  roi  t  .1.  bouton; 
Il  ne  les  prise  vaillant  un  esperon. 
Manda  ses  homes,  maint  Sarr.  félon. 
Le  viel  Teneb.  et  le  viel  Braidimon , 
Et  Clarel  et  Eubrin  et  Enbron. 
D'outre  Morinde  mandèrent  Fausseron 
Qui  car  d'enfant  mangue  por  capon  ; 
Quant  il  l'a  mort  si  le  pent  à  l'archon , 
Od  lui  l'cnporte  eu  lieu  de  vcnison. 
Manda  Hcrpin  del  pui  de  Bcsençon; 
Ht  si  demanda  le  paien  Cordaglon  ; 
Icil  avoit  .111.  nés  et  .111.  dromons 
Et  .1111.  bras  as  costés  environ; 
Fol.  1 1  •}  </.       En  cascuns  bras  porte  un  grant  mail  reon  ; 
Et  si  manda  l'amuafle  Carbon. 
Tout  asambla  Bfeh.  au  cuer  félon  ; 
Trente  rois  sont  de  la  geste  Mabon , 
Vint  amiral  qui  ont  grant  région , 
Quatre  .c .  m.  de  Sarr.  félons. 
En  mer  s'enpaignent  ii  maisnie  Noiron; 
A  terre  vinrent  à  Die*  maleichon  ; 
H  s'en  entrèrent  el  roiaume  Karlon. 
Breh.  chevauche  qui  ot  cuer  de  félon , 
Toute  Alemaigne  ont  mis  en  grant  fricon . 
Cresticn  mêlent  tout  à  destruùvon; 
Li  fourier  courent  entour  et  environ , 
En  .11*.  lieus  chevaucent  li  félon. 
D'Arle  le  blanc  jusc'à  Ais  le  perron. 
Des  Lohei  aine  de  si  à  Besençon . 
De  Normendie  à  Saint  Mikiel  au  mont , 
N*i  remest  il  ne  castiau  ne  doignon, 
Bourc  ne  richet ,  chité  ne  fort  maison . 


1  Ce  vert  et  les  vingt-sept  qui  suivent  sont  dans  La  Vallière  ritn«s  en  ont.  On  peut  If* 
lire  dans  l'édition  de  M.  Barrais  (v.  9734-9834),  qui  suit  ce  nu.  du  v.971  3  au  v.  98^9. 
Au  lieu  des  118  vers  compris  entre  ces  deux  nombres,  le  m*,  de  Tours  n'en  offre  que 
aû;  M.  Barroi»  les  a  transcrits  en  note,  II,  Aoo. 
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Ne  fort  mousticr,  maison  de  religion  \ 
Que  lont  ne  metent  a  fu  et  a  carbon. 
En  France  entrèrent  li  mai  ne  roion  *  ; 
Des  crestiens  font  grant  confusion, 
Ochient  femes.  maint  petit  enfanchon. 
Et  un  et  autre  ochient  à  bandon 
S'il  ne  veut  croire  en  ior  dieu  Baraton. 
Brchicrs  chcvaucc  à  forche  et  à  bandon . 
Ains  ne  fîna  si  vint  à  Monlaon; 
La  grant  chité  assirent  environ. 
Un  mes  s'en  tome  qui  va  nonchier  karlon; 
Li  rois  Tentent,  à  poi  qu'il  ne  font; 
Manda  ses  homes  de  partout  son  roion , 
De  Saint  Orner  de  si  à  Carbon , 
Et  de  Poi  tau  de  si  que  à  Dijon  ; 
NM  remest  il  chevalier  ne  baron 
Que  ne  fust  près  du  serviche  Karlou. 
Les  os  asamblent,  n'i  font  demourison; 
Là  voit  [sic)  on  maint  vermeil  confanon , 
Tant  fort  escu ,  tant  destrier  aragon. 
Isnelement  chevaucent  vers  Laon. 

-  1 1 3.         À  deus  lieuetes  de  delés  Pierrepont 
Aresta  I'osl  l'emperere  Chai  Ion; 
C'est  à  .11.  lieues  de  la  cité  de  Laon. 
Un  San*,  qui  ait  maleïchon 
Qui  fu  espie  a  Brehicr  le  félon 
Jusc'  à  lor  ost  n'i  fait  arestisou. 
Au  mestre  tref  escria  à  bandon  : 
«Hé!  Brehier  sire,  or  es  ru  net  la  tenchon; 
Crestien  vieneut  à  force  et  à  bandon. 
Onques  mais  Turc  n'en  vit  si  grant  fuison.  » 
Brehier  l'entent,  tel  joie  n'ol  nus  hom. 
En  pies  se  drechc,  si  escrie  au  haut  loir  : 
•  Or  cha  mes  armes,  sans  nul,  arcs  tison.  » 
Lors  H  aporterent  .xiiii.  esclavon. 
«Jou  veul  aler  veoir  les  os  Karlon; 
Prover  li  veul  au  trailour  fclon; 
Braimont  ochist,  çou  fu  par  traîson-, 
Pépin  ses  peres  si  ochist  Justamont. 
Vengerai  les ,  foi  que  jou  doi  Mahom  !  • 
Il  vest  l'auberc  qui  fu  de  grant  renon; 
N'a  chevalier  de  si  à  Besenchon 
Ne  traînasl  une  toise  environ. 
Puis  chaint  l'espée  au  senestre  giron; 
Ele  fu  prise  el  trésor  Pharaon , 
Balans  le  fist  en  l'ile  de  Maçon  ; 

Corr.  atnt.  d.  r.  (Barrois  o83o). 

Corr.  ta  maisnie  Mahon ,  Tours  (Barrois  98/11). 


Contre  l'acluer  n'a  mile  arme  fuison. 

Puis  lâcha  l'clme  qui  fu  de  grant  renon  ; 

Une  oscarbonclc  avoit  el  chief  amont; 

A  niienuit,  quant  li  tan»  fu  enbron , 

Mil  chevaliers  conduire  en  porroit  on. 

.xvii.  pies  avoit  li  turs  de  lotie 

F.t  de  laeur  1  une  toise  de  loue. 

Tant  estoit  fors,  en  escril  le  Irovon. 

Vint  chevaliers  n'orent  à  lui  fnison 

Que  vaille  mie  se  molt  petitet  non. 

En  ses  pies  sont  ferme-  ii  esperon 

Qui  .1111.  pics  et  demi  ont  de  lonc. 

On  li  amaine  Bauchant  son  aragon . 

Aius  soi*  si  bon  ne  monta  nus  frans  hom , 
Fol.  i  1 3  b.       Fors  sor  Baiart  qui  fu  au  fil  Aimon  , 

Renaut  le  preu  qui  ot  cucr  de  baron. 

Brehier  i  monte,  ains  n'i  bailla  archon  ; 

Puis  prent  l'escu  qui  fu  d'os  de  poisson 

Qui  plus  iert  durs  que  coivres  ne  laitons. 

Ne  crient  qarel  ne  espiel  .i.  bouton; 

En  mi  avoit  une  ymage  Mahon. 

L'espicl  saisi ,  n'i  fist  plus  lonc  sermon  , 

Ne  le  portast  un  molt  fort  campion , 
A  .v.  cleus  d'or  freme  le  gon fanon  ». 

Puis  apicla  Persans  et  Esclavon  ; 
Sor  menbre  perdre  lor  commande  par  non 
Ne  se  muissent  pour  cri  ne  pour  tenchon 
Jusc'à  cele  eure  que  venir  le  verront. 
Et  cliil  respondent  :  ■  Vostre  plaisir  feron.  • 
Le  cheval  broce ,  vait  s'en  à  esperon , 
Sus  en  l'an  garde  en  monte  à  bandon 
Et  voit  les  os  l'emperere  (sic)  C.harlon . 
Le  tref  rbial  et  l'aigle  d'or  en  son. 
Brehier  le  voit,  tel  joie  n'ot  nus  hom; 
Mahomet  jure  ja  pic  n'en  estordront. 
Mais  ne  seit  mie  la  grant  destrnison  3 
Que  il  aura  et  la  grant  dapnasion  ; 
Qu'enconlre  lui  aura  tel  campion 
Poi  prisera  lui  ne  son  dieu  Mahom. 

Or  dist  li  canson  *  en  cest  commenerment  * 
Li  rois  de  France  amena  biele  gent , 

1  C'est  aussi  la  leçon  de  Tours;  —  La  Vallière  et  i583  :  largechr. 
'  i3$3  (fol.  77  d)  développe  la  (in  de  la  tirade  en  36  vers. 
1  Ce  vers  et  les  trois  suivants  manquent  dan»  Tours. 
•  Corr.  li  vers. 

»  Au  lieu  do  ce  ver»  et  do*  *ep»  suivant».  Tours  n'en  a  qu'un 

Li  roi»  Braihrr  cui  II  cor»  D«  »  n  an  ti  I 
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.(>.  mile  lurent  as  bous  destrier»  courant  ; 
.un.  tan:»  furent  Sarr.  et  Pensant. 
Die*  les  confonde,  le  pere  omnipotent! 
Et  cil  Breh.,  qui  li  cors  Dieu  cravent  ! 
Cascun  matin  Ven  va  apareillaut  ; 
K.  apiele  félon  et  soudoiaul  ; 
Vient  en  fangarde  armé*  molt  ricemenl . 
Voit  les  os  K.  où  toute  France  apeut , 
Le  trèfle  roi  cousicirt  en  un  pendant  ; 
•  Bien  le  commit  à  l'aygle  uamboianl 

Et  un  dragon  nui  est  desor  molt  graut. 
En  mi  le  pré  ficha  l'espiel  treuchaut . 
A  hautes  vois  va  Breh.  escriant  ; 
K.  apiele  félon  e  souduianl. 


IIP. 

(Édition  Barra»,  ».  n83o  «l  lui*.) 

Fol.  i  26  »/.       Bruiant  s'en  va  ausi  comme  tempestc; 

.11.  pies  ou  plus  dedens  le  pré  l'enfen- 

Et  dist  Og.  :  «  Chi  a  laide  novele  ; 

Se  longes  vis  c'estra  do! ours  et  perte; 

Mais  ains  que  voies,  ce  cuit ,  aprocliier  veapre 

Auras  ostel  dedens  infer  le  pesmc; 

Là  iras  tu  avoec  ceus  de  la  geste. 

Ne  te  pris  mais  vaillant  une  chenele; 

Mais  n'amerai  ne  toi  ne  ta  favele  ; 

Croire  dévoies  el  vrai  roi  celestre  ; 

Mais  se  jou  puis  jou  te  donrai  confese 

Au  brant  d'achier  dont  tranche  l'alemele.  • 

Lors  li  court  sus  li  dus  de  boue  geste 

Et  tint  Courtain  que  est  et  boue  et  biele 

Et  ficrt  Brehicrqui  li  ot  fait  moleste. 

(iranl  coi)  li  doue  en  travers  par  mi  l'elinc  . 

Les  las  li  trence ,  le  colier  en  desserre , 

Encoutrcmont  en  fait  voler  la  leste  ; 

(3g.  le  voit .  en  crois  se  jeté  à  terre, 

Diex  en  merchie  le  glorious  celestre . 

Sa  douce  mere  que  pcclieours  rapide. 

\tant  s'en  saigne  Og.  de  sa  main  destre , 

Et  se  leva  et  tint  Courtain  la  biele 

1  f  :et  extrait  correspond  à  une  lacune  du  ma.  La  Vallicrc.  11  est ,  sauf  quelques  variant»'»  , 
identique  à  la  leçon  du  nu.  de  Montpellier  (foi.  1 35  b).  Le  ms.  i583  est  ù  cet  endroit 
(fol.  <j6)  trop  endommagé  pour  permettre  une  comparaison  suivie.  On  y  voit  ce|ien<ian! 
que  Brcliier,  comme  dan*  le  m*,  de  Tour»,  ayant  «mi  IVpaide  enlevée  d'un  coup  d  VjWe . 
lance  a  Ogi«-.  *au*  I  atteindre,  une  pierr.  énorme. 
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(Jui  tainte  estoit  de  sanc  et  de  cervelc  ; 
Molt  bien  l'essue ,  el  fuerre  le  reserre . 
Por  reposer  s'asiet  un  poi  sor  l'erbe 
Or  faites  pais  por  Dieu  le  roi  celestre 
Encore  orrés  cançon  et  boue  et  biele 
Cil  jougleour,  sachiés,  n'en  se  vent  gaires. 
De  la  canchon  ont  deronpu  la  geste  V 
Mais  j'en  dirai  qui  en  sai  la  inatere. 
.  Or  entendes ,  por  la  vraie  paterne , 
S'orrés  canchon  qui  est  de  bone  geste  *; 
Sachiés  por  voir  que  mellor  ne  puet  estre  ; 
S'orrés  d'Og.  con  se  revint  del  tertre, 
Corn  l'encaucherent  la  pute  gent  averse 
Et  com  soufri  bataille  et  grant  et  pesme 
A  Sarr.,  Diex  maudie  lorjestes! 
Bien  .m .  c .  m.  en  avoit  as  herberges  ; 
Mont  fust  Og.  ne  fust  une  pucele 
Fol.  1 37  a.      Qu'il  toli  as  Sarraiins  superbes  (?) 

Qui  ala  querre  Kl.  d'Ais  la  Capiele. 
Og.  s'asist,  si  a  osté  son  elme; 
Molt  fu  lassés,  si  se  coucha  sor  l'erbe; 
Il  n'en  pot  mais  car  bataille  ot  fait  pesme4 
Au  plus  crueus  qui  fust  en  toute  terre, 
Ne  c  on  trovast  tant  com  li  mons  traverse; 
Muis  de  repois  n'avéra  il  mais  gaires. 
Lors  escouta  parmi  une  vanchele  ; 
S'oî  crier  et  plaindre  une  puchele. 
Og.  l'entent,  n'i  a  fait  longe  areste; 
Il  saut  en  piés ,  si  relace  son  elme . 
Vint  au  bauchant ,  le  destrier  de  Castcle 
Qui  il  cuidoit  monter  sans  nule  areste 5. 
Mais  li  chevaus  li  a  fait  le  traverse 
Qu'il  ne  voit  pas  son  segnor  né  en  terre 
Breh.  le  grant  qui  estoit  rois  de  Perse. 
En  fuies  torne,  de  qanqu'il  puct  s'eslaisse, 
Og.  le  sieut  l'espié  ens  el  poing  destre , 
L'escu  au  col  tint  Courtain  à  senestre7  


•  Ici  i583  intercale  une  tirade  en  ant  de  plus  de  trente  ver».  Bien  que  M.  Barrois  ait 
placé  à  cet  endroit  l'une  des  douae  divisions  de  son  poème  (la  ouiiéme) ,  il  n'y  a.  d»ns 
le  nu.  de  Durfaam  ni  dans  celui  de  Montpellier,  pas  même  une  initiale  en  couleur. 

*  1 583  ajoute  : 

Une  jornét  on  <licnl  cl  p«i«  U  Uittei-I 


>  Ce  rers  et  les  huit  suivants  manquent  à  Tours. 

*  (Je  vers  et  In  trois  suivants  manquent  a  Tour». 

*  Manque  a  Tours. 

*  Manque  u  Tours  ainsi  que  lr  vcr>  suivant. 
'  Manque  a  Tour*. 
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IV. 

(Edition  Barroit,  ».  12609  cl  •"'*•) 

Fol.  t  'SS  v  Che  fu  en  may  que  chante  la  copée; 

L  orieus  chante  en  la  saule  ramée 1 
Et  11  mauvis  au  main  est  aulée  ; 
Et  paie n  ont  la  langarde  s  montée , 
Brch.  troverent  envers  goule  haée; 
Grant  doel  demainent  ccle  gent  desfaée. 
Voient  no  gent  garnie  et  armée  ; 
Vint  et  .ti.  rois  de  cele  gent  dervéc 
Ont  Ysorie  la  courone  donée 
Le  fil  Brehier  qui  tant  ot  grant  ponée  ' 
Qui  rois  estoit  d'Aufrique  la  loée  ; 
Trente  batailles  de  gent  out  ordenée , 
En  la  menour,  c'est  vérité  prouvée 
Sont  trente  .m.  de  cele  gent  armée 
Diex  les  confonde  qui  fist  chiel  et  rosée  ! 
Sonent  buisines  et  cor»  à  la  menée 
De  .v.  grans  lieues  en  tentisl  la  contrée  'J. 
Qant  nos  François  voient  cele  gent  '  asanblé** 
Il  n'i  a  cel  n'ait  la  colour  muée: 
Toute  la  terre  en  est  acouvetée, 
Li  frons  devant  duroit  une  licuée; 
Ain»  tant  n'en  fu  à  nul  jour  ajoutée. 
K.  les  voit  de  Franche  la  loée  7, 
De  maniaient  a  la  colour  muée , 
Li  sans  li  mue  sos  la  broigue  NalVée. 
Puis  icele  cure  que  primes  chaint  espée 
N'ot  tel  poour,  ch'e»t  vérité  pmvée. 
Et  li  dus  N.  à  la  barbe  niellée 
Et  li  Danois  out  lor  gent  ordenée  : 
xiii.  batailles  ajoslent  par  la  préc; 
En  cascune  ot  vint  .m.,  lance  levée. 
Og.  en  a  la  première  menée 

'  Oet  extrait  est  tout  a  fait  conforme  a  la  leçon  de  La  Valtivre  (fol.  276  c)  et  de 
ib83(fol.  106  c).  La  leçon  de  Montpellier,  au  contraire  (fol.  i38rf).  se  rapproche  beau- 
coup plot  de  celle  de  Tour». 

1  Manque  a  Tours  et  à  Montpellier,  aiuti  que  le  vers  suivant. 

'  L'avant  garde,  La  Valhcre. 

'  Pour  ces  deux  vers ,  il  n'y  en  a  qu'un  dans  Tours. 

'  Pour  ce  vers  et  les  deux  suivants,  il  y  en  a  quatre  tout  différents  dans  four»  et  dan» 
Mont|>cHîer. 
'  Il  faut,  avec  La  Valiicrr  supprimer  oeuf. 
'  Pour  ce  ver»  et  le  suivant ,  Tour»  a  : 

Kalle*  li  roi»  k  \i  'o(or  m***. 
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Desor  Bauchaul  foi  illambe  lever  1  ; 

Et  N.  a  la  seconde  menée; 

Au  Vicuoi»  ont  la  lierche  gardée; 

La  qartc  maine  Gautier  (sic)  de  Pierre  lée; 

Cil  de  saint  Caille  la  quinte  a  ordenée, 

Li  dus  Raimon  qui  maine  grant  ponée, 

Pères  Hugel  à  la  chiere  menbrée. 

Pierres  d'Artois  à  la  siste  menée; 

Gerrart  de  Blaive  ont  la  setisme  douée  ; 

Hues  del  Mans  a  f  uitisme  menée; 

Chil  de  Tourenche  la  ncueuisme  ont  donée , 

Kl.  li  a  otroîc  et  garée. 

Chil  de  Grant  pré  la  disime  a  gardée. 

Et  Loeys  l'onsisme  a  à  cheléc  *, 

Le  fil  le  roi  qui  est  de  renoumée  ; 

Karios  de  France  qui  bien  fiert  de  l'espée, 

A  la  dousisme  encargie  et  combrée 

K.  no  rois  de  France  la  loée 

A  la  tresismc  et  conduite  et  guiée. 

Li  emperere  à  la  chiere  mcnbréc 

Seigne  sa  gcnt  de  la  vergeue  honourée. 

Lors  chevauchent ,  cascuns  lance  levée 

Com  b  >nc  gent  de  bien  faire  aprestée. 

Ancui  trairont  paien  dure  journée. 

Vers  François  vicnentdc  randonée: 

Devant  les  autres  plus  d'une  arbalestrée 

Vint  Garions,  uns  rois  du  Val  Fondée; 

C'est  une  terre  qui  molt  est  redoutée, 

Solcaus  n'i  lièvre  en  toute  la  contrée , 

Ne  n'i  aura  nesun  point  de  rosée , 

Ne  onques  feme  n'i  fu  d'orne  amée; 

Bos  et  culcvres  i  a  gratis  caretées  \ 

Tel  terre  soit  confondue  et  dampnée! 

La  car  maugûcnt  sans  seil  et  sans  pevrée, 

Trestoute  crue,  c'est  vérité  provée; 

Mais  en  bataille  est  molt  très  bien  armée. 

Li  sires  d'aus  maine  trop  grant  ponée  ; 

Ogier  le  voit  venir  parmi  la  prée, 

Contre  lui  broche  Bauchant  de  randonée; 

Li  uns  vers  l'autre  s'en  vient  lance  levée, 

Grans  caus  se  douent  sor  les  larges  roées. 

Li  paicus  a  sa  lance  tronchonéc  

(  Le  reste  manque. } 

'  Les  vingt-cinq  vers  qui  suivent  manqueut  a  Tours  et  à  Montpellier. 
*  Coït,  a  châtiée. 

1  les  sis  vers  qui  suivent  manquent  a  Tours. 
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BDIMBOUhG. 

Des  deux  bibliothèques  d'Edimbourg,  Advocales  library  et  Si- 
gnet librâry,  une  seule  contient  des  manuscrits  anciens,  la  pre- 
mière. Elle  a  été  explorée  en  i836  par  M.  Fr.  Michel ,  qui  y  a  si- 
gnalé un  bon  texte  du  Perceval  de  Chrestien  de  Troyes  et  un 
manuscrit  de  Tristan.  Ce  dernier  ouvrage  est  la  rédaction  connue 
sous  le  nom  de  Bret,  qui  a  pour  auteurs  Luce  du  Gast  et  Hélie 
de  Borron.  Comme  les  manuscrits  en  sont  rares  \  je  crois  devoir 
rapporter,  à  titre  de  spécimen,  les  premières  phrases  de  celui 
d'Edimbourg.  Le  dialecte  en  parait  lorrain.  (Appendice  A.) 

Sous  le  numéro  18.  7.  fî,  on  conserve  dans  le  même  établisse- 
ment un  mince  volume  qui  permet  de  combler  dans  notre  his- 
toire littéraire  une  petite  lacune.  Voici  Vincipit  de  l'ouvrage  qui 
s'y  trouve  : 

Incipiunt  capitula  in  tractatu  qui  dtcitar  Erudilio  regum  et  principum. 

tncipit  primo  prolotjus. 

Clcmcntissimo  Domino  suo  L.  Dci  gratin  illustrissiino  régi  Francorum,  G.  dk 
Tors,  de  regno  momentaneo  migrare  féliciter  ad  eteroum.  Gratias  ago,  gralia-, 
mm  omni  gratnito  largitori  quod  gratantcr  auditis  ea  que  sunt  necessaria  vel  edi- 
firant  ad  salut  em. 

A  la  fin  on  lit  une  rubrique  ainsi  conçue  : 

Acttim  Pari  si  11*  apud  fratres  minores,  anno  gracie  m  .ce.  qiiinquagesimo  nono , 
mensc  oclobri,  in  die  octabarum  beati  Fraucisci.  Obsecru  auteni  eus  qui  bas  très 
Iccturi  sunt  cpistolas  seu  librum  istum  ut  stiperlincares  titulos  in  priucipio  libri 
apponent,  ut  ea  que  continentnr  i ti  eo  el  in  sequentibtis  «tcribuntiir  capitulis  evi 
dencius  videant  el  agnoscant 

Ce  livre  est  donc  dédié  à  saint  Louis;  c'est  là  son  principal  in- 
térêt. L'auteur  est  Guibert  de  Tournai,  connu  par  un  assez  grand 

1  La  Bibliothèque  impériale  en  possède  deux  exemplaires,  fonds  français  10A  et  756. 
Le  premier,  qui  est  fort  bon ,  présente  une  lacune  d'un  feuillet  au  commencement  de 
chacune  de  ses  deux  parties.  Le  second  a  été  exécuté  au  xiv'  siècle  en  Italie. 

'  Cette  dernière  phrase  a  pour  but  d'inviter  le  lecteur  a  rédiger  lui-même  la  table  du 
livre  :  c'est  ce  qui  a  été  fait.  La  table  a  été  écrite  au  xiv'  5  et  le  .1  la  lin  du  volume,  sons 
r*M*  ruhriqiK  :  Tnhnln  lihri  tir  erwHhf>n>  principntn  j»rr<rilrnll\. 
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nombre  d'ouvrages,  la  plupart  manuscrits,  dont  on  trouvera  lYnu- 
mération  dans  l'Histoire  littéraire  (XIX,  i38-i42).  Son  traité  de 
l'éducation  des  princes  n'était  pas  complètement  ignoré,  car  Fop- 
pens  1  en  avait  signalé  un  manuscrit  dans  la  bibliothèque  de  l'ab- 
baye des  Dunes;  mais  la  trace  de  cet  exemplaire  est  perdue,  et, 
comme  on  n'en  connaissait  aucun  autre,  M.  F.  Lajard,  qui  écrivit 
pour  F Histoire  littéraire  (XIX,  1 38- 1^2)  l'article  Gaibert  de  Tour- 
nai, fut  réduit  à  répéter  la  mention  de  Foppens.  11  n'est  donc  pas 
inutile  de  signaler  un  manuscrit  de  cet  opuscule. 

Le  manuscrit  18.4.9  intéresse  l'histoire  littéraire  à  divers 
égards.  11  renferme  la  chronique  de  Martin  le  Polonais,  l'histoire 
d'Alexandre  le  Grand  en  distiques,  par  Wilkinus  de Spolète2,  un  re- 
cueil de  fables,  également  en  vers  élégiaques,  mais  sans  nom d au- 
teur, qui  n'est  autre  que  le  Novas  rfïsopus  d'Alexandre  Neckam3. 
Knfin  on  y  trouve,  sous  le  titre  de  Quentyses  hones  et  esprové[e]s, 
toute  une  série  de  recettes  dont  les  unes  sont  purement  médicales, 
tandis  que  les  autres  n'ont  d'autre  objet  que  l'ébattement  et  la 
récréation  de  ceux  qui  en  usaient.  Il  en  est  parmi  ces  gentillesses 
qui  ne  sont  pas  tout  à  fait  innocentes;  celle  par  exemple  qui  con- 
siste à  donner,  par  une  préparation  assez  cruelle,  à  un  chapon 
vivant  l'apparence  d'un  chapon  rôti,  tellement  qu'au  moment  où 
on  veut  le  découper,  il  se  dresse  et  s'enfuit4.  D'autres  ne  sont  que 

1  BibUotheca  Belgica,  I,  386  b. 

*  I.a  Bibliothèque  impériale  en  possède  un  ms.  écrit  en  Italie,  fonds  latin  8Soi.  Qua- 
drio  a  signalé  cet  ouvrage,  Storia  d'ogni  Pottia ,  IV,  £78-479;  Emilicher  en  a  donné 
une  analyse  étendue  dans  les  Jahrbûcher  der  L itéra tur,  t.  LVII,  Anzeigeblatt  p.  i3-i8 
(Vienne,  183a),  sous  le  litre  de  Die  Alexandrtis  des  Qaalichino  von  Arztto.  • 

*  Publié  en  i85A  par  M.  E.  Ou  Méril  dans  ses  Poésies  inédites  du.  moyen  âge  (p.  176- 
aia),  d'après  deux  mss.  l'un  de  Paris,  l'autre  de  Berlin.  Dans  le  texte  d'Edimbourg, 
l'ordre  est  différent  de  celui  qui  est  adopté  par  M.  Du  Méril. 

*  On  trouve  la  mention  d'un  divertissement  analogue,  mais  plus  ingénieux  encore, 
tlans  le  roman  de  Ploire  et  Blancheflor  (première  version): 

Ne  Mvrrin  mes  porp«a«rr 
Que  U  ne  veissiei  porter  : 

Grues  et  gantea  et  ha i root  

Et  paitce  do  vis  oiaeléa; 

Et  quant  il  ce»  paatëi  briaoienl 

Li  oiselet  partout  voloient. 

Alloue  vernies  vous  faucon» 

El  ostoira  et  eaineriHone 

El  moult  gTJnl  planté  de  mouachc» 

Voler  après  les  oitelra. 

(Édit.  i\r  M.  Du  Mrril,  p.  lly  lio.: 
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grossières  et  néanmoins  ne  déplaisaient  pas  à  nos  aïeux,  moins 
délicats  que  nous  en  fait  de  bons  tours1.  (Appendice  B.) 

Je  dois  signaler  comme  un  document  de  l'histoire  de  la  méde- 
cine le  manuscrit  18.6.9,  petit  volume  écrit  au  commencement 
du  xiv*  siècle  dont  je  donne  le  début  à  l'Appendice.  (Appen- 
dice C.) 

Le  manuscrit  18.7.4  contient  la  traduction  d'un  ouvrage  bien 
connu,  le  Secret  des  secrets,  supposé  à  Aristote  :  Cy  commence  le 
livre  des  meurs  du  gouvernement  des  seigneurs,  appelé  les2  secretz  des 
secrttz  de  Aristote. 

C'est  un  exemplaire  princier.  La  première  initiale  (C)  con- 
tient les  armes  parties  de  France  avec  un  lambei  et  d'Angleterre  ; 
en  face,  sur  un  feuillet  qui  parait  ajouté,  on  lit  : 

TO  THE  RIGHT  |  HTGHB  AND  |  MTGHTTE  PRINCE  |  BDWARDE  DOKE  |  OP  SOMERSET 
l-ORD  |  PROTECTOR  BICHE  j  TREASCROOR  ANÎ)  |  MARSHALL  OP  EN  G-  |  LONDE  UNCLE 
tlTO  |  GOVEBNOR  TO  THE  |  ETNGBS  |  MAJEST1ES  |  HIGHNESS. 

Je  mentionnerai  enfin  deux  manuscrits  de  la  seconde  moitié  du 
xv*  siècle  qui  renferment  l'un  (n°  19.  1  .8)  le  Chevalier  délibère, 
d'Olivier  de  la  Marche 5,  l'autre  (  n°  19.1.9)  la  Destruction  de 
Troyes,  de  Jacques  Milet;  et,  parmi  les  manuscrits  exposés  dans 
des  vitrines,  une  magnifique  Cité  de  Dieu  aux  armes  du  cardinal 
d'Amhoise. 

'  On  peut  citer  comme  exemple  d'une  de  ces  plaisanteries  qui  nous  semblent  d'un 
?oùt  douteux,  la  petite  histoire  que  Joinville  rapporte  du  comte  d'Eu  :  «Je  vous  conterai 
dos  jeus  que  le  comte  d'Eu  nous  fesoit.  Je  avoie  fait  une  meson  la  où  je  maugoie  moy  rt 
m«s  chevaliers ,  à  la  clarté  de  l'uis.  Or  estoit  l'uis  devers  le  conte  d'Eu ,  et  il  qui  moult 
estoit  soutilx  Cst  une  petite  bible  que  il  getoil  eus;  et  fesoit  espier  quant  nous  estions 
assis  an  manger  et  dressoit  sa  bible  du  lonc  de  nostre  table ,  et  la  fesoit  geler,  et  nous 
bruoit  nos  pos  et  nos  vouerres.»  (Edition  de  M.  de  Wailly,  p.  390.)  Les  comptes  des 
ducs  d#>  Bourgogne,  publiés  par  M.  de  Laborde,  nous  ont  conservé  la  mention  de  dé- 
penses faites  pour  des  «ouvrages  ingénieux,*  pièces  à  surprises  qui  inondaient  d'eau  les 
gras,  les  précipitaient  dans  des  sacs  remplis  de  plumes  ou  les  frappaient  de  verges.  (Voir 
BAL  de  l'École  des  chartes,  3'  série,  I,  a54o55.) 

'  Il  faudrait  le  singulier;  il  y  avait  sans  doute  dans  le  ms.  dont  celui-ci  est  la  copie  : 
U  Hertz. 

'  On  y  lit  en  divers  endroits  cette  devise  :  Au  perdre  gain. 
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APPENDICE. 
ÎNOTICES  ET  EXTRAITS  DE  MANUSCRITS 

CONSERVES  À  LA  BIBLIOTHÈQUE  l)«  AVOCATS.  A  EDIMBOURG. 


A 

Le  Bhbt  l. 

Ci  coma n cet  ia  grant  ystoire  de  mousignor  Tristan  kc  mes  sires  Luces  dou  Gat 
el  mes  sires  Hclius  de  Boron  translatèrent  don  latin  en  romans  por  ceu  que  nuli 
u'anprenoit  à  translateir  ci  balte  ystoire  com  de  celui  qui  estoit  li  muedres  cbi 
velliers  dou  monde ,  ne  qui  ouques  fusten  la  grant  Bretaigne  ne  devant  lou  roi  Artu 
ne  après,  fors  Galaad  tant  soulemant;  et  apelerenl  entre  aulz  cest  livre  U  Brtt, 
pour  ceu  qu'il  est  aci  comme  maistrcs  sor  tous  les  livres  qui  onques  furent  fais 
de  la  tauhle  reonde  ne  dou  Graal.  Et  commançait  primicrcmant  mes  sires  Luces 
dou  Gat,  que  briemant  parlait  tant  com  il  vesquit,  et  dis!  en  teil  manière  : 

[AJprès  la  passion  Jhesu  Crist  aviut  que  Joseph  de  ilarimatie  vint  eu  la  grant 
Bretaigne  per  lou  cornant  Nostre  Signor,  et  an  cristieuuait  grant  partie.  Joseph 
avoit  .1.  sien  cerorge  qui  esteit  apcleis  Brons,  et  cil  Brous  avoit  .\ij.  Giz  :  il  vint  à 
Joseph  et  se  li  disl  :  t  Sire  je  ai  .xij.  filz;  je  voldroie  que  vous  parlexiez  à  eulx,  et 
lor  demandissiez  c  il  se  vodront  mairieir,  ou  qu'il  vodrout  faire.  »  Donc  viut  Joseph 
à  calz  et  lor  demandait  c'il  ce  vodroient  marieir,  et  distrcnl  li  .xj.  que  oil,  et  li 
dousisme  dist  qu'il  ne  se  mari  croit  pais,  ains  servirait  à  S.  Graal  et  seroit  vir- 
gules. —  •  Donc  t'an  dourai  je  après  ma  mort  la  garde,  »  fait  Joseph.  Et  cil  csloil 
apelcis  Helains  li  gins(?).  Li  furent  maricis  per  lou  consoil  Joseph  et  li  on 
iiine  dist  qu'il  se  mairieroit  a  se  volanteit;  et  cil  estoit  apcleis  Sadoc,  après  ceu 
s'an  départit  Joseph  

* 

18.  4.  9. 

CE  5UNT  QUENTYSES  BON  ES  ET  ESPHOVÉ[e]s  *. 

Ad  jaaendum  capillos  canos  et  albos. 

Pur  bloundyr  chevus,  pei  ner  escorche  de  noyer  de  rentre  deus,  et  eschorche 
le  pome  greuette  et  gaude  et  saflfrayn  et  moun  de  l'euf,  et  broyés  ensemble,  et 

1  Grand  in-fol.  196  fl.  a  troU  col.  par  page,  assez  endommagé,  surtout  vers  la  On, 
mu'  «iècle. 

1  Ce*  recette»  ont  été  écrite»  au  m*  sleele  sur  deux  pape*  rente.  »  hlanrhes,  entrr  la 
'  liroiuqtie  martinienne  et  le  poème  de  Wilkimi» 
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le  mettez  quy[re]  sur  le  lou  de  une  quart  de  vyn  biaunk  nu  en  plus,  et  le  fêles 
quire  jesques  à  la  moyté,  et  pus  le  ostés  et  le  colés;  et  du  cler  vous  lavés  le» 
l'hevus  sovent  et  le»  enseychés  countre  le  fou;  el  ensy  il  devendra  bloyde  et  cha- 
uues. 

Ikpilatoriam.  t 

Pur  oster  le  menu  peal,  peruei  (me  nunce  de  orpiement,  une  ouuce  de  cenders 
davelé[e]s  et  demi  libre  de  eaux  vive,  et  brayés  tout  ensemble,  et  le  mettez  quire 
«•n  une  potel  de  ieiscive  et  le  fêtez  quire  jesques  à  la  meyté,  et  pus  le  ostés,  et  le 
lu  là  vous  vodrez  nslcr  le  poil  lavés  de  ewe  chaude  et  pus  de  cele  ewe,  et  ja  poilc 
ne  demurra.  • 

Ad  faciendam  locum  rubeum. 

Pur  fere  une  tache  rouge  sur  ky  vous  voudrez,  pernez  une  quarte  de  myel 
cru,  et  le  Testes  quire  et  coler  corne  l'ewe  rose,  et  ne  pernez  mye  la  primere  ewe 
que  cherra  der,  mès  la  seconde  qui  est  rouge,  et  ecle  fet  la  tache. 

Pur  oster  la  tache  pernés  aluine  de  glace  et  vyn  egre,  et  broyés  ensemble  el 
le  fêles  boiller,  et  de  ceo  chaut  froté»  la  tache,  et  ele  se  enpurra  (aie). 
• 

Ad  aujertndnm  tentiyines. 

Pur  blounchcr  faces  [et]  ouater  lentilles,  pernez  une  gomme  que  est  noméfej 
(Jragagaunte  et  la  rasine  de  bys  et  rasine  de  louache  et  baie  de  lozere ,  et  farine 
de  fèves,  et  brayés  tut  ensemble,  et  le  mettes  quire  en  une  potel  de  vyn  biaunk, 
«•t  le  fêtes  coler  comme  ewe  rose,  et  de  cele  ewe  que  cherra  vous  lavés  sovent  le 
visage  au  scyr  [et]  au  matyn  el  ceo  oslera  les  Iodes  taches  du  visayge,  ot  ceo 
fray  le  vysage  cler  et  bele. 

Ad  faciendam  caponem  appartrr  assatnm. 

Pur  fere  sembler  un  chapuu  rousty  que  quant  homme  le  porte  à  la  table  yt  se 
eofiiera,  pernés  un  chapoun  et  le  moyllés  beyn  de  ewe  que  ne  soit  pas  trop 
chaude,  et  quant  il  serra  plumé,  le  enseychés  et  pus  le  enoygnés  de  gleyr  dos 
eufs  byen  par  tut,  et  pus  le  enseychés  countre  feu,  et  ceo  fêtes  sovent;  et  pus  le 
enoygnés  dcl  moun  de  l'euf  et  le  ensechés,  et  pus  del  saffron  broyé  lo  oygnés  ot 
le  enseychés,  el  pus  metés  du  scym;  c  vecz  que  vous  [sic)  mayns  soient  lut  jours 
moyllés  od  seym  tant  cum  vous  appareillés  vostre  chapoun;  et  pus  pernés  la  teste 
«t  mettés  desouz  les  eles,  et  le  mettés  entre  .11,  esquielles  ot  le  portés  à  la  table. 
Et  quant  homme  lo  veut  Irencher,  yl  se  enfuera. 


1 

•  •*■•••*••••■••••••■•  • 

Pur  fayre  une  beste  roye  ou  techolc.  pernés  une  lib.  de  litaz  de  argent ,  .1!.  lib. 
«le  cendres  clavelées.  et  demi  quarteron  de  alonno  de  plume  et  le  gros  de  un 
«•«if  de  chaut  vive,  et  broiés  ensemble  ot  le  fêtes  quire  en  une  potel  de  ewe  do 
plitvye  ou  de  cisterne;  o  que  fotos  quire  josques  à  la  moyté .  ol  puis  moyllés  les 

1  Ms.  au  styr  au  a  matin. 

*  I-a  rubrique  dr  co  paragraphe  manque. 
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cheivron  (?)  ou  le  poil  .vi.  foythc  ou  .vu.  vyn  chaut,  e  il  dcveudroyl  nègres  el  de 
ewc  teygnc  yl  scrroyt  et  sour. 

Ad  cap'undum  caniculos. 

Pur  faire  conyng  ou  autre  bestc  sayller  hors  de  la  terre  saunz  chien  et  saura 
firet ,  pernex  une  pot  de  terre  o  un  Joug  col  grd ,  et  mettez  dedeynz  le  pot  carbun 
ardaunt.  et  pus  mettes  poudre  de  orpiment  et  de  soufre,  et  pus  butés  le  rot  de 
pot  dedeyns  là  terre  la  où  la  beste  y  est  entré [e] ,  et  pur  la  punesie  tauntost  s'en 
issera  hors  de  la  tere. 

Pur  enchaser  les  mouches  hors  de  une  me  y. son ,  pernez  une  ounce  de  orpi- 
ment et  taunt  de  escamoinc,  et  broyés  ensemble  et  le  temprés  de  moyl  creu  et 
ové  let ,  et  pus  oygnez  les  heus  et  les  fenestres  et  touz  les  mouches  murrount. 

Ad  contjregandum  columbas  ad  imam  domtim. 

Pur  assembler  piusours  columbes  à  une  columber,  pernez  sel  comyn  et  meil 
et  broyés  ensemble  et  le  temprés  ové  meyl ,  et  pus  mettez  traumper  dedeyns  poys 
p|  fèves  mont  beyn,  et  pus  le  espaundés  aval  le  columber  dedeyns  et  dehors,  et 
de  clcr  oygnés  les  trous  du  columber  où  il  serrant  de  nuyt ,  et  tant  cil  lu  amé 
ont 1  que  tous  jours  repeyreront  et  jammes  il  ne  lerrunt. 

Ad  capiendum  aves. 

Pur  prendre  oysiaux  ové  mayns  que  mangûent  semence,  pemés  semence  de 
chenenîlle  et  fel  de  beuf  et  vinegre  et  broyés  ensemble  et  mettes  dedeyns  traumper 
semence  tel  corne  tu  voderas  par  .m.  jours,  et  pus  le  ostéa  et  le  ensecchez  et  pus 
le  getés  là  où  il  pussent  manger,  et  quant  les  averount  mangé,  il  serrount  cum 
bestis  enyveyrst. 

Ad  congreyandum  puces. 

Pur  asembler  tous  les  pessouns  de  un  estaunc ,  pernés  semence  de  cheuenyile  et 
bran  de  forment  et  broyés  ensemble  et  le  temprés  ové  oylle  de  olive ,  et  fetis  de 
ce»  petit  morseaus  et  getés  dedeyns  le  eslang,  et  primes  pendes  un  basyn  beyn 
cler  outre  le  ewe .  et  dedeyns  le  basyn  .111.  chaundeles  alumés,  et  touz  les  pessouns 
vendront  a  cel. 

- 

Ad  ignem  seu  fiammam  faciendam. 

Pur  faire  geter  graunt  feu  et  flamme  hors  des  eus  et  de  boche  de  beste  ou  de  pes- 
son ,  ostés  les  eus  et  mettes  poudre  de  ramyfre .  et  pus  le  alumés  de  une  chan- 
delle,  et  grant  flamme  y  verrés. 

'  Amt[r)o*l? 

*  Pour  «lyvrev*  :  de  même  que  plu*  ba*  yven  pour  yvns. 
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Ad  sobnandum  ebrios. 

Pur  desenyverer  genz  qui  sunt  yvers,  pernetz  une  poygne  tle  coyng  et  taunt  de 
tnorel  et  broyé»  ensemble  et  le  temprés  ové  vynegre,  et  pus  li  donés  à  boyvre  à  ly 
que  est  yvers. 

Ad  clarijicandum  vocem. 

Pur  fere  beyn  chaunter  et  cler,  pernés  centorye ,  urtyes  poygnauntes ,  fyges ,  rey- 
syns,  licorys,  gumme  arabic,  dra^a^aunt,  de  toux  y  ceux  owel  porcion  pernés  et 
brayés  de  mel  escumé,  et  pus  le  mettes  quire  byen  tysane,  et  le  faytis  quire  jesques 
à  la  moyté,  et  pus  le  colés  et  bevés  sovent  juyn  et  à  seyr,  et  gardez  vous  de  vyn 
vermoyl ,  de  rost  et  de  noys  et  de  furm;«ge  duyr  et  d'autres  choses  contrarious. 

 i 

Pur  fere  geni  petter,  pernés  la  rasyne  de  eleyboyre  blaunch  et  eofs  de  formie  et 
le  fêtes  un  poudre ,  et  li  donés  à  manger  ou  à  beyre ,  en  potage  ou  en  boyre ,  et 
tost  romeucera  a  pettyr. 

Pur  estauncber  ceo,  donés  à  boyvre  wynegre  chauth,  et  il  estaunchera. 

 i 

!*ur  fere  le  veirre  estendre  cum  la  porure*  de  une  pome,  pernés  .11.  fers  chaux 
et  le  trenches  etc. 

Medicina  ne  pili  codant. 

Pur  fere  que  chevus  ne  pussunt  cheyr,  pernés  un  quarteron  de  lauû  et  le  fêtes 
foundre  en  oyle  de  olive,  et  de  ceo  frôlés  les  rasynes  des  chevus. 

Ad  faciendum  pilos  crescere. 

Pur  fere  revenyr  chevus  que  sunt  cheez  par  teyngne  ou  par  autre  maladie,  per- 
nés une  poygne  de  rue  et  une  poygnc  de  ees  que  fount  le  meil,  et  demi  ounce  de 
encense,  et  broyés  ensemble ,  et  pus  le  fetis  quire  en  tnyel  cru  ensi  que  il  seyt  beyn 
esf>esae,  et  pus  mettes  en  boystes  et  chauffes  beyn  de  ewe  chaude  là  où  les  chevus 
faut,  et  pus  metés  de  cel  oygnement  et  fetis  ensy  sovent  et  le  fetis  rcrc;  et  asel 
aver[a]s  des  chevus. 

Ad  rtstringendtun  sanguinem  plage. 

Pur  saune  de  playe  estauncher,  pernés  la  urtye  menue  mavese  et  ové  eysil 
de*tetnpre,  et  ceo  mettes  sur  la  playe  et  il  estaunchera  saunz  delay. 

Medicina  pro  plagis  curandis. 
Pur  plays  garir  pernés  *anide  et  le  semenz  de  rouge  rouns  et  de  cholet  vyolet 

'■  1^  rubrique  manque. 
*  Il  faudrait  pararr. 
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et  plantayngne ,  aloygne,  aclie  et  rouge  urtye  et  bugle,  et  ceo  hoyllez  en  bure  de 
may,  et  pu*  le  colés  par  my  un  <lrap  et  le  metés  en  boystes,  et  reo  vaut  pur  playes 
garyr. 

c 

18.  6.  9. 

TRAITE*  DE  MEDECINE  INTITULE  EUPBM8T0N . 

Ku  pension  est  cest  livre  apele»  ce©  est  à  dire  bien  esprové;  car  i  n'y  a  riens  es- 
crit  en  cest  livre  ke  ne  est  esprové.  P  rem  crème  ni  dirrum  de  la  teste,  et  pus  d'autres 
membres.  Premercment  de  dolor  de  la  teste. 

Dolor  de  la  leste  à  la  foyz  est  en  tute  la  teste ,  e  donc  est  ape.lé  cepbalea  ou  cepha- 
largia  ou  soda;  à  la  foyi  est  en  milu  de  la  teste,  e  donc  est  apelé  emigranea.  Ausi 
avient  en  divers  lus  de  la  teste  solonc  les  quatre  complexions,  car  dolor  de  sanc  est 
el  front ,  de  colre  en  la  destre  part ,  de  fleume  est  par  dericre  e  de  mélancolie  est 
en  la  senestre  partye.  La  cure  de  dolor  de  la  teste  est,  si  la  materie  est  de  sanc  sou- 
lement ,  ke  le  patient  seit  seine  de  la  veine  capitale  en  la  contrere  partye  de  la 
dolor  ;  e  sacher  ke  i  covient  ke  le  patient  se  garde  de  trop  manger  ou  boyvre ,  c  no- 
mement  de  vin  ;  e  mult  li  vaut  dormir  sovent.  La  cure  de  dolor  ke  avient  par  eer- 
tein  tens  e  par  certein  boure  est  itele  :  ceo  est  à  saver  ke  le  patient  se  garde  de 
longes  pensées ,  e  de  ire ,  e  de  cumpaynie  de  femme.  Et  sacbet  ke  Avicenne  dit  par 
l'autorité  de  Pbilagore  ke  mult  vaut  à  destrure  dolor  de  la  teste  ke  le  patient  seit 
seiné  de  la  veine  en  le  front  ou  de  la  veine  ke  est  dedens  le  lèvre  par  aval,  ou 
mettre  ventouses  en  le  col  e  desouz  la  teste,  e  poy  aier  e  lesser  viandes  ke  enBent. 
E  sacbet  ke  acetouses  eboses  misent  à  cely  ke  ad  dolor  de  la  teste  par  enebeson  de 
l'estomac. 

La  cure  de  dolor  de  la  leste  de  freid'  encheson,  de  materie  de  mélancolie  quant  la 
dolor  est  forte  .  Pernet  milium  e  broillet  desurc  une  ebaude  tuyle,  e  pus  metet  en 
un  sacbel  e  raet  la  teste,  e  metet  le  sur  la  teste.  Autre  esproré  :  Pernet  K.  S.  de 
anis  e  me(et  en  eawe  ebaude  en  treis  sacbels ,  e  metet  un  sur  la  teste  e  un  autre 
desur  foraylle  là  où  la  dolor  est.  Autre  esprové  :  Escorchet  un  jefne  moton  e  metet 
la  pel  chaude  sur  In  teste ,  un  jor  e  une  nuyt.  Si  la  dolor  ne  cesse  mye  uncore ,  lavet 
la  teste  oveke  cette  eawe:  quisset  la  racine  de  cucumbre  savage  en  eawe  e  en  oyle, 
e  de  ceo  lavet  la  teste,  pulf  enbruet  la  leste  oveke  ces  oyles  :  pernet  oyle  de  camo^ 
oyle  de  pulleole,  an'.  I'  i  s.,  oyle  mVellin.  :  .iij.,  medlet  ensemble  e  de  ceo  chaud 
enoynet  la  teste  e  enbruel,  e  de  ces  oyles  metet  en  i'orayle  de  cele  part  où  la  dolor 
est,  e  plonget  forayle  leins,  pus  sur  metet  la  pel  de  molon.  Si  la  dolor  aviegne 
de  l'estomac,  lavet  les  narilz  sovenl  oveke  oyle  de  camomille  tcdve,  e  en  dolor  de 
chaud'  enebeson  oveke  oyle  violete  tcdve.  Si  la  dolor  seit  plus  par  devant,  fêtes 
cest  emplnstrc  esprové  :  Pernet  cyre  blanche  e  malaschet  oveke  oyle  de  camomille , 
f  pus  l'estendet  e  surmetet  al  front ,  chaud  e  souet 1  changet.  E  ceo  est  la  cure  de 
dolor  de  la  teste  ke  est  de  freid ,  satu  materie  ou  oveke  materie  de  mélancolie  ou 
de  fleume  ou  de  ventosité  ou  de  fumosités  

1  Cmr.  tovtnl. 
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Glasgow  possède  deux  collections  de  manuscrits  :  Tune,  de  beau- 
coup la  plus  importante,  fait  partie  du  Hunterian  Muséum;  l'autre 
appartient  à  l'Université.  Aucune  n'est  spéciale  à  l'Ecosse;  il  est 
même  certain  que  les  plus  importants  des  manuscrits  qui  les 
composent  ont  été  achetés  sur  le  continent,  et  particulièrement 
en  France;  d'où  l'intérêt  direct  qu'elles  ont  pour  nous.  Au  com- 
mencement de  ce  siècle,  le  catalogue  de  l'une  et  de  l'autre  fut 
exécuté  par  quelques  professeurs  de  l'Université.  C'est  un  travail  à 
tous  égards  très-insuffisant,  et  qui  l'est  devenu  plus  encore  sous  la 
forme  abrégée  que  lui  a  donnée  Haenel  dans  ses  Catalogi  librorum 
manuscriptorum  (col.  784-798).  Si  l'on  ajoute  à  cette  publication 
quelques  notes  de  Dibdin  !,  on  aura  tout  ce  qui  a  été  écrit  sur 
les  bibliothèques  de  Glasgow.  Aussi  ont-elles  été  peu  explorées. 
Dans  son  rapport  de  1837,  M.  Fr.  Michel,  si  heureux  ailleurs, 
déclare  n'y  avoir  rien  trouvé  qui  valût  la  peine  d'être  mention- 
né, à  l'exception  d'une  chronique  en  prose  relative  aux  affaires  de 
France2.  Cependant  le  musée  Hunier,  au  moins,  mérite  un 
examen  attentif.  M.  Th.  Wright  y  a  découvert  en  1857  le  seul 
manuscrit  connu  jusqu'à  ces  derniers  temps  des  Cent  nouvelles 
RooWfa3;  M.  Perte  y  fit  en  1862  une  visite  qui  n'a  pas  été 
infructueuse4  et  j'ose  espérer  que  Votre  Excellence  ne  consi- 
dérera pas  comme  temps  perdu  les  huit  jours  que  je  lui  ai  con- 
sacrés. 

Ce  musée  doit  son  existence  à  William  Hunier,  célèbre  méde- 
cin du  siècle  dernier,  qui  fut  grand  amateur  d'objets  d'art  et  de 
cnriosité.  A  sa  mort,  arrivée  en  1783,  il  légua  à  la  ville  de  Glas- 
gow, où  il  avait  fait  ses  études,  toutes  ses  collections,  qui  furent 
déposées  dans  une  manière  de  petit  temple  grec,  expressément 
construit  pour  les  recevoir.  Les  livres  y  sont  placés,  comme  les 

'  A  bibliogrophical ,  antiqnarinn  and  pietumrjut  tour  in  the  Northern  connût  s  of  Emjltind 
and  tu  ScotlawL  London ,  i838,  t.  II. 
'  Rapports  nu  Minitlrt ,  p.  nia. 

*  Il  Ta  pabtié  en  i858  dans  la  Riblioth^ae  elttvirienne.  Je  tient  de  M.  P.  Lacroit  qttf! 
'»  «kte  an  antre  on.  à  la  bibliothèque  de  IHermilage,  n  Saint  Pétewbourp. 
'  Voy.  Monumentn,  Script.  XVIII ,  5oa. 
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.jutre*  objH*.  plutôt  pour  U  \ue  que  pour  l'usage;  aucun  endroit 
n'est  pf-pare  pour  recevoir  les  lecteurs,  de  telle  soHe  que  c'est 
wrîLïMeraenl  uae  faveur  que  d'être  admis  à  y  travailler1. 

\j'  rous^f  Hunier  contient  un  grand  nombre  de  manuscrits  re- 
marquables par  leur  ornementation.  Plusieurs,  je  l'ai  dit,  prr> 
v jeûnent  de  bibliothèques  françaises.  X  indiquerai  ceux  d'entre 
eux  dont  j'ai  pu  constater  l'origine. 

I\  1.  io2  <Ha?nelt  T.  1.  10...  BotTrcs,  De  consolatione.  Splen 
dide  manuscrit  portant  U  signature  de  N.  J.  Foucault.  Il  a  ete 
exécute  à  Gênes,  parait  il,  et  pour  un  opulent  personnage  assuré- 
ment. On  lit  en  effet  ces  mots  écrits  en  lettres  d'or  sur  le  premier 
feuillet  ;  Islud  opus  est  Greaoni  de  Janua,  MCCCLXXXY.  Sur  le 
même  feuillet,  une  main  du  wii*  siècle  a  écrit  :  A  M.  l'abbé  Au- 
bry,  ch'  à  Evreux,  par...  M.  cTAtign... 

P.  ï,  1 .  Roman  de  la  Rote.  Ce  manuscrit  offre  au  bas  du  premier 
feuillet  la  signature  de  Guyon  de  Sardière.  C'est  sans  doute  l'un 
des  deux  exemplaires  de  ce  poëme  qui  sont  enregistres  sous  les 
numéros  528  et  f>29  dans  le  catalogue  des  livres  de  ce  riche  ama 
tcur,  qui  fut  publié  en  1759. 

Le  manuscrit  S.  2.  10  (Haïnel,  S.  2.  19),  contenant  Le  Faitdn 
Romains,  compilation  dont  on  connaît  de  nombreux  exemplaires3, 
a  la  même  origine  et  paraît  correspondre  au  numéro  1  bbg  du 
catalogue. 

La  célèbre  bibliothèque  Gaignat,  qui  fut  cataloguée  en  1769 
par  de  Bure,  est  représentée  au  musée  Hunier  par  quelques-uns 
de  ses  livres  les  plus  précieux.  De  cette  collection  provient  le  ma- 
nuscrit des  Cent  nouvelles  nouvelles  publié  par  M.  Th.  Wright.  Je 
signalerai  ensuite  un  magnifique  exemplaire  de  la  Vila  Christi  de 
Ludolphe  le  chartreux,  en  quatre  volumes  in-folio,  aux  armes 
royales  et  avec  ces  mots  écrits  sur  le  premier  feuillet  du  premier 

'  Ce  bâtiment  va  cire  prochainement  démoli  jiour  les  travaux  d'nn  chemin  de  fer,  el 
1rs  livres  manuscrits  et  imprimes  qu'il  contient  seront  réunis  à  cent  de  l'Université. 

1  \a  lettre  désigne  l'armoire;  le  premier  chiffre  est  celui  du  rayon  (il  y  en  a  dix  par 
armoire) ,  le  deuxième  indique  la  place  qu'occupe  le  m»,  sur  le  rayon.  Haanel  Tait  une 
série  continue  de  tous  le*  ma»,  contenus  dans  une  même  armoire;  d'où  vient  que  ses 
chiffre*  ne  concordent  avec  les  miens  que  pour  les  mas.  du  premier  rayon. 

1  Cet  ouvrage  fait  ordinairement  suite  a  une  autre  compilation  généralement  intitulée 
Le  I.ivrr  (TOrose ,  et  qui  s'étend  du  commencement  du  monde  à  la  mort  de  Craaau».  U 
Fait  des  Homaitu  étant  consacré  a  la  Vie  de  César.  Des  exemplairea  ou  ces  deux  partie* 
sont  réunies  se  trouvent  dans  le  fonds  français  tir  la  Uibliollièque  impériale  sous  1rs  nu 
méros  .w>-/|o.  M.  a£G,  aSi.  etc 
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volume  :  Pour  h  lioy.  C'était  le  numéro  120'  du  catalogue  Gai- 
gnat; il  fut  payé  220  livres  et  c'est  maintenant  le  numéro  R.  2.  17 
du  musée  Hunter.  —  L'aurologe  de  Sapience,  écrite  par  le  scribe 
A.  Rousseau,  et  conservée  sous  le  numéro  Q.  3.  /10,  est  certaine- 
ment le  manuscrit  Gaignat  874.  On  y  lit  les  notes  suivantes, 
toutes  écrites  au  xvn"  siècle  :  ■  Ce  présent  livre  apartient  à  Mons. 
de  Montegu.  —  Mons  de  Balsac  et  Loyse  de  Balsac  et  Anne  de 
Balsac,  Loysette  de  Balsac,  Françoys  de  Balsac.  —  Claude  de 
Courbeton.  —  Thomas  de  Balsac.  »  Ce  manuscrit  porte  un  blason 
écartelé  au  1  et  \  d'argent  au  lion  rampant  d'azur,  et  au  2  et  3 
d'or  semé  de  fleurs  de  lys  d'azur. 

fie  manuscrit  117  de  Gaignat,  vendu  320  livres  1  sol,  est 
maintenant  conservé  au  musée  Hunter  sous  le  numéro  l\.  3. 
12  (Haenel  R.  3.  29);  c'est  un  très-beau  Miroir  de  l'humaine  Sa/- 
valion,  à  la  fin  duquel  on  lit  cette  note  :  •  Et  ainsi  fine  ce  pré- 
sent procès  du  myroir  de  l'umaine  salvation  fait  et  translaté  de 
latin  en  franchois  à  Bruges  l'an  de  grâce  mil  .iiijc.  et  cinquante 
cincq.  » 

Un  beau  manuscrit  du  xv'  siècle  (P.  2.  i32)  contenant  l'Apoca- 
lypse avec  glose  en  français,  vient  probablement  aussi  de  Gaignat; 
ce  serait  le  numéro  q4  de  son  catalogue.  Il  porte  des  armoiries 
(d'azur  au  chef  d'argent  et  à  six  besants  d'argent  3-2- 1)  et  la  de- 
vise Sans  nombre.  Le  manuscrit  I\.  2.  1  1,  Le  Grand  Propriétaire  de 
J.  Cor  bichon,  paraît  également  devoir  être  idenlilie  |Vec  le  nu 
"HTOio/ii  de  Gaignat. 

!  manuscrit  S.  1.  1 ,  contenant  les  Cas  des  nobles  hommes  et 
femmes,  traduits  de  Boccace  par  Laurent  de  PremierfaJt,  parait 
aussi  correspondre  an  numéro  .V|<)<>  de  daignât.  Dans  l'une  des 
miniatures  de  ce  beau  \n)ume  on  voit  IVrn  de  gueules  à  la  croix 
d'argent  de  la  maison  de  Savoie. 

fc  crois  aussi  possible  d'identifier  le  manuscrit  i'S'\S  de  (iai- 
;rnal  avec  celai  qui,  au  musée  Hunter,  porte  le  numéro  S.  (i.  3 
Hampl  S.  6.  yt»).  C'est  la  Fauconnerie  de  Guillaume  Tardif.  On 
v»>it  à  la  partie  inférieure  du  premier  feuillet  un  double  écu , 

1  t-a  Bibliothèque  impériale  po&scde,  sou*  !«•  numéro  i).  739.  —  h,  l.-M,  un  cala- 
'"Jfur  de  la  vente  Gaignat  avec  le»  prit  manpiés. 

1  D'après  lla»nel.  T.  ».  i3;  mais  ce  numéro  n'eut  pas  riaci .  ou  au  moins  il  ne  |V\|  plus 
'•r  m».  r%t  expnsv  dans  une  vitrine. 

10. 
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chacun  surmonte  d'une  couronne  d'or;  le  premier  esl  de  France, 
le  second  écartelé  de  France  et  de 1  

Je  signalerai  maintenant  quelques  manuscrits  qui  ont  sûrement 
été  exécutés  en  France,  bien  qu'il  ne  me  soit  pas  possible  de  dé- 
terminer leur  provenance  immédiate  comme  pour  ceux  que  je 
viens  de  mentionner. 

I,e  manuscrit  P.  2.  3  contient  le  Sophologium  poetarum  de  Jaco- 
bus  Magnus  (f  vers  i/ii5,  selon  Fabricius)2.  Il  a  été  exécuté  à 
Montpellier  en  i45q,  comme  l'indique  l'explicit  :  •  Explicit  tabula 
capitulorum  decem  librorum  Sopbilogii  poetarum,  compléta  in 
Montepessulano  xxx'  die  mensis  Jullii,  anno  Domini  millesimo 
quadringentesimo  quinquagesimo  nono.  Deo  gracias.  »  Au-dessous 
on  lit,  d'une  autre  main:  «  Hune  li bruni  feci  scribi  ego  Anthonius 
de  Mala  Rippa,  notarius  regius  Montispessulani ,  et  solvi  pro  eo 
sex  scuta  auri.  »  A  la  fin  du  même  siècle,  ce  livre  appartenait  à 
l'un  des  secrétaires  du  roi,  car  on  lit  sur  un  feuillet  de  garde  ces 
mots  qui  semblent  du  temps  de  Charles  VHI  :  «  Iste  liber  perlinet 
magistro  Pelro  Jaupitre,  régis  secretario3.  • 

Un  exemplaire  du  livre  de  proprietatîbus ,  de  Barthélémy  de 
Glanvil  (R.  3.  i3,  Haenel  R.  3.  3o),  porte  cette  note  écrite,  à  la 
fin  du  volume,  au  xv*  siècle  :  «Iste  liber  est  de  communi  li- 
braria  fratrum  Beati  Ludovici  de  Pissiaco,  ordinis  predicato- 
rum.  * 

Il  n'y  a  pas  non  plus  à  douter  de  l'origine  française  du  manus- 
crit Q.  2.  9  (Haenel  Q.  2.  28),  qui  renferme  la  chronique  de 
Jean  Chartier.  Sur  les  marges  de  cet  ouvrage  on  voit  quelques 
notes  écrites  en  français  vers  la  fin  du  xvi*  siècle  à  ce  qu'il  semble. 
Des  notes  écrites  par  la  même  main  apparaissent  aussi  dans  le 
manuscrit  R.  /*.  3g,  en  deux  volumes,  contenant  la  portion  des 
Grandes  Chroniques  deSaint-Denis  qui  s'étend  de  l'avéncment  de 
Louis  VU  au  second  chapitre  de  la  vie  de  Charles  VI,  celui  qui 
est  intitulé  :  Leif,  des  Juifs  qui  furent  pilliez.  C'est  une  copie 
médiocre,  exécutée  au  XVe  siècle. 

1  Dans  ce  blason  les  armes  de  France  sont  seules  reconnaissables  ;  les  antres  présentent 
visiblement  une  croix  potenecc.  cantonée  de  quatre  crotsettes;  mais  la  couleur  du  champ 
non  plus  que  des  pièces  ne  peut  être  discernée. 

*  Cet  ouvrage  a  été  imprimé  à  Paris  en  1507,  in-4*. 

4  II  y  a  une  mention  de  Pierre  Jaupitre  en  1/196  dans  Tctscreau,  Hùt.  ckron.  de  la 
chancellerie  de  France ,  I,  7/1. 
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Plus  reœmmaiidabte  est  le  manuscrit  8.  1.9,  qui  contient 
également  un  grand  fragment  des  Chroniques  de  Saint-Denis  avec 
les  suites.  Cest  un  beau  volume  en  parchemin,  écrit  à  longues 
lignes  dans  la  seconde  moitié  du  xv*  siècle.  Il  porte  en  quatre  en- 
droits des  armes  trop  endommagées  pour  pouvoir  être  reconnues, 
et  qui  semblent  avoir  été  recouvertes  par  l'écu  fleurdelisé  de  France 
parti  d'Angleterre.  Elles  accompagnent  toujours  une  miniature  où 
Ton  voit  un  personnage  revêtu  d'une  robe  semée  de  (leurs  de  lis, 
tenant  le  sceptre  en  main  et  portant  la  couronne  dor.  Il  est  donc 
présumablc que  ce  manuscrit  a  été  exécuté  sinon  pour  un  roi,  au 
moins  pour  un  prince  du  sang.  Au  bas  du  fol.  3,  on  lit,  d'une 
main  du  xvi"  siècle:  «  A  moi  Nicolas  Fourmocourt1.  »  Malheureu- 
sement ce  beau  volume,  qui  parait  être  celui  auquel  M.  Fr.  Michel 
fait  allusion  dans  son  rapport,  présente  diverses  lacunes;  il  est  no- 
tamment incomplet  à  la  fin2.  Il  contient  : 

Ie  Une  table  qui  commence  ainsi  :  «  C'est  la  table  des  chapitres 
de  plusieurs  chroniques  qui  sont  escrips  en  ce  présent  livre  connue 
il  s'ensuit.  —  Le  premier  chapitre,  comment  Edouart,  roy  d'An- 
gleterre, fit  homaige  au  roy  de  France  de  la  duchié  d'Acquitaine. . .  » 

2°  Un  abrégé  des  Chroniques  de  Saint-Denis  dont  voici  le  titre 
et  le  préambule  : 

Cj  s' ensuit  Us  byneez  des  roy  s  de  France,  et  parole  en  brief  de  lears  fuit,  et  en  quel 
temps  ïlz  ont  régné,  et  ont  ils  gisent,  et  quieux  en/ans  ilz  ont  eu,  et  comment  Lut  es  se 
fa  nommée  Paris,  et  Gaule  France. 

A  tous  nobles  qui  aiment  beaulx  et  bonnes  ystoircs  et  qui  ont  lain  de  sçavoir  des 
faiz  du  temps  passé,  on  veult  escripre  et  enseigner  au  plaisir  de  Dieu  qui  soit  à 
mon  commencement,  coin  niant  le  royaume  de  Gaule  et  la  cité  de  Lutesse  forent 
commande* ,  qui  à  présent  sont  nommeez  France  et  Paris,  et  en  quel  temps, 
et  vous  nommeray  de  hoir  en  hoir  ceulx  qui  ont  régné ,  et  quelle  lignée  ilx  ont  eue , 
laquelle  s'ensuit  selon  l'arbre  qui  le  demonstre  et  enseigne.  Si  prie  à  tous  ceulx  qui 
foirout  lire  ou  liront  que  ce  que  ilz  trouveront  à  blastner,  que  ilz  seuflre[ut]  pacicui- 
ment,  sans  villanicet  repreliension ,  car  je  l'ay  mis  tout  au  mieulx  que  j'ay  peu, 
*elon  mon  petit  entendement.  Et  vous  plaise  à  le  corrigier,  vous  le  trouvarez  es 
rroniques  de  Saint  Denis  où  les  bystoires  et  tous  les  faiz  des  rots  de  France  sont 

1  La  lecture  de  ce  nom  n'est  pas  tres-sûre. 

*  Le  récit  s'arrête  à  la  seconde  expédition  de  Guyenne  en  i453;  les  dernier»  mots 
sont  :  ■  Mondit  sieur  de  Ctermont  se  parti  de  devant  le  dit  Blanchefort  et  Tint  à  Macanlt  ; 
et  là  se  tint  josqves  à  la  rcddknon  de  llourduaulx ,  tant  cominc  le  siège  dura  à  Cadilhac. 
Le  roy  fut  à  MonUerrand  et  à  Saint-Macayrc ,  alant  et  venant  de  l'un  a  l'aultre  pour  ré- 
conforter tousjours  ses  gens,  tant  ceuli  qui  tenoyent  ledit  siège  comme  ceulx  de  la  l»as- 
till**  et  do  navire  » 
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t-scripts ,  et  là  dort-un  |>ramlre  l'original ,  car  cet  arbre  u'eat  l'ait  que  pour  legicre 
ment  sçavoir  les  ligneez  tics  rois  qui  ont  régné  en  France,  que  Dieu  tloinl  bien 
régner  jusques  affïn  !  Amen. 

Vous  devez  sçavoir  que  Dieu  créa  ciel  et  terre.  .  .  • 

■  » 

3*  Les  Chroniques  de  Saint-Denis  et  leurs  suites  ordinaires,  à 
partir  de  l'endroit  qu'indique  la  table,  c'est-à-dire  à  dater  de  l'a- 
vénement  de  Philippe  III. 

Les  manuscrits  R.  4.  5  (Haenel  H.  4.  à\)%  et  R.  5.  20  (Haenel 
R.  5.  58),  tous  deux  très-richement  ornés,  sont  aussi  d'origine 
française.  Le  premier  commence  ainsi  :  •  Paou  emiui  vsbonensjs 
in  Franciœ  antiquitatem  prmfotio.  Mirari  saepenumero  soleo  quod. . .  * 
La  seule  marque  de  propriété  qui  s'y  trouve  est  le  nom  Belriont , 
écrit  au  xvi°  siècle  sur  le  premier  feuillet  de  garde.  C'est  tout  ce 
que  mes  notes  me  permettent  d'en  dire.  Le  second  a  pour  titre 
(au  sixième  feuillet)  :  Gallice  antiquitatis  a  prima  gentit  origine  r*- 
petite  liber  primus  inchoatun  II  est  dédié  au  cardinal  de  Bourbon , 
archevêque  de  Lyon ,  comme  on  le  voit  par  ces  lignes  qui  pré- 
cèdent la  préface  :  Paulus  Emilias  Veronensis  ilhutrûsimo  ao  op- 
timo  principi  Caroh  pontifici,  cardinali  Borbonio,  sanctissimo  studio- 
rum  parentL  Le  manuscrit  R.  5.  20  est  l'exemplaire  même  qui  fut 
présenté  au  cardinal ,  car  il  porte  ses  armes  au  bas  de  la  première 
page.  Il  paraît  qu'après  la  mort  de  celui-ci,  arrivée  en  i488 ,  Paul- 
Emile  rentra  en  possession  de  son  volume,  car  on  lit  ces  mots  sur 
un  des  feuillets  de  garde  :  «  Liber  iste  pertinet  Paulo  Emilio  Ve- 
ronensi ,  secretario  olim  domini  Lugdunensis.  »  Une  copie  sur  pa- 
pier existe  de  cet  ouvrage  à  la  Bibliothèque  impériale  sous  le  nu- 
méro 5934  du  fonds  latin.  On  sait  qu'appelé  en  France  sous 
Charles  VIII  pour  écrire  en  beau  style  notre  histoire,  Paul-Émile 
publia  en  1517  les  quatre  premiers  livres  de  son  travail,  les  deux 
suivants  en  i5io,  et  qu'il  mourut  en  i52o  laissant  pour  les 
quatre  derniers  livres  des  matériaux  qui  furent  mis  en  œuvre  par 
Zavarizzi,  son  compatriote  et  ami.  La  première  édition  de  l'ou- 
vrage complet  ne  parut  qu'en  i53o  chez  Vascosan. 

Le  manuscrit  R.  1.  5  (Hœnel,  R.  1.  6)  du  xv*  siècle,  contient 
la  traduction  du  Canon  d'Avicenne.  Il  mérite  d'être  cité  pour  la 
richesse  de  son  ornementation. 

Q.  h-  5  (Hœnel ,  Q.  k.  53) ,  petit  in-fol.  de  1 2  feuillets.  Sur  l'une 
des  gardes  on  lit  cette  note  :  •  Bought  at  an  auction  of  Mr.  Lcneves 
books.  Mardi  1730,  pr.  I.  Hardinge.  »  Ce  manuscrit  contient  un 
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petit  poeine  de  63o  vers  euviron  dont  5/|  composent  le  prologue. 
C'est  une  cpitre  sur  les  a  Ha  ires  du  temps  que  Louis  \1I  est 
supposé  adresser  en  i5n  à  Hector,  l'ancêtre  de  sa  race,  et  dans 
laquelle  le  pape.  Jules  II  est  assez  malmené.  L'auteur  se  nomme 
•  maistre  Jehan.  •  Dans  son  prologue  il  préseute  sou  livre 

A  Loys  Monsr  tic  Nevers 

Hoir  <lc  Clèves,  conte  d'Au*erre, 

Louis  de  Clèves,  comte  d'Auxerre,  mourut  en  t5/|5.  Le  ma- 
nuscrit est  à  ses  armes.  Le  même  maître  Jean  est  l'auteur  de  trois 
pièces  contenues  dans  le  manuscrit  de  la  Bibliothèque  impériale 
fr.  1690  (anc.  7072)  et  précédées  d'une  dédicace  au  même  Louis 
de  Clèves.  La  première  est  intitulée  :  Exhortation  aux  princes  ter- 
riens; la  seconde:  L'obstination  des  Suisses  ;  la  troisième  est  un  ron- 
deau dont  le  refrain,  Quant  je  vouldrai,  était  apparemment  la  devise 
de  Louis  de  Clèves,  car  les  mêmes  mots  accompagnent  ses  armes 
dans  le  manuscrit  de  Glasgow.  On  lit  aussi  à  la  suite  de  l'Exhorta- 
tion aux  princes  terriens,  la  devise  Sans  piquer  qui  ne  me  louche, 
qui  se  retrquve  également  dans  le  manuscrit  de  Glasgow  à  la  suite 
du  prologue.  Le  œuvres,  assez  médiocres,  de  maître  Jean  ont  été 
peu  répandues  et  il  ne  parait  pas  qu'on  en  ait  jamais  rien  im- 
primé. 

Q.  7.  i3  (Ha;nel,  Q.  7/ 126),  petit  in-4°,  tin  du  xv"  sîècle,  vé- 
lin, 3i  1T.  Ce  manuscrit  vient  de  France  et  n'en  est  sorti  qu'au 
xviii*  siècle,  car  c'est  à  celle  époque  qu'on  a  écrit  sur  un  feuillet 
de  garde  ce  titre  :  Recueil  des  poèmes  contre  les  prédicateurs  d'astro- 
logie. Il  a  toute  l'apparence  d'un  exemplaire  royal;  et  on  voit  dès 
les  premiers  vers  que  le  poème  qui  s'y  trouve,  et  qui  contient  des 
prédictions  pour  les  années  1/176  à  i/|83,  a  été  composé  pour 
un  roi.  Eu  voici  le  début  : 

Sire,  vous  sçavez  que  yri  jus 
Error  communis  facit  jus  ; 
Si  n'ay  crainte  aucune  ou  terreur 
De  vous  parler  de  ces  te  erreur. 
-  Moncueur  qui  pieça  vint  s'ouflrir 
Du  tout  a  vous  uc  peut  soullrir 
Ce  deul ,  et  fault  qu'il  vous  décèle 
L'horrible  alms'ion  de  celle 
Mesjîiiée  et  dyabolique  Mrjr 
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Dont  la  foy  de  Dieu  est  infecte , 
Qui  n'ayans  de  Dieu  souvenir 
J  ugent  des  eboaes  à  venir. 

Bien  sçavons  qu'en  la  loy  antique .... 

Suil  une  ballade  tautogramme  : 

Poure  Prouvcncc,  pueplc  peu  plantureux 
Par  pcstillence  pugnt  présentement, 
Perséquté,  perdu,  plaintif,  paoureux. . . . 

Le  refrain  est: 

Paradis  paint,  peneui  pèlerinage. 

Q.  7.  2b  (HœnelQ.  7.  i38),  petit  in-8*  vélin,  de  33  feuillets, 
daté  à  la  On  de  i5M.  Ce  petit  volume  est  encore  un  livre  royal. 
Il  contient,  en  9^0  vers  environ,  la  traduction  d'une  nouvelle  de 
Boccace  (Décam.  x,  8).  Le  prologue  et  4e  titre  écrits  en  lettres 
d'or  sont  ainsi  conçus  : 

AO  ROT 

• 

Ici  Bocace  une  nouvelle  traicte 
De  deux  amys  unis  parfaictement. 
Laquelle  j'ay  en  voslre  langue  extraietc , 
Sire ,  selon  mon  foiblc  entendement. 
Et  cognoissant  que  tout  son  argument 
Est  plein  de  foy  et  d'actes  1res  bouestes , 
Je  l'ay  pensé  à  vous  deu  seullement 
Qui  la  foy  propre  et  le  mesme  bouneur  estes. 

La  kuKÙeime  journée  (sic)  du  Decamtron  de  Bocace  toackaul  l'amytié  de  Titc  et  dt 
Gisippe,  tradaicte  en  rilhme  français*  par  Boadertk. 

Le  texte  commence  ainsi  : 

Au  temps  qu'encore  n'estoit  par  tiltre  juste 

Octavian  nommé  César  Auguste, 

Et  que  le  nom  et  l'office  tenant 

De  triumvir  il  es  toit  gouvernant 

La  republique  et  l'empire  de  Romme  

Cette  élégante  plaquette  était  évidemment  destinée  à  Fran- 
çois 1";  mais,  si  elle  lui  fut  offerte,  elle  ne  resta  pas  longtemps  dans 
la  librairie  royale,  car  des  notes  du  xvme  siècle  et  même  du  xv»*, 
qui  y  sont  inscrites,  montrent  que,  longtemps  avant  d'être  acquis 


». 
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par  Hun  ter,  ce  manuscrit  était  entre  les  mains  de  simples  parti- 
culiers. 

Les  manuscrits  dont  l'histoire  littéraire  et  la  philologie  peuvent 
tirer  parti  sont  naturellement  rares  à  Glasgow.  H  un  ter  appréciait 
les  livres  en  amateur  plutôt  qu'en  érudit.  Je  mentionnerai  un 
exemplaire  incomplet  des  Métamorphoses  d'Ovide  (R.  7.  3 ,  Hae- 
nel  R.  7.  85)  et  un  Sénèque  le  tragique  (R.  7.  16 1  Hœnel  R.  7. 
98).  Le  premier  est  du  xii*  siècle,  le  second  du  xv%  l'un  et  l'autre 
par  conséquent  trop  récents  pour  mériter  d'être  collationnés. 

Entre  tous  les  manuscrits  du  musée  Huntérien ,  celui  qui  me 
parait  avoir  le  plus  de  valeur  scientifique  est  un  mince  cahier  de 
quatre  feuillets  in-8°,  contenant  un  fragment  de  glossaire  latin- 
français  du  milieu  du  xm*  siècle  et  disposé  par  matières  (R.  7. 
i4;  Hœnel  R.  7.  96).  Ces  feuillets  sont  reliés  au  milieu  d'un  ma- 
nuscrit des  Analytiques  d'Aristote ,  où  ils  peuvent  n'avoir  été  placés 
qu'au  siècle  dernier,  la  reliure  n'étant  pas  plus  ancienne  que  cette 
époque.  Comme  tous  ceux  que  nous  avons  passés  en  revue,  ce 
volume  vient  de  France,  car  on  lit  au  haut  du  premier  feuillet  des 
Analytiques  :  «  Joannes  Garpentinus  (?) ,  decanus  et  canonicus  Ab- 
batisville  l.  »  Malgré  son  peu  d'étendue,  ce  fragment,  écrit  très-fin 
et  sur  plusieurs  colonnes ,  contient  environ  un  millier  de  mots 
français  placés  en  regard  de  leurs  correspondants  latins.  Beau- 
coup sont  des  termes  techniques  qui  ne  se  rencontrent  guère 
dans  les  textes  et  qu'on  serait  fort  en  peine  d'expliquer  si  on 
les  y  trouvait.  Indépendamment  du  dialecte,  qui  est  anglo-nor- 
mand ,  la  présence  de  certains  mots  anglais  entre  les  mots  fran- 
çais* montre  que  ce  glossaire  a  été  exécuté  en  Angleterre.  La 
découverte  de  ce  débris  d'un  glossaire  dont  rien  ne  nous  permet 
de  conjecturer  l'étendue  n'est  pas  sans  importance;  nul  doute 

1  Ce  volume  n'est  parvenu  entre  les  main»  de  Hunter  qu'après  avoir  patte  par  une  vente 
publique,  car  on  Ht  sur  le  premier  feuillet  ces  lignes  découpées  d'un  catalogue  imprimé  : 
■  Aratoteii*  Analylica  priora  et  posteriora.  A  very  ancient  Mt.  on  vcHum,  probabty  wrote 
>■  tbe  ai*  century  (au  1111*  seulement).  Tbere  arc  bound  up  with  il  à  baves  of  a  Dic- 
twnary  french  and  latin  in  wbich  tbe  ebanget  that  tbe  french  languagc  bas  undergone 
may  be  observed,  as  for  exemple  mstmif ,  lu,  rixa,  amUntio .  jarjiara. This  word  is  not 
in  use  now  in  tbe  french  languagc  tho'  tbe  cnglith  retain  il  from  tbe  Normans.  » 

1  Par  exemple,  sous  la  rubrique  De  Vetlibus  :  «bic  piro,  rwcling;»  d'après  Halliwell , 
n«f/«Mj  rtt  une  cbaossnre  grossière.  On  trouvera  ci-après,  à  l'appendice  A,  sous  la  ru- 
brique Ih  Herbu,  «astula  regia,  wedervue,»  tous  ceUe  De  EquU,  «hic  tuccarsariut ,  ru- 
**r>  ele.» 
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que  la  lexicographie  française  n'y  trouve  beaucoup  à  prendre. 
Je  me  propose  de  le  publier  en  même  temps  que  d'autres  glos- 
saires du  même  genre,  mais  moins  anciens.  En  attendant  je  crois 
devoir  en  transcrire  dès  maintenant  quelque»  parties.  (Appen 
dicej4.) 

Le  manuscrit  Q.  9.  i3  (Haenel  Q.  9.  176  l)  n'est  pas  sans  in- 
térêt. A  la  suite  de  divers  traités  latins  du  compnt,  il  présente 
un  traité  sur  le  même  sujet  rédigé  en  vers  français.  L'auteur  de  ce 
travail,  qui  contient  près  de  1200  ver»,  nous  donne  son  nom: 
il  s'appelait  Rouf  de  Linham2,  et  écrivait  en  12 56.  (Appen- 
dice B.) 

Enfin,  sous  le  numéro  R.  2.  7  fllaenel  R.  2.  16),  on  conserve  an 
musée  Huntérien  un  manuscrit  du  premier  livre  de  Froissart ,  qui 
semble  remonter  à  la  première  moitié  du  xv*  siècle.  C'est,  autant 
que  j'ai  pu  en  juger,  la  leçon  la  plus  fréquente,  celle  que  M.  Ker- 
vyn  de  Lettenhove  considère  comme  la  seconde  rédaction.  Le 
texte  de  ce  manuscrit  est  loin  d'être  correct;  pour  qu'on  puisse 
l'apprécier,  j'en  ai  rapporté  quelques  extraits.  (Appendice  C.) 

La  bibliothèque  de  l'Université  contient  un  petit  nombre  de 
manuscrits  généralement  dénués  de  valeur.  Plusieurs  d'entre  eui 
ont  été  acquis  en  France.  Je  citerai  d'abord  un  Térencedu  xv*  siècle 
(F»  5.  23),  qui  appartint  à  un  évêque  de  Garcassonne,  témoin 
cette  note  :  ■  Cest  livre  a  esté  de  messire  Jehan  du  Chastel ,  evesque 
de  Carcassone9.  A.  Bertrandi.  •  A  la  fin  du  volume  est  transcrite 
i'épiiaphe  de  Charles  Vil  : 

Rcx  Karoius  fueram  Gallorum  scplimus  olim  

.  - 

et  celle  de  «Domini  Ch.  de  Pistorio,  qui  sepultus  est  in  ecdesia 
cathedrali  Pistoriensi. ■ 

Un  ouvrage  d'une  plus  grande  valeur  est  le  manuscrit  grec 
qui  porte  le  numéro  O.  3.  10.  C'est  un  grand  in-folio  dont  l'écri- 
ture parait  remonter  au  xi*  siècle.  11  renferme  des  vies  de  saints 
pour  le  mois  de  janvier.  A  la  fin  on  lit  cette  note  inscrite  par  l'un 
de  ses  derniers  propriétaires  :  •  Iaxo€  b  Tlepéptos  iarçhs  èv  Tvpû 

1  Dans  le  catalogue  de  Hcnel,  la  cote  de  c«*  uis.  «-st  ainsi  conçue  :  Yarii  irncMus  lhto~ 

•  Probablement  le  lien  de  et-  nom  dans  !«»  comté  de  Kent. 

»  Jean  du  Chastel  occopa  le  siège  de  Carcaisoimc  de  iA59  «  »  A  7  F» 
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vois  érei  rijs  Geoyovfas  X  ê&ixoat6o1<p  évvevtixéolw  Tphv,  Ù\€ta 
tffxvra  avv  vytêfa.  • 

Je  signalerai,  en  terminant,  sous  le  numéro  F.  1.  i5  un  manus- 
crit sur  papier  contenant  la  traduction  de  la  Consolation  de  Boëce 
par  Jehan  de  Meung. 

II  me  reste  encore,  Monsieur  le  Ministre,  à  entretenir  votre  Ex- 
cellence de  mes  recherches  dans  les  bibliothèques  d'Oxford  et  . 
dans  celle  du  comte  d'Ashburnham  ;  ce  sera  l'objet  d'un  troisième 
rapport. 

J'ai  l'honneur  d'être ,  Monsieur  le  Ministre,  de  votre  Excellence, 

le  très -respectueux  et  très-obéissant  serviteur, 

♦ 

Paul  MEYER. 
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APPENDICE. 
NOTICES  ET  EXTRAITS  DE  MANUSCRITS 

CONSERVÉS  AU  MUSEE  HUNTERIKN ,  À  GLASGOW. 


H.  7.  14. 


GLOSSAIRE  LATIN  FRANÇAiJ. 


Remvjarc   nagger. 

Jncrepari   maudire. 

Ludificare   gabcr. 

Lnpanari   bortlefer. 

Cerpcrc   rampir. 

Starter*   dormir. 

p!X"«;::  ::::::::|',o,**rier- 

Anaere   constreindre. 


Comentari1   construre. 

Ulcerarc   plaier. 

Crtunare   trescer. 

Comendare   loer. 

Scalpere  vel  scabcre. .  grater. 

Spatre   escopir. 

Obtruert   cluppc  (?) 

Opulentari   enrichir. 


De  Hcrbis. 


floc  (ibrotattUfti.  .  . 

Htcsalareia  

Hoc feniculum   fenoil. 

Hec  malva   mauve. 

Hec  paslinaca.   pagnage. 

Hec  (Ira  g  une  ta   dragonce. 

Hoc  porrurn   porel. 

Hec  eraca   enit. 

Hec  costas   cost  *. 

Hec  artemesia   mere  ebur s. 

Hoc  nantutwm   kersun. 

Hoc  marrubium   mariitl. 

Hoc  allium   ail. 

Hec  ysopus   ysope. 

Hoc  cerfolium   cerfoil. 


'  Sic, 

*  mCotla  vel  cottis, 
0.  Cockayne,  111,  3oi.) 
'  Pour  mère  crbur. 


Hoc  cepe,  in  singu- 
iari  et  plur.  hee 
cepe,  ceparum..  . . 

Hoc  abiiniinm  

Hec  nita  

Hoc  puUifinm  

Hoc  cerpillum.  

Hec  savinu  

Hec  sinapis  

Hoc  sinapimn  

Hoc  anclam  

Hoc  anisum 

Hoc  apiam. . . 

Hec  limestica . 

Hec  centanea* 


omiiii) 


nie. 

puliol. 

cerfoil. 

saviuc. 

senevei. 

mnstarde. 


..•••«. 


asche. 

limesche. 

centoirc. 


de  Durkam  (su'  ».) ,  Saxon  Letxhdonu ,  cdA.  b? 
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Hoc  cltboram   scphoine. 

Hec  pionia   pioine. 

Hoc  cinnamonium .  .  .  ranclc. 

Hic  gingibcr.   gingenbre. 

Hic  piper   poivre. 

Hoc  pelrosillum   persin. 

Hoc  pelestrilum..  . .  .  pelés tre. 
Hoc  tkut  . 
Hec  mrnta 
Hoc 

Hec  atripler   «race  l. 

Hrc  viola  . .   violete. 

Hecplantago   plantcin. 

Hec  rota   rose. 

Hoc  lilium   lis. 

Hoc  coriandram   coriandre. 

Hec  acciduLt   osile. 

Hoc  papaver.   popelure. 

Hoc  tahttrum   morele. 

Htc  cicula .  .   h.  benoite. 

Suit  immédiatement  une  série  de  mots  français  accom 
de  plusieurs  équivalent*  latins. 


Hec  tovisbarba . 

Hec' 
Hic  jusquu 
Hec  alcea. 

Hec  vervena  

Hec  baglosa  

Hec  paradeUa  

Hec  salvia  

Hoc  oloc  t  es ....... 

Hecjncjella. ....... 

Hec  mentaster.  

Hic  satirion  

Hoc  solseguiam  

Hoc f\r]agum.  ..... 

Hec  vetotûca  

Hec  cnula.  ........ 

Hic  titimalus. ...... 

Hoc  lapatium 
Hec 


bugle. 

parele. 

sauge. 


futerole. 
stissîe. 
frese. 
vetoine. 


gletuner. 
roandeglore. 

pagnes  chacun 


Bataille 


hoc  hélium, 
hoc  duellum. 
hic  mars, 
hec  pugna. 


Félonie 


hoc  facinuS,  oris. 
hoc  scelas,eris. 
hec  iaiqaitas. 


Ce  recueil  de  synonymes  latins  se  poursuit  de  la  même  manière 
pour  les  mots  :  cheval,  vent,  aide,  haut,  fes  (faix),  envie,  occision, 
chaitif,  sa  ne,  alcune  chose,  espée,  mere,  porte,  estrif,  losenge,  corone, 
mors  (mort),  brandon,  coveiteus,  feu,  comandement,  plaie,  tere , 
herbe ,  sovent,  moltefois ,  cruel ,  ncef  (navire),  dolour,  compaignon ,  dam 
mage,  ossel,  leid  (laid),  poète,  garde,  petit,  novel,  maladie,  force,  blé, 
lé,  grant,  long,  covenable,  caue,  tardif,  ancien,  ignel,  derain  (dernier), 
grief,  fol,  contrarius,  sufFreilous,  fiuz,  delitable,  viande,  lumere,  fin, 
seur,  dormir,  touz,  perescus,  peresse,  citté,  cote,  doun  (don),  dos, 
victore,  campus  (sic,  champ),  entente,  corub  (circuus,  aduncus),  se- 
mence, usure,  plcntif,  voisin,  rosel,  ententif,  bois,  dité  (carmen,  dic- 
tamen),  iver,  soef  (suavis),  délit,  fcble,  serour,  sage,  poorous,  las,  re- 
pos, loier,  estrange,  partie,  coupe,  pasture,  tombe,  veilc  (anus),  mer, 
blanc,  profitable,  marchant ,  renablc  (facundas,  éloquent) ,  emflés.  noir, 
parole,  corde,  harpe,  mamele,  aornement,  riche,  poverté,  maleureuz, 
boneurez,  beauté,  vin,  venim. 

1  mAiriplex ,  aratrt»rs>  (  xtu*  ».).  (Th.  Wrigbt  ,Avolof  Vocab.  p.  i  h  i  a  ;  cf.  Sax.  !*tthd. 
III.  338,  au  moi  Mthle.) 
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Item,  de  Herbis  : 


Hoc  gariofilnm  

Hec  gaianga   garnigal. 

Ilcchmaula   cscaloine. 

Hec  satulix   waranche. 

Hec  philix   fcuchiere. 

Hec  râpa   rabe. 

Hoc  ruphanutn   raîzt 

Hoc  affoldium   muschc. 

Hec\astvtla  regia   wederoue  ». 

Hec  banicialis  (?)... 


rosel. 


Hec  arundo. 
Hec  canna  . 

Hoc  vinum   vinum  (  <ic  ). 

Hec  sicera   scicere. 

Hoc  nectar   pieument; 

Hoc  hrdromellanx .  .  .  mede. 

Hoc  mustam   mus  t. 

Hoc  acelum   eisil. 

Hec fex,fecis   lie. 

Hec 


Suit  une  rubrique  :  De  membris  et  de  visceribus,  contenant  une  cen- 
taine de  noms  français;  puis  une  autre  qui  contient  rénumération  de» 
parties  d'une  maison  ;  la  voici  : 

Hec  sunt  partes  domus  principales  : 


Hoc  fatum,  feste. 

Hic  paries   pareil. 


Hoc  fundamentum. .  .  fondement. 


Particule  ejas  sunt  : 


barre. 


Hic  postis   post. 

Hec  panna   panne. 

Hic  trabs   tref. 

Hoc  laqaear   lac. 

Hoc  lignum   cheveron. 

Hic  tegata   tieulc. 

Hoc  Joramcn   pertus. 

Hic  c  une  us   cuin» 

Hic  asser   bor. 

Hic  iholus   pumei. 

Hic  continus   aistre. 

Hoc  epicantorium .  . .  cheiminéc. 

Hoc fumarium   fumerc. 

Hecjenestra   fenestre. 

Hoc  stillicidium   gulere. 

Hic  imbrex   ),  , 

Hocbiiu*   !l0ÏP' 

Suit  une  rubrique  De  amiis  convenientibut  ad  domum  :  massue,  gi 
sarme,  arc,  secte,  scete  barbelée,  arhaleste,  etc.  (22  mois),  puis  : 

1  •Aslaln,  regia,  vude  roue  vel  bar*  popig.a  (Gloss.  de  Dmliam , 5ojc.  Leeckd.  III,  3o«.) 
—  ullastula  regia,  muge  de  bois,  wuderove»  ( xi  11*  ».  ).  (Wright.  A  vol.  oj  Vocab. 
p.  iào  6.)  —  ihtutuh,  wodruftV.»  [Ibid.  p.  aa6  fc.) 

»  Voir  pour  le  «rn»  de  cr  mot  HaHiw.ll.  ou  mot  Lover.  rt  Wright.  A  vol.  of  Voc 
p.  2o3,  note  a. 


Hocaquagium   -conduit. 

Hoc  hostium   huis. 

Hic  girafus  (?). .....  grti  (?) 

Hecvertigo   verncle(?) 

Hec  lima   lime. 

Hec  sera,  re   loc. 

Hec  ciavis   clef. 

Hoc  pessutam ......  pedie. 

Hec  veciis  

Hoc  rcpagulum ... 

Hec  columpna   piler. 

Hec  tegula   sengle. 

Hec  basis   fundamentum 

Hoc  epistiliunu   su  met. 

Hec  cavilla   kcvillc. 

Hec  tortis   tysnn. 
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Tune  de  Ludis  : 


Hicpirgus  vel  talus.  .  | 
Hec  tessera\e\  catixus  | 


Hic  Irocus   lopel. 

Hec  tcutica   csciirgo. 

Hec  pila,   pelote.  Hoc  scacarium   escheler. 

Hoc  ptdam   croche  a  pastnr.       Hec  camiorupUt   croce. 

Hec  aléa   tables.  Hic  scaccut   esches. 

Viennent  ensuite  des  rubriques  ainsi  conçues  :  Ad  domum  pertinent 
(distribution  et  ameublement  dune  habitation,  a  a  mots):  —  de  suppel 
lectilibas  (instruments  et  ustensiles  divers,  90  mots)  ;  de  cibis  (46  mots)  ; 

—  de  piscibas  (ao  mots);  —  de  ornatu  lecti  (1 1  mots);  —  de  vestibus 
(33  mots);  —  de  vestibus  mulieram  (26  mots1);  —  de  ministris  domus 
(16  mots)  ;  —  de equis       mots) ;  —  de  animalibas  domesticis  (ao  mots)  ; 

—  de  avibus  domesticis  (1 1  mots)  ;  —  de  unimalibus  silvestribus  (5i  mots)  ; 

—  de  avibus  (38  mots).  Le  manuscrit  s'arrête  à  la  rubrique  de  arboribtis, 
sous  laquelle  il  ne  reste  que  deux  mots.  Pour  donner  un  dernier  ex- 
trait de  ce  glossaire,  je  transcris  la  rubrique  de  equis  qui  me  parait 
présenter  plusieurs  difficultés  d'interprétation  : 

» 

De  Equis. 


Hic  ptilcfridus  1 

Hic  tjradarius  (?)  vel  palefroi, 

(tir  mannus  « 

Hic  dettrarius   désirer. 

Hic  Jtujataritu  

Hic  succursartus ,  .  .  , 

Hec  saccursura   Irol. 

Hic  rrrcdtts   cheval  caret. 

Kquus  badins   cheval  liai. 

tynu*  .scutnlalus. .  .  .  cheval  p«. 
rlqnus  caiidns,  candi- 
dat  cheval  banchaut. 

.  .  .   cheval  v»r. 
.  .  .   cheval  redoil. 
Kqnus  redorsaltts  .  .  .  cheval  mloilih- 

rere. 

F.quui  enervatus.  .  .  .  [chetal]  recréant 

Eqaus  sbimatns   [cheval]  es^ardé 

Kiftitts  ejulceraiiu. .  .   Ichevalj  rrdnisu 

esper.,.,è. 


retiiimher 


ir. 


Kquus  morbocaihictu.  cheval  cordetis. 

Equns  horlecaducus.  .  cheval  ramerus. 

Kquus  morbosus  ....  cheval  morvrnx. 

lire  sella   sele. 

Ilcc  anlella   arcun  devant. 

Hec  postellu   arcun  tlereiv 

Hec  sudaria   mis  cele. 

Hoc  Jrenum   hein. 

Hoc  lupahum   c.ml'iem 

Ilcc  abena   rrdne. 

Hec  cingula   sentie. 

Hoc  scansile   est  réf. 

Hec  zontea  

Hoc  trojsolarc. .  .  . 

Hic  t  ha  mus  *  ) 

„          .  /  caveslre. 

Hoc  capislrum  ) 

Kquus  cantut  us   cheval  cscnlle. 

KtjUllS  Jtpadir   fchr\;d  havace.' 

VA  plnr.  lier  nptilitt ,  j 

et  plur.  hecfjaj>hia,  \  imeins 

vel  hec  phallrre..  ) 


ln»s.sc. 


1  J'ai  public  la  li*l»-  in*cri(<-  *<>us  cette  rubrique  dan*  \v  Jahrbuch  f.  romamiiehe  m.  m- 
glistiu  l.iteratar,  VII.  S7  .^S. 
*  Ou  charnu  t. 
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Q.  9.  13. 

é 

TRAITÉS  DO  COIIPOT. 

i*  Fol.  8l.  Incipit  libellas  calcularic  artit  Elbmci. 

Annus  solaris  ut  majorum  consUt  sollertia  invesligatum  

Écrit  à  la  fin  du  xn*  siècle. 

a*  Fol.  ai.  Composites  ecclesiasticus  «ecwKfam  .Augustin  dm. 

Testante  sancto  Augustino  quatuor  »unt  quibus  sancta  indiget  Ecclesia..... 

Cet  article  et  les  trois  suivants  ont  été  écrits  vers  la  fin  du  xin'  siècle 
ou  au  commencement  du  xiv\ 

3*  Fol.  45  verso.  Incipit  Âlgorismas. 

Omnia  que  a  primeva  rerum  origine  prccesserunt  rationc  nummim  format» 
sunL .... 

4*  Traclatus  de  mundo  et  astronomia*. 
Mundus  dicilur  quasi  indigne  motus  est  

5*  Fol.  0,5.  Ci  commence  le  kalcnder  de  latin  translaté  pur  romancer. 

En  geste  ne  voil  pas  citant? r 
Ne  veilles  cstorics  cuntier, 
Ne  la  vaillance  as  chivaliers 
Qui  jadis  esloi[e]nt  si  fiers  ; 
Mun  sen  ceo  pas  ne  saveroit 
Leur  valeur  dcscrire  à  droit. 
Dedircpoi  'jomult; 
E  de  autre  part  ausi  4  dut 
Que  tant  prisa  ce  leur  valur 
Que  tenu  fusse  à  mentiur; 
Que  m  tilt  i  ad  cuntes  c  fables 
Que  ne  sunt  pas  *  véritables 
Pur  ceo  de  tcl(e)  chose  dirroi 

»  Celte  pagination,  qui  est  ancienne,  montre  que  le  volume  a  perdu  ses  premier* 
feuillets  ;  il  y  ■  une  autre  lacune  du  fol.  53  au  fol.  68. 

•  J'emprunte  ce  litre  à  une  table  écrite  ver»  la  fin  du  xiv#  siècle  sur  le  premier  fmiBX 
de  garde. 

»  Ce  blanc  existe  dan»  le  au.  il  faut  peut-être  suppléer  rerfm\ 

•  Corr.  Et  d'autre  p.  eulnsi  d. 

•  Corr.  mie. 
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Dunt  vérité  vou»»monst[er]roi, 
£  proveroî  <La>mun  ditee 
Par  reson  la  vérité  ». 
D.^er.ncellAour 
Gen  sui  tenu ,  quant  m  un  seignur 
Pur  qui  a  mur  cest  ovrc  en  pris 
Comandé  me  avoit  e  requis 
De  lui  aprendre  e  enseigner 
En  romanz  la  art  del  kalender. 
Ceo  est  1  encheson ,  autre  ne  ay, 
Que  cest  ditee  comcns[er]ay. 
Mes  ncporkant  la  laie  gent 
Asensier  pur  roi  ben  sovent 
Que  que  les  resons  savera 
Entendre,  car  nient  i  a 
Qui  iunges  mures  [sic)  î  ferreii, 
Fol.  o,5  b.  K  ja  (le)  plus  sages  ne  serreit; 

Jo  dis  cel  de  la  laye  gent 
Que  sunt  de  fcble  entendement  ; 
Pur  ceo  vous  di  :  Sa  entendez 
Vous  qui  *  saver  desirez 
Les  brèves  resons  de  cest  art 
Où  pou  en  ert  voslre  part  [sic). 
Car  une  petite  reson 
En  son  liverc  nous  dist  Caton  : 
Li  mestre  en  vein  la  lesonc  {sic)  itst 
Dunt  les  desciples  en  ont  despist , 
E  le  cunte  est  pur  nent  contée 
Qui  de  nului  n'est  escoutee; 
Par  ceo  pensez  de  IVscou lot- 
Car  mult  liarrei  en  vein  conter. 

lncipit  narrario. 

A  Uouine  cl  temps  ancianor 
K*tei[c]nt  cler»  de  grant  valor  

Suit  l'exposition  des  divisions  de  l'apnée  en  saisons ,  mois ,  semaines 
et  jours.  L'auteur  explique  ainsi  qu'il  suit  pourquoi  le  mois  de  février 
est  le  plus  court  de  tous  : 

Fol.  96  b.  Ore  fet  ben  à  demander 

Pur  quai  l'em  fiât  amennsier 
Plus  fevrer  que  un  autre  mois; 
Pur  la  noblie  de  deus  rois 

1  On  pourrait  corriger  :  Par  droite  ruon  la  mrit. 
*  Suppléez  à. 

MISS.  SCIKNT.  —  IV.  il 
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i  r     i      -i  • 

La  reson  vous  lenl  %oil  nitistrrT: 
Fol.  96  c.  Car  chescun  mi  ,  en  février 

Li  Bugres  el  li  mescreans 
Ové  leur  femmes,  of  [sm)  leur  enfans 
A  Belzebub  e  i  Pluton 
Fesoi[e]nt  sacrefice  e  doun; 
E  pur  le  fet  que  firent  cil 
Fust  feverer  tenu  plus  vil 
E  de  jours  amenuscr1  [sic) 
Car  trop  i  avoit  le  maufee. 

Voici  maintenant  l'étymologic  du  nom  des  calendes  : 

Fol.  99  b.  Jadis  solai[e]nt  la  gent 

De  Roume  [tôt]  communément 
En  chescun  mois  le  jour  premier 
Partot  grant  feste  célébrer, 
E  chescun  autre  escrivoit 
Ke  acun  (sic)  don  que  i  fui  fe<w>it 
Ke  bon  eûr  Deu  lor  donast 
Tant  corn  ce!  mois  durant*  ; 
E  cel  jour,  pur  si  grant  bounté , 
Jour  de  Kalendes  fust  nome . 
Car  ceo  mot  en  gru  Ara/on 
En  roman  ni  r  est  à  dire  bon. 

Suivent  diverses  explications  relativement  au  nombre  dor  et  aux 
lettres  dominicales.  Puis  l'auteur  traite  des  jours  néfastes  : 

Fol.  100  c.  Ore  dirrai  des  jours  denietz 

Que  vous  dismal  appel letz  (sic). 

Il  donne  ainsi  l'explication  du  mot  anglais  dismal  : 

Dismal  les  appelcnt  plusours, 
Ceo  est  à  dire  les  mal  jours. 

Ce  n'est  pas  qu'il  paraisse  bien  persuadé  de  l'influence  pernicieuse 
des  jours  néfastes ,  toutefois  il  ne  laissera  pas  de  les  énumérer  : 

Fol.  ioo  d.  E  sachetz  que  seint  Augustin 

Qui  fust  mult  de  elergic  fin 
En  ses  liveres  defent  (sic) 
Ke  garde  ne  preignent  la  gent. 
Ceo ,  dit  il ,  ja  ne  guardez , 
Ne  calcnde  ne  jour  denietz  ; 
Ne  purquant  jo  les  voil  nomer 
Ke  les  lais  ne  me  puissent  blâmer. 

1  On  pourrait  corriger  :  E  de  j.fu  amenuisa,  et  à  la  rime  correspondante  li  maujès. 
*  Corr.  Autant  corne. 
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Puis  il  passe  à  rémunération  des  principales  fêtes  du  calendrier, 
dans  laquelle  naturellement  les  saints  anglais  tiennent  une  grande 
place.  Sainte  Bride  (1"  février),  saint  Cuthbert  (20  mars) ,  saint  Duns- 
tan  (20  mai),  la  translation  de  saint  Eadmund  {9  juin),  saint  Botulf 
(17  juin),  saint  Alban  (22  juin),  saint  Switlioun  (2  juillet),  la  transla- 
tion de  saint  Thomas  le  martyr  (7  juillet),  saint  Kenelin  «qui  rois  es- 
toit»  (17  juillet),  saint  Eadmund  (16  novembre),  le  roi  Eadmund 
(20  novembre),  saint  Thomas  le  martyr  (29  décembre). 

Viennent  ensuite  les  fêtes  mobiles  et  des  règles  pour  trouver  la 
Pàque.  Puis  l'auteur  se  nomme  en  ces  termes  : 

Fol.  10a  c.  Jo  qui  ccsl  petit  tretee 

De  latin  vous  ai  translatée 
Raùf  de  Linham  ai  à  nouii. 
Ne  voil  que  nul  hom  si  moi  nonn 
De  cest  oevere  blâme  ait , 
Si  rien  par  aventure  i  sait 
Mesdil,  mesfet  ou  mesassis; 
Pur  ceo  vous  ai  inun  noun  apris. 

Puis  il  traite  des  vigiles ,  de  lavent  et  des  quatre-temps  ;  il  assure  que 
ces  jeûnes  sont  favorables  à  la  santé.  Parlant  ensuite  des  signes  du  zo- 
diaque, il  s'efforce  d'établir  entre  chacun  d'eux  et  le  mois  correspon- 
dant un  rapport;  ainsi  pour  février  : 

Fol.  io3  c.  Ausi  en  feverer  di  um 

Cest  signe,  solail  en  peisun , 
Car  de  peisun  est  le  droit  [sic) 
Kc  en  plcnté  de  cawe  soit. 
A  ecle  sesoun  ensement 
Pluvie  e  plcnté  de  eawe  apent. 

L'auteur  revient  sur  ce  qu'il  a  dit  précédemment  au  sujet  du  Imsexb 
puis  il  termine  ainsi  son  poème  : 

Fol.  io5  e.  Scignurs,  unfe]  rien  vous  di  : 

Si  cest  ditee  que  avez  oî  * 
À  clcrks  ne  suflist  pas  asselz . 
De  ceo  ne  vous  csmerveiMetz 
Car  pur  [iejeux  nel  ti  jo  mie 
Qui  entendent  granl  elergie. 
Mes  cest  romand  à  kiic  genl 
Assez  suiBst  plciicrcmciit , 
K  leur  aprent  del  kalcndcr 
Quant  (|iic  à  lais  serra  nicsler. 
Car  cil  ne  potint  pas  tantosl 
Augustin  saver  c  compost  ; 
K  pur  mini  seigriMi  .mrer  (>ic  ' 
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Qui  tant  me  daigna  à  prier. 

Car  cest  art  saver  voieit 

E  pas  le  latin  ne  entendeit , 

Car  il  ne  es  toit  for  pot  lettrée  ; 

E  pur  ceo  en  romantz  le  ai  trelee 

E  tantz  des  antz.  avoit  il  tenn 

De  Hncarnacion  Jhesu. 

M.  e  .cc.lti. 

Ke  jo  Raûf  cest  tretee  fis. 

E,  seignurs.  si  voua  rien  desplest 

De  ceo  que  en  cest  dist  est  iet. 

Pur  Deu ,  pensetz  de  l'amender 

Si  meutx  le  savets  adresser. 

Pur  ceo  si ,  com(e)  dient  la  gent , 

Un  sage  meintfe»}  foeta  mesprent. 

Donc  ne  est  ceo  pas  merveille  graut 

Si  cil  fet  qui  meins  est  sachant. 

Si  rien  i  trovetz  de  profist 

Duut  sofas  vous  viegne  ou  delist , 

Tant  me  faceU  pur  guer[rc]donn  : 

Prietz  Jhesu  que  pur  son  noum 

Par  la  Virene  [sic)  de  son  pocr 

Cranter  me  veulle  cest  loer 

Que  à  tnti  bons  serra  commun. 

Amen ,  amen  die  chescun  î 
» 

6*  Fol.  108  verso.  Chronique  abrégée  de  i3ai  à  i38(j  : 

Anno  Domini  .m.ccc.xxi.  fuit  baron  11  m  guerre;  Thomas  Lcncastrensis  fuit 
decapitatus  et  mulli  alii  tracti  et  suspensi  

70  Fol.  108  recto.  Poème  politique  en  quatre-vingt-huit  vers  hexa- 
mètres : 

Jak.  Straw.  Thome  Mcller.  Juk.  Tyler. 

Pro  dolor!  accrevit  nuper  confus io  remm 
Cum  virtns  proccrum  silet  et  vulgus  malc  senit. 
Servit  nobilitas  et  ntsticitas  dominât  ur, 
Ad  res  illicitas  omnis  plebs  précipitât ur 

Anglia  quid  gaudes  cum  sis  anathemate  cincta? 
Quomodo  sic  audes  patriarche  sanguine  tincta  
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.  c  ■  : 

H.  2.  7. 
Froissart,  i"  livre 

In  nomine  Dci,  amen. 

[C]y  commence  la  table  des  Croniqucs  Froissart ,  de  la  guerre  et  l'occasion 
d'iceuc  qui  fu  longuement  entre  le  roy  de  France  Phclippe  et  le  roy  Edouart  d'En- 
t»lcterre,  et  plusieurs  autres  leurs  successeurs. 

PROLOGUE. 

Afin  que  hounourables  et  noblez  aventurez,  faiz  d'armez  par  les  guerrez  de 
France  el  d'Engieterre,  soyenl  notablement  registre*  et  mis  en  memore  perpétuel . 
par  quoy  aient  exemple  de  eulx  couragicr  en  bien  faisant ,  je  veul  traiter  et  recorder 
l'istore  et  matière  de  grant  loenge;  mais  ains  que  je  la  commence  je  requier  au 
Sauveur  de  tout  le  monde,  qui  créa  toutes  chosez,  qui  veulle  créer  et  mettre  en 
moy  sens  et  entendement  si  vertueulx  que  ce  livre  que  j?ay  commencié  je  le  puisse 
continuer  et  persévérer  en  telle  manière  que  tous  ceulx  et  celiez  qui  le  liront,  ver- 
ront et  orront,  y  puissent  prendre  esbatetnent  et  plaissance,  et  je  encheoir  en  leur 
grâce.  On  dist,  et  vray  est,  que  tous  edeficez  sont  maçonnez  et  ouvrez  l'une  pierre 
après  l'autre,  et  tontes  grosses  rivières  sont  faictez  et  rasembléez  en  plusieurs  lieux 
Mtrgons  *,  aussi  les  sciences  sont  estraictez  el  compilées  de  plusieurs  clers ,  cl  ce  que 
l'un  ne  s  cet  l'attire  scet,  non  pourqnant  rien  n'est  qui  ne  sceu  ou  loing  ou  prez. 
Donc  aussi  pour  allai  ndre  et  venir  à  la  matière  que  j'ay  cm  prix  de  commencier, 
premièrement  par  la  grâce  de  Dieu  et  de  la  benoîte  vierge  Marie  dont  tout  confort 
et  avancement  viennent,  je  me  veueil  fonder  el  ordonner  sur  les  vrayes  croniques 
jadis  faitte*  et  rasemblées  par  révèrent  homme  et  discret  seigneur  Monss.  Jeban 
i«-  Bel .  chanoigne  de  Saint  Lambert  de  Liège,  qui  grant  cure  et  toute  bonne  dilli- 
geuce  mut  en  ceste  matière  et  la  continua  tout  son  vivant  au  plus  justement  qu'il 
peult,  et  moult  lui  cousta  à  la  querre  et  à  l'avoir;  mais  quel  frez  qu'il  y  eust.ne 
feist  riens  ne  lez  plaigni ,  car  il  estoit  riche  et  puissant  ;  si  les  povoit  bien  porter, 
et  estoit  de  «soy  meisme  larges ,  hounourable  et  courtois ,  et  voulenticrs  vcoit  le 
sien  despendre.  Aussi  il  fu  en  son  venir  mout  amy  et  segret  de  très  noble  double 
seigneur  Monsr  Jehan  de  Haynau  qui  bien  est  ramenteuz,  et  raison,  en  ce  livre, 
car  de  moult  nobles  et  belles  advenues  il  en  fu  chif  (sic)  et  cause,  et  des  roys 
moult  prouchain  ;  par  quoy  le  dessus  dit  Mess.  Jehan  le  Bel  peult  de  lés  lui  vcoir 
et  cognoistre  plusieurs  noblez  besoingnes  lesquelles  sont  contentiez  en  sui- 
vant Vray  est  que  je  qui  ay  empriz  ce  livre  à  ordonner,  ay  par  plaisance,  qui  à  ce 
m'a  toujours  encliné,  fréquenté  plusieurs  nobles  gratis  seigneurs ,  tant  en  France 
comme  en  Engleterrc ,  en  Escoce  et  nul  1res  |>ais ,  ay  eu  la  congnoissanec  d'eulx ,  sv 
fayj  tousjours  à  mon  povoir  justement  enquiz  et  demandé  du  fait  des  guerres  et  des 
aventures  qui  en  sont  avenues,  et  par  especial  depuis  la  grosse  bataille  de  Poitiers 

'  En  379  chapitres.  In-fol.  relié  en  parchemin.  La  place  des  miniatures  et  «les  initiale", 
a  dit  Ui**V  *ide. 
1  Corr  :  ri  source*. 
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où  le  noble  roy  de  France  ftt  pris ,  car  devant  ce  je  estoie  encorez  moult  jeunet  df 
sens  et  d'aage;  nonobstant  si  cmprii  je  assés  hardiement,  moy  yssu  de  l'escole.  à 
rimer  et  à  dicter  les  guerres  dessusdictes ,  et  pour  porter  en  Engleterre  le  livre 
tout  compillé ,  si  comme  je  filz ,  et  le  presentay  adonc  à  la  très  haultc  et  très  noble 
dame  madame  Phclippc  de  Haynau,  royne  d'Engleterrc,  qui  licment  et  douce- 
ment le  reçut  de  moy  et  m'en  fist  grant  profit.  Or  puet  estre  que  ce  livre  n'est 
mie  examiné  ne  ordonné  sy  justement  que  telle  chose  le  requiert,  car  faix  d'armes 
qui  si  ebiercment  sont  comparez  doivent  estre  donnez  et  loiaument  départi  à 
ceulx  qui  par  prouesec  y  travaillent;  dont  pour  moy  acquiter  envers  tous  ainssy 
que  droiz  cst.j'ay  empris  ceste  ystoirc  à  poursuir sur  rordenanec  et  fondaciou de- 
vant dicte,  à  la  prière  et  requeste  d'un  mien  chier  seigneur  et  maislre  Robert 
1  de  Namur,  seigneur  Beau  fort  à  qui  je  veul  devoir  amour  et  obéis- 
sance, et  Dieu  me  doint  faire  chose  qui  lui  puist  plaire. 

Cy  endroit  jtarU  t  acteur  des  aacunz  des  plus  preux  chevaliers  de  ce  litre,  le  u* 
chapitre. 

[  Ducbon ,  chip.  cixt.  ] 

Comment  le  roy  tt Engleterre  fu  énamouré  die  la  conteste  de  Salbrin,  le  LUfiti' 
chapitre. 

Ce  jour  moisinc  que  le  roy  David  et  les  Escos  se  partirent  au  matin  du  ebastel 
de  Salcbrin ,  vint  le  roy  Kdouart  à  tout  son  ost  à  heure  de  midy  en  la  place  Ii  où 
les  Escos  avoient  logé.  Si  fu  couroucé  quant  il  ne  les  trouva ,  il  estoient  Venus  en 
si  grant  hastc  que  les  gens  et  les  chevaux  estoient  durement  travaillés;  si  com- 
manda que  chascun  se  logast  là  endroit,  car  il  votilloit  aller  vêoir  le  ebastel  et  la 
noble  dame  qui  leans  estoil  qu'il  n'avoit  veuc  puis  les  nocez  dont  elle  fust  mariée, 
et  dont  chascun  s'ala  loger  qu'il  pcûst  et  reposer  ainssi  qu'il  vout.  Sitost  que  le 
roy  Edouart  fu  desarmé,  il  prist  jusque»  à  .x.  ou  .xii.  chevaliers,  il  s'en  alla  de- 
vers le  chaste)  pour  saluer  la  confesse  de  Salcbrin ,  et  pour  veoir  la  manière  des 
assaux  que  les  Escos  avoient  fais  et  les  desfences  que  ceux  du  chastel  avoient 
faictes  à  l  encontre.  Silosl  que  la  dame  de  Salcbrin  sceut  le  roy  venir,  elle  fist  ou- 
vrir toutes  lez  portez  et  vint  hors  si  richement  vestue  et  atournéc  que  chascun 
s'en  csmei  veilloit ,  et  ne  se  povoit  on  cesser  de  la  regarder  et  remirer  sa  grant  no- 
blecc,  avec  la  grant  beauté  et  le  gracieux  maintieng  qu'elle  avoit.  Quant  elle  fust 
venue  jusque»  au  roy,  elle  s'enclina  jusque»  h  terre  contre  luy,  en  le  regraciant  de 
son  secours,  et  l'amena  au  chastel  pour  le  festier  et  honnourer  comme  celle  qui 
très  bien  le  savoit  faire.  Chascun  la  regardoil  à  merveilles  et  le  roy  meîsme  ne  se 
povoit  tenir  de  la  regarder,  et  bien  luy  estoit  aviz  que  onques  n'avoit  veue  si  noble, 
si  frique  ne  si  belle  dame.  Si  le  fery  tanlost  une  estincellede  fin  amour  un  {sic)  cuer 
qui  luy  dura  par  long  temps  car  bien  luy  sembloil  que  ou  monde  n'avoit  dame 
qui  tant  fcîst  à  aimer  comme  celle.  Si  entrèrent  ou  chastel  main  à  main,  et  le 
mena  la  dame  premiers  en  la  salle ,  et  puis  eu  sa  chambre  qui  estoit  si  noble- 
ment parée  qu'il  afleroil  à  telle  dame;  et  tousjours  regardoil  le  roy  la  gentil  dame 
»i  ardammeut  que  elle  en  devenoit  toute  honteuse. 

1  Espace  blanc  dans  le  uis.  ;  cependant  il  ne  manque  rien. 
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[Fin  du  vohiiMi  Bnthon ,  ekap.  cccicrn). 

  La  fa  prix  messire  Guillaume  tlez  Bordes  en  bon  convenant  d'un  esciiiti 

de  Haynau  appelle  Guillaume  de  Beaulieu ,  appert  homme  d'armez  et  qui  granl 
temps  avoit  geu  englois  es  forteressez  d'entour  Calais ,  et  se  armoit  de  Tresignies. 
A  cest  nn  se  rendy  dolent  et  couroucié  de  ce  que  la  journée  n  avoit  esté  pour  luy. 
Là  veist  on  Englois  mettre  François  a  grant  meschief  cl  plusieurs  fiancer  prison- 
niers en  la  fin  de  la  bataille,  et  maint  gentilhomme  mort,  de  quoy  ce  fu  pitié. 
Quant  les  Englois  eurent  les  mors  despouilés  messire  Jehan  Harvest  on  et  lez 
sieas  se  partirent  de  la  place  et  emmenèrent  leurs  prisonniers  et  leurs  gaingz 
arrière  dedens  Chierebourc.  Sy  povés  bien  croire  que  lez  Englois  menèrent  grant 
joye  celle  nuit  de  la  belle  aventure  et  journée  que  Dieu  leur  avoit  donnée.  Sy  fu 
le  dit  messire  Guillaume  des  Bordes  grandement  festié  et  conjoye  et  aysié  de  ce 
que  on  povoit  faire,  car  sa  personne  le  valoit  bien.  Cesle  desconfilure  fu  entre 
Montbourc  et  Chierebourc  le  jour  saint  Martin  le  Boullant  l'an  mil.ui'.LXXix. 
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Si:  K 

LES  RUINES  DE  L'HIÉROIN  DES  MUSES 

DANS  L'HKLIGON, 
PAR  M.  P.  DKCHARME, 

S  I  M  B  H  P.   D  t.    X'ic.aif.    FRANÇAIS*  D'ATHINfJ. 


All^nrs,  Ip  9  mai  1866. 

Leake,  le  premier  voyageur  qui  ait  exploré  l'Hélicon  en  détail, 
fut  aussi  le  premier  à  fixer  l'emplacement  de  l'hiéron  des  Muses 
au  monastère  abandonné  d'Hag.  Nicolaos,  situé  à  deux  heures  de 
Thespies,  au  fond  d'un  vallon  solitaire1.  Ce  vallon  presque  fermé, 
arrosé  par  une  eau  vive,  revêtu  d'une  fine  et  brillante  végétation, 
à  la  fois  riant  et  sauvage,  semblait  bien  convenir  à  un  sanctuaire 
des  Muses2.  En  même  temps,  le  savant  voyageur  avait  trouvé  dans 
l'église  du  monastère  une  inscription  qu'on  y  voit  encore  et  qui 
confirmait  ses  suppositions  :  c'était  un  catalogue  des  vainqueurs 
aux  concours  des  Muses3.  Il  y  avait  là  une  raison  suffisante  pour 
tixer  à  Hag.  Nicolaos  la  place  de  l'hiéron.  Cependant,  il  était 
facile  d'objecter  que  l'inscription  trouvée  pouvait  avoir  été  ap- 
portée d'une  assez  grande  distance;  d'ailleurs,  cette  inscription 
était  unique,  et  dans  la  construction  do  l'église,  du  monastère, 
dans  celle  des  murs,  on  n'aperçoit  qu'un  très- petit  nombre  de 
pierres  antiques.  N'était-il  pas  extraordinaire  que,  si  l'édifice 
chrétien  avait  remplacé  fancien  biéron,  on  n'eut  pas  utilisé, 

'  Voir  le  plan. 

1  Pluiarque  [De  Cariosit.  p.  52 1  e)  remarque  que  le* sanctuaire»  des  Muses  ont 
rh'  établis  loin  des  villes  :  K»i  yàp  tèt  Mmoeï*  ntoppunonu  tùv  00/ ew  iSpitravrc. 
'  Corp.  Inscript.  Grtrc.  u"  1  581). 

miss,  scimt.  —  iv.  n 
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comme  cela  se  voil  partout  en  Grèce,  les  matériaux  antiques 
qu'on  avait  sous  la  main?  Netait-il  donc  rien  resté  de  tous  ces 
autels,  des  hases  de  toutes  ces  statues  et  de  toutes  ces  offrandes 
dont  parle  Pausanias? 

Cependant,  après  Leake,  tous  les  explorateurs  de  la  Grèce  se 
sontjhabitués  à  considérer  Hag.  Nicolaos  comme  le  seul  empla 
cernent  possible  du  sanctuaire  des  Muses.  Les  derniers  voyageurs 
dans  l'Hélicon,  Ulrichs1,  MM.  Conze  et  Michaëlis2,  ont  adopté 
l'avis  de  Leake,  tout  en  reconnaissant  que  le  bois  des  Muses  pou- 
vait s'étendre  au  delà  d'Hag.  Nicolaos.  Leur  opinion  est  résumée 
dans  la  plus  récente  géographie  de  la  Grèce3. .  La  place  de  YâX<ros 
7&v  Movctùjv,  dit  M.  Bursian,  est  ce  plateau  arrosé,  couvert 
d'arbres  et  de  buissons,  où  le  myrte  domine,  d'une  épaisse  végé- 
tation, resserré  entre  les  côtés  orientaux  de  l'Hélicon,  où  l'on 
voit  encore  maintenant  un  cloître  ruiné  d'Hag.  Nicolaos,  et  plu- 
sieurs églises,  dont  l'une,  Hag.  Paraskevi,  n'est  pas  encore  aban- 
donnée. » 

Au  mois  de  mai  1 865 ,  j'explorai  à  mon  tour  l'Hélicon,  en 
compagnie  de  mon  collègue  M.  Petit  de  Julleville.  Il  était  naturel 
que  le  sanctuaire  des  Muses  nous  attirât.  Après  un  court  séjour  à 
Hag.  Nicolaos,  nous  nous  rendîmes  de  là  à  l'église  d'Hag.  Paraskevi 
(voir  le  plan),  dans  l'intention  de  reconnaître  avec  soin  les  envi- 
rons du  bois  sacré.  Pour  plus  de  rapidité,  nous  nous  partageâmes 
l'exploration,  et  mon  collègue  fut  assez  heureux  pour  découvrir 
le  premier  plusieurs  ruines  helléniques  dans  une  haute  vallée 
voisine  d'Hag.  Paraskevi ,  et  que  nous  n'avions  pu  apercevoir  en 
venant  du  monastère4.  Nous  reconnûmes  bien  vite,  parmi  ces 
ruines,  quelques  débris  byzantins  indiquant  que  nous  avions 
sous  les  yeux  tles  églises  ruinées.  Ces  églises  étaient  au  nombre 
de  trois.  Dans  l'une  d'elles,  je  copiai  une  inscription  gravée  sur 
la  base  d'une  statue  élevée  par  les  Thespiens  à  un  empereur  et 
consacrée  aux  Muses5.  A  en  juger  par  l'apparence  de  la  pierre. 

'  Ulrichs,  Rcisen  und  Fonchunycn  in  Griecltenland ,  II,  p.  89  sqq. 

«  Annal  Inst.  Arck.  Rapporto  d  on  viaggio  fatto  in  Grecia,  ncl  anno  1861. 

3  Bursian,  Geograph.  von  Griechenland ,  Erster  Band,  p.  23g. 

*  C'est  ce  qui  explique  comment  ces  ruines  ont  échappe  aux  voyageurs  prêer- 
dents.  Quand  on  va  directement  d'Hag.  Nicolaos  k  Ascra.  il  est  difficile  de  les 
apercevoir. 

■  C'est  le  numéro  5o  de  notre  Recueil  d'iusci  ipt.  hi'-ot.  inédites. 
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cette  inscription  était  depuis  longtemps  exposer  à  l'action  de 
l'atmosphère;  elle  n'eût  donc  pas  manqué  de  frapper  les  regards 
de  quiconque  serait  venu  visiter  ces  ruines.  Or  elle  est  inédite. 
Ne  devions-nous  pas  en  conclure  que  nous  étions  les  premiers 
voyageurs  qui  eussent  reconnu  ces  ruines?  Et  le  texte  même  de 
l'inscription  n'indiquait-il  pas  que  nous  étions  sur  le  véritable 
emplacement  de  l'hiéron  de§  Muses  ? 

Dernièrement,  je  suis  retourné  seul  dans  l'Hélieon.  Je  voulais 
vérifier  notre  petite  découverte  de  Tannée  dernière,  étudier  at- 
tentivement des  ruines  que  nous  avions  visitées  en  passant,  peut- 
être  même  y  commencer  des  fouilles. 

Les  ruines  dont  il  s'agit  sont  situées  dans  une  haute  vallée  ou- 
verte vers  l'est,  à  plus  de  deux  kilomètres  du  monastère  d'Hag. 
Nicolaos,  et  à  quelques  centaines  de  mètres  seulement  de  l'église 
d'Hag.  Paraskevi.  Chaque  ruine  est  ombragée  d'un  épais  bou- 
quet de  chênes  verts,  seuls  restes  de  l'ancien  â\<ros.  Elles  sont 
disposées  sur  de  petits  plateaux  gazonneux ,  de  chaque  côté  du 
torrent  qui  arrose  plus  bas  la  vallée  d'Ascra.  (Voir  le  plan.)  La 
ruine  qui  est  à  droite  de  ce  cours  d'eau  porte  dans  le  pays  le  nom 
tVHag.  Trias;  les  deux  autres  ruines,  sur  la  rive  gauche,  s'ap- 
pellent, l'une  Hag.  Catherina,  l'autre  Hag.  Constantinos.  Le  nom 
de  Constantin  fait  peine  à  entendre  en  pareil  endroit.  C'est 
lui  le  premier  qui  a  violé  le  sanctuaire  des  Muses,  qui  a  enlevé 
leurs  statues  pour  les  transporter  à  Constantinople,  où  elles  furent 
plus  tard  consumées  dans  un  incendie1.  Il  ne  s'est  pas  contenté 
de  les  détruire;  il  a  remplacé  leur  divinité  par  la  sienne2.  Les  noms 
d'Hag.  Trias  et  de  Hag.  Catherina  conviennent  mieux  aux  sou- 
venirs que  rappellent  ces  ruines  :  on  peut  voir,  dans  le  premier, 
la  tradition  du  nombre  ternaire  des  Muses;  dans  le  second,  celle 
de  leur  virginité. 

D'après  la  description  que  Pausanias  nous  donne  de  Yakaos 

'  Zosim.  V.  aa.  Q>*oi  3è  ùf  xai  tà  èetxnXa  tà  iv  rû  Êhxûvt  Hiv  &pxhv  *«0*^pv- 
hérta  taît  yioàatutf  fiépos  xai  avrà  rifs  xarà  xaâvtuv  le poovXiae  iv  rots 
K  uval  i  vtlvo  v  y  tv6p.tva  %pàvott ,  dvaieQéma  rovxtp  t$5  r6wtf)  rlf  èià  tov 
trupèt  v*ifj£077  SttxOdopî,  aafyialtpév  ws  riiv  xadiÇouoav  émanât  dftovoiav  fiit- 

S'VOVTS. 

*  Constantin  a  clé  placé  par  les  païen)  au  nombre  des  divinités  qu'il  avait 
renversé*».  Plusieurs  de  ses  médailles  portent  à  la  fois  le  titre  de  dieu  et  \c  mo- 
nogramme du  Christ. 

I  2  . 
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(les  Muses,  il  semble  évident  qu'on  n'y  avait  pas  bâti  de  temples, 
mais  qu'on  y  trouvait  seulement  des  autels  et  des  statues  dis- 
persées sous  les  ombrages.  11  ne  s'agissait  donc  pas  de  retrouver 
sous  les  ruines  des  églises  byzantines  les  fondements  et  les  débris 
d'édifices  antiques;  encore  moins  pouvait-on  espérer  d'y  décou- 
vrir des  objets  d'art.  Mais,  si  Constantin  avait  enlevé  les  admi- 
rables groupes  de  Muscs,  œuvres  de  Céphisodote,  de  Strongy- 
lion,  d'Olympiosthènes,  le  Dionysos  de  M  y  ron,  beaucoup  d'autres 
encore,  au  moins  avait-il  dû  laisser  les  pierres  qui  soutenaient 
toutes  ces  statues,  et,  avec  elles,  les  inscriptions  qui  les  con- 
sacraient. Je  lis  donc  commencer  des  fouilles  parmi  les  ruines 
de  l'église  d'Hag.  Trias,  où  j'avais  trouvé  Tannée  dernière  une 
inscription  inédite.  Au  bout  de  quelques  heures,  ces  fouilles 
amenèrent  au  jour  : 

i°  Une  inscription  commémorative  de  victoires  remportées 
aux  différents  jeux  de  la  Grèce  (n°  /|8  de  notre  Recueil,  «ncore 
inédit,  d'inscriptions  béotiennes); 

2°  Une  consécration  aux  Muses  d'une  statue  élevée  à  un  em- 
pereur par  les  Thespiens  (n°  4o  du  recueil); 

3°  Une  inscription  en  vers,  composée  d'un  distique,  proba- 
blement gravée  sur  la  base  d'une  statue  de  Polymnie  (n°  5i  )  ; 

4°  Une  autre  inscription,  également  en  vers,  en  l'honneur  de 
Terpsichore  (n°  52). 

Quelques  coups  de  pioche  donnés  près  de  l'église  d'Hag.  Cathe- 
rina  amenèrent  aussi  la  découverte  d'une  cinquième  inscription, 
en  vers,  mais  incomplète  (n°  53  du  recueil). 

J'aurais  voulu  faire  continuer  plus  longtemps  les  fouilles;  mais 
l'hiéron  est  à  deux  heures  de  tout  endroit  habité,  et  l'état  du 
pavs,  moins  sûr  que  jamais,  m'interdisait  un  plus  long  séjour 
dans  le  sanctuaire  des  Muses.  J'ai  donc  dû  me  borner  à  ces  pre- 
mières recherches,  me  tenant  pour  satisfait  de  pouvoir  indiquer 
à  ceux  qui  viendront  une  source  presque  certaine  d'inscriptions 
nouvelles.  Si  mince  d'ailleurs  que  fût  le  résultat,  mon  but  était 
atteint.  Il  me  paraît  évident  que  l'église  où  j'ai  trouvé  Jes  ins- 
criptions en  l'honneur  de  Terpsichore  et  de  Polymnie  est  située 
dans  l'enceinte  de  l'antique  bois  sacré.  Les  deux  autres  églises, 
où  je  n'ai  pu  fouiller,  et  qui  sont  tout  entières  composées  de 
pierres  antiques  en  font  également  partie.  L'£Aero>  devait  occuper 
toute  la  vallée,  jusqu'à  la  hauteur  de  l'église  d'Hag.  Paraskevi. 
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La  position  de  l  hiéron  des  Muses  une  fois  déterminée,  il  devient 
plus  facile  de  fixer  un  certain  nombre  de  points,  jusqu'alors  in- 
certains, de  la  topographie  héliconienne  :  tels  que  la  position  de 
la  fontaine  Aganippe,  de  l'Hippocrène,  etc.  C  est  ce  que  nous  al- 
lons essayer. 

On  comprend  généralement  sous  le  nom  d'Hélicon  cette  chaîne 
de  montagnes  qui  s'étend  entre  le  lac  Copaïs  et  la  mer  de  Co- 
rinthe,  se  rattachant  d'une  part  au  Cithéron,  de  l'autre  au  Par- 
nasse. La  partie  la  plus  élevée  de  cette  chaîne  est  celle  qui 
domine  le  golfe,  et  que  les  Grecs  modernes  appellent  Palœo-Vouno; 
le  sommet,  dont  on  fait  l'ascension  en  partant  du  moniistère  de 
Dobo,  a  une  hauteur  de  1,749  mètres  et  conserve  ordinairement 
ses  neiges  jusqu'en  juin.  Mais  il  est  à  remarquer  que  le  Palaeo- 
Vouno  n'était  pas  pour  les  anciens  le  véritable  Hélicon.  Pausanias1 
dit  que  l'Hélicon  est  de  toutes  les  montagnes  de  la  Grèce  la  plus 
fertile,  la  plus  remplie  d'arbres.  Or,  cette  assertion  ne  convient 
nullement  au  Palaeo-Vouno,  qui  n'est  qu'une  masse  rocheuse, 
abrupte,  semée  cà  et  là  de  quelques  sapins  :  elle  est ,  au  contraire, 
d'une  exactitude  frappante  pour  cette  partie  de  la  chaîne  qui  s'é- 
tend de  Thespies  à  Coronée.  La  cime  réelle  de  l'Hélicon  n'est 
pas  non  plus  celle  dont  parlent  les  anciens.  Ce  qu'ils  entendent 
par  jj  axpa  xopvfyf2,  tô  &xpov  toCE\ix6jvos*  ,  ce  n'est  pas  le  sommet 
du  Palœo-Vouno,  c'est  le  sommet  qui  est  en  face  d'Ascra,  où 
l'on  voit  aujourd'hui  les  ruines  d'une  chapelle  d'Hag.  Hélias,  et 
où  les  Muses  exécutaient  jadis  leurs  chœurs  de  danses  : 

KaXovff,  Ifiepoevras. 

L'Hélicon  est  surtout  le  domaine  des  Muses;  c'est  la  montagne 
où  jaillissent  Aganippe  et  Hippocrène,  où  coule  l'Olmeios,  que 
contourne*  le  Permessos.  Pour  nous  donc,  comme  pour  les  an- 
ciens, l'Hélicon  doit  être  cette  partie  de  la  montagne  dont  les 
pentes  s'élèvent  près  du  village  de  Néochori,  à  l'occident  deTlies* 
pies,  et  qui  se  dirige  vers  le  nord-ouest  jusqu'au  double  village 

'  l'aman.  IX  .  xxviu,  1 . 

'  Il  IX.  xxxi.  6. 

'  Schol.  Hesiod.  Theoy.  v.  5. 

'  Pausan.  IX,  xxix,  3  :  PcïSèxai  ovtos  à  Icpfxnftot  tsepitàv  Ùhitûv*.  L'ideu- 
du  Ttpfinaot  et  du  neppvooôf  <•>!  admise 
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de  Zagara.  Plus  loin,  en  eflet,  les  noms  changent.  La  montagne 
qui  s'étend  entre  la  vallée  de  Zagara  et  le  Gopaïs  s'appelait  le 
Libethrion;  entre  Coronée  et  Lébadée,  elle  prenait  le  nom  de 
Laphystion. 

Pénétrons,  à  la  suite  de  Pausanias,  dans  le  véritable  Hélicon. 

Pausanias  se  dirige  de  Thespies  à  Ascra,  sans  rien  signaler  sur 
sa  route.  Il  aurait  dù  cependant  y  rencontrer  un  petit  temple, 
dont  on  a  récemment  découvert  les  soubassements  sous  les  ruines 
de  l'église  abandonnée  d'Hag.  Georgios  l.  J'ai  copié  dans  ces 
ruines  une  inscription  inédite  en  l'honneur  de  Caracalla  et  de 
Julia  Domna.  On  a  également  trouvé  là  un  marbre  sépulcral, 
où  sont  représentés  en  demi-relief  un  homme  debout,  une  femme 
assise, et,  entre  les  deux,  un  enfant  qui  tend  les  bras  à  son  père. 
Quel  était  ce  temple  dont  on  a  retrouvé  les  fondements?  C'est  ce 
qu'on  ne  saurait  affirmer.  On  peut  seulement  conjecturer,  d'après 
le  nom  d'Hag.  Georgios  donné  à  l'église  chrétienne,  que  c'était  un 
hiéron  d'Héraklès,  une  des  divinités  principales  du  canton  de  The* 
pies.  En  continuant  à  remonter  la  vallée ,  on  rencontre  à  une  demi- 
heure  de  Palœo-Panagia,  sur  une  éminence,  les  débris  d'une  for 
teresse  vénitienne,  qui  remplace  peut-être  l'antique  Ceressos,  lieu 
fortifié  du  canton  de  Thespies,  qui  servit  plusieurs  fois  de  refuge 
à  ses  habitants.  Au  delà  de  Ceressos,  on  franchit  un  petit  cours 
d'eau,  coulant  au  milieu  d'une  vallée  secondaire  qui  s'ouvre  sur 
la  vallée  principale.  Près  de  ce  cours  d'eau  sont  éparses  bien  des 
pierres  anciennes.  A  l'endroit  dit  Episcopi,  on  reconnaît  de  nom- 
breuses traces  d'habitations.  Cette  vallée  fertile ,  qui  s'étend  entre 
Ceressos  et  Ascra  a  dù  être  habitée  au  moyen  âge.  L'église  ruinée 
d'Hag.  Christos,  qui  est  au  fond  de  cette  vallée,  renferme  quelques 
pierres  sépulcrales  :  j'y  ai  copié  une  inscription.  L'église  d'Hag. 
Georgios  n'offre  aucun  débris  ancien.  Mais,  en  continuant  jus- 
qu'au pied  d'Ascra,  on  rencontre  sous  un  bouquet  de  chênes  verts 
la  petite  église  d'Hag.  Loukas,  qui  est  une  ruine  hellénique.  On  y  a 
trouvé  une  inscription  funèbre  en  vers;  c'est  l'épitaphe  de  la  fille 
d'un  gardien  de  Thiéron  des  muses  : 

loAxrixfov  Çaxàpoio  Xvypà  -arafs  èvOàls  x«frai,xTA.' 

1  Cette  église  est  située  en  face  du  village  de  Néochori ,  près  du  chemin  d* 
Thespie».  (  Voir  le  plan.) 

1  Ulrich»,  fteis.  und  t'orsch.  I.  Il,  p.  u5. 


Digitized  by  Google 


—  175  — 

Du  temps  de  Pausauias,  les  environs  du  bois  sacré  étaient  ha- 
bités :  Uepioixovai  Sè  xai  âvSpss  tb  âXaos  (IX,  xxxi,  \).  Les  prêtres 
et  les  gardiens  des  offrandes  devaient  en  effet  avoir  là  leurs  de- 
meures. On  peut  croire  que  le  monastère  d'Hag.  Nicolaos  a  rem- 
placé les  maisons  de  ce?  serviteurs  des  Muses,  qu'il  en  est  la  tra- 
dition. 

Nous  sommes  au  pied  de  l'acropole  d'Ascra.  La  position  n'en 
est  pas  douteuse,  bien  que  Strabon  1  dise  qu'elle  est  située  à  qua- 
rante stades  de  Thespies,  distance  insuffisante.  Mais  il  ajoute 
qu'elle  est  établie  sur  une  haute  et  abrupte  colline,  é<p  ù^nXov 
xal  rpa/éos  réirov,  description  qui  ne  peut  convenir  qu'à  celte 
hauteur  conique,  d'accès  difficile,  où  l'on  voit  encore  des  restes 
de  murs  d'appareil  polygonal,  et  au  sommet  une  tour  hellénique 
assez  bien  conservée.  Ascra  était  déjà  déserte  au  temps  de  Pau- 
sanias;  il  n'en  restait  qu'une  tour,,  celle  que  nous  y  voyons  au- 
jourd'hui 2. 

D' Ascra,  Pa  usa  nias  se  rend  au  bois  sacré  des  Muses  ou,  pour 
parler  le  langage  usité  dans  le  pays,  auprès  des  Muses,  mapà 
lais  Mov<r<itss.  -  En  allant  vers  le  bois  sacré,  dit-il,  on  laisse  à 
gauche  la  fontaine  Aganippe4.  •  Or,  la  position  du  bois  étant  fixée 
aux  ruines  d'Hag.  Trias,  Hag.  Catherina ,  Hag.  Constanlinos,  la  seule 
fontaine  qu'on  trouve  à  gauche  est  celle  qui  coule  près  du  monas- 
tère et  qui  prend  sa  source  un  peu  plus  haut.  11  est  donc  impos- 
sible de  douter  que  ce  soit  la  fontaine  Aganippe  5.  Celte  fontaine 
justifie  encore  aujourd'hui  l'épithète  de  /oeiotys  que  lui  donnent 
les  vers  de  la  Théogonie. 

Kai  ve  «cpt  xprjtnjv  tot&a  vbao  àxtakot&iv 
Ùpyevwou  \ 

'  IX,  ib. 

*  Pausan.  IX,  uis,  i  :  Aoxpyf  fiiv  trùpyot  eh  é*'  c'fwû  xal  dfXAo  ovièv 
éiztwero  ei<  \urft\irtv. 

J  Plutarch.  Amutor.  I,  a. 

*  Pausan.  IX,  xxix,  3. 

1  C est  aussi  l'opinion  d'Ulrich*  (Beis.  u.  Forsch.  Il,  p.  90),  qui  aurait  du  eu 
conclure  que  l'hiéron  des  Muse»  n'était  nas  à  Hag.  Nicolaos,  puisque,  d'après  U 
lejte  de  Pansa  nias ,  la  fontaine  Aganippe  était  en  dehors  de  l'enceinte  sacrée. 

*  L'adjectif  iouHt  indique  la  couleur  sombre  d'une  eau  de  source  abondante 
et  profonde.  —  Bien  que  le  mot  kyaviwmi  ne  se  trouve  pas  dans  les  vers  d'Hé- 
siode, il  est  impossible  de  croire  qu'il  s'agit  d'une  autre  source.  Aganippe,  eu 
effet,  est  la  seule  qui  ne  soit  pas  comprise  dans  l'énumération  des  cours  d'eau 
Miconiens,  par  où  commence  la  Théogonie. 
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En  se  rendant  directement  au  bois  des  Muses,  Pausanias  signale 
l'image  d'Euphèinè  et  celle  de  Linus  creusées  dans  le  rocher1.  Les 
rochers  où  étaient  ces  représentations,  œuvres  d'un  art  primitif, 
se  rencontrent  en  allant  de  l'église  d'Hag.  Paraskevi  à  celle  d'Hag. 
Gatherina.  Pausanias  entre  ensuite  dans  le  bois  sacré,  et  là,  sous 
les  ombrages,  il  aperçoit  les  statues  qui  y  sont  rassemblées.  C'est 
un  premier  groupe  de  Muses,  œuvre  de  Céphisodote;  plus  loin  ce 
sont  trois  Muses  du  même  artiste,  trois  autres  de  Strongylion,  les 
trois  dernières  d'Olympiosthènes.  C'est  un  Apollon  et  un  Hermès 
combattant  pour  la  lyre;  c'est  le  Dionysos  de  Lysippe;  c'est  le 
plus  célèbre  Dionysos  de  Myron,  enlevé  par  Sylla  aux  Orchomé- 
niens,  pour  être  consacré  dans  l'Hélicon.  Viennent  ensuite  les  sta- 
tues des  lyriques  illustres  :  Thamyris  aveugle  et  tenant  une  lyre 
brisée;  Arion  de  Méthymne  sur  un  dauphin;  Saccadas  d'Argos: 
Hésiode  assis,  la  cithare  sur  ses  genoux;  Orphée  accompagné  de 
Teleté,  et  beaucoup  d'autres  trésors. 

Après  cette  énnmération ,  Pausanias  remarque  que  les  Thespiens 
célébraient  près  du  bois  sacré  une  fête  et  un  concours  qui  portaient 
le  nom  de  Movaeîa.  Il  ajoute  ;  «  Ils  célèbrent  aussi  une  fête  en 
l'honneur  d'Eros,  avec  des  prix  non -seulement  pour  les  exercices 
musicaux,  mais  encore  pour  les  luttes  athlétiques2.  » 

On  pourrait  croire,  d'après  ce  texte,  que  les  deux  concours  des 
M overeïa  et  des  Èpùntèeta  se  célébraient  près  du  bois  sacré.  Il  n'en 
est  rien.  La  fête  en  l'honneur  d'Éros  se  passait  à  Thespies.  C'est 
ce  qui  ressort  du  texte  d'un  des  plus  charmants  dialogues  dePlu- 
tarque  :  VÉfXkntxéf3. 

Autoboulos,  nouvellement  marié,  était  venu  à  Thespies  avec 
sa  femme  pour  sacrifier  à  Eros,  à  la  suite  de  différends  survenus 
entre  les  deux  familles.  Là  il  rencontre  des  amis  et  des  hôtes.  Pen- 
dant deux  ou  trois  jours,  la  société  reste  dans  la  ville;  on  philo- 
sophe; on  se  promène,  en  causant,  des  palestres  aux  théâtres. 
Mais  ensuite,  pour  échapper  au  bruit  de  la  féte  et  aux  ennuis  du 
concours  des  citharèdes,  les  amis  se  décident  à  lever  le  camp  et  à 
aller  établir  leur  tente  dans  1  Hélicon ,  auprès  des  Muses  :  «  Eis  top 

ÈXtXWVOL  XCLTtlvXtO'OLVTO  «TOCpOt  T«ÎV  Mou<7«IJ.  • 

Si  la  société  d'Autoboulos  quittait  Thespies  pour  aller  chercher 

1  Pau  sa  n.  IX ,  wix , 

1  /</.  IX ,  xxxi .  3. 

'  IMutareh.  p.  7.^ ,  l>  c. 
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la  tranquillité  auprès  des  Muses,  n'est-il  pas  évident  que  la  fêle 
en  l'honneur  d'Eros  se  célébrail  à  Thespies  et  non  dans  l'Hélicon? 

•  Du  bois  sacré,  dit  Pausanias.  il  faut  monter  environ  vingt 
stades  (3, 680  mètres)  pour  atteindre  l'Hippocrène  *.  » 

La  position  de  l'Hippocrène  a  été  pendant  longtemps  très-in- 
certaine. La  carte  de  l'élat-major  français  la  fixe  à  la  fontaine 
Kersiza,  située  au  sud-ouest  du  village  de  Zagara,  au  milieu  d'une 
admirable  nature.  Mais  la  fontaine  Kersiza  est  à  une  distance  de 
plus  de  quatre  heures  de  l'hiéron  des  Muses;  sa  position  ne  ré- 
pond dotic  nullement  au  chiffre  donné  par  Pausanias.  Leake,  à  son 
tour,  a  placé  l'Hippocrène  au  couvent  de  Makariotissa;  mais  la 
distance  était  encore  trop  grande.  La  seule  fontaine  qui  puisse 
correspondre  à  la  distance  fixée  par  Pausanias  est  celle  que  les 
bergers  appellent  aujourd'hui  xpvo  ttiydàt*  et  qui  est  presque  au 
sommet  de  la  partie  de  l'Hélicon  qui  domine  le  vallon  des  Muses. 
(Voir  le  plan.)  Ulrichs,  le  premier,  a  placé  là  l'Hippocrène  avec 
beaucoup  de  raison.  Mais  Ulrichs  était  parti  du  monastère  d'Hag.  INi- 
kolaos,  croyant  partir  de  l'hiéron  des  Muses,  et  la  distance  qu'il  par- 
courait pour  atteindre  la  source  était  encore  trop  grande  pour  ré- 
pondre à  celle  de  Pausanias.  Au  contraire,  des  ruines  d'Hag.  Trias 
au  xpv6  'GrrydSt,  la  distance,  en  ligne  droite,  n'est  que  de  trois 
kilomètres,  et  il  ne  faut  pas  plus  d'une  heure  et  demie  pour  y 
monter.  Du  couvent,  au  contraire,  le  chemin ,  quoique  plus  facile, 
est  beaucoup  plus  long  (deux  heures  au  moins).  Ainsi  la  position 
de  l'Hippocrène  elle-même  confirme  à  son  tour  celle  de  l'hiéron 
des  Muses. 

L'Hippocrène  (xpvb  tsiydSi)  est  située  dans  une  clairière,  au 
milieu  d'une  épaisse  forêt  de  sapins,  à  une  centaine  de  mètres 
au-dessous  du  sommet  de  la  montagne.  Son  eau  glacée  est  enfer- 
mée dans  un  puits  formé  en  partie  de  pierres  antiques.  Quand  011 
y  arrive  après  les  fatigues  de  l'ascension ,  on  ne  peut  s'empêcher 
de  se  rappeler  l'épigramme  de  l'Anthologie'2. 

ÀnÇaivuv  hlXtxùva  péjav  xapet'dAA'  èxopéoOw 
ïïrryaefào*  xpifvijs  vexrapéaw  Ai&x&wv. 

•A  gravir  le  haut  Hélicon,  tu  t'es  fatigué;  mais  lu  as  étanché 
ta  soif  aux  eaux  divines  de  la  source  de  Pégase.  » 

'  Pausan.  IX  ,  x\xi ,  3. 

'  Épigrammr  d'OnrstH.  Anthol.  cd.  Jacoh>,  ».  II .  ix,  a3o. 
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—  N'est-ce  pas  ici  que,  suivant  Callimaque  \  se  baignait  uu  jour 
Aihéné  avec  la  nymphe  Chariclo,  quand  la  déesse  fut  surprise 
dans  sa  nudité  par  Tircsias?  Le  malheureux  en  fut  châtié;  il  y 
gagna  le  don  de  divination ,  mais  il  y  perdit  la  vue  : 

A>;  -orore  yip  vfénXcûv  XcKTctfiéva,  xiTspàvixt 
ïmstû  èvl  xpiva  ÊXtxwvtàh  xaXà  peoitra , 
X&tno  •  iie<T*p€pivà  l'ety  Ôpos  durv^  

Au-dessus  d'Hippocrène ,  le  sommet  de  la  montagne  est  cou- 
ronné par  une  chapelle  en  ruines  d'Hag.  Hélias,  toute  composée  de 
blocs  antiques  polygonaux.  On  aimerait  à  placer  là  l'autel  du 
tout-puissant  fils  de  Saturne,  dont  parle  l'auteur  de  la  Théogonie 
(v.  4)  ..  xai  fivphv  épurOevéos  Kpov/awof.  Mais  le  texte  n'indique 
nullement  que  cet  autel  fût  au  sommet  de  la  montagne  2.  Ce  sanc- 
tuaire était  peut-être  consacré  à  Apollon,  qui  a  été  remplacé,  en 
plus  d'un  endroit  de  la  Grèce,  par  Hag.  Hélias. 

Il  est  plus  difficile  de  déterminer  la  position  des  deux  autres 
cours  d'eau  héliconiens  consacrés  aux  Muses  :  le  Permessos  et  TOI- 
meios. 

L'Olmeios,  suivant  le  Scholiaste  d'Hésiode3,  est  une  rivière  de 
l'Hélicon  de  Béotie,  située  vers  son  sommet  :  Ô  ÔXftetbs  voiaftoi 
i&ltv  èv  ÉXixûwi  Tifs  hoic$nia$  xarà  rb  éutpov  avrov. 

•  Sur  le  sommet  même  de  l'Hélicon.  dit  Pausanias,  est  une  pe- 
tite rivière ,  le  Lamos  :  Èvï  $è  étxpa  Tri  xopvÇp  tov  ÉXtxwos  «ro- 
Tapbf  où  yJyas  à  Adpos  *. 

Il  y  a  une  telle  ressemblance  entre  les  mots  ÔXfieibs  et  à  Ad^os, 
qu'on  peut,  sans  invraisemblance,  les  identifier5. 

1  Aovrpà  Tn«  TloX/ASot ,  v.  70  sqq. 

*  La  source  citée  au  vers  3  de  la  Théogonie,  xoi  rt  mtpl  xpfivyv,  ne  peut  pas 
être  ta  fontaine  Hippocrenc,  citée  plus  loin  vers  6,^  lmrov  xp^tnit.  C'est  donc 
l'Aganippc.  Il  en  résulte  que  l'autel  de  Jupiter  n'était  pas  au  sommet  de  la  mon- 
tagne,  mais  au  bas,  près  d'Aganippe. 

Kii  te  tutoi  hdi^vijv  ioctètn  vsofjn'  etiraÀoîiriv 
evnai,  xeù  jSwpàv  iptoBepiot  Kpoviotvo*. 

x  Theogon.  v.  ô. 

4  Pausan.  IX  ,  xxxi ,  6. 

&  C'est  aussi  l'opinion  de  Lcakc.  Le  nom  du  Lamos  no  se  t mine  nulle  part 
ailleurs  que  dans  le  texte  de  Pausanias;  l'Olmeios.  au  contraire,  est  cité  à  la  Toi» 
dans  la  1  héogonie  et  dans  Strahon. 
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La  position  de  JOlmeios  sur  la  cime  même  de  la  montagne  est 
singulière.  Pausanias  a  été  sans  doute  amené  à  cette  assertion  par 
une  fausse  interprétation  des  vers  hésiodiques  : 

Ù  hnsoxj  xptfvjjt ,  if  ÙÀ^efoG  KeaBéoio 
kxporârù)  Èhxûvi  xppovs  èveTrotijaavro. 

Le  nom  de  l'Olmeios  étant  suivi  des  mots  àxporrarù)  FAix&vi, 
Pausanias  a  pu  en  conclure  que  cette  rivière  était  au  sommet  de 
la  montagne.  Mais  l'expression  àxpa  xopvÇtf  ne  doit  sans  doute 
pas  être  prise  à  la  lettre.  Elle  peut  indiquer  seulement  que  l'OI- 
meios  avait  sa  source  sur  un  haut  plateau  de  l'Hélicon;  et  alors 
l'Olmeios  pourrait  être  le  cours  d'eau  qui  traverse  le  vallon  des 
Muses,  coule  d'abord  dans  la  direction  de  Thespies,  puis  se  dirige 
vers  le  sud-ouest  pour  se  jeter  dans  la  mer  de  Corinthe l. 

11  est  vrai  que,  suivant  Strabon'2,  l'Olmeios  serait  un  affluent 
du  Permessos,  qui  se  jette  dans  le  Copaïs,  près  d'Haliarle.  Mais 
les  assertions  de  Strabon  sur  la  géographie  de  la  Grèce  doivent 
inspirer  une  certaine  défiance.  Strabon  ne  connaissait  de  la  Grèce 
qu'Athènes,  Argos  et  Corinthe.  Sur  le  reste,  ses  renseignements 
sont  souvent  vagues,  quelquefois  complètement  faux.  C'est  lui  qui 
affirme  que  I  Hélicon  a  la  même  hauteur  et  le  même  périmètre 
que  le  Parnasse.  Il  commet  plusieurs  autres  erreurs.  Le  témoi- 
gnage de  Strabon  n'est  donc  pas  une  raison  suffisante  pour  ad- 
mettre que  l'Olmeios  se  jette  dans  le  Copaïs. 

Le  Permessos,  suivant  Pausanias.  contourne  l'Hélicon  :  Pe<  xai 
ouros  tsrepl  rhv  ÉAjxwva.  D'après  Strabon ,  il  traverse  le  territoire 
d'Haliarte  pour  venir  se  mêler  aux  eaux  du  Copaïs.  Ces  deux  ren- 
seignements s'accordent  assez  bien  avec  la  rivière  moderne  de 
Zagara,  qui,  après  avoir  coulé  dans  la  direction  de  Test  jusqu'à  la 
hauteur  d'Ascra,  remonte  vers  le  nord  et  contourne  en  effet  l'Hé- 
licon pour  se  jeter,  près  d'Haliarte,  dans  le  lac  Copaïs. 

N'y  a-t-il  pas,  d'ailleurs,  témérité  de  notre  part  à  vouloir  intro- 
duire dans  la  topographie  de  l'Hélicon  une  précision  que  les  an 
ciens  n'y  ont  pas  mise?  A  la  façon  dont  Pausanias  parle  de  l'Olmée 
et  du  Permesse,  il  est  évident  qu'il  en  connaissait  mal  la  place. 

'  Je  nignore  pas  les  difficultés  que  soulève  cetle  assertion.  Il  es!  bien  extraor- 
dinaire en  effet  que  Pausanias,  qui  a  dû  traverser  ee  cours  d'eau  ou  le  remonter 
pour  aller  au  bois  sacré,  ne  l'ait  pas  nommé. 

'  Strab.  IX .  ao. 
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Les  noms  de  TOlmée,  du  Permesse  n  existaient  peut-être  plus  de 
son  temps  que  dans  les  vers  de  la  Théogonie.  La  tradition  sur  la 
place  de  ces  rivières  poétiques  s'était  perdue. 

Ce  qui  importe  plus  que  ces  questions  topographiques ,  ce  sont 
les  souvenirs  que  rappelle  le  vallon  sacré;  c'est  la  vie  poétique 
qui  anima  jadis  tout  ce  canton.  Ici  Hésiode,  faisant  paître  ses 
troupeaux,  entendit  la  voix  des  Muses.  Ici  a  grandi  la  famille  des 
poètes  hésiodiques.  De  ces  hauts  sommets  couronnés  de  sapins, 
l'inspiration  est  descendue  sur  tous  ces  rhapsodes  qui ,  une  branche 
de  laurier  à  la  main,  allaient  chantant  les  dieux,  leurs  naissances, 
leurs  unions,  donnant  aux  hommes  les  préceptes  de  la  sagesse  et 
les  règles  de  la  vie  pratique.  Plus  tard ,  ces  rhapsodes  font  place  à 
d'autres  serviteurs  des  Muses ,  aux  lyriques,  dont  Corinne  et  Pindare 
sont  les  glorieux  représentants.  En  même  temps  que  grandissait 
la  religion  des  Muses,  on  voyait  s'établir  sur  leur  domaine  ces 
fêtes  et  ces  concours  qui,  pendant  de  longs  siècles,  entretinrent 
en  Béotie  le  goût  des  choses  de  l'esprit.  Ces  fêtes  ne  devaient  finir 
qu'avec  les  divinités  elles-mêmes.  Ainsi  le  vallon  des  Muses  fut 
témoin  d'une  activité  poétique  non  interrompue.  Ainsi,  depuis 
Hésiode  jusqu'aux  derniers  jours  de  la  religion  hellénique,  chaque 
génération  vint  tour  à  tour  s'ahreuver  aux  eaux  sacrées  d'Hippo- 
crène  et  d'Aganippe. 
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RAPPORT 

Sl'R 

UNE  MISSION  ARCHÉOLOGIQUE  ET  ÉPIGRAPHIQUE 

EN  MOLDAVIE  ET  EN  VALACHIE, 

PAR  M.  GUSTAVE  BOISSIÈRE. 

 «SO  — 

■ 

Caracal  (Petite  Valachic),20  août  i865. 

Monsieur  le  Minisire, 

Sur  une  bonne  carte  du  Danube,  Votre  Excellence  pourra 
voir,  entre  Hirschova  et  Mat  se  h  in,  sur  la  rive  turque,  etBraïla, 
sur  la  rive  roumaine,  le  grand  fleuve  formant  comme  un  triangle 
d'îles  et  de  bras,  de  lacs  et  de  marécages.  Au  printemps,  quand 
les  eaux  sont  hautes,  elles  recouvrent  presque  tout  entier  ce 
large  espace;  mais  elles  baissent  beaucoup  en  été,  et  laissent  ré- 
apparaître des  îles  nombreuses,  vertes  prairies,  qui  naguère 
étaient  des  bas-fonds,  mais  qui  pendant  les  grandes  chaleurs  et 
jusqu'aux  fortes  crues  de  l'automne,  feront  d'une  rive  à  l'autre 
comme  autant  de  ponts  et  d'enjambées  pour  ainsi  dire.  En  hiver, 
îles  et  roseaux,  fleuve  et  marais,  tout  s'aplanit  et  disparaît  sous 
une  épaisse  couche  de  glace,  chemin  solide  et  sûr,  que  durent 
prendre  plus  d'une  fois  les  hordes  robustes  des  barbares  pour  en- 
vahir les  côtes  des  deux  Mésies,  et  attaquer,  entre  autres  points, 
l'importante  ville  romaine  dont  jo  voudrais  entretenir  Votre 
Excellence. 

D'un  sommet  élevé  de  la  dernière  chaîne  des  Balkans,  voisin 
de  l'antique  Troesmis,  et  d'où  la  vue  est  vaste  et  libre,  nous  nous 
sommes  bien  rendu  compte  de  l'aspect  général  du  pays;  de  ce  faite 
isolé,  se  découvre  un  horizon  immense  et  le  panorama  du  Da- 
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nube.  Le  soleil  (nous  sommes  au  mois  de  juin)  a  déjà  sèche 
bien  des  mares  et  bien  de  petits  lacs;  mais  rien  ne  peut  tarir  ces 
mille  bras  du  grand  fleuve  qui  doivent  pendant  l'hiver  former 
une  véritable  mer  de  glaces.  En  face  de  nous,  à  peu  près  droite 
d'Hirschova  à  Galatz,  une  grande  ligne  brillante,  le  Danube,  dans 
son  cours  actuel,  dans  son  vaste  Lit  d'aujourd'hui,  et  presque  vis 
à-vis,  sur  la  rive  roumaine,  un  point  qui  se  détache,  Braîla.  De 
cette  grande  ligne  jusqu'à  nos  pieds,  des  lacs,  des  étangs,  des 
ruisseaux  sinueux,  capricieusement  découpés,  des  îles  basses, 
simples  terrains  d'alluvion,  nourris  et  fécondés  sans  cesse  par  le 
fleuve,  plantés  de  roseaux  et  de  saules,  large  et  mobile  frontière 
qui  sépare  la  Roumanie  de  la  Turquie.  Jusqu'à  Galatz,  ces  îles, 
pâturages  excellents,  riches  en  fourrages,  appartiennent  aux  Prin- 
cipautés danubiennes;  elles  appartiennent  à  la  Turquie  depuis 
Galatz  jusqu'aux  embouchures  du  Danube. 

Deux  lignes  s'aperçoivent  nettes  et  distinctes  dans  ce  tableau 
d'abord  confus,  dans  ce  large  bassin  où  se  sont  répandues  et 
déplacées  les  eaux  courantes  du  fleuve  :  ce  sont  les  deux  lignes 
des  coteaux,  les  deux  versants  entre  lesquels  coule  le  Danube, 
la  rive  roumaine  et  la  rive  turque  :  celle-ci  plus  sinueuse,  plus 
découpée  de  golfes  et  de  détours,  bordée  de  plus  hautes  falaises, 
plus  favorable  par  conséquent  aux  établissements  militaires,  aui 
postes  de  frontières,  aux  stations  défensives,  aux  campements 
d'observation  ;  là  coulait  autrefois  à  pleins  bords  le  vieux  Danube, 
aujourd'hui  amoindri,  rétréci  et  presque  abandonné.  Sur  cette 
ligne,  au  fond  des  coudes  nombreux  formés  et  creusés  par  le 
fleuve,  on  aperçoit  facilement,  et  du  premier  coup  dceil,  des 
points  comme  désignés  par  la  nature  à  une  forte  occupation  mi- 
litaire, et  qui  n'ont  pu  échapper  aux  regards  clairvoyants  des  Ro- 
mains. Ainsi,  à  notre  gauche,  au  sud ,  un  mamelon  où  se  devinent 
des  ruines  évidemment  romaines  (nous  nous  en  sommes  assures 
depuis,  en  y  abordant  par  le  fleuve);  là  devait  être  Bereum  ou 
Bereo,  placé,  en  effet,  sur  la  table  de  Peutinger  à  vingt  et  un  mille* 
de  Troesmis;  ainsi  encore,  presque  à  nos  pieds,  le  plateau  de 
Troesmis  même;  au  nord  enfin,  à  notre  droite,  l'antique  Arru- 
biam,  la  moderne  Matschin. 

Descendons  maintenant  vers  la  plaine,  sur  le  plateau  qui  se- 
tend  du  pied  de  ces  derniers  contre-forts  des  Balkans  aux  bortN 
du  vieux  Danube.  A  trois  lieues  do  Matschin,  entre  les  petits  vil- 
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lages  de  (iretii  et  de  Tarkai,  auprès  d'un  point  nomme  Ljlitza, 
que  les  cartes  ne  mentionnent  pas,  le  Danube  fait  un  de  t  es  coude» 
aigus  dont  je  parlais  tout  à  l'heure;  dominant  ce  petit  golfe  et 
tout  le  pays  d'alentour,  fortement  situé  sur  un  plateau  naturel- 
lement sûr,  là  s'élevait  jadis  un  municipe  romain  qui  devait  être 
surtout  une  importante  place  militaire,  Troesmis.  Ici  encore, 
gravissons  deux  monticules  rocheux,  appuyés  aux  pentes  des 
Balkans,  et  regardons  sous  quel  aspect  s'offrait  et  s'offre  encore  à 
nous  la  ville  romaine.  Une  grande  plaine,  élevée  en  plateau, 
nettement  délimitée,  et  protégée  presque  de  tous  côtés  par  des 
défenses  naturelles  :  derrière,  par  les  montagnes  qui  l'enferment 
dans  leur  ceinture,  et  rejoignent  d'assez  près  le  Danube,  en  for- 
mant un  amphithéâtre,  pour  ne  point  laisser  là  de  passage,  si  ce 
n'est  par  un  vallon  intérieur,  à  la  voie  militaire  venant  de  Be- 
reum;  à  gauche  et  de  front,  par  le  fleuve  qui  tourne  aux  pieds 
de  Troesmis,  par  des  falaises  de  grès  ou  de  sable,  murs  naturels 
à  pic,  où  se  dressaient  les  deux  forteresses;  enfin,  par  de  diffi- 
ciles marécages,  toujours  humides,  même  en  été.  A  droite,  cette 
plaine  s'incline  et  s'abaisse  du  côté  du  village  de  Gretzi ,  et  dans 
la  direction  de  Matschin;  là,  sur  cette  pente  douce,  descendait 
la  voie  romaine  qui  reliait  Arrubio  et  Troesmis.  En  effet,  au  pied 
du  coteau,  en  avant  de  Gretzi,  nous  avons  retrouvé  sur  un  petit 
rours  d'eau  les  restes  bien  conservés  d'un  pont  romain,  où  passait 
évidemment  la  route,  plus  solides  dans  leur  vétusté  que  les  mi- 
sérables poutrelles  sur  lesquelles  on  passe  aujourd'hui.  A  quelque 
distance  de  ce  pont,  est  un  autre  point  de  repère,  un  petit  tu- 
mulus,  éventré,  comme  presque  toujours,  par  les  gens  du  pays, 
grands  chercheurs  de  trésors;  et  debout,  à  côté,  deux  grosses 
pierres  façonnées  et  que  n'ont  placées  là  ni  la  nature, ni  le  hasard; 
l'une  a  la  forme  d'une  borne  et  doit  avoir  servi  de  limes,  de  finis; 
l'antre  est  placée  vis-à-vis,  mutilée,  mais  bien  droite  encore, 
avec  des  vestiges  de  moulure,  et  un  large  champ  d'inscription. 
Mais  l'inscription,  s'il  y  en  a  eu  une,  a  complètement  disparu, 
et  nous  n'avons  pu  distinguer  la  trace  même  d'une  seule  lettre. 
Ça  du  toutefois  être  là,  selon  toute  vraisemblance,  la  limite  qui 
sépara  la  Scythie  de  la  Mésie,  limite  en  effet  placée  dans  l'Iti- 
néraire d'Antonin  entre  Troesmis  et  Arrubio,  c'est-à-dire  entre 
Iglttza  et  Matschin;  et  la  grosse  pierre  carrée,  qui  a  résisté  aux 
années,  mais  qui  a  perdu  ses  précieux  caractères,  a  dû  jadis  porter 
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« 

une  inscription  analogue  sans  doute  à  celle-ci ,  que  j'ai  copiée  à 
Hukaresl,  dans  la  cour  du  général  Mavros1  : 

EX  AVCTORI 
ATE  IMPCAESARIS 
DIVI  TRAIANI  PARTI 
CI  •  FILIO  •  Dl  VINERVAE 
5.  NEPOTIS  TRAIANIH 
DRIANI  AVGPP.PON 
HFICI  MAXIMO  TRIB 
POTESTATIS  XX  COS  II 
ANTIVS  RVFINVS  IN 
10.  TER  MOESOS  ET  "PlRA 
CES  FINES  POSVIT 

Peut-être  aussi  n  avions-nous  trouvé  là  qu'une  antique  borne 
milliaire;  quoiqu'il  en  soit,  nul  vestige  n'existe  plus  de  cette  voie 
mmaine;  nous  avons  soigneusement  parcouru  à  pied  tout  le  pla- 
teau, sans  en  rien  retrouver;  et,  quoique  guidés  par  une  ligne  de 
petits  tumulus  entre  lesquels  passa  jadis  la  route,  nous  lavons 
devinée  plutôt  que  nous  ne  lavons  suivie,  quand  nous  avons  re- 
monté du  pont  romain  dont  je  viens  de  parler  aux  forteresses  de 
Troesmis.  Sur  tout  ce  parcours,  le  sol  est  couvert  de  nombreuï 
fragments  de  poteries,  de  briques,  de  tuiles,  de  fer,  de  verro- 
teries. Le  vent  et  la  pluie  ont  raviné  par  endroits,  en  en  altérant 
un  peu  la  physionomie,  le  plateau  autrefois  uni;  nous  traversons 
une  longue  levée  de  terre,  qui  s'étend  des  collines  au  fleuve, 
coupe  le  milieu  de  la  plaine,  et  ferme  du  côté  de  Matschin  les 
abords  des  deux  forteresses.  On  nous  avait  annoncé  là  les  restes 
d'un  aqueduc;  ce  n'était  vraisemblablement  qu'une  première 
ligne  de  défense,  qu'un  simple  talus  retranché  en  avant  de  la 
ville.  Enfin,  adossés  au  Danube,  s'aperçoivent  les  deux  camps 
fortifiés,  les  deux  forteresses  qui  dominaient  et  défendaient 
Troesmis.  Construites  sur  deux  éminences,  de  forme  et  d'aspect 
réguliers,  carrées  au  premier  coup  d'œil,  elles  sont  séparées  l'une 
de  l'autre  par  un  petit  ravin  qui  penche  vers  le  fleuve,  défendues 
solidement  sur  leurs  derrières  par  le  Danube,  de  front  et  sur  les 

1  La  copie  <le  celte  inscription,  empruntée  par  Orelli  (n°  /198 J)  an  Bulletin 
Ferussac,  était  inexacte;  à  la  quatrième  ligne,  il  y  a  bien  FILIO,  comme TIFICI 
MAXIMO  A  la  septième. 
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flancs  par  des  travaux  stratégiques  et  des  fortifications  qui  oui 
lai!  1  objet  et  l'intérêt  de  nos  touilles. 

S'attaquer  à  la  \ille  même,  et  fouiller  au  hasard  la  plaine  pour 
y  retrouver  un  coin  de  Troesmis,  quelques  maisons,  une  rue 
peut-être,  je  ne  dis  pas  un  quartier,  ce  sont  là  de  longues  et  coû- 
teuses curiosités,  mal  récompensées  souvent,  et  qui  toujours  de- 
mandent plusieurs  saisons,  non  pas  quelques  semaines.  Tel  n'était 
pas,  d ailleurs,  l'objet  de  notre  mission;  nous  avions  à  relever  le 
plan  d'une  forteresse  romaine;  à  étudier,  dans  une  importante 
place  de  guerre,  sans  cesse  menacée,  plusieurs  fois  prise  et  re- 
prise, le  système  et  Part  de  défense  du  grand  peuple  savant  entre 
tous  à  tous  les  travaux  de  la  guerre;  à  restituer  un  de  ces  camps 
retranchés  permanents,  précieux  débris  de  l'antiquité  militaire, 
bien  rares  aujourd'hui ,  et  presque  tous  disparus  sous  de  grandes 
villes.  Cotaient  là  surtout  les  recherches  dont  S.  M.  l'Empereur 
avait  chargé  M.  Ambroisc  Baudrv ,  mon  collègue  ;  Votre  excel- 
lence m'avait,  à  moi,  confié  le  soin  de  recueillir  les  monuments 
»  j) igraphiques  que  les  fouilles  pourraient  mettre  au  jour. 

Troesmis  offrait  deux  forteresses  à  nos  investigations;  nous  ne 
pouvions  malheureusement  nous  occuper  de  l'une  et  de  l'autre; 
une  étude  minutieuse  et  complète  valait  mieux  que  deux  ébauches, 
et  nous  avons  dû  choisir.  —  Nous  n'arrivions  pas  les  premiers, 
et  même  nous  arrivions  bien  tard.  Le  temps  qui  ronge  tout  n'avait 
laissé  là  aucune  trace  visible  de  quelques-uns  de  ces  beaux  débris 
et  de  ces  restes  grandioses  qui  charment  les  yeux,  saisissent  d'a- 
bord l'imagination,  et  ouvrent  le  cœur  au  travail.  Pas  une  co- 
lonne et  pas  un  piédestal,  pas  un  fragment  d'autel  ou  de  basi- 
lique, pas  même  un  mur  ne  sortait  de  terre  :  tout  était  englouti 
sous  une  couche  épaisse  de  cendre  et  de  poussière;  nul  vestige 
des  points  d'attache  où  venait  aboutir  la  voie  de  Bereum  et  d'où 
partait  la  voie  de  Matschin.  Les  travaux ,  au  premier  coup  d'oeil , 
apparaissaient  lents,  ingrats,  difficiles;  et  nous  n'avions  pas  sur 
nos  têtes,  comme  à  Rome,  à  Nîmes,  à  Lambèse,  l'ombre  de  ces 
grands  monuments  à  demi  détruits  qui  sont  comme  une  espérance , 
comme  une  promesse  même  de  succès.  Encore,  s'il  n'y  avait  eu 
qu'à  déterrer  patiemment  la  forteresse  enfouie,  mais  intacte,  à 
déblayer  un  sol  vierge;  mais  le  temps  n'avait  pas  été  là  notre  seul 
ennemi;  depuis  combien  d'années  les  habitants  des  villages  voi- 
sins et  les  Turcs,  ignorant  le  dommage  qu'ils  faisaient  à  la 
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science,  et  surtout  insoucieux  des  dévastations  qu'ils  commettaient, 
venaient-ils  prendre,  dans  un  endroit  où  les  matériaux  abon 
daient ,  taillés,  façonnés,  presque  tout  prêts  pour  le  travail,  les 
vieilles  briques  légionnaires,  le  moellon ,  les  pierres  même,  qu'ils 
faisaient  simplement  rouler  jusqu'aux  bords  du  Danube!  Cette 
œuvre  de  longue  destruction  s'accéléra  dans  les  dernières  années; 
un  Français,  colon  de  ces  contrées,  obtint  du  gouvernement 
turc  l'exploitation  de  ces  précieuses  carrières,  dont  le  produit  trou 
vait  un  facile  et  lucratif  débit  dans  les  pays  d'alentour  (la  nou- 
velle église  grecque  de  Braïla1  sera  bâtie  avec  des  matériaux  ro- 
mains de  TroesmisJ.  Ainsi,  dans  ces  dévastations  successives  ont 
presque  entièrement  disparu  le  mur  d'enceinte  qui  regardait  le 
fleuve  :  à  gauche,  un  long  pan  de  murailles;  à  droite,  moitié  des 
remparts  et  des  tours;  enfin,  nombre  de  murs  intérieurs  et  de 
petites  maisons  renversées  par  une  curiosité  maladroite  ou  de 
puériles  spéculations.  Du  moins  est-ce  là  ce  qui  éveilla  l'attention 
de  M.  Engelbardt,  notre  agent  auprès  de  la  Commission  euro- 
péenne du  Danube;  comprenant  en  homme  de  goût  toute  l'im- 
portance des  fouilles  qu'on  pouvait  faire  à  Troesmis,  et  ne  vou- 
lant pas  que  la  France,  qu'il  représentait,  y  fut  devancée  par 
personne,  sur  aussi  de  l'intérêt  que  notre  Académie  et  le  monde 
savant  accorderaient  à  ses  recherches,  il  entreprit  spontanément 
une  campagne  individuelle,  où,  à  grands  frais  et  non  sans  de 
grandes  peines,  il  parvint  à  déblayer  la  façade  en  pierres  de  taille 
du  bastion  principal  de  la  forteresse  et  à  en  arracher  d'intéres- 
santes inscriptions  qui  avaient  servi  à  la  reconstruire. 

J'ai  parlé  de  peines  et  de  dépenses  ;  en  effet,  Monsieur  le  Mi- 
nistre, rien  n'est  facile  et  tout  est  cher  dans  un  petit  coin  comme 
Iglitza,  perdu  au  fond  d'un  golfe  où  ne  passe  guère  personne, 
complètement  isolé  de  la  rive  roumaine  et  des  deux  points  vivants 
de  Braïla  et  de  Galatz.  Pour  donner  à  Votre  Excellence  la  juste 
idée  d'un  éloignement  qu'on  ne  peut  soupçonner  sur  la  carte, 
quand  nous  sommes  partis  de  Galatz  sur  la  canonnière  à  vapeur 
de  la  marine  impériale  la  Meurtrière,  nous  avons  mis  cinq 

1  En  regardant  les  trottoir»  de  Braïla ,  où  «ou»  espérions  trouver  une  ou  deux 
inscriptions  disparues,  nous  y  avons  reconnu  beaucoup  de  pierres  de  Troesmis; 
de  même  à  Caracal,  en  Valachie.un  grand  nombre  de  maisons  ne  sont  point 
dallées  autrement  qu'avec  les  larges  hriqur*  romaines  du  village  voisin  de 
Rechka'. 
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heures  à  remonter  le  bras  du  Danube  qui  passe  devant  Iglitza. 
C'est  là  pour  nous,  Monsieur  le  Ministre,  une  occasion  de  dire  à 
Votre  Excellence  de  quel  secours  nous  a  été'  la  présence  presque 
incessante  de  la  Meurtrière  auprès  de  nous;  nous  sommes  heu- 
reux de  pouvoir  témoigner  ici  notre  reconnaissance  au  comman- 
dant en  chef  de  la  station  française  du  Danube,  M.  Cadiou,  qui, 
dès  le  premier  jour,  s'est  mis  avec  une  parfaite  obligeance  à  la 
disposition  de  la  mission,  et  à  M.  Meurville,  commandant  de  la 
Meurtrière,  qui  nous  a  sans  cesse  prêté  le  meilleur  concours,  ap- 
puyé de  ses  hommes  et  de  toutes  les  ressources  qu'on  trouve  à 
bord  d'un  bâtiment  de  l'Etat.  Sans  cela,  tout  d'abord,  nous  n'au- 
rions pu,  au  commencement  du  mois  de  juin,  alors  que  les  eaux 
sont  hautes  et  inondent  encore  le  pays,  aborder  même  à  l'endroit 
de  nos  travaux;  la  Meurtrière  nous  a  transportés,  nous  et  nos  ba- 
gages, installés,  sans  cesse  ensuite  ravitaillés;  c'est  elle  qui  s'est 
chargée  de  notre  correspondance.  C'est  sous  ces  bons  auspices 
(ju  a  commence  notre  campagne  ;  nous  nous  sommes  dès  le  pre- 
mier moment  inquiétés  des  ouvriers;  il  en  est  venu  d'abord  très- 
peu,  cinq  seulement  pendant  deux  ou  trois  jours,  puis  huit,  puis 
dix,  puis  davantage;  évidemment  dans  ce  pays  du  libre  arbitre, 
où  l'on  abuse  des  petits  et  des  faibles  en  les  payant  fort  mal, 
souvent  avec  des  promesses ,  parfois  à  coups  de  bâton ,  ils  se  mé- 
fient des  nouveaux  venus  qu'ils  croient  ressembler  aux  autres. 
Mais  lorsque  les  premiers  eurent  été  largement  et  régulièrement 
payés,  le  bruit  s'en  répandit  alentour;  de  plus,  le  pacha  de 
Toultcba,  sur  l'invitation  de  son  collègue  de  la  commission  euro- 
péenne, M.  Engelhardt.  vint  nous  voir  un  jour  à  Troesmis; 
nous  lui  remîmes  pour  le  gouverneur  général  des  provinces  du 
Danube  une  lettre  de  recommandation,  que  nous  tenions  de 
l'ambassadeur  ottoman  à  Paris;  et  sur-le-champ  il  donna  l'ordre 
au  mudir  de  Matscbin  de  nous  seconder  autant  qu'il  lui  serait 
possible,  et  de  nous  faciliter  le  recrutement  des  ouvriers.  Nous 
eûmes  ainsi  sur  le  terrain  jusqu'à  soixante  travailleurs;  il  nous 
vint  des  Tartares,  des  Turcs,  des  Moldaves,  des  Bulgares,  des 
Russes,  petite  troupe  bigarrée,  d'humeur  bonne  et  facile,  mais 
souvent  molle  a  l'ouvrage,  mal  outillée,  inexpérimentée  à  de  pa- 
reils travaux,  gens  surtout  si  bien  habitués  à  vivre  de  peu  et  se 
trouvant  si  riches  le  samedi  soir  après  la  paye,  qu'ils  ne  reve- 
naient pas  de  plusieurs  jours.  Nous  n'avons  pu  les  astreindre  à 
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une  besogne  à  peu  près  régulière,  qu'en  retenant  à  chaque  paye 
ment  la  moitié  de  la  solde  environ,  et  en  nous  faisant  ainsi  des 
potiquemeni  et  à  la  turque  leurs  débiteurs.  Tout  cela,  et  plus 
que  tout  le  reste,  la  difficulté  de  se  faire  comprendre,  et  de  bien 
expliquer  leur  besogne  à  des  gens  dont  on  ne  sait  point  la  langue, 
leur  insouciance  de  ce  qu'ils  faisaient,  leur  unique  préoccupa- 
tion de  trouver  de Tor  et  des  monnaies  qu'ils  nous  cachaient,  leur 
maladresse  à  casser  les  poteries  rencontrées  par  la  pioche,  à  dé- 
molir les  parements  de  murs,  qu'ils  n'apprirent  que  peu  à  peu  à 
respecter  et  à  suivre  comme  des  jalons  sûrs;  tout  cela,  dis-je, 
fut  pendant  longtemps,  et  presque  toujours  même,  de  véritables 
obstacles.  Pourtant,  grâce  à  l'active  direction  de  mon  collègue 
M.  Baudry,  qui  s'attachait  à  sa  besogne  en  véritable  artiste,  en 
connaisseur  épris  de  l'antiquité ,  les  fouilles  avançaient  vite  encore, 
sans  qu'aucun  accident  arrivât  à  personne  :  les  murailles  sortaient 
de  terre  ,  et  dessinaient  l'enceinte  de  la  forteresse,  le  bastion  prin- 
cipal était  à  découvert,  le  sol  antique,  après  des  fouilles  pro- 
fondes, était  retrouvé  sur  plusieurs  points;  les  larges  saillies  des 
tours  se  détachaient  aux  angles  et  sur  les  côtés,  trois  basiliques 
plus  ou  moins  importantes  réapparaissaient;  dans  l'intérieur  de 
la  forteresse ,  sillonné  de  longues  tranchées,  on  retrouvait  le  dessin 
des  petites  habitations  et  les  lignes  de  quelques  rues;  deux  ou 
trois  maisons,  soigneusement  explorées,  nous  rendaient  de  curieux 
débris  de  poteries,  de  petits  vases  et  quelques  anciens  ustensiles. 
Encore  quelques  journées  et  les  fouilles,  menées  à  bonne  fin ,  nous 
donnaient  un  travail  complet,  lorsqu'un  incident  que  nous  n'a- 
vions pu  prévoir  vint  interrompre  nos  recherches. 

Je  ne  crois  pas,  Monsieur  le  Ministre,  avoir  besoin  d'expliquer 
à  Votre  Excellence  pourquoi  je  me  suis  aussi  longuement  étendu 
sur  ces  détails,  presque  purement  narratifs  ;  toute  mission ,  en  efFet, 
se  complique  de  difficultés  matérielles,  de  préoccupations  exté- 
rieures, tle  tout  un  côté  de  savoir-faire,  de  relations  quasi-poli- 
tiques; j'ai  pensé  que  l'apprentissage  que  nous  avons  fait,  nos 
essais,  nos  tâtonnements,  nos  écoles  de  toute  sorte,  pourraient  à 
l'avenir  servir  à  d'autres  d'enseignement,  leur  épargner  des  len- 
teurs, leur  éviter  des  embarras.  Je  reprends  donc  ici  le  journal  de 
notre  séjour  à  Troesmis,  renvoyant  pour  les  renseignements  spé- 
ciaux ,  pour  les  détails  techniques,  aux  plans,  aux  dessins  et  aux 
restitutions,  aux  rapports  enfin  de  M.  Baudry. 
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J'avais  dû  me  rendre  à  Bucharest  pour  préparer  avec  une 
commission  bienveillante  le  plan  de  notre  voyage  d'exploration 
dans  la  petite  Valachie.  La  Meurtrière,  forcée  par  les  basses  eaux 
d'abandonner  Iglitza,  était  retournée  à  son  poste  de  Galatz,  et  ne 
nous  protégeait  plus  de  son  pavillon  très-respecté  là-bas.  Profitant 
de  ce  départ,  le  mudir  de  Matschin,  accompagné  de  quelques 
cavas,  se  présenta  sur  le  terrain  des  fouilles,  apportant  les  com- 
pliments de  ce  même  pacha  de  Toultcha  qui  nous  était  obli- 
geamment venu  voir,  mais  en  même  temps,  et  cela  verbalement, 
sans  aucun  ordre  écrit,  sans  lettre  polie  préalable,  l'invitation  de 
suspendre  tous  travaux  jusqu'à  une  réponse  soi-disant  attendue 
du  gouverneur  général.  Baudry,  fort  de  son  droit,  de  l'impor- 
tance des  recherches  commencées,  de  son  titre  de  Français  et  de 
la  situation  que  lui  faisait  si  honorable  notre  mission  officielle; 
fort  aussi  des  recommandations  données  et  de  ce  que  nous  avions 
fait  à  Paris  de  démarches  polies  et  prévenantes  auprès  du  gou- 
vernement ottoman,  Baudry  tint  bon,  demanda  un  ordre  écrit, 
et  n'abandonna  pas  les  travaux.  Mais  les  cavas  s'en  prirent  aux 
ouvriers,  et  par  des  menaces  de  prison,  par  des  rudoiements  de 
toute  sorte,  firent  si  bien  qu'après  deux  ou  trois  jours  de  résis- 
tance les  plus  fidèles  de  nos  travailleurs  n'étaient  plus  que  cinq , 
que  Baudry  renvoya,  craignant  pour  eux  les  représailles  qui 
pourraient  suivre  notre  départ.  —  Que  faire  à  Iglitza,  en  atten- 
dant la  solution  de  cette  affaire?  Même  protestant  immédiatement, 
notre  plainte  tout  de  suite  écoutée,  et  réparation  faite,  il  eût  en- 
core fallu ,  pour  reprendre  les  travaux ,  retrouver  les  ouvriers ,  fa- 
ciles à  disperser,  difficiles  à  réunir  :  c'était  perdre  beaucoup  de 
temps,  et  nous  avons  dû  partir.  A  peine  arrivés  à  Galatz,  nous 
avons  déposé  entre  les  mains  du  consul  de  France  une  plainte 
officielle;  de  son  côté,  M.  Engelhardt,  qui  se  croyait  en  quelque 
sorte  comme  personnellement  blessé  par  le  procédé  du  pacha,  lui 
demandait  parle  télégraphe  l'explication  de  son  étrange  conduite, 
et  le  pacha  prétendait,  dans  une  réponse  sans  netteté,  que  nous 
avions  violé  les  lois  de  l'empire  en  emportant  de  Turquie  des 
objets  provenant  de  nos  fouilles.  Pouvions-nous  croire ,  Monsieur 
le  Ministre,  que  des  Turcs  se  souciassent  autant  de  quelques 
vases  à  demi  brisés,  de  misérables  fragments,  d'un  petit  nombre 
de  débris  qui  n'avaient  d'autre  valeur  qu'une  valeur  purement  scieti 

tifique  et  d'intérêt  que  pour  nous?  Ne  devions-nous  pas  penser 
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que  notre  lettre  de  crédit  nous  garantissait  des  droits  si  modestes? 
Enûn ,  ne  pouvait-on  nous  avertir  que  nous  ne  devions  rien  em- 
porter, sans  nous  ôter  la  liberté  de  continuer  nos  travaux? Il  y  a 
donc  eu  là,  ce  nous  semble,  un  procédé  brutal  et  arbitraire,  sur- 
tout, si ,  comme  il  y  a  lieu  de  le  croire,  le  pacha  a  prêté  l'oreille  à 
ce  bruit  ridicule,  que  nous  avions  trouvé  de  l'or.  Aussi,  atten- 
dons-nous de  Constant) nople  une  réparation  légitime,  mais  plos 
encore  une  garantie  certaine  pour  la  sécurité  de  nos  recherches 
à  venir;  il  est  indispensable,  quand  nous  explorerons  la  rive 
turque  du  bas  Danube,  que  la  fantaisie  d'un  pacha  ne  puisse 
point  gêner  ni  interrompre  des  travaux  auxquels  veut  bien  s'in- 
téresser Votre  Excellence. 

Si  malheureuse  à  tous  égards,  et  si  regrettable  pour  nous  qu'ait 
été  cette  interruption ,  nous  n'en  pouvons  pas  moins  présenter  à 
Votre  Excellence  un  plan,  inachevé  sans  doute,  mais  qui,  nous 
l'espérons,  ne  lui  paraîtra  pas  sans  nouveauté  ni  sans  intérêt. 
Baudryse  réserve  l'honneur  de  vous  envoyer  lui-même,  Monsieur 
le  Ministre,  le  résultat  de  ses  recherches;  il  vous  dira  avec  une 
précision  technique,  à  laquelle  je  ne  puis  prétendre,  le  système 
d'architecture,  l'agencement  symétrique  des  remparts  et  des  tours, 
et  comme  la  structure  même  de  la  forteresse.  H  donnera  à  Votre 
Excellence  des  détails  curieux  et  nets  :  le  nombre  des  mètres 
cubes  de  terre  qu'il  nous  a  fallu  enlever,  l'étendue  des  tranchées 
que  nous  avons  ouvertes,  les  cotes  exactes,  les  mesures  précises, 
la  superficie  du  terrain.  Tout  cela  montrera  à  Votre  Excellence 
l'importance  des  travaux  entrepris ,  et  lui  fera  bien  voir  surtout 
ce  qu'était,  dans  les  derniers  temps  de  l'empire,  un  établissement 
militaire  permanent.  —  C'est  une  petite  question,  mais  qui  ne 
serait  pas  sans  intérêt,  de  bien  s'entendre  sur  le  nom  qu'il  con- 
viendrait de  donner  à  un  établissement  militaire  comme  celui  de 
Troesmis.  Je  me  suis  servi  jusqu'ici  des  noms  de  forteresse  ou  de 
camp  retranché;  le  second,  je  crois,  serait  plus  juste  que  le  pre- 
mier, sans  l'être  tout  à  fait  encore.  Ce  mot  de  forteresse,  nous  ne 
le  voyons  plus  aujourd'hui  qu'à  travers  les  idées  et  la  couleur  du 
moyen  âge;  et  celui  de  camp  retranché,  même  en  rappelant  per- 
manent, ne  donne  pas  de  la  réalité  une  image  suffisamment 
grande,  ne  rappelle  pas  à  l'esprit  ces  solides  constructions,  ces 
fortifications  puissantes  qui  ont  résisté  aux  années.  Nous  avions 
un  instant  pensé  à  ce  mot  technique  et  pour  nous  bien  précis  de 
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caserne,  qui  fournirait  à  peu  près  l'idée  de  l'organisation  intérieure 
du  camp  de  Troesmis,  et,  dans  son  acception  toute  moderne, 
ferait  assez  bien  voir  ce  qu'était  cette  petite  ville  des  soldats,  à 
côté  de  la  ville  civile  en  quelque  sorte,  de  la  cité,  du  municipe 
romain.  Nos  casernes  modernes  renferment  tout  le  monde  des  sol- 
dats, comme  auraient  dit  les  Latins,  tout  ce  qui  leur  est  néces- 
saire, ateliers,  salles  d'escrime,  écoles,  etc.  La  même  chose  exista 
sans  doute  à  Troesmis  :  j'ai  dit  que  nous  y  avions  trouvé  deux  ou 
trois  basiliques  où  devaient  se  réunir,  ici  les  soldats  peut-être,  et 
là  les  officiers;  à  côté,  c'était  un  stade  où  les  Romains  s'exerçaient 
comme  nos  soldats  dans  leurs  préaux;  ailleurs,  de  vrais  corps  de 
garde,  où  ils  veillaient  comme  les  nôtres.  Mais  encore  ce  mot  de 
caserne  est-il  par  quelques  points  insuffisant,  et  a-t-il  une  allure 
un  peu  trop  pacifique  pour  un  établissement  aussi  armé  en 
guerre,  aussi  battu  en  brèche  que  celui  de  Troesmis.  Il  semble 
que  le  mot  de  citadelle,  dont  la  position  escarpée  de  Troesmis  ne 
contrarierait  en  rien  le  sens  antique;  citadelle,  avec  les  idées  que 
ce  mot  réveille  chez  les  modernes,  serait  encore  le  meilleur,  en 
admettant,  bien  entendu,  les  restrictions  qu'il  faut  toujours  faire 
dans  la  comparaison,  dans  l'assimilation  délicate  des  choses  an- 
tiques aux  choses  modernes. 

Maintenant,  quelle  époque  assigner  à  l'origine  de  ce  camp? 
«  Il  y  a  lieu  de  remarquer,  dit  M.  Léon  Renier,  dans  son  premier 
rapport  sur  les  inscriptions  de  Troesmis ,  que  les  nombreux  em- 
branchements du  Danube  en  face  de  Troesmis,  présentaient  de 
grandes  facilités  pour  le  passage  du  fleuve;  que  c'étaient  pro- 
bablement ces  facilités  qui  avaient  été  cause  de  la  prise  de  cette 
place  par  les  barbares,  et  que,  par  cette  raison ,  les  Romains,  après 
lavoir  reprise,  durent,  pour  empêcher  que  pareille  chose  n'ar- 
rivât à  l'avenir,  se  hâter  d'y  établir  à  demeure  un  corps  de 
troupes  considérable.  »  Il  ajoute,  non  sans  une  justesse  ingénieuse, 
que  ce  camp  pourrait  bien  avoir  été  établi  par  L.  Pomponius 
Flaccus ,  lorsque,  comme  légat  légionnaire ,  il  eut  repris  Troesmis; 
peut-être  même  la  légion  cinquième  Macédonique  était-elle  celle 
que  commandait  ce  personnage  ?  «  Le  camp  retranché  qu'on  y  re- 
marque serait  alors  celui  de  cette  légion,  lequel  aurait  ensuite 
été  occupé  par  les  différentes  légions  qui  la  remplacèrent  succes- 
sivement dans  l'armée  de  Mésie,  jusqu'à  la  première  Jovia,  que 
l'Itinéraire  d'Antonin  y  place  à  une  époque  postérieure  aux  pre- 
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mières  années  du  règne  de  Dioclétien  et  de  Maximicn.  •  Pour 
nous,  nous  n'avons  trouvé  dans  nos  fouilles  nulle  trace  de  la  pre- 
mière légion  Jovia,  non  plus  que  de  la  deuxième  légion  Italique. 
Un  seul  fragment  de  brique  nous  a  donné  le  nom  de  la  première 
Italique,  tandis  qu'un  très-grand  nombre  portait  la  mention  de 
la  légion  cinquième  Macédonique,  dont  Troesmis  nous  semble 
avoir  été  à  plusieurs  reprises  le  quartier  général.  Quoi  qu'il  en 
soit  de  l'origine  de  ce  camp,  il  est  certain  que  par  la  suite  il  a  été 
plusieurs  fois  détruit  et  reconstruit,  et  que  le  style  de  la  recons- 
truction dernière  ne  le  fait  pas  remonter,  dans  cette  extrême 
transformation  du  moins,  aux  beaux  temps  de  l'architecture  ro- 
maine. L'histoire  rapporte  que  Justinien  fit  rebâtir  Troesmis: 
outre  ce  témoignage  historique,  les  monnaies  que  nous  avons 
trouvées,  rares  d'ailleurs,  mais  presque  toutes  byzantines  et  de 
basse  époque,  l'état  des  constructions,  belles  encore  sur  quelques 
points,  mais  où  l'on  sent  le  plus  souvent  de  bonnes  mais  loin- 
taines traditions,  plutôt  qu'un  véritable  art  bien  vivant;  le  carac 
tère  inculte  et  barbare  de  plusieurs  inscriptions;  surtout  ce  fait 
manifeste  qu'on  ne  les  a  pas  même  conservées  comme  des  monu- 
ments, mais  employées  comme  des  matériaux1;  tout  cela  accuse 
nettement  la  date  très-basse  de  la  reconstruction  de  Troesmis. 
Quant  à  la  (in  de  la  ville  romaine,  et  à  la  catastrophe  dernière 
où  c.llc  a  péri,  l'histoire  en  est  écrite  partout  dans  ses  ruines; 
chaque  coup  de  pioche  faisait  voler  un  nuage  de  cendre;  presque 
partout  nous  retrouvions  de  véritables  couches  de  braise;  dans 
toutes  les  tranchées,  la  ligne  du  feu,  les  ravages  d'un  terrible 
incendie  étaient  visibles.  Nous  aurions  été  bien  heureux  que  des 
découvertes  artistiques  intéressantes  vinssent  ajouter  quelque 
agrément  aux  résultats  un  peu  ingrats,  et  tout  au  moins  secs  et 
austères  de  nos  recherches,  nous  aurions  bien  souhaité  pouvoir 
rapporter  à  Votre  Excellence  un  de  ces  beaux  et  antiques  souve- 
nirs du  grand  art  et  du  puissant  génie  des  Romains;  mais  nous 
n'avons  rien  trouvé  qui  méritât  le  nom  de  beau;  nous  avons  pieu- 
sement ramassé  quelques  poteries  qui  n'ont  d'autre  valeur  que 
leur  antiquité,  quelques  petites  lampes  par  exemple,  et  cela  bien 

1  Dans  l'intérieur  tlu  bastion  principal ,  qui  compte  jusqu'à  six  assises  de  pierre 
de  taille ,  nous  avons  retrouvé  trois  inscriptions;  l'une,  plaquée  en  travers  et  la 
face  en  dehors,  date  de  Marc-Aurcle;  une  nuire,  d'époque  rvidemment  Ircv 
hnssc.  encastrer  dans  la  seconde  assise  au-dessus  du  sol. 
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grossières»  qui  auront  éclaire  sans  doute  les  corps  de  garde  et  les 
humbles  demeures.  Ce  que  nous  trouvions  fréquemment,  et  dans 
les  maisons  intérieures,  et  surtout,  de  proche  en  proche,  dans 
les  tranchées  ouvertes  à  côté  des  remparts,  ça  été  ces  immenses 
jarres  en  terre  cuite,  où  les  anciens  déposaient  leurs  provisions 
de  toutes  sortes.  Dans  quelques-unes,  il  y  avait  encore  du  blé 
brûlé  par  l'incendie;  la  plupart  étaient  vides  et  avaient  contenu 
sans  doute  la  provision  d'eau  des  soldats;  auprès  de  chacune,  eu 
effet,  se  trouvaient  presque  toujours  de  petits  pots  à  anses,  qui 
devaient  servir  à  puiser.  Le  plus  souvent ,  ces  jarres  étaient  bri- 
sées; une  d'elles  pourtant  a  pu  être  retirée  des  fouilles  dans  un 
parfait  état  de  conservation  ;  elle  est  aujourd'hui  déposée  en  sûreté 
chez  M.  Engelhardt ,  à  GaJatz. 

J'aurais  bien  voulu  personnellement,  Monsieur  le  Ministre,  que 
lepigraphie  nous  dédommageât  par  d'intéressantes  richesses  de 
l'aridité  des  résultats  qu'avait  obtenus  l'architecture;  malheureu- 
sement toutes  nos  fouilles,  nos  patients  efforts  et  des  travaux  ac- 
tivement poussés  pendant  près  de  deux  mois,  n'ont  pu  ajouter 
que  quelques  découvertes  à  ce  qu'avait  trouvé  M.  Engelhardt. 
Du  moins,  ces  inscriptions  confirment-elles  le  vrai  nom  de  la 
ville  romaine ,  qui  est  Troesmis,  et  son  titre  de  municipe.  Sur- 
tout elles  affirment  définitivement  une  position  géographique, 
fort  importante  par  elle-même  pour  l'histoire  de  ces  contrées, 
importante  surtout  à  ce  point  de  vue  que  la  géographie  comparée 
de  ces  pays  était  mal  sûre  et  mal  connue.  Troesmis  elle-même, 
par  exemple,  était  le  sujet  d'une  erreur  manifeste  et  d'une  erreur 
assez  grave.  Jusqu'aux  fouilles  qu'on  y  a  entreprises,  et  aux  ins- 
criptions découvertes,  on  la  confondait  avec  la  moderne  Mat- 
schin,  qui  en  est  éloignée  de  trois  lieues;  or  trois  lieues  font  envi- 
ron les  neuf  milles  romains  marqués  sur  l'Itinéraire  d'Ântonin 
et  la  Table  de  Peutinger  entre  Arrubio  et  Troesmis;  il  y  a  donc 
là  non-seulement  deux  positions  bien  distinctes;  mais  encore  Mat- 
scliin  devient  certainement  l'antique  Arrubio  :  voilà  donc,  du  pre 
mier  coup,  deux  établissements  militaires,  jusqu'ici  incertains, 
rétablis  scientifiquement  par  des  inscriptions  authentiques;  et 
Ton  peut  dorénavant  rattacher  en  toute  sécurité,  à  ce  point  solide 
et  sûr  de  Troesmis,  toute  la  chaîne,  tout  le  cordon  des  places 
fortes  romaines  qui  couraient  de  façon  continue  sur  la  rive  droite 
du  Danube. 
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Telle  est,  Monsieur  le  Ministre,  l'histoire  des  fouilles  entre- 
prises à  Troesmis;  mais  nous  n'avons  fait  là  que  la  première 
partie  de  notre  tâche.  J'ai  eu  déjà  l'honneur  de  dire  à  Votre  Excel- 
lence combien  la  vue  des  lieux,  les  renseignements  sûrs,  des 
lectures  nouvelles,  l'examen  de  nouvelles  cartes,  en  un  mot  l'ex- 
périence locale,  avaient  donné  de  netteté  à  nos  projets  et  de  pré- 
cision à  notre  programme  de  travail.  Voici  quelle  en  est  la  triple 
division,  quelles  sont  les  trois  étapes,  en  quelque  sorte,  de  notre 
voyage  scientifique;  voici  quel  en  sera,  nous  lespérons,  le  triple 
intérêt: 

i°  Exploration  des  ruines  du  camp  retranché  de  Troesmis. 

2°  Excursions  en  Petite  Valachie  :  étude  des  voies  romaines  et 
relevé  des  points  antiques,  Caracal,  Turn-Severin ,  etc.  Courses 
dans  le  Banat  et  la  Transylvanie  sur  les  traces  de  l'armée  de 
Trajan  :  Sarmisœgethusa.  Exploration  de  la  vallée  de  l'Olto. 

3°  Étude  topograpbique  et  géographique  sur  les  établissement* 
romains  du  bas  Danube,  en  partant  d'un  point  sûr,  Troesmis. 

Nous  espérons,  Monsieur  le  Ministre,  que  Votre  Excellence 
agréera  ce  plan  de  travail ,  et  aussi  que  ces  explorations  nouvelles 
ne  resteront  pas  infructueuses  pour  la  science. 

J'ai  l'honneur,  Monsieur  le  Ministre,  d'être  de  Votre  Excel- 
lence, le  respectueux  et  dévoué  serviteur, 

G.  BoissiànK- 
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MONUMENTS  ÉPIGRAPHIQUES 

RECUEILLIS   À   TROESMIS,    DANS   LA   MOESIE  INFERIEURE, 

PAR  M.  G.  BOISSIÈRE. 


La  plupart  des  inscriptions  qui  suivent  ont  été  reproduites  et  com- 
mentées dans  deux  remarquables  rapports  faits  par  M.  Léon  Kenier  ù 
l'Académie  des  inscriptions  et  belles-lettres,  dans  les  séances  du  kj  août 
i864  et  des  4  et  18  août  i863.  Je  renvoie  le  lecteur  dés  maintenant  et 
une  fois  pour  toutes  à  ces  pages  excellentes,  à  celte  science  si  profonde, 
si  sûre  et  si  nette. 

N'  1. 

TIB  S  VETVRIO 
TIB  S  FIL^AEMILîA 
MAVRETANOFN  ' 
DISPRAEFECTO 
5.  CASTRO RVM 
LEGsV^MAC 

ORDO 
TROESMENSIVM  9 

Cette  inscription  doit  se  lire  ainsi  . 

Tiberio  Veturio,  Tiberujîîio,  JEiuilia  (tribu),  Mauretano ,  Fundis,  prœ- 
Jccto  çastrorum  îegionis  quintœ  Mucedonicœ ,  ordo  Troesmcnsium, 

Ole  présente  tous  les  caractères  d'une  assez  haute  antiquité  et  semble 
chronologiquement  devoir  être  classée  la  première.  M.  Engelhard»,  qui 
l'a  découverte,  en  a  pris  et  envoyé  une  excellente  photographie. 

1  La  dernière  lettre  de  la  troisième  li^ne  forme  1111  monogramme  :  fun. 
*  Les  deux  domines  lettres  de  ce  mol  forment  un  monogramme.  Hauteur  nV 
la  pierre,  i".4i  ;  largeur,  om.58;  hanfem-  moyenne  <le«>  iHfrei.  o'.o;. 
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N°  2. 

NMPONTIO 
/  AELiANO 
c  VPATRIPon 

LAELiANI 
5.  /  EGAVGPR  Pk 
o^DoTRoEsm 

Cette  inscription ,  incomplète  du  côté  gauche ,  niais  où  manquent  seu- 
lement quelques  lettres ,  faciles  à  restituer,  doit  se  lire  ainsi  : 

Marco  Pontio  Lœliano,  clarissimo  viro,pa(ri  Pontii  LœUanx,  legaliAë- 
gnsti  pro  prœiore,  ordo  Troesmensium. 

Le  légat  impérial  mentionné  dans  cette  inscription  est  connu  dans 
l'histoire  ;  il  fut  le  chef  d'état-major  de  Lucius  Verus  dans  la  guerre 
contre  les  Parthes  \  et  consul  sujfeclus  avec  Q.  Mustius  Priscus,  quel 
ques  années  après  1 43  *. 

Également  découverte  par  M.  Engelhardt. 

Hauteur  de  la  pierre,  i",  45;  largeur,  o",6o;  hauteur  moyenne  des 
lettres  o"\  07. 

N*  3. 

P  VIGELLIORA 
lOPLARIOfcSA 
TVRNINOAtLIO 
BRADVANOCN 
CIDIOTERTVL 
5.  LOLEGAVG- 
ORDOTROESNEN 
EX  DECRETO  SVO 

Cette  inscription,  trouvée  par  M.  Engelhardt  comme  les  deux  qui  pré- 
cèdent et  la  plupart  de  celles  qui  suivent,  doit  se  lire  ainsi  : 

Publio  Vigcllio  Raio  Plario  Saturnino  Atilio  Draduano  Gaio  Ancidio 
Tcrtullo  legato  Augusti,  ordo  Troesmensium  ex  decreiotuo. 

Le  nom  de  Vigcllius  est  fort  rare  ;  le  légat  impérial  qui  le  porte  dans 
notre  inscription  est  le  premier  proconsul  d'Afrique  qui  persécuta  les 


On  s'accorde  à  placer  son  proconsulat  en  200  de  notre  ère.  Il  dewH 
donc  avoir  été  consul  sujfecttu  \crs  Tan  190,  et  légat  de  la  Mésie  infé- 
rieure un  an  ou  deux  après  celte  dernière  date. 

Hauteur  de  la  pierre,  1  "62  ;  largeur  o",57  ;  hauteur,  des  lettres,  o".o8 

•  Corne*  dtti  Veri;  Snactius,  fol.  67.  n°  3. 
J  Orrlli,  n°  *7i<>. 


I 
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IMPCAESARI-M- 
AVRELIO  •  ANTON! 
NOPIO-FEL-AVG- 
DIVI  SEVERI  NEPOTI 
5.  DIVINoNINIFILDDI 

CA'ET  FL-NOVIO  RVFO 
LEG  •  A  VG  •  PRPRMVPâHT  i  PAR 
SACTRDPRoVINETBISDV 
VMVIRA-OB-HONPONF 

Cette  inscription  doit  se  lire  ainsi  : 

Imperatori  Cttsari  Marco  Aurelio  Anlonino  Pio  Felici  Augusto,  divi  Se- 
teri  ISepoti  t  divi  Anlonini  Jilio,  dedicante  Tito  Flavio  Novio  Rufo,  legato 
Augusti  pro  prœtore,  Marcus  (Jlpius  Antipater,  sacerdos  provinciœ  et  bis 
duumviraUs,  ob  honorent  pontijicalus. 

Cette  inscription  a  donné  lieu ,  entre  M.  Léon  Renier  et  M.  Mom- 
msen,  à  un  débat  scientifique  des  plus  intéressants.  J'en  voudrais  dire 
quelques  mots  clairs  et  rapides. 

Le  monument  sur  lequel  est  gravée  l'inscription  (c'est  un  piédestal  en 
marbre,  orné  de  moulures  élégantes)  est  fendu  en  plusieurs  endroits; 
mais  ces  brisures,  œuvres  du  temps  et  du  hasard,  .n'ont  absolument 
rien  de  commun  avec  la  triple  lacune  qu'offre  l'inscription  aux  lignes 
a,  3,  \  et  5,  et  qui  est,  dans  la  copie  donnée  ci-dessus,  remplie  en 
lettres  pointillées.  M.  Engelbardt  affirmait  le  fait,  en  envoyant  copie 
de  l'inscription  qu'il  avait  découverte;  d'ailleurs  M.  Léon  Renier  l'éta- 
blissait scientifiquement  :  ■Ces  lacunes,  disait-il,  ne  sont  pas  dues  au 
liasard,  car  elles  portent  sur  le  nom  de  l'empereur  et  sur  les  qualifica- 
tions qui  devaient  le  faire  reconnaître  parmi  les  princes  qui  avaient 
porté  le  même  nom.  ■  Premier  point  incontestable  :  mais  quel  était  cet 
empereur  ?  Quel  nom  avait  disparu  sous  le  martelage  ? 

M.  Engelbardt  essaya  d'abord  de  remplir  la  triple  lacune  «  en  y  insé- 
rant les  qualifications  qui  se  rapportaient  à  Caracalla,  »  et  c'est  avec  cet 
essai  de  restitution  que  la  copie  en  parvint  à  M.  Léon  Renier.  M.  Renier 
ne  l'admit  pas,  jugea  la  copie  fautive,  et  partant  de  ce  fait  établi,  qu'il 
s  agissait  dans  l'inscription  d'un  empereur  dont  le  nom  a  été  effacé  en 
vertu  d'un  décret  du  sénat,  remplaça  par  conjecture  ,  mais  conjecture 
vraiment  scientifique  et  certaine,  le  nom  de  Caracalla  par  le  nom  et 
les  qualifications  <Y  Elagabale ,  le  seul  des  Antonins  qui  ait  été  l'objet  d'une 
semblable  condamnation.  Il  lut  donc  les  mots  martelés  des  deuxième,  qua- 
trième et  cinquième  lignes,  précisément  tels  qu'ils  sont  reproduits  en 
lettres  pointillées  dans  la  copie  donnée  ci-dessus. 

'  Lettres  lin-s  :  CANTE. 
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Cependant,  M.  Mommsen  recevait  de  cette  inscription  une  copie 
presque  identiquement  semblable  à  celle  de  M.  Engelhardt,  et  adoptait, 
niais  à  contre-cœur,  les  restitutions  de  M.  Renier.  En  réalité,  il  le  di- 
sait lui-même,  pour  des  raisons  trop  longues  à  reproduire  ici,  et  oooi- 
que  Je  martelage  du  nom  de  Caracalla  fut  sans  douté  une  chose  nouvelle, 
il  était  presque  persuadé  qu'il  s'agissait  dans  l'inscription  non  pasd'Ela- 
gabale  et  de  son  légat  C.  Novius  Rufus,  mais  d'un  autre  légat  T.  FI.  No- 
vius  Rufus  et  de  Caracalla,  à  qui  convenaient  en  effet  les  qualiâcations 
de  lils  de  Sevére  et  de  petit-fils  de  Marc-Aurèle.  Espérons ,  ajoutait 
M.  Mommsen,  qu'un  bon  estampage  viendra  faire  cesser  ces  incer- 
titudes. 

Cet  estampage,  je  ne  pus  le  prendre  lorsque  ma  mission  m'amena 
à  Braîla;  le  monument  y  était  déposé  sur  le  quai,  attendant  le  bateau 
qui  l'emporterait  en  France ,  mais  entouré  de  cercles  de  fer,  serrés  par 
des  boulons.  Tout  cela  du  moins  ne  m'a  gêné  absolument  en  rien  dans 
la  lecture  et  l'examen  que  j'en  ai  faits  :  je  puis  donc  garantir  l'exactitude 
de  ma  copie,  comme  j'en  garantis  l'impartialité.  Je  n'ai  point  eu  là  d'ail- 
leurs grand  mérite  :à  part  quelques  obscurités,  et  quelques  sigles  com- 
pliqués, la  lecture  était  facile;  les  mots  martelés  eux-mêmes  n  avaient 
pas  été  si  bien  effacés  par  le  ciseau  qu'on  ne  pût  les  déchiffrer  encore 
en  parfaite  sécurité.  Je  n'ai  à  leur  sujet  aucun  doute.  Seulement  j  ai  eu 
plaisir,  je  l'avoue,  que  mon  humble  contrôle  et  ma  plus  que  modeste 
autorité  donnassent  gain  de  cause  à  la  science  si  clairvoyante  de  notre 
savant  français. 

Je  dois  ajouter  toutefois,  comme  l'a  fait  M.  Engelhardt,  qu'en  ce  qui 
touche  la  sixième  ligne,  et  la  restitution  que  propose  M.  Renier  de  de- 
dicante  L.  Novio,  ma  copie  me  semble  tout  à  fait  exacte,  pour  mieux 
dire  je  garantis  mon  exactitude,  lorsque  j'ai  fait,  comme  M.  Engelhardt. 
précéder  les  noms  Novio  Ru/6  des  trois  lettres  T.  Fl. 

Hauteur  de  la  pierre,  i",33;  largeur,  o",  73;  hauteur  moyenne  des 
lettres,  o™,  07. 

TIB-CL-POM 
PEIANOCV 
BISCONSVL 
CVALFIRMvS 
5.  )LEGÎITAL 

Hauteur  de  la  pierre,  i"\5o;  largeur  o",70;  hauteur  des  lettres,  o",  1 0 
Cette  inscription  doit  se  lire  ainsi  : 

Tiberio  Claudio  Pompeiano,  clarissimo  viro ,  bisconsuli,  Gains  Valenas 
Firmus,  centurio  legionis  prima  Jtalicœ. 

Tib.  Claudius  Pompeianus  est  un  des  gendres  de  Marc-Aurèle.  On 
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ne  lui  donne  pas  dans  notre  inscription  le  titre  de  légat  impérial  ;  «  aussi 
ne  doit-on  pas  le  compter  parmi  les  gouverneurs  de  la  Mésie  inférieure , 
et  ne  faut-il  voir  dans  ce  monument  qu'un  hommage  rendu  au  gendre 
de  l'empereur,  peut-être  à  l'occasion  d'un  second  consulat,  par  un  de 
ses  anciens  soldats  »  Pompeianus  fut  consul  pour  la  deuxième  fois  en 
173  :  t c'est  là,  sans  doute  la  date  du  monument  qui  nous  occupe;  date 
qui  nous  peut  servir  en  même  temps  à  démontrer  que  si ,  à  cette  époque, 
la  légion  V  Macédonique  n'avait  pas  encore  été  dans  la  Dacie,  elle  avait 
du  moins  quitté  ses  anciens  cantonnements  de  Troesmis ,  et  y  avait  été 
remplacé  par  la  I"  Italique.  C'est  là ,  ce  me  semble,  dit  M.  Renier,  la 
manière  la  plus  vraisemblable  d'expliquer  la  dédicace  de  ce  monument 
par  un  centurion  de  cette  dernière  légion.  • 

Cette  inscription  si  simple  est  en  beaux  caractères  et  fort  bien  con- 
servée. Nous  allions  la  faire  scier,  et  nous  voulions  l'envoyer  en  France, 
quand  nous  est  arrivé  l'ordre  de  suspendre  les  travaux ,  et  la  défense ,  au 
nom  du  gouvernement  turc ,  de  rien  transporter  hors  des  fouilles. 

N°  6. 

L-IVUO  FAVi 
TINIANOLe^ 

ORDO    M  a 
5.  NICIPI  TK  o 
0ESM0 

Hauteur  1",  70;  largeur  o™,  63;  hauteur  des  lettres  o",  08. 

Le  monument  est  brisé  du  côté  droit ,  et  la  plupart  des  lignes  ont  de 
ce  côté  perdu  une  ou  deux  lettres  ;  mais  ces  lettres  se  restituent  très- 
facilement  et  l'inscription  doit  se  lire  ainsi  : 

Lacio  Julio  Faustiniano,  leguto  Augusti  pro  prœiore,  ordo  municipii 
Troesmensium. 

Troisième  ligne  :  Restituer  deux  lettres  disparues  :  PR.  Une  copie  en- 
voyée à  M.  Mommsen  présente,  comme  la  copie  ci-dessus,  une  lacune 
après  le  mot  AVG.  M.  Mommsen  la  remplit  par  trois  lettres  au  lieu 
de  deux,  et  fait  précéder  les  deux  lettres  Pr,  qu'il  faut  en  efTet  de  toute 
nécessité  restituer,  d'un  deuxième  G,  terminant  le  mot  AVG,  et  indi- 
quant un  second  empereur  régnant  simultanément  avec  le  premier,  et 
dont  le  nom  aurait  été  martelé.  Aussi  bien ,  la  conclusion  que  tire  de  là 
M.  Mommsen  est  pour  lui  fort  séduisante  :  en  effet,  si,  comme  cela 
est  fort  vraisemblable ,  le  personnage  mentionné  dans  notre  inscription 
est  le  même  que  le  légat  impérial  des  médailles  de  Marcianopolis ,  à  sa- 
voir le  Faustinianus  qui  fut  légat  impérial  de  la  Mésie  inférieure  sous 

1  L.  Hcnirr. 
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Septime-Sévère  et  Caracalla  ,  nous  avons  par  cela  même  la  date  approxi- 
mative du  monument  qui  nous  occupe.  Si  donc,  à  la  troisième  ligne,  il 
n'est  question  que  d'un  seul  empereur,  LEG.  AVG.  comme  je  crois 
pouvoir  l'affirmer,  notre  inscription  aurait  été  gravée  au  commence- 
ment du  règne  de  Septime-Sévère ,  avant  que  Caracalla  eût  été  associé 
à  l'empire.  Mais  si,  selon  la  conjecture  de  M.  Mommsen,  il  y  a  là  un 
deuxième  G,  et  un  deuxième  G  martelé,  comme  il  ne  peut-être  ici 
question  que  de  Septime-Sévère  et  de  Caracalla,  M.  Monomscn  voit 
dans  ce  fait  une  nouvelle  preuve  à  l'appui  de  l'opinion  qu'il  a  émise 
à  propos  de  l'inscription  n*  4  à  savoir  que  le  nom  de  Caracalla  avait 
été  martelé  sur  les  monuments  de  la  Mésie  inférieure. 

N°  7. 

LÇ>ANTONIO 
L^FILOARNENSI 
FELICteKARHA 
GINE$>LEGç>IIta 
5.  AVG  /£>LEG£>X$GEM  •  ) 
LEGNTALWIXIT^> 
ANNISLVIIII-DIDIA 
MARCELLINA  ON 
IVNX  •  CVM  •  ANTONIS 
10.  MARCELLINA  •  ET  •  DI 
DI ANO  •  FILIS  •  ETo 
HER  •  B  •  M  •  FACERE 
CVRAVERVNT 

Hauteur  des  lettres,  o",oq;  hauteur  delà  pierre  i",6o;  largeur  i",oi 
Cette  inscription  doit  se  lire  ainsi  : 

Lucio  Antonio,  Lacii  Jilio,  Arnensi,  Felici t  Karlhaginc,  centurioni  /<• 
gionis  tertiœ  Auguslœ,  centurioni  legionis  decimœ  Geminœ ,  centurioni  le- 
gionis  primœ  Italicœ.  Vixit  annis  quinquaginta  novem.  Didia  Marcelin** 
conjunx,  cum  Antoniis  MarccUina  et  Didiano  filiis  et  heredibus,  bene  ne- 
renti  facere  curaverunt. 

Ainsi  nous  avons  là  le  cursus  honorum  complet  du  centurion  L.  An 
tonius  Félix.  Né  à  Carthage,  cet  officier  commence  sa  carrière  militaire 
dans  la  province  où  il  est  ne,  et  dans  la  légion  III*  Augusta;  il  y  parvint 
au  grade  de  centurion  \  Il  passe  ensuite  dans  la  Pannonie  Supérieure  a 
la  légion  X*  Gcmina,  et  meurt  centurion  de  la  I™  Italique,  à  Trocsmi*. 
en  Mésie  inférieure. 

1  Voir  plus  haut,  pages  197  et  198. 

*  Voir  à  son  sujcl  le  n°  898  des  Inscriptions  romaines  de  l'Algérie,  de  M.  L 
Renier. 
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V'8,9ei  10. 
Empreintes  de  briques  légionnaires. 

i*  Nom  de  ln  légion  V*  Macédonique,  les  lettres  MA  formant  un 
monogramme. 

a*  Fragments  nombreux  où  ces  deux  lettres  sont  séparées  : 

LEG  V  MAC- 

3*  Fragment  unique  : 

GIITALI 
V  11 

IMPfcCAE 
TRAfcHADRO 
AVGOCWALO 
PVDfcVETtfLEV 
MAC  •  EToMVLPOLE 

oSTmag^cnnabe^-e 
tvc  ael  aed  d-d 

VET  -E*CC>RsCONS*AD 
WFJ.  CANAB  LEG  V-M 

Hauteur  de  la  pierre,  o",5o;  largeur,  o",5o;  hauteur  des  lettres,  o",o0. 
Cette  inscription  doit  se  lire  ainsi  : 

Pro  Sainte  Imperatoris  Casant  Trajani  Hadriani  Auqasti,  GaioValerio 
Pudente  veterano  legtonis  quintœ  Macedonicœ ,  et  Marco  Ulpio  Leontio,ma- 
tjistris  Canabensiam,  et  Tuccio  /Eliano  œdile ,  dono  dederunt  veterani  et 
cives  romani  consistentes  ad  Canabas  legionis  quintœ  Macedonicœ. 

Le  monument  est  brisé  à  sa  partie  supérieure  ;  mais  In  première  ligne 
seule  a  été  emportée  :  elle  se  composait  des  deux  mots  PRO  SAL, 
dont  la  restitution  est  d'autant  plus  facile  qu'on  aperçoit  encore  nette- 
ment le  pied  des  quatre  dernières  lettres. 

M.  Renier  fait  remarquer  l'irrégularité  des  nombreuses  abréviations 
qu'on  trouve  dans  cette  inscription  :  CAE,  pour  CAES;  LE  pour  LEG; 
CAN ABE  pour  C AN ABENS ,  et  cela  sur  un  monument  élevé  par 
une  autorité  publique  et  sous  le  règne  d'Hadrien  !  Il  sera  bon  de  s'en 
souvenir  pour  expliquer  des  inscriptions  semblables  dont  la  lecture 
serait  moins  certaine. 

On  ne  connaît  que  cinq  inscriptions  où  soient  mentionnées  des  Ca- 
nabœ  de  légions.  La  plus  intéressante  des  cinq  est  celle  de  Troesmis, 
celle  qu'a  trouvée  M.  Engelhardt,  la  seule  en  effet  qui  mentionne  à  la 
fois  des  magislri  et  un  édile.  Qu'était-ce  donc  que  ces  Canabœ?  A  l'ori- 
gine, et  au  sens  propre  du  mot,  de  simples  baraques,  construites,  dans 

MISS  SCIENT.  —  IV.  I  4 
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le  voisinage  des  castra  slativa  des  légions,  par  des  vivandiers,  des  mar- 
chands qu'attirait  là  l'espoir  d'un  commerce  avantageux.  Bientôt  toutes 
ces  baraques  formaient  un  vrai  village.  Combien  de  fois  avons-nous  vu 
le  même  fait  se  reproduire  en  Algérie,  autour  de  nos  postes  militaires! 
Quand  donc  ces  Canabœ,  ce  petit  village  avait  pris  une  assez  grande  im- 
portance pour  avoir  une  administration  particulière,  une  res  publiai,  on 
lui  donnait,  avec  le  titre  de  vicas,  une  administration  analogue  à  celle 
des  vici,  c'est-à-dire  composée  de  deux  magistri ,  d'un  édile  et  d'un  con- 
seil de  vicani  ou  de  décurions.  Voir  une  inscription  découverte  près  de 
Strasbourg  en  i85i  1  ;  elle  a  été  reproduite  plus  exactement  et  inter- 
prétée dans  le  rapport  de  M.  L.  Renier  sur  les  dernières  inscriptions 
envoyées  de  Troesmis.  Voir  encore  dans  Ackner  et  Mûller,  Die  Bôm 
Inscliriften  in  Dacien ,  les  n"  /|33.  358  et  387. 

X"  12. 

Le  monument  dont  je  vais  parler  est  un  grand  piédestal  couvert  d'ins- 


■  • 

criptions  sur  trois  de  ses  faces.  Il  est  brise  en  plusieurs  morceaux. 
1  llciuen ,  68o3. 
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M.  Engeihardt  en  a  découvert  d  abord  ia  partie  supérieure  ;  h1  en  a  de- 
puis retrouvé  la  base, qui  faisait  un  fragment  plus  considérable  encore; 
si  bien  que  le  monument,  sauf  une  assez  courte  lacune  intermédiaire, 
est  aujourd'hui  presque  complet,  et  qu'on  peut  en  toute  certitude  en 
apprécier  l'importance  et  en  connaître  la  destination. 

Les  quatre  premières  lignes  de  la  face  principale,  qui  se  lisent  presque 
complètes  au-dessus  de  la  corniche  «  et  gravées  en  plus  grands  caractères 
que  le  reste  de  l'inscription,  doivent  être  interprétées  ainsi  : 

Bonis  bene.  Julio  Majore  légat o  Augusti  pro  prœtore,  et  Plotio  Juliano 
leçjafo  Augusti. 

Vient  ensuite  la  première  ligne  de  l'inscription  proprement  dite,  en 
assez  grands  caractères  ;  elle  doit  se  lire  ainsi  : 
Cokors  prima.  Sempronius  Valens ,  ex  architecte. 

Au-dessous  se  lit,  sur  trois  colonnes,  une  longue  liste  de  noms  qui 
se  continue  également  sur  la  face  droite  et  sur  la  face  gauche  du  monu- 
ment. Malheureusement,  certaines  parties  de  la  pierre  sont  dans  un  tel 
état  de  mutilation  qu'un  assez  grand  nombre  de  noms  sont  difficiles, 
souvent  même  impossibles  à  déchiffrer  ;  j'ai  fait  de  mon  mieux  pour 
être  exact ,  et  copier  sans  inventer.  Ce  qui  se  voit  du  moins  très-nette- 
ment, c'est,  sur  la  face  principale,  la  division  en  trois  colonnes,  ainsi 
que  la  disposition  symétrique  des  S  finales  des  noms  inscrits,  sur  uue 
mèiue  ligne  verticale.  Lorsqu'un  nom  est  plus  court  que  les  autres,  s'il 
se  termine  par  un  S,  le  lapicide  laisse  entre  l'avant-dernière  lettre  du 
nom  et  l'S  finale  assez  d'intervalle,  pour  que  l'S  se  trouve  symétrique- 
ment au-dessous  des  finales  des  lignes  supérieures  ;  par  exemple  : 

IVLLONGINVS 
IVLVALEN  S 

Cette  disposition  n'est  point  nouvelle  au  reste 1  ;  il  faut  croire  que  les 
anciens  voyaient  quelque  agrément  à  tirer  ainsi  l'œil  par  ces  lignes  nettes 
et  franches. 

Ce  qui  se  distingue  encore  assez  clairement,  au  milieu  du  pêle-mêle 
un  peu  confus  de  tous  ces  noms  entassés ,  de  ces  caractères  négligés  et 
souvent  rongés  par  le  temps,  ce  sont  d'abord,  de  distance  en  distance, 
les  différentes  abréviations  du  mot  Cokors  et  les  chiffres  qui  l'accompa- 
gnent. Ainsi ,  à  la  première  ligne ,  sur  la  face  principale  :  CoH  *  I  — 
sur  la  même  face ,  dans  la  troisième  colonne ,  et  à  la  troisième  ligne ,  le 
mot  CoHor»  très-net,  suivi,  je  crois,  de  trois  jambages,  indiquant  la 
troisième  cohorte. 

Sur  la  face  principale  encore ,  dans  le  fragment  inférieur,  aux  seconde 
'  Voir  à  ce  sujet  le  n*  1 35  des  Inscriptions  tomainet  Je  l'Algérie. 

•  4. 
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et  troisième  colonnes,  double  mention  de  in  seconde  et  de  la  quatrième 
cohorte.  CHo  II  ,  CoH  IIII-  —  Enfin,  sur  les  deux  courts  fragment 
de  la  face  gauche  :  CoH  VIIII  et  CoH  X. 

Plusieurs  des  noms  inscrits  sont  suivis  de  mentions  comme  celles-ci  : 
EX  IMM,  EX  MAG ,  ou  bien  encore  EX  CORN,  EX  EQ^ 

«  De  ces  diverses  particularités  on  peut  conclure  que  ce  monument  avait 
été  élevé  par  des  sous-officiers  et  des  soldats  qui  y  sont  mentionnés  sui- 
vant l'ordre  des  cohortes  auxquelles  ils  avaient  appartenu ,  en  reconnais- 
sance de  Yhoaesta  missio  qui  venait  de  leur  être  accordée.»  M.  Léon 
Renier,  dont  je  viens  de  citer  là  les  conclusions,  a,  en  effet,  trouvés 
Lambèse  plusieurs  monuments  semblables ,  élevés  pour  le  même  motif 
par  des  sous-officiers  et  des  soldats  de  la  légion  III*  Auguste.  Voir,  par 
exemple,  les  n*'  100  et  10a  des  inscriptions  de  l'Algérie. 

Le  légat  impérial  propréteur  mentionné  sur  l'architrave,  Sextus  Ju- 
lio* Major,  est  connu  :  il  avait  été  légat  impérial  de  l'armée  d'Afrique 
sous  le  règne  d'Hadrien1;  il  quitta,  comme  cela  se  faisait  ordinairement, 
ces  fonctions  prétoriennes  pour  être  élevé  au  consulat,  et  fut  ensuite 
nommé  au  gouvernement  de  la  Mésie  inférieure.  Un  diplôme  militaire, 
publié  par  M.  Henzen*,  et  daté  de  l'année  i34  de  notre  ère,  ScxtasJu- 
lias  Major  étant  légat  impérial  de  Mésie,  nous  donne  par  conséquent  la 
date  certaine  de  son  gouvernement  dans  cette  province,  et,  par  suit*, 
les  dates  approximatives  de  son  consulat  et  de  son  commandement  en 
Afrique. 

N*  13. 

Fragments  d'un  monument  analogue  au  précédent.  J'ai  cru,  au  pre- 
mier abord,  qu'ils  appartenaient  au  piédestal  dont  je  viens  déparier: 
les  mesures  exactement  prises  ne  permettent  pas  cette  supposition  ;  je 
ne  crois  pas  avoir  à  revenir  ici  sur  ce  que  j'ai  dit,  d'après  M.  Re- 
nier, touchant  l'inscription  qui  précède.  Le  monument  dont  je  vais 
transcrire  la  copie  semble  avoir  eu  la  même  destination  ;  mais  il  est  ex- 
trêmement mutilé  :  la  forme  en  est  méconnaissable ,  et  la  reconstruction 
impossible.  Rien  ne  reste  de  la  face  principale. 

1  Ineer.  de  f  Algérie,  n*  1296. 

•  Ann.  de  l'Insi.  decorresp.  arch.  i8.*>7,  p.  6. 
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I 

EiALlS  OPTRETAD  SE*  . 
«£X  A0*CASS1VS  v*û*i 
Xl€  EX8MAG  TEREN  IB** 
XiqyiL  EXSBVHMSPONTi»1 

mA\'m>. 

I 

Faix  CA 

VS  PVDENS  CA  ISV 
0  CATVS 
RVFVS        IVL  SAP 
VS  VALENS  AMINIVS  CR1SPVS 


2 


ongrwiiiio^m: 

nivs  v  ?LAsmmm.w^' 

ALEXANDER  RIVS  ?**mm. 
VS  VAL  EX  TIROC  IVL  GEME 
VSFVS  EX  BLEC  LICINIVS 
PPVS  VAL  îAAVm 

TVRSTN  EX  FO  H  CAEI 
1NANVS  1YLNK 


ROhTO 

G£TA 

V0V1TA 

EX  IMM 

GENVS 

EUE 

VS  PROCV 

?vs 
•vs 

KiEME 

*  S 
l  : 
ïSE 
EX 

STVS 


ANTONI  PROG 
IVL  GERMANVS 
SACER  POLLIO 
CLODIVS  SECVND  EX  AC 
MR  SILVANVS 
M  VALENS  EX  BLEG 
VALER  CLEMENS 
MVNITOR1VS  SEVERVS 
VALER  AFERNVS 
NONIVS  SATI 
VALER  MAXI 
CL 
MEM 


OKU 


■ERENTIA 


IBUMIPON 
KM^ISM1RE53K£ 

VS  VIBIAFOR 
IVLO  PACONE 
VS  ArTONIVS 
LENS  STATOR  N 

IN  AEMILIVS 


FAVSTVS  EX  BR  EX  AC  STRVILI 

NVSW^VECEfc^ 

OhTO  ETRON 

81ANVS»VALfci!« 

^sxPBç»sia«»«t: 


N"  14. 

WKO  SALIMPANT^r^a» 

etvering  •  leg  •  vmc  • 
:alli  bassi  leg-ng- 

PRPRMARTIVERILE<; 
5.  AVG-I  \ELC  INTIANs 
M  AJS&Wft^MftîÀ)  AEL 


Largeur  de  la  pierre  ,  o'°,76  ;  hauteur  des  lettres,  o°\oti. 

Cette  inscription,  dont  les  trois  dernières  lignes  sont  presque  entiè- 
rement effacées ,  au  point  d'en  rendre  la  restitution  impossible ,  doit  se 
lire  ainbi ,  et  cela,  pour  les  cinq  premières  ligues,  d'une  façon  tout  à 
fa  il  certaine  : 

Pro  sainte  imperaiorum  Antonim  et  Veri  Auqu$torum,  leyionis  qaintee 
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Macedonka ,  lallii  licusi  hgati  A  nyustorum  prv  pralore ,  Martii  Vcn  le- 

guli  Aagastorum,  Pttblius  jElius  Quintianus  miles  legio*t$  qwnt* 

Macedotucœ ,  centuria  JElii  Q  posait. 

Remarquons  dans  cette  inscription,  comme  dans  la  douzième1,  la 
double  mention  du  légat  impérial  propréteur,  gouverneur  de  la  pro- 
vince legati  Augustoram  pro  prœlore,  et  du  légat  impérial  commandant 
la  légion,  legati  Augustoram.  Il  y  faut  remarquer  aussi  la  singulière  abré 
viation  du  nom  des  deux  empereurs,  Marc-Aurèle  et  Lucius  Verus\ 

M.  L.  Renier,  dans  son  rapport ,  a  consacré  à  cette  inscription  un 
long  et  bien  intéressant  commentaire.  Ses  réflexions  portent  d'abord  sur 
le  légat  légionnaire,  Marti  us  Venu,  un  des  personnages  les  plus  célè- 
bres du  règne  de  Marc-Aurèle  :  notre  inscription  nous  le  montre  légat 
légionnaire;  il  est  ensuite  consul  en  Tannée  i6a\  et  exerce  jusque» 
i65un  commandement  consulaire  dans  la  guerre  contre  les  Parthes. 
P.  Marti  us  Verus  est  alors  nommé  légat  de  Cappadoce,  et  conserve  le 
commandement  de  cette  province  jusqu'en  175,  où  il  passe  au  gouver- 
nement de  Syrie,  après  avoir  comprimé  la  révolte  d'Avidius  Cassius.  Il 
est  élevé,  en  179,  à  un  second  consulat  et  meurt  en  190. 

tLe  légat  gouverneur  de  la  province,  Iallius  Bassus,  est,  au  con- 
traire, peu  connu.  On  peut  même  dire  qu'il  ne  Test  pas  du  tout;  car, 
quoiqu'on  possède  deux  autres  autres  inscriptions  qui  le  rappellent,  son 
gentdiciam  est  tellement  inusité ,  qu'aucun  des  savants  qui  ont  publie 
ces  documents  n'a  cru  pouvoir  l'accepter  tel  qu'il  s'y  lit.  ■ 

Moi-même,  à  Troesmis,  en  copiant  l'inscription  dont  je  m'occupe, 
surpris  de  la  nouveauté  de  ce  yentilicium  et  ne  connaissant  pas  les  deui 
autres  monuments  qui  concernent  notre  personnage ,  j'avais  lu  Lallius 
et  non  Iallius.  Je  vois ,  dans  le  rapport  de  M.  Renier,  qu'à  propos  de  U 
première  de  ces  deux  inscriptions,  découverte  en  1774  près  de  l'arc  de 
Septime-Sévère ,  et  publiée  la  même  année  par  Amaduzzi,  celui-ci,  ta 
lieu  de  Iallio ,  a  lu  Tallio ,  c'est-à-dire  Tito  Allio  :  et  telle  est  également 
la  leçon  adoptée  par  Borgliesi  dans  le  manuscrit  de  ses  Fastes  consu- 
laires. D'autre  part,  Fea  et  M.  Hensen  ont  cru  lire,  comme  moi.  Lallio. 

La  seconde  de  ces  inscriptions  est  tirée  de  la  Rome  souterraine ,  de 
M.  de  Rossi;  elle  commence  ainsi  : 

IALLIAEJALLIBA*. 
IET  

Induit  en  erreur,  lui  aussi ,  par  l'extrême  rareté  du  gentilicium  Iallius. 
M.  de  Rossi  a  supposé  une  négligence  du  lapicide  dans  la  gravure  des 

P.  joï  cl  *q. 

*  Voir  le*  tuiles  datées  de  l'année  de  leur  avènement  :  161 . 
a  inscr.  de  Pérou*,  p.  384.  Verroiplioli. 
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deux  premiers  mots ,  et  a  pris  pour  une  L  la  première  lettre  de  ces  deux 
mob.  Mais  le  premier  désignant  une  femme,  qui  ne  pouvait  avoir  de 

prénom,  il  n'a  pas  détaché  cette  L  du  reste  du  mot,  et  il  a  fait  du  tout 
le  gentilicium  Lallius.  qui  est  rare,  mais  dont  on  a  des  exemples  incon- 
testables. C'est  là  pourtant  une  supposition  et  un  changement,  somme 
toute,  arbitraires;  à  voir  le  fac-similé  de  M.  de  ttossi ,  la  lecture  de  l'ins- 
cription est  parfaitement  certaine;  il  n'y  a  donc  rien  à  y  changer,  et 
c'est  Ialtius  qu'il  faut  lire ,  ici  comme  dans  l'inscription  de  Troesmis. 

Ce  lallius  Bussus  avait  embrassé  le  christianisme;  et  c'est  ce  qui  nous 
explique  l'extrême  rareté  des  monuments  relatifs  a  lui  et  à  sa  famille. 
Cette  famille,  d'abord,  était  nouvelle;  elle  était  arrivée  avec  lui  aux  hon- 
neurs ;  puis  il  se  lit  chrétien ,  sans  doute  après  son  gouvernement  de 
Mésie,  et,  dès  lors,  lui  et  les  siens  durent  s'empresser  de  rentrer  dans 
la  vie  privée. 

N"  15  vi  10. 

Fragments  tous  deux  pris  sur  des  copies  de  M.  Lngelhardt  ;  piédes- 
taux qui  se  trouvent  aujourd'hui  dans  les  matériaux  de  l'église  grecque 
de  Braïla,  mais  qui  proviennent  de  Troesmis. 

I.  / 

IMPCAESanw 
iulio  Plulippo 
INVICTCty  .f.aug.p.m.t 
PPPCOSPROcw 
5.  ORDO  MVN1CIP1  Troesm. 
DEVOTI  NVMini  mai 
ESTATIQVEaHu. 

M.  Renier  pense  qu'il  s'agit  là  de  l'empereur  Philippe,  dont  les  noms 
ont,  en  effet,  été  effacés  en  vertu  d'un  décret  du  Sénat,  et  qui  n'avait 
pas  été  consul  avant  son  avènement;  il  faudrait  alors  lire  ainsi  les  deux 
premières  lignes  de  l'inscription  :  Imperatori  Ceesari  Marco  Julio  Pki- 
Uppo  Invicto,  etc. 

2. 

ORDO  MVNIC1PI  TROESM  • 

N°  17. 

D-  M- 
TIBERIA'CLA/D 
VIXIT-ANN-L- 
BLICIVS  VIATC 
5    AVG  MW  CONI 
B  M- 
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La  pierre  est  brisée  du  coté  droit  ;  mais  les  lettres  se  restituent  facile- 
ment; l'inscription  doit  se  lire  ainsi  :  Diis  Manibus.  Tiberiu  Claudia  tistl 
annis  quinquaginta.  Lucias  Pabîicias  Viator,  Augustalis  mtuticipii,  coujaqi 
bette  merenti.  On  voit  qu'il  existait  à  Troesmis  une  corporation  d'Augus- 
tales  ;  on  n'en  avait  pas  encore  trouvé  jusqu'ici  dans  les  provinces  ©rien 
taies  de  l'Empire.  Le  prénom  Tiberia  est  employé  ici  comme  cogmmtn. 
et,  suivant  l'usage  en  pareil  cas,  placé  devant  le gentilicium  Claudia. 

V  18. 

D  M-  . 

TIBCLAVDIVS 

TIB-F-QVIRINA 

VLPIANVS  DOM 
5.  LAODSYRIAE 

)LEG  X  GEM  ET 

HII  FL  ET  XII  FVLm 

ET  III  CYR  ET  X  FR 

ET  II  ADIVT  ET  V  M 
10.  VIXIT  ANNIS  LVI 
H  S  F  C- 

Dus  Manibus.  Ttberius  Claudins ,  Tiberii  filins ,  Quirina,  Vlpuutas, 
domo  LaodiceaSyriœ,  cenlurio  legionis  decimœ  Geminœ,  et  quart»  Flavw, 
et  duo  decimœ  Fnlminatœ,  et  tertiœ  Cyrenaicœ,  et  decimœ  Fréterais,  cl 
secundœ  Adjutricis,  et  quintœ  Macedonicœ.  Vixit  annis  quinquaginta  tex 
Hères  secundus  faciendum  curavit. 

C'est,  on  le  voit,  une  carrière  pleine  et  agitée  que  celle  de  ce  ceu- 
turion.  Né  à  Laodicée  de  Syrie,  il  sert  d'abord ,  avec  la  légion  X*  Gemina. 
dans  la  Pannonie  supérieure;  il  passe  ensuite,  avec  la  IV"  Flavia,  dan» 
l'armée  de  Mésie  supérieure;  de  là  en  Cappadoce,  puis  en  Arabie,  puis 
en  Judée.  Il  quitte  encore  une  fois  l'Orient  pour  revenir,  avec  la  légion 
deuxième  Adjutrix,  dans  la  Pannonie  supérieure;  il  meurt  enfin  dans 
la  légion  cinquième  Macédonique , à  Troesmis ,  après  avoir  fait,  comme 
le  dit  M.  Renier,  deux  fois  le  tour  du  monde  romain. 

N"  19. 

AVL$  ANTONIVS 
AVLI  FILtfPAPIRIA 
VALENS  OESCI  VI 
5.  XIT  ANNIS  XXXXO 
ANTONIA  TYRAN 
NIS  LIBERTA  ET  H 
RES  PATRONO 
BsMfcPtf 
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Aulus  Antonius ,  Aufijilius,  Papiria,  Valent,  Œsci;  vucil  annis  quu- 
draginta.  Antonia  Tyrannis  liberta  et  hères  putrono  bene  mertnti  posuit. 


V  20. 

D      $  M 

CfclVLIVS  SA 
TVRNINVS- 
DOMO  OESC1- 
EX  OPTIONE  VE 
LEG  V  MAC  VI 
VO-SE  POSV1T 
CVM  SCRIBONIA 
MELITINE  •  CONIVG 


Grandes  el  belles  lettres  de  8  et  10  centimètres  de  hauteur 

Diis  Manibus.  Gai  us  Julias  Saturninus ,  domo  Œ  wi ,  ex  OptlOHC,  t  t'h  - 

ranus  legionis  quintœ  Macédonien ,  vivo  se  posait  cum  Scnbowa  \fclitinc 

conjuge. 

V  21. 

DISMANIBVS 
TRASCANIVS 
FORTVNATVS 
POLLIA  FAVErTlA 
5.  MEDICVS  - AN'L-H'S-E- 
CVI  MONTlVENTVM 
RASCAîQA  PH  OEBE  ET 
«SSSCAtfVS  ENTYCHVS 
rEREDES  '  F  •  C  •  H  •  MHN-S  • 

Petits  caractères  inégaux  et  négligés.  Mention  d  un  médecin ,  chose 
assez  peu  commune.'  Celui-ci  n'est  pas  un  médecin  légionnaire  ;  il  porte- 
rait ce  titre;  c'est  un  citoyen  romain,  puisqu'il  est  inscrit  dans  la  tribu 
Pollia.  Il  est  curieux  de  le  rencontrer  à  cette  époque  si  loin  de  sa 
patrie. 

L'inscription  doit  se  lire  ainsi  : 

Dits  Manibus.  Titus  Rascanius  Fortunatus,  Pollia ,  Faventia1,  medicus , 
annorum  quutquurjinta ,  hic  situs  est,  coi  monimentam  Ruscania  Phmbe  et 
Rascanius  Eutychus  her-edes  fecerunt.  Hoc  monimentam  heredes  non  se- 
qnitar. 

1  Aujourd'hui  Formn. 


Digitized  by  Google 


V  22. 


ANTISTIVS  ZO 
TICVS  VIX  ANN 
XXXVI  H  S  E  AN 
TISTIA  ArsONI 
5.  NA  MARITA  El 
VS  "ESIMEAULr 
FORTVNATAMA 
IHEREDES  PrIMI 

Cette  inscription  est  très-fruste  et  asssez  difficile  à  déchiffrer.  Les  let- 
tres en  sont  longues  et  minces ,  indiquées  souvent  plus  que  gravées .  no- 
tamment à  la  sixième  ligne,  où  je  n'ai  guère  distingué  que  des  jambages 
droits.  Ce  monument,  d'ailleurs,  n'offre  pas  de  particularité  intéres- 
sante ;  il  doit  se  lire  ainsi  : 

Antiitius  Zoticus,  vijcit  annis  triqinta  ses;  hic  situs  est.  Anlistia  Anto- 
nina  .  mari  ta  ri  us,  et  Fortunata  mater,  heredes  prima*  fccerun' 


V  23. 

D1AE  COrs*  ^»^v/V 
VIX  •  ANNIS  •  XXX  ET 
5.  CLAVDIAE* IVLIA 
NE  FILIAE  SVAE  VI 
XIT  ANNIS  VET  DO 
MITIAE  MATRO 
NAE  FILIAE  SVAE 
10.  VIX  ANNIS  III- H. SMS 

La  pierre  est ,  on  le  voit ,  brisée  à  sa  partie  supérieure  ;  les  lettres 
D  M  ont  disparu  sans  doute ,  ainsi  que ,  dans  la  première  et  la  seconde 
ligne ,  le  nom  du  mari  et  du  père  qui  a  élevé  ce  monument ,  et  les  pre- 
mières lettres  du  nom  de  Claudia».  Cette  inscription ,  qui  n'a  d'ailleur> 
rien  que  d'ordinaire ,  doit  se  lire  ainsi  : 

Cimudiœ ,  conjugi  suœ,  vixit  annis  trxgmta ,  et  Claudia*  Juhune,  film  stur  . 
9txit  mnnis  quoique ,  et  Domiiia*  Matronat ,  fllia-  sua?  »  vtxit  annis  tribus  Htc 
site*  sunt. 

Lettre>  assez  grandes  el  régulières ,  de  o".oM  de  hauteur. 
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iV  24. 

RBAN  et  MAC 

Très-beaux  caractères;  très-soignés;  i5  centimètres  de  hauteur. 

Ces  caractères  étaient  gravés  sur  deux  pierres  distinctes  dont  ils  oc- 
cupaient toute  la  largeur,  et  qui  avaient  servi  de  revêtement  à  une  tour 
circulaire.  Cette  tour,  avec  une  tour  semblable ,  défendait  l'entrée  prin- 
cipale de  la  forteresse.  Les  deux  pierres  dont  il  s'agit  avaient  été  placées 
de  telle  sorte  que  les  caractères  étaient  engagés  dans  la  maçonnerie.  Il 
en  a  été  de  même  pour  la  plupart  de  nos  inscriptions.  M.  Engelhardt 
a  trouvé  presque'  toutes  les  siennes  ainsi  placées  et  engagées  dans  le 
bastion  principal.  En  effet .  le  travail  du  lapicide  supprimait  celui  du 
maçon ,  et  l'alternative  des  creux  et  des  reliefs  que  forment  les  caractère» 
inscrits ,  offrait  au  mortier  assez  de  prise  et  d'adhérence  pour  rendre  . 
inutile  le  travail  de  la  boucharde  ,  qui  eût  été  indispensable  sur  les  trois 
autres  faces  lisses  de  la  pierre.  Cependant,  assez  souvent,  l'ouvrier  n'a 
pas  ménagé  l'inscription  ;  c'est  ainsi  que,  pour  l'inscription  qui  nous  oc- 
cupe, le  marteau  a  fort  entamé  et  à  demi  effacé  les  caractères  MAC, 
qui  nous  ont  semblé  appartenir  au  nom  de  la  légion  V\  et  qui  sans 
doute  à  l'origine,  dans  le  monument  primitif,  étaient  placés  très-haut, 
»ur  une  porte  peut-être,  indiquant  le  campement  de  la  légion  V*  MAC. 

Du  fragment  RBAN ,  M.  Renier  ne  voit  pas  qu'il  y  ait  rien  à  tirer. 

- 

V  25. 

Pris  sur  une  copie  de  M.  Engelhardt.  L'inscription  a  été  par  lui  dé- 
couverte dans  l'enceinte  d'une  forteresse  romaine  qui  domine  la  petite 
ville  turque  de  Matschin  ,  comme  la  forteresse  de  Troesmis  domine  le 
petit  point d'Iglitxa.  J'ai  dit'  à  quelle  ancienne  station  romaine  je  croyais 
que  répondait  la  ville  moderne  de  Matschin.  Trois  lieues  environ  sé- 
parent Matschin  de  Troesmis  ;  or,  trois  lieues  font  à  peu  près  9  milles 
romains,  c'est-à-dire  précisément  la  distance  indiquée  sur  l'Itinéraire 
d'Antonin  entre  Troesmis  et  Arrubio.  D'ailleurs ,  en  faisant  plus  d'une 
lots  la  route  qui  sépare  ces  deux  localités ,  nous  n'avons  point  remarqué 
de  point  intermédiaire ,  ou  vraisemblablement  se  soient  fixés  autrefois 
les  Romains.  11  y  a  donc,  pour  moi,  identité  entre  Arrubio  et  Matschin. 
A  coup  sor,  Matschin  ne  saurait  être  l'ancienne  station  d'Aceittu, 
située  à  6a  milles  à  l'E.  de  Troesmis ,  ni  même  celle  de  Noviodnnum ,  qui 
•n  est  elle-même  éloignée  de  38  milles. 

Quoiqu'il  en  soit,  voici  l'inscription  de  M.  Engelhardt,  mutilée  mal- 

'  Voir  page  1 9.V 
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heureusement  et  qui  ne  nous  donne  aucun  renseignement  sur  li  ques- 
tion que  je  viens  d'agiter. 


WSKmA 


vixit  ankm 
c  ivlivs  ?m: 

DEC  ALAE  H  AMBR?*:  •: 
ET  C  IVLIVS  PRIM 
B  PROC  PATRI  BE 
NE  MERENTI  PO 
SVERVNT . 

» 

M.  Henier  la  restitue  ainsi  :  Vixit  annis       Gaius  Julius  Pr  . ...  decurto 

ulte  secunda  A       et  Gaius  Julius  Primus  ,  beneficiarias  procuratoris ,  patn 


Hauteur  du  monument,  o"\58;  hauteur  des  lettres,  o",o6 


N*  26. 


-  ,  , 

\ I l/ITAVITTN LEO  y\ 
■"■MiTl/ANCiAKlVS  ^ 
.NNISVMISSV  VX1? 

^  ClTANNilSÎHlSllY  ' 
DKISSITVIX.TA/W 

(VMlUPXi/V 


■  La  moitié  supérieure  du  monument  est  occupée  par  un  bas-relief 
représentant  deux  bâtons  de  centurion ,  entre  lesquels  on  lit ,  au  milieu 
d'une  grande  couronne ,  les  lettres  D  M,  Dits  .M  urubus;  au-dessous  et  des 
deux  côtés  de  cette  couronne,  se  voient  deux  pains  marqués  d'une  croix 
(>u/tes  decussuli. 

•  L'inscription  est  très-difficile  à  lire,  dit  encore  M.  Henier;  cepeu 
dant .  après  une  longue  étude ,  je  suis  parvenu  à  la  déchiffrer,  et  je  crois 
pouvoir  affirmer  l'exactitude  de  ma  lecture;  elle  est  ainsi  conçue: 

Diis  Mattibus.  —  Vulrrio  Tltiumpo ,  qui  militant  in  letjione  n«(in"w« 
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Claudia  leclus  ta-  sacro  comitatu  lanciarius ,  deinde  protexit  unms  quuique, 
missus  preferlus  legtonis  tccundœ  Ilerculeœ  fecit  annot  duosemise  (sic)eitU- 
ctssit.  Vixit  annis  quadraginta  quinque,  mensibus  tribus,  diebus  undecitn 
Aarelias  

•  Ce  monument  appartient  à  une  époque  postérieure  au  règne  de 
Constantin;  mais  il  n'en  esï  que  plus  intéressant,  les  inscriptions  mili- 
taires de  cette  époque  étant  extrêmement  rares.  » 

Le  personnage  en  l'honneur  duquel  est  gravée  l'inscription  s'appelle 
Thiumpus,  nom  asseï  extraordinaire,  qui  ne  doit  point  cependant  nous 
surprendre  à  une  époque  où  les  légions  étaient  presque  entièrement  com- 
posées de  barbares.  Valerius  Thiumpus  sert  d'abord  comme  lanciarius 
dans  la  légion  XI*  Claudia,  légion  alors  classée  au  nombre  de  celles 
qu'on  appelait  comitatenses  (in  sacro  comitatu).  Il  passe  ensuite  dans  la 
garde  de  l'empereur  et  est  pendant  cinq  ans  proteclor  domesticus .  enfin 
il  meurt  préfet  de  la  légion  XI*  Herculea,  qui  avait,  à  l'époque  où  fut 
rédigée  la  Notice  de  l'empire,  son  quartier  général  à  Troesmis.  C'est  donc 
la  date  de  l'inscription. 

Ce  monument  a  été  rencontré  à  Braila  ;  mais  on  a  affirmé  à  M.  En- 
gelhardt qu'il  provenait  de  Troesmis ,  et  l'inscription  en  fait  foi ,  puis- 
qu'elle est  en  l'honneur  d'un  préfet  de  la  légion  II*  Herculea,  mort  au 
bout  de  deux  ans  et  demi  de  ces  fonctions,  et  que.  d'après  la  Notice  de 
l'empire ,  prœfecturu  Ugionis  secundœ  Herculianœ  Troesmis. 

Auparavant* ,  cette  légion  avait  occupe  la  station  de  Noviodunum. 

Ici  se  terminent  les  incriptions  que  M.  Engelhardt  a  découvertes  à 
Troesmis  ;  on  voit  quel  est  l'intérêt  de  ces  documents  épigraphiques ,  et 
l'importance  des  renseignements  qu'ils  ont  fournis  à  l'histoire.  Nous 
n'avons  eu  qu'à  glaner,  après  M.  Engelhardt.  Voici  maintenant  la  petite 
moisson  que  nous  avons  faite,  en  dépit  de  longues  recherches  et  de 
fouilles  persévérantes. 

V  27. 

De  ce  dernier  monument  si  curieux  trouvé  par  M.  Engelhardt,  je  rap- 
procherai celui-ci  qui  est  moins  intéressant  sans  doute,  mais  qui  appar 
tient  à  peu  près  à  la  même  époque  :  il  remonte ,  on  va  le  voir,  à  la  jeu- 
nesse de  Constantin.  C'est  le  même  caractère  inculte  et  négligé  ;  ce  sont 
les  mêmes  lettres  grossières,  irrégulières,  barbares;  c'est  à  peu  près  ta 
même  forme  des  A  et  des  L. 

La  pierre  est  grossièrement  arrondie  en  façon  de  colonnette  ;  elle  est 

1  Voir  1*1  linéaire  d'Antoniu.  ( 
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presque  carrée  ;  quelque»  lettre»  sortent ,  du  coté  droit  ;  hors  de  la  fecf 
principale. 

INIO 

PFtfINVIC  AVG 
ET-FLVA"E 
CONSTANTINC 
PF-INVIC 
FILO  AVGG 

Le  monument  est  brisé  à  la  partie  supérieure  ;  ce  qui  en  a  disparu . 
ce  sont  sans  doute  les  noms  de  l'empereur  Licinius,  dont  j'ai  cru  recon- 
naître les  dernières  lettres ,  et  qui  doivent  se  rétablir  ainsi  :  lmp.  Cap»- 
Val.  Liciniano  Licinio,  pio  felici,  invicto,  Augusto;  et  Fl(avio)  Valerio 
Constantino ,  pio,  felici ,  inviclo ,  Jilio  Augustorum. 

V  28. 

Copié  sur  une  copie  hérissée  de  fautes  que  j'ai  corrigées  de  mon 
mieux  : 

IRAI  AN  •  LEG  I  ITALLEG  X 
FRET  •  LEG  •  V  •  M AC  •  :+..,,..>.C: 
VIX •  ANN  •  „PETRONIA 
-  FIL  ET  HER  F  C* 

Le  matelot  qui  a  copié  ces  caractères  sans  les  comprendre ,  a  dit  qu  il 
les  avait  pris  sur  une  pierre  venant  de  Troesmis.  Je  le  crois  en  effet ,  à 
voir,  dans  l'inscription,  qui  est  sans  doute  te  cursus  honorant  de  quelque 
centurion,  mentionnée  en  dernier  lieu,  la  légion  cinquième  Macédo- 
nique,  où  le  personnage  servait  quand  il  est  mort.  Voici,  avec  les  la- 
cunes que  je  ne  saurais  remplir,  le  sens  de  ce  petit  fragment,  analogue 
vraisemblablement  à  l'inscription  n°  7,  dont  j'ai  parlé  plus  haut 
a  00. 

Noms  du  personnage  centurion  (7)  dans  la  II*  légion  Tra- 

jana,  dans  la  lésion  l"  Italique,  dans  la  X*  Fretensis,  enfin  dans  la  V* 
Maccdonique,  campée  à  Troesmis,  Il  a  vécu  cinquante  ans  ?. . .  Petroni* 
sa  fille  et  son  héritière,  lui  a  fait  élever  ce  monument. 

Voir  encore  plus  haut,  n*  18,  p.  308,  le  cursus  konorum  de  Tib. 
Claudius  Ulpianus. 

N"  29. 

Ce  petit  autel  a  été  trouvé  dans  une  tranchée  faite  en  avant  dune 
petite  basilique,  et  à  droite  de  l'axe  transversal  du  camp  retranché.  Le 
monument  était .  on  l'entrevoit  dans  ce  dessin .  dans  un  état  de  muliU- 


i 


Digitized  by  Google 


—  215  — 


tion  très-grave.  J'en  ai  arraché  ce  que  j'ai  pu ,  en  rapprochant  les  frag- 
ments brisés.  A  côté  de  cette  petite  rosace  qui  orne  la  partie  supérieure 
de  la  pierre ,  on  ne  déchiffre ,  à  droite ,  que  le  monogramme  NV ,  dont 
je  ne  saurais  dire  ici  le  sens.  Mais  à  la  première  ligne  de  l'inscription 


proprement  dite,  on  restitue  très-facilement  la  formule  connue  et  con- 
sacrée pro  sainte  imperatoris  que  nous  avons  rencontrée  plusieurs  fois  à 
Troesmis ,  et  notamment  dans  les  inscriptions  1 1  et  1 l\ .  .1  e  ne  pourrais 
dire  quelle  est  au  juste  la  dernière  lettre  de  cette  ligne:  peut-être  est-ce 
un  E?  Mais  alors,  même  en  supposant  un  R  à  la  suite,  nous  aurions  du 
mot  imperator  une  abréviation  que  je  crois  barbare  et  inusitée.  Je  croi- 
rais plutôt  que  cette  lettre  disparue  est  un  P,  un  second  P  ;  chose  très- 
naturelle,  l'inscription  mentionnant  ensuite  deux  empereurs. 

Quant  aux  noms  mêmes  des  deux  empereurs ,  ils  sont  faciles  à  réta- 
blir dans  leur  intégrité  :  2'  et  3*  ligne,  à  savoir,  L.  Septimiï  Severi 
Pertinacis.  —  Remarquer  le  monogramme  R  à  la  fin  de  la  ligne. 

Et  M.  Aurelii  A  nt  uni  m  Il  y  a  sans  doute,  dans  ce  dernier  mot, 

un  monogramme  aujourd'hui  effacé  :  A/TO  ;  à  moins  qu'il  n'y  ait  eu 
erreur  du  lapicide.  Toutes  ces  lettres  au  reste,  sont  hien  grossières  et 
bien  iiTéguliéres. 

La  3*  ligne  a  complètement  disparu,  à  l'exception  d'un  petit  signe 
<roi  n'était,  je  crois,  qu'un  ornement.  Cette  ligne  contenait  sans  doute 
les  noms  de  la  divinité  à  laquelle  était  consacré  le  monument;  conjec- 
ture vraisemblable,  à  en  juger  par  la  ligne  suivante,  où  je  rétablis  le  mot 
sacrum. 

Viennent  ensuite,  à  la  fin  de  cette  ligne  et  dans  la  suivante,  les  noms 
de  celui  ou  de  ceux  qui  ont  dédié  le  monument,  avec  cette  formule 
peut-être  :  Dedicante  Cattore  ou  Pastore? 

Je  ne  puis  rien  tirer  des  trois  lignes  suivantes;  et  je  devine,  à  la  der- 
nière, plutôt  que  je  ne  lis,  poruerant. 
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V  30. 

MCET 
REDES 
•  DITVS 
VNT 

L'inscription  est  brisée  à  la  partie  supérieure  et  du  côté  droit  Com 
plète,  c'était  probablement  une  inscription  funéraire  avec  le  tour  et  les 

formules  habituels.  Dm  Manibus   noms  du  personnage  

noms  des  héritiers,  heredes ,  qui  lui  ont  élevé  ce  monument ,  pasuennt 
(Jne  restitution  plus  précise  de  ce  petit  fragment  mutilé  me  pnit 
impossible. 

La  moyenne  des  lettres  :  o",07. 

N°  31. 

1      O  M 
PRO    SAL  IMP 
CAEST  AEL  H  AD 
ANl  AVG  PII  ET  M 
5.  AVR  VER-  CAES 
P  VAL  CLEMES  ET 
L  COMINIVS 
VAL- VET  LE<;  VM 
MAC 

10.  ET  L  VAL  CRISPVS 
AEDILIS  DES  POS- 
Ce  monument,  d'assez  pauvre  tournure,  a  été  trouvé  encastré  en 
travers  dans  les  assises  de  pierre  du  bastion  principal.  J'ai  parlé  àt 
cette  circonstance,  p.  19a,  de  ce  rapport,  et  j'y  ai  vu  la  preuve  des  re- 
constructions de  la  forteresse  de  Troesmis,  reconstructions  hâtives  el 
négligées,  puisqu'on  avait  recours  à  des  monuments  gravés,  voisin- 
sans  douta  de  la  forteresse ,  dont  on  ne  respectait  ni  le  souvenir,  ni  U 
destination,  et  quon  plaquait  dans  ta  muraille,  sans  même  songer  a 
retourner  en  dedans  la  face  inscrite.  Ces  reconstructions  ont  dû ,  pour 
ces  motifs,  avoir  lieu  à  une  époque  assez  basse,  quasi-barbare,  et  insou- 
ciante des  anciennes  règles  de  belle  et  bonne  architecture;  et  surtout, 
disons-le  aussi,  après  un  siège  peut-être  ou  à  la  veille  d'un  siège,  dan; 
un  de  ces  moments  de  crise  où  apparaissaient  les  barbares. 

Quoi  qu'il  en  soit,  cette  inscription  doit  se  lire  et  s'interpréter  ainsi  : 
Joti  Optimo  Maximo ,  prv  salule  imperaloris  Casarit  Tili  Mlii  Hadriati, 
Antonini  Aagusli,  pii,  el  Afarci  Aureiii  Vert  Cœsdris,  Publius  Vahnat 
Clément  et  JLucius  Cominius  Valent,  velerani  legionis  quint  <t  Macédonien, 
mayisiri,  el  Lncius  Valerius  Crispus  erdilis  désignât  us,  potuerunt. 
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C'est  on  le  voit,  un  monument  analogue  à  ceux  dont  j'ai  déjà  parlé 
plus  haut,  notamment  aux  monuments  1 1  et  1/1  de  ce  rapport,  et  sur- 
tout au  petit  autel,  n*  39,  que  j'ai  reproduit,  p.  ail). 

V  32. 

Je  rapproche  de  ce  monument  une  inscription  semblable  en  ce  sens 
qu'elle  était  placée  de  même,  dans  le  même  bastion,  où  elle  servait 
d'assise  comme  la  précédente.  Ce  bastion  comptait  jusqu'à  six  assises  de 
très-fortes  pierres  de  taille  ;  le  monument  que  je  vais  citer  faisait  partie 
de  la  seconde  assise  par  en  bas  :  on  voit  par  là  qu'on  avait  dû  reprendre 
à  nouveau  et  presque  de  fond  en  comble  la  reconstruction  de  cette  partie 
fort  avancée  et  fort  exposée  du  camp  retranché  de  Troesmis.  On  s'était 
servi  pour  cela,  je  l'ai  dit,  de  tous  les  matériaux  qu'on  avait  sous  la 
main;  on  avait  sans  doute  recouru,  entre  autres,  aux  monuments  funé- 
raires dont  était  bordée  probablement  selon  l'usage  la  voie  qui  menait 
du  camp  vers  la  plaine.  Telle  était  l'inscription  suivante  : 

D-  M- 
JVEMoRJAE 
CLAVDIE  HE 
DISTES  CLAV 
5.  DIA  AGLAIS  MEI 

Cette  inscription  ne  présente  pas  de  particularité  bien  intéressante , 
c'est  un  monument  élevé  par  une  femme  à  une  femme/une  amie  à  une 
amie.  Nous  retrouvons  là  ces  noms  de  femme  si  fréquemment  empruntés 
au  grec:  Hedisles,  Aglaïs.  Les  dernières  lettres  de  la  5*  ligne  semblent 
être  l'abréviation  du  mot  tneritœ. 

Les  caractères  sont  plus  que  médiocres. 

M-  33. 

L'inscription  suivante  a  été  trouvée  également  dans  les  assises  du 
même  bastion  : 


V  S  T  F 
VELCLAV 
DIANVS 
PLANINA 
5.  VIXIT  ANN 
VMIMESI 
BVS  IIII  DI 
II 


L'inscription  est  brisée  en  haut  et  en  bas;  une  seule  ligne  manque 

MISS.  SCI  EXT.           IV.  l5 
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la  partie  supérieure,  avec  le  Diù  Mambus  consacré;  ce  sont  les  uonu 
du  petit  enfant  auquel  a  été  élevé  ce  monument.  L'inscription  doit  s» 
lire  ainsi  : 

 us ,  Titi  Jilius ,  Velina ,  Cluudianus  Planifia  ;  vixit  annum  unum , 

mensibus  quatuor,  diebus.  .... 

La  lacune  inférieure  se  remplirait  sans  doute  du  nom  des  parents  de 
ce  petit  enfant. 

Ligne  6,  mesibus  pour  mensibus,  comme  dans  l'inscription  3i*C/t- 
mes  pour  Clemens;  au  reste  la  petite  inscription  qu'on  vient  de  lire 
est  encore  en  caractères  incultes ,  si  négligés  même  à  la  (in ,  qu'on  le» 
peut  à  peine  déchiffrer. 

V  34. 

Fragment  de  sculpture  grossière  sous  une  tète  entourée  de  rayons  : 

OLI    O  ZO 

C'est  sans  doute  la  partie  supérieure  d'un  petit  autel  consacré  au 
soleil,  soli  le  fragment  est  fort  mutilé. 

N*  35. 

RJVSsPVP 

S^LEGIO^ 

EIVSDEM 

Ce  petit  fragment  est  malheureusement  trop  mutilé  pour  qu'on  en 
puisse  tirer  quelque  fait  intéressant.  C'est  encore  là  sans  doute  une  ins- 
cription funéraire  :  la  pierre  est  brisée  à  sa  partie  supérieure,  sans  que 
nous  puissions  déterminer  l'importance  de  la  lacune.  Peut-être  y  avait-il 
là  le  carsus  konorum  de  quelque  centurion?  Mais  les  noms  du  person- 
nage ont  complètement  disparu ,  ainsi  que  les  numéros  des  légions  où 
il  avait  servi,  pourtant,  avoir  les  trois  premières  lettres  de  l'inscription, 
qui  semblent  être  les  dernières  du  mot  Macédonien ,  on  peut  conjecturer 
que  le  personnage,  au  moment  de  sa  mort,  servait  dans  la  V  légion  Ma- 
cédonique. 

Viennent  ensuite  vraisemblablement,  en  faisant  des  deux  jambage*, 
incertains  que  Ion  voit  sur  la  pierre  le  pied  de  la  lettre  H,  viennent, 
chs-je ,  les  trois  lettres  H  *  S  •  E.  C'est  la  formule  habituelle.  Puis  lc.« 
noms  du  camarade,  du  collègue  qui  a  élevé  le  monument  et  qui  servait 
dans  la  même  légion  :  7  legionis  ejusdem.  Malheureusement  une  asseï 
courte  lacune  du  côté  droit  de  l'inscription  a  sufli  pourtant  à  emporter 
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Je»  premières  lettres  du  nomen  et  du  cognomen  de  ce  centurion.  Il  s'ap- 
pelait sans  doute  Valerins;  mais  le  cognomen  reste  obscur. 

»V  36. 

Sur  une  colonnette  brisée  : 

SIC  NATV 
ITE  SVM 
PONTIFI 
MA...P.P.P 

Je  suis  à  peu  près  sûr  de  ce  que  j'ai  lu  ;  on  a  trouvé  ensuite  un  autre 
fragment  de  colonnette  qui  semblait  tout  pareil  à  celui-ci,  et  qui  portait 
aussi  des  caractères,  mais  absolument  indéchiffrables.  Les  petites  lettres 
que  je  viens  de  transcrire  ne  sont  pas  gravées,  elles  sont  emportées 
au  couteau  ;  les  lignes  ne  sont  pas  droites,  elle  tournent  en  montant  sur 
la  petite  colonne.  Y  a-t-il,  à  la  seconde  ligne,  iterum,  au  lieu  de  ite  sam? 
Je  l'aimerais  mieux ,  mais  je  n'en  sais  trop  rien. 

J'imagine  que  ces  deux  fragments  appartenaient  à  une  modeste  basi- 
lique trouvée  près  de  là. 

N"  37. 

Le  fragment  suivant  n'offre  qu'une  petite  particularité,  dont  je  ne  puis 
encore  garantir  parfaitement  l'exactitude  :  il  m'a  semblé  pourtant ,  à  la 
dernière  ligne  de  l'inscription,  avoir  remarqué  des  façons  d'accents  sur 
deux  lettres.  Les  caractères  ont  assez  bonne  tournure  :  le  mot  divi ,  qu'on 
aperçoit  à  la  première  ligne,  indique  que,  dans  le  monument,  il  était 
directement  ou  indirectement  question  d'un  empereur. 

■ 

DIVI 
RIVI 
SVBF 
PR.PR 

r».  AB  o 

La  quatrième  ligne  mentionne  aussi  les  titres  d'un  légat ,  propréteur 
sans  doute  ;  mais  les  lacunes  sont  telles  à  la  partie  supérieure  et  du  côté 
droit  de  l'inscription ,  qu'il  faut  renoncer  à  en  rien  retirer  d'intéressant. 

N*  38. 

Fragment  de  marbre  blanc;  moulures  élégantes;  lettres  d'un  beau  ca- 
ractère. 

NÏONI 

tac*; 

lf>. 
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iV  39. 

LbiiDVÇ> 
ARIVSO 
NDVM 
SAVITtf 

Encore  ici  une  lacune  telle  qu'il  n'y  a  rien  de  quelque  valeur  à  tirer  de 
ce  petit  fragment  :  les  noms  manquent,  e(  c'est  ce  qui  nous  intéresserait; 
il  ne  nous  reste  qu'un  titre,  qu'une  fonction,  celle  sans  doute  de  iapli- 
carias.  (1"  et  a"  ligne).  Dans  les  deux  dernières  lignes,  restituons,  mais 
cela  est  sans  importance  aucune,  la  formule  ordinaire ,faciandum  ctwavit. 

N*  40. 

Le  fragment  suivant  n'a  malheureusement  pas  non  plus  un  bien 
grand  intérêt;  du  moins  renferme-t-il  une  fois  encore  la  mention  de  la 
V  légion  : 

FILIVS  CIA 

DECIMVS 

RIA<?)LEGW 

Remarquons  aussi  Jilias  non  abrégé,  le  cognomen  du  personnage 
Decimus ,  et  les  trois  dernières  lettres  du  nom  de  la  tribu ,  ria.  C'est  sans 
doute  le  mot  Macedonicm  qu'on  entrevoit  à  la  dernière  ligne  :  les  syllabes 
mace  terminant  l'avant-dernière ,  et  le  reste  se  lisant  ainsi ,  à  deviner  le 
haut  des  lettres  :  DONCAE. 

N*  4t. 

NSVIX'A 
ELLICrVS 

VL-NO 

CIETE! 

Fragment  d'inscription  funéraire. 

N*  42. 
D 

P  •  AEL&F 
TINA 

Lettres  assez  belles  et  soignées ,  rien  à  tirer  de  curieux  de  ce  petit  mor* 
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ceau  mutilé,  où  l'on  n'entrevoit  que  le  Dis  Manibus,  deux  noms  indiffé- 
rents, et  les  dernières  lettres  du  nom  de  la  tribu. 

X-  43  et  44. 

P-ANTlI 

INXIJ  IAFUNAE 
VS  AFET 

43.  PubUi  Anthi  

4/|.  Vraisemblablement  marinœ. 

Je  n'ai  mis  ces  derniers  fragments,  si  médiocres  et  si  insignifiants,  que 
pour  être  tout  à  fait  complet. 
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PREMIER  RAPPORT 

SUK 

- 

UNE  MISSION  SCIENTIFIQUE  A  L'ILE  SANTORIN, 

PAR  M.  F.  FOUQUÉ. 


Paris,  iv  juin  1867. 

Monsieur  le  Ministre , 

A  la  fin  du  mois  de  janvier  1866,. une  violente  éruption  a  su- 
bitement éclaté  au  milieu  de  la  baie  de  Santorin.  Les  phéno- 
mènes volcaniques  intenses  qui  l'ont  caractérisée  dès  son  début 
se  sont  prolongés  sans  interruption  jusqu'à  ce  jour.  Votre  Excel- 
lence, en  me  chargeant  récemment  d'en  suivre  les  progrès,  m'a 
permis  de  compléter  des  recherches  que  j'ai  commencées  l'année 
dernière  sous  les  auspices  de  l'Académie  des  sciences. 

De  nombreuses  analyses,  qui  me  restent  à  l'aire,  m'empêchent 
de  songer  à  vous  présenter  immédiatement  un  rapport  complet 
sur  les  résultats  de  ma  mission.  Je  me  propose,  en  conséquence, 
de  vous  entretenir  d'abord  seulement  de  deux  questions  qui  se 
sont  présentées  à  moi  dans  le  cours  de  mon  voyage,  et  qui,  bien 
qu'accessoires,  n'en  sont  pas  moins  du  plus  haut  intérêt.  La  pre- 
mière est  relative  aux  anciennes  révolutions  du  sol  de  Santorin  ; 
l'autre,  dont  je  parlerai  dans  un  second  mémoire,  a  pour  objet 
les  tremblements  de  terre  qui  viennent  de  porter  la  ruine  et  la 
désolation  dans  les  deux  îles  de  Mételin  et  de  Céphalonie;  je  me 
réserve  de  traiter  en  détail  la  question  principale  dans  un  troi- 
sième mémoire. 

L'importance  de  l'éruption  dont  la  baie  de  Santorin  est  actuel- 
lement  le  foyer,  et  les  circonstances  particulières  dans  lesquelles 
elle  se  développe,  donnent  un  haut  intérêt  à  l'étude  géologique  de 
cette  localité,  et  expliquent  suffisamment  l'empressement  des  géo 
logues,  qui  y  sont  venus  de  Ions  côtés,  et  la  réunion  des  commis 
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sions  scientifiques,  qui  y  ont  été  envoyées  par  les  gouvernements 
ou  par  les  principaux  corps  savants  de  l'Europe;  et  cependant,  les 
phénomènes  si  imposants,  dont  ces  lieux  sont  aujourd'hui  le 
théâtre,  ne  sont  qu'un  reflet  des  grandioses  manifestations  qui  s'y 
sont  produites  autrefois.  Les  formidables  explosions,  qui  mainte- 
tenant  projettent  sans  cesse  à  des  hauteurs  énormes  des  myriades 
de  blocs  incandescents,  ne  sont  même  véritablement  rien,  si  on 
les  compare  à  l'épouvantable  cataclysme ,  qui ,  vingt  siècles  envi- 
ron avant  notre  ère,  a  subitement  creusé  en  ce  point,  au  milieu 
d'une  île  habitée  et  fertile,  un  abîme  taillé  à  pic,  ayant  huit  cents 
mètres  de  profondeur  et  dix  kilomètres  de  diamètre. 

Des  découvertes  récentes,  dont  je  veux  principalement  m'oc- 
cuper  ici,  nous  fournissent  de  précieux  renseignements  sur  ce 
terrible  événement,  et  en  réunissant  ces  données  archéologiques 
avec  ce  que  Ion  sait  d'autre  part,  sur  l'état  antérieur  de  la  région 
ainsi  bouleversée,  on  arrive,  dans  ce  cas  particulier,  à  faire  re- 
monter l'histoire  bien  au  delà  de  ses  limites  ordinaires  et  à  re- 
nouer le  lien  qui  devrait  toujours  l'unir  à  la  géologie. 

Pendant  les  premiers  âges  de  la  période  tertiaire,  la  Grèce  pa- 
rait avoir  été  jointe  à  l'Afrique  par  un  large  continent,  qui  occu- 
pait l'emplacement  actuel  de  la  Méditerranée,  et  sur  lequel  vi- 
vaient ces  grands  mammifères,  dont  les  ossements  ont  été  trouvés 
récemment  en  si  grande  abondance  à  l'état  fossile  dans  certains 
gisements  de  I  Attique.  C'est  seulement  au  commencement  de 
l'époque  tertiaire  pliocène  qu'un  mouvement  considérable  d'affais- 
sement du  sol  est  venu  séparer  l'Europe  du  sol  africain  et  donner 
aux  rivages  méditerranéens  à  peu  près  la  configuration  qu'ils  pré- 
sentent encore  aujourd'hui. 

Ce  mouvement  général  d'enfoncement,  suivi  plus  tard  d'un 
nouvel  exhaussement  moins  important,  a  été  nécessairement  ac- 
compagné de  dislocations  profondes  dans  l'épaisseur  de  l'enve- 
loppe terrestre.  Dès  lors  la  matière  ignée  sous-jacenle  a  pu  s'échap- 
per par  les  fentes  ainsi  produites  et  les  volcans  de  la  Grèce  ont 
pris  naissance. 

Les  premières  éruptions  ont  été  faibles.  Les  gaz  et  les  vapeurs 
accompagnant  la  sortie  des  laves  étaient  en  assez  petite  quantité 
pour  permettre  aux  mollusques  et  aux  polypiers  de  vivre  et  de  se 
multiplier  au  sein  de  l'eau  de  la  mer,  dans  le  voisinage  du  lieu 
traversé  par  leurs  émanations  délétères.  Le  mont  Saint -ÉJie, 


Digitized  by  Google 


1 


—  225  — 

qui  est  aujourd'hui  la  partie  culminante  de  Santorin,  constituait 
alors  une  petite  ile  composée  de  marbres  et  de  schistes  métamor- 
phiques, et  la  bouche  volcanique  principale  se  trouvait  au  milieu 
de  la  mer,  à  cinq  kilomètres  de  là  environ ,  vers  le  nord ,  à  peu  de 
distance  du  centre  actuel  de  la  baie.  Dès  le  début  des  phénomènes 
éruptifs,  il  s'est  formé  certainement  en  ce  point  un  îlot  résultant 
de  l'accumulation  des  laves  rejetées  au  dehors  et  solidifiées  après 
leur  épancheraient,  îlot  qui  s'est  élevé  et  a  grandi  de  plus  en  plus, 
à  mesure  que  les  éruptions  se  multipliaient  davantage. 

Vers  la  lin  de  la  période  pliocène,  le  volcan,  peu  redoutable 
jusqu'alors,  a  acquis  subitement  une  énergie  considérable;  alors 
les  laves  sont  sorties  non-seulement  par  l'orifice  du  cratère  centra], 
mais  encore  par  d'autres  ouvertures  nouvelles,  et  leurs  produits 
ont  engendré  à  l'extérieur  des  cônes  parasites  formant  une  sorte 
de  cortège  au  cône  principal.  Les  nouvelles  déchirures  du  sol  ont 
été  accompagnées  de  bouleversement  locaux,  de  soulèvements 
qui  ont  porté  en  quelques  points  le  fond  de  la  mer  à  plus  de  deux 
cents  mètres  de  hauteur,  avec  les  débris  organiques  déposés  dans 
ses  profondeurs. 

En  même  temps ,  toutes  les  bouches  en  activité  projetaient  des 
masses  de  cendres  et  de  lapilli,  qui  venaient  combler,  en  grande 
partie,  l'intervalle  compris  entre  le  mont  Saint-Elie  et  les  cônes 
d'éruption ,  et  réunissaient  le  tout  en  une  seule  grande  ile  cou- 
vrant l'espace  occupé  aujourd'hui  par  la  baie  de  Santorin  et  par 
les  iles  qui  l'entourent.  L'île  ainsi  formée  présentait  deux  points 
culminants  :  l'un,  le  Saint  K lie,  haut  de  huit  cents  mètres; 
l'autre,  constitué  par  le  cône  principal ,  et  dont  la  hauteur  dépassait 
certainement  mille  mètres.  Il  y  existait  aussi,  principalement  au 
nord-est  et  au  sud-ouest ,  des  cônes  parasites  de  moindre  élévation. 
La  région  centrale  se  trouvait  ainsi  hérissée  de  sommets  escarpés; 
les  parties  extérieures  s'inclinaient  au  contraire  de  tous  côtés  en 
pente  douce  vers  la  mer  et  se  terminaient  par  un  rivage  au  con- 
tour arrondi.  La  composition  chimique  des  couches  superficielles 
dn  sol ,  composées  principalement  de  cendres  et  de  détritus  volca- 
niques et  par  conséquent  riches  en  oxydes  alcalins,  était  une  ga- 
rantie de  leur  fertilité.  L'île  méritait  donc  les  noms  de  STpoyyvX»;, 
la  ronde,  et  de  KaXX<<r7i?,  la  belle,  sous  lesquels  les  auteurs  an- 
ciens nous  apprennent  qu'on  a  d'abord  désigné  Santorin ,  proba- 
blement par  un  vague  souvenir  légendaire  de  cette  configuration 
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primitive,  tandis  qu'il  est  impossible  de  comprendre  comment  ces 
dénominations  auraient  pu  être  données  à  l'île  Santorin,  en  lui 
supposant  le  même  aspect  qu'aujourd'hui ,  la  même  forme  échan- 
crée  et  le  même  revêtement  uniforme  de  tuf  pou  ceux. 

Pendant  la  durée  de  la  période  quaternaire,  qui  avait  succédé 
à  l'époque  tertiaire  pliocène,  l'île  dont  nous  venons  de  décrire  la 
configuration  n'a  fait  que  se  compléter  et  s'agrandir  à  la  suite 
d'éruptions  fréquemment  répétées,  et  par  la  superposition  de  nou- 
velles couches  de  laves  et  de  cendres  aux  couches  antérieurement 
vomies  par  les  bouches  du  volcan  ;  mais  l'espèce  de  dôme  qui  en 
formait  la  partie  centrale,  installé  sur  une  déchirure  souterraine, 
se  trouvait  miné  dans  ses  profondeurs ,  et  devait  bientôt  se  briser 
et  s'engloutir  brusquement. 

Les  volcans  sont  des  points  faibles  de  l'écorce  terrestre;  ce  sont 
des  centres  de  minimum  de  résistance;  aussi,  lorsque  le  liquide 
embrasé  contenu  dans  les  entrailles  du  globe  éprouve  accidentel- 
lement des  mouvements  brusques  de  poussée  ou  de  retrait,  c'est 
là  que  les  effets  les  plus  violents  se  font  ordinairement  sentir. 
Depuis  le  commencement  de  l'époque  historique,  on  a  pu  ainsi 
observer  et  décrire  plusieurs  lois  des  bouleversements  considé- 
rables arrivés  dans  certaines  régions  volcaniques,  mais  aucun  de 
ces  événements  n'égale  en  importance  le  gigantesque  effondrement 
qui  a  formé  la  baie  de  Santorin. 

Toute  la  partie  centrale  de  la  grande  île  s'est,  en  effet,  déta- 
chée et  engouffrée  subitement,  laissant  un  vide  d'une  étendue  su- 
perficielle comparable  à  celle  de  l'enceinte  fortifiée  de  Paris.  11 
n'est  resté  de  l'ancien  sol  qu'une  étroite  bordure  représentée  au 
jourd'hui  par  les  trois  îles  de  Santorin ,  de  Therasia  et  d'Aspi  o 
nisi,  et  encore  cette  ceinture  a-t-elle  été  certainement,  dès  le  mo- 
ment de  sa  formation,  entaillée  du  coté  septentrional  par  une 
profonde  découpure,  au  travers  de  laquelle  l'eau  de  la  mer  s'est 
précipitée  pour  remplir  l'abîme  qui  venait  de  se  creuser. 

Ce  terrible  écroulement  avait  été  immédiatement  précédé  de 
l'émission  d'une  quantité  |irodigieuse  de  pierres  ponces  de  toutes 
formes  et  de  toutes  grosseurs.  L'île  tout  entière  en  avait  été  re 
couverte  sous  une  épaisseur  énorme,  car,  ses  parties  périphé- 
riques, les  seules  qui  subsistent  encore  aujourd'hui,  présentent 
souvent  ce  dépôt  blanchâtre  en  couche  de  plus  de  trente  mètres. 
Le  mont  Saint-ÉHc,  malgré  la  distance  considérable  qui  le  sepa 
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mil  de  la  bouche  du  volcan  et  maigre  son  élévation  au-dessus  du 
niveau  de  la  nier,  n'avait  pas  même  été  à  l'abri  de  cette  pluie  de 
pierres  ponces,  dont  on  retrouve  de  nos  jours  les  éléments  jusque 
sur  le»  points  culminants  de  sa  crête. 

La  baie  actuelle  de  Santorin  occupe  tout  remplacement  de  la 
région  effondrée.  Des  trois  îles  qui  l'entourent,  la  principale,  San 
torin,  s'étend  surtout  à  Test  et  au  sud  en  affectant  la  forme  d'un 
croissant;  puis  vient  à  l'ouest  le  petit  îlot  d'Aspronisi ,  qui  paraît 
avoir  été  jadis  beaucoup  plus  étendu ,  mais  que  les  Ilots  de  la  mer 
rongent  et  diminuent  chaque  année;  enfin  au  nord -ouest  s'élève 
la  côte  escarpée  de  Therasia. 

Les  falaises  de  Santorin  sont  très-abruptes,  principalement  du 
côté  est  de  la  baie.  En  face  de  T herasia  elles  atteignent  une  hau- 
teur de  quatre  cents  mètres.  Dans  cette  partie,  le  sol  est  formé 
d'une  série  de  couches  de  lave,  dont  la  coupe  transversale  est  sen 
siblement  horizontale.  Entre  ces  bancs  noirâtres  s'étendent  de 
minces  couches  de  cendres.  Toutes  ces  assises  alternantes  peuvent 
être  suivies  sans  interruption,  et  l'on  peut  même  se  convaincre 
qu'il  y  a  eu  réellement  autrefois  une  continuité  parfaite  entre  ces 
bandes  volcaniques  grises,  noires  ou  rougeàtres  et  celles  de  même 
couleur  et  de  même  nature  qui  se  dessinent  sur  les  falaises  de 
Therasia.  On  peut  même  observer  le  long  de  ces  escarpements  dé- 
nudés, sous  la  forme  de  longs  rubans  verticaux,  la  section  des 
filons  par  lesquels  la  matière ,  ignée  venant  des  profondeurs  de  la 
U«rre,  arrivait  à  la  surface  pour  s'épancher  au  dehors,  alors  que 
la  grande  île  existait  encore  dans  toute  son  intégrité. 

Plus  au  sud,  du  côté  du  pied  du  mont  Saint-Élie,  la  falaise  ne 
présente  pas  de  bancs  de  lave  dans  sa  constitution ,  mais  on  y  voit 
une  série  de  couches  de  cendres  et  de  lapilli  lancés  par  le  volcan 
central  à  diverses  reprises  et  superposés  dans  un  ordre  régulier. 

Audeia,  vers  la  pointe  sud-ouest  de  Santorin,  des  cônes  para- 
sites étalent  leurs  coulées  ou  leurs  amas  de  laves  plus  ou  moins 
modifiées  par  des  actions  chimiques  postérieures  à  leur  émission, 
et  montrent  à  leur  surface  les  débris  des  couches  fossilifères, 
qu'elles  ont  brisées  et  soulevées  en  paraissant  au  jour. 

Au-dessus  de  tout  cela,  partout  dans  les  trois  îles,  on  retrouve 
la  pierre  ponce  tantôt  pulvérulente,  tantôt  en  blocs  plus  ou  moins 
volumineux,  presque  toujours  en  fragments  anguleux  et  à  la  place 
même  où  elle  est  retombée  après  sa  sortie  de  l'ancien  cratère. 
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Enfin,  entre  les  murs  de  cendres  et  de  laves  qui  l'environnent, 
la  baie  présente  encore  partout  une  énorme  profondeur.  Bien 
que  des  poussées  volcaniques,  relativement  récentes,  aient  soulevé 
le  fond  de  la  mer  en  plusieurs  points  dans  sa  partie  centrale,  bien 
que  des  éruptions  répétées,  dont  l'une  dure  encore,  y  aient  élevé 
plusieurs  collines  de  laves  scoriacées  ou  compactes  de  cent  mètres 
de  hauteur  au-dessus  du  niveau  de  l'eau,  bien  que  les  tremblements 
de  terre,  Faction  des  pluies  torrentielles  de  l'hiver  et  les  efforts 
incessants  des  vagues  aient  abattu  et  précipité  plus  d'un  fragment 
de  rocher,  et  entraîné  des  masses  considérables  de  cendres  ou  de 
tuf  ponceux,  néanmoins  la  profondeur  moyenne  de  la  mer  dans 
l'intérieur  de  la  baie  est  encore  d'environ  quatre  cents  mètres,  et 
les  navires  n'y  trouvent,  pour  jeter  l'ancre,  que  la  partie  termi- 
nale d'un  cône  volcanique  d'origine  récente,  dont  le  sommet  fort 
étroit  se  trouve  à  quelques  brasses  au-dessous  de  la  surface  de 
l'eau. 

Ces  différents  faits  géologiques  étudiés  dans  leurs  détails 
prouvent  surabondamment  tout  ce  que  nous  avons  précédemment 
énoncé.  La  constitution  du  sol  fondamental  de  la  grande  île. 
l'ordre  et  l'étendue  des  éruptions  qui  l'ont  successivement  agran- 
die, la  position  occupée  à  cette  époque  par  la  cheminée  principale 
du  volcan,  celle  des  cônes  parasites,  les  circonstances  physiques 
du  grand  effondrement ,  tout  cela  nous  est  révélé  avec  la  plus 
grande  clarté  par  l'observation  des  falaises  qui  bordent  la  baie  de 
Santorin. 

Cependant  une  question  importante,  celle  de  savoir  si  l'homme 
a  été  témoin  du  grand  cataclysme  resterait  encore  à  résoudre,  si 
des  découvertes  nouvelles  n'étaient  venues  jeter  un  jour  inattendu 
sur  ce  problème.  Aujourd'hui,  non-seulement  nous  sommes  cer- 
tains que  l'homme  a  été  le  contemporain  et  la  victime  de  l'érup- 
tion qui  a  produit  le  tuf  ponceux,  mais  encore  nous  possédons 
de  curieux  renseignements  sur  les  habitudes  et  sur  le  degré  de 
civilisation  des  anciens  habitants  de  la  grande  île. 

Les  circonstances  qui  ont  favorisé  la  principale  des  découvertes 
dont  j'ai  à  parler  maintenant  sont  assez  intéressantes  pour  mériter 
d'être  mentionnées. 

Il  y  a  quelques  années,  la  compagnie  de  l'isthme  de  Suez ,  ayant 
entrepris  de  grands  travaux  de  maçonnerie  pour  la  confection  du 
port  et  des  édifices  de  Port-Saïd,  eut  l'idée  de  faire  venir  de  la 
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pouzzolane ,  afin  de  fabriquer  ses  ciments  dans  les  meilleures  condi- 
tions possibles.  Or,  le  tuf  ponceux  de  Santorin,  mélangé  avec  la 
moitié  ou  même  avec  le  tiers  de  son  poids  de  chaux ,  forme  des 
ciments  qui  acquièrent  rapidement  une  extrême  dureté,  et  qui ,  en 
même  temps  résistent  parfaitement  à  l'action  de  l'eau  de  la  mer.  Les 
qualités  de  ce  tuf,  jointes  à  la  facilité  de  son  exploitation  et  à  la 
possibilité  d'en  opérer  le  transport  en  Egypte  à  des  prix  peu  éle- 
vés, décidèrent  la  Compagnie  à  s'en  procurer  de  grandes  quantités. 
Depuis  ce  moment ,  le  tuf  ponceux  n'a  pas  cessé  d'être  exploité 
sur  une  large  échelle,  tant  sur  la  côte  de  Santorin  que  sur  celle 
de  Therasia.  Les  navires  viennent  se  poster  en  certains  endroits, 
près  du  rivage,  et  y  reçoivent  la  pouzzolane,  qu'on  a  détachée  en 
haut  des  escarpements,  et  qu'on  fait  tomber,  ou  plutôt  glisser  jus- 
qu'en bas,  en  lui  faisant  suivre  dans  sa  descente  quelqu'une  des  an- 
fractuosités  de  la  falaise.  Des  portions  considérables  de  la  couche 
ponceuse  de  Santorin  et  de  Therasia  ont  été  enlevées  de  la  sorte. 
A  Santorin ,  l'exploitation  n'a  guère  lieu  que  du  côté  interne  de  la 
baie,  dans  le  voisinage  du  village  d'Acrotiri;  à  Therasia,  elle  se 
fait  sur  presque  toute  l'étendue  de  la  falaise,  tant  sur  le  bord 
oriental  de  l'île  que  sur  la  côte  méridionale,  qui  fait  face  à  l'îlot 
d'Aspronisi.  De  ce  dernier  côté,  à  peu  près  au  milieu  de  l'espace 
compris  entre  les  deux  caps  Tripiti  et  Kimina  existent  de  vastes 
carrières  à  ciel  ouvert,  se  faisant  suite  les  unes  aux  autres  et  ap- 
partenant à  plusieurs  propriétaires.  Dans  toutes  ces  exploitations 
on  entaillait  et  on  enlevait  le  tuf  ponceux,  en  s'arrêtant  à  un  ni- 
veau inférieur,  dont  la  limite  était  indiquée  par  de  nombreux 
blocs  de  pierre,  qui  gênaient  le  travail  d'extraction  et  ôtaient  de 
la  valeur  à  la  pouzzolane. Or,  ces  blocs  qu'on  trouvait  en  files  ré- 
gulières, n'étaient  rien  autre  chose  que  des  crêtes  de  murs.  Les 
ouvriers  et  les  propriétaires  du  terrain  connaissaient  parfaitement 
ce  fait  et  savaient  très-bien  qu'ils  avaient  affaire  là  à  d'anciennes 
habitations,  mais  on  rencontre  si  fréquemment  des  débris  antiques 
à  Santorin  et  à  Therasia  que  la  chose  n'était  pour  eux  d'aucun  in- 
térêt. L'attention  du  monde  savant  a  été  appelée  pour  la  première 
fois  sur  ces  constructions  de  Therasia  par  M.  Chrislomannos ,  pro- 
fesseur de  chimie  à  l'Université  d'Athènes  et  membre  de  la  Com- 
mission  scientifique  envoyée  à  Santorin  par  le  gouvernement  grec, 
pour  y  suivre  la  marche  de  l'éruption. 
M.  Christomannos,  ayant  visité  par  hasard  cette  localité ,  aperçut 
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les  pans  de  murailles  qui  faisaient  saillie  au-dessus  du  sol,  au  fond 
des  carrières  où  avait  lieu  l'exploitation  de  la  pouzzolane.  De»» 
le  premier  moment,  il  crut  et  affirma,  sans  hésitation,  que  les 
constructions  qu'il  avait  sous  les  yeux  étaient  antérieures  à  la  for- 
mation du  tuf  ponceux.  Il  y  avait  néanmoins  bien  des  objections 
à  faire  à  cette  opinion ,  ou  au  moins  avait-on  besoin  de  faire  effec- 
tuer des  fouilles  pour  la  démontrer  d  une  façon  convaincante.  On 
pouvait  croire ,  en  effet,  que  ce  lieu  était  un  champ  de  sépulture, 
et  alors,  si  ces  constructions  étaient  des  tombeaux ,  elles  pouvaient 
fort  bien  avoir  été  creusées  dans  le  tuf  ponceux  comme  des  sortes 
de  catacombes,  et  être,  par  conséquent,  postérieures  de  beaucoup 
à  la  formation  de  ce  tuf.  Notons,  en  passant,  que  des  monu- 
ments funèbres  d'époque  hellénique  ont  été  trouvés  plusieurs  fois 
dans  une  semblable  position ,  à  la  base  du  tuf  ponceux ,  soit  à 
Santorin,  soit  à  Therasia  ,  et  l'un  de  ces  tombeaux  sous-jacent  à 
la  couche  tufacée  dé  Santorin  a  même  été  vu  et  décrit  par  Bory 
Saint-Vincent.  On  pouvait  donc  être  tombé  sur  un  cas  semblable 
à  celui-là.  Ainsi,  l'on  avait  à  constater  d abord  positivement  si 
ces  débris  de  murailles  appartenaient  à  des  caveaux  funéraires 
ou  à  des  habitations. 

En  second  lieu  ,  en  supposant  cette  première  question  résolue, 
en  admettant  comme  démontré  que  ces  constructions  avaient  été 
élevées  à  l'air  libre  pour  servir  de  demeures,  il  restait  à  examiner 
si  le  tuf  ponceux ,  sous  lequel  on  les  trouve  ensevelies ,  occupe  en- 
core maintenant  la  position  qu'il  a  prise  en  retombant  au  sortir  do 
volcan,  s  il  est  en  place,  ou  si,  au  contraire,  ce  n'est  pas  un  ébou- 
lement  accidentel  ou  un  entraînement  par  les  eaux,  qui  l'a  en- 
tassé sur  les  habitations ,  comme  cela  pourrait  arriver  aujourd'hui 
à  des  maisons  bâties  au  pied  de  certaines  falaises ,  et ,  par  exemple, 
à  celles  du  débarcadère  de  Phira  (ville  principale  de  Santorin). 
qui  sont  déjà  à  moitié  recouvertes  par  les  éboulements. 

Les  fouilles  opérées  jusqu'à  présent  ont  été  faites  exclusive- 
ment sur  le  terrain  appartenant  à  l'un  des  propriétaires  du  pays. 
M.  Alafousos;  une  seule  des  nombreuses  constructions,  dont  on 
voit  les  affleurements  sur  le  sol  des  carrières  en  exploitation  a  été 
à  peu  près  complètement  mise  à  découvert,  et  cependant  déjà 
l'on  possède  des  données  plus  que  suffisantes  pour  résoudre  les 
deux  questions  précédemment  posées.  Ces  constructions  ont  été 
bien  réellement  bâties  à  l'air  libre,  le  tuf  qui  les  remplit  n'a  pas 


Digitized  by  Google 


—  231  — 

Hé  remaillé;  elles  sont  antérieures  à  la  grande  éruption  ponceuse 
de  San  ton  n.  C'est  ce  qui  va  ressortir,  je  l'espère,  avec  évidence  de 
l'examen  des  faits  que  j'ai  maintenant  à  décrire. 

Les  fouilles  ont  été  commencées  par  M.  le  docteur  Nomicos, 
médecin  distingué  de  Santorin,  et  continuées  ensuite  par  le 
propriétaire  du  terrain ,  M.  Alafousos.  Le  bâtiment  qu  elles  ont 
mis  à  découvert  se  compose  de  plusieurs  pièces  d'inégale  gran- 
deur. 

La  plus  grande .  A,  située  au  midi,  a  six  mètres  de  long  sur 
cinq  de  large;  elle  présente,  en  outre,  vers  l'ouest  un  prolongement 
fi  formant  une  sorte  de  petite  chambre  carrée  de  2m,5o  de  côté. 
La  pièce  A  et  son  annexe  B  sont  séparées  du  reste  de  l'édifice  par 
un  mur  transversal. 

De  l'autre  côte  de  ce  mur,  on  trouve  en  allant  de  l'ouest  à  lest, 

i°  Une  pièce  C,  longue  de  6  mètres,  large  de  2m,5o; 

2°  Une  pièce  D,  de  mêmes  dimensions  que  la  précédente; 

3°  Deux  pièces  E  et  F,  séparées  par  une  cloison  transversale  et 
ayant,  la  première  3,B,8o  sur  3  mètres,  la  seconde  3œ,8o  sur  2"\5o. 

MM.  Nomicos  et  Alafousos  avaient  tenté  d'aliord  de  dégager  par 
l'extérieur  la  partie  orientale  des  constructions,  mais  ils  ont  été 
•irrétés  par  la  crainte  des  éboulements,  et  se  sont  bornés  à  opérer 
un  déblavement  intérieur.  Ils  ont  ainsi  effectué  l'extraction  com- 
plète de  toua  les  matériaux  qui  remplissaient  les  pièces  D,  E  et  F, 
dégagé  à  moitié  la  pièce  C ,  et  aux  trois  quarts  environ  la  pièce 
A.  Voulant  ensuite  voir  ce  qui  pouvait  se  trouver  en  dehors  de  la 
construction  primitivement  découverte,  ils  ont  suivi  une  muraille 
d'enceinte  extérieure,  qui  forme  d'abord  sur  une  longueur  de 
8  mètres  le  prolongement  en  ligne  assez  régulière  du  mur  nord 
de  l'édifice,  puis  tourne  en  suivant  une  ligne  ftexueuse  vers  le 
sud-ouest  et  s'interrompt  enfin  à  18  mètres  du  sommet  de  l'angle 
pour  laisser  une  ouverture  d'entrée  de  ce  côté.  L'angle  nord-est  de 
cette  enceinte  est  occupé  par  une  maçonnerie  cylindrique  G,  of* 
frant  une  cav  ité  intérieure  d'environ  8o  centimètres,  et  élevée  d'un 
mètre  au-dessus  du  niveau  du  sol.  Enfin,  k  2 k  mètres  du  bâti- 
ment principal ,  ils  en  ont  trouvé  un  plus  petit  composé  d'une 
seule  pièce,  et  près  de  là,  un  mur  Yenfonçanf  sous  le  tuf  pon- 
ceux. 

\*  mode  de  construction  de  l'édifice  est  tout  différent  de  celui 
qui  est  actuellement  en  usage  à  Therasia  et  à  Santorin.  Les  mu- 
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railles  vues  du  côté  de  l'intérieur  des  pièces  paraissent  entière- 
ment composées  de  blocs  de  laves  irréguliers,  non  taillés,  super- 
posés sans  ordre,  et  réunis  par  une  matière  terreuse,  rougeàtre, 
mêlées  de  substances  végétales.  On  ne  voit  nulle  part  aucun  em- 
ploi de  la  chaux;  soit  pure,  soit  mélangée  avec  la  pouzzolane. 
Entre  les  pierres  s'allongent  de  tous  cotés  de  longues  pièces  de 
de  bois ,  de  diamètre  variable ,  formées  par  de  grosses  branches 
d'olivier  sauvage,  revêtues  encore  de  leur  écorce.  Le  bois  qu'on 
trouve  ainsi  dans  l'épaisseur  des  murs  est  généralement  dans  un 
état  de  décomposition  fort  avancé  ;  en  perdant  une  partie  de  ses 
éléments  chimiques ,  il  est  devenu  noir,  friable,  comme  carbonisé; 
le  plus  souvent,  le  plus  léger  contact  suffit  pour  le  réduire  en 
poudre.  La  paroi  intérieure  des  chambres  ne  me  paraît  avoir  été 
recouverte  d'aucun  enduit  calcaire ,  mais  simplement  revêtue  d'une 
couche  de  la  même  matière  terreuse,  qui  lie  entre  eux  les  blocs 
de  la  maçonnerie.  Le  toit  était  formé  d'une  couche  de  terre  et  de 
pierres  d'environ  3o  centimètres  d'épaisseur,  soutenue  par  de 
nombreuses  traverses  de  boifi.  Dans  toutes  les  parties  fouillées  par 
MM.  Nomicos  et  Alafousos ,  le  toit  était  effondré  ,  et  ses  débris  se 
trouvaient  entassés  pêle-mêle  avec  du  tuf  ponceux  fortement  ag- 
gloméré. Malgré  cela,  il  était  facile  de  voir,  d'après  le  mode  de 
terminaison  des  murs  à  leur  partie  supérieure ,  que  le  toit  devait 
avoir  dans  chaque  pièce  la  forme  d'une  voûte  simple  surbaissée. 
Dans  la  pièce  A  seulement,  le  plafond  paraît  avoir  été  disposé 
d'une  façon  un  peu  différente  :  on  a  trouvé,  au  milieu  de  cette 
chambre,  une  pierre  taillée  en  forme  arrondie,  à  face  supérieure 
plane,  d'environ  3o  centimètres  de  diamètre,  laquelle  semble 
avoir  été  la  base  d'une  colonne  destinée  à  soutenir  le  toit,  et  ce 
qui  tend  à  confirmer  cette  idée,  c'est  que  tous  les  morceaux  de 
bois  enfoncés  dans  les  murs  de  la  pièce  A  se  relèvent  uniforme 
ment  vers  l'intérieur  de  cette  pièce,  comme  s'ils  devaient  se  ren- 
contrer en  sou  milieu  et  s'y  appuyer  sur  le  sommet  de  la  colonne 
supposée. 

La  pièce  C  présente  aussi  quelque  chose  de  particulier.  On  y 
trouve  à  mi-hauteur,  enfoncés  dans  les  murs,  des  morceaux  de 
bois  qui  devaient  y  constituer  un  plancher.  Il  est  donc  trespro- 
pable  que  cette  pièce  possédait  un  étage  au-dessus  de  son  rez-de- 
chaussée  ,  tandis  qu'aucune  des  autres  pièces  n'offre  une  pareille 
disposition. 
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Partout,  les  angles  des  murs  sont  arrondis  en  dedans  des 
chambres.  Ce  fait  s'observe  surtout  avec  évidence  dans  le  petit  bâ- 
timent isolé  trouvé  à  l!\  mètres  de  l'édifice  principal;  on  le  re- 
marque également  dans  celui-ci,  mais  d'une  façon  moins  nette. 
Cette  particularité  doit  être  attribuée  certainement  à  la  grossièreté 
originaire  de  la  construction  ,  mais  beaucoup  plus  encore  au 
tassement  qui  s'est  opéré  à  la  longue  par  l'écrasement  des  mor- 
ceaux de  bois  décomposés. 

L'altération  des  pièces  de  bois  a  produit  encore  un  autre  effet. 
Partout  où  il  existait  des  portes  et  des  fenêtres,  les  chambranles 
en  bois  se  sont  affaissés  sous  le  poids  des  murs ,  et  les  ouvertures 
se  sont  trouvées  obstruées  par  les  matériaux  éboulés,  aussi  est-il 
difficile  d'en  reconnaître  l'emplacement.  Cependant",  entre  les 
pièces  C  et  D,  M.  Nomicos  a  découvert  une  porte  avec  deux 
marches  pour  descendre  de  la  première  pièce  dans  la  seconde , 
et  dans  le  mur  occidental  de  celle-ci,  tout  près  du  toit,  une  petite 
fenêtre  garnie  latéralement  de  pierres  grossièrement  taillées. 

An  fond  de  toutes  les  pièces  on  rencontre  partout  le  banc  de 
lave  scoriacée  sous-jacent  à  la  couche  de  tuf. 

Outre  les  constatations  des  particularités  curieuses  offertes  par 
la  disposition  et  par  le  mode  de  construction  de  l'antique  édifice, 
les  fouilles  opérées  ont  amené  la  découverte,  dans  son  intérieur, 
d'une  foule  d'objets  en  pierre  ou  en  terre  cuite  aussi  remarquables 
par  leurs  formes  que  par  la  matière  qui  les  constitue.  On  a  égale- 
ment trouvé  des  amas  d'orge  et  d'autres  grains,  soit  disposés  sur 
le  sol  en  tas  au  pied  des  cloisons  qui  séparent  les  chambres,  soit, 
plus  souvent,  renfermées  dans  des  vases  de  forme  et  d'ornemen- 
tation diverses  ,  dont  les  plus  grands  n'avaient  pas  moins  de  cent 
litres  de  capacité.  Il  est  à  remarquer  que  dans  toutes  les  pièces 
du  bâtiment  on  n'a  découvert  aucun  objet  en  métal,  et  pas  même 
l'indice  d'un  seul  clou  dans  un  des  nombreux  morceaux  de  bois 
provenant  de  débris  de  la  toiture.  Au  contraire,  on  a  trouvé  des 
poids  en  lave,  des  meules,  des  augets  et  d'autres  objets  en  pierre, 
une  pointe  de  lance  d'environ  huit  centimètres  de  longueur  et  une 
petite  scie  en  silex  de  cinq  centimètres  de  long.  En  un  mot,  tous 
les  instruments  trouvés  sont  des  instruments  en  pierre. 

Enfin,  dans  la  pièce  A,  près  de  l'entrée  de  la  petite  pièce B,  on 
a  découvert  un  squelette  humain,  dont  on  n'a  conservé  malheu- 
reusement que  la  mâchoire  inférieure  et  quelques  fragments  des 
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os  plais  et  du  bassin.  Le  reste  avait  été  écrasé  par  la  chute  du 
loit.  Malgré  le  peu  de  soin  apporté  par  les  ouvriers  dans  le  tra- 
vail de  déblayement,  on  a  pu  cependant  s'assurer  de  la  position 
occupée  par  le  squelette  au  moment  de  la  découverte,  et  constater 
qu'il  semblait  affaissé  sur  lui-même,  et  non  étendu  comme  il 
l'aurait  été  probablement  dans  le  cas  d'une  sépulture.  La  mâchoire 
inférieure,  que  le  savant  M.  de  Hahn,  consul  d'Autriche  à  Syra, 
s'occupe  actuellement  de  faire  mouler,  ne  m'a  paru  offrir  aucun 
caractère  ethnologique  spécial ,  si  ce  n'est  peut-être  l'aplatissement 
dans  le  sens  vertical  de  ses  deux  branches  latérales.  Les  dents 
qui  y  sont  implantées  ont  été  usées  par  la  mastication;  les  tuber- 
cules sont  entièrement  effacés,  mais  les  dents  ne  sont  ni  cariées, 
ni  plombées,  comme  on  l'a  cru. 

Le  squelette  était  certainement  celui  d'un  homme  âgé  et  de 
moyenne  taille. 

Lorsque  j'ai  visité  pour  la  première  fois,  dans  le  courant  du 
mois  de  mars,  le  siège  de  ces  importantes  découvertes,  j'ai  senti 
sur-le-champ  l'utilité  de  continuer  les  fouilles  entreprises  par 
MM.  Noniicos  et  Alafousos.  J'ai  commencé  par  faire  creuser  un 
fossé  profond  tout  le  long  de  la  façade  septentrionale  du  bâtiment, 
de  manière  à  en  découvrir  les  fondations  sur  une  grande  lon- 
gueur, puis  j'ai  fait  prolonger  cette  excavation  en  suivant  à  l'ex- 
térieur la  muraille  qui  limite  l'enceinte  de  la  cour  adjacente. 
L'opération,  ainsi  conduite,  avait  principalement  pour  but  de  vé- 
rifier si  réellement  les  fondations  des  constructions  reposaient  sur 
la  lave.  Elle  devaient  en  outre  permettre  de  constater  s'il  existait 
de  ce  côté  des  ouvertures  ayant  servi  à  faire  communiquer  l'inté- 
rieur du  bâtiment  avec  le  dehors.  J'ai  reconnu  ainsi  que  les  fon- 
dations de  l'édifice  avaient  leur  base  à  une  très-petite  profondeur 
au-dessous  du  niveau  du  sol  de  l'intérieur  des  pièces ,  de  sorte 
que  les  murs  sont  pour  ainsi  dire  posés  sur  le  banc  de  lave  sous- 
jacent  et  non  appuyés  sur  de  véritables  fondations.  Nulle  part  il 
n'y  a  interposition  de  tuf  ponceux. 

Dans  les  portions  de  murailles  correspondant  aux  deux  pièces 
D  et  E  se  sont  trouvées  deux  fenêtres  pratiquées  à  environ  un 
mètre  au-dessus  du  sol,  c'est-à-dire  à  un  niveau  beaucoup  plus 
bas  que  celui  de  la  fenêtre  découverte  dans  la  pièce  C  par 
M.  Nomicos.  Aucune  pierre  taillée  n'entre  dans  la  maçonnerie 
qui  en  forme  les  embrasures.  Crlles-ci  sont  grossièrement  rin- 
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trécs  1  ;  leur  hauteur  est  d'emiron  60  centimètres  et  leur  largeur 
de  ôo. 

Le  mur  septentrional  de  ledifice,  vu  par  sa  face  extérieure, 
paraît  bien  mieux  construit  qu'on  n'aurait  pu  le  penser  d'après 
son  aspect  à  l'intérieur.  Il  est  constitué,  à  la  vérité,  dans  presque 
toute  son  étendue,  par  des  fragments  de  laves  irréguliers,  super- 
posés sans  ordre,  mais  l'irrégularité  et  le  désordre  sont  moindres 
que  sur  la  face  interne  de  la  muraille;  et,  en  outre,  aux  deux 
angles  qui  le  terminent,  le  mur  est  formé  de  blocs  parfaitement 
taillés,  souvent  volumineux,  superposés  en  assises  horizontales. 
Le  bloc  le  plus  élevé  à  l'angle  nord-est  présente  même  sur  sa  face 
supérieure  une  excavation  cylindrique  d'environ  cinq  centimètres 
de  profondeur,  et  sur  sa  face  nord  des  traits  qui  sont  peut-être 
des  caractères. 

Les  deux  fenêtres  trouvées  de  ce  côté  du  bàtimerît  montrent 
que  l'on  a  affaire  là  à  une  habitation  et  non  à  une  sépulture, 
comme  on  aurait  pu  le  penser,  si  l'on  n'avait  trouvé  que  la  seule 
ouverture  de  la  pièce  C.  Elles  prouvent  en  outre,  de  même  que 
la  position  des  fondations  sur  la  lave ,  que  la  construction  dont 
elles  font  partie  est  antérieure  à  la  formation  du  tuf  ponceux,  car 
elles  sont  dirigées  du  côté  de  la  montagne,  et  il  est  évident  que,  si 
l'habitation  eût  été  élevée  au  pied  d'un  escarpement  ponceux,  les 
fenêtres  en  auraient  été  ouvertes  du  côté  de  la  mer  et  non  du 
côté  de  l'escarpement. 

Enfin  ,  l'observation  du  tuf  ponceux  montre  qu'il  n'a  subi  au- 
cun remaniement  et  spécialement  qu'il  n'a  été  ni  entrainé  ni 
roulé  par  les  eaux  depuis  l'époque  de  son  premier  dépôt.  Celui 
qu'on  trouve  entassé  dans  l'intérieur  des  chambres  est  composé  de 
Fragments  anguleux,  qui  tous  ont  conservé  leurs  arêtes  vives, 
comme  au  jour  de  leur  chute.  Il  en  est  de  même  pour  celui 
qu'on  trouve  au  dehors  dans  le  voisinage,  dont  les' lignes  de  stra- 
tification sont  sensiblement  horizontales  ou  présentent  seulement 
une  légère  inclinaison  comme  le  terrain  qu'elles  ont  recouvert.  Ces 
lignes  de  stratification  du  tuf  peuvent  être  suivies  sur  une  grande 
longueur  le  long  de  la  falaise,  elles  passent  au-dessus  des  cons- 


'  La  partie  supérieure  en  ô I a i  1  soutenue  par  une  pièce  de  bois  transversale,  île 
*ortc  que  la  forme  einlrée  lienl  probablement  à  un  «'bouleinent  des  pierres  du 
milieu. 
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Uuctioiis  sans  se  déprimer;  l'une  d'elles,  située  à  deux  mètres  en- 
viron au-dessus  du  sommet  des  murs  est  même  assez  nette  pour 
qu'on  l'ait  prise  pour  une  couche  de  terre  végétale,  mais  cette 
dernière  hypothèse  n'est  pas  justifiée  par  l'observation.  La  colora- 
tion jaunâtre  de  cettr  petite  bande  de  tuf  est  due  à  un  change- 
ment dans  la  composition  de  la  matière  qui  le  forme,  changement 
tellement  faible  qu'il  est  à  peine  appréciable  par  l'analyse  chi- 
mique. Le  dépôt,  ponceux  situé  au-dessus  est  tout  aussi  bien  en 
place  que  celui  qu'on  observe  au-dessous  ;  toute  cette  masse  de 
tuf  fait  partie  d'une  même  assise  et  a  été  formée  du  même  coup 
par  une  éruption  volcanique  qui  a  pu  durer  quelque  temps,  mais 
sans  interruption  notable. 

Dans  l'intérieur  de  l'habitation  et  dans  la  cour  qui  l'avoisine, 
on  remarque,  au  milieu  des  fragments  de  lave  scoriacée  qui  cons- 
tituent le  sol,  une  cendre  volcanique  rougeàtre  provenant  de  la 
décomposition  des  laves  et  identique  à  la  matière  terreuse,  qui  a 
servi  de  ciment  pour  la  construction  des  murs.  Cette  cendre  vol- 
canique compose  très-certainement  la  véritable  terre  végétale  qui 
recouvrait  le  sol  à  l'époque  où  ont  été  élevés  les  bâtiments  que 
nous  retrouvons  aujourd'hui  enfouis  sous  le  tuf  ponceux:  elle 
est  située  au-dessous  de  la  masse  entière  du  tuf.  Du  reste,  une 
autre  observation  dont  je  parle  plus  loin  conduit  encore  à  la  même 
conclusion,  savoir  :  qu'il  existe  au-dessous  du  tuf  ponceux,  dans 
les  îles  aeluelles  du  pourtour  de  la  baie,  une  couche  bien  net- 
tement caractérisée  de  terre  végétale. 

De  tous  ces  faits,  nous  pouvons  donc  déduire  sûrement  que 
les  constructions  remises  au  jour  par  les  fouilles  de  MM.  Nomicos 
et  Àlafousos  et  par  les  miennes  sont  bien  réellement  des  habi- 
tations antérieures  à  la  grande  éruption  ponceuse  et  ensevelies, 
dans  le  cours  de  cette  éruption ,  sous  l'amas  de  tuf  projeté  alors  par 
le  volcan. 

Tout  ce  que  nous  avons  à  dire  maintenant  ne  fait  que  confir 
mer  cette  assertion  ;  je  n'y  insisterai  pas  davantage  et  me  conten- 
terai de  continuer  à  consigner  et  à  discuter  ici  les  principaux  ré- 
sultats obtenus  dans  la  suite  de  mes  recherches. 

Après  avoir  longé  extérieurement  tout  le  côté  nord  de  l'édifice, 
j'ai  fait  poursuivre  les  fouilles  le  long  de  la  façade  occidentale, 
sous  le  tuf  ponceux  encore  intact.  En  opérant  ce  travail,  nous 
avons  vu  tout  d'alwrd  que  le  mur  septentrional  du  bâtiment  était 
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réuni  à  sa  partie  inférieure  avec  un  autre  mur  moins  élevé  qui 
s'enfonçait  à  l'ouest  sous  la  masse  de  tuf,  et  après  avoir  franchi 
ce  dernier,  nous  avons  pénétré  dans  une  grande  chambre  voûtée, 
dont  la  paroi  s'incline  du  côté  nord.  J'ai  fait  déblayer  cet  espace 
sur  une  longueur  de  six  mètres,  sans  être  arrêté  par  aucun  obs- 
tacle. A  gauche  de  l'entrée  que  j'avais  fait  pratiquer  pour  péné- 
trer en  ce  point,  s'est  présenté  à  nous  un  tronçon  volumineux  de 
colonne  encore  debout,  quoique  légèrement  incliné  vers  le  sud- 
ouest.  Deux  blocs  de  lave  prismatique,  à  section  carrée,  ayant 
chacun  un  mètre  de  hauteur  et  5o  centimètres  de  diamètre,  par- 
faitement taillés  et  superposés  très-regulièrement,  constituent  cette 
espèce  de  piédestal ,  qui  repose  sur  un  soubassement  peu  élevé, 
grossièrement  arrondi.  Un  peu  plus  loin,  nous  avons  encore  ren- 
contré d'autres  débris  de  mur,  mais  trop  éboulés  pour  que  j'aie  pu 
me  faire  une  idée  de  la  forme  de  la  construction  dont  ils  font 
partie;  ce  que  je  puis  ailirmer,  c'est  que  le  tronçon  de  colonne 
en  est  parfaitement  indépendant;  il  est  tout  à  fait  isolé. 

La  crainte  des  éboulements  m'a  fait  renoncer  à  regret  à  pour- 
suivre mes  recherches  de  ce  côté;  j'ai  dirigé  alors  les  travailleurs 
vers  l'angle  sud-ouest  de  l'babitatioo.  Kn  creusant  toujours  en  de- 
hors des  murs,  j'ai  fait  dégager  extérieurement  l'angle  rentrant 
compris  entre  l'annexe  B  et  le  mur  occidental  de  la  pièce  A,  et  mis 
à  découvert  l'angle  sud-ouest  de  cette  pièce,  qui ,  comme  les  autres 
angles  de  l'édifice,  est  formé  de  pierres  régulièrement  superposées 
et  parfaitement  taillées.  La  façade  méridionale  mise  ensuite  à  dé 
couvert  était  moins  bien  conservée  que  les  autres  portions  du 
mur  extérieur;  j'attribue  cet  effet  à  l'existence  probable,  au  milieu 
même  de  celte  façade,  d'une  porte  dont  l'écroulement  aurait 
amené  le  désordre  qui  semble  régner  dans  la  muraille.  Tout  me 
porte,  en  effet,  à  penser  que  là  était  la  principale  entrée  de  la 
maison. 

Le  mur  de  la  cour,  dont  j'ai  fait  découvrir  également  les  fon- 
dations, repose,  comme  tout  le  reste,  sur  le  banc  de  lave  et  ne 
présente  rien  de  particulier,  si  ce  n'est  son  entrée  tournée  vers 
le  sud-est,  à  laquelle  on  trouve  deux  marches  descendantes  sui- 
vies de  deux  autres  marches  plus  étroites,  qui  remontent  en  sens 
inverse  vers  la  partie  la  plus  élevée  du  terrain.  Ces  marches  peu 
régulières,  surtout  les  deux  dernières,  ont  été  faites  en  grand»' 
partie  en  profilant  des  accidents  de  la  roche  qui  compose  le  sol. 
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J'en  dirai  autant  de  deux  autres  marches  qu'on  observe  à  l'angle 
nord-ouest  de  la  cour,  en  contact  avec  la  muraille  du  bâtiment 
principal. 

Quant  à  la  construction  cylindrique,  qui  occupe  l'angle  nord- 
est,  j'ai  tenté  d'en  faire  excaver  l'intérieur,  comme  M.  Nomicos 
avait  déjà  essayé  de  le  faire  avant  moi.  Mais  je  n'ai  pu  y  faire 
creuser  qu'à  une  profondeur  d'environ  deux  mètres.  L'élroitesse 
de  l'ouverlurc  et  le  manque  d'outils  convenables  ont  empêché  les 
ouvriers  de  continuer;  je  ne  puis  donc  résoudre  avec  certitude 
la  question  intéressante  de  savoir  quel  rôle  a  pu  jouer  cette  pe- 
tite construction.  Malgré  sa  forme,  je  ne  crois  pas  que  ce  soit  un 
puits,  car  la  couche  de  lave  qui  se  trouve  en  ce  point  au  niveau 
du  sol,  et  dont  les  inégalités  n'ont  jamais  une  grande  profondeur, 
constitue  une  roche  d'une  grande  dureté  et  d'une  épaisseur  con- 
sidérable et  pour  trouver  une  couche  aquifère,  il  aurait  évidem- 
ment fallu  la  traverser.  Or  je  doute  qu'avec  des  instruments  en 
pierre  on  ait  pu  songer  à  affectuer  un  pareil  travail;  et,  dans 
l'hypothèse  d'une  crevasse  naturelle  de  la  couche  de  lave  eu  cet 
endroit,  rien  ne  prouve  l'existence  d'une  nappe  d'eau  dans  le  con 
glomérat  sous-jacent.  L'hypothèse  d'une  citerne  convient  encore 
moins ,  car  le  niveau  de  la  cour  s'abaisse  vers  l'ouest;  l'habitation 
en  occupe  la  partie  la  plus  déclive,  et  entre  le  sol  de  la  pièce  C  et 
celui  de  la  petite  construction  G,  il  existe  une  différence  de  ni- 
veau d'environ  5  mètres;  l'eau  de  pluie  tombée  sur  les  toits  de 
la  maison  ou  sur  le  sol  de  la  cour  n'aurait  donc  pu  se  rendre 
dans  une  citerne  creusée  précisément  au  point  le  plus  élevé  de  tout 
ce  terrain.  Enfin  il  faudrait  supposer,  comme  dans  l'hypothèse 
d'un  puits,  que  l'on  a  pu  pratiquer  une  excavation  dans  la  lave, 
ou  que  l'on  y  a  trouvé  une  grande  cavité  naturelle,  ce  que  je  re- 
garde comme  également  improbable.  Je  ne  puis  donc  admettre 
que  ce  mur  cylindrique  soit  l'orifice  d'une  construction  souter- 
raine, et  je  penche  bien  plutôt  vers  l'opinion  que  c'est  la  base  d'un 
petit  édifice  élevé  en  dehors  du  sol,  d'autant  plus  qu'en  faisant 
fouiller  les  parties  les  plus  superficielles  M.  Nomicos  y  a  trouvé 
de  nombreux  débris  de  poteries,  tandis  qu'en  creusant  plus  pro- 
fondément j'en  ai  rencontré  de  moins  en  moins,  et  à  la  faible 
profondeur  à  laquelle  j'ai  cessé  de  creuser,  on  ne  rencontrait 
déjà  plus  que  des  morceaux  de  lave  se  distinguant  peu  de  la  ma- 
çonnerie environnante. 
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J'ajouterai  ici,  comme  renseignements  qui  pourront  être  utiles 
pour  discerner  le  rôle  de  cette  singulière  construction, 

i°  Qu'à  l'extérieur,  lorsqu'on  en  veut  dégager  les  fondations, 
on  est  bientôt  arrêté  par  la  couche  de  lave; 

2°  Qu  on  ne  trouve  aucun  fragment  de  bois  dans  la  maçonne 
rie,  qu'on  n'y  voit  non  plus  aucun  bloc  taillé; 

3°  Qu'au  devant  s'étendent  trois  marches  basses  et  très-larges  : 
ces  marches  ont  en  moyenne  12  à  i5  centimètres  de  hauteur  et 
environ  8o  centimètres  de  largeur. 

Après  avoir  exploré  tout  l'extérieur  de  l'habitation,  j'ai  fait 
continuer,  dans  l'intérieur  des  chambres,  le  travail  d'extraction 
du  tuf  commencé  par  MM.  Nomicos  et  Alafousos.  En  achevant  de 
nettoyer  la  pièce  C,  j'ai  trouvé  un  grand  nombre  de  débris  de 
vases  semblables  à  ceux  que  les  précédents  explorateurs  y  avaient 
déjà  rencontrés.  Parmi  ces  vases,  quelques-uns  paraissaient  vides, 
la  plupart  contenaient  de  forge  carbonisé  ou  d'autres  substances 
moins  faciles  à  reconnaître. 

Dans  la  petite  pièce  B,  qui  forme  comme  un  recoin  de  la 
pièce  A  et  qui  n'avait  pas  été  fouillée  auparavant,  le  toit  était  en- 
tier, non-éboulé  ;  j'ai  pu  facilement  observer  sa  forme  de  voûte  sur- 
baissée. Les  objets  qui  y  ont  été  découverts  sont  assez  nombreux; 
ce  sont  : 

î  °  Des  vases  en  terre  cuite  ou  des  fragments  de  vase  analogues 
à  ceux  qui  ont  été  trouvés  dans  les  autres  parties  de  la  maison; 
quelques-uns,  en  poterie  grossière,  renfermaient  de  la  paille  fine- 
ment hachée,  destinée  évidemment  à  l'alimentation  des  animaux. 

a°  Deux  meules  en  lave  formées  chacune  de  deux  calottes  hé- 
misphériques superposées  par  leur  face  plane  et  de  dimensions 
inégales,  la  meule  inférieure  ayant  i5  à  20  centimètres  de  dia- 
mètre et  6  centimètres  d'épaisseur,  la  supérieure  ayant  seulement 
1  2  à  îô  centimètres  de  diamètre  et  f\  d'épaisseur. 

3°  Trois  poids  en  lave  de  25o  grammes,  de  7Ô0  et  de  3  kilo- 
grammes environ. 

4P  Un  disque  elliptique  en  lave -de  12  centimètres  sur  i5  de 
diamètre  et  de  5  centimètres  d'épaisseur,  percé  en  son  centre  d'un 
trou  de  la  grosseur  du  doigt.  Ce  trou  devait  donner  passage  à  une 
corde  ou  à  un  lien  tlcxible  par  lequel  le  disque  était  suspendu. 
On  voit,  en  eflet,  sur  ses  deux  faces,  deux  sillons  de  la  largeur  du 
doigt,  parallèles  l'un  à  l'autre,  allant  du  centre  à  la  circonférence 
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et  tracés  certainement  par  le  frottement  du  lien  à  la  surface  de 
la  pierre ,  du  côté  opposé  à  la  position  que  prend  sou  centre  de 
gravité,  lorsqu'on  la  suspend  par  son  milieu. 

5°  Un  vase  en  lave  long  de  3o  centimètres,  large  de  20,  pourvu 
d'une  cavité  dont  la  profondeur  n'excède  pas  3  centimètres,  et 
présentant  à  sa  face  inférieure  de  gros  tubercules  cylindriques, 
très-courts,  qui  font  l'office  de  pieds. 

6°  Deux  autres  vases  en  lave  ayant  la  forme  daugets. 

Ces  vases  dont  le  diamètre  est  de  20  à  2 5  centimètres  ont  uue 
cavité  profoude  de  8.  Leur  fond,  épais  d'au  moins  20  centimètres 
et  non  taillé,  montre  qu'ils  devaient  être  enfoucés  en  terre.  Un  vase 
semblable,  un  peu  plus  grand,  a  été  trouvé  à  l'entrée  de  la  cour. 

70  Des  ossements  très-abondants  de  ruminant  (mouton  ou 
chèvre).  Ces  os  appartenaient  à  trois  animaux  différents,  les 
mêmes  pièces  du  squelette  se  trouvant  fréquemment  trois  fois. 

Beaucoup  d'autres  objets  du  même  genre  ont  été  découverts 
avant  moi,  dans  les  autres  pièces  du  bâtiment ,  par  MM.  Nomicoset 
Alafousos.  Parmi  les  objets  que  j'ai  vus  dans  leur  collection  ,  je  si 
gnalerai  seulement  un  morceaux  de  bois  de  10  centimètres  de 
diamètre  revêtu  encore  de  son  écorce  et  portant  à  sa  base  une 
échancrure  à  angle  droit,  faite  avec  un  instrument  tranchant,  et 
deux  mortaises  parallèles,  de  5  centimètres  de  longueur,  1 5  mil- 
limètres de  largeur  et  3  centimètres  de  profondeur,  aussi  régu- 
lières et  aussi  bien  creusées  que  si  elles  avaient  été  taillées  avec  un 
ciseau  en  acier. 

Enfin ,  j'ajouterai  encore  un  mot  surines  recherches  dans  la 
partie  la  plus  orientale  de  la  pièce  A.  L'objet  le  plus  curieux  que 
j'y  aie  trouvé  est  un  grand  vase  en  lave,  creusé  d'une  cavité  co- 
nique de  4o  centimètres  de  diamètre  intérieur,  profonde  de  3o  cen- 
timètres. Au  fond  est  pratiqué  un  trou,  qui  communique  au  de- 
hors par  une  étroite  rigole  et  qui  débouche  au-dessus  d'un  auget 
en  lave  destiné  évidemment  à  recevoir  les  liquides  provenant  du 
vase  précédent.  La  paroi  intérieure  de  ce  vase  est  usée  par  le  frot- 
tement et  les  gens  du  pays  n'ont  pas  hésité  à  dire  que  c'était  un 
moulin  à  l'huile. 

Tels  sont  les  principaux  résultats  des  fouilles  que  j'ai  fait  exé- 
cuter à  Therasia.  Elles  sont  loin  d'avoir  mis  au  jour  tout  ce  qui 
existe  de  la  même  époque  en  cet  endroit.  Il  y  a  là  tout  un  v  illage 
ante-historique ,  composé  d'un  graud  nombre  d'habitations,  dont 
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on  aperçoit  le  sommet  des  murs  à  la  surface  du  sol.  Je  ne  doute 
pas  que  des  recherches  postérieures  n'y  conduisent  aux  découvertes 
les  plus  intéressantes. 

11  me  reste  à  parler  maintenant  d'autres  fouilles  que  j'ai  opé- 
rées moi-même  ou  fait  effectuer  dans  l'île  de  Santorin ,  et  qui  m  ont 
fourni  la  plupart  des  vases  et  des  autres  objets  que  j'ai  rapportés 
à  la  fin  de  mon  voyage.  Mes  recherches  géologiques  m'ayant 
amené  à  plusieurs  reprises  dans  la  partie  méridionale  de  l'île, 
aux  environs  du  village  d'Acrotiri ,  j'eus  l'occasion  de  m'y  enqué- 
rir si  l'on  ne  trouvait  pas  de  ce  côté  des  I races  de  constructions 
antiques.  Un  paysan  me  conduisit  dans  un  ravin  où  il  me  montra 
des  pans  de  muraille  qui  s'élevaient  dans  le  tuf  ponceux.  J'aurais 
désiré  faire  découvrir  ces  constructions  ressemblant  fort  à  celles 
de  Therasia,  afin  de  savoir  quelle  était  la  position  exacte  de  leurs 
fondations,  mais  un  malentendu  a\ec  le  propriétaire  du  terrain 
m  en  a  empêché.  Cependant  m'a  curiosité  était  éveillée  par  ce  fait, 
et  j'ai  voulu  visiter  avec  soin  tous  les  ravins  du  voisinage,  dans 
lesquels  les  dénudations  opérées  par  les  eaux  permettent  d'aper- 
cevoir des  coupes  naturelles  du  terrain.  Dans  le  ravin  même ,  où 
j'avais  vu  les  constructions  précédentes,  au-dessus  du  tuf  ponceux, 
mais  sous  une  épaisseur  d'environ  3  à  4  mètres  de  cailloux  roulés 
et  de  terre  végétale,  j'ai  reconnu  l'existence  d'une  couche  très- 
étendue  ,  d'environ  3o  centimètres  d'épaisseur,  formée  presque  en- 
tièrement de  débris  de  vases.  Quelques  heures  de  fouilles  dans 
cette  couche  mont  fourni  une  quantité  considérable  de  fragments 
de  toute  espèce,  que  j'ai  rapprochés  plus  tard  et  avec  lesquels  j'ai 
pu  recomposer  des  vases  plus  ou  moins  entiers. 

Dans  un  autre  ravin ,  plus  à  l'est,  on  m'a  montré  dans  la  couche 
de  cendre  ferrugineuse  assez  compacte,  située  immédiatement  au- 
dessous  du  tuf  ponceux,  deux  tombeaux  voûtés  et  munis  seulement 
d'une  étroite  ouverture  vers  le  haut.  Ces  tombeaux,  d'environ 
2  mètres  de  diamètre  sur  2  mètres  de  hauteur,  ont  été  fouillés 
il  y  a  longtemps.  Je  n'y  ai  trouvé  autre  chose  qu'une  monnaie 
byzantine,  ce  qui  leur  assignerait  une  date  peu  reculée,  si  l'on  ne 
savait  que  les  mêmes  monuments  ont  souvent  servi  de  sépulture 
à  des  générations  d'époques  fort  différentes. 

A  une  petite  distance  de  là,  sous  le  tuf  ponceux,  j'ai  aperçu 
une  couche  de  cendre  volcanique,  pulvérulente,  rongeàtre,  du 
quelques  centimètres  d'épaisseur  seulement,  dont  la  ressemblant; 
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avec  la  matière  terreuse  de  l'ancien  sol  des  constructions  de  The- 
rasia  m'a  frappé  sur-le-champ.  La  calcination  d'une  petite  quan- 
tité de  cette  terre  m'a  prouvé  rapidemment  que  c'était  une  ancienne 
couche  de  terre  végétale.  Dès  lors,  j'ai  fait  tous  mes  efforts  pour 
la  suivre  le  long  du  ravin  et  rechercher  ce  qu'elle  pouvait  contenir. 
Outre  plusieurs  fragments  de  vases  semblables  à  ceux  de  Therasia, 
j'y  ai  découvert  divers  petits  instruments  en  obsidienne,  et  le 
paysan  qui  m'accompagnait  a  pu  ensuite  m'en  procurer  d'autres 
identiques  à  ceux-ci ,  ainsi  que  deux  petits  anneaux  d'or  trouvés 
dans  la  même  couche. 

Les  instruments  en  obsidienne  ont  deux  formes  différentes.  Le 
plus  souvent,  ils  ont  l'apparence  de  petites  lames  de  couteau  al- 
longées, et  ont  alors  5  à  6  centimètres  de  long  sur  i  centimètre 
de  large.  Ils  présentent,  d'un  côté,  une  face  plane  ou  légèrement 
concave  dans  le  sens  de  la  longueur,  et  de  l'autre,  deux  faces  in- 
clinées en  toit  avec  une  troncature  sur  l'arête  de  séparation,  tron- 
cature qui  est  ordinairement  fort  étroite,  mais  qui,  exceptionnel- 
lement dans  certains  échantillons,  est  au  contraire  très -large,  de 
manière  à  faire  disparaître  presque  entièrement  les  deux  faces  la- 
térales. 

L'autre  forme  est  celle  de  pointe  de  flèche.  Les  pierres  de  celte 
espèce  sont  triangulaires;  elles  ont  à  peu  près  1  centimètre  de 
longueur  et  une  largeur  un  peu  moindre. 

Les  deux  petits  anneaux  sont  eu  or  très-pur;  je  les  ai  fait  bouillir 
dans  l'acide  nitrique  sans  dissoudre  aucune  trace  d'argent  ou  de 
cuivre.  Leur  diamètre  est  de  3  millimètres.  Le  métal  qui  les 
forme  ne  présente  aucune  soudure,  ils  ont  été  fabriqués  à  l'aide 
d'une  petite  masse  d'or  natif,  qui  a  été  aplatie  à  l'aide  d'un  mar- 
telage, transformée  en  une  petite  lame  circulaire,  puis  retournée 
par  une  opération  semblable  à  celte  qui  est  connue  dans  l'industrie 
sous  le  nom  de  repoussage.  Les  deux  bords  de  la  lamelle  rappro- 
chés ainsi  du  côté  interne  de  l'anneau  n'arrivent  pas  jusqu'au  con- 
tact; il  reste  entre  eux  une  petite  gouttière.  La  matière  de  chaque 
anneau  est  donc  creuse  et  évidée  vers  l'intérieur.  Aux  deux  extré- 
mités d'un  même  diamètre,  le  métal  est  en  outre  percé  de  petits 
trous  de  la  grosseur  d'une  aiguille  à  coudre  ordinaire;  d'un  côté 
il  n'y  a  qu'un  trou  ,  du  côté  opposé,  il  y  en  a  deux  très-rapprochés. 
Le  diamètre  étroit  des  anneaux  et  l'existence  des  trous  qu'on  y  ob- 
serve montrent  qu'il  faisaient  partie  d'un  collier. 
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Les  vases  el  débris  de  vases  trouvés  à  Therasia  et  ceux  qui 
proviennent  des  ravins  d'Acrotiri  sont  façonnés  avec  les  mêmes 
(erres.  Aucun  n'est  fait  à  la  main,  tous  sont  fabriqués  à  l'aide  du 
tour.  On  dirait  que  les  vases  analogues  des  deux  localités  sont 
l'œuvre  du  même  ouvrier;  il  est  impossible  de  reconnaître  entre 
eux  aucune  différence,  bien  que  les  uns,  trouvés  au-dessous  du 
tuf,  soient  antérieurs  à  la  grande  éruption  ponceuse,  tandis  que  les 
autres,  trouvés  au-dessus,  sont  postérieurs  à  cet  événement. 

Avant  d'essayer  d'expliquer  ce  fait  en  apparence  extraordinaire, 
puisque  ces  objets  ont  appartenu  à  deux  populations  dont  l'une  a 
remplacé  l'autre  après  son  anéantissement  complet  par  la  terrible 
éruption,  nous  allons  dire  quelques  mots  des  formes  principales 
présentées  par  ces  vases,  eu  les  groupant  d'après  l'apparence  de 
la  terre  dont  ils  sont  composés  et  d'après  leur  genre  d'ornemen- 
tation. 

Un  certain  nombre,  dont  je  formerai  un  premier  groupe ,  sont 
faits  d'une  terre  fine,  légèrement  jaunâtre,  évidemment  très-plas- 
tique. Ils  sont  ornés  de  bandes  circulaires  séparées  par  des  traits 
verticaux  ou  légèrement  inclinés,  régulièrement  espacés.  La  ma- 
tière colorante,  d'un  rouge  brunâtre  plus  ou  moins  foncé,  a  été 
appliquée  à  l'état  de  liquide  très-clair;  elle  était  formée  certaine- 
ment à  l'aide  d'une  argile  ferrugineuse  délayée  dans  de  l'eau. 

Le  plus  grand  de  ces  vases,  que  j'ai  pu  recomposer  presque  en 
entier,  a  ik  centimètres  de  haut;  son  orifice  a  17  centimètres  de 
diamètre,  il  est  muni  de  deux  anses  et  d'un  goulot. 

Un  autre,  de  forme  très-élégânte  et  décoré  de  même,  a  12  cen- 
timètres de  haut,  et  l'orifice  a  7  centimètres  de  diamètre. 

Enfin,  les  nombreux  fragments  d'ornementation  analogue  qui 
ont  été  receuillis  soit  par  M.  Nomicos,  soit  par  moi ,  montrent  que 
ce  genre  de  vases  était  assez  commun. 

A  côté  de  ces  poteries  ayant  ordinairement  d'assez  grandes  di- 
mensions, j'en  placerai  d'autres  généralemeut  plus  petites,  qui 
paraissent  fabriquées  avec  une  terre  jaunâtre  un  peu  moins  fine. 
Je  les  regarde  comme  formant  un  second  groupe  très-distinct. 
Elles  sont  couvertes  de  dessins  brunâtres  d'un  goût  tout  différent 
de  celui  qui  a  présidé  à  l'ornementation  des  précédentes.  Ces  des- 
sins sont  composés  de  points  et  de  lignes  courbes  mélangés  avec 
art;  quelquefois  même  ils  représentent  des  guirlandes  de  feuillage. 
Un  des  vases  de  ce  groupe,  le  seul  entre  tous  qui  m'ait  offert  cette 
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particularité ,  est  recouvert  intérieurement  d'un  enduit  brunâtre 
chiné.  Je  ne  possède  aucun  vase  entier  de  cette  espèce. 

Une  troisième  catégorie  comprend  des  vases  fabriqués  à  l'aide 
d'une  terre  blanche,  très-fine  et  très-plastique.  Ces  vases  offrent 
des  formes  extrêmement  curieuses;  la  plus  commune,  dont  je  pos 
sède  plusieurs  exemplaires  à  peu  près  entiers,  est  une  imitatation 
singulière  de  la  pose  et  de  la  conformation  de  la  femme.  Ces  vases 
présentent,  en  elTet,  une  partie  antérieure,  renflée  en  avant,  une 
sorte  de  ventre  surmonté  d'un  goulot  étroit  renversé  en  arrière; 
au  devant  et  en  haut  du  renflement  antérieur  se  trouvent  deux 
mamelons  colorés  en  brun ,  entourés  d'un  cercle  de  points  de 
même  couleur  figurant  l'auréole  du  sein.  Autour  du  goulot  sont 
deux  autres  cercles  de  points  inclinés  en  avant  et  représentant 
deux  colliers;  et  enfin,  plus  haut,  des  pendants  d'oreilles  sont 
figurés  de  chaque  côté  par  des  bandes  elliptiques  concentriques, 
colorées  en  brun  comme  le  reste  de  l'ornementation.  Ces  vases 
ont  de  18  à  25  centimètres  de  hauteur. 

Un  autre  vase  de  la  môme  terre  possède  une  forme  très-diffé- 
rente de  celle-ci ,  mais  qui  mérite  également  d'être  mentionnée. 
11  est  à  peu  près  cylindrique;  la  hauteur  en  est  de  i  5  centimètres, 
le  diamètre  de  8.  Près  du  bord  supérieur,  il  présente  deux  anses 
ayant  la  forme  de  deux  petites  tablettes  rectangulaires  pleines, 
appliquées  de  chaque  côté  par  leur  tranche  et  évidées  seulement 
un  peu  sur  leurs  contours  extérieurs.  A  la  surface,  il  n'existe  au- 
cune espèce  d'ornement. 

Dans  un  quatrième  groupe,  je  rangerai  des  poteries  fabriquées 
avec  une  terre  rouge  très-ferrugineuse.  Ces  vases  n'offrent  jamais 
de  dessins  à  leur  surface.  Leur  forme  et  leur  grandeur  varient 
beaucoup.  L'un  de  ceux  que  j'ai  rapportés  est  une  espèce  d'e- 
cuelle  évasée,  avec  une  seule  anse  très -petite  près  du  bord. 
D'autres  ont  la  forme  de  tasses,  avec  ou  sans  anses.  Enfin,  on 
trouve  en  grande  quantité  de  petites  coupes  peu  profondes,  dont 
j'ai  pu  rapporter  une  douzaine  d'exemplaires. 

Un  cinquième  groupe  comprend  toutes  les  poteries  communes, 
faites  à  l'aide  d'une  terre  rosée,  dans  laquelle  j'ai  pu  distinguer 
des  fragments  de  feldspath  incomplètement  décomposés.  Les  plus 
remarquables  d'entre  elles  sont  ces  grands  vases  d'au  moins  cent 
litres  de  capacité  ,  dont  trois  ont  été  trouvés  entiers  à  Therasia,  et 
dont  j'ai  découvert  des  fragments  à  Acroliri.  Ces  vases  sont  pour- 
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vus  d'un  épais  rebord  autour  de  leur  orifice  et  présentent  un  peu 
plus  bas,  au-dessous  du  col,  un  ornement  étroit  en  saillie  qui 
l'ait  le  tour  du  vase  et  offre  une  série  de  parties  déprimées  Irès- 
rapprochées  les  unes  des  autres. 

Il  faut  peut-être  rapporter,  au  premier  des  groupes  que  je  viens 
d'établir,  des  entonnoirs  fabriqués  avec  une  terre  jaunâtre,  dont 
j  ai  trouvé  trois  exemplaires  dans  le  premier  ravin  d'Acrotiri ,  deux 
à  demi  brisés,  le  troisième  en  parfait  état  de  conservation.  Ces 
entonnoirs  sont  cependant  beaucoup  plus  épais  de  paroi  que  les 
vases  dont  j'ai  fait  une  première  classe,  et,  en  outre,  ils  sont  re- 
couverts d'un  enduit  ferrugineux  uniforme  très-mince,  ce  qu'on 
n'observe  jamais  dans  ceux-ci.  Ils  sont  munis  d'une  petite  anse  et 
d'un  rebord  faisant  une  légère  saillie  autour  de  leur  grand  orifice, 
qui  a  8  centimètres  de  diamètre;  le  petit  n'a  qu'un  milJimètre. 
Leur  longueur  est  de  i5  centimètres.  Enfin,  M.  Nomicos  a 
trouvé  à  Therasia  les  débris  d'un  vase  dont  il  m'a  donné  plusieurs 
fragments,  et  que  je  ne  saurais  rattacher  à  aucune  des  catégories 
précédentes.  En  effet,  cette  poterie  est  faite  avec  une  terre  grisâtre, 
très-fine;  elle  est  recouverte  d'un  enduit  d'un  gris  presque  noir, 
semé  de  dessins  blancs,  qui  représentent  des  feuillages.  C'est  le 
seul  vase  sur  lequel  j'aie  vu  deux  couleurs  appliquées  l'une  sur 
l'autre. 

Après  avoir  décrit  en  détail  les  constructions  de  Therasia  et  les 
objets  qui  y  ont  été  trouvés  ainsi  qu'à  Acrotiri,  voyons  les  indica- 
tions que  l'on  en  peut  tirer  sur  le  degré  de  civ  ilisation  auquel  était 
parvenue  l'humanité  dans  les  îles  du  sud  de  l'Archipel ,  à  l'époque 
de  l'éruption  du  tuf  ponceux. 

L'absence  d'instruments  formés  de  métaux  usuels  nous  montre 
d'abord  qu'on  en  était  encore  à  l'âge  de  la  pierre;  les  deux  petits 
bijoux  d'or,  que  j'ai  rapportés  d'Acrotiri,  sont  les  seuls  objets  mé- 
talliques de  cette  époque,  que  l'on  ait  trouvés  jusqu'à  présent 
dans  les  îles  du  pourtour  de  la  baie  de  Santorin,  et  leur  mode  de 
fabrication,  ainsi  que  la  pureté  de  l'or  qui  les  foi  me,  prouvequ'a- 
lors  la  métallurgie  n'existait  réellement  pas.  Cependant,  la  déli- 
catesse des  instruments  en  pierre  que  l'on  a  découverts  montre 
déjàune adresse singulièrechezlesindividus  qui  les  façonnaient;  ces 
petits  oui  ils  sont ,  en  effet,  bien  plus  soignés  que  les  instruments 
en  pierre  qu'on  rencontre  si  fréquemment  en  France.  Les  seuls 
instruments  de  cette  espèce  qui  pourraient  leur  être  comparés , 
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sont  ceux  qui  ont  été  découverts  au  Mexique,  et  qui  s'y  fabri- 
quaient encore  à  l'époque  de  la  conquête  espagnole. 

Les  pierres  taillées  qui  se  voient  aux  angles  de  la  grande  cons- 
truction de  Therasia,  et  la  pierre  de  la  colonne  prismatique 
voisine,  indiquent  également  une  certaine  habileté  chez  les  ou 
vriers  qui  ont  élevé  ce  bâtiment,  surtout  quand  on  pense  à  la 
nature  des  outils  qu'ils  employaient.  Mais  les  preuves  d'une  haute 
industrie  et  d'une  finesse  de  goût  extraordinaire  sont  surtout  four- 
nies par  les  vases  fabriqués  au  tour  comme  nos  poteries  modernes, 
et  si  remarquables  par  la  beauté  de  leurs  formes  et  par  leur 
décoration. 

La  plupart  de  ces  vases  n'ont  pas  été  fabriqués  sur  le  sol  où  ils 
viennent  d'être  retrouvés;  ils  ont  été  apportés  du  dehors,  car  à 
San  ton  n,  pas  plus  qu'à  Therasia,  on  n'aperçoit  aucune  matière 
argileuse  propre  à  la  confection  des  vases.  Au  premier  abord,  j'ai 
cru,  à  la  vérité,  que  certaines  couches  de  cendres  volcaniques  de 
Santorin  pouvaient  avoir  fourni  la  matière  nécessaire  à  cette  fabri- 
cation ,  bien  que  ces  cendres,  délayées  dans  l'eau,  formassent  une 
pâte  presque  entièrement  dépourvue  de  plasticité;  mais,  en  dosant 
comparativement  la  silice  contenue  dans  un  fragment  de  vase  et 
celle  qui  entre  dans  la  composition  d'une  cendre  de  même  colo- 
ration, j'ai  constaté  de  suite  qu'il  y  avait  une  telle  différence  qu'où 
ne  pouvait  raisonnablement  regarder  tes  vases  comme  façonnés 
avec  la  cendre  (le  fragment  de  vase  que  j'ai  analysé  contenait 
48  pour  100  de  silice,  et  l'échantillon  de  cendre  57  pour  ioo). 
Ainsi  donc  ,  les  poteries  que  l'on  trouve  si  abondamment  sous  le 
tuf  ponceux  de  Santorin  et  de  Therasia  provenaient  en  grande 
partie  de  l'extérieur.  On  pourrait,  tout  au  plus,  regarder  les  plus 
communes  d'entre  elles  comme  fabriquées  avec  un  mélange  de 
cendre  volcanique  prise  sur  place  avec  de  l'argile  importée,  mais 
cette  hypothèse  même  est  peu  propable,  et  il  me  semblerait  beau- 
coup plus  naturel  de  les  regarder  comme  venant  de  certaines  îles 
voisines  et  particulièrement  de  Milo,  où  l'on  en  fait  encore  au- 
jourd'hui de  semblables.  Les  poteries  rouges  (quatrième  groupe) 
peuvent  avoir  été  apportées  d'Anaphc,  autre  île  du  voisinage,  d'où 
l'on  tire  maintenant  des  vases  de  même  apparence  comme  ma- 
tière, sinon  comme  forme.  Mais,  quant  aux  vases  des  trois  pre- 
mières catégories ,  bien  qu'on  ait  pu  trouver  en  Grèce  l'argile  né 
cessa  ire  à  leur  fabrication,  je  suis  fort  tenté  de  leur  croire  une 
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origine  plus  éloignée.  Ils  ne  ressemblent  en  rien  aux  vases  grecs 
que  nous  connaissons;  ils  ne  ressemblent  pas  davantage  aux  vases 
étrusques  ou  égyptiens,  et,  au  contraire,  des  fragments  de  pote- 
rie rapportés  par  M.  de  Saulcy  du  désert  moabite,  et  actuel leraenl 
déposés  au  musée  Napoléon  III,  au  Louvre,  offrent  une  grande 
analogie  de  décoration  avec  ceux  dont  j  ai  fait  un  premier  groupe. 
Par  suite,  si  Ton  s'en  rapporte  à  cette  indication,  unique  à  la  vé- 
rité, on  doit  conclure  que  les  vases  les  plus  curieux  parmi  ceux 
qui  ont  été  trouvés  soit  à  Therasia,  soit  à  Acrotiri,  ont  été  fabri- 
qués en  Orient;  ce  qui  supposerait,  à  l'âge  de  pierre,  l'existence 
d'une  navigation  avancée,  et  d'un  commerce  étendu  dans  cette 
partie  du  bassin  de  la  Méditerranée. 

Les  deux  petits  anneaux  d'or  découverts  à  Acrotiri  prouvent 
seulement  des  relations  avec  les  continents  voisins  et  probable- 
ment avec  l'Asie  Mineure,  dont  certains  fleuves  ont  été  célèbres 
dans  l'antiquité  par  la  quantité  d'or  qu'ils  charriaient.  H  est  cer- 
tain, dans  tous  les  cas,  que  l'or  n'a  jamais  été  trouvé  ni  à  Santorin , 
ni  dans  aucune  des  îles  volcaniques  du  voisinage. 

Enfin,  on  pourrait  penser  peut-être  que  les  instruments  en 
silex  et  en  obsidienne  ont  été  fabriqués  dans  la  grande  île  qui 
existait  avant  l'effondrement,  car  maintenant,  d'une  part,  à  San- 
torin, près  du  village  d'Acrotiri,  on  trouve  des  meulières  et  des 
concrétions  siliceuses,  et,  d'autre  part,  les  laves  de  Santorin  et  de 
Therasia  ont  une  grande  tendance  à  prendre  l'apparence  vitreuse 
qui  caractérise  l'obsidienne.  Cependant  un  examen  attentif  me 
fait  encore  admettre  que  les  objets  en  silex  et  en  obsidienne  trou- 
vés par  M.  Nomicos  et  par  moi,  ont  été,  comme  les  vases,  ap- 
portés du  dehors.  En  effet,  la  meulière  de  Santorin  est  toujours 
imparfaite. 

Bien  que  j'aie  parcouru  pas  à  pas  la  région  d'Acrotiri,  je  n'ai 
jamais  trouvé  aucun  échantillon  siliceux  qui  fût  capable  de  four- 
nir une  pierre  jaunâtre,  translucide,  homogène  comme  celle  qui 
forme  la  petite  scie  provenant  des  fouilles  opérées  par  M.  Nomi- 
cos; et,  d'un  autre  côté,  la  lave  de  Santorin,  même  lorsqu'elle 
prend  l'apparence  vitreuse,  n'acquiert  jamais  une  translucidité 
comparable  à  celle  de  la  véritable  obsidienne,  et  de  plus,  elle 
est  ordinairement  émaillée  de  petits  cristaux  blancs  de  feldspath, 
qu'on  n'observe  pas  dans  la  matière  des  instruments  que  j'ai  rap- 
portés. Il  faut  aller  à  Milo  pour  trouver  une  roche  volcanique  qui 
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puisse  avoir  fourni  l'obsidienne  des  rouleaux  el  des  pointes  de 
flèche  d'Acrotiri. 

L'examen  des  instruments  en  pierre  prouve  donc  aussi  bien 
que  celui  des  vases  et  des  objets  en  or,  l'existence  d'un  commerce 
maritime  contemporain  de  1  âge  de  pierre. 

Ces  renseignements  ne  sont  pas  les  seuls  que  nous  possédions 
sur  les  habitudes  et  le  genre  de  vie  des  anciens  habitants  de  la 
grande  île.  Nous  savons  qu'ils  cultivaient  les  céréales;  j'ai  recueilli 
moi-même,  en  grande  quantité,  de  l'orge  carbonisé,  dans  l'habi- 
tation de  Therasia,  et  d'après  M.  Decigalla ,  médecin  de  Santorin , 
on  y  aurait  rencontré,  en  outre,  des  pois  chiches ,  des  semences  de 
coriandre  et  de  l'anis.  Je  n'ai  pas  trouvé  de  blé  et  je  ne  crois  pas 
non  plus  que  MM.  Nomicos  et  Alafousos  en  aient  recueilli;  par 
conséquent,  je  pense  que  cette  céréale  était  inconnue.  Le  grain  ré- 
colté était  conservé  soit  en  tas,  soit  dans  des  vases  de  grande  ca- 
pacité. Les  pelUes  meules,  dont  on  a  découvert  plusieurs  paires, 
montrent  que  l'on  connaissait  la  fabrication  de  la  farine  et  propa- 
blement  celle  du  pain.  On  pratiquait  l'extraction  de  l'huile  des 
olives,  on  élevait  du  bétail  et  l'on  savait  peut-être  faire  du  fro- 
mage, comme  on  pourrait  l'affirmer,  si  l'on  regarde  comme  tel  une 
matière  pâteuse  trouvée  dans  un  vase  par  M.  Nomicos.  On  connais- 
sait l'usage  des  poids ,  ce  qui  suppose  qu'on  possédait  un  système  de 
numération.  La  balance  employée  était,  je  pense,  l'instrument 
connu  aujourd'hui  sous  le  nom  de  pesonou  balance  romaine.  Ce  qui 
me  porte  à  adopter  cette  idée,  c'est  la  découverte,  dans  les  fouilles 
de  Therasia,  des  disques  en  lave  percés  d'un  trou,  dont  j'ai 
donné  précédemment  la  description.  La  forme  de  ces  objets  s'ex- 
plique tout  naturellement  si  on  les  regarde  comme  ayant  servi 
de  contre-poids  dans  l'emploi  du  peson  ,  et  celte  hypothèse  n'a 
rien  d'impropable ,  puisqu'ou  les  trouve  toujours  av  ec  les  poids. 
Les  ouvriers  que  j'ai  employés  donnent  néanmoins  à  l'usage  de 
ces  disques  une  autre  interprétation  qui  n'est  pas  moins  curieuse. 
Ils  pensent  qu'ils  ont  servi  à  tendre  sur  le  métier  la  trame  de  tis- 
sus en  voie  de  fabrication,  parce  que  de  semblables  pierres  servent 
encore  aujourd'hui  pour  cet  usage  aux  tisserands  de  Santorin  et 
de  Therasia.  Si  l'on  admet  celle  opinion,  on  devra  voir  dans  ces 
objets  la  preuve  qu'on  savait  tisser  et  confectionner  des  étoffes  à 
l'époque  où  l'usage  des  métaux  était  encore  inconnu. 

Enfin,  l'abondance  des  morceaux  de  bois  d'olivier  et  de  mastic 
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trouvés  dans  les  ruines  de  I  edilice  de  Therasia  prouvent  qu'alors 
l'ile  était  très-boisée  et  que  ses  habitants  étaient  des  agriculteurs 
ou  des  bergers  et  non  des  vignerons  comme  à  présent. 

Ces  données  sur  le  genre  de  vie  des  anciens  habitants  de  l'île 
une  fois  acquises ,  achevons  d'exposer  ici  les  renseignements  que 
nous  possédons  sur  la  catastrophe  qui  a  donné  naissance  à  la  baie 
de  Santorin. 

D'abord  nous  pouvons  démontrer  que  la  grande  éruption  pon- 
ceuse a  précédé  l'effondrement  du  centre  de  l'ile,  car  le  tuf  qui 
couvre  les  falaises  actuelles  de  Santorin  et  de  Therasia  est  coupé 
à  pic  comme  les  laves  sous -jacen tes,  ce  qui  ne  peut  s'expliquer 
qu'en  supposant  qu'il  a  été  entaillé  par  l'effondrement  tout  comme 
le  reste.  Mais,  il  est  extrêmement  probable  que  ces  deux  faits, 
entre  lesquels  on  ne  trouve  aucun  autre  événement  géologique , 
se  sont  suivis  à  court  intervalle,  car  il  serait  difficile,  sinon  im- 
possible, de  concevoir  l'indépendance  de  deux  phénomènes  aussi 
considérables  ayant  eu  leur  siège  au  même  point.  Quant  à  l'érup- 
tion ponceuse  elle-même,  elle  ne  paraît  pas  avoir  été  précédée, 
comme  on  aurait  pu  le  penser,  par  aucune  secousse  violente  de 
tremblement  de  terre,  car,  dans  ce  cas,  l'habitation  de  Therasia 
eût  été  certainement  renversée  et  nous  n'aurions  trouvé  debout 
aucune  de  ses  murailles.  Ce  fait  est  d'autant  plus  remarquable, 
que  le  mode  de  construction  des  bâtiments  nouvellement  décou- 
verts prouve  que  sol  de  l'ile  était  déjà  auparavant  sujet  aux  trem- 
blements de  terre,  les  pièces  de  bois  interposées  dans  l'épaisseur 
des  murs  n'ayant  pas  d'autre  emploi  que  d'empêcher  les  effets 
désastreux  des  secousses  du  sol  (cet  usage  est  encore  maintenant 
en  vigueur  dans  toutes  les  îles  de  l'Archipel,  et  précisément  pour 
ce  même  but).  S'il  y  a  eu  des  ébranlements  considérables  du  sol 
pendant  l'éruption,  ils  n'ont  dû  se  produire  que  lorsque  les  mai- 
sons de  Therasia  étaient  déjà  remplies  par  la  pierre  ponce,  et 
leurs  habitants  écrasés  sous  les  ruines  de  leurs  demeures. 

La  population  tout  entière  de  l'ile  a  été  anéantie  dès  le  début 
du  grand  événement,  et  les  îles  actuelles  n'ont  été  repeuplées 
que  plus  tard  par  des  étrangers.  Cette  seconde  colonisation  s'est 
effectuée  cependant  peu  de  temps  après  la  catastrophe,  puisque 
les  nouveaux  venus  paraissent  avoir  eu  la  même  civilisation  et  les 
mêmes  relations  extérieures  que  leurs  prédécesseurs,  conclusion 
à  laquelle  on  arrive  forcément  quand  on  remarque  l'identité  des 
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vases  trouvés  à  Acrotiri,  sur  le  luf  ponceux,  avec  ceux  qu'on  décou 
vre  au-dessous  à  Therasia. 

Reste  maintenant  une  question  à  laquelle  je  n'ose  répondre 
qu'avec  de  grandes  réserves;  je  veux  parler  de  la  date  de  l'effon- 
drement. 

La  formation  de  la  partie  volcanique  de  la  grande  île  n  a  guère 
commencé  qu'à  la  fin  du  dépôt  du  terrain  tertiaire  pliocène.  La 
durée  de  son  accroissement,  mesurée  par  le  temps  nécessaire  à 
la  production  des  assises  de  lave  dont  on  voit  la  coupe  le  long 
des  falaises  deSantorin,  n'a  pas  été  moindre  que  toute  la  durée 
de  la  période  quaternaire.  On  arrive  donc  ainsi  à  penser  que 
l'effondrement,  dans  la  manière  de  compter  le  temps  employée 
habituellement  par  les  géologues,  est  un  phénomène  moderne. 
Mais  la  période  géologique  actuelle  correspond  encore  à  des  mil- 
liers d'années  ;  nous  devons  essayer  de  préciser  davantage  notre 
réponse  et  d'établir  au  moins  la  date  la  plus  rapprochée  de  nous 
à  laquelle  l'éruption  ponceuse  ait  pu  s'accomplir.  Des  phéno- 
mènes géologiques  plus  récents  que  l'effondrement  vont  servir  de 
base  à  notre  calcul. 

Le  premier  fait  sur  lequel  je  m'appuierai  est  emprunté  à  l'ob- 
servation des  îlots  du  centre  de  la  baie.  Après  l'effondrement  et 
les  terribles  phénomènes  qui  l'avaient  précédé ,  il  y  a  eu  certai 
nement  une  longue  période  d'assoupissement  :  c'est  seulement 
196  ans  avant  Jésus-Christ  qu'une  éruption  nouvelle  a  produit 
l'îlot  nommé  Palaea-Kameni.  A  partir  de  cette  date,  des  éruptions 
successives  ont  eu  lieu  pendant  les  premiers  siècles  de  l'ère  chré- 
tienne et  ont  agrandi  l'îlot  nouvellement  formé.  Une  seconde  pé- 
riode de  calme  relatif  a  rempli  tout  le  moyen  âge,  et  ce  n'est  qu'à 
partir  du  xv"  siècle  que  les  éruptions  ont  repris  leur  fréquence  et 
leur  énergie,  et  engendré  de  nouveaux  îlots.  La  seconde  période 
de  calme  ayant  eu  une  durée  de  dix  siècles  environ,  on  peut,  sans 
témérité ,  attribuer  à  la  première  une  durée  minima  double  de 
celle-ci,  surtout  quand  on  compare  l'intensité  si  différente  des 
phénomènes  volcaniques  auxquels  ils  ont  succédé.  D'après  cette 
considération,  la  formation  de  la  baie  remonterait  à  environ  deux 
mille  ans  avant  J.  C. 

Le  second  fait  que  j'invoquerai  pour  arriver  à  la  même  con- 
clusion est  le  suivant  : 

A  la  pointe  nord  do  Therasia  et  sur  la  portion  de  Santnrin  si- 
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tuée  en  l'ace,  le  tuf  ponceux  est  recouvert  d'une  couche  de  cailloux 
roulés,  d'environ  i5  à  20  mètres  d'épaisseur,  renfermant  des 
coquilles  marines.  Sur  la  côte  orientale  de  SantoriiR,  près  de  Ko- 
lumho,  mou  savant  compagnon  de  voyage1,  M.  de  Verneuil  et 
moi,  nous  avons  encore  constaté  le  même  fait.  Tous  ces  points  ont 
donc  été,  après  la  formation  du  tuf  ponceux,  pendant  un  certain 
temps  au-dessous  du  niveau  de  la  mer,  puis,  relevés  par  un  mou- 
vement d'exhaussement  probablement  lent.  Or,  sur  la  partie  de 
Therasia  ainsi  relevée ,  il  existe  des  constructions  antiques  avec 
des  inscriptions,  qui  ont  permis  à  M.  F.  Lenormant  d'en  fixer  la 
date  au  vm*  siècle  avant  notre  ère.  Ces  constructions  ont  été  bâties 
à  une  époque  où  l'exhaussement  était  même  plus  marqué  qu'au- 
jourd'hui, car  une  partie  d'entre  elles  sont  actuellement  au-des- 
sous du  niveau  de  la  mer.  Or  la  formation  de  la  couche  marine 
qui  les  supporte  et  son  relèvement,  qui  sont  par  conséquent  an- 
térieurs au  vin*  siècle  avant  notre  ère,  ont  exigé  une  durée  que  je 
ne  crains  pas  d'évaluer  au  moins  à  dix  on  douze  siècles.  On  retombe 
donc  à  peu  près  sur  la  date  que  j'ai  lixée  précédemment  pour 
l'âge  du  tuf  ponceux. 

Enfin,  les  laits  historiques  confirment  encore  cette  manière  de 
voir,  car  on  sait,  d'après  des  données  positives,  que  l'invasion  des 
Pheniciensdans  les  îles  du  sud  de  l'Archipel  date  du  xvp  siècle  avant 
notre  ère.  Or  les  constructions,  les  instruments  et  les  vases  de 
ces  peuples  et  de  ceux  qui  les  ont  remplacés  plus  tard  sur  le  même 
sol  sont  entièrement  différents  de  tout  ce  qui  a  été  découvert  à 
Therasia  et  à  Acrotiri.  Les  populations  contemporaines  de  l'effbn- 
drement  de  la  baie  de  Santorin  ont  donc  occupé  l'île  avant  les 
Phéniciens,  et  par  conséquent  antérieurement  au  xv"  siècle  avant 
Jésus-Christ;  .et  comme  la  grandeur  des  ruines  de  leurs  habita- 
tions, l'abondance  et  la  variété  des  poteries,  dont  nous  retrouvons 
les  débris  en  des  points  éloignés  l'un  de  l'autre,  montrent  qu'elles 
y  ont  eu  des  établissements  stables,  on  est  en  droit  de  penser 
qu'elles  vont  vécu  pendant  plusieurs  siècles,  et,  par  suite,  qu'elles 
pouvaient  y  habiter  2000  ans  avant  notre  ère. 

Ces  considérations  sur  l'époque  de  l'effondrement  de  la  baie 
de  Santorin  sont  la  conclusion  de  mes  recherches  relatives  à  cette 
question.  Les  fouilles  que  j'ai  fait  effectuer  n'ont  mis  au  jour 
qu'une  bien  minime  partie  des  trésors  archéologiques  que  recèle 
le  sol  de  Santorin  et  de  Therasia,  mais  quelque  peu  étendues 
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qu'elles  aient  été,  j'espère  que  Votre  Excellence  les  jugera  dignes 
il'intérêl. 

Je  suis  avar  respect,  Monsieur  le  Ministre ,  de  Votre  Kxcelleiwv. 
le  Irès-humble  el  très-obéissant  serviteur, 

F.  FoUQîF. 
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RAPPORT 

* 

l'ÎNK  MISSION  DANS  L'ILE  DE  SAMOTHKàCR, 

PAR  M.  (i lTSTAVE  DEVILLK, 

ANOKN  UENfttS  DE  L'ÉCOI  K  D'ATMENK».  OOCTftUH  KS  L  ÈTTftfc». 


«  ^ 


». 


9  avril  i  ^C»7 . 

Monsieur  le  Ministre. 


♦  i 


■ 


Le  rapport  que  j'adresse  à  Votre  Excellent  e  a  pour  objet  de  lui 
rendre  compte  de  la  mission  épigraphique  et  archéologique  dans 
Pile  de  Samolhrace,  dont  M.  Coquart,  architecte,  ancien  pension- 
naire de  l'Académie  de  France  à  Rome ,  et  moi ,  nous  avons  eu 
l'honneur  d'être  chargés. 

Je  commencerai  par  rappeler  à  Votre  Excellence  que ,  confor- 
mément à  nos  instructions,  nous  nous  rendîmes  d'abord  à  Prévéza , 
en  Epire,  afin  de  consulter  M.  Champoiseau ,  vice-consul  de  France 
à  Janiua.  sur  les  antiquités  de  Pile  de  Samothrace,  qu'il  avait  ex- 
plorée précédemment,  et  aussi  afin  de  voir  s'il  y  aurait  lieu  d'en- 
treprendre des  fouilles  à  Nicopolis  et  à  Dodone. 

Voici  pour  quels  molifs  nous  avons  renoncé  à  cette  dernière 
recherche. 

Nicopolis  est  un  emplacement  très-vaste.  Pour  y  obtenir  des  ré- 
sultats de  quelque  importance,  il  aurait  fallu  y  faire  des  fouilles 
considérables,  et  cela  nous  était  impossible  avec  le  peu  de  temps  , 
dont  nous  disposions  en  dehors  de  l'exploration  de  Samothrace» 
notre  objet  principal.  J'ajouterai  que  les  ruines  de  Nicopolis  sonl 
exclusivement  romaines  et  byzantines,  ce.  qui  leur  ôle  une  grande 
part  d'intérêt. 

Pour  Dodone,  aucun  texte  ancien  ne  détermine  l'emplacement  ^ 
soit   de  la  ville,  soit  du  sanctuaire,  et  aucun  indice  local  n'a 
jusqu'à  présent  fourni  à  cet  égard  de  données  authentiques.  Il  fau- 
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en  conclure  que,  si  la  ville  et  le  sanctuaire  ont  laisse  des  traces, 
elles  sont  insignifiantes,  et  que  ce  serait  chercher  une  ombre  que 
de  chercher  Dodone  aujourd'hui.  Nous  crûmes  donc  devoir  con- 
tinuer notre  route  sur  Samothrace. 

Cette  île  avait  été  déjà  l'objet  de  deux  explorations  :  celle  de 
A.  Conze,  en  1808,  dont  il  a  rendu  compte  dans  un  mémoire 
excellent  intitulé  Heisc  auf  de  a  Inseln  des  Thrakùchen  Meeres,  et 
celle  de  M.  Champoiseau  en  i863,  qui  commença  des  fouilles  et 
qui  a  envoyé  au  Louvre  une  Victoire  et  des  marbres  divers  pro- 
venant de  cette  île.  Ce  sont  même  les  rapports  de  M.  Champoi- 
seau qui  ont  déterminé  la  mission  dont  nous  avons  été  chargés. 
Ces  rapports  faisaient  beaucoup  trop  présumer  des  résultats.  La 
vérité  à  cette  égard  a  besoin  d'être  rétablie;  je  le  fais  en  peu  de 
mots. 

D'abord,  par  suite  de  violents  tremblements  de  terre,  les  édi- 
fices se  sont  écroulés  entièrement.  Mais  ce  n'est  là  qu'un  faible 
mal  en  comparaison  des  dévastations  accomplies  par  les  hommes, 
soit  pour  tirer  de  ces  décombres  des  matériaux  tout  prêts,  soit 
pour  éiever  à  la  même  place  de  nouvelles  constructions.  On  voit 
en  effet  que  tout  a  été  bouleversé,  et  que  ces  ruines  ont  été  pen- 
dant des  siècles  une  carrière  de  pierre  et  de  marbre. 

L'existence  de  deux  grands  fours  à  chaux  qui  travallaient  en- 
core ces  dernières  années  ne  peut  laisser  de  doutes  sur  la  dispa- 
rition des  marbres  de  petite  dimension,  c'est-à-dire,  précisément 
des  inscriptions  et  des  bas-reliefs;  car  ceux  que  M.  Champoiseau 
a  envoyés  au  Louvre,  et  que  d'ailleurs  Conze  avait  fait  connaître 
dans  son  mémoire  dès  1860,  se  trouvaient  placés  dans  des  murs 
appartenant  à  des  constructions  diverses,  et  c'est  cette  ci rconstance 
qui  les  a  sauvés. 

Voilà,  Monsieur  le  Ministre,  sur  quel  terrain  ravagé  et  un  peu 
iugrat  la  mission  avait  à  opérer.  Maintenant  que  ce  point  a  été 
établi,  j'entre  dans  le  détail  de  notre  exploration. 

« 

f 

L'ile  de  Samothrace  est  située  au  nord  de  l'Archipel,  devant  la 
côte  de  Thrace,  et  au  sud-ouest  des  bouches  de  l'Hèbre.  Elle  est 
à  environ  douze  lieues,  par  mer  d'Knos,  petite  ville  de  Thrace,  où 
l'on  s'embarque  ordinairement  pour  passer  dans  l'île. 


Digitized  by  Google 


—  '255  — 

fcinos,  ancieune  ci  té  d'origine  éoliennc,  est  placée  sur  la  rive 
gauche  de  l'Hèbre,  à  son  embouchure.  Par  suite  des  atterrissc- 
ments  du  fleuve,  cette  ville,  qui  avait  autrefois  un  port,  se  trouve 
maintenant  à  une  lieue  de  la  mer,  derrière  des  lagunes. 

C'est  à  Enos  que  tous  les  blés  d'Andrinople  vont  s'embarquer 
pour  l'Europe.  On  sait  que  la  Thrace  a  toujours  été  célèbre  pour 
ses  céréales;  il  y  a  précisément  un  éloge  du  blé  d'Enos  dans  Pline 
l'Ancien  (liv.  XVIII,  ch.  xu). 

Les  antiquités  d'Enos  ne  consistent  qu'en  débris  fort  insigni- 
fiants d'inscriptions  et  de  bas-reliefs  qui  ornent  cà  et  là  des  murs 
de  maisons.  Nous  avons  remarqué  un  chapiteau  et  une  colonne, 
dont  le  style  conviendrait  à  l'époque  de  Vespasien.  Une  forteresse 
génoise  (car  Enos  a  appartenu  à  des  Génois  du  xiv'  au  xv"  siècle) 
dresse  ses  tours  au  centre  de  la  ville;  cette  forteresse,  dont  les 
matériaux  sont  en  grande  partie  antiques,  parait  occuper  l'empla- 
cement d'une  acropole.  Elle  renferme  aujourd'hui  le  quartier 
turc  et  la  mosquée,  qui  est  une  ancienne  église  byzantine  assez 
bien  conservée. 

La  ville  s'est  étendue  davantage  autrefois,  car  nous  avons 
trouvé  à  l'est,  dans  des  terrains  uon  habités,  des  traces  évidentes 
de  maisons  et  de  tombeaux.  Nous  avons  trouvé  aussi  de  ce  côté 
deux  cimetières  turcs  tout  remplis  de  marbres,  mais  dont  aucun 
ne  portait  d'inscription. 

On  voit  autour  d'Enos  deux  ou  trois  tumulus;  l'un  d'eux  est 
peut-être  celui  du  Troyen  Polydore  (Pline,  liv.  IV,  eh.  xviii).  Le 
pays  est  triste.  D'un  côté,  c'est  une  plaine  qui  fuit  à  perte  de  vue 
vers  le  nord  entre  deux  lignes  de  montagnes  lointaines  :  cette 
plaine  est  celle  de  Doriscus,  où  Xerxès  passa  en  revue  son  armée. 
De  l'autre,  c'est  l'embouchure  de  l'Hèbre,  avec  ses  marécages  et 
ses  lagunes,  et  la  mer.  On  dirait  presque  un  paysage  du  Nord, 
vaste  et  mélancolique. 

D'Enos,  on  aperçoit  nettement  Samothrace,  qui  n'en  est  qu'à 
quelques  heures. 

L'aspect  de  cette  ile  est  imposant.  Elle  ressemble  à  une  mon- 
tagne qui  se  serait  élevée  au  milieu  de  la  mer  d'un  seul  jet.  Je  ne 
sais  quoi  de  calme  et  de  grave  dans  ses  formes  lui  donne  une  ma- 
jesté qui  dut  frapper  les  anciens  navigateurs  d'une  sorte  d'im- 
pression religieuse,  et  peut-être  même  les  détermina  a  y  placer  un 
sanctuaire.  Elle  est  large  et  haute;  le  mont  Athos  seul  la  surpasse 
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dans  ces  parages.  Ses  flancs,  loin  d'être  dépouillés  comme  ceui 
de  la  plupart  des  îles  grecques,  sont  couverts  de  forêts.  Les  côtes 
sont  inhabitées,  et  son  premier  aspect  est  celui  d'une  île  vierge 
et  déserte.  Elle  n'a  ni  port  ni  escale,  mais  seulement  quelques 
anses  mauvaises.  Elle  n'a  qu'un  village,  qu'on  ne  peut  apercevoir 
de  la  mer,  parce  qu'il  est  placé  à  une  heure  et  demie  du  rivage 
dans  un  repli  des  montagnes,  au-dessous  de  la  cime  du  Phengari, 
position  choisie  sans  doute  afin  d'échapper  aux  pirates. 

Ce  village  se  compose  de  quelques  centaines  de  maisons  qui 
s'étagent  en  demi-cercle  sur  les  flancs  d'Un  ravin  ;  elles  sont 
basses  et  petites;  leurs  toits  plats  servent  de  terrasse. 

A  l'entrée  du  village,  sur  une  roche  droite  et  carrée  comme  un 
piédestal,  s'offre  une  ruine:  c'est  un  ancien  château  génois  du 
xive  ou  du  xv"  siècle;  car,  à  cotte  époque,  Samothrace,  comme 
Enos,  appartenait  à  des  Génois.  Ce  qui  est  plus  curieux,  c'est 
qu'au  pied  de  cette  même  roche  se  voit  un  reste  de  substruction 
cyclopéenne.  Ce  point  aurait  donc  été  habité  dès  les  premiers 
temps. 

Le  village  compte  au  plus  deux  mille  habitants,  et,  comme  il 
est  seul,  c'est  toute  la  population  de  l'île.  Ce  sont  des  Grecs;  mais 
je  doute,  avec  Conze,  qu'ils  soient  indigènes;  car  ils  n'ont  ni 
type  ni  dialecte,  à  part  le  patois  des  bergers,  qui,  du  reste,  n'of- 
fre aucun  intérêt  à  la  philologie.  Comme  l'île,  après  avoir  pris  les 
armes  lors  de  la  guerre  de  l'indépendance,  fut  mise  à  feu  et  à 
sang  par  les  Turcs,  il  est  plus  que  probable  que  la  population 
actuelle,  sauf  ces  bergers,  est  venue  du  dehors. 

Cette  population  est  douce  et  paisible  ;  elle  nous  fournit  pour 
nos  fouilles  d'intelligents  et  laborieux  ouvriers. 

Le  village  est  situé  vers  la  pointe  occidentale  de  l'île  nommée 
Acrotiri,  qui  est  le  seul  coin  cultivé  de  Samothrace.  Cette  pointe, 
basse  et  plaie,  présente  au  sud  une  échancrure  qui  pourrait  bieu 
avoir  été  le  port  Demetrium  que  Tite-Live  indique  «en  un  cer- 
tain promontoire  de  Samothrace»  (liv.  XVI.  ch.  vi). 

Le  reste  de  l'île  n*est  qu'une  montagne  inculte  et  sauvage  qui 
vient  jusqu'au  bord  de  la  mer,  et  qui  n'est  fréquentée  que  par  de» 
bergers,  des  chasseurs  et  des  bûcherons. 

La  partie  sud  est  aride;  les  eaux  y  tarissent  en  été.  La  partie 
nord  est  boisée,  et  riche  en  torrents  et  en  sources.  C'est  dans  cette 
partie  qur  se  trouvent  les  bains  et  les  jardins.  Les  bains  sont  des 
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eaux  minérales,  sulfureuses  et  alcalines,  que  Ton  a  commencé  à 
venir  prendre  d'Enos,  de  Thasos  et  de  Cavaia.  Les  jardins  sont 
des  vergers  situés  dans  le  voisinage,  où  Ton  recueille  beaucoup  de 
fruits.  Un  peu  au-dessus  de  ces  deux  localités,  au  milieu  d'un  bois 
magnifique,  sont  les  ruines  du  couvent  Ckrisios,  où  j'ai  revu  les 
inscriptions  que  Conze  y  avait  copiées  en  i858. 

Cette  île  ne  possède  point  de  bateaux ,  et  c'est  à  peine  si  elle  a 
quelques  relations  avec  les  îles  ou  les  continents  voisins.  L'été,  des 
barques  y  amènent  des  familles  pour  les  bains  ou  viennent  char- 
ger du  charbon  de  bois  et  des  fruits.  L'hiver,  la  violence  du  vent 
qui  souffle  sur  cette  mer,  et  le  manque  de  ports  tout  le  long  de  ses 
côtes,  la  rendent  inabordable;  elle  reste  durant  quatre  mois  dans 
un  isolement  absolu. 

Cette  île  fut-elle  jamais  très-habitée  et  très-prospère  ?  Cela  pa- 
rait douteux,  d'autant  plus  qu'on  ne  voit  de  ruines  antiques  que 
sur  un  seul  point,  à  Paleopoli,  qu'ainsi  il  n'y  aurait  jamais  eu 
qu'une  seule  ville  à  Samothrace. 

Il 

Les  ruines  de  Paleopoli  sont  situées  au  nord-ouest  de  l'île,  sur 
la  côte  qui  regarde  la  Thrace.  Elles  comprennent  sous  ce  nom, 
ancienne  ville,  une  cité  et  un  sanctuaire. 

i°  La  ville.  —  La  ville  était  placée  au  bord  de  la  mer.  Elle  oc- 
cupait une  espèce  d'amphithéâtre  formé  par  la  base  d'un  versant 
très-incliné,  qui  se  détache  des  montagnes  de  l'île.  A  l'est,  ce  ver- 
sant est  défendu  par  des  escarpements  à  pic,  et  à  l'ouest  par  des 
pentes  plus  ou  moins  accessibles  que  garnit ,  depuis  le  sommet 
jusqu'au  bord  de  la  mer,  une  muraille  cyclopéenne  de  plus  d'une 
demi-lieue.  Il  faut  se  représenter  cette  muraille  massive  suspen- 
due dans  le  haut  du  versant,  sur  une  pente  d'au  moins  45  degrés, 
pour  apprécier  la  hardiesse  et  la  grandeur  de  l'ouvrage.  Ce  sont 
bien  les  mœnia  an  tiqua  Corybantum  dont  a  parlé  un  poète  ancien 
Priscien,  Periegesis,  v.  5/iG  ). 

Cette  muraille  enfermait  plus  d'espace  que  la  ville  n'en  occu- 
pait, car  la  pente  dans  le  haut  du  versant  est  si  roide,  qu'elle  n'a 
jamais  pu  recevoir  d'habitation;  mais  il  fallut  absolument  l'enfer- 
mer dans  la  ville,  parce  que  cette  position  la  commande,  et  que  de 
là  on  aurait  pu  l'écraser. 
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La  partie  la  moins  bien  conservée  de  la  muraille  est  celle  qui 
avoisine  la  mer;  elle  est  détruite  de  ce  côté  en  plusieurs  endroits. 
Mais,  sur  la  hauteur,  elle  ne  présente  pas  d'interruption.  Seule- 
ment, le  haut  du  mur  est  tombé  partout  en  dedans  :  c'est  sans 
doute  l'effet  d'un  tremblement  de  terre. 

Dans  celte  partie,  nous  avons  reconnu  trois  portes  et  deux  tours 
carrées.  L'une  des  tours  est  hellénique,  l'autre  est  cyclopéenne. 
Des  trois  portes,  celle  qui  est  la  plus  rapprochée  de  la  mer  se 
distingue  par  un  curieux  détail  de  construction  :  ce  sont  des  côtés 
qui  s'avancent  en  dehors  du  mur,  et  qui  oui  leurs  antes  en  appa- 
reil hellénique.  11  est  probable  que  nous  avons  là  la  grande  porte 
de  la  ville,  et  même  la  porte  sacrée,  c'est-à-dire  celle  par  laquelle 
les  processions  solennelles  des  initiés  se  rendaient  au  sanctuaire, 
dont  elle  se  trouve  justement  la  porte  la  plus  voisine. 

Tout  au  sommet  du  versant,  on  est  surpris  de  voir,  jusque  sur 
les  derniers  rochers  qui  le  couronnent,  des  restes  de  fortifications. 
C'était  un  poste  d'observation,  d'où  l'œil  embrasse,  du  mont  Athos 
.  à  la  Chcrsonèse,  un  horizon  de  cinquante  lieues. 

Cette  muraille  cyclopéenne  est  malheureusement  presque  tout 
ce  qui  subsiste  de  l'ancienne  ville.  Les  fouilles  que  nous  avous 
faites  sur  l'emplacement  de  celle-ci  n'ont  eu  à  peu  près  aucun 
résultat.  On  reconnaît  seulement  des  débris  appartenant  à  des 
époques  différentes.  Ainsi  le  sol,  que  le  temps  a  couvert  partout 
d'une  végétation  abondante  et  d'arbres  séculaires,  est  jonché  de 
morceaux  de  poteries  grossières,  qu'on  ne  peut  attribuer  qu'au 
moyen  âge,  ainsi  que  les  décombres  de  quelques  églises.  A  l'an- 
tiquité appartiennent  des  pans  de  substructions  cvclopéennes  qui 
servaient  à  soutenir  des  édifices  sur  la  pente  du  terrain.  Mais  l'ob- 
jet le  plus  remarquable  est  une  haute  tour  carrée,  placée  à  un 
augle  de  la  ville ,  et  qui  faisait  partie  d'un  château  dont  le  reste 
est  en  ruines..  C'est  encore  une  construction  génoise.  Cette  tour, 
et  ce  qui  reste  eu  outre  du  château,  se  composent  de  matériau* 
antiques,  la  plupart  en  marbre;  je  signale  entre  autres  quelques 
fragments  d'un  petit  ordre  dorique. 

Nous  croyons  que  cette  ville  a  eu  un  port.  En  effet,  au  pied  de 
l'emplacement  qu'elle  occupait,  on  remarque  un  espace  en  forme 
de  baie,  dont  le  fond  est  couvert  d'arbres  et  de  broussailles.  On 
sait  combien  les  rivages  se  transforment  par  l'action  de  la  mer, 
des  rivières,  des  torrents.  Ici,  ce  sont  les  eaux  des  montagnes  et 
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un  torrent  dont  on  peut  suivre  le  lit,  qui  ont  sans  doute  comblé 
cette  baie.  Du  reste,  ouverte  au  vent  et  peu  profonde,  elle  ne  dut 
jamais  faire  un  port  sûr,  ce  qui  expliquerait  comment  le  géo- 
graphe Scylax  dit  que  Samothrace  avait  un  port,  et  comment  de 
son  côté  Pline  appelle  cette  île  imporluosisstma  (livre  IV,  ch.  *.?3.) 

Cette  ville  s'appelait  Samothrace;  c'est  Etienne  de  Ry/ance  qui 
le  dit;  son  texte  est  formel  a  cet  égard  :  «Samothrace,  île  avec 
une  ville  du  même  nom.  •  .le  sais  qu'on  a  proposé  un  autre  nom, 
et  cela  d'après  un  texte  du  même  auteur;  mais,  selon  moi,  ce  der- 
nier texte  est  fautif,  ou  a  été  mal  interprété. 

2°  Le  sanctuaire.  —  En  sortant  de  l'enceinte  cyclopéenne  par 
la  porte  dont  j'ai  parlé  précédemment,  on  descend  à  l'ouest  dans 
un  vallon  dont  le  terrain  inégal  est  couvert  d'une  végétation  vi- 
goureuse; trois  ravins  le  partagent,  mais  se  réunissent  ensuite  en 
un  seul  en  approchant  de  la  mer.  C'est  là  que  sont  les  ruines  du 
sanctuaire. 

Sur  la  rive  droite  du  premier  ravin ,  en  sortant  de  la  ville,  s  offre 
une  plate-forme  carrée,  portée  sur  un  soubassement  que  traverse 
un  passage  voûté.  L'édifice  qui  la  couvrait  s'est  écroulé  entière- 
ment. Cette  ruine  est  appelée  Phylaki. 

Après  avoir  traversé  le  ravin,  on  gravit  une  éminence  qui 
s'abaisse  bientôt  vers  un  second  ravin,  sur  la  rive  droite  duquel 
se  voit  encore  une  plate-forme;  mais  celle-ci  est  circulaire,  et  sou- 
tenait comme  la  première  un  édifice  dont  il  ne  reste  que  des  dé- 
bris écroulés.  En  remontant  un  peu  le  ravin,  on  aperçoit  sur  une 
espèce  d'îlot  bas  un  amas  de  marbres  qui  appartiennent  à  un 
temple  dorique  entièrement  renversé. 

Enfin,  en  traversant  ce  second  ravin,  on  trouve  sur  la  rive 
gauche  un  terrain  élevé,  où  les  ruines  deviennent  considérables. 
Ce  sont  principalement  celles  de  deux  édilices,  construits  en  cal- 
caire coquillier,  dont  l'un  est  un  grand  temple  dorique.  On  ren- 
contre aussi  des  restes  de  moindre  importance,  entre  autres  ceux 
du  petit  monument  d'où  provirnt  la  Victoire  envoyée  au  Louvre 
par  M.  Champoiseau. 

Telles  sont  les  ruines  dont  se  compose  le  sanctuaire.  Nous  al- 
lons les  reprendre  en  détail,  en  commençant  par  celles  des  deux 
grands  édifices  en  calcaire  coquillier,  à  cause  de  leur  importance 
et  de  leur  ancienneté. 

Le  premier  est  un  grand  temple  dorique.  I /espace  sur  lequel 
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il  s'élevait  ne  présente  aujourd'hui  qu'un  champ  de  blocs  renver- 
sés, confondus,  déplacés,  sur  lequel  on  ne  trouve  plus  ni  dallage 
ni  soubassement ,  comme  si  ces  dalles  et  ces  pierres  avaient  été 
enlevées  avant  qu'un  dernier  tremblement  de  terre  vîut  ache- 
ver la  ruine  commencée  de  l'édifice.  De  plus,  des  constructions 
dont  il  serait  difficile  de  préciser  la  nature  ont  été  élevées  à  une 
époque  postérieure  sur  l'emplacement  même  du  monument,  avec 
ses  propres  matériaux;  ce  qui  a  rendu  singulièrement  obscures 
les  traces  du  plan  primitif. 

Des  fouilles  faites  à  plusieurs  places  nous  ont  fourni  quelques 
données  sur  les  dimensions  générales  du  temple.  Il  nous  a  paru  en 
particulier  d'une  longueur  extraordinaire;  ce  qui  peut  s'expliquer, 
du  reste,  par  l'existence  à  la  partie  postérieure,  soit  d'un  trésor, 
soit  d'habitations  réservées  aux  prêtres  et  au  personnel  du  sauc 
Uiaire. 

Les  débris,  dont  l'architecture  est  encore  reconnaissante  malgré 
l'action  du  temps,  sont  d'un  style  ancien  et  sévère.  Les  matériaux 
témoignent  aussi  de  l'ancienneté  de  l'édifice;  il  est  sans  doute 
d'une  époque  où  l'on  n'employait  pas  encore  le  marbre,  qui  d'ail- 
leurs est  étranger  à  l'île.  C'était  là  évidemment  le  grand  temple 
de  Samothrace.  Sa  position  est  en  rapport  avec  son  importance  : 
elle  domine  tout  le  vallon. 

Le  second  édifice  forme  à  peu  près  un  carré.  Des  murs  qui  le 
composent,  deux  sont  parallèles  et  de  construction  antique;  les 
deux  autres  ont  été  remaniés  et  offrent  des  traces  de  ciment.  Il  ne 
reste  plus  que  les  premières  assises;  leur  épaisseur  fait  juger  que 
les  murs  devaient  être  élevés. 

L'espace  contenu  entre  ces  quatre  grands  murs  e>t  occupé  au 
centre  par  un  cercle  de  pierres  posées  de  champ,  dont  il  est  im- 
possible de  deviner  l'usage,  tandis  que  des  bouts  de  murs  bas,  le* 
uns  droits,  les  autres  courbes,  s'appuient  cà  et  là  aux  quatre  murs 
principaux.  Cette  disposition  est  inexplicable;  mais  d'après  la  ma- 
nière dont  ces  petits  murs  sont  construits,  on  ne  peut  guère  sup- 
poser qu'elle  soit  antique. 

Ses  matériaux  sont  les  mêmes  que  ceux  du  grand  temple,  et  il 
est  à  croire  que  les  deux  édifices  sont  contemporains.  11  est  place 
sur  la  colline  en  contre-bas  et  comme. dans  la  dépendance  du 
grand  temple.  L'étal  actuel  de  l'édifice  ne  permet  point  d'en  recon- 
naître le  dessin  primitif:  mais  les  mystères  qui  se  célébraient  à 
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Saniothrace  font  penser  que  te  pouvait  être  une  sorte  d'enceinte 
sacrée,  réservée  aux  cérémonies  de  l'initiation.  Ses  dimensions, 
qui  sont  grandes,  donnent  l'idée  d'une  salle  destinée,  comme  le 
grand  temple  d'Eleusis ,  à  recevoir  une  foule  nombreuse  de  prê- 
tres et  d'initiés. 

A  coté  de  cet  édilice,  sur  le  bord  même  du  ravin,  des  restes 
de  plate-forme  indiquent  la  place  d'un  autre  monument.  D'après 
les  débris  qui  ont  roulé  dans  le  ravin,  c'était  un  édilice  d'ordre 
ionique  en  marbre  blanc.  Nous  n'avons  rien  à  en  dire  de  particulier. 

Avant  de  quitter  cette  colline,  je  signalerai  le  monument  d'où 
provient  la  Victoire  qui  est  au  Louvre.  Ce  monument  est  en  ar- 
rière du  grand  temple  dorique,  au  sud-est.  C'est  une  sorte  de 
chambre  carrée,  creusée  à  ciel  ouvert  dans  la  colline.  Nous  n'y 
avons  trouvé  aucune  inscription.  Plusieurs  grands  blocs  de  mar- 
bre, renversés  et  même  enfouis  en  partie,  formaient  la  construc- 
tion au-dessus  de  laquelle  s'élevait  la  statue.  Ces  marbres  sont 
d'une  mauvaise  exécution  ;  la  V  ictoire  n'est  elle-même  qu'une  mé- 
diocre ligure  décorative.  Le  tout  paraît  être  d'une  basse  époque. 

Nous  traversons  maintenant  le  ravin,  et  nous  revenons  à  la 
plate-forme  circulaire  déjà  signalée  sur  la  rive  droite,  afin  de  dé- 
crire le  monument  qui  s'y  élevait,  et  dont  les  débris  sont  nom 
brcux,  bien  conservés  et  intéressants.  Nous  en  avons  retrouvé  un 
bon  nombre  en  faisant  fouiller  profondément;  le  reste  gisait  pêle- 
mêle  dans  les  broussailles,  sur  les  berges  du  ravin.  Parmi  ces  dé- 
bris, tous  en  marbre  blanc,  il  en  est  qui  méritent  une  description. 
Ce  sont  des  blocs  rectangulaires,  à  double  parement,  et  ornés 
sur  chaque  parement  de  bucranes,  de  patères,  de  rosaces  en  re- 
lief. D'autres,  en  forme  de  piliers  étroits,  portent  de  face  une 
demi-colonnette  corinthienne  engagée,  et  de  côté  une  rainure 
profonde.  Il  y  a  aussi  des  fragments  de  frises,  avec  fleurs,  rin- 
ceaux et  palmettes  en  relief,  dans  le  goût  ionique,  et  enfin  des 
Iriglyphes.  Tous  ces  fragments  appartiennent  au  même  édifice,  et , 
quoiqu'on  ne  soit  pas  habitué  à  trouver  dans  l'art  grec  ce  mélange 
des  divers  ordres  d'architecture ,  le  soin  général  de  l'exécution ,  la 
finesse  et  l'élégance  de  certains  détails  témoignent  que  l'œuvre 
est  grecque,  et  même,  d'une  bonne  époque. 

D'après  l'examen  de  ces  fragments,  voici  l'idée  générale  qu'on 
peut  se  faire  de  l'édifice.  11  était  rond,  car  tous  les  fragments  ont 
leurs  surfaces  curvilignes.  Il  avait  17  mètres  de  diamètre  inté- 
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rieur  ;  il  devait  être  éclairé  par  des  ouvertures  placées  dans  la 
partie  supérieure  sur  le  pourtour.  Les  marbres  à  hucranes  et  les 
marbres  à  colon  nettes  servaient  d'encadrement  à  ces  ouverfures, 
ce  qui  explique  le  double  parement  des  premiers,  destinés  à  être 
vus  de  l'intérieur  et  de  l'extérieur,  et  les  rainures  latérales  des 
seconds,  faites  pour  recevoir  des  châssis.  Conze  ne  s'est  pas  rendu 
compte  de  cette  disposition,  qui  est  curieuse  et  assez  imprévue. 

Ce  n'est  pas  tout.  Je  crois  pouvoir  indiquer  d'une  manière  cer- 
taine la  date  du  monument  et  le  nom  de  son  fondateur.  C'est  une 
inscription  déjà  vue  par  Conze,  mais  dont  il  n'avait  pas  saisi  l'im- 
portance, qui  m'a  mis  sur  la  voie. 

Cette  inscription  est  une  dédicace  en  deux  lignes  que  je  lis  ainsi  : 

La  fille  de  Ptolémée 
Aux  Grands  Dieux. 

Comme  nous  avons  trouvé  cette  insciption  juste  sur  la  plate- 
forme où  s'élevait  le  monument,  on  ne  doit  pas  douter  que  ce  ne 
soit  la  dédicace  du  monument  lui-même,  qui,  par  conséquent, 
était  un  lemple  des  Cabires;  car  ce  sont  eux  que  l'on  désignait 
sous  ce  nom  de  Grands  Dieux. 

Le  nom  de  Ptolémée  est  de  ma  part  une  conjecture,  car  le  com- 
mencement du  mot  manque  dans  l'inscription;  mais  je  crois  la 
restitution  certaine.  Or  nous  savons  qu'une  princesse  d'Egypte, 
Arsinoé,  fille  de  Ptolémée  Pr,  se  réfugia  à  Samothrace.  Elle  avait 
épousé  Lysimaque,  roi  de  Thrace,  puis  Ptolémée  Ceraunus. 
Celui-ci  ayant  égorgé  les  fils  qu'elle  avait  eus  de  Lysimaque,  c'est 
alors  qu'elle  s'enfuit  à  Samothrace,  asile  interdit,  comme  on  sait, 
aux  meurtriers.  Plus  tard  elle  épousa  son  frère  Ptolémée  II  Phila- 
delphe,  et  devint  ainsi  reine  d'Egypte.  Tout  indique  que  c'est  elle 
qui  fit  élever  ce  temple  aux  Cabires,  afin  de  leur  témoigner  sa 
reconnaissance. 

Ce  résultat  est  intéressant  pour  l'histoire  de  l'art  grec;  car,  en 
attribuant  cet  édifice  à  la  fille  de  Ptolémée  I",  nous  faisons  re- 
monter jusqu'à  la  première  moitié  du  m"  siècle  avant  notre  ère 
une  construction  dont  on  n'aurait  pas  cru  peut-être  que  la  forme 
et  les  caractères  pussent  convenir  à  une  époque  relativement 
aussi  ancienne.  On  pourra,  du  reste,  juger  de  ce  curieux  mo- 
nument sur  une  restauration  dont  M.  Coquart  a  réuni  les  éléments. 

J'ai  signalé  sur  un  îlot  bas.  en  amont  de  la  plate-forme  circu- 
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laire,  un  amas  de  marbres  appartenant  à  un  temple  dorique.  Cet 
édifice  paraît  être  aussi  de  lepoque  postérieure  à  Alexandre, 
mais  l'exécution  est  pleine  de  roideur  et  de  sécheresse.  Les  fouilles 
faites  sur  ce  point  n'ont  eu  aucun  résultat  intéressant. 

Le  dernier  monument  dont  il  me  reste  à  parler  est  la  Phylahi. 
Comme  je  l'ai  dit,  ce  n'est  plus  aujourd'hui  qu'une  plate-forme 
carrée,  portée  par  un  soubassement  que  traverse  un  couloir  voûté 
et  légèrement  de  biais.  Ce  couloir,  avec  ses  portes  basses  et  cintrées, 
donne  asse£  à  cette  ruine  un  air  de  prison,  comme  le  dit  ce  nom 
de  Phylaki,  que  les  habitants  lui  ont  donné.  L'édifice  que  sup- 
portait cette  plate-forme  s'est  écroulé  ;  mais  il  a  laissé  des  débris ,  et , 
parmi  ces  débris,  une  architrave  portant  une  inscription  dédica- 
toire  ou  se  lit  le  nom  de  Ptolémée.  Je  m'étonne  que  Conze  n'ait  pas 
été  frappé  de  cette  inscription  ;  car  c'est  évidemment  la  dédicace  du 
monument  qui  couronnait  la  plate-forme,  et  de  plus,  ce  Ptolémée 
doit  être  un  roi  d'Egypte.  En  effet,  les  Ptoléinée  ont,  à  une  cer- 
taine époque,  possédé  plusieurs  points  de  la  côte  de  Thracc,  entre 
autres  Enos.  Or  il  est  naturel  que,  se  trouvant  aussi  voisins  d'une 
île  dont  le  sanctuaire  était  si  fréquenté  et  si  célèbre,  ils  aient  eu  la 
pensée  d'orner  ce  sanctuaire  d'un  monument  dû  à  leur  piété.  Ce 
Ptolémée  ne  peut  être  que  Ptolémée  lil  Evergète,  ou  Ptolémée 
IV  Philopator,  attendu  que  les  acquisitions  des  Ptolémée  en  Thrace 
datent  seulement  du  premier,  et  qu'elles  furent  perdues  aussitôt 
après  le  règne  du  second,  sous  la  régence  de  Ptolomée  V.  Ainsi, 
la  Phvlaki  remonterait  à  la  seconde  moitié  du  3e  siècle  avant 
notre  ère,  et  la  voûte  qui  traverse  le  soubassement  serait  un  tra- 
vail hellénique.  Malheureusement,  les  débris  existants  ne  donnent 
point  l'idée  de  ce  que  pouvait  être  l'édifice. 

Voilà,  dans  leurs  principaux  détails,  les  monuments  qui  com- 
posaient le  sanctuaire  de  Samothrace.  J'ai  encore,  en  ce  qui  les 
concerne,  deux  remarques  importantes  à  faire. 

La  première,  c'est  que,  comme  ils  étaient  séparés  les  uns  des 
autres  par  des  ravins  où  l'eau  des  torrents  c  mie  l'hiver,  ils  de- 
vaient être  reliés  par  des  ponts,  l'un,  sur  le  premier  ravin,  entre 
la  Phvlaki  et  le  temple  rond;  le  second,  sur  le  deuxième  ravin, 
entre  le  temple  rond  et  la  colline  du  sanctuaire.  C'est  précisé 
ment  ce  que  l'examen  des  lieux  confirme;  car  on  voit  aux  berges 
du  premier  et  du  second  ravin  des  arrachements  qui  correspon- 
dent sans  doute  à  d'ancien»;  ponts  placés  précisément  comme  je 
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l'indiquais.  Il  y  a  même  dans  le  Ih  du  second  ravin  des  restes 
de  maçonnerie  qui  font  voir  qu'un  pont  génois  ou  byzantin  a 
exista  aussi  en  cet  endroit. 

La  seconde  ol>servation  est  relative  a  la  voie  sacrée  de  Samo- 
thrace. En  effet,  nous  avons  retrouvé  des  fragments  de  cailloutis, 
d'abord  sur  l'éminence  qui  s'eleve  entre  le  premier  et  le  second 
ravin,  auprès  d'un  rocher  qui  offre  des  entailles  destinées  pro- 
bablement à  recevoir  des  ex-voto,  et  ensuite  sur  la  coltine  du  sanc- 
tuaire, à  deux  pas  de  l'édifice  carré.  Ces  deux  fragments  de  cail- 
loutis,  placés  ainsi  à  des  endroits  où  les  processions  devaient 
passer  certainement,  me  paraissent  être  des  vestiges  de  l'ancienne 
voie  sacrée  de  Sa  mot  b  race. 

Quelques  sépultures  que  nous  avons  découvertes  nous  font  pen- 
ser que  la  voie  funéraire  était  située  à  l'ouest  de  la  ville,  le  long 
du  grand  mur  cvclopéen,  et  prenait  naissance  au  bord  de  la  mer, 
où  s'élè\e  aujourd'hui  une  chapelle  d'Haghia  Paraskévi.  Ce  sont, 
du  reste,  de  simples  fosses  creusées  dans  le  flanc  de  la  colline. 
Nous  y  avons  trouvé  des  ossements,  des  fioles  de  verre,  des  par- 
celles d'or  provenant  du  bandeau  que  l'on  plaçait  sur  le  front  du 
morl.  Du  reste,  ni  inscriptions,  ni  médailles,  ni  signes  d'aucune 
sorte.  Nous  pensons  que  ces  sépultures  datent  des  plus  bas  temps 
du  paganisme. 

Nous  avons  rapporté  de  nos  fouilles  de  Samothrace  un  certain 
nombre  d'objets  dont  voici  le  détail  : 

i°  Trois  morceaux  d'architecture  appartenant  au  temple  rond  : 
un  marbre  rectangulaire  à  double  parement,  avec  bucranes;  un 
pilier  de  marbre  avec  demi-colon  nette  corinthienne  engagée;  un 
morceau  de  frise  de  style  ionique. 

2°  Deux  caisses  renfermant  divers  fragments  de  même  pro- 
venance, tels  que  chêneaux,  antéGxes,  tête  de  lion,  etc. 

3°  Un  morceau  d'angle  de  fronton,  très-ancien,  trouvé  sur 
l'emplacement  du  sanctuaire; 

4*  Des  ûolesde  verre,  des  parcelles  d'or  provenant  des  tombes 
que  nous  avons  décou vertes 

Afin  d'éviter  que  les  marbres  ne  souffrissent  après  notre  dé- 
part de  Samothrace,  nous  les  avons  transportés  nous-mêmes  à 
Enos,  et  nous  les  avons  déposés  entre  les  mains  de  M.  J.  Sapet. 
notre  agent  consulaire,  qui  les  tient  à  la  disposition  du  gouverne- 
ment fiançais. 


Digitized  by  Google 


—  205  — 

Nous  avons  recueilli  également  quelques  inscriptions  inédites 
tant  à  Gallipoli  que  sur  la  côte  de  Thrace. 

Enfin,  M.  Coquart  rapporte  une  série  de  plans,  de  vues  et  de 
dessins  pris  sur  les  lieux.  Il  se  propose  d'y  joindre  une  restaura- 
tion du  temple  rond  des  Cabires ,  et  une  vue  d'ensemble  de  la 
ville  et  du  sanctuaire  avec  les  cinq  grands  édifices  qui  le  compo- 
saient. 

Pour  être  complet  sur  cette  première  partie  de  notre  voyage, 
j'indique  en  terminant  les  points  de  la  côte  de  Thrace  que  nous 
avons  touchés  après  avoir  quitté  Samothrace  : 

i°  Dédé-Agatch  :  tchifflick  bulgare  situé  à  l'ouest  d'Enos,  à  la 
naissance  des  montagnes  qui  ferment  la  plaine  de  l'Hèbre.  Nous  y 
avons  trouvé  une  inscription  très-fruste  et  d'une  basse  époque, 
une  moitié  de  stèle  représentant  un  repas  funèbre,  et  un  petit 
tumulus  qui  avait  été  fouillé. 

2°  Makri  :  village  grec  auprès  du  cap  Serrhium,  à  l'est.  Rien  à 
signaler  si  ce  n'est  quelques  degrés  taillés  dans  le  roc,  au  bord  de 
la  mer. 

3°  Maronia  :  village  grec,  placé  sur  les  hauteurs  de  l'ancien 
limaros,  au-dessus  de  la  plaine  de  Gumourjina.  La  ville  ancienne 
était  au  bord  de  la  mer.  Elle  formait  un  rectangle  dont  l'enceinte 
a  laissé  quelques  traces,  moitié  romaines,  moitié  byzantines.  Tout 
le  reste  est  rasé.  Nous  y  avons  trouvé  deux  inscriptions  de  l'époque 
romaine. 

4°  Kara-Agatch,  ou  Porto-Lagos  :  petit  port  situé  dans  une 
baie  profonde,  au-dessus  de  l'ancien  lac  Bistonis,  et  à  peu  de  dis- 
tance de  Boulousra,  l'ancienne  Abdère. 

Ce  fut.  Monsieur  le  Ministre,  le  dernier  point  que  nous  pûmes 
visiter.  Car,  malgré  notre  désir  d'explorer  l'emplacement  d'Abdère , 
les  chaleurs  commençaient  à  rendre  insalubre  et  dangereuse  toute 
cette  côte  de  la  Thrace. 

Nous  espérons,  Monsieur  le  Ministre,  que  vous  apprécierez  avec 
bienveillance  les  premiers  résultats  que  nous  avons  obtenus. 

Daignez  agréer,  je  vous  prie,  les  assurances  du  profond  respect 
avec  lequel  jÇi  l'honneur  d'être,  Monsieur  le  Ministre,  de  Votre 
Excellence  le  très-humble  et  très-obéissant  serviteur, 

Gustave  Deville. 

Ml».  ACIKNT.           IV.  i  5 
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NOTE  EXPLICATIVE 

ACCOMPAGNÉE  DE  PLAINS  ET  DESSINS 

ET  FAISANT  SUITE 

AL  RAPPORT  DE  M.  GUSTAVE  DEVILLE. 

PAR  M.  E.  COQ t  ART, 

AUCUN  riKSIORIAIM  DE  L'M.OLF.  FRANÇAIS.  A  fcOMF.. 


Monsieur  le  Ministre, 

J'ai  l'honneur  de  joindre  au  rapport  de  M.  Gustave  Deville, 
avec  une  note  explicative,  qui  me  paraît  en  être  le  complément 
indispensable, 

i°  Un  plan  général  de  la  ville  et  du  sanctuaire  de  Samo- 
thrace  ; 

2°  Un  plan  particulier  de  Samothrace  et  du  sanctuaire  dans 
leur  état  actuel; 

3°  Une  vue  de  la  porte  principale  de  Samothrace  ; 

f\°  Un  fragment  du  monument  principal  du  sanctuaire. 

Votre  Excellence  pourra  mieux  apprécier,  par  ce  moyen,  l'éten- 
due du  champ  de  notre  travail ,  l'importance  de  nos  recherches 
et  les  difficultés  que  nous  avons  pu  rencontrer,  tant  à  cause  de  la 
nature  même  du  terrain  qu'en  raison  des  bouleversements  dont 
il  a  été  le  théâtre. 
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(JOINTK  AI'  RAPPORT  DU  0  AVRIL  180"?). 

1 


Ko  A'  A'  A',  l'enceinte  de  la  ville  antique  (Samothrace,  aujourd'hui  P.v 
léopolis),  très  ruinée  vers  la  mer,  est  très-bien  conservée  à  partir  du 
monument  M.  Klle  a  beaucoup  souffert  vers  les  hauteurs  de  l'aero- 
polis  A". 

Les  blocs  énormes  qui  la  composent  sont  tombés  vers  le  nord-ouest, 
plus  particulièrement  vers  le  nord. 

Il  est  évident  qu'un  tremblement  de  terre  seul  a  pu  renverser  de  sem- 
blables masses  de  construction ,  et  l'on  peut  suivre  la  trace  des  convul- 
sions du  sol ,  non-seulement  à  la  muraille,  mais  encore  au  monument  M. 
au  temple  circulaire  D,  au  temple  dorique  E,  nu  grand  sanctuaire  A. 
Il  semble  qu'il  y  ait  eu  un  grand  affaissement  dans  le  ravin  qui  sépare 
la  colline  du  vieux  sanctuaire  A  des  autres  collines  situées  à  l'est  C'est 
vers  ce  ravin  que  sont  renversées  toutes  les  constructions. 

Il  est  curieux  d'observer  que  cette  dernière  destruction  n'est  arrivée 
qu'après  beaucoup  d'autres.  Dans  tous  les  édifices ,  d'énormes  blocs  sont 
entassés  péle-mêle  comme  les  a  jetés  la  secousse,  et  jamais,  en  les  dé- 
plaçant, nous  n'avons  retrouvé  au-dessous  aucun  pavement  de  pierre 
ou  de  marbre.  Les  monuments  étaient  déjà  dépouillés  à  cette  époque. 

La  construction  de  la  muraille  est  admirable.  Elle  est  composée  de 
blocs  polygonaux  irréguliers,  qui  varient  en  moyenne  entre  o",8o  et 
i",ao,  formant  deux  parements,  un  intérieur,  l'autre  extérieur.  L'inter- 
valle est  rempli  avec  des  blocs  plus  petits  et  de  gros  cailloux,  prove- 
nant de  la  montagne  même.  Cette  muraille,  qui  probablement  ne  s'éle- 
vait pas  à  une  grande  hauteur,  si  l'on  en  juge  par  son  épaisseur,  q",3o 
eu  moyenne ,  était  bâtie  sur  une  crôte  de  rochers  qui  suit  presque  tout 
son  parcours.  Dans  la  partie  haute,  l'inclinaison  du  sol  est  presque» 
45  degrés. 

On  ne  saurait  trop  admirer  le  choix  des  matériaux,  la  régularité  de» 
joints,  qui,  quoique  larges,  n'ont  souffert  ni  des  effets  du  temps  ni  de 
ceux  de  la  végétation.  Nous  estimons  que  c'est  un  des  plus  anciens  et 
des  plus  beaux  exemples  de  construction  dite  cyclopéenne.  Les  murailles 
étaient  probablement  couronnées  par  des  créneaux.  Il  n'en  existe  plus. 
Les  escaliers  ont  aussi  disparu. 

Les  portes  (à  l'exception  de  celle  marquée  A  sur  le  plan  général. 
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évidemment  la  principale  et  la  seule  qui  conduisît  aux  temple»)  s'ouvrent 
sur  des  pentes  trop  rapides  pour  avoir  jamais  servi  à  un  passage  con- 
tinuel. 

La  vue  qne  nous  donnons  de  la  porte  principal»  est  prise  dans  l'in- 
térieur de  la  ville,  et  offre  (a  particularité  d'une  entaille  verticale  for-- 
niant  chambranle.  Les  deux  antes  du  côté  extérieur  sont  à  peine  vi- 
sibles. 

Les  tours  de  construction  cyclopéenne  sont  contemporaines  des  mu- 
railles ,  tandis  que  la  tour  de  construction  hellénique ,  en  assises  horisnn- 
tdeset  à  joints  obliques,  paraît  être  du  même  temps  que  les  adjonctions 
extérieures  de  la  grande  porte. 

Vacropolis  A"  offre  quelques  traces  de  murailles  qui  obviaient  à  l'in- 
terruption des  rochers.  En  outre,  on  y  distingue  d'autres  fortifications 
ruinées»  dont  il  est  impossible  de  reconnaître  la  disposition  primitive. 

Le  coté  est  de  la  ville  est  défendu  naturellement  par  son  escarpement. 
Quelques  pans  de  muraille,  aujourd'hui  renversés  jusqu  à  leurs  fonde- 
ments, complétaient  l'enceinte  inabordable  que  les  fondateurs  de  Sa- 
mothrace  avaient  su  choisir  avec  un  discernement  qui  étonne. 

Il  n'y  a  pas  trace  d'habitations  dans  l'intérieur  de  la  ville,  depuis 
le  sommet  jusqu'à  moitié  de  la  hauteur  de  l'espace  compris  entre  les 
murailles. 

La  partie  inférieure,  aujourd'hui  transformée  en  une  véritable  forêt, 
est  un  sol  composé  de  décombres  pulvérisés,  de  débris  de  tuiles  et  de 
poteries,  de  cailloux  et  do  pierres  roulées  d'en  haut.  11  y  eut  là  pendant 
de  longues  années  des  fabriques  de  poteries  grossières,  comme  on  en 
retrouve  encore  dans  les  îles  voisines  et  sur  le  littoral.  C  est  inutilement 
que  nous  avons  tenté  vies  fouilles  sur  tous  les  points  qui  semblaient  devoir 
renfermer  quelques  ruines. 

La  grande  quantité  de  blocs  épais  ça  et  là  montre  que  des  murailles 
de  construction  cyclopéenne  (dont  il  reste  quelques  parties  indiquées 
sur  le  plan  général)  maintenaient  de  petites  tnratses  sur  lesquelles  s'é- 
chelonnaient le»  habitations.  Tout  a  disparu,  à  l'exception  des  quelques 
points  (marqués  d'une  croix  sur  le  plan),  où  beaucoup  plus  tard  s'étaient 
établis  des  églises  et  des  couvents  byzantins,  attestés  seulement  par  des 
monceaux  de  décombres  pour  ainsi  dire  pulvérisés. 

A  l'une  de  ces  ruines,  on  voit  encore' un  aulel  et  quelques  bases  de 
colonnes  sans  aucun  intérêt. 

Au-dessous  des  deux  tours  génoises  Z,  au  pied  d'un  pan  de  muraille 
cyclopéenne  en  Z,  nous  avons  pratiqué  une  fouille  profonde  pour  dé- 
couvrir jusqu'au  sol  une  abside  byzantine,  assez  bien  construite,  mais 
dont  les  briques  ne  portent  aucune  marque;  nous  retrouvâmes  le  mur 
de  séparation  du  sanctuaire  et  de  la  nef  avec  ses  portes ,  l'emplacement 
de  l'autel,  des  murs  dé|>ouillés  de  toute  ornementation,  une  petite  nié 
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daiite  de  Constantin  en  bronze;  près  de  l'abside,  deux  ou  trois  cham- 
bres appartenant  au  couvent. 

Tout  auprès  gisait  à  moitié  hors  du  soi  un  petit  chapiteau  dorique 
en  marbre,  qui  semble  se  rapporter  à  l'entablement  dorique  encastre 
dans  la  base  de  l  une  des  deux  tours  génoises. 

Un  pied  de  table  ou  d'autel,  cannelé,  circulaire,  et  de  la  forme  de 
eux  que  l'on  retrouve  dans  toute  la  Grèce ,  quelques  petits  fragments 
en  marbre ,  proviennent  d'un  édifice  probablement  établi  à  l'emplacement 
des  tours. 

L'ancienne  enceinte  de  Paléopolis  est  encore  le  but  constant  des  dé- 
prédations des  habitants.  Le  sol  y  est  remué  çà  et  là  inutilement  pour 
en  tirer  quelques  marbres  informes  que  l'on  réduit  eu  moellons  ou  en 
chaux.  On  n'y  a  jamais  rien  trouvé  d'intéressant.  Aussi  sommes-nous 
restés  convaincus  de  la  destruction  totale  de  l'ancienne  cité  par  les  villes 
qui  lui  ont  succédé  dans  les  temps  byzantins  ou  turcs,  et  de  l'inutilité 
d'y  prolonger  plus  longtemps  nos  recherches. 

En  Z  deux  tours  génoises ,  construites  avec  des  matériaux  antiques,  de» 
assises  en  marbre  provenant  des  temples,  et  particulièrement  avec  oelle> 
qui  formaient  les  degrés  ou  les  murs;  plus  encore  avec  les  assises  en 
pierre  rougâtre  des  murs  de  fondation  des  édifices  du  sanctuaire. 

A  la  hase  de  ces  tours  sont  encastrés  deux  ou  trois  morceaux  assez 
considérables  d'entablement  en  marbre  à  triglyphe,  des  tronçons  de  co 
lonnes  cannelées,  probablement  ioniques,  et  dans  la  partie  haute  de  la 
grande  tour  on  voit  deux  morceaux  d'architrave  en  marbre,  ornes  d'ove» 
d'une  très-mauvaise  exécution. 

De  grands  corbeaux  en  marbre ,  formant  mâchicoulis,  et  la  plate-forme 
de  la  plus  grande  des  tours,  existent  encore.  Les  escaliers  sont  compté 
tement  écroulés. 

Les  deux  tours  sont  reliées  par  des  constructions  liasse»,  espèce  de 
casemates  effondrées  et  remplies  de  décombres. 

Au-dessous,  du  côté  de  la  mer,  un  rempart  construit  avec  des  mate 
riaux  antiques  n'offre  aucun  intérêt.  Il  ne  parait  pas  que  ces  ouvrage» 
eussent  jamais  eu  grande  importance. 

Du  côté  ouest  des  tours,  existe  un  chemin  en  pente,  renferme  entre 
deux  murs  de  soutènement,  qui  descendait  à  la  mer  en  contournant  le 
rocher  à  pic.  11  est  dépavé,  couvert  par  la  chute  des  pierres  et  par  la  vé 
gctalion.  Un  des  deux  murs,  celui  qui  soutient  la  base  des  tours,  n'est 
point  antique,  quoique  au  premier  coup  d'œil  on  puisse  le  croire.  JI  est 
fait  avec  des  matériaux  antiques  replacés  avec  soin  ;  les  assises  sont  re 
gu  hères  et  suivent  la  pente  du  chemin. 

La  démolition  des  deux  tours  a  été  très-regrettable  et  inutile.  11  est 
difficile  de  supposer  que  les  marbres  employés  à  leur  construction  portas- 
»ent  ou  inscriptions  ou  bas-reliefs  :  car  c'est  leur  ancien  parement  exte 


Digitized  by  Google 


—  271  — 

rieur  qui  sert  encore  aujourd'hui.  Ils  sont  de  petite  dimension.  11  n'y 
en  a  pas  dans  l'intérieur  des  murs. 

Le  seul  bas-relief  qui  y  était  encastré  était  exposé  extérieurement.  (Il 
en  a  été  arraché.)  On  sait  que  les  Génois  recherchaient  avec  soin  tout 
ce  qui  pouvait  servir  à  l'ornementation  de  leurs  édifices. 

Sur  la  plage,  dans  Je  petit  bois  qui  s'étend  au-dessous  des  deux  tours 
eu  Z\  il  y  a  quelques  fùLs  de  colonnes  doriques ,  des  assises  de  pierre 
déplacées  que  nous  avons  lait  dégager.  On  trouve  aussi  un  chapiteau 
corinthien .  pilastre  fort  laid.  C'est  le  seul  débris  romain  que  nous  ayons 
rencontré  à  Samothrace. 

A.  l'ouest,  au  pied  de  l'autre  colline,  qui,  avec  celle  des  deux  tours, 
renfermait  le  port  antique,  nous  rivons  remarque  une  petite  plate-tonne 
en  pierre  N.  11  y  avait  là  un  petit  édifice.  Sur  la  colline  on  trouve  deux 
monticules  formés  de  débris  de  tuiles  et  de  poteries  grossières. 

Les  murailles  cvclopéennes  n'existent  plus.  Les  blocs  gisent  épars  duns 
le  bois. 

Le  cours  d'eau  qui  se  jette  dans  la  mer,  entre  les  deux  collines,  est 
la  cause  probable  de  la  disparition  complète  du  port  antique,  accusé  très- 
clairement  parla  configuration  du  terrain.  La  nier  est  venue  apporter  un 
nouveau  rivage  de  galets,  une  végétation  séculaire  s'est  établie  dessus. 

Le  torrent  a  entraîné  une  quantité  considérable  de  terre  végétale,  de 
pierres,  de  tuiles,  de  poteries  modernes  réduites  en  poussière.  Aucun 
témoignage  antique  ne  s'y  rencontre,  tandis  qu'au  contraire,  dans  les 
ravins  du  sanctuaire  en  dehors  de  la  ville,  on  retrouve  des  éclats  de 
verre,  de  petits  fragments  de  terre  cuite  et  de  vases  anciens. 

En  M  plate-firme  d'un  temple,  aujourd'hui  nommée  <t>vXaxrj  (Phylaki). 
construite  en  belles  assises  régulières  de  pierre  calcaire  rougeàtre,  très- 
dure  ,  posées  sans  ciment.  Le  parement  extérieur  n'a  pas  été  ravalé.  Le 
passage  voûté,  légèrement  de  biais,  qui  traverse  le  souba>sement  de  la 
plate-forme  de  part  en  part,  est  très-bien  construit.  L'are  en  plein  cintre 
est  bien  appareillé.  Il  est  difficile  de  supposer  ce  monument  de  1  épo- 
que des  Romains  » 

De  l'architecture  du  temple,  il  ne  nous  reste  que  quelques  assises  en 
marbre ,  jetées  dans  le  ravin ,  décorées  extérieurement  de  légers  refends, 
deux  morceaux  d'architrave  sur  l'un  desquels  un  fragment  d'inscription 
«ledicatoire,  de  petits  débris  d'oves  et  des  cannelures  d'un  style  ionique. 

Auprès  du  temple,  et  principalement  sur  la  rive  opposée,  on  voit 
des  arrachements  que  nous  croyons  appartenir  à  un  pont,  construit  en 
mêmes  matériaux  que  la  plate-forme ,  de  la  même  manière  et  de  la  même 
époque. 

Sur  la  rive  opposée  à  la  plate-forme  en  M ,  quelques  entailles  ont  été 
faites  dans  le  rocher  pour  y  placer  des  monuments  votifs,  et  près  de  là, 
M',  on  remarque  une  partie  importante  de  parement  en  cailloutls,  posé 
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sur  une  couche  de  ciment  qui  appartenait  à  un  édifice  aujourd'hui  com 
plétement  disparu. 

Enfin ,  près  de  la  plate-forme  de  Phylaki ,  on  trouve  un  four  à  chaux . 
qui  servit  à  l'entière  destruction  des  marbres. 

Sur  la  même  colline  que  le  temple  précité ,  à  peu  de  distance  en  se 
dirigeant  vers  la  mer,  s'élèvent  les  ruines  assez  importantes  d'une  église 
byzantine ,  dont  le  plan ,  quoique  vaste ,  n'offre  rien  d'intéressant-  Sa 
mauvaise  construction  indique  une  basse  époque;  on  n'y  voit  aucun  dé- 
bris intéressant.  Elle  était  établie  sur  un  mur  de  soutènement  en  appa- 
reil irrégulier  contemporain  des  murailles,  qui,  fort  détruites  en  cet 
endroit,  avaient  peut-être  une  porte  de  sortie.  On  ne  saurait  1  affirmer. 

Suivant  la  marche  adoptée  dans  notre  rapport,  on  rencontre  sur  la 
colline  opposée  un  monument  circulaire  D,  un  temple  dorique  E,  un  édi- 
fice carré  B,  et  enfin  le  sanctuaire  principal  A. 

En  A,  le  temple  principal,  vieux  sanctuaire,  ou  plutôt  la  plate-forme  sur 
laquelle  il  s'élevait. 

Elle  est  soutenue  par  des  murs  1 1 1 1 1 1 ,  construits  en  appareil'  irré- 
gulier polygonal,  très-anciens,  qui,  s'étageant  depuis  le  fond  du  ravin, 
formaient  des  terrasses  successives.  Ces  murs,  aujourd'hui  peu  élevés, 
sont  fort  ruinés. 

Derrière  l'édifice,  deux  autres  murs  JJ,  se  coupant  presque  a  anglr 
droit,  retenaient  les  premières  pentes  de  la  colline  qui,  continuants 
s'élever,  se  relie  aux  flancs  de  la  montagne.  Ces  deux  murs,  en  appareil 
irrégulier  (la  base  de  l'un  deux  est  très-visible) ,  sont  renversés  pêle-mêle 
avec  les  débris  d'un  édifice  postérieur  élevé  sur  l'emplacement  du  tent 
pie.  On  y  a  employé  beaucoup  de  ses  matériaux.  Il  en  existe  encore 
quelques  murs,  indiqués  en  gris  clair  sur  le  plan  particulier,  ainsi 
qu'une  chambre  rectangulaire  a ,  <qui  semble  avoir  été  une  tour. 

C'est  avec  grande  peine  que  nous  avons  fait  les  constatations  néces- 
saires pour  déterminer  le  périmètre  de  l'édifice.  Il  était  impossible  de 
débarrasser  le  terrain  complètement  des  blocs  énormes  et  nombreux 
entassés  les  uns  sur  les  autres  ;  mais  la  partie  antérieure  de  la  plate-forme 
vers  le  nord,  légèrement  plus  élevée  dans  son  milieu,  et  traversée  |*ar 
des  murs  modernes  construits  avec  des  assises  antiques  posées  de  champ, 
•:tait  très-reconnaissable.  Sous  une  couche  de  terre  végétale  peu  épaisse, 
elle  porte  encore  un  cours  presque  complet  de  libages  en  calcaire  rou- 
geàtre,  lesquels,  places  sous  les  premières  assises  ou  degrés,  nous  don 
nent  la  largeur  probable  du  temple  A  A. 

C'est  là  une  donnée  positive  qu'il  s'agit  d'accorder  avec  le  diamètre 
connu  des  colonnes  pour  retrouver  le  nombre  des  entre-colonnemcnl*. 

Du  côté  est,  ces  libages  se  prolongent  en  droite  ligne  A. 

Les  assises  employées  ont  o'Vioou  om,3;>  d'épaisseur,  o"\7<>  de  lon- 
gueur et  o"  ,Ho  de  largeur. 
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Au  milieu  des  débris  de  toute  sorte  qui  couvrent  le  terrain ,  déplacés , 
employés  à  d'autres  usages ,  nous  avons  retrouvé  divers  morceaux  d'ar- 
chitrave, de  triglyphes  a',  de  corniche  dorique  a,  provenant  d'un  grand 
ordre  dorique,  dont  on  voit  de  nombreux  tambours  de  colonne,  et  d'au- 
Ires  morceaux  trè*-mutilés  d'un  petit  ordre  dorique.  L'angle  d'un  petit 
fronton  ,  qui  semble  se  rapporter  à  ce  dernier  ordre ,  a  été  recueilli  pré- 
cieusement. Quoique  mutilé,  il  restera  le  dernier  témoignage  authen- 
tique de»  sanctuaires  historiques  de  Samothrace. 

La  pierre  employée  à  la  construction  de  cet  édifice  est  un  calcaire  co- 
quillier,  verdâtre,  très-dur  et  très-grossier.  Le  style  de  l'architecture 
est  assez  pur  et  très-ancien.  Il  est  probable  que  l'édifice  tout  entier  était 
recouvert  de  stucs,  qui  n'exi*»tent  plus. 

C'est  donc  ici  que  nous  devons  reconnaître  le  sanctuaire  primitif, 
contemporain  des  plus  anciens  temples  de  la  Grèce. 

11  y  avait  plus  qu'un  temple  :  car  les  constructions  se  prolongeaient 
d'une  manière  inusitée,  mais  il  est  impossible  d'affirmer  ce  qu'elles 
étaient. 

En  B  an  édifice  carré  établi  environ  5  mètres  en  contre-bas  du  sanc- 
tuaire principal.  Les  deux  murs  parallèles  (indiqués  sur  le  plan  en  noir 
foncé)  sont  seuls  antiques.  Les  deux  autres  ont  été  remaniés,  et  sur  la 
base  qu'ils  formaient  se  sont  élevées  d'autres  constructions;  car  on  y  re- 
marque des  matériaux  différents  et  du  mortier  très-grossier  dans  les  rem- 
plissages. 

Construits  en  même  pierre  que  l'édifice  précédent,  débités  dans  les 
mêmes  dimensions,  ils  ont  i"\85  d'épaisseur  et  ne  conservent  que  les 
deux  premières  assises  an-dessus  des  fondations. 

La  première  assise,  formée,  à  la  manière  dite  hellénique,  de  blocs 
rectangulaires  posés  de  champ ,  est  reliée  par  la  seconde ,  dont  les  blocs 
sont  posés  en  boutisses.  L'intervalle  est  rempli  avec  de  gros  cailloux  sans 
ciment. 

Extérieurement  deux  contre- murs  (indiqués  en  gris  clair)  b'  b'  servent 
d  épaulement  à  la  base  des  deux  murs  est  et  ouest. 

En  b",  il  y  a  comme  1  apparence  d'un  petit  escalier. 

On  ne  remarque  aucune  trace  de  portes ,  quoiqu'il  v  ait  quatre  brè- 
ches dans  les  quatre  faces  de  l'édifice. 

Les  divisions  intérieures  sont  inexplicables  (voir  le  plan  détaillé); 
*ont-elles  de  I  époque  du  sanctuaire  ou  plus  modernes  ?  Nous  ne  saurions 
le  préciser.  Ce  sont  de  petits  murs  hauts  de  70  centimètres ,  de  85  cen- 
timètres d'épaisseur,  formés  de  blocs  en  calcaire,  les  mêmes  qu'au 
unctuaire,  posés  de  champ.  L'intervalle  est  rempli ,  comme  dans  les  autres 
murailles,  avec  de  gros  cailloux  sans  ciment.  Ces  constructions  ne  repo- 
rt sur  aucune  assise  horizontale ,  tantôt  sur  le  rocher,  tantôt  sur  le  bon 
tantôt  sur  le  mauvais. 
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Nos  recherches  nont  pu  donner  aucun  éclaircissement, sur  l'usage  au- 
quel elles  étaient  destinées.  Dans  les  deux  édifices  dont  nous  venons  de 
parler  et  dans  l'intervalle  qui  les  sépare,  nous  avons  fait  creuser  de 
nombreux  trous  ainsi  que  des  sondages,  pour  déterminer  d'une  manière 
précise  les  traces  visibles.  A  très-peu  de  profondeur,  nous  avons  toujours 
rencontré  le  bon  sol  ou  le  rocher. 

Les  principales  fouilles  sont  indiquées  sur  le  plan  ;  les  petits  dégage- 
ments partiels,  les  excavations  utiles  à  nos  constatations  ne  sont  pas  indi- 
qués. 

A  lest  eH  C,  un  temple  ionique. 

Le  terrain,  nivelé,  conservait,  sous  une  légère  couche  de  terre  vege- 
taie,  des  parties  considérables  d'un  pavement  en  petits  cailloux,  d'environ 
5  centimètres  d'épaisseur,  posés  de  champ,  très -serrés  et  noyés  dans  une 
épaisseur  de  ciment  de  7  centimètres.  Ce  travail ,  exécuté  avec  grand  soin 
appartenait  à  l'area  du  temple,  dont  l'existence  nous  était  révélée  par  de* 
débris  de  corniche  c',  des  JiïLs  de  colonnes  brisées  jetés  sur  le  versant 
du  ravin.  Quelques  autres  morceaux  furent  retrouvés  épars  dans  ïana, 
mais  aucun  à  sa  place.  Recherchant  les  traces  du  temple  au  moyen  de 
petites  fouilles,  nous  déterminons  sa  largeur  et  son  orientation  par  les 
premières  assises  des  lilxages,  encore  en  «lace  au-dessous  du  sol  actuel. 

Sur  la  colline  opposée  en  D,  temple  circulaire. 

Une  plate-forme  demi-circulaire  en  apparence,  des  débris  de  marbre 
amoncelés  sur  la  pente  du  ravin,  nous  firent  porter  notre  attention  sur  ce 
point  important. 

Des  fouilles  profondes,  reprises  à  plusieurs  fois,  nous  ont  penni»  de 
déterminer  les  dimensions  (20  mètres)  et  la  forme  parfaitement  circu- 
laire d'un  édifice  que  nous  avons  cru  d'abord  un  tombeau.  L'inscription 
rapportée  par  M.  Conse  est  retrouvée  sur  le  lieu  même;  la  découverte 
de  nombreux  marbres  annulaires,  ornés  sur  leurs  faces  coucaves  et  con- 
vexes de  bucranes ,  de  putères,  de  bases  de  colonnes;  une  frise  ornée  de 
palmeltes  et  fleurons,  d'une  très-bonne  exécution,  répétée  sur  la.con 
vexilé  du  même  morceau  de  marbre;  la  présence  répétée  de  paliers,  antes 
à  l'extérieur,  portant  un  petit  ordre  corinthien  engagé  dans  sa  face  inté- 
rieure ,  et  sur  ses  côtés  une  profonde  rainure  ;  une  corniche  intérieure 
concave,  correspondant,  par  sa  finesse  et  ses  dimensions.au  petit  ordre 
corinthien,  prise  dans  la  hauteur  d'une  assise  qui  forme  architrave  do 
rique  sur  l'autre  face;  enfui  la  dimension  intérieure,  17  mètres,  noo> 
firent  croire  à  un  véritable  temple  circulaire,  et  rejeter  l'idée  d'un  tom- 
beau, trop  voisin  du  grand  sanctuaire.  Tous  les  débris  proviennent  de 
ce  même  et  seul  édifice.  Plus  tard  nous  découvrîmes  des  fragments  d'uu 
grand  chuneau  orné  de  rinceaux  et  de  têtes  de  lion ,  une  de  ces  tètes, 
quoique  mutilée,  a  été  rapportée,  une  belle  antéfixe,  deux  morceaux 
évidemment  de  la  couverture,  espèce  de  cône  orné  de  feuilles  d'eau  et 
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d'écaillé*,  et  qui  servait  d'amortissement  au  tkolus  ou  toit  de  l'édifice, 
quelques  petits  fragments  du  mur  extérieur  du  temple ,  orné  de  refends 
très-peu  profonds. 

La  plate-forme ,  en  pierre  calcaire  rougeâtre ,  engagée  dans  la  pente 
du  terrain,  se  dégage  sur  le  versant  du  ravin.  (Elle  est  indiquée  en  noir 
foncé.)  Un  mur  circulaire,  remplacé  par  un  mur  moderne,  soutient  der- 
rière le  temple  la  colline,  qui  s'élève  beaucoup  plus  haut. 

Nous  avons  cherché  à  de  grandes  profondeurs  les  restes  d'autres  édi- 
fices que  nous  supposions  établis  sur  cette  colline.  Le  seul  témoignage 
que  nous  puissions  en  avoir  est  une  feuille  de  chapiteau  corinthien,  en 
marbre,  très-bien  exécutée.  C'est  en  faisant  quelques  pas  encore  vers 
l'est,  que  l'on  voit  les  entailles  des  monuments  votifs  et  les  débris  de 
pavement  signalés  déjà. 

Tous  les  détails  de  ce  temple  circulaire  ont  été  mesurés  et  dessinés 
avec  soin.  La  donnée  de  sa  décoration ,  dorique  à  l'extérieur,  corinthienne 
à  l'intérieur;  la  beauté  des»  construction,  le  soin  de  l'exécution,  la  sim- 
plicité du  goût  qui  a  présidé  à  l'invention  de  ses  ornements,  nous  ont 
paru  mériter  une  étude  complète. 

11  semble  avoir  eu  une  certaine  analogie  avec  f  édifice  vulgairemeht 
nommé  Totir-des- Vents,  à  Athènes.  On  v  chercherait  vainement  l'influence 
romaine,  qui,  du  reste,  ne  semble  jmis  avoir  pénétré  à  Samothrace. 

U  n  a  jamais  eu  de  voûte  appareillée  eu  claveaux  :  on  n'en  retrouve 
aucun.  11  était  probablement  couvert  d  une  manière  analogue  à  l  édilice 
d'Athènes,  avec  de  grandes  dalles  soutenant  une  toiture  conique;  les 
débris,  d'un  emploi  facile,  ont  dû  disparaître  complètement 

Le  petit  ordre  et  ses  antes,  formant  trumeaux  à  l'extérieur,  portés  sur 
la  Irise  courante,  au  dehors  comme  au  dedans,  occupaient  dans  l'édifice 
une  place  analogue  à  celle  que  décorent  les  ligures  des  vents  dans  le 
monument  précité.  C'est  dans  la  hauteur  de  cet  ordre  et  par  son  cn- 
tre-colonnenient  (rue  pénétrait  la  lumière  dans  la  cella,  où  Ton  entrait  au 
moyen  d'une  porte  placée  au-dessous,  mais  dont  malheureusement 
aucun  fragment  n'est  parvenu  jusqu'à  nous. 
Le  pave  du  temple  n'existe  plus. 

Lorsque  tous  les  détails  auront  été  dessinés  et  réunis  avec  soin,  nous 
pourrons  d  une  manière  plus  certaine  reconstituer  l'ensemble  de  l'édi- 
fice. Nous  ne  croyons  pas  qu'il  s'écarte  beaucoup  de  l'idée  générale  que 
nous  avons  exprimée. 

En  D,  un  four  à  chaux. 

En  E,  temple  dorique. 

On  voit  un  amas  considérable  de  débris  en  marbre  blanc,  de  nom 
breux  fûts  de  colonnes  doriques,  plusieurs  chapiteaux,  des  triglyphes 
»»ec  leurs  métopes  sans  sculptures,  des  morceaux  de  caissons,  divers 
Wocs  ornés  de  moulures  appartenant  à  la  même  ordonnance  dorique. 
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Nous  avons  cherché  à  déterminer  le  plan  de  l'édiûce  au  moyen  de 
sondages,  lorsqu'ils  élnient  possibles,  en  déplaçant  avec  peine  des  blocs 
de  marbre  énormes.  Nous  n'avons  retrouvé  qu'une  plate-forme  en  pierre 
rougeâtre,  établie  sous  les  premières  assises  ou  degrés  sur  lesquels  re- 
posaient les  colonnes.  Cette  plate-forme  était  soulevée  presque  dans  toute 
sou  étendue;  de  nombreuses  excavations  y  avaient  été  pratiquées ,  rem- 
plies de  débris,  de  décombres  de  terre  végétale  et  comme  mises  sens 
dessus  dessous.  Quelques  dalles  de  marbre  se  sont  trouvées  au-dessous 
de  celles  en  pierre.  C'est  ici  qu'on  peut  voir  clairement  que  le  temple 
était  déjà  fort  ruiné  et  privé  de  son  pavement  lors  de  sa  ruine  totale. 

Un  seul  morceau  d'un  des  degrés  en  marbre ,  e,  est  encore  à  sa  place. 
Beaucoup  de  petit*  détails  ont  disparu.  Le  terrain,  couvert  d'éclats  de 
marbre,  de  recoupes,  a  servi  évidemment  de  chantier  pour  la  taille  des 
marbres  que  l'on  prenait  à  cette  carrière.  Aujourd'hui  encore,  c'est  ici 
que  les  paysans  s'approvisionnent  de  moellons  et  de  chaux. 

Nous  avons  pratiqué  un  large  déblayement  dans  le  milieu  de  l'édifice, 
afin  d'en  découvrir  la  disposition  intérieure,  mais  inutilement. 

Il  a  tté  impossible  declé terminer  la  limite  postérieure  du  temple,  en- 
fouie sous  une  végétation  vigoureuse  et  sous  un  terrain  horriblement 
bouleversé. 

Les  détails  que  nous  avons  mesurés  et  dessinés  peuvent  servir  »  re- 
constituer l'ordre  et  l'aspect  extérieur  du  temple,  qui  à  d'aulres  égards 
ne  mérite  pas  grand  intérêt.  L'exécution  de  la  sculpture  e«t  médiocre  et 
sèche;  le  goût,  pauvre,  est  d'une  époque  relativement  basse.  Les  mou- 
lures cependant  ont  encore  le  caractère  et  rappellent  le  style  des  exem- 
ples les  plus  avérés  de  la  Grèce.  Le  mode  de  construction  est  grec-  H 
.serait  difficile  d'y  reconnaître  rien  de  ce  qui  caractérise  les  édiGces  élevés 
|>ar  les  Romains. 

Ce  sanctuaire,  l'un  des  derniers  de  Samothrace,  était  construit  sur 
un  îlot,  au  fond  du  ravin,  ao  mètres  environ  plus  bas  que  le  sanctuaire 
principal.  Il  devait  être  inabordable  en  hiver.  Il  est  probable  qu'une  rai- 
son de  tradition  a  obligé  les  constructeurs  à  s'établir  dans  un  endroit 
déjà  consacré.  Cette  considération  s'appuie  sur  ce  qu'en  avant  du  tem- 
ple, vers  la  mer,  à  l'extrémité  de  l'îlot,  comme  l'indique  le  plan  parti- 
culier en  F,  une  plate-forme,  élevée  d'environ  a  mètres,  nous  repré- 
sente un  ancien  sanctuaire.  Les  murs  qui  la  portent ,  construits  en  blocs 
irréguliers,  sont  contemporains  des  murailles  de  la  ville;  ils  sont  fort 
épais  et  très-bien  construits. 

Il  y  avait  là  peut-être  seulement  un  autel.  Nous  y  avons  trouvé  un 
tout  petit  fragment  de  bas-relief  ;  la  jambe  d'une  danseuse  avec  quelques 
plis  flottants  de  sa  robe. 

Des  oliviers,  des  ronces,  des  buis  séculaires  recouvrent  complètement 
cette  plate-forme  abandonnée  depuis  longtemps. 
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En  G ,  «m  pont  tle  constrnction  génoise. 

Pont  génois,  construit  avec  des  débris  de  toute  sorte,  espèce  de  blo- 
cage. Un  de  ses  massifs,  celui  qui  s'appuie  au  monument  circulaire,  est 
élevé  sur  d'anciennes  s  instructions  en  blocs  irréguliers.  Une  portion 
considérable  de  la  voûte  est  tombée  au  milieu  du  torrent.  Il  est  impos- 
sible de  reconnaître  son  ancienne  forme,  dont  la  bizarrerie  ne  peut  s'ex- 
pliquer que  par  ce  motif  qu'on  a  voulu  en  rendre  l'accès  difficile.  Cette 
dernière  observation  est  venue  se  rapporter  à  1  idée  que  nous  avions  déjà 
que  les  hauteurs  de  l'ancien  sanctuaire  furent  converties  en  un  lieu 
fortifié,  dont  le  monument  circulaire,  transformé  en  une  tour  ronde: 
défendait  l'entrée.  Ces  exemples  sont  nombreux  au  moyen  âge ,  et  nous 
expliquerions  ainsi  bien  des  contradictions. 

Près  du  pont  en  K,  un  contre  fort  en  arrachement ,  construit  en  belles 
assise*  de  pierre  rougeàlre  .  descend  jusqu'au  fond  du  ravin.  11  apparte- 
nait a  une  construction  qui  reliait  les  deux  rives. 

Kn  H .  monument  excavé  on  fut  trouvée  la  Victoire  du  Louvre ,  figure 
décorative  d'une  époque  assez  basse.  Nous  avons  voulu  déterminer  à 
quel  édifice  elle  appartenait.  Quatre  murs ,  disposés  en  carré ,  formaient 
une  chambre  divisée  en  deux  par  un  cinquième  mur.. Il  ne  reste  plus 
que  les  deux  murs  appuyés  à  la  colline  et  la  base  des  autres.  Construits 
en  appareil  régulier  de  petite  dimension ,  ils  sont  évidemment  plus  mo- 
dernes que  les  autres  constructions  du  sanctuaire.  Plusieurs  grands  blocs 
de  marbre ,  ornés  de  moulures  d'un  goût  brutal ,  avec  de  grands  amor- 
tissements qui  se  rattachaient  au  couronnement  de  l'édifice  où  figurait 
la  Victoire,  de  petits  débris  de  stuc  rouge  et  bleu .  quelques  petits  frag- 
ments insignifiants  en  terre  cuite,  sont  tous  les  renseignements  que 
nous  avons  pu  obtenir  sur  ce  monument,  d'ailleurs  sans  intérêt. 

Nous  espérions  trouver  dans  son  voisinage  la  nécropole.  Des  fouilles 
profondes  furent  faites  inutilement  à  la  suite  h' ,  au-dessous  h,  dans  les 
flancs  du  ravin  qui  regardent  la  mer,  et  même  à  une  assez  grande  dis- 
tance, sans  autre  résultat  que  de  rencontrer  des  conduits  d'eau  eu  terre 
cuite,  très-probablement  établis  par  les  Génois. 

Tombeaux.  La  recherche  des  tombeaux  fut  poursuivie  activement  de 
divers  côtés.  C'est  seulement  alors  que,  pour  le  transport  de  nos  mar- 
bres, nous  finies  pratiquer  un  chemin  vers  la  mer  à  travers  le  bois  et 
sous  les  murailles  de  la  ville,  non  loin  de  l'église  moderne  de  Paraskevi, 
que  nous  en  découvrîmes  cinq  placés  côte  à  côte. 

Le  premier,  sous  une  dalle  grossière  que  nous  fîmes  lever,  était  une 
simple  tombe ,  construite  en  cailloux ,  en  moellons  et  mortier,  recouverte 
intérieurement  d'un  stuc  assez  beau  et  très-bien  conservé  malgré  l'état 
dnumidité  du  terrain.  Aucune  décoration,  aucun  signe,  aucune  inscrip- 
tion, ne  nous  est  venu  en  aide  pour  juger  de  l'époque  de  leur  cons- 
truction. 
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Les  quatre  autres  étaiei^  semblables  à  echii-ci,  saut'  qu'ils  étaieut  re 
couverts  avec  de  grandes  tuiles,  légèrement  concaves,  posées  deux  a 
deux ,  et  qu'ils  étaient  protégés  encore  du  poids  des  terres  supérieures 
par  un  amas  de  grosses  pierres.  Nous  y  avons  trouvé  des  débris  hu- 
mains ,  des  fioles  en  verre .  îles  tasses ,  quelques-unes  encore  entières  et 
<pie  nous  avons  rapportées ,  des  fragmenta  de  bandeaux  en  or  très-minee. 
placés  sur  la  tête  des  morts.  Les  petits  objets  de  verre  étaient  le  plus 
généralement  à  la  droite  du  cadavre. 

Plus  près  de  l'église,  dit-on,  on  a  trouve  des  tombeaux,  byzantins. 

La  trace  de  ces  tombeaux  fut  perdue,  nous  n'en  avons  pu -découvrir 
d'autres.  I)u  reste,  nous  croyons  ceux-ci  d'une  très-basse  époque. 

Les  constructions  que  l'on  trouve  aux  Bains  ou  sources  d'eau  miné- 
rales, à  '.\  heures  de  marche  environ  de  Paléopolis ,  ne  sont  pas  antiques. 
Vainement  nous  avons  cherché  de  ce  côté  les  traces,  des  anciens  ;  on  u  en 
connaît  pas. 

L'une  des  sources  verse  ses  eaux  dans  un  bassin  de  construction  by- 
lantine  de  3  mètres  X  6  mètres.  Entourée  d'un  mur  moderne,  dont  la 
base  est  peut-être  byzantine,  elle  était  recouverte  d'une  toiture  aujour- 
d'hui détruite. 

L'autre  source  s'échappe  du  sommet  d'un  petit  monticule  formé  par 
une  action  volcanique.  On*  y  a  creusé  de  petites  excavations  reliées  j*ar 
de  tout  petits  canaux,  pour  pouvoir  baigner  plus  facilement  les  parties 
malades.  Ce  travail  n'est  point  antique. 

Les  constructions  du  village  de  Samotraki  sont  laites,  suivant  le  mode 
employé  dans  cette  partie  de  l'Orient,  en  terre,  en  cailloux  et  mortier, 
reliées  par  des  traverses  en  bois.  Presque  toutes  couvertes  en  terrasse, 
elles  n'offrent  pas  un  grand  intérêt. 

Le  château  génois,  élevé  à  l'entrée  du  village,  est  d'une  construction 
grossière,  cailloux,  moellons  et  mortier.  On  n'y  trouve  rien  de  remar 
quable  que  les  inscriptions  rapportées  pr  M.  Conse. 

\  la  base  du  rocher,  on  voit  un  pan  de  mur  de  construction  cyclo- 
péenne  très-ancienne.  Les  blocs  sont  bruts,  posés  sans  ciment.  H  soute- 
nait un  terrassement.  Du  reste,  tout  cet  emplacement  a  dû  être  occupe 
dès  l'antiquité  la  plus  reculée;  les  rochers,  taillés  naturellement  en  ter- 
rasses, offraient  une  base  très-sure  aux  constructions.  On  peut  se  con- 
vaincre de  l'existence  d'un  établissement  antérieur  par  les  traces  qu'on 
retrouve  çà  et  là. 

Dans  l'île,  les  constructions  des  couvents  et  des  églises  grecques 
n'attestent  aucune  particularité. 

E.  Coq u a at 
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LES  MANUSCRITS  DE  LA  GÉOGKAPHIK 

DE  l'TOLÉMÉE, 
PAR  M.  CHARLES  MI  LLER. 


PREMIER  RAPPORT. 

Rome,  i  2  août  i  8<it>. 

Monsieur  le  Ministre, 

Chargé  par  Votre  Kxeellence  de  collationner  les  manuscrits 
j»recs  de  la  géographie  de  Ptolemee,  afin  de  réunir  les  matériaux 
nécessaires  pour  une  édition  critique  de  cet  ouvrage,  j'ai  l'honneur 
de  vous  adresser  nn  premier  rapport  sur  mon  travail. 

Le  nombre  des  manuscrits  dont  je  puis  constater  l'existence 
s'élève  à  quarante-deux.  Il  s'en  trouve  dix  à  la  Bibliothèque  im- 
périale de  Paris,  un  au  British  Muséum  de  Londres,  trois  à  la 
Bodleiana  d'Oxford,  un  à  la  Bibliothèque  impériale  de  Vienne, 
trois  à  la  Marciana  de  Venise,  deux  à  l'Ambresiana  de  Milan, 
cinq  à  la  Laurentiana  de  Florence,  un  à  Bologne,  douze  à  la 
Vaticana,  à  la  Barberina  et  au  monastère  de  Saint-Grégoire  à 
Rome,  un  à  l'Escurial,  un  à  Tolède,  un  dans  un  couvent  du  mont 
Athos,  un  à  Constantinople. 

Les  manuscrits  que  j'ai  examinés  et  collationnés,  soit  en  entier, 
soit  en  partie,  sont  les  suivants  : 


Digitized  by  Google. 


Il 

== 

• 

FOHMAT. 

I  o 

II  c 

u; 
;j 

* 

+■ 

1  _aî 
H  3ê 

C 
s 

BIBUOTHEOIJ 

MATIERE 

V 

C  ~ 

u 

t  X 

AGE. 

■ 

t.  5 

M 

r 

u  £ 

Z 

* 

1  L 

A. 

Parchemin. 

50 

4  3 

1     xv  .siècle. 

2. 

R. 

Papici . 

30 

22 

xv'  siècle  (?) 

1 

3. 

C. 

Papier. 

1 4 

xv'  siècle. 

4. 

I). 

Parchemin. 

00 

xiv*  siècle. 

b. 

K. 

Papier. 

28 

19 

\v'  si  Me. 

Apr*.  1  4 7 ^ -  J 

6. 

F. 

Cod.  Parisin.  Cuislin  3 3 7  

Papier. 

23 

14 

xiv'  siècle. 

7. 

C. 

Cod.  Parisin .  2  i 23 

Papier. 

25 

10 

Mil  MFCIC- 

Papier. 

27 

19 

xv  siècle. 

8. 

H.  , 

(  D»  l'an  ,438.) 

Cod.  Parisin.  1  1 1  1  

Panier. 
■ 

20 

13 

Wl*  siècle. 

!  ° 

1. 

Cod.  Parisin.  2027  

Papier. 

20 

14 

xv'  siècle. 

;  10. 

K. 

Papier. 

25 

18 

XIV*  siècle. 

II. 

L. 

Parchemin. 

34 

26 

xtv'  siècle. 

12. 

Y 

Cod.  0\ou.  Seld  II  Âf> 

Papier, 

25 

16 

xi\  siecic. 

13. 

0. 

Cod.  Oxon.  Scld.  n .  u>  

Papier 

29 

18 

xv* siècle. 

et 

(r>  r.n 

parchemin. 

14. 

0- 

Papier. 

32 

21 

xvi*  siècle. 

;  IV  l'an  1  ) 

1 


■ 


Digitized  by  Google 


CONTENU. 


Liv.  I-VIII. 


Liv.  I-VII ,  c.  v. 


Liv.  I-VIII. 

Liv.  I-VII. 
Liv.  VIII ,  c.  i-ix  ,  xv-xviii. 
/</.  c.  XX,  XXIII,  xxviu-xxx. 


Liv.  I-VHI, c.  xxix. 


Liv.  I-VIII,  c.  xxvm. 

Deux  fragments  : 

a.  Liv.  I,  c.  vn-XMV,  S  7. 

b.  Liv.  II ,  c.  v  ;  III  init. 

Extraits  du  livre  VIII  : 
IlepJ  tûp  ipuàv  faeipwv. 

Copie  du  ms.  1^07. 

Liv.  I,  c.  xxii. 

Extraits  du  livre  VIII. 
ITepi  xsipéxuv  rît  oixoufiivnt. 

Liv.  VII  et  VIII,  c.  i-iv. 


Liv.  I-VIII,  c.  xxvm. 


Liv.  I-VIII. 


Liv.  I-VII,  c.  v;  VIII.  1  et  ii. 

La  parlio  théorique  de  l'ouvrage  de 
Ptolémée  ,  accompagnée  d'an  commun- 
iait* de  Nirephoru»  Grégora». 
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CARTES. 


37  cartes. 


3  cartes  terminées, 
a  cartes  commencées. 
Des  feuilles  laissées  en 
blanc  pour  recevoir  les 
autres  cartes. 


/< 

» 


1 .  Carte  générale, 
a.  Carte  des  iles  Brilann. 
3.  La  moitié  de  la  carte 
de  l'Espagne. 


■ 


OBSERVATIONS. 


K 


•rit  en  Italie  ,  probablement  à  Flo- 
rence. La  projection  et  le  destin  dea 
carte»  différent  da  «ellea  qu'on  trouve 
dan»  les  antre»  mu. 


i  «cri  ta 


Ecrit  a  la  fin  da  xr*  ou  au  commen- 
cement du  \«i*  aiècle  ,  après  U»  m»». 
E  et  Z  ,  qui  ton»  le»  deux  ont  cHé 
en  Italie  par  Apoatole»  de 

La  premier,  feuille  . 

Écrit  en  Italie,  probablement  a  PI, 

rence. 


Ecrit  en  Italie  par  Micbael  ApottoU» 
do  Bvtaoce ,  apre»  l'édition  latine  de 
Ptolemée,  publiée  a  Vicensa  en  1476 
par  Angelo  VaJiu». 

Provient  du  mon j itère  de  Sainte» 
Laura  du  mont  Atbo». 


Manuscrit  mutilé  d'origine  ineex- 
taine. 


Écrit  ou  provenant  d'im  nu.  écrit 
dan»  la  partie  méridionale  de  l'A»ie 
Mineure. 


Fragment  d'un  m»,  provenant  d'an 
monastère  du  mont  Alhot. 


Provenant  du  couvent  de  la  Sainte- 
Trinité  «le  Pile  de  Cbalce ,  dans  la 
m«r  da  Marmara. 

Copie  du  m»,  de  Vienne  (M) ,  faite 
à  Bode,  en  Hongrie,  en  l48»,  par 
nn  certain  Jean  Alhe»inoa. 

Ecrit  i  Venise ,  au  couvent  de  Saint- 
George»,  par  Antoine  Episypopoulos 

de  Cydonic 
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CARTES. 

m 

OBSERVATIONS,  j 

37  carte». 

Écrit «FloJvnco,  par  Jotaanai  Tket- 
talu»  Scmtariota.  Origioal  du  ni.  0. 

17  cartes. 

Copia  da  Codri  Vatieanaa  177  (V), 
faït«  par  ordre  du  cardinal  Besaarion. 

Ecrit  par  Aodreaa  Talonntat,  natif 
de  Nauplia.  Plolémée  y  «ai  ropréeenle 
dana  le  costume  d'us  prince  oriental. 

« 

Proviant  du  naonaatere  da  Saioi- 
Georgo ,  dana  l'Ile  de  Zicynllie. 

68  caries. 

.  Ex  Cl»  iWa  oeWui  aaao  1606. 
VùtUanmiliMSopkiati.* 

a 
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» 
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Provient  dn  mon  attire  de  Chore ,  • 
Conatantiaople. 

* 

Probablement  copie*  «ur  un  m*  écrit 
dana  une  ville  de  la  Métie  inférieure 
ou  de  Macédoine. 

Écrit  par  le  monta  Mtchael  Apot- 
lole»  de  Bviance,  <jui  a  écrit  la  ra«.  E. 

t^rit    m  s  r    I  0  »  11    il*1    1  \  1  cr  11  m       P  rrir  !  1  *» 

II      Il  0S9T     v\  VU     lltT     A  *  'H            *      m   1  '   "  lin 

parent  du  m*,  maintenant  perdu,  nui 
appartenait  a  Fettieh,  médecin  à  In- 
golitad».  et  inr  lequel  a  été  faite  la 
première  édition  grecque  de  Ptolémée  , 
publiée  à  BaU  e»  i5S5. 

Cartes.) 

Ce  m*,  da  la  Yeticaaa  aa  te  trouve 
pat  à  ta  place.  Jutqu'i  préaeol  touu  » 
lot  recherches  foitet  pour  la  retrouver 
ont  été  infructueux». 
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1  ■  <m  m  «  -  ,  , 

MANUSCRITS  QUI  N'ONT  PAS  ENCORE  ÉTÉ  COLLA  TIONNES. 

33.  Codex  Florentimis  Laurentiarue.  Plutei,  XXVIII ,  n*     in-4\  et*  siècle. 

34.  Idem.  XXVUI ,  n*  38,  in-4',  et*  siècle. 

35.  Idem.  XXVIII ,  n°  ^a.  in-a0,  eV  siècle. 

36.  Idem.  XXVIII,  n"  4g,  in-foi.  xiv'  siècle. 

37.  Codex  Florentinus  Abbatia». 

38.  Codex  Bononiensis  bibliothecœ  canonicorum  Sancti-Salvatoris. 

39.  Codex  Scorialensis. 

40.  Co<lex  Tolclanus. 

4 1 .  Codex  Constantinopolitanus. 

42.  Codex  d'un  monastère  du  mont  Albo»,  que  M.  Sebastianoflf  a  reproduit 
par  la  photographie. 

Quant  au  manuscrit  du  mont  Athos,  dont  la  copie  photogra- 
phique sera  mise  à  la  disposition  de  M.  Firmin  Didot  par  la  bien- 
veillance de  M.  Sebastianoff,  j'en  ai  vu  et  collationné,  il  y  a  quel- 
ques années  déjà,  les  premières  feuilles,  d'après  lesquelles  ce 
manuscrit  se  rattache,  par  son  texte,  aux  manuscrits  parisiens  D 
et  F,  dont  le  dernier  provient,  lui  aussi,  d'un  monastère  de 
l'Athos.  Parmi  les  cinq  manuscrits  de  Florence,  il  y  en  a  quatre 
(n°*  9,  38,  kl,  4  9)  qui,  d'après  l'examen  fugitif  que  j'en  ai  fait 
lors  de  mon  passage  dans  cette  ville,  appartiennent  évidemment  à 
la  famille  des  manuscrits  E  et  S.  Il  ne  reste  donc  que  six  manus- 
crits sur  la  valeur  desquels  je  ne  sais  jusqu'à  présent  absolument 
rien.  Il  est  cependant  peu  probable  que  l'examen  de  ces  quelques 
manuscrits  modifie  essentiellement  le  résultat  général  obtenu  par 
les  collations  faites  jusqu'à  présent. 

La  grande  majorité  de  nos  manuscrits  date  des  xiv'  et  xV  siè- 
cles; aucun  ne  dépasse  le  xni*.  et  aucun  ne  se  distingue,  par  l'in- 
tégrité de  son  texte,  de  manière  qu'on  puisse  se  passer  de  tous  les 
autres.  En  effet,  dès  le  rve  ou  v*  siècle  de  notre  ère,  la  géographie 
de  Ptolémée,  composée  en  majeure  partie  de  listes  de  noms  pro- 
pres et  de  chiffres ,  doit  avoir  subi  dans  certaines  copies  de  notables 
altérations.  Cela  résulte  assez  clairement  des  Périples  de  Marcien 
d'Héraclée.  Cet  ouvrage,  extrait  de  la  géographie  d'un  certain 
Protarche,  qui  lui-même  avait  basé  son  travail  sur  la  géographie 
de  Ptolémée,  offre  des  altérations  évidentes  de  noms  de  lieux  et 
des  mesures  que  nous  retrouvons  en  grande  partie  dans  les  ma- 
nuscrits  de  Ptolémée  E,  Z,  G,  et  dans  celui  qui,  aujourd'hui 
perdu,  forme  le  fond  de  l'édition  latine  de  Ptolémée,  publiée  à 
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Strasbourg  en  i5i3.  Il  s'ensuit,  d'un  côté,  que  ces  altérations  se 
trouvaient  déjà  dans  le  manuscrit  de  Ptoléuiée  dont  s'est  servi 
Protarche,  et,  de  l'autre  côté,  que  les  origines  de  la  famille  des 
manuscrits  E,  Z,  G,  et  de  celui  de  Tédition  de  Strasbourg,  re- 
montent au  moins  au  \*  siècle  après  J.  C.  Mais  il  n'y  a  pas  de  sa- 
gacité capable  de  retracer  exactement  l'histoire  de  notre  texte  de 
Ptolémée  pendant  les  huit  ou  neuf  siècles  qui,  à  partir  de  là,  se 
sont  écoulés  jusqu'à  l'époque  de  nos  plus  anciens  manuscrits. 
Nous  sommes  réduit  à  classer  ces  manuscrits,  selon  leurs  affi- 
nités, en  certaiues  catégories  ou  familles  dont  voici  le  tableau  sy- 
noptique. 
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La  famille  la  plus  nombreuse  est  celle  que  j'ai  nommée  byzan- 
tine, parce  que  les  plus  anciens  de  ses  membres  proviennent  de 
Constantinople  (V),  du  mont  Athos  (F,  L)  et  d'une  île  de  la  Pro- 
pontide  (N).  La  plupart  des  autres  semblent  avoir  été  écrits  par 
des  Grecs  réfugiés  en  Italie  peu  de  temps  après  la  prise  de  Cons- 
tantinople. Un  indice  concernant  la  source  commune  de  tous  est 
fourni  par  les  manuscrits  A,  C,  D,  F,  M,  N,  O,  P,  R,  V,  W,  I\ 
3,  II,  qui,  dans  le  sommaire  placé  en  tête  du  second  livre  de 
Ptolémée,  mettent,  à  côté  du  titre  de  chaque  chapitre,  des  chiffres 
de  pages,  p.  e. 

iovepvias  vrfarov  Bperfavoojv  oeX(ht  os' 
\<rrsaviaç  Batrixrji  atXih  -er3',ctc. 

Ces  chiffres  doivent  se  rapporter  à  la  pagination  du  manuscrit 
qui  est  le  prototype  de  toute  cette  famille.  Par  un  calcul  facile  à 
faire,  on  voit  que  le  manuscrit  en  question  avait  à  peu  près  trente 
lignes  par  page,  et  que  chaque  page  contenait  en  moyenne  autant 
de  texte  qu'une  page  et  six  lignes  de  l'édition  de  Tauchnitz.  Du 
reste,  pour  donner  une  idée  de  la  simplicité  des  copistes,  aux- 
quels nous  devons  cette  notice,  je  fais  remarquer  que,  dans  le 
manuscrit  O,  le  copiste  reproduit  (liv.  VIII,  c.  xxix)  avec  la 
même  naïveté  une  longue  série  de  chiffres  qui  se  rapportent  aux 
pages  du  manuscrit  M,  dont  le  manuscrit  O  est  une  copie.  Les 
manuscrits  fragmentaires  L,  Q,  T,  U,  Y  ne  contiennent  pas  le 
sommaire  du  livre  II;  mais,  par  d'autres  indices  puisés  dans  la 
conformation  de  leur  texte,  il  devient  non  moins  évident  qu'ils 
appartiennent  à  cette  même  famille  byzantine.  H  faut  y  ajouter 
encore  le  manuscrit  d'ingolstadt,  d'après  lequel  Érasme  publia  à 
Bàle  (i533)  la  première  édition  grecque,  répétée  ensuite,  sans 
notables  améliorations,  par  Wcchel  (Paris,  i546),  par  Montanus 
{Francfort  et  Amstelod.  1601)  et  par  Bertius  (Amstelod.  1618). 

L'âge  du  manuscrit  prototype  de  ce  groupe  ne  saurait  être  fixé 
d'une  manière  suffisante.  Probablement  il  remonte  assez  haut.  En 
tout  cas  nous  devons  supposer  qu'un  bon  nombre  de  copies,  main- 
tenant perdues,  le  séparent  des  manuscrits  conservés,  dont  la  filia- 
tion ne  peut  être  établie  que  fort  rarement.  Nous  savons  seulement 
que  les  manuscrits  O  et  P  sont  des  copies  des  manuscrits  M  et  V, 
que  la  dernière  partie  du  manuscrit  B  provient  du  manuscrit  P, 
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et  que  les  manuscrits  F  et  N  descendent  d'un  manuscrit  ou  il  y 
avait  une  feuille  transposée  et  d'autres  irrégularités  propagées  par 
la  stupidité  des  copistes.  Tous  les  autres,  quelque  grande  que  soit 
leur  affinité,  présentent  cependant  en  même  temps  trop  de  diffé- 
rences pour  qu'on  puisse  prétendre  que  tel  soit  la  copie  de  tel 
autre.  11  y  en  a  dont  le  texte  est  apparemment  un  mélange  fait  à 
l'aide  de  plusieurs  manuscrits  fort  différents.  C'est  ainsi  que  le 
manuscrit  de  la  Barberina  (S),  dans  ses  onze  premières  feuillets, 
concorde  jusqu'aux  moindres  détails  avec  le  manuscrit  de  Vienne 
(M) ,  pendant  que  la  partie  suivante,  jusqu'aux  premiers  chapitres 
du  livre  VIII,  a  été  copiée  sur  un  manuscrit  conforme  à  notre  ma- 
nuscrit D;  puis  les  chapitres  iii-xxviu  du  livre  VIII,  qui,  dans  D, 
sont  fort  défectueux,  ont  été  empruntés  à  quelque  autre  manus- 
crit. De  même  le  manuscrit  B  est  non -seulement  écrit  par  deux 
mains,  mais  encore  chaque  main  a  suivi  un  manuscrit  différent. 
L'auteur  du  manuscrit  R  déclare  expressément  avoir  eu  sous  ses 
yeux  beaucoup  de  manuscrits  (àtnéypcc^a  «roXXà  xe(fieva}.  Enfin 
l'emploi  de  plusieurs  manuscrits  peut  avoir  eu  lieu  partout  où 
nous  trouvons  à  côté  du  texte  des  variantes  écrites  de  première 
main.  Dans  le  manuscrit  A,  cela  se  manifeste  par  la  manière  dont 
ditférentes  leçons  de  noms  géographiques  se  trouvent  placées  dans 
le  texte  même,  les  unes  à  côté  des  autres,  par  exemple 

VII,  i,  p.  i54,  ed.  Nobbe  :  Nivotvfypafiptat  (ainsi  la  plupart  des  manus- 
crits), #  Nrypotpfta  (ainsi  R,  V). 

VII,  i,  p.  i54,  cd.  Nobbe  :  ÙpeàÇnxvra  (ainsi  la  plupart  des  manus- 
crits), if  ÙppoÇavra  (ainsi  W). 

Du  reste,  il  résulte  de  l'ensemble  de  nos  manuscrits  que  cette 
famille  byzantine  représente  le  texte  de  Ptofémée  dans  sa  forme 
la  plus  jeune  et  la  moins  authentique,  et  quelle  a  le  plus  grand 
nombre  de  lacunes,  de  leçons  variantes  et  de  gloses.  Les  meilleurs 
manuscrits  de  cette  classe  sont  F,  N,  D,  E,  L.  Dans  le  manus- 
crit A,  le  plus  splendide  de  tous,  nous  possédons  moins  la  copie 
d'un  bon  original  qu'une  nouvelle  recension  de  l'ouvrage,  dont 
l'auteur  s'est  permis  tant  de  libertés  dans  le  maniement  du  texte, 
que  la  valeur  intrinsèque  de  ce  manuscrit  est  fort  loin  de  répondre 
à  sa  magnificence  extérieure. 

Quant  à  la  seconde  famille,  je  l'ai  appelée  asiatique,  parce  que 
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deux  de  ses  manuscrits  (S  et  H)  proviennent  de  l'Asie  Mineure. 
Elle  se  compose  d'un  petit  nombre  de  manuscrits,  parmi  lesquels 
8,  A,  B  ne  figurent  qu'à  titre  de  copies  dont  nous  connaissons 
les  originaux.  Les  manuscrits  G,  H,  K,  ne  contiennent  que  des 
fragments  et  des  extraits.  Les  manuscrits  E,  Z,  écrits  tous  les 
deux  par  Michael  Apostoles  de  Byzance  et  découlant  d  une  source 
commune,  ne  représentent  qu'un  seul  manuscrit.  Notre  connais- 
sance du  manuscrit  grec  qui  forme  le  fond  de  l'édition  latine 
de  Strasbourg,  est  nécessairement  fort  incomplète.  Enfin,  dans 
le  manuscrit  S,  le  texte  de  Ptolémée  a  été  maltraité  sous  plu- 
sieurs rapports.  Pendant  que  Ptolémée  énumère  les  villes  mé- 
diterranéennes des  provinces,  tantôt  en  allant  du  nord  au  sud, 
tantôt  en  procédant  de  l'ouest  à  l'est,  fauteur  du  manuscrit  S 
semble  avoir  eu  l'intention  d'introduire  partout  l'ordre  qui  pro- 
cède de  l'ouest  à  l'est.  En  effet,  c'est  dans  ce  sens  qu'il  a  reformé 
toutes  les  listes  qui  concernent  les  villes  d'Espagne  (liv.  II,  c.  ivsw). 
Dans  la  description  de  la  Gaule  (liv.  III,  c.  vi  s\v)  cela  ne  se  pou- 
vait pas  sans  bouleverser  le  texte  presque  entier,  et  c'est  par  cette 
raison,  je  suppose,  que  S  y  a  conservé  l'ordre  ancien.  Il  le  change 
de  nouveau  dans  toutes  les  listes  des  villes  d'Italie  et  de  Corse. 
Ensuite  il  semble  avoir  abandonné  son  projet.  L'ordre  vulgaire  n'a 
plus  été  changé,  excepté  dans  trois  passages  (V,  c.  xv,  p.  371  et 
38 1,  et  VI,  c.  v,  p.  4oo,  éd.  Wilbg.  ).  Ces  manières  cavalières  se 
montrent  encore  ailleurs.  Fort  souvent  notre  auteur  façonne  la 
phrase  de  Ptolémée  à  sa  guise;  quelquefois  il  refait  la  disposition 
et  la  rédaction  de  tout  un  chapitre  (par  exemple  II ,  c.  jx  ;  III ,  c.  x  ). 
Enfin  il  subdivise  les  vingt-six  cartes  dont  Ptolémée  lui-même  (VIII , 
c.  111  sqq.)  trace  les  cadres  en  soixante-irois  cartes  spéciales,  qu'il 
distribue  entre  les  chapitres  des  livres  II- VII,  en  accompagnant 
chacune  de  la  particule  correspondante  du  texte  du  livre  VIII. 

Ce  petit  nombre  de  manuscrits  et  leurs  défectuosités  consti- 
tuent ie  côté  faible  de  cette  famille,  qui,  heureusement,  se  trouve 
amplement  compensé  par  ses  bonnes  qualités.  Ces  modestes  vo- 
lumes ont  des  titres  de  noblesse  qui  manquent  aux  splendides 
manuscrits  byzantins  :  car  l'origine  de  cette  famille,  comme  je 
l'ai  déjà  dit  plus  haut,  remonte  pour  le  moins  au  iv*  ou  v*  siècle 
de  notre  ère,  et,  des  trois  manuscrits  les  plus  anciens  que  nous 
ayons,  il  y  en  a  deux  (S,  G)  qui  appartiennent  à  cette  même 
famille,  pendant  que  le  troisième  (X)  représente  à  lui  seul  une 
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famille  différente  Si  cette  considération  chronologique  nous 
prévient  en  leur  faveur,  notre  attente  n'est  point  trompée  par 
1  examen  du  texte  fourni  par  ces  manuscrits.  Certes  il  s'y  trouve 
des  fautes  qu'on  ne  rencontre  pas  dans  les  manuscrits  byzantins; 
mais,  en  général,  le  texte  y  est  plus  complet,  plus  correct  et 
moins  interpolé.  La  première  place  parmi  ces  manuscrits  revient 
au  manuscrit  S;  car,  abstraction  faite  des  altérations  ci-dessus 
mentionnées,  ce  manuscrit  est  la  copie  d'un  excellent  original, 
qui  nous  met  en  état  de  remplir  des  lacunes  et  de  corriger  bien 
des  passages  où  les  autres  manuscrits  nous  font  défaut.  Quant  à 
l'origine  asiatique  de  S,  elle  est  attestée  par  la  notice  écrite  en 
tête  du  volume,  d'après  laquelle  ce  manuscrit  a  été  apporté  on 
Italie  de  l'ile  de  Chios  par  Maurocordatos,  en  îtioG.  En  outre,  le 
texte  du  manuscrit  indique  qu'il  a  été  écrit  par  quelqu'un  qui 
connaissait  les  contrées  du  continent  opposé  assez  bien  pour  se 
croire  autorisé  à  corriger,  dans  le  chapitre  n  du  livre  V,  beau- 
coup de  positions  assignées  par  Ptolémée  aux  villes  de  la  Carie 
et  de  la  Lydie.  Dans  le  manuscrit  H ,  les  extraits  sont  entremêlés  de 
quelques  notices  historiques  qui  toutes  se  rapportent  aux  princes 
de  certaines  provinces  de  l'Asie  Mineure.  Nous  v  lisons  :  Ai/Tij 
>j  ènapila  (se.  >}  Idiots  Aai'a)  %v  tov  2ap£aV<  xàï  tov  Ahfvn.  De 
même  il  y  est  dit  de  la  Lycie  :  ifv  utots  t6ttos  tov  Mavra^/a;  et 
de  la  Pamphylie  :  $v  tsoTt  tov  Taxa;  et  de  la  Phrygie  :  #v  ctots 
tov  KapfÀidvov  xaï  tov  XajctvTir;  et  de  la  Lycaonie  :  êoAiv  tov  Ka- 
pafjuxpov.  Ces  notices  écrites  en  là 38  trahissent  l'origine  asiatique 
du  manuscrit;  elles  se  rapportent  à  l'état  de  choses  qui,  en  Asie 
Mineure,  existait  entre  i/|3o  et  i4y3. 

Le  manuscrit  X  (Cod.  Vatican.  191)  est  jusqu'à  présent  le  seul 
représentant  d'une  famille  que  je  regarde  comme  étant  la  plus 
ancienne  de  toutes.  11  date  du  xiif  siècle,  sauf  quelques  feuilles 
qui  ont  été  suppléées  à  une  époque  postérieure.  Par  une  note  du 
copiste,  placée  à  la  fin  de  l'ouvrage  tel  qu'il  est  dans  ce  manus- 
crit (c'est-à-dire  après  le  chapitre  xxvm  du  livre  VIII  de  nos  édi- 

1  Le  manuscrit  S ,  qui ,  après  la  Géographie  de  Plolémée ,  contient  la  Périégèse 
di>  Denys,  donne  a  la  fin  du  volume  le  chiffre  M>*i  (1 185),  qui  semble  avoir  in- 
duit quelques  savants  à  assigner  ce  manuscrit  au  xit*  siècle;  mais  ce  chiffre 
n'indique  autre  chose  que  le  nombre  des  vers  de  la  Périégèse.  D'ailleurs,  dans  un 
manuscrit  grec  du  xti*  siècle,  on  aurait  compte  les  années  à  partir  de  la  création 
du  monde  et  non  pas  d'après  l'ère  chrétienne. 
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lions),  nous  apprenons  que  le  manuscrit  X  provient  d'un  autre 
manuscrit  dans  lequel,  au  lieu  des  vingt-six  cartes  de  Ptolémée, 
il  y  en  avait  vingt-sept,  parce  que  la  dixième  carte  de  l'Europe, 
destinée,  selon  la  distribution  indiquée  par  Ptolémée,  à  la  Macé- 
doine et  à  la  Grèce,  avait  été  divisée  en  deux  pour  donner  à  plus 
grande  échelle,  dans  l'une  la  Macédoine,  et  dans  l'autre  la  Grèce. 
11  est  permis  d'en  conclure  que  fort  probablement  ce  prototype 
avait  été  écrit  dans  l'une  ou  dans  l'autre  de  ces  deux  contrées, 
et  tout  porte  à  croire  que  ce  fut  en  Macédoine.  La  description  de 
ce  pays  se  distingue  dans  X  par  les  formes  correctes  des  noms  de 
lieux  là  où  elles  sont  corrompues  dans  tous  les  autres  manuscrits. 
Ainsi,  par  exemple,  le  manuscrit  X,  p.  220,  1,  éd.  Wilberg. 
donne  ^réyetpa  au  lieu  de  la  leçon  corrompue  ^vàmeipa  ou 
^jcuntpa  des  autres  manuscrits;  de  même,  p.  220,  24*  TrycavU 
axpa  au  lieu  de  ÈyavU  ou  Ùyavtt;  p.  222,  3 ,  KavSaov{e*n>  àpécûv 
au  lieu  de  KavaXovùjjv  àpéant;  p.  2  23,  6,  Aarlçxuov  au  lieu  de 
ku/lpato».  Dans  la  province  Orestis,  où  tous  les  autres  manuscrits 
ne  mentionnent  que  la  seule  ville  d'Amantia,  le  manuscrit  X 
nomme  en  outre  la  ville  d'Ardaute,  Enûn  nous  lisons  p.  22  1  : 

Zrrxtàs  àxpa  5r  45'.  34*  i5'. 
Piaia  ixpa     5is  45'.  34°  i5\ 

A  moins  qu'on  ne  suppose  une  erreur  dans  les  chiffres,  celle 
Pioua  dfxpa,  inconnue  d'ailleurs  et  ne  se  trouvant  que  dans  noire 
manuscrit,  ne  saurait  être  différente  de  la  ^inriàç  axpa.  Nous  au 
rions  donc  ici  une  de  ces  gloses  qui ,  mentionnant  le  nom  moderne 
d'une  localité  ancienne,  se  trouvaient  primitivement  à  la  marge 
d'un  manuscrit  et  passaient  ensuite  dans  le  texte.  Et,  comme  il 
est  notoire  que  ces  gloses  isolées  sont  les  indices  les  plus  surs  du 
pays  d'où  un  manuscrit  provient,  on  peut  supposer  que  celui  doul 
il  s'agit  ici  a  été  écrit  en  Macédoine.  11  y  a  cependant  encore  une 
autre  glose  dans  X  qui  ne  me  paraît  pas  moins  significative.  A  la 
lin  du  chapitre  qui  contient  la  description  de  la  Mésie  inférieure 
(111,  c.  x,  p.  214),  le  glossateur  dit  que,  vis-à-vis  de  Noviodunum . 
sur  la  rive  gauche  du  Danube,  se  trouve  une  ville  des  Golhs  nom- 
mée Aliobrix  [ànévovri  NoouioSovvou  tsépav  to£  AavovÇeats  écrit 
-aéikts  tg5p  Y6BBojv  ÀAioSp/f).  Comme  cette  remarque  ne  se  lit  pas 
à  la  marge  du  manuscrit,  mais  dans  le  texte,  où  elle  est  placée 
peu  convenablement  après  la  mention  des  îles  situées  près  de  la 
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côte  de  la  Mésie,  l'écrivain  de  notre  manuscrit  ne  l'aura  pas  faite, 
mais  l'aura  trouvée  dans  le  manuscrit  qu'il  copiait,  et  ce  manus- 
crit ou  son  prototype  avait  été  probablement  écrit  dans  la  contrée 
semi-barbare  du  Bas-Danube;  on  le  croirait  d'autant  plus  volon- 
tiers que  l'orthographe  des  noms  géographiques  se  trouve  dans  X 
fort  souvent  viciée  par  d'étranges  métatbèses,  qui  ont  quelque 
chose  de  barbare  et  ne  se  rencontrent  que  dans  ce  manuscrit. 
Néanmoins  le  manuscrit  X  est,  sans  aucun  doute,  le  meilleur  de 
tous.  11  tient  et  de  la  famille  byzantine  et  de  la  famille  asiatique, 
en  s'approchant  davantage  de  celle-ci.  Il  n'est  pas  exempt  de  la- 
cunes; mais,  le  plus  souvent,  il  nous  indique  celles  des  autres 
manuscrits.  Si  l'on  excepte  les  deux  gloses  mentionnées  plus  haut, 
le  texte  est  pur  de  tout  élément  étranger.  Si  certaines  corruptions 
de  l'orthographe  des  noms  géographiques  y  sont  fréquentes,  il 
faut  dire  aussi  qu'en  beaucoup  d'endroits  ce  manuscrit  est  le  seul 
qui  en  ait  conservé  les  formes  authentiques.  Plus  donc  ce  manus- 
crit est  précieux,  plus  il  est  à  regretter  qu'à  partir  du  chapitre  xu 
du  cinquième  livre,  les  colonnes  destinées  aux  chiffres  des  degrés 
aient  été  laissées  en  blanc. 

En  résumé,  quel  est  le  résultat  de  la  collation  des  manuscrits 
dont  je  viens  d'indiquer  les  différentes  classes  et  leur  vaJeur  rela- 
tive? C'est,  je  crois,  de  nous  mettre  en  état  de  donner  un  texte  de 
Ptolémée  considérablement  amélioré  et  complété  par  l'accession 
de  beaucoup  de  données  nouvelles  et  purgé  des  gloses  et  des  hors- 
d'œuvre  qui  Jusqu'à  présent,  passaient  pour  des  parties  intégrantes 
de  l'ouvrage  de  Ptolémée.  En  outre,  le  nombre  des  scholies  sera 
augmenté,  principalement  par  le  commentaire  de  Nicephorus 
Gregoras  et  par  un  traité  d'isaac  Argyros. 

Daignez  agréer,  Monsieur  le  Ministre,  l'hommage  du  plus  pro- 
fond respect  avec  lequel  j'ai  l'honneur  d'être,  de  Votre  Excel- 
lence, le  très-humble  et  très-obéissant  serviteur. 

Charles  Mi  ller. 
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Paris.  9  décembre  1866. 

Monsieur  le  Ministre, 

Après  avoir  terminé  la  collation  des  manuscrits  de  Rome,  je 
suis  allé  à  Florence  pour  m'y  occuper  de  ceux  de  la  bibliothèque 
Laurentienne.  Ils  sont  au  nombre  de  cinq;  je  les  désignerai  par 
les  lettres  A,  2,  4>,  ¥\  il  : 

HâwUttr.  Largeur. 

A  Cod.  Abbatia»  a38o,  en  parchemin;  5g  cent.  45  cent,  xiv*  s*;  27  cartes. 

2  Plutei  XXVIII  cod.       9,  en  papier;       39         aa         xv*  s*  i 

<!>  Plutei  XXVIII  cod.     38,  en  parchemin;  a4         t6         xV  s*  (  «an» 

(i445)  f  carte». 

¥  Plutei  XXVIII  cod.     ht ,  en  papier;       a  9         ai         xv*  s"  ) 

fl  Plutei  XXVIII  cod.     49,  en  parchemin;  34  37         xv"  s*  ;  64  cartes. 

Tous  ces  manuscrits  contiennent  l'ouvrage  de  Ptolémée  en  en- 
tier, ainsi  que  certains  hors-d'œuvre  qu'on  trouve  aussi  dans  d'au- 
tres manuscrits.  Ce  sont  : 

i°  Dans  A,  2,  O,  >ïr,  O,  les  douze  signes  du  zodiaque  et  les 
noms  des  douze  mois  correspondants  selon  les  calendriers  grec  et 
égyptien.  Cette  liste  était  originairement  inscrite  sur  le  dessin 
d'une  sphère.  Elle  est  précédée  d'une  notice  intitulée  :  Ta  «rpo- 
y^>aÇ6(jLeva  e&Oep  toO  Ç«£iaxo5  M  tris  xpixcjrris  crÇa/pa*,  c'est-à- 
dire  :  ■  Ce  qui  est  écrit  en  tête  et  en  dehors  du  dessin  représentant 
le  zodiaque  sur  une  sphère  armillaire.  •  Cette  notice  se  trouve  aussi 
dans  nos  éditions  de  Ptolémée;  mais  elle  y  est  disposée  d'une  ma- 
nière qui  la  rend  inintelligible. 

2°  Dans  A,  un  chapitre  inscrit  :  sLxBeatç  (irfxovs  xcil  'erXarovç 
èxdurlou  tsivaxos.  «  Définition  de  la  longueur  et  de  la  largeur  de 
chaque  carte.  »  Dans  nos  éditions  ce  morceau  figure  comme  dernier 
chapitre  du  livre  VIII. 

3°  Dans  2,  <D,  G,  un  épitome  du  livre  VII  ou  une  descrip- 
tion abrégée  de  l'Inde. 

Manuscrit  A. 

Le  manuscrit  A,  avant  d'être  incorporé  à  la  Laurentienne,  ap- 
partenait au  monastère  de  Sainte-Marie  ou  à  l'abbaye  de  Florence, 
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à  laquelle  Antonio  Corbinelii,  par  testament  daté  de  Tan  i424, 
avait  légué  tous  ses  manuscrits  grecs  et  latins,  et  parmi  eux  ce 
manuscrit  de  Ptolémée,  comme  l'indiquent  les  initiales  A.  C.  dans 
la  notice  qu'on  lit  sur  la  première  page  du  volume  : 

Isle  liber  est  monasterii  S.  Mari*  sive  abbatix  de  Florcntia.  Lxxx.  A.  C. 

Par  son  texte  le  manuscrit  A  fait  partie  de  la  classe  que»  dans 
mon  premier  rapport,  j'ai  appelée  famille  byzantine.  Il  y  tient  une 
place  distinguée;  car,  sans  nul  doute,  c'est  sur  lui  qu'eu  i454 
a  été  copié,  par  Jean  le  Scutariote,  calligraphe  vivant  à  Florence, 
le  grand  et  beau  manuscrit  de  Vienne  (M),  qui,  à  son  tour,  est 
l'original  dont  la  copie  se  trouve  à  la  Bodleiana  d'Oxford  (O).  Les 
deux  manuscrits  de  Florence  et  de  Vienne  ont  les  mêmes  lacunes 
et  les  mêmes  leçons,  sauf  quelques  minimes  différences  qu'on 
doit  mettre  sur  le  compte  du  copiste,  ils  ont  en  outre  les  mêmes 
scholies,  dont  quelques-unes  ne  se  trouvent  que  dans  ces  deux 
manuscrits,  les  mêmes  addidamenta  à  la  (in  du  livre  VIII  et  les 
mêmes  cartes.  Furia ,  dans  le  Sapplementam  alterum  Catahgi  Bibl. 
Laurent,  p.  290,  pense  que  peut-être  le  manuscrit  de  Florence  a 
été  écrit  par  le  même  Jean  qui  est  l'auteur  du  manuscrit  de 
Vienne.  ■  A  Joanne  Scutariota ,  dit-il ,  fortasse  nostrum  quoque 
codicem  scriplum  arbitror,  ut  ex  aliis  gracis  codicibus  ab  eodem 
calligrapbo  descriptis  et  in  hac  nostra  bibliotheca  servatis  erui 
potest ,  quorum  scriptura  unius  ejusdemque  m  an  us  rum  illa  hujus 
voluminis  esse  videtur.  • 

Je  ne  saurais  partager  cette  opinion  du  savant  bibliothécaire. 
Les  quatre  manuscrits  de  la  Laurentienne  qui  portent  la  signa- 
ture de  Jean  le  Scutariote  (Cod.  Plut.  32,  n°  18,  Homeri  Mas, 
écrite  en  i452;  Cod.  Plut.  28,  n°  37,  Arati  Phanomena,  de  l'an 
1 464  ;  Cod.  Plut.  60 ,  n°  5 ,  Arrianus  in  Epiclet.  de  l'an  1 485  ;  Cod. 
Plut.  8 1 ,  n°  6 ,  Aristotelts  Politica,  écrit  en  1 494  ) ,  ont  une  écriture 
semblable  à  celle  du  manuscrit  de  Ptolémée,  mais  ell<"  ne  me 
semble  pas  être  la  même.  Et  d'ailleurs  est  il  vraisemblable  que  ce 
Jean  qui,  en  i494.  copia  un  ouvrage  d'Aristote,  ait  copié  notre 
manuscrit  de  Ptolémée  avant  i4s4? 

Quant  aux  cartes  du  manuscrit  A,  elles  ont  servi  de  modèle 
non-seulement  à  celles  du  manuscrit  de  Vienne,  mais  encore  à 
celles  du  manuscrit  1402  de  Paris,  du  manuscrit  388  de  Venise 
(dont  le  texte  est  une  copie  du  Codex  Vatican.  177),  et.  pour  le 
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dessin  des  contours,  à  celles  des  beaux  manusrits de  la  traduction 
latine  du  Florentin  Jacques  Angelo,  qu'on  voit  dans  les  biblio- 
thèques de  Florence,  de  Milan,  de  Paris  (n°*  1801,  i8o3,  i8o4) 
et  ailleurs. 

Le  texte  du  manuscrit  A  entre  pour  beaucoup  dans  le  travail 
de  ceux  qui,  à  l'aide  des  manuscrits  de  Florence,  ont  composé  les 
deux  grands  manuscrits  i4oi  (A)  et  1^02  (D)  de  la  Bibliothèque 
impériale.  A  lui-même  semble  provenir  d'un  manuscrit  ayant  à 
la  marge,  ou  entre  les  lignes  du  texte,  des  variantes  dont  une  s'est 
glissée  dans  le  texte  du  manuscrit  A,  où  on  lit  (p.  90,  éd.  Wil- 
berg  )  :  Kaï  Stj  •mp&rexQxXSvres  t^v  èi?  etvrijs  t$ç  K  A  [èv  érépots 
àtntypéÇoiS'  obr*  aùrrjg  diroXafiÇdvet  Si1  oiï  %v  H  A]  r£v  aôràv 
poa\  etc. 

1 

Manuscrit  il. 

Les  quatre  autres  manuscrits  de  la  Laurentienne  appartiennent 
tous  à  la  famille  que  j'ai  appelée  asiatique.  Le  plus  important  est 
celui  qui  porte  le  n°  4o  {Cl).  L'examen  le  plus  rapide  suffit  pour  y 
faire  reconnaître  un  parent  du  célèbre  manuscrit  de  Milan  (S). 
Dans  l'un  et  dans  l'autre  se  trouvent  la  même  rédaction  du  texte, 
les  mêmes  soixante -trois  cartes  spéciales  dessinées  et  distribuées 
de  la  même  manière,  et,  après  le  huitième  livre,  les  mêmes 
trdpepya  et  les  mêmes  scholies.  De  l'autre  côté  il  y  a  de  notables 
différences.  Le  manuscrit  Cl  donne  les  livres  VU  et  VIII  sans  chan- 
ger en  rien  la  disposition  ordinaire  et  primitive  des  chapitres, 
pendant  que  dans  S  cette  partie  de  l'ouvrage  a  été  arrangée  d'une 
manière  tout  autre,  mais  qui  est  loin  d'être  heureuse.  Puis  le  ma- 
nuscrit S  donne,  après  les  cartes  spéciales,  cinq  cartes  d'ensemble 
dont  le  manuscrit  Cl  ne  fournit  que  la  première,  représentant 
Yècumène  de  Ptolémce.  Malgré  ces  différences,  je  suis  d'avis  que 
le  manuscrit  S  est  au  fond  une  copie  du  manuscrit  Cl;  que  les 
malencontreuses  transpositions  de  certaines  parties  sont  l'œuvre 
de  l'écrivain  du  manuscrit  S,  et  que  les  cinq  cartes  d'ensemble 
étaient  originairement  aussi  dans  le  manuscrit  Cl,  mais  que  quatre 
en  ont  été  détachées  avant  que  le  volume  vînt  en  Italie  et  y  re- 
çût sa  reliure  florentine.  Ce  qui,  dans  cette  question,  me  semble 
être  d'une  importance  décisive,  c'est  qu'une  perturbation  du  texte 
dans  S  s'explique  par  la  disposition  du  même  passage  dans  Cl.  Au 
milieu  de  la  liste  des  villes  de  l'Ombrie  (liv.  III.  c.  1,  p.  182,  éd. 
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Wilberg)  et  après  le  nom  et  la  position  d'Iguvium,  le  manuscrit  S 
interpose  les  Prétuliens,  voisins  des  Marses,  et  leurs  villes  Beregn 
et  lnteramnia.  Ce  passage,  qui  devrait  se  trouver  vingt-neuf  lignes 
plus  loin,  après  la  mention  des  Marses,  a  été  omis  dans  le  texte 
du  manuscrit  Cl  (fol.  28  verso),  mais  suppléé  à  la  marge  infé- 
rieure, au-dessous  des  mots  lyoôtov  Xe.  py,  i€ ,  qui  forment  la  der- 
nière ligne  de  la  première  colonne  du  texte  de  cette  page.  Or, 
comme  l'auteur  a  oublié  d'indiquer  par  quelque  signe  l'endroit  où 
ce  supplément  doit  être  placé  dans  le  texte,  on  comprend  rom- 
inent  un  copiste  inattentif  a  pu  l'insérer  après  les  mots  lyévtov  Xe. 
py,  et  nous  sommes  pour  ainsi  dire  forcés  d'admettre  que  c'était 
notre  manuscrit  Cl  et  pas  un  autre  qu'avait  devant  les  yeux  celui 
qui  a  écrit  le  manuscrit  S.  Ajoutons  que  les  petites  différences  exis- 
tant entre  les  textes  des  deux  manuscrits  sont  telles,  que  Cl  parait 
être  l'original  et  S  la  copie;  car  fi  est  correct  là  où  S  est  fautif;  les 
leçons  qui,  en  quelques  endroits,  ont  été  notées  de  seconde  main 
à  la  marge  du  manuscrit  Cl  (par  exemple  p.  3i,  1;  £9,  i3;  275, 
5  et  16,  éd.  Wilberg),  se  trouvent,  comme  autant  de  corrections, 
dans  le  texte  de  S;  dans  Cl  les  scholies  ont  été  ajoutées  de  se- 
conde main,  tandis  que  dans  S  la  même  main  a  écrit  et  le  texte 
et  les  scholies;  enfin  dans  Cl  la  seconde  main  a  rempli  le  vide 
des  dernières  pages  du  volume  par  une  série  de  notices  extraites 
,  de  la  MeyaXy  2u»ra&j  de  Ptolémée  et  n'ayant  que  des  rapports 
éloignés  avec  la  géographie;  elles  se  trouvent  aussi  dans  S,  ei- 
cepté  les  huit  dernières  lignes  qui  dans  Cl  sont  peu  lisibles,  et  que, 
par  cette  raison  même,  le  copiste  a  omises.  Enfin,  dans  la  notice 
sur  le  zodiaque,  les  manuscrits  H  et  S  omettent  les  noms  égyp- 
tiens des  mois  de  juin  et  de  juillet;  mais  avec  cette  différence  que 
dans  S  la  lacune  est  latente,  tandis  que  dans  Cl  elle  est  indi- 
quée par  des  espaces  laissés  en  blanc  et  jadis  remplis  d'écriture, 
qu'on  a  fait  disparaître  à  l'aide  du  grattoir.  Du  reste ,  cette  même 
lacune  se  trouve  encore  dans  les  manuscrits  florentins  2, 
qui,  en  outre,  donnent  le  texte  de  la  description  abrégée  de  l'Inde 
tellement  conforme  à  celui  du  manuscrit  fi,  que  ce  dernier  ma- 
nuscrit semble  avoir  été  l'original  auquel  ils  ont  emprunté  ces 
deux  appendices  du  livre  VIII. 

Manuscrits  X,  <D, 

Les  trois  manuscrits  2,  <I>,  ^  (Plutei  XXVIII,  n°»  9,  38.  kl 
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probablement  tous  les  trois  écrits  à  Florence,  sont  trois  copies 
d'un  même  original  maintenant  perdu.  Le  texte  de  la  géographie 
v  diffère  en  bien  des  endroits  de  celui  des  autres  manuscrits  de  la 
famille  asiatique,  où  ces  trois  manuscrits  forment  un  groupe  par- 
ticulier, auquel  il  faut  joindre  les  deux  fragments  fournfs  par  le 
a0  2423  de  Paris  (G)  et  le  manuscrit  perdu  que  Picus  de  Mirandola 
envoya  de  l'Italie  à  Strasbourg  pour  y  servir  de  base  à  l'édition 
latine  publiée  en  i5i3.  L'original  des  manuscrits  2,  <I>,  doit 
avoir  été  en  quelques  endroits  endommagé  ou  du  moins  illisible, 
puisque,  par-ci  par  la,  les  trois  copies  ont  les  mêmes  lacune»  de 
quelques  syllabes  ou  de  quelques  mots,  indiquées  par  des  espaces 
laissés  en  blanc.  Dans  les  listes  des  villes,  le  manuscrit  2  seul 
semble  rendre  fidèlement  les  défectuosités  de  l'original.  Ainsi,  par 
eiemple,  les  noms  des  villes  de  Narnia  et  d'Ocriculum  (p.  182, 
26,  éd.  Wilberg)  et  leurs  positions  sont  omis  dans  O,  pen- 
dant que  2  donne  : 

N  As,  jL' .  . 

  .  .Xs,  s  .  fié,  s'. 

De  même  nous  avons,  p.  197,  17,  dans  2  une  ligne  tronquée  : 

M  fxp,  l'.  As,  yo. 

que  <I>  et  ^¥  suppriment.  (Le  nom  qui  manque  est  MaxeXXa,  donné 
par  les  manuscrits  E  etZ,  omis  par  tous  les  autres.)  Les  lacunes 
latentes  qui  sont  communes  à  ces  trois  manuscrits,  lacunes  dont 
le  nombre  est  assez  considérable,  se  trouvent  presque  partout 
aussi  dans  le  manuscrit  de  l'édition  de  Strasbourg  et  dans  les 
fragments  du  manuscrit  de  la  Bibliothèque  impériale.  Elles  re- 
montent donc  pour  la  plupart  au  prototype  de  tous  ces  manus- 
crits. Les  fautes  dues  à  la  négligence  de  chacun  des  trois  copistes 
sont  relativement  rares,  et  la  comparaison  des  copies  entre  elles 
et  avec  d'autres  manuscrits  nous  met  le  plus  souvent  à  même  de 
rétablir  la  leçon  de  l'original.  Dans  2  et  0  la  marge  fournit  quel 
ques  variantes  écrites  d'une  main  récente.  Sur  le  manuscrit  2 
l'auteur  du  manuscrit  de  la  Barberina  (3)  a  copié  le  huitième 
livre  de  la  Géographie  et  ses  appendices.  Cela  résulte  avant  tout 
de  ce  que  le  désordre  d'un  passage  du  manuscrit  S  s'explique  par 
la  disposition  des  écritures  dans  le  manuscrit  2. 

Quant  à  la  valeur  scientifique  de  tout  ce  groupe  des  inanus 
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crits  2,  <I>,  G  et  du  manuscrit  de  l'édition  de  Strasbourg,  je 
suis  d  avis  qu'elle  est  inférieure  à  celle  des  autres  manuscrits  de 
la  famille  asiatique. 

De  Florence  je  suis  allé  à  Bologne  pour  y  examiner  un  manus- 
crit de  Ptolémée  conservé  à  la  bibliothèque  des  Canonici  regokri  è 
S.  Salvatore.  C'est  un  volume  en  papier,  ayant  33  centimètres  oV 
hauteur  sur  2  3  de  largeur  et  portant  le  n*  3o5.  Il  y  est  mentionné 
qu'il  a  été  écrit,  en  i528,  sur  l'ordre  du  père  Peregrinus,  par 
Valerianus,  natif  de  Forli,  à  Venise,  dans  le  monastère  de  Saint- 
Antoine.  Il  n'a  ni  cartes  ni  scholies.  Le  texte  accuse  un  manuscrit 
rie  la  famille  byzantine.  La  collation  de  quelques  pages  n'offre 
aucune  variante  nouvelle.  Je  n'ai  donc  pas  jugé  à  propos  de  rester 
à  Bologne  pour  y  consacrer  quelques  semaines  à  une  collation 
complète,  et  cela  d'autant  moins  que  messieurs  les  chanoine;* 
semblent  disposés  à  envoyer  ce  manuscrit  sur  la  demande  do 
Votre  Excellence. 

De  même  M.  Gerlacb,  bibliothécaire  de  l'université  de  Bàle. 
m'a  assuré  qu'il  s'empresserait  d'envoyer  à  Paris  le  manuscrit  la 
tin  de  Ptolémée  conservé  à  la  bibliothèque  de  l'Université  et  con 
tenant  à  la  marge  des  variantes  tirées  de  trois  manuscrits  grecs. 

De  retour  à  Paris,  j'y  ai  trouvé  les  photolithographies  du  ma 
nuscrit  athonite  de  Vatopédi,  que  le  public  savant  devra  à  l'obli 
geance  de  M.  SewastianofF et  aux  soins  de  M.  Âmbr.  Firmin  Dfclot. 
Je  regrette  de  ne  les  avoir  pas  vues  plus  tôt,  lorsqu'il  était  encore 
temps  de  prendre  des  mesures  afin  d'y  ajouter  les  huit  feuilles 
qui  actuellement  y  manquent;  car  ces  feuilles  existent  encore; 
ce  sont  les  mêmes  qu'en  i853  M.  Simonides  a  vendues  au  British 
Muséum  de  Londres,  où  je  les  ai  vues  et  collâtionnées.  Quoique 
je  n'aie  pas  encore  eu  le  loisir  de  m'occuper  du  manuscrit  litho- 
graphié,  je  sais  cependant,  par  la  lecture  des  feuilles  conservées 
à  Londres,  que  ce  manuscrit  est  un  des  meilleurs  représentants 
de  la  famille  byzantine  et  le  proche  parent  du  manuscrit  coisli- 
nien  337  de  la  Bibliothèque  impériale,  qui,  lui  aussi,  provient 
d'un  des  monastères  du  mont  Athos. 

Agréez,  Monsieur  le  Ministre,  l'hommage  du  plus  profond  res- 
pect avec  lequel  j'ai  l'honneur  d'être,  de  Votre  Excellence,  le 
très»humbfe  et  très-obéissant  serviteur. 

♦ 

Charles  Mùller. 
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VENISE  ET  LE  BAS-EMPIRE. 


HISTOIRE 

DES 

RELATIONS  DE  VENISE  AVEC  L'EMPIRE  D'ORIENT 

DEPUIS   LA    FONDATION    DE   LA  REPUBLIQUE 
JUSQU'À   LA    PniSE   DE  COVSTANTINOPLE   AU   XIll'  SIECLE , 

PAR  M.  J.  ARMIiNGAUD, 

■  riIBBF   DI   L'fcCOt.F.  ME  D'ATHÈNES  RM  l864. 


INTRODUCTION. 

Je  me  suis  proposé  l'étude  des  rapports  de  Venise  et  de  Cons- 
tantinople  pendant  la  période  primitive.  Remontant  à  l'origine 
de  la  république  et  au  règne  de  Justinien  ,  j'ai  pris  pour  limite  la 
conquête  de  l'empire,  au  commencement  du  xiii*  siècle,  par  les 
Vénitiens  et  les  Francs. 

C'est  à  Venise  que  les  matériaux  du  présent  mémoire  ont  été 
recueillis;  c'est  à  Athènes  qu'ils  ont  été  mis  en  œuvre.  Un  voyage 
à  Constantinople  m'a  permis  d'expliquer  sur  les  lieux  certains 
passages  difficiles  des  chrysobulles  impériaux. 

La  bibliothèque  Saint-Marc,  et  surtout  les  archives  des  Frari, 
m  ont  fourni  mes  principales  sources.  Beaucoup  de  documents  du 
livre  des  Patti  sont  commentés  dans  ce  travail  pour  la  première 
fois,  et,  si  l'activité  des  savants  allemands  m'a  devancé  de  quelques 
années,  j'ai  pu  cependant  trouver,  après  eux,  plusieurs  pièces 
inédites  qui  sont  insérées  plus  loin.  Je  signalerai  entre  autres  la 
Commission  donnée  aux  ambassadeurs  vénitiens  par  le  doge  Enrico 
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Dandolo  (1198),  qui  fait  époque  dans  l'histoire  de  la  diplomatie 
vénitienne.  Mon  but  a  été  d  ailleurs  de  composer  un  tableau  d'en- 
semble, en  profitant  des  travaux  allemands  et  italiens,  publiés 
récemment  ou  peu  connus  en  France. 

Sans  prétendre  indiquer  ici  toutes  mes  autorités,  je  citerai  :  La 
Collection  byzantine1;  —  les  Chroniques  de  Dandolo11  et  de  Sagor- 
nino*;  —  le  xn*  volume  des  Fontes  rerum  Austriacarum,  publication 
importante  faite  par  MM.  Tafel  et  Thomas  sous  les  auspices  de  laça-' 
demie  de  Vienne;  — l'Histoire  de  Venise,  par  S.  Romanin  [Storia 
documentai  di  Venezia)*,  monument  élevé  à  la  gloire  de  sa  patrie 
par  un  homme  qui  fut  à  la  fois  un  esprit  patient,  prodigieusement 
érudit  et  un  héroïque  martyr  de  la  science.  Cette  histoire  de  la 
république  vénitienne  depuis  Attila  jusqu'à  Bonaparte  est  puisée 
aux  sources  les  plus  authentiques,  avec  un  soin  et  une  exactitude 
dont  mes  recherches  personnelles  aux  archives  m  ont  donné  de 
fréquentes  preuves,  et  cependant  elle  est  presque  inconnue  chez 
nous.  —  M.  Àmari,  J.  Diplomi  arabi  del  R.  Archivio  fiorentino,  Fi- 
renze,  Le  Monnier,  i863,  in-4°,  précédés  d'une  introduction  his- 
torique sur  le  commerce  des  républiques  italiennes.  —  Mûller, 
Diplômes  grecs  (chrysobulles  impériaux  tirés  des  Archives,  d'Ita- 
lie). Firenze,  Le  Monnier,  1864,  in-4°. 

Les  recherches  particulières  des  savants  vénitiens  consignées 
dans  les  Mémoires  de  l'Institut  royal  des  sciences,  lettres  et  arts  et 
dans  ceux  de  Y  Athénée  Vénitien  mont  été  du  plus  grand  secours. 

Les  ouvrages  vénitiens,  déjà  anciens  sur  la  matière,  m'ont 
fourni  également  des  renseignements  considérables  sur  les  mœurs, 
les  coutumes,  le  commerce.  Les  plus  importants  sont  :  C  A.  Ma- 
rin» Storia  civile  e  politica  del  commercio  dei  Veneziani'*\  —  For- 
maleoni,  Storia  délia  navigazione  nel  mar  Neroù,%  —  Giacomo 
Filiasi,  Veneli  primi  e  secondi.  Padova,  Seminario,  1811-1814» 
7  vol.  in-8°;  —  Morosini,  Imprese  dei  Veneziani  in  Terra  Santa, 

1  Corpus  scriptorum  histori*  byzantinœ ,  odilio  consilio  B.  G.  Niebuhrii  institula; 
Ronna,  impensis  cd.  Weberi;  1828  et  ann.  seq<[.  in-8". 

*  Andrée  Dandtili,  Venelornm  ducis,  Chronicon  Vrnetnm  a  ponùficatu  sancti 
Mar  ci  ad  annam  1339,  apud  Muralorî,  Scriptores  rcrnm  ltalicarum ,  t.  XII,  in-fol. 

*  Chronicon  Venetnm  Jobanni  Sagornirto  tributum.  Venctiis.  Francisco  Zanetli, 
1765 .  in-8°. 

»  Venezia,  Naratovitcli ,  in-8\  1849-1 863. 

'*  Venezia,  Coleti.  1798-1808,  volumt  olio,  in-8". 

«  //..</.  1788.  a  vol.  in-8°. 
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Venezia,  Pinelli,  1027,  in-4";  —  Mutinelli,  Del  commet cio  dei  I  V- 
neziani,  Venezia,  i835,  1  vol.  in-8°. 

Il  me  reste  un  devoir  bien  doux  à  remplir;  c'est  d'exprimer  ici 
ma  vive  reconnaissance  pour  la  haute  bienveillance  dont  S.  Exc. 
M.  le  Ministre  de  l'Instruction  publique  m'a  donné  tant  de  témoi- 
gnages. Je  lui  dois  d'avoir  pu  commencer  et  poursuivre  à  Venise 
mes  études  et  mes  recherches.  Par  une  protection  éclairée  S.  Exc. 
M.  le  Ministre  est  venu  doubler  la  dette  contractée  par  son  élève 
envers  le  meilleur  et  le  plus  aimé  des  maîtres  :  mon  cœur  n'ou- 
bliera ni  l'ancienne  ni  la  nouvelle. 

L'Académie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres  voudra  bien  aussi , 
je  l'espère,  agréer  l'hommage  que  je  suis  heureux  de  lui  rendre 
au  début  de  ce  travail.  Tous  les  membres  de  la  Commission,  dont 
l'Ecole  d'Athènes  connaît  depuis  quinze  ans  la  direction  salutaire, 
m'ont  donné  au  départ  d'excellents  conseils  dont  mes  voyages 
ont  grandement  profité.  MM.  Egger  et  Miller  m'ont  prodigué  le 
secours  de  leur  vaste  et  aimable  érudition.  Qu'ils  me  permettent 
de  leur  en  témoigner  toute  ma  reconnaissance. 

CHAPITRE  PREMIER. 

DE  LA  PART  QUI  REVIENT  AUX  EMPEREURS  GRECS  DANS  LA  FONDATION 
ET  LES  PROGRES  DE  LA  REPUBLIQUE  VENITIENNE. 

Les  rapports  de  Venise  avec  les  (irecs  sont  contemporains  de 
ses  origines,  aussi  bien  que  de  sa  puissance.  La  république,  qui 
occupe  dans  l'histoire  le  premier  rang  par  la  durée,  doit  l'existence 
au  plus  féroce  des  rois  barbares,  et  les  bienfaits  d  une  longue 
tutelle  aux  Césars  de  la  décadence.  En  maintenant  sur  l'Italie  des 
prétentions  surannées,  ces  princes  ne  réussirent  guère  dans  leurs 
vues,  mais  ils  contribuèrent,  sans  le  vouloir  toujours,  à  raffer- 
missement et  aux  progrès  d'une  démocratie  naissante.  Si  leurs 
expéditions  ne  purent  rétablir  la  domination  impériale  dans  la 
péninsule,  elles  y  prévinrent,  du  moins,  la  constitution  d'une  mo 
narchie  barbare.  La  fragilité  des  puissances  gothique  et  lombarde 
prépara  l'humble  ville  des  lagunes  à  devenir  un  jour  la  reine  de 
l'Adriatique.  Venise  grandit  inaperçue  au  milieu  des  bouleverse- 
ments dont  les  pays  voisins  étaient  le  théâtre.  Les  catastrophes  de 
l'invasion,  si  fatales  à  d'autres,  lui  profitèrent.  Née  d'un  premier 
désastre  au  temps  d'Attila,  elle  s'accrut  à  la  faveur  de  ceux  qui 
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suivirent.  Elle  hérita  des  cités  détruites,  de  leur  population,  de 
leur  richesse.  Des  ruines  commencèrent  sa  fortune1. 

Théodoric  fut,  en  Italie,  le  premier  instrument  des  Grecs. 
Zénon  n'osait  pas  entreprendre  lui-même  la  conquête  de  la  pé- 
ninsule; mais,  en  faisant  passer  les  Alpes  au  roi  des  Goths,  H 
éloignait  le  plus  incommode  des  amis  et  rétablissait  une  supré- 
matie nominale  sur  la  moins  soumise  de  ses  provinces. 

L'invasion  de  Théodoric,  qui- entraînait  avec  lui  tout  un  peuple5, 
produisit  dans  le  nord  de  l'Italie  un  grand  désordre.  A  tous  les 
malheureux  qu'elle  dépouillait  de  leurs  biens  ou  faisait  trem 
bler  pour  leur  vie  un  refuge  était  ouvert.  Si  la  terre  était  partout 
pleine  de  périls,  l'art  de  l'homme  élevait  au  milieu  des  lagunes 
de  l'Adriatique  une  ville  bâtie  tout  entière  sur  pilotis,  séparée  du 
continent  par  la  ceinture  protectrice  des  eaux  et  dont  la  fondation 
même  semblait  un  double  défi  jeté  aux  barbares  qui  ne  pouvaient 
l'atteindre,  et  à  la  mer  qui  la  portait.  Ce  n'étaient  encore  que 
d'humbles  cabanes  de  pécheurs,  où  régnait  l'égalité  de  la  misère3, 
mais  aussi  l'égalité  du  travail,  de  l'industrie  et  de  la  patience*.  Là 
étaient  accourus  les  habitants  des  cités  voisines  épouvantés  par  les 
Huns,  là  venaient  en  foule  les  survivants  d'Aquilée,  et  cet  asile 
inviolable  avait  été  respecté  d'Attila.  La  confusion  sanglante  qui 
attrista  les  derniers  jours  de  l'empire  d'Occident  fit  de  ce  mouve- 
ment une  émigration  régulière  qui  grossit  encore  à  l'approche  des 
Ostrogoths. 

1  Les  Vénitiens  exploitèrent  largement  les  mines  d'Aquilée.  Nous  reviendrons 
sur  ce  fait  qui  intéresse  an  plus  haut  degré  l'histoire  de  l'art. 

«  eevSiptxos  Sè  i\M*  tt»  ù-KoBiwf,  tit  (raAiav  rfei,  xai  aCx$  ô  rûv  TotOup  teùi 
eiwrro,  <B*ïèit  te  xai  yuvoiixas  èv  taU  àyA^ais  ivQèptvoi  nat  rà  HivXa,  6aa  Qipctv 
olui  Te  haav.  (Procope,  De  Bello  yothico,  éd.  Bonn,  I,  i,  p.  7.) 

3  «  Habitatio  similis  iiniversa  concludit.  Ncseiunt  de  pœnatibus  invidere.  ■  (Cas- 
siodori  Varia  Epistolœ,  lib.  XTI,  epist.  *\,  éd.  J.  Garetius,  Rothomagi.  1679; 
I.  I ,  p.  198  a  199. 

*  Les  Vénitiens  n'employaient  alors  qu'une  petite  monnaie  courante  :  monda 
riclualis,  dit  Cassiodore.  —  Zeno  (Origine  di  Venczia,  1567)  dit  :  «Oltrcdi  cià 
bandirono  i  Veneiiani  l'oro  e  la  moueta,  non  volendo  ehe  si  ba Messe  se  non 
quella  pieciola  per  lo  giornale  «pondère  accadeva.»  —  Giulio  Faroldo  {Annah 
Vcncùt  Veneiia,  1577,  p.  17),  émet  la  même  opinion  :  «Hora  regnando  Teodo- 

rieo  e  bandinno  l'uso  dell'  oroc  ogni  sorte  di  moneta  eccetto  i  denarini  di 

rame  per  la  commutazione  delli*  cose  quotidiane.  »  —  V.  F.  ScbweiUer,  Strie 
dcllc  monrte  e  medaglic  d'Aquileja  e  di  Vnwziu.  Triesle,  Papsch  e  C',  tipoprafi  d«"l 
Lloyd  Auslriaro,  i8$.8-i8f>2,  1  vol.  in-80. 
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Venise  avait  hérité  d'Aquilée,  cette  seconde  Rouie,  qui  tenait 
ouverte  la  communication  entre  la  mer  Noire  et  l'Adriatique  par 
la  voie  des  fleuves,  Isonio,  Tagliamento,  Save,  Danube1;  de  Pa- 
doue  qu'enrichissait  à  l'époque  romaine  un  commerce  considé- 
rable de  draps  et  autres  manufactures2.  Mais  une  autre  ville  pros- 
père s'était  maintenue  à  travers  les  malheurs  sans  nombre  du 
v*  siècle.  Ravenne,  que  les  successeurs  d'Honorius  préféraient  à 
Rome  et  où  ils  établirent  leur  capitale,  était  toujours  le  principal 
lieu  d'échange  entre  les  deux  empires,  entre  l'Occident  et  l'Orient. 
La  vie  de  saint  Néon,  archevêque  de  Ravenne,  vers  45o,  renferme 
une  preuve  éclatante  de  ces  antiques  relations.  Un  marchand  de 
cette  ville,  ayant  emprunté  3oo  sous  d'or,  partit  aussitôt  pour  tra- 
fiquer de  côté  et  d'autre.  Lorsqu'il  eût  quadruplé  cette  somme,  il 
parvint  à  Constantinople,  et,  voyant  que  l'argent  multipliait  dans 
ses  mains,  il  ne  voulait  pas  retourner  dans  sa  patrie9. 

Cette  nouvelle  métropole  de  l'Italie  eut  beaucoup  à  souffrir  de 
l'expéditiou  de  Théodoric.  Elle  soutint  un  siège  et  un  blocus  de 
trois  ans,  qui  portèrent  les  plus  rudes  atteintes  à  son  commerce. 
Venise,  quoique  très-près  encore  de  sa  naissance,  était  déjà  pré- 
parée à  de  lointains  voyages4,  et  peu  lui  coûta  de  faire  elle-même 
les  opérations  de  transit,  dont  Ravenne  assiégée  n'était  plus  ca- 
pable. Théodoric,  si  utile  aux  Vénitiens  pendant  la  guerre,  leur 
devint  presque  fatal  pendant  la  paix.  Le  rétablissement  de  l'ordre, 
le  retour  de  la  confiance  étaient  pour  eux  de  véritables  malheurs, 
car  la  sécurité  arrêtait  l'émigration  dont  ils  profitaient  tous  les 
jours.  Le  même  roi  barbare,  qui  rendait  à  l'Italie  une  prospérité 

1  Strabon,  ap.  Marin,  I,  p.  *5t» 
1  Ausonc  dit  : 

Non  eral  iste  locui ,  merito  taraen  aucta  rccciili. 
Noua  intcr  claras ,  Aquiicja ,  cicberi»  urbc» , 
llila  ad  illyrico*  objecta  col o nia  monte», 
Mcrnibus  cl  portn  celeberrima  

(Ut  ClanMa*ii«i.  VI). 

\m  colonie  dont  parle  le  poète  riait  fort  ancienne.  EHe  datait  de  l'an  iSo  .ivant 
Jesus-Christ. 

s  G.  Zanctti .  Dell  origine  di  aie  une  arti  principal!  oppressa  i  Veneziani,  libri  duc. 
Vcneiia.  Orlandini.  17.^8,  p.  17.  —  Fleury  (t.  VF,  p.  538)  l'appelle  AVo- 

nas  et  mentionne  une  lettre  du  pape  à  ce  prélat  (  if>8). 

*  «  E%totc  er^o  promptissimi  ad  virina.qui  srpe  jjmu.i  lt  .niMiiillilio  (tr.ru- 
»iicali%?)  infinil.i.p  (('asModoir .  Vur.  XII.  >\.', 
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depuis  longtemps  inconnue,  ne  gardait  pas  rancune  à  Ravenne 
d'avoir  abrité  la  résistance  de  ses  ennemis  et  d  avoir  tenu  trois  aos 
l'empire  incertain  entre  lui  et  le  roi  des  Hérules.  Il  lui  restituait 
son  rang  de  capitale,  et,  en  ranimant  son  commerce  d'échange 
entre  l'Occident  et  l'Orient,  il  enlevait  à  ses  rivaux  les  résultats 
heureux  de  la  dernière  invasion. 

Cependant  l'impulsion  était  donnée ,  la  route  ouverte  et  le  mouve- 
ment devait  survivre  aux  causes  qui  l'avaient  fait  naître.  Si  Ravenne 
reprenait  son  rôle  politique  et  commercial,  les  Vénitiens  conser- 
vaient les  nombreux  bâtiments  qu'ils  avaient  construits  pendant 
le  siège  pour  répondre  à  des  exigences  plus  grandes1.  Théodoric 
lui-même  les  employait  au  transport  des  marchandises.  Cassiodore 
adressait  à  leurs  tribuns  maritimes  une  lettre  remarquable,  qui 
est  le  premier  monument  de  l'histoire  de  cette  république  et  le 
témoignage  le  plus  ancien  de  sa  prospérité2.  Le  ministre  du  con- 
quérant, faisant  appel  à  leur  marine  pour  le  transit  des  denrées 
istriennes,  les  félicite  de  parcourir  des  espaces  infinis  5,  parole  vague, 
mais  qui  doit  désigner  la  Méditerranée  orientale.  11  remarque 
l'importance  de  leurs  salines4  et  du  trafic  qu'elles  alimentaient. 
Enfin  Ravenne  elle-même,  tout  en  redevenant  l'entrepôt  de 
l'Orient,  ne  pouvait  dédaigner  le  concours  d'une  puissance  née  de 
ses  malheurs,  car  elle  avait  besoin  des  barques  vénitiennes  pour 
répandre  ses  marchandises  dans  la  haute  Italie  et  l'Allemagne 
méridionale.  L'Adige,  la  Brenta,  l'Isonzo  et  tant  d'autres  voies 
fluviales  ouvertes  aux  habitants  des  lagunes  les  rendaient  cons- 
tamment nécessaires  à  leurs  rivaux  eux-mêmes. 

Zénon  n'avait  fait  que  rappeler  à  l'Italie  les  prétentions  im 
périales.  Justinien  entreprit  de  la  reconquérir.  La  guerre  qui 
éclata  bientôt  entre  les  Ostrogoths  et  les  Grecs  fut  encore  plus 
favorable  que  la  précédente  aux  développements  de  Venise.  Elle 
renversa  la  domination  qui  se  fondait  dans  la  péninsule  et  à  la* 
quelle  le  génie  de  son  auteur  semblait  donner  les  chances  les  plus 

1  •  Vos  qui  numerosa  navigiu  possidetis.  >  (Cassiodore ,  Var.  XXII  ,2V) 
'  C'est  la  lettre  XXIV  du  douiicmc  livre,  écrite  vers  537,  et  dont  nous  avon* 
rite  plusieurs  passages.  (Voy.  l'Appendice  n°  I.) 
3  Voy.  p.  3o3,  note  \. 

1  ■  lu  salinis  autem  rxercendis  tota  ronteutio  est   Polest  aurum  aliqui* 

nimiurn  qiurrere,  ncmo  est  qui  salem  non  desiderel  invciiire  ;  inerito  quando  i*ti 
dehet  omnis  rihus,  qui  polcM  rssr  pratissùno*.  •  (  Cassiodore ,  loco  laudnto.) 
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sérieuses  de  durée.  Elle  substitua  aux  Ostrogoths  le  règne  impuis- 
sant et  éphémère  des  empereurs  grecs  ;  elle  prolongea  cette  période 
d anarchie,  où  la  jeune  république  put  grandir  sans  craindre 
qu'un  roi  barbare  ne  l'étouffàt  au  berceau.  En  ramenant  le  dé- 
sordre dans  le  nord  de  {Italie,  elle  ranima  l'émigration  interrompue 
qui  avait  peuplé  les  lagunes,  et  commencé  de  les  enrichir.  Les 
Ostrogoths  appelèrent  à  leur  secours  des  alliés  plus  destructeurs 
qu'ils  ne  Tétaient  eux-mêmes.  Les  Franks  commirent,  en  effet,  de 
tels  ravages,  que  la  terreur  revint,  comme  au  temps  d'Attila,  sur 
les  bords  du  Pô,  et  que  Venise  ouvrit  ses  canaux  à  de  nouveaux 
réfugiés. 

Ces  événements  eurent  aussi  pour  résultat  de  mettre  les  Grecs 
et  le*  Vénitiens  en  contact.  Le  mouvement  d'hommes,  de  vivres, 
qu'ils  amenèrent  dans  le  golfc  Adriatique,  ne  put  s'opérer  sans 
le  concours  des  bâtiments  de  la  république.  Entre  les  Ostrogoths 
restés  barbares  et  les  Grecs  mal  préparés,  même  aux  expéditions 
qu'ils  méditaient  depuis  longtemps,  les  Vénitiens,  munis  de  bar- 
ques de  transport,  peu  éloignés  du  théâtre  des  opérations,  de- 
vaient être  recherchés  des  deux  partis  et  ils  le  furent.  Ils  agirent 
en  hommes  qui  sentaient  leur  importance  et  qui  voulaient  en  tirer 
profit.  Ils  furent  d'abord  les  alliés  des  Ostrogoths,  et,  quand  le  roi 
de  ce  peuple,  Théodat,  allait  être  assiégé  dans  Ravenne,  ils  intro- 
duisirent dans  la  ville  du  blé  et  des  provisions  de  tout  genre1.  Mais 
ils  passèrent  bientôt  du  côté  des  Grecs  :  là  étaient  leurs  sympa- 
thies et  les  plus  grandes  chances  de  victoire.  Ils  leur  fournirent 
des  secours  d'hommes,  de  vivres  et  de  transports2.  Pour  la  pre- 
mière fois  Grecs  et  Vénitiens  se  trouvaient  en  présence.  Quand 
Bélisaire  vint  assiéger  Ravenne,  il  obtint  de  ceux-ci  un  grand 
nombre  de  barques  qui  empêchèrent  les  Goths  de  ravitailler  la 
ville  par  mer s.  En  même  temps  il  envoyait  Vitalios  occuper  la 
Vénétie  maritime  dont  les  ports  devaient  servir  de  relâche  à  sa 
flotte.  On  trouve  à  cette  époque  des  navires  et  des  soldats  grées 

1  C'est  ce  qui  ressort  de  celte  lettre  XXIV  du  livre  douzième,  écrite  au*  tri- 
buns maritimes  pour  obteuir  d'eux  cet  important  service.  La  lettre  XXVI  du 
même  livre  n'est  pas  moins  curieuse  :  en  raison  de  la  stérilité  de  l'année,  Cassio- 
dore,  préfet  du  prétoire,  remet  aux  Vénitiens  les  contributions  en  nature  qu'il 
avait  réclamées  de  leur  province  et  pourvoit  à  leur  approvisionnement.  (  Voy.  l'Ap- 
pendice, n"  I  et  II.) 

a  Marin,  t.  I,  p.  91. 

1  Hossi.  Slot  ta  <H  ttavrnna,  «p.  Marin,  I.  I ,  p. 
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mentionnés  à  Grado;  la  mer  Adriatique,  les  îles,  l'Istrie,  la  Dal- 
inatie  en  leur  pouvoir1.  Si  les  Vénitiens  contribuèrent  puissam- 
ment à  la  chute  de  Ravenne,  les  Dalmates  combattirent,  au 
milieu  de  la  flotte  impériale ,  à  la  bataille  d'Ancône.  Lorsque  Béli- 
saire,  après  sa  disgrâce,  fut  renvoyé  en  Italie  pour  arrêter  Totila 
dans  le  cours  de  ses  victoires  et  reconquérir  la  péninsule ,  c'est  à 
Pola  même  qu'il  aborda2.  Le  successeur  de  Bélisaire,  Narsès,  avait 
concentré  le  gros  de  son  armée  à  Salone3.  Il  ne  pouvait  prendre 
'la  route  de  terre  à  cause  des  Franks,  qui  auraient  barré  le  passage 
de  la  Vénétie  continentale;  il  n'avait  pas  assez  de  navires  pour 
opérer  par  mer  le  transport  de  toutes  ses  troupes.  Jean,  neveu  de. 
Vitalios,  lui  proposa  de  suivre  la  voie  de  la  lagune  peu  gardée  en 
raison  même  des  fleuves  et  des  marais  qui  la  faisaient  croire  im- 
praticable. Cette  détermination  le  tira  d'un  grand  embarras.  De- 
puis l'époque  romaine  il  y  avait  un  passage  régulièrement  établi 
par  la  lagune  de  Grado  a  Ravenne.  Narsès  réunit  chez  les  Véni- 
tiens les  nombreuses  barques  qui  lui  étaient  nécessaires,  cons- 
truisit des  ponts,  et  arriva  sans  obstacle  dans  la  capitale  de  l'exar- 
chat. Il  laissa  Constantianos  derrière  lui,  avec  l'ordre  d'occuper 
les  îles  de  la  Vénétie.  Ce  furent  encore  les  petits  bâtiments  véni- 
tiens qui  permirent  à  Narsès  de  faire  arriver  par  les  fleuves  de  la 
haute  Italie  12,000  Lombards  auxiliaires*.  Les  soldats  du  Bas- 
Empire  restèrent  dans  ces  régions  jusqu'à  la  fin  du  vi*  siècle, 
et  leur  présence  à  Grado  nous  est  attestée  par  les  pierres  qui 
portent  leurs  noms  et  le  témoignage  de  leurs  offrandes  a  l'église  de 
Sainte  -  Euphémic  \  Les  rapports  entre  les  deux  peuples  étaient 
devenus  intimes  et  l'alliance  établie  sur  des  intérêts  communs, 
lorsque  l'arrivée  de  deux  vicaires  impériaux  resserra  ces  nouveaux 
liens. 

Quelques  années  après  la  dernière  défaite  des  Ostrogoths ,  Narsès 
débarquait  à  Venise.  11  y  fut  reçu  avec  enthousiasme.  Une  députa- 
tion  des  Padouans  vint  l'y  trouver0.  Ceux-ci  reprochaient  aux  Vé- 

1  Konianin,  Storia  documentata  di  Vcnriia,  1.  I ,  ch.  1 ,  p.  33. 

*  J>u  Koure,  Histoire  de  Tktodoric  le  Grand,  t.  Il,  p.  Â7A.  Paris,  i8A<>. 

»  Procopo,  De  Bello  yothico,  liv.  Il  cl  III .  wiii-xxiv.  —  Cf.  Filiasi,  t.  V.  p.  307. 

*  Marin.  1. 1 ,  p.  119. 

s  Filiasi,  Memorie  x'orichc  dd  lencti  priim  c  secondi >  t.  VII,  p.  17. 

*  Bossi,  liv.  VI.  Ap.  Marin ,  t.  I,  p.  uo.  —  (X  B.  (jiustiniano .  in-l'ol.  liv.  VI. 
Ycnetii*,  1  '19S. 
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nitiens  de  s'être  approprié  Malamocco,  port  de  Padoue,  de  leur 
avoir  enlevé  toute  communication  avec  la  mer,  d'avoir  occupé  et 
fortifié  les  embouchures  de  tous  les  fleuves.  Ils  demandaient  à 
être  remis  en  possession  de  leurs  anciens  droits.  Les  Vénitiens  . 
répondaient  que  le  port  de  Malamocco  avait  été  pris  par  eux  à 

I  époque  de  la  grande  invasion ,  que  Padoue  n'y  avait  point  pré- 
tendu au  temps  de  Théodoric,  et  quelle  avait  moins  que  jamais 
le  droit  d'y  prétendre.  Les  lagunes  appartenaient  à  ceux  qui  avaient 
eu  le  courage  de  les  peupler,  qui  les  sillonnaient  de  leurs  barques, 
qui  les  arrachaient  aux  barbares.  Narsès  tint  la  sentence  en  suspens 
et  se  contenta  d'exhorter  les  deux  peuples  à  la  modération  et  à  la 
concorde.  La  Chronique  d'AItino  chante  les  louanges  de  Narsès. 

II  aurait  été  le  bienfaiteur  de  tous,  il  aurait  fondé  de  nombreuses 
églises,  deux  près  du  palais  des  chefs  de  la  république,  une  autre 
en  l'honneur  du  martyr  saint  Théodore,  ornée  de  pierres  et  de  co- 
lonnes précieuses;  il  aurait  créé  une  bibliothèque  publique 1  (56o). 

La  visite  du  successeur  de  Narsès ,  l'exarque  Longin ,  est  encore 
plus  digne  de  remarque,  car  s'il  faut  en  croire  la  Chronique  d'AI- 
tino8, elle  aurait  eu  de  plus  grands  résultats  politiques. 

Avant  la  mort  de  Narsès,  Longin  aurait  fait  dire  aux  Vénitiens  : 
«  Si  votre  chef  et  vous  consentez  à  me  recevoir,  si  vous  êtes  vous- 
mêmes  disposés  à  venir  à  Constantinople,  j'irai  chez  vous.  J'ai  été 
annoncé  comme  vice-roi  à  l'Italie.  Cependant,  si  vous  voulez  bien 
faire  hommage  à  l'empire,  je  ne  vous  astreindrai  pas  au  serment 
de  fidélité,  je  me  contenterai  d'un  engagement  que  prendra  votre 
chef  d'être  dévoué  à  l'empire  et  de  faire  pour  lui  la  guerre,  en  cas 
de  nécessité.  Votre  chef  m'accompagnera  à  Constantinople.  Dé- 
clarez par  écrit  vos  sentiments  à  l'égard  de  l'empereur  et  je  m'en- 
gage à  vous  obtenir  de  mon  côté  un  acte  solennel  qui  vous  assure 
de  sa  protection.  Ceux  d'entre  vous  qui  voyagent  jusqu'à  Antioche , 
et  dont  les  navires  marchands  parcourent  toutes  les  parties  de 
Pempirc,  pourront  s'adonner  au  commerce  en  toute  sécurilé.  » 

Le  chef  du  peuple  et  le  peuple  lui-même  accueillirent  ces 
oflres  avec  joie.  On  envoya  à  Constantinople  une  ambassade  ex- 
traordinaire qui  devait  prier  Longin  de  se  rendre  à  Venise.  Le 
doge,  Narsès,  les  tribuns,  une  foule  immense  d'habitants  et  d'é- 

1  Voy.  la  Chr.  A'Altino.  Arch.  Slortcn  iluliann,  \pp.  n"  19.  p.  i  i3. 
1  Ihitl.  III.  p.  i  i  'i  rl  Miiv. 
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trîmgers,  répandue  sur  les  embarcations  les  plus  diverses,  allèrent 
à  sa  rencontre.  Comme  si  l'empereur  lui-même  était  venu ,  on  fit 
retentir  les  chants  d'allégresse,  les  cloches  et  les  instruments 
de  musique.  Aux  portes  de  l'église  de  Saint-Théodore  «cinquante 
prêtres,  revêtus  des  ornements  sacerdotaux  et  entonnant  les  can- 
tiques sacrés,  le  reçurent  avec  les  plus  grandes  marques  d'hon- 
neur. Au  retour  de  l'église ,  le  chef  du  peuple  le  retint  dans  son 
palais.  Les  tribuns,  la  foule  entière,  composée  d'habitants  et 
d'étrangers,  s'y  rendirent  également  pour  voir  l'envoyé  de  l'em- 
pereur; tous  y  avaient  été  convoqués  à  cause  de  lui. 

Longin  leur  parla  en  ces  termes  :  «  Vous  êtes  assurément  un 
des  peuples  les  plus  heureux  du  monde  par  l'excellente  position 
que  vous  occupez.  Vous  jouissez,  clans  vos  lagunes,  d'une  sécurité 
parfaite,  et  aucun  souverain  du  monde  ne  pourrait  ni  vous  in- 
quiéter, ni  vous  atteindre.  Je  vous  dis  donc  :  si  vous  voulez  faire 
hommage  à  l'empereur,  exposez  vos  dispositions  par  écrit.  J  espère 
conduire  auprès  du  priuce  les  choses  à  bonne  fin  et  à  la  satisfac- 
tion de  vous  tous.  ■  Le  chef  du  peuple,  suivi  des  principaux  de 
la  noblesse,  accompagna  l'exarque  à  Conslautinople.  Quand  il  fut 
eu  présence  de  son  souverain ,  Longin  exposa  les  résultats  de  sa 
mission.  Les  autres  fireut  acte  de  dévouement  à  l'empereur,  et  ce 
prince  s'engagea,  en  retour,  à  donner  aux  Vénitiens  une  protection 
perpétuelle  dans  toute  l'étendue  de  ses  États1. 

Ce  récit  éclaire  vivement  les  premiers  rapports  de  Venise  avec 

1  On  se  demande  s'il  est  permis  d'admettre  tous  les  détails  de  cette  narration. 
Nous  croyons  que  l'événement  est  incontestable  si  les  détails  ne  le  sont  pas.  L'au- 
thenticité de  la  Chronique  d'Altino,  d'où  ce  récit  est  tiré,  est  reconnue  parles  sa- 
vants les  plus  autorisés.  Ecrite  au  ix"  siècle,  elle  est  asser  rapprochée  de  cette 
époque  pour  en  cire  le  fidèle  écho.  Le  voyage  de  Longin  à  Venise  et  les  résultats 
politiques  qui  en  découlent  est  d'ailleurs  attesté  par  d'autres  documents.  Citons, 
entre  autres ,  la  Chronique  Barbaro  :  «  Longino  impetrù  che  questi  isolani  Jouera 
figli  de//'  Jmpero  con  ampla  la  col  ta  di  poler  uegoziarc,  mercantare  e  praticarc 
in  tulti  i  luoghi  dell*  Impero  soggelti.  liheramente  et  con  sirurta  e  sema  alcuna 
difticaha  o  iinpedimcuti  cosi  délia  persona  corne  délie  cose.  »  \ous  croyons  qu'il 
faut  admettre  dans  le  passage  que  nous  venons  d'extraire  de  la  Chronique  d  Altino , 
non-seulement  le  fait  principal,  mais  l'ensemble  du  récit.  L'amplification  n'en 
reste  pas  moins  évidente  dans  le  double  discours  de  Longin  avant  et  après  son 
arrivée  à  Venise.  Le  style  est  d'ailleurs  tellement  barbare  qu'il  en  devient  parfois 
inintelligible.  Aussi  n'avons-nous  pas  donné  une  traduction  complète,  nui  eût  été 
aussi  incertaine  que  fastidieuse.  Nous  avons  préféré  un  extrait,  où  nous  n'axons 
conservé  que  |e%  parties  dont  le  sens  a  paru  sullisammcnl  clair. 
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Coustanlinople.  Il  établit  une  sorte  de  protectorat  impérial  sur  la 
république,  protectorat  fondé  par  un  exarque,  accepté  par  la 
première  ambassade  vénitienne  qui  ait  paru  sur  le  Bosphore. 

Une  dépendance  nominale,  une  reconnaissance  officielle  de  la 
suprématie  byzantine,  tel  a  été  le  prix  dont  Venise  acheta,  dés  le 
début,  les  immunités  que  son  commerce  réclamait  dans  tout 
TOrient.  Elle  accorda  plus  tard  les  mémos  hommages  aux  em- 
pereurs d'Occident  et  y  gagna  la  même  sécurité  en  Allemagne. 
Avec  les  maîtres  du  Bas- Empire,  le  lien  fut  plus  étroit  et  les  re- 
lations plus  intimes.  Les  historiens  vénitiens  animés  d'un  pa- 
triotisme fort  honorable ,  ont  mis  une  certaine  vivacité  à  défendre 
l'indépendance  originelle  de  leur  patrie.  Il  est  certain  que  Venise 
n'a  jamais  été  soumise  d'une  façon  effective  à  un  prince  étranger, 
et  que  ses  chefs  primitifs  s'intitulaient  à  juste  titre  :  Nous,  tri- 
buns des  Lagunes  Maritimes,  nommés  par  elles.  Mais  les  Vénitiens 
n'assuraient  leur  autonomie  et  leur  tranquillité  intérieure  qu'en 
respectant  les  droits,  nouvellement  rétablis,  de  l'empire  grec  sur 
la  péninsule  entière.  L'exarque  de  Ravenne  prétendait  être  un 
véritable  vice-roi  d'Italie,  et  les  Vénitiens  comprenaient  trop  bien 
les  avantages  qu'ils  tiraient  de  son  alliance  pour  choquer  une  am- 
bition aussi  absolue  qu'inoflensive.  Ils  avaient  autrefois  reconnu 
les  rois  germains  d'Italie,  Odoacre  et  Théodorik.  Pourquoi  au- 
raient ils  refusé  à  une  domination  faible,  lointaine,  amie,  les 
égards  et  les  titres  qu'ils  n'avaient  point  contestés  à  un  roi  puis- 
sant, voisin,  ennemi?  Les  Jiistinien  et  les  Héraclius,  dans  toute 
leur  gloire,  ne  leur  causaient  pas  les  mêmes  inquiétudes  que  le 
moins  grand  des  fds  d'Odin. 

Les  prétentions  surannées  que  la  cour  de  Constantinople  éle- 
vait sur  l'Italie  tout  entière  étaient  même  pour  ces  marins  encore 
ignorés  un  principe  de  force  et  d'indépendance.  Ils  n  aspiraient 
pas,  ils  ne  pouvaient  songer  pour  eux-mêmes  à  la  possession  de 
l'Italie  du  nord  et  de  l'Italie  centrale.  Ils  devaient  donc  encourager 
le  maintien  de  ces  droits  anciens,  qui  entachaient  d'usurpation 
foules  les  monarchies  germaniques  si  menaçantes  pour  leur 
liberté.  Ils  devaient  défendre  à  leurs  portes  un  débris  d'état  gréco- 
romain  qui  était  pour  les  Lombards  un  danger  permanent,  sans 
qu'il  pût  le  devenir  pour  eux-mêmes.  Ils  devaient  prolonger  une 

'  Vny.  Mirlotil  B.  (iiuxlmiann,  liv  VI. 
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agonie  qui  favorisait  leurs  progrès,  et  qui  laissait  l'Italie  comme 
suspendue  entre  plusieurs  héritiers  barbares. 

Au  temps  des  Lombards,  Venise  développe  sa  prospérité  et 
resserre  son  alliance  déjà  séculaire.  La  lutte  de  l'empire  byzantin 
contre  les  nouveaux  envahisseurs  fut  longue,  sanglante  et  mal- 
heureuse. Elle  lui  rendit  les  Vénitiens  plus  nécessaires  que  par  le 
passé,  et  de  protégés  qu'ils  étaient, elle  les  éleva  presque  au  raug 
de  protecteurs. 

Leurs  embarcations  servirent,  comme  autrefois,  à  transporter 
les  troupes  grecques  et  à  remonter  les  fleuves 1.  Des  secours 
d'hommes  permirent  à  celles-ci  de  s'emparer  de  Bresse  Ho  *.  Tant 
de  services  rendaient  les  successeurs  de  Justinien  chaque  jour  pins 
bienveillants.  Si  l'on  en  croit  le  chroniqueur  Sagornino,  la  ville 
d'Eraclea  aurait  été  construite  par  Héraclius.  11  est  probable  qu'il 
exagère;  mais  on  doit  admettre  que  les  Opiterginiens3,  chassés 
de  leur  ville,  détruite  par  Rotharis,  roi  des  Lombards,  reçurent 
de  cet  empereur  des  sommes  d'argent,  et  que,  si  les  fugitifs,  gui- 
dés par  leur  évéque  Magnus,  donnèrent  à  leur  nouvel  asile  le  nom 
d'Eraclea,  c'est  qu'ils  voyaient  dans  Héraclius  un  souverain  et  un 
bienfaiteur 4.  La  munificence  de  ce  prince  ne  fut  pas  moins 
éclatante  à  l'égard  du  légitime  patriarche  de  Grado.  Fortunato, 
patriarche  d'Aquilée,  élu  par  les  Lombards  au  mépris  des  lois 
canoniques ,  avait  dépouillé  Grado  de  ses  trésors ,  grâce  aux  forces 
que  lui  avait  fournies  le  duc* de  Frioul.  Le  pieux  empereur  rendit 
à  Prirnigenius,  patriarche,  victime  de  cette  spoliation,  bien  au 
delà  de  ses  pertes  5. 

En  faisant  cause  commune  avec  les  Grecs,  Venise  s'était  expo- 
sée aux  incursions  presque  annuelles  des  Lombards.  La  terre 
ferme,  jalouse  des  lagunes,  excitait  encore  les  barbares.  Les  pé- 
rils constants  qui  menaçaient  la  république  l'obligèrent  à  fortifier 

1  Nicola  Zeno,  DelC  origine  de  barbari  che  distrns$ero  per  tutio  il  mondo  Ti»- 
perio  di  Roma,  onde  ebbe  principio  la  citlà  di  Vcnezia.  Venciia,  1 557»  ap.  Marin. 
I.  I,  p.  i  44  et  suiv. 

1  Id.  ibid.  BrcMcllo,  Brixellum,  petite  ville  située  à  l'embouchure  de  la  Parma 
dans  le  Pô. 

3  Oderzo,  Opitergium ,  à  26  Lil.  \.  E.  de  Venise,  sur  le  Manticano. 

*  «  Hic  (Rotharis)  Opitergium  oppidum  infestam ,  qaia  Romanis  suberat,  eapu- 

gnavh  et  diruit.  Tune  Magnus  civitatem  construit!,  «ptam  snb  impr- 

ratons  nom i ne  Hcracliam  vocavit.  »  (A.  Dandolp.  p.  1 1 5).  Cf.  Marin ,  1.  I ,  p.  1  V> 

*  Marin,  loco  tatidato. 
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chez  elle  le  gouvernement,  changèrent  sa  constitution  intérieure 
et  son  avenir.  La  magistrature  des  tribuns  maritimes,  qui  avait 
sutli  à  des  débuts  presque  toujours  paisibles ,  fléchissait  sous  le 
poids  d'une  défense  quotidienne  et  laborieuse.  Elle  fit  place  à 
l'institution  d'un  duc,  chef  militaire  dont  l'idée  et  le  nom  furent 
empruntés  aux  Lombards  qu'il  devait  combattre.  Ce  duc  prit  avec 
le  temps  un  caractère  plus  pacifique;  son  titre  s'altéra;  mais  le 
doge  de  Venise  resta  longtemps  à  la  tête  des  forces  publiques.  Une 
attaque  simultanée  des  Lombards  sur  les  lagunes,  des  pirates  dal- 
mates  sur  un  convoi  venu  du  Levant,  réunit  les  Vénitiens  pour  le 
choix  du  premier  doge  (697).  L'élection  de  Paoluccio  Ànafesto 
fut  notiûée  au  pape  et  à  l'empereur  d'Orient  *. 

Si  l'institution  et  le  nom  du  chef  de  la  république  vénitienne 
sont  dus  aux  Lombards,  une  partie  du  cérémonial  adopté  pour  la 
nouvelle  magistrature  est  d'importation  byzantine.  L'habillement 
ducal  reproduisait  certains  détails  du  costume  des  exarques,  des 
consuls  et  des  empereurs.  Le  doge  portait,  dans  les  premiers 
temps,  un  manteau  de  soie  avec  ornements  et  bossetle  d'or  ;  sous 
le  manteau,  une  soutane  à  manchettes  étroites  et  haut  rabat,  col- 
let de  peau  et  chaussures  rouges.  On  priait  pour  lui  dans  les  églises 
selon  la  formule  grecque.  Lorsqu'il  mourait,  on  observait,  dans  « 
les  funérailles,  un  cérémonial  qui  tenait  à  la  fois  du  byzantin  et 
du  lombard'2.  Ces  usages  ne  furent  pas  les  seuls  que  les  Vénitiens 
de  cette  époque  empruntèrent  à  leurs  ennemis  ou  à  leurs  alliés. 
Ils  leur  prirent  aussi  certaines  peines  atroces,  comme  celles  qui 
consistaient  à  couper  les  mains  et  à  crever  les  yeux.  Le  supplice 
de  Giovanni  Fabriciazio,  que  le  peuple  aveugla,  rappelle  une  des 
scènes  si  fréquentes  à  Constantinople  (742). 

I*e  règne  de  Léon  III  l'Isaurien  marque  l'époque  la  plus  glo- 
lieuse  de  l'union  gréco-vénitienne  contre  les  Lombards.  Le  fana- 
tisme iconoclaste  de  ce  prince  amena  une  rupture  entre  lui  et  le 
pape,  qui  trouva  de  l'appui  à  Milan.  L'édit  contre  les  images 
(726),  promulgué  en  Italie,  souleva  dans  l'exarchat  de  Ravenne, 
et  surtout  à  Rome,  une  opposition  violente,  que  Luitprand  sut  ex- 
ploiter. Tandis  que  les  officiers  impériaux  commettaient  sur  la 
personne  du  pape  un  attentat  aussi  odieux  qu'impoliliqne,  le  roi 

1  Romanin,  t.  I ,  p.  102.  —  A.  Dandolo,  I.  VII,  ch.  1. 
*  Romanin.  t.  1,  p.  10a  H  117.  Voy.  chapitre  vu,  p.  433. 
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lombard  envahissait  la  Pentapole1,  s  en  rendait  maître,  dégageait 
Rome,  un  instant  cernée  par  les  forces  ennemies2,  entrait  vic- 
torieux dans  Ravenne,  mettait  en  fuite  le  vicaire  impérial.  C'est 
à  Venise  que  l'exarque  Paul  se  réfugia.  Les  Vénitiens  voyaient 
leurs  lagunes,  qui  n'avaient  d'abord  abrité  que  leur  indépendance 
nationale,  devenir  l'asile  du  représentant  des  Césars.  Ils  proté- 
geaient leurs  protecteurs. 

Paul  leur  exposa  vivement  les  motifs  qui  les  obligeaient  à  con- 
fondre leur  cause  avec  celle  de  l'empire.  Deux  partis  se  for- 
mèrent :  l'un  dévoué  aux  Grecs,  l'autre  penchant  vers  la  neutra- 
lité ou  l'alliance  lombarde.  Mais  le  parti  grec,  qui  avait  le  doge 
pour  lui,  l'emporta  sur  son  rival.  Les  Vénitiens,  sans  obéir  au 
fanatisme  du  prince  iconoclaste,  ne  pouvaient  se  laisser  enve- 
lopper par  une  domination  barbare.  Le  pape,  effrayé  des  succès 
menaçants  de  ses  alliés,  encouragea  la  résistance.  Une  flotte  véni- 
tienne, commandée  par  Orso,  le  troisième  doge  de  la  république , 
surprit  Ravenne  et  l'emporta  malgré  la  vigoureuse  défense  de  Hil- 
debrand,  neveu  du  roi  lombard,  et  de  Peredeo,  duc  de  Vicence, 
qui  succomba  sous  les  murs  de  la  ville  assiégée.  Paul  rentra  dans 
sa  capitale  à* la  suite  de  ses  alliés  victorieux,  et  la  cour  de  By- 
zance,  si  absolue  dans  ses  prétentions,  si  fière  dans  son  langage, 
dut  aux  pêcheurs,  naguère  inconnus  de  l'Adriatique,  le  rétablisse- 
ment d'une  autorité  qu'elle  était  impuissante  à  maintenir*  (727). 
Tels  étaient  les  progrès  étonnants  d'une  république,  si  faible  à  son 
origine,  mais  destinée  à  étendre  dans  tout  l'Orient  son  commerce, 
son  influence  et  même  son  empire. 

Les  promesses  de  l'exarque  fugitif  furent  tenues  après  la  vic- 
toire. Malgré  l'absence  de  documents  authentiques,  on  est  en  droit 
d'affirmer  que  de  grands  privilèges  furent  accordées  aux  Vénitiens 
dans  l'exarchat  de  Ravenne,  car,  un  demi -siècle  plus  tard,  on 
les  y  retrouve  établis  en  assez  grand  nombre  pour  attirer  l'atten- 
tion et  les  rigueurs  de  Charlemagne.  Le  pape  Adrien  I'r  écrit  à 
l'empereur  que,  pour  se  conformer  à  la  volonté  souveraine,  il  a 
publié  l'ordre  d'expulsion  donné  contre  les  Vénitiens  qui  trafiquent 

1  La  Pentapole  comprenait  le»  cinq  ville»  de  Rimini ,  Pcsaro,  Sinigaglia,  Fano 
et  Ancône. 

1  Anastase  le  bibliothécaire.  Éd.  vén.  p.  37. 

3  Marin,  t.  I,  p.  176-177.  —  Romanin,  I,  p.  117-iao.  Cf.  Daru .  éd.  in  iS". 
Pari»,  1826,  l.  I.  p.  35.  Il  y  traduit  la  lettre  du  papr  au  dogr. 
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à  Kavenne  et  dans  la  Pentapole.  II  a  enjoint  à  l'archevêque  de 
chasser  de  son  territoire  ceux  qui  y  possèdent  des  biens  et  des 
châteaux  forts.  Les  Vénitiens  n'étaient  donc  pas  là  de  simples  mar- 
chands. Les  châteaux  forts  mentionnés  par  le  pontife  indiquent 
un  établissement  politique  et  militaire  dont  la  concession  fut  arra- 
chée à  la  détresse  des  Grecs  un  siècle  plus  tôt,  mais  dont  la  na- 
ture inquiétait  l'empereur,  le  pontife  et  peut-être  l'archevêque 
lui-même1.  La  cour  de  Byzance  voulut,  en  outre,  témoigner  sa 
reconnaissance  au  doge  Orso,  qui  avait  eu  le  commandement  de 
la  flotte  victorieuse.  Elle  lui  accorda  un  des  litres  honorifiques 
dont  le  prestige  avait  survécu,  même  chez  les  barbares,  à  celui 
de  l'empire  romain,  et  qui  lui  permettaient  de  maintenir,  à  peu 
de  frais,  une  influence  sérieuse  et  un  air  de  protection  qui  dé- 
guisait sa  faiblesse.  Orso  obtint  la  dignité  de  £>Wro«2.  Il  est  resté 
connu  sous  le  nom  d'Oroo  Hypato.  Ainsi,  le  troisième  doge  de  la 
république  prenait  rang  dans  la  noblesse  impériale.  Un  des  maîtres 
des  soldats,  magistrats  annuels  qui  remplacèrent  les  doges  pen- 
dant quelques  années,  Gioviano  Gipario  (737-742)  reçut  la  même 
distinction,  soit  qu'il  eut  fourni  à  Constantin  Copronyme,  suc- 
cesseur de  Léon  l'Isaurien,  quelque  secours  contre  les  Arabes  ou 
le  rebelle  Artabase,  soit  que  la  nécessité,  chaque  jour  plus  grande 
où  se  trouvaient  les  empereurs  de  ménager  l'alliance  vénitienne, 
leur  fit  déjà  prendre  l'habitude  de  ces  libéralités  peu  coûteuses3. 

Entre  Léon  l'Isaurien  et  Charlemagne  s'étend  une  période  de 
4o  ans,  qui  présente  beaucoup  de  désordre  et  de  confusion.  Rome 
et  Gonstantinople  se  font  une  guerre  tantôt  sourde,  tantôt  décla- 
rée. L'une  s'appuie  sur  les  Franks,  l'autre  sur  les  Lombards.  Venise 

1  Cod.  Carolinus.  Epist.  L.vxxiV  Adriani  pontifias  ad  Carolum  magnum  :  •  Ad 
aures  clenientissimsc  regalis  Eïccllentiaj  intimantes  iunolescimus  quia  dum 
vestra  régal»  in  triumphis  Victoria  preecipiendam  emisity  ut  a  partibus  Ravennœ  seu 
Pentapoleos  espellerentur  Venetici  ad  ueyotiandam ,  nos  illico  in  partibus  il  lis  emi- 
simus,  vestram  adimplentes  regalcm  voluntatem.  Insuper  ad  Arcbicpiscopum 
pneceplum  direximus  ut  in  auodlibct  (sic)  tenitorio  tiosiro  et  jure  saocta:  Raven- 
natis  ecclesia:  ipsi  Veneùci  prtesidia  atijue  possessions  haberent ,  omnino  eos  exindc 
expellerel  et  sic  ecclesia?  sua;  jura  manibus  suis  teneret.  » 

'  1r*ctTOf  désignait  la  fonction  des  coa^uls  qui  lurent  mainteuus  à  Conttanti- 
noplc,  jusqu'au  régne  de  Justinien.  Mais,  au  temps  d'Orso,  ce  n'était  plus  qu'un 
litre  honorifique  que  l'on  donnait  aux  préfets  des  villes  et  qu'on  prodigua  beau- 
coup. (Voy.  plus  loin  ch.  vu,  p.  «83.  434.) 

J  Rom  a  11  in ,  t.  1 ,  p.  1  17.  Voy.  Lebeau,  Bas-Empire,  t.  XII,  p.  1 88-1  ç\b  .  et ,  sur 
les  massacres  de  Rnvenne,  le  même  auteur,  ibid.  p.  16  et  76. 
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semble  surtout  préoccupée  d'étendre  son  commerce  même  chez  ses 
ennemis ,  et  de  remplacer  les  Grecs ,  chaque  jour  déclinant .  sur 
l'Adriatique.  Elle  avait  succédé  définitivement  à  Ravenne,  et,  lors- 
qu'elle délivrait  sa  rivale  des  Lombards,  elle  n'avait  plus  à  craindre 
de  concurrence  commerciale  ou  politique. 

Peu  de  villes  ont  été  plus  éprouvées  que  Ravenne  pendant  quel- 
ques siècles  de  puissance.  Prise  et  saccagée  par  les  premiers  bar- 
bares, restaurée  parThéodorick,  qui  l'avait  d'abord  appauvrie, elle 
vit  tout  le  monde  réuni  contre  sa  grandeur  renaissante;  elle  n'eut 
pas  de  plus  cruels  ennemis  que  ses  maîtres.  C'est  d'un  empereur 
byzantin  qu'elle  reçut  les  coups  les  plus  redoutables.  En  709,  Jus- 
tinien  II  envoya  contre  cette  capitale  indocile  le  patrice  Théodoros, 
qui  la  prit  et  la  mit  au  pillage.  L'année  suivante,  une  nouvelle 
révolte  éclata  contre  le  patrice  Rizoeopos.  L'ordre  ne  fut  rétabli 
que  vers  la  fin  du  règne.  Prise  par  les  Lombards ,  reprise  par  les 
Vénitiens,  Ravenne  retomba  sous  la  domination  grecque  sans  re- 
trouver l'ordre  et  la  paix.  L'exarque  Paul  n'était  pas  plutôt  ramené 
par  la  flotte  victorieuse,  que  l'édit  de  Léon  Tlsaurien  portait  ses 
fruits.  La  ville  se  divisait  en  deux  factions,  l'une  proscrivant,  l'autre 
défendant  le  culte  des  images.  Au  milieu  de  troubles  sanglants, 
Paul  était  massacré  (727).  Eutychios,  envoyé  de  Constantinople 
pour  le  remplacer,  n'exerça  plus  qu'une  ombre  de  pouvoir  jus- 
qu'au jour  où  Ravenne  tomba  sous  les  coups  du  pape,  des  Franb 
et  des  Lombards  (761  ) 

Justinien  II  ne  s'était  pas  contenté  de  prendre  et  de  châtier  la 
ville  rebelle  :  il  lavait  presque  dépeuplée.  Il  lui  avait  extorqué  ses 
richesses ,  il  avait  transporté  ses  nobles  sur  les  rivages  de  la  mer 
Noire2.  Même  en  temps  ordinaire,  le  poids  de  la  domination 
grecque  était  lourd.  L'autorité  de  l'exarque  n'était  contenue  par^ 
aucun  frein  légal ,  et ,  en  matière  d'impôts ,  elle  s'exerçait  avec 
toute  la  rigueur  inhérente  à  la  fiscalité  impériale.  Beaucoup  d'ar- 
tisans et  d'industriels,  ruinés  par  un  despotisme  aux  abois,  imitè- 
rent, au  vin*  siècle,  les  fugitifs  qui,  pendant  le  v*  et  le  vi«,  étaient 
allés  demander  aux  lagunes  vénitiennes  un  asile  contre  les  bar- 
bares. Ils  trouvaient  à  Venise  un  gouvernement  intelligent,  jaloux 
de  favoriser  le  travail  et  l'industrie.  Ravenne,  privée  par  ses  mai- 

'  Komaniu ,  t.  I ,  p.  1 20  et  suiv. 

*  Rossi,  Sm  di  Bavama.  Ap.  Marin,  t.  I,  p.  177. 
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1res  eux-mêmes  de  la  partie  ta  plus  riche  ou  la  plus  active  de  sa  po- 
pulation, abandonnait  à  sa  rivale  cet  empire  de  l'Adriatique,  que 
celle-ci  devait  conserver  pendant  tant  de  siècles.  Orso  Hypato  en- 
couragea ses  compatriotes  à  construire  des  navires  fort  légers, 
comme  ceux  des  pirates  li  bu  mien  s.  Les  maîtres  venus  de  la  Pen- 
t  a  pôle,  unis  à  ceux  que  Felice  Cornicola  appela  de  l'Esclavonie,  de 
Tlstrie  et  de  la  Pouille,  perfectionnèrent  cette  science  chez  les  Vé- 
nitiens. Le  même  doge  s'occupa  de  leur  donner  l'usage  des  armes, 
et  ces  hommes  qui  n'avaient  été  jusque-là  que  des  mercenaires  im- 
périaux ,  commencèrent  a  former  le  noyau  d'une  armée  indépen- 
dante et  nationale1. 

Aux  Lombards  succédèrent  les  Fianks  dans  la  domination  de 
l'Italie ,  aux  Atboin  ,  aux  Luitprand  ,  les  Pépin  et  les  Cli.*»rlo- 
magne. 

Quand  le  glorieux  roi  des  Frank  s  eut  triomphé  des  derniers 
barbares  et  mis  sur  sa  téte  la  couronne  des  empereurs  latins,  4a 
paix  sembla  rétablie  dans  l'Occident  bouleversé  depuis  plusieurs 
siècles.  Ce  furent  de  belles  années  dans  l'histoire  de  la  civilisation. 
L'unité  romaine  n'était  plus,  mais  Ton  voyait  deux  groupes  se  dé- 
gager du  chaos  :  l'Occident  germanique  avec  Charlemagne ,  l'Orient 
grec  avec  Irène.  Un  instant  même  les  deux  mondes  se  rapprochent, 
leurs  chefs  apprennent  à  se  connaître,  à  s'estimer;  il  semble  qu'ils 
vont  s'unir  et  se  donner  la  main.  Ordre  éphémère , mais  imposant, 
rehaussé  par  le  contraste  de  la  confusion  qui  l'avait  précédé,  de 
l'anarchie  plus  profonde  encore  qui  devait  le  suivre  ! 

Il  y  eut  un  point  où  les  deux  empires  qui  se  partageaient  la 
Chrétienté  se  touchèrent,  une  ville  qui  devint  le  théâtre  de  leur 
lutte,  mais  qui  sut  échapper  à  l'un  et  à  l'autre.  Venise  joua,  entre 
les  maîtres  de  l'Occident  et  ceux  de  l'Orient,  un  rôle  indépendant 
et  glorieux. 

Depuis  la  conquête  de  la  Lombardie  et  de  l'exarchat,  l'empire 
traak  confinait  aux  lagunes  vénitiennes.  Mais,  sur  la  rive  orien- 
tale de  l'Adriatique,  l'Istrie  et  la  Dalmatie  appartenaient  au 
Bas-Empire.  Venise  restait  seule  entre  deux  grandes  monarchies 
rivales  :  elle  devint  l'objet  d'une  compétition  qui  devait  dégénérer 
en  guerre  ouverte.  Un  parti  grec  s'y  était  formé  depuis  un  demi- 
siècle.  Il  datait  du  jour  où  l'exarque  Paul  avait  obtenu  asile  et  pro- 

1  Voy.  Marin,  ï,  p.  ?oo  i3o  cl  paxsim. 

miss,  scient.  —  IV.  I  l 
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lection,  où  Ravenne  avait  été  reprise  sur  les  Lombards  par  une 
Hotte  vénitienne,  où  le  doge  avait  joint  à  son  titre  légal  celui  dune 
dignité  monarchique.  Orso  Hypato  en  était  le  chef.  Par  lui  l'in- 
fluence byzantine  tendait  à  se  répandre  dans  la  politique  et  jusque 
dans  les  formes  extérieures  du  gouvernement.  Le  doge  avait  à 
peine  reçu  de  Constantinople  un  honneur  nouveau  dans  les  an- 
nales de  son  pays,  qu'il  affecta  un  luxe  et  un  orgueil  extraor- 
dinaires1. Les  républicains  s'alarmaient.  L'institution  des  doges  fut 
suspendue  pendant  quelque  temps  et  fit  place  à  celle  des  Maîtres 
des  soldats.  Vingt  ans  plus  tard,  au  nombre  des  factions  véni- 
tiennes on  retrouve  les  amis  des  Grecs.  Enrico  Barbaromano  oc 
cupe,  avec  le  secours  de  ceux-ci,  les  Lidi  Remondini,  délie  Pineie, 
de  la  Piave,  do  la  Livenza  jusqu'à  Grado2.  Mais  il  est  vaincu  par 
Galagaulo,  qui  représente  le  parti  contraire  et  qui  usurpe  un 
instant  la  dignité  ducale  (755).  Des  haines  intestines  devaient 
aggraver  ces  conflits.  Deux  villes  se  disputaient,  dans  les  lagunes, 
le  gouvernement  de  l'Etat.  Eraclea  avait  été  pendant  longtemps 
la  résidence  des  doges.  Quoiqu'elle  eût  perdu  ce  privilège,  elle 
n'en  conservait  pas  moins  la  suprématie.  Tous  les  doges  étaient 
tirés  de  son  sein.  Les  autres  villes.  Iesolo  en  téte,  vovaient  avec 
jalousie  cette  prépondérance.  De  là ,  deux  partis  acharnés ,  comme 
on  en, trouve  au  commencement  des  petites  républiques,  les  Hé» 
racléens  et  les  lesolaniens.  Venise  était  donc  préparée  à  une  riva- 
lité d'influence,  et  la  dualité  qui  se  manifestait  au  dehors  existait 
depuis  quelque  temps  en  elle-même  3. 

A  la  fin  du  vuir  siècle,  les  Héracléens  avaient  le  pouvoir  par  le 
moyen  des  Galbaj ,  que  l'affection  du  peuple  perpétuait  dans  l'au- 
lorité  ducale.  Les  Galbaj  penchaient  pour  les  Grecs.  Mauriiin 
Galbaio,  devenu  vieux,  imitait  les  usages  byzantins  en  s'associant 
Giovanni,  son  fds.  Celui-ci,  devenu  le  second  doge  en  787,  ren- 
contra une  vive  opposition  dans  le  patriarche,  qui  avait  le  même 

1  Marin,  t.  I,  p.  190. 

*  LhIo,  lio,  désigne  une  portion  du  rivage  dans  la  région  des  lagune*.  Les  Lidi 
Remontlini  et  délie  Vinete  sont  situés  entre  l'embouchure  de  la  Brcnta  et  celle  dr 
la  Piave.  Grado  (aaoo  h.),  à  s  1  kil.  S.  S.  0.  de  Goriz,  a  un  petit  port  qui  com- 
munique avec  Aquilcc  (  i5oo  h.)  par  un  canal,  et  est  bâtie  sur  une  île,  prfc*  de 
l'embouchure  de  la  Natisa.  Barbaromano  occupait  donc  toute  la  lagune,  depui* 
Veni>e  jusqu'au  fond  de  l'Adriatique. 

3  Sagornino  et  11.  Giustiniano.  Dr  origine  nrbis  Vrnetiarum ,  lit».  XV  Venetn>. 
1  \       Ap.  Mnrin ,  l  I .  p.  1 77 
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nom,  mais  qui,  sujet  de  Charleraagnc  avant,  son  élévation,  se 
déclara  le  chef  du  parti  frank  et  gagna  les  lesotaniens  à  sa  cause. 
Les  deux  factions  ordinaires  de  la  république  arboraient  le  dra- 
peau des  deux  empires  qui  s'y  disputaient  l'influence.  Un  événe- 
ment imprévu  les  mit  aux  prises  l. 

Kn  797,  l'évêque  d'Olivolo8,  Obelerio,  vint  à  mourir.  La  cour  de 
Constantinople,  par  l'entremise  des  marchands  vénitiens  qui  tra- 
liquaient  dans  ses  états,  communiqua  aux  Galbaj  son  vif  désir  de 
voir  nommer  au  siège  vacant  un  jeune  Grec,  Christophoros.  Les 
doges  se  rendirent  à  ces  instances  et  firent  agréer  du  synode  na- 
tional la  promotion  du  candidat.  Ce  choix  souleva  une  vive  op- 
position chez  les  Iesolaniens  et  les  chefs  du  parti  frank.  Saisissant 
cette  occasion  d'exercer  ses  droits  de  métropolitain  et  de  montrer 
son  dévouement  aux  intérêts  de  Charlemagne,  le  patriarche  de 
Grado,  Giovanni,  lança  l'excommunication  contre  les  doges  et 
refusa  de  reconnaître  l'élection.  Ceux-ci  répondirent  à  leurs  en- 
nemis par  des  mesures  énergiques.  Giovanni  Galhaio  envoya  son 
fils,  le  jeune  Maurice,  qu'il  s'était  associé,  assiéger  Grado  avec 
des  forces  considérables.  Grado  fut  pris  et  le  patriarche  précipité 
du  haut  d'une  tour.  Une  sorte  de  terreur  régna  à  la  suite  de  cette 
cruelle  exécution. 

Mais  une  réaction  se  manifesta  bientôt  en  faveur  de  la  victime. 
Contraints  de  donner  satisfaction  aux  sentiments  populaires,  les 
vainqueurs  laissèrent  porter  au  patriarcat  Fortunato,  neveu  de 
Giovanni.  Le  nouvel  élu  n'eut  qu'une  passion  :  venger  son  oncle. 
L'inondation  des  lagunes,  qui  suivit  de  prés,  accrut  encore  le  mé- 
contentement. Fortunato  crut  le  moment  venu  d'exécuter  ses  pro- 
jets. Il  ourdit  avec  plusieurs  chefs  de  familles  tribunitiennes  une 
conspiration  contre  les  Galbaj.  Les  Franks  devaient  aider  à  les 
renverser,  mais  le  complot  fut  découvert  à  temps.  Les  doges  en- 
voyèrent contre  Grado  une  nouvelle  flotte.  Fortunato  fut  obligé 
de  prendre  la  fuite  avec  ses  complices  Obelerio,  tribun  de  Mala- 
mocco,  Felice  Tribu  no,  Demetrio  Marin  in  no,  Gregorio  et  un  cer- 
tain nombre  d'autres  nobles  Vénitiens. 

Les  conjures  se  retirèrent  à  T révise  où  ils  continuèrent  leurs 

'  Le  récit  qui  va  suivre  est  tiré  «les  Cin oniqurs  <le  Danclolo  (I.  VII,  ch.  vn, 
XIII,  XIV,  rt  I.  VIII,  ch.  I.  p.  ii3  ifiil,  cl  de  S  a^ornino.  (  ,\p.  Marin,  t.  I. 
j).  116-260.) 

'  C'rsl-à-dire  'le  llivoalto  ou  Ri.tlto. 


intrigues.  Leur  chef,  Fortunato,  alla  trouver  Charlemagne  à  Sait 
et  mit  son  parti  sous  celte  protection  puissante.  11  lui  représenta 
tes  Galbaj  comme  les  instruments  de  la  politique  byzantine  et  les 
ennemis  déclarés  des  Franks.  En  même  temps,  les  conjurés  qoi 
étaient  demeurés  à  Trévise  proclamaient  doge  Obelerio,  tribun  de 
Malamocco.  Débordés  à  Venise  même  par  un  parti  qui  ne  cessait 
de  grandir  et  qu'ils  renonçaient  à  comprimer,  les  Galbaj  abandon- 
nèrent le  champ  de  bataille.  Ils  se  retirèrent  à  Mantoue  et  lais- 
sèrent Obelerio  maître  du  gouvernement  (8o4  ).  Ils  auraient  voulu 
disputer  à  leurs  adversaires  le  patronage  de  Charlemagne;  mais, 
convaincus  bientôt  que  la  place  était  prise,  ils  s  adressèrent  à  leur 
allié  naturel,  Nicéphore1,  et,  comme  la  première  faction  avait 
demandé  l'appui  des  Franks,  l'autre,  vaincue  à  son  tour,  appela 
les  Grecs. 

La  rivalité  sourde  du  parti  frank  et  du  parti  byzantin  éclatait 
donc  au  dehors  et  allait  mettre  aux  prises  les  deux  empires.  Ve- 
nise semblait  être  le  prix  de  la  lutte  entre  Nicéphore  et  Charle- 
magne. 

Les  Franks,  ayant  pour  eux  Obelerio,  son  frère  Beato  et  For 
tunato  rétabli  sur  son  siège,  obtiennent  d'abord  l'avantage.  Les 
doges  paraissent  même  décidés  à  faire  de  leur  patrie  une  province 
franke.  Une  conspiration  dirigée  contre  leurs  projets  ne  réussit 
pas.  En  8o5,  Obelerio  et  Beato,  le  duc  et  1  evêque  de  Jadra,  dé- 
putés dalmotes,  allèrent  trouver  Charlemagne.  D'après  Éginhard, 
l'empereur  aurait  réglé  les  affaires  de  Vénétie  «t  de  Dalmatie,  et 
peut-être  accordé  aux  doges  une  sorte  d'investiture  2. 

Mais,  si  les  chefs  de  la  république  étaient  d'un  côté,  la  nation 
tout  entière  était  de  l'autre.  Tant  qu'il  ne  s'agissait  que  d'une 
rivalité  entre  deux  factions  amies,  l'une  des  Franks,  l'autre  des 
Grecs,  le  désaccord  était  possible.  Les  Vénitiens  pouvaient  être 
gagnés  à  l'une  ou  ramenés  à  l'autre  par  les  intrigues  heureuses  des 
vaincus,  par  les  excès  mêmes  des  vainqueurs.  La  réaction  contre 

1  Empereur  de  809  à  8i  i. 

*  Éginbanl  :  •  Venernnt  Wilteri  et  Beatus,  duces  Veneti»,  nec  non  et  Paulus. 
dux  Jadra;,  alque  Donatus,  ejusdem  civitatis  episcopus,  legati  Dalmaticorum .  ad 
pramentiam  imperatoris  cum  magma  don».  Et  facta  est  ibt  ordinatio  ab  impera- 
torc  de  ducibus  ei  populis  tam  Venelic  quam  Dalmatia*.  »  (Ann.  806.  Ap.  Du- 
chesne,  t.  Il,  p.  a 53.  Cf.  Annales  Francorum  aactiores,  ibid.  p.  ao,  «*t  Anmmes 
reram  Frtncvrum  (tncerti*  auctoribu*),  ibid.  p.  43.) 
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de  cruelles  vengeances  emportait  les  amis  des  Grecs,  élevait  les 
amis  des  Franks.  Lorsque  la  question  se  posa  entre  la  domination 
franke  et  la  suprématie  byzantine,  les  Vénitiens,  à  l'exception  de 
quelques  meneurs,  furent  nnanimes.  Tous  les  témoignages  con- 
cordent à  le  prouver.  Dandolo  assure  que  les  Vénitiens  étaient  dé- 
voués en  masse  à  la  cause  de  l'empire  grec  Le  pape  lui-même, 
un  ami  de  Charlemagne,  reconnaît  le  fait  dans  une  lettre  à  ce 
prince.  Léon  111  dit  en  parlant  de  l'exil  de  Fortunato  :  •  11  a  fui 
devant  la  persécution  des  Grecs  ou  des  Vénitiens  2.  • 

Jamais  sentiments  ne  furent  plus  naturels  et  plus  justes.  Que 
représentait  pour  les  Vénitiens  l'alliance  franke?  La  perte  assurée 
de  leur  indépendance,  la  soumission  à  un  prince  aussi  redoutable 
que  malveillant  pour  eux.  Ils  n'oubliaient  pas  que  Charlemagne 
avait  chassé  leurs  marchands  de  la  Pen tapote,  où  les  empereurs 
d'Orient  les  avaient  admis  si  largement  et  dotés  de  précieuses 
franchises.  Ils  avaient  devant  eux  l'exemple  des  Lombards,  de 
tant  de  peuples,  qui  avaient  succombé  sous  les  coups  du  conqué- 
rant et  qui  étaient  venus  se  perdre  dans  ce  monde  germanique, 
moins  digne  pour  Venise  d'admiration  que  de  mépris.  Ne  pou- 
vant affirmer  absolument  son  indépendance,  obligé  d'arborer 
le  drapeau  de  l'une  des  deux  monarchies  qui  se  partageaient  la 
Chrétienté,  ce  peuple  courageux  se  rangea  sous  la  bannière 
grecque;  elle  signifiait  pour  lui  le  développement  de  sa  prospé- 
rité commerciale,  l'exploitation  prochaine  d'un  empire  immense 
et  dégénéré,  le  maintien  de  sa  nationalité  sous  une  suprématie 
qui  devenait  souvent  protectrice  sans  jamais  cesser  d'être  inof- 
fensive. Telles  sont  les  causes  qui  expliquent  l'attachement  des 
Vénitiens  à  celte  alliance,  leur  fermeté  inébranlable  devant  les 
promesses  ou  les  menaces  de  Charlemagne,  et  jusqu'à  l'héroïsme 
déployé  ponr  des  amis  qui  ne  méritaient  guère  de  l'inspirer  à 
personne. 

Lorsque  le  doge  Obelerio  et  ses  collègues  prêtèrent  hommage 
au  maître  de  l'Occident,  la  cour  de  Constantinople  ne  tarda  pas 
à  s'émouvoir.  Dans  le  traité  conclu  en  802  entre  Nicéphore  et 
Charles,  Venise  avait  été  laissée  aux  Grecs,  bien  que  la  Dalmatie 

1  «Vetieli,  qui  Conataiitinopolitano  tmperio  totalitcr  adhacrerc  vidcbanlur.  » 
(CAro«.  p.  I53.) 

*  •Proptcr  peratcutionom  Gnrcoram  seu  VrncUconim  o\u\  owe  «lignoscitur.  • 
(Raroiinm,  t.  XIV.  p.  389.) 
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appartint  aux  Fruults  L'empereur  d'Orient  vit  donc  dans  la  ré- 
ception d'Obelerio  une  sorte  de  rupture.  Bien  renseigné  sur  les 
véritables  dispositions  de  la  majorité  des  Vénitiens,  il  résolut  de 
les  faire  éclater  par  une  démonstration  maritime.  11  envoya  dans 
l'Adriatique  une  flotte  commandée  par  le  patrice2  Nicétas3.  A  son 
approche,  les  villes  de  la  Dalmatie,  un  instant  détachées  de 
l'empire,  rentrèrent  dans  l'ordre.  A  Venise,  l'arrivée  de  Nicétas 
causa  une  véritable  révolution.  Le  parti  grec  s'enhardit;  le  peu- 
ple, mécontent  du  gouvernement,  fit  une  opposition  menaçante. 
l£&  doges  se  trouvèrent  alors  dans  le  plus  grand  embarras.  Inca- 
pables de  tenir  tête  à  l'opinion  publique  et  aux  forces  maritimes 
du  patrice,  ils  prirent  la  prudente  détermination  de  céder  au 
courant  populaire.  Un  d'eux»  Beato,  avait  eu  une  secrète  inclina- 
tion pour  les  Grecs.  Le  moment  était  venu  de  la  déclarer  et  de 
forcer  la  main  à  son  oncle.  Obelerio  déserta  l'alliance  des  Franks. 
L'avenir  montra  que  cette  conversion  n'était  pas  sincère,  mais  ce 
brusque  revirement  chez  le  chef  du  parti  contraire  montre  la 
force  de  l'influence  byzantine  mieux  encore  que  n'eût  pu  faire 
un  changement  de  personnes  :  car  on  n'y  saurait  voir  autre  chose 
qu'un  hommage  forcé  des  gouvernants  à  une  opinion  presque 
unanime. 

Nicétas  fut  reçu  avec  enthousiasme.  Devant  ces  manifestations, 
le  patriarche  Fortunato  se  résigna  :  il  s'enfuit  une  seconde  fois  et 
se  retira  en  France.  A  la  suite  de  longues  délibérations,  les  Véni- 
tiens conclurent  un  traité  avec  Nicéphore.  La  république  promet- 
tait de  garder  fidèlement  la  neutralité  qui  avait  été  reconnue 
quelques  années  plus  tôt  par  Irène  et  Charlemagne.  Le  doge  Beato 
irait  lui-même  à  Constantinople  assurer  l'empereur  de  son  dévoue- 
ment. On  avait  décidé  que  1  evêque  Christophoros,  le  tribun  Félix 
et  d'autres  personnages  seraient  remis  à  l'amiral ,  et  que  ces  otages 
répondraient  de  la  sincère  exécution  du  traité.  Quant  au  rétablis- 
sement des  doges  Galbaj ,  que  Nicétas  avait  réclamé,  la  république 

1  «  Atqne  Dnlmatinm  exceptis  mari ti mis  civitatibus  qaas  ob  amicitiam  et  junc- 
lum  cnm  eo  faedus  constahtinopolitanum  imperatorem  babere  permint.  »  (E»in- 
hardus,  Vila  Karoli  Magni,  ap.  Ducheane,  Hutoriœ  Francorum  Scriptort*,  i63é, 
in-f",  t.  II,  p.  99).  —  Cf.  Paulus  vEmilius,  trad.  française,  Paris.  14.98,  p-  «28. 

'  Le  palriciat  était  une  dignité  élevée  et  donnée,  dans  l'origine,  à  ceux  qui 
avaient  rempli  tontes  les  charges  et  étaient  arrivés  au  sommet  de  ta  hiérarchie 
administrative.  (Voy.  plus  loin,  ch.  vu,  p.  /|3V  ) 

1  Annale*  h'raiworum  ! Éginliard  ) ,  ann.  floK ,  ap.  Pnrhrsne,  I.  II.  p.  oâ3. 
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ne  pouvait  condescendre  à  celle  demande  sans  violer  sa  propre 
constitution.  Le  patrice  céda  sur  le  dernier  point;  il  conféra  même 
à  son  ancien  adversaire  Obelerio  la  dignité  de  swpùntxnraddpiof1, 
au  nom  de  Nicéphore,  et  partit  avec  Beato  et  les  otages.  Nice  ta  s 
n'avait  pas  rétabli  les  doges  grecs,  mais  il  avait  grécisè  les  doges 
franks.  C'était  pour  la  politique  de  son  maître  une  plus  grande 
victoire. 

Cependant  les  intrigues  patientes  de  Fortunato  préparaient  une 
lutte  plus  vive.  Satisfait  de  l'hommage  qu'il  avait  reçu ,  Charlemagne 
n'était  pas  encore  décidé  à  intervenir.  Pour  intéresser  davantage 
les  Franks  aux  affaires  de  Venise ,  Fortunato  proposa  à  Pépin ,  roi 
d'Italie,  la  conquête  des  villes  maritimes  de  la  Ûalmatie.  11  lui 
persuada  de  demander  aux  Vénitiens  leur  concours  :  c'était  mettre 
la  république  en  demeure  de  rompre  avec  l'empereur  d'Orient, 
souverain  légitime  de  la  Dalmatie.  De  son  côté,  Beato  ne  restait  pas 
inactif  à  Constantinople;  il  décida  Nicéphore  à  envoyer  de  nou- 
velles forces  aux  Vénitiens.  Avant  que  les  projets  de  Pépin  eussent 
été  divulgués,  deux  11 o lies  parurent.  Tune  dans  la  mer  Tyrrhé- 
uienne,  où  elle  prit  et  dévasta  Populonia,  l'autre  dans  l'Adriatique, 
où  elle  reçut  un  renfort  de  Dalmates  et  de  Vénitiens.  La  première 
était  commandée  par  le  patrice  Nicétas,  l'autre  par  Paul  Cesphe 
ranos,  préfet  de  Céphallénie.  L'amiral  grec  hiverna  à  Venise  (809)*. 
Au  printemps,  il  Gt  une  tentative  sur  Comacchio.  D'après  certains 
chroniqueurs,  une  bataille  navale  se  serait  engagée  entre  les  Franks 
et  les  Gréco- Vénitiens,  sans  que  des  témoignages  contraires  per- 
mettent d'établir  de  quel  côté  aurait  été  la  victoire.  La  mésintel- 
ligence ne  tarda  point  à  se  manifester  entre  Cespheranos  et  Obe- 
lerio; celui-ci  cherchait  tous  les  moyens  de  refuser  aux  Grecs  la 
(lotte  auxiliaire  que  le  peuple  avait  décrétée;  il  fit  échouer  leurs 
négociations  avec  le  roi  d'Italie.  L'amiral  se  retira  sans  avoir  atteinl 
le  but  de  sa  mission.  Presque  au  même  moment,  Beato  revenait 
de  Constantinople  avec  le  titre  de  v-naros;  il  se  mit  à  In  tête  du 
parti  grec,  et  la  discorde  fut  bientôt  en  permanence  dans  le  gou- 
vernement. Valentino,  un  troisième  doge  qu'on  adjoignit  aux  deux 
autres,  ne  réussit  pas  à  les  réconcilier. 

1  lip^joantiOapiof ,  le  premier  des  spathaire»  {o*âOa,  major  giadiu»),  grnml 
écujer,  si  toutes  le»  assimilations  rie  ce  genre  n'étaient  pas  A  côté  de  la  vérité.  Sur 
rettr  question  difficile  dos  dignités  byiantiitc*  ,  voy.  notre  eh.  vit .  p.  h3à. 

1  Annules  Fmncorum,  ann.  809.  ap.  DiicIk  sue .  A.  Il,  p.  >55. 
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Telle  était  la  situation  de  la  république  lorsque  lui  parvinrent 
les  offres  de  Pépin  au  sujet  de  la  Dalmatie.  Jamais  proposition 
plus  insidieuse  ne  lui  avait  été  faite.  Accepter,  c'était  perdre  les 
avantages  dus  à  une  vieille  alliance,  compromettre  les  intérêts  et 
peut-être  la  vie  de  tant  de  concitoyens  répandus  dans  l'Orient, 
tarir  une  source  abondante  de  richesses.  Mais  le  refus  semblait 
plus  dangereux  encore  :  il  allait  provoquer  un  souverain  qu'où 
n'insultait  pas  impunément,  sacrifier  des  intérêts  presque  aussi 
importants  que  les  autres  en  amenant  l'expulsion  des  Vénitiens  qui 
trafiquaient  dans  la  vaste  monarchie  de  Cbarlemagne  ;  on  verrait 
toutes  les  bouches  des  fleuves  de  la  Vénétie  fermées  par  des  forces 
supérieures,  Ravenne  elle-même  armée  contre  son  antique  rivale 
et  le  faible  État  vénitien  exposé  aux  derniers  hasards.  Malgré  la 
gravité  du  péril,  la  proposition  de  Pépin  fut  rejetée.  Un  ambas- 
sadeur alla  lui  exposer  l'obligation  où  se  trouvait  la  république 
d'observer  ses  anciens  traités  avec  l'empire  grec ,  et  l'assurer  de 
son  dévouement  toutes  les  fois  que  1  honneur  et  la  foi  jurée  ne  s'y 
opposeraient  pas.  Selon  d'autres ,  fatigué  d'attendre  la  réponse  des 
Vénitiens,  Pépin  rompit  les  négociations  et  envoya  une  innom- 
brable armée  de  Lombards  attaquer  leur  pays. 

La  fermeté  des  Vénitiens  fut  admirable.  Après  les  prières  pu- 
bliques ,  les  jeûnes ,  les  aumônes  et  autres  démonstrations  reli- 
gieuses, ils  commencèrent  de  sérieux  préparatifs  de  défense.  Ils 
avertirent  leurs  concitoyens  établis  en  Occident  de  se  mettre  en 
sûreté;  ils  envoyèrent  à  Constantinople  demander  des  secoure;  ils 
fermèrent  l'entrée  des  canaux ,  fortifièrent  les  principaux  passages 
de  terre  et  attendirent  bravement  l'ennemi. 

Cependant  Pépin  marchait  contre  eux;  il  entraînait  avec  loi 
les  gens  de  Rimini,  de  Cotnacchio,  de  Ferrare,  de  Ravenne,  totis 
rivaux  des  Vénitiens,  heureux  de  leur  porter  le  coup  fatal.  Le  roi 
d'Italie  s'empara  facilement  de  toutes  les  terres;  il  prit  même, 
après  de  grandes  difficultés,  quelques  iles  ainsi  que  les  ports  de 
Brondolo1,  Chioggia  et  Palestrina.  Ici  les  versions  diffèrent;  ce  qui 
est  certain,  c'est  que  Pépin  ne  réussit  pas  dans  ses  projets,  et  que 
.  les  Vénitiens  résistèrent  dans  Rialto2.  Mais  leurs  chroniqueurs  na- 

1  Brondolo,  plage  en  face  de  la  grande  ile  de  Chioggia.  Palestrina  est  à  peu  dr 
distance  de  Brondolo. 

*  D'après  les  conseils  d'Angelo  Partecipazio .  ils  transportèrent  tonte  la  popu- 
lation dans  Hi.illo  el  abandonnèrent  iMaJamocco. 
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tionaux  vont  plus  loin.  Les  Franks  auraient  épouvé  une  défaite 
totale,  et  le  règne  de  Charlemagne  devrait  enregistrer  un  second 
désastre  de  Roncevaux. 

Maîtresse  de  Malaniocco,  l'armée  franke  s'était  engagée  dans  le 
grand  canal  pour  attaquer  Rivoalto;  mais  les  Vénitiens  s'étaient 
placés  en  face  d'elle  pour  mettre  l'île  à  l'abri  d'un  coup  de  main. 
Le  vent,  l'inexpérience  des  lieux,  le  nombre  excessif  des  vaisseaux 
de  l'ennemi,  tout  conspirait  à  sa  perte.  Les  Vénitiens  l'attirèrent 
au  point  le  plus  étroit  du  canal  afin  d'y  teuir  tète  à  des  forces  su- 
périeures. L'avantage  de  leur  position  les  enhardit  :  ils  tentèrent 
une  vigoureuse  attaque  contre  les  embarcations  frankes.  Celles-ci, 
surprises,  reculèrent.  Les  marais  voisins  leur  devinrent  funestes. 
La  retraite  de  l'avant-garde  porta  la  confusion  dans  le  reste  de  la 
flotte.  Réduite  par  le  désordre  même  à  l'incapacité  de  se  mouvoir, 
elle  tomba  presque  sans  défense  sous  les  coups  des  Vénitiens.  Le 
massacre  fut  général  et  les  vainqueurs,  excités  par  le  fanatisme 
national,  rougirent  du  sang  français  les  eaux  de  leur  grand  canal, 
à  qui  cette  terrible  extermination  aurait  fait  donner  le  nom  de 
canale  Orfano  l.  Pépin  se  sauva  avec  quelques-uns  des  siens  sur 
un  point  voisin  du  littoral,  voyant  ses  forces  entièrement  dé- 
truites. Et,  comme  le  dit  Sagornino,  Dieu  donna  aux  Vénitiens 
une  victoire  complète  sur  leurs  ennemis. 

Les  Annales  des  Franks  nient  complètement  ces  faits.  Les  autres 
chroniqueurs  de  la  même  origine  et  du  même  parti  ont  reproduit 
les  exagérations  d'Éginhard.  Pépin  aurait  triomphé  et  forcé  un 
peuple  orgueilleux  à  reconnaître  les  lois  de  l'empire  2. 

Un  troisième  récit,  celui  des  chroniqueurs  byzantins,  nous 
semble  rejeter  les  illusions  nationales  des  deux  autres  et  concilier 
des  témoignages  contradictoires.  «  Le  rot  Pépin  marcha  contre 
les  Vénitiens  avec  de  grandes  forces;  il  s'établit  sur  le  continent, 
près  du  passage  des  îles  vénitiennes  qui  s'appelle  Aibolas  (Albiola). 
Les  Vénitiens,  voyant  leur  adversaire  prêt  à  occuper  avec  des 
chevaux  l'île  de  Malamocco,  voisine  du  continent,  barrèrent  le 
passage  en  y  jetant  des  vergues.  L'armée  franke,  arrêtée  par  un 
obstacle  insurmontable,  se  vit  assiégée  pendant  six  mois  par  les 

De  opQavôt. 

1  Eginbard ,  Ann.  810,  ap.  Duchosno,  t.  Il .  p.  3S6  :  «Suhactaquc  Vciteiia,  ac 
Ducibus  ejus  in  deditionem  accepli».  •  (Cf.  Annales  rernm  Francornm  (incerti* 
ancioribu*).  Ap.  Duchesne,  t.  Il,  p.  ^7.) 


Digitized  by  Google 


—  324  — 

Vénitiens,  avec  lesquels  elle  avait  chaque  jour  des  engagements. 
Ceux-ci,  du  haut  de  leurs  navires,  se  protégeaient  derrière  les 
vergues  qu'ils  avaient  jetées.  Pépin  et  son  armée  se  tenaient  sur 
le  rivage.  Les  Vénitiens,  lançant  des  flèches  et  toute  sorte  de 
traits,  les  empêchaient  de  passer  dans  l'île.  Pépin,  à  bout  de 
moyens,  leur  criait  :  «Vous  êtes  mes  sujets,  car  vous  êtes  de 
mon  pays  et  de  mon  empire.  »  Ils  répondaient  :  «  C'est  à  l'empe- 
reur des  Romains  que  nous  voulons  obéir;  à  toi,  jamais.  •  Cepen- 
dant, las  de  se  voir  harcelés  sans  cesse,  ils  furent  contraints  de 
faire  la  paix  avec  Pépin.  Us  lui  promirent  des  tributs  considé- 
rables, qui  furent  diminués  chaque  année  à  partir  de  cette  épo- 
que, quoiqu'ils  subsistent  encore  aujourd'hui.  Cette  république 
paye  au  roi  d'Italie  ou  de  Pavie  un  tribut  annuel  de  36  livre* 
d'argent  non  monnayé.  C'est  ainsi  que  se  termina  la  guerre  entre 
les  Vénitiens  et  les  Franks  • 

Ce  récit  a  tous  les  caractères  de  la  vraisemblance.  Les  Vénitiens 
s'opposent  héroïquement  au  passage  de  leurs  canaux  et  empêchent 
l'ennemi  de  débarquer  dans  leurs  îles.  Pépin  les  bloque  à  Rtalto 
sans  pouvoir  les  atteindre;  les  deux  partis,  fatigués  d'une  longue 
lutte,  en  viennent  à  un  arrangement.  Tous  ces  faits  sont  dans  la 
nature  des  choses,  dans  les  données  historiques  de  la  situation. 
Quant  au  tribut  que  subirent  les  Vénitiens,  malgré  leur  heureuse 
résistance,  ce  peuple,  pratique  avant  tout  et  très-marchand,  n'y 
attachait  aucune  idée  d'humiliation.  Plus  tard  nous  le  voyons 
acheter,  au  prix  d'une  contribution  annuelle,  la  sécurité  que  son 
commerce  réclamait  dans  l'Adriatique.  Il  eût  pu  réduire  les  pi- 
rates qui  infestaient  ces  parages;  il  trouva  moins  coûteux  de  les 
désintéresser.  Il  aura  de  même,  au  ix°  siècle,  désarmé  le  puissant 
roi  d'Italie  en  lui  payant  la  reconnaissance  de  son  autonomie  et 
de  ses  franchises. 

Une  flotte,  commandée  par  Cesphéranos,  approchait  des  rivages 
de  la  Vénétie.  Pépin  mourut  à  Milan  à  ce  moment  même.  Uoe 
ambassade  grecque  avait  ouvert  avec  lui  des  négociations  qu'elle 
continua  avec  Char lemagne,  et  qui  rétablirent  la  paix  entre  les 

1  Constantin  Porphyropénèlc  :  Tlspi  àp^ifs ,  xeÇdXcuov  xtf*  àvopfoas  ovp  ôpii 
n<*ipof  dire  tspot  ioù{  fteverixove  Srt  Gvo  tifv  êfiiiv  x,sïpa  xai  vpdwouur  yiteri-  • 
èneiH  okù  tUt  ijiw  x^P**  *d  èÇovviae  è<rié  -  oi  Sè  Htvéxtxot  irriXtyop  air? 

&ov>tH  elvn  rov  faaCKévt  Pvfiviuv  **i  oty  <roC  (Éd.  Bonn,  t  III. 

p.  ith.) 
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deux.  Etats.  Le  traité  de  810  renouvela,  en  le  précisant,  celui  de 
802.  L'empire  grec  stipulait  au  nom  de  la  république,  dont  il 
était  le  protecteur  et  le  représentant l.  C'est  à  Nicéphore  que  les 
Franks  restituaient  les  franchises  des  Vénitiens;  c'est  à  lui  que 
Charlemagne  rendait  Venise3.  Obelerio,  abandonné  par  lesFrauks, 
fut  relégué  à  Constantioople.  L'influence  byzantine  triomphait 
au  dedans  comme  au  dehors. 

Ce  traité  portait  les  plus  heureuses  promesses  pour  l'avenir.  H 
inaugurait  la  forte  neutralité  qui  a  préservé  la  reine  de  l'Adria- 
tique de  tant  de  crises,  où  les  petits  états,  succombent.  C'est  par 
le  maintien  de  cette  politique  qu'elle  échappera  pendant  huit 
siècles  à  tant  de  chances  de  ruine.  C'est  à  un  précieux  isolement 
qu'elle  devra  le  développement  et  l'originalité  de  ses  institutions. 
Qu'on  cherche  dans  tout  l'Occident,  on  ne  trouvera  pas  d'autre 
pays  qui  soit  resté  pur  de  l'invasion  au  v"  siècle  et  de  la  conquête 
fraoke  au  vju*.  Partout  les  Germains  ont  pénétré,  un  peu  plus 
tôt,  un  peu  plus  tard;  partout  ils  ont  dominé,  ou  laissé  quelques 
traces  durables  de  leur  passage.  Les  cités  mêmes  qui  ont  con- 
servé, au  moyen  âge,  les  institutions  municipales  de  Rome,  ont 
eu  à  subir,  pendant  une  période  plus  ou  moins  longue  de  leur 
existence,  le  poids  de  quelque  monarchie  barbare  ou  issue  de  la 
barbarie.  Celles  qui  n'avaient  pas  connu  les  premiers  envahisseurs 
n'échappèrent  ni  à  Charlemagne,  ni  au  régime  qui  lui  succéda, 
c'est-à-dire  à  la  féodalité.  Ce  système  a  régné  jusqu'au  xv*  siècle 
sur  l'Europe  entière.  On  le  retrouve  à  l'origine  de  toutes  les  na- 
tions actuellement  florissantes,  et  c'est  sur  ses  ruines  que  se  sont 
élevés  les  gouvernements  modernes.  Seule  Venise  resta  une  sorte 
de  terre  vierge  et  de  monde  à  part.  Le  jour  où  elle  fut  déclarée 
indépendante  de  l'empire  germanique  décida  de  sa  destinée. 
Charlemagne  à  Venise,  c'étaient,  pour  cinquante  ans,  les  ducs 
impériaux,  les  missLdominici,  l'administration,  grossière  encore, 
mais  intelligente  du  conquérant;  c'étaient  aussi,  pour  cinq  à  six 
siècles,  l'anarchie  féodale,  les  guerres  sans  fin,  les  violences, 

1  «  Veneti*  orbe»,  quae  in  dewtionc  imperii  (d'Orient)  illibaUx»  per$titerant , ab 
imperio  occidental!  ncquaquaiu  debeant  molcstari,  invadi  vcl  miuçrari.»  (A.  Dan- 
dolo,  p.  1 55.  ) 

1  •  Venotiaoi  Niccpliorocrnsuit  relincjuendam.  •  (Dandolo,  p.  1 58).— Eginhard 
dit  même     «  Nicephorn  Vineliam  rcddidit.t  (Ami.  810,  op.  l>ncho*n<\  *  H, 

p.  3.Î6.) 
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la  misère,  l'ignorance,  l'immobilité  dans  le  désordre.  Si  elle  n'a 
traversé  ni  ce  régime  destructeur,  ni  la  série  des  révolutions  po- 
litiques qui  ont  transformé  tous  les  pays  de  l'Europe  occidentale, 
sans  en  excepter  le  reste  de  l'Italie,  si  elle  n'a  connu  ni  royauté, 
ni  féodalité,  ni  communes,  si  enfin  son  gouvernement  présente 
un  caractère  unique  dans  l'histoire  moderne,  un  développement 
régulier  de  treize  siècles,  elle  le  doit  aux  événements  qui  l'arra- 
chèrent à  la  main  puissante  de  Charlemagne,  à  l'empreinte  ger- 
manique et  féodale  dont  ce  redoutable  organisateur  allait  marquer 
l'Europe  entière.  L'honneur  en  revient  aux  Vénitiens  eux-mêmes, 
et,  après  eux,  aux  empereurs  grecs  qui  les  défendirent  avec  une 
constance  victorieuse. 

On  doit  donc  attribuer  une  part  considérable  aux  héritiers  de 
Constantin  dans  la  fondation  et  les  premiers  développements  de 
la  république  vénitienne.  Justinien  l'a  sauvée  au  temps  des  Golhs; 
ses  successeurs,  au  temps  des  Lombards,  en  combattant  les  rois 
barbares  qui  devaient  l'étoufFer  au  berceau.  Justinien  II  et  Léon  111 
l'ont  enrichie  des  dépouilles  de  Ravenne,  leur  capitale  italienne. 
Nicéphore  lui  a  prêté  contre  Charlemagne  le  secours  de  ses  flottes 
et  de  son  influence  diplomatique.  Les  Césars  byzantins  l'ont  laissé 
grandir  inaperçue  sous  leur  protection;  et,  quand  l'heure  est  ve- 
nue, ils  l'ont  produite  au  jour  en  faisant  reconnaître  son  indépen- 
dance. Venise,  de  son  côté,  resta  leur  alliée  fidèle  pendant  cette 
longue  période.  Elle  aida  a  la  conquête  de  l'Italie  par  Bélisaire, 
elle  soutint  la  domination  chancelante  des  exarques,  elle  ramena 
triomphant  dans  Ravenne  le  vicaire  impérial  qui  était  venu  lui 
demander  asile.  Dès  l'origine  elle  accepta  la  suprématie  et  les 
usages  byzantins.  Elle  vit  d'un  bon  œil  ses  chefs  suprêmes  recevoir 
les  dignités  auliques  et  prendre  rang  dans  l'aristocratie  de  Cons- 
tantinople.  Enfin,  lorsqu'un  ennemi  redoutable  lui  proposa  de 
trahir  ses  alliés  séculaires,  elle  ne  craignit  pas  d'affronter  les  périls 
d'un  refus  et  d'une  guerre,  où  elle  devait  succomber.  Défendant 
avec  héroïsme  une  alliance  qui  représentait  pour  eux  l'autonomie 
sous  un  utile  protectorat,  les  Vénitiens  rendirent  à  l'empire  grec 
un  glorieux  témoignage  le  jour  où,  pressés  jusque  dans  leurs  îles 
par  une  nombreuse  armée,  ils  répondirent  aux  sommations  du  fils 
de  Charlemagne  :  •  Ce  n'est  pas  à  toi ,  c'est  à  l'empereur  des  Ro- 
mains que  nous  vouions  appartenir.  • 
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CHAPITRE  H. 

TH0IS  SIECLES  D'INTIME  ALLIANCE. 

Avec  le  règne  de  Nicéphore  finit  le  protectorat  byzantin  sur 
Venise  naissante.  De  Nicéphore  à  Manuel  Comnène  s'étend  une 
période  nouvelle.  Malgré  les  témoignages  de  subordination  donnés 
par  la  république  aux  empereurs,  on  voit  deux  états  indépendants 
qui  traitent  librement  de  leurs  intérêts  réciproques,  qui  s'envoient 
de  fréquentes  ambassades,  s'unissent  contre  le  même  ennemi.  Les 
Vénitiens  mettent  leurs  flottes  au  service  de  l'empire,  et  entre- 
prennent, pour  son  compte,  toutes  les  guerres  maritimes  dont  il 
est  affligé.  En  même  temps  celui-ci  ouvre  un  champ  immense  à 
leurs  affaires  et  à  leur  activité;  il  leur  ouvre  ses  ports  innombrables, 
et  leur  abandonne  presque  tout  le  commerce  de  l'Orient.  La  vieille 
civilisation  byzantine,  moins  stérile  qu'on  ne  l'a  dit,  pénètre  au 
fond  des  lagunes  et  transforme  Venise  par  l'influence  de  l'art,  des 
usages,  de  la  religion.  Les  hardis  marins,  qui  vont  dans  les  pa- 
rages de  la  Grèce  et  jusqu'au  fond  de  la  mer  Noire  porter  les 
produits  de  l'industrie  nationale  et  les  denrées  de  l'Occident,  ne 
chargent  pas  seulement  les  marchandises  de  la  Romanie,  de  la 
Perse  ou  de  l'Inde;  ils  rapportent  également  quelques  débris  de 
l'art  grec  ou  byzantin.  Ils  mettent  au  fond  de  leur  navire  un  bas- 
relief,  une  colonne  antique,  et  chaque  voyage  sert  à  l'ornement 
de  Venise,  comme  au  développement  de  sa  richesse.  L'esprit 
mercantile,  mais  religieux,  de  la  nation  se  tourne  aussi  vers 
d'autres  trésors,  les  plus  précieux  aux  époques  de  croyance.  Les 
reliques  des  saints  d'Orient  excitent  en  elle  une  pieuse  avidité, 
qui  les  disputera  au  culte  jaloux  des  Grecs,  ou  à  l'ombrageux 
mépris  des  musulmans. 

La  civilisation  gréco-vénitienne  se  ressentira  sans  nul  doute  des 
effets  d'une  imitation  constante  et  parfois  serviie.  Honorant  d'une 
véritable  superstition  le  pays  de  leurs  spéculations  et  de  leurs 
courses,  ces  marchands,  qui  étaient  souvent  des  corsaires,  ont 
tout  saisi,  sans  tout  comprendre,  ni  tout  respecter.  Pour  eux 
rien  qui  ne  fût  de  bonne  prise  :  denrées,  colonnes,  statues,  re- 
liques, coutumes,  mots  et  formes  mêmes  du  langage.  De  là  cet 
entassement  un  peu  étrange  de  marbres  arrachés  à  l'Orient,  cet 
engouement  pour  des  saints  étrangers,  ce  faste  imitateur  de  Cons- 
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tantinople,  ces  modes  empruntées,  ces  termes  mal  entendus,  ces 
locutions  mal  comprises  et  transportées  violemment  du  grec  dans 
le  dialecte  national.  Mais  Venise  n'en  a  pas  moins  la  gloire  d'avoir 
échappé  à  ces  ténèbres  profondes  où  des  villes,  aujourd'hui  sa 
vantes,  sont  restées  ensevelies.  Cette  dette,  contractée  envers  la 
Grèce  du  moyen  âge,  n'est-elle  pas  écrite  sur  la  place  merveil- 
leuse qui  a  été  le  forum  de  Venise  et  est  encore  son  incompa- 
rable salon?  Les  centaines  de  colonnes  qui  soutiennent  oo  qui 
décorent  l'église  nationale  ne  viennent-elles  pas  en  grande  partie 
de  l'Orient?  Les  coupoles,  que  l'étranger  aperçoit  de  la  mer  der- 
rière la  façade  du  palais  Ducal,  ne  sont-elles  pas  une  imitation  de 
l'art  byzantin ,  l'œuvre  peut-être  de  mains  byzantines  ?  Et  n'est- 
ce  pas  dans  une  illustre  métropole  de  l'église  grecque  que  les  na- 
vires vénitiens  sont  allés  chercher  les  restes  précieux  de  saint 
Marc,  patron  vénéré  de  la  république,  dont  il  personnifie  In 
puissance  ? 

Le  premier  fait  qui  atteste  l'intimité  croissante  des  Grecs  et  des 
Vénitiens  au  iz°  siècle,  c'est  la  régularité  de  leurs  rapports  diplo- 
matiques. L'avénement  d'un  empereur  ou  d'un  doge  fournissait  à 
Venise  l'occasion  d'envoyer  un  représentant  à  Constantinople,  soit 
qu'elle  eût  à  féliciter  le  nouveau  prince,  soit  qu'elle  voulût  noti- 
fier au  prince  régnant  l'élection  de  son  nouveau  magistrat.  Presque 
toujours  l'ambassadeur  était  le  (ils  même  du  doge.  Ces  relations 
commencèrent  au  lendemain  du  traité  qui  avait  terminé  si  glo- 
rieusement la  lutte  avec  Charlemagne.  Le  successeur  d'Obelerio, 
Angelo  Partecipazio  (812-827)  envoya  son  fils  Giustiniano  com- 
plimenter Léon  l'Arménien  (81 3)  *.  Quand  celui-ci  fut  remplacé 
par  Michel  et  Théophile,  le  même  doge  leur  adressa  son  petit- 
fils  Angelo,  qui  avait  épousé  une  femme  grecque  (82 1)2.  Le  fils 
d'Orso  Partecipazio  II  (912-932)'  ot  celui  de  Pietro  Candiano  H 
(932-939)*  allèrent  féliciter  Constantin  et  Alexandre.  Tous  ces 
princes  reçurent  au  lendemain  de  leur  avènement  un  ambassa- 
deur vénitien  du  plus  haut  rang.  Si,  dans  certaines  circonstances, 

1  Dandolo,  Chron.  f>.  i6\ ,  et  Caroldo,  1.  II. 

3  Dandolo,  Chron.  p.  167.  «His  enim  imperio  sublimatis  duces  Yenctiarui» 
Angelum  GiiHliniani  natum,  cui  nobili.s  (œmina,  llomana  nomme,  u\or  rral. 
Irgalionis  causa  Constant  inopolim  direxcrunt.» 

'  Dandolo.  Chron.  p.  198  c*l  Caroldo,  I.  II. 

*  Dandolo,  Chron.  p.  201, 
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un  (ils  ou  un  collègue  du  tloge  n'est  pas  venu  à  Constaiilinople 
rendre  hommage  à  de  nouveaux  souverains,  c'est  que  la  répu- 
blique aura  eu  quelque  empêchement  ou  quelque  raison  de  s'abs- 
tenir1. 

De  leur  côté,  les  empereurs  aimaient  à  reconnaître  les  égards 
qu'on  leur  témoignait.  Rarement  l'ambassadeur  vénitien  partait 
sans  recevoir  une  marque  de  leur  estime  et  de  leur  bienveillance. 
A  défaut  des  grands  cordons  qui  sont  de  mode  à  notre  époque,  il 
obtenait  un  de  ces  titres  pompeux  si  recherchés  des  Occidentaux. 
C'était  la  monnaie  dont  Byzance  aimait  à  rembourser  les  sub- 
sides. Elle  eût  bien  voulu  n'en  pas  dépenser  d'autre;  mais  l'obs- 
tination patiente  de  ses  alliés  l'obligera  à  des  contributions  plus 
sérieuses. 

La  dignité  de  consul  (i/Varos)2  est  la  première  en  date.  Nous 
lavons  vue  décernée  trois  Ibis  avant  la  période  qui  nous  occupe  : 
au  troisième  doge,  Orso  Hypato  (727),  à  un  maître  des  soldats, 
Gioviano  Cipario  {737),  à  un  collègue  de  doge,  Beato  (80/1). 
Guistiniano  Participait)  la  reçut,  à  Constantinople,  de  l'empereur 
Léon  l'Arménien  (8i3).  La  dignité  la  plus  fréquente  aux  ix*  et 
xe  siècles,  est  celle  de  protospalhaire  (nrpûrrocnraQdptof)  3.  Pietro 
Tradonico  l'obtint  du  patrice  Théodose,  qui  vint  la  lui  conférer 
à  Venise  (841);  Orso  Partecipazio,  des  mandataires  de  Basile  lor\ 
dont  il  avait  épousé  la  petite-fille.  Pietro  Tribuno  en  fut  honoré 
après  sa  grande  victoire  d'Albiola  sur  les  envahisseurs  hongrois. 
Le  fils  de  Partecipazio  II  (912)  et  celui  de  Pietro  Candiano  II 
(<j32)  allèrent  la  chercher  sur  le  Bosphore. 

L'empressement  des  doges  et  des  fils  de  doges,  la  libéralité  des 
empereurs,  provenaient  de  plusieurs  causes.  Il  y  avait  des  deux 
parts  beaucoup  de  vanité,  mais  encore  plus  de  politique.  Les  uns 
conservaient  à  peu  de  frais  un  air  de  protection  et  une  influence 
réelle.  Les  autres,  en  revêtant  des  dignités  étrangères  et  monai> 
chiques,  donnaient  à  leur  autorité  une  nouvelle  consécration.  A 
Venise,  ils  imposaient  au  peuple;  au  dehors,  ils  inspiraient  le 
respect  et  parfois  l'obéissance  à  certaines  nations  qui  restaient 

1  Marin,  t.  II,  p.  i4-i5. 

*  Voy.  plus  loin  ch.  vu,  p.  A33 ,  434. 
J  Ibid. 

*  «  Ursus ,  dux  Venctiarum ,  per  apocrisarios  Basilii  f  nipcratôris  protospalïiarius 
HFeetm,  ma«nis  cliam  mnneribn»  dilatus  est.»  fDanJolo,  p.  187.) 
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encore  sous  la  dépendance  nominale  de  l'empire.  Les  peuples 
républicains  se  prennent  parfois  d'un  véritable  engouement  pour 
les  dehors  monarchiques.  Quand  le  jeune  fils  de  doge  revenait  de 
Constantinople  avec  un  titre  et  une  sorte  d'investiture  impériale, 
la  faveur  populaire  lui  était  acquise,  comme  si  l'honneur  qu'il 
venait  d'obtenir  eût  rejailli  sur  la  république  entière.  On  lui  recon- 
naissait une  sorte  de  caractère  public  :  il  semblait  qu'après  cette 
prise  de  possession  il  lui  fût  impossible  de  rentrer  dans  la  vie  pri- 
vée. Jaloux  de  perpétuer  le  pouvoir  dans  leur  famille,  les  doges 
saisissaient  cette  occasion  de  s'associer  leurs  fils.  Le  peuple,  pen- 
dant plus  de  deux  siècles,  ne  fit  pas  opposition,  et  laissa  la  magis- 
trature suprême  de  la  république  usurper,  à  la  faveur  et  à  l'imi- 
tation de  l'empire  grec,  le  plus  important  privilège  de  la  royauté. 

L'association  des  fils  de  doges  au  pouvoir  devient  très-commune 
aux  ix*  et  x*  siècles.  Cette  coutume  avait  commencé  au  vnr\  avec 
les  Galbaj  et  les  premières  ambassades  qu'on  eût  envoyées  sur  le 
Bosphore.  Elle  se  répandit  aux  siècles  suivants  avec  l'usage  plus 
fréquent  de  ces  ambassades.  Les  deux  faits  se  tiennent  à  tel  point, 
que  tous  les  fils  de  doges  associés  à  leur  père  ont  été  préalable- 
ment revêtus  d'une  dignité  byzantine.  Angelo  Partecipaxk)  avait 
d'abord  appelé  au  partage  du  pouvoir  son  (ils  aîné,  Giovanni. 
Mais  quand  le  second  Giustiniano  revint  d'Orient  avec  le  titre  de 
u7rcrT0$,  il  réclama  comme  un  droit  la  place  de  son  frère,  et  l'obtint 
sans  beaucoup  de  peine ,  malgré  la  vive  affection  que  le  père  por- 
tait à  Giovanni.  Giustiniano  succède  à  Angelo.  11  s'associe  à  son 
tour  Giovanni  qu'il  rappelle  de  Constantinople,  et  qui  devient, 
deux  ans  après,  son  successeur.  Malgré  la  primauté  d'âge,  Gio- 
vanni n'a  régné  que  le  second,  parce  qu'il  n'a  été  que  le  second 
à  Constantinople. 

La  capitale  de  l'empire  grec  commençait  à  devenir,  pour  les 
Vénitiens,  une  seconde  patrie,  hospitalière  dans  les  bons  comme 
dans  les  mauvais  jours.  Si  elle  recevait  les  fils  de  doges  dans  tout 
l'éclat  d'une  ambassade  solennelle,  elle  était  aussi  l'honorable 
séjour  de  leur  exil ,  le  refuge  destiné  aux  victimes  de  l'ostracisme 
vénitien.  Chassé  à  l'époque  de  l'invasion  Iran  Le  et  abandonné  par 
Charlemagne,  Obelerio  fut  relégué  dans  cette  ville.  Il  y  vécut 
tranquille  et  la  cour  n'inquiéta  pas  ce  chef  d'un  parti  ennemi  des 
Grecs.  Giovanni,  fils  d'Angelo,  y  fut  renvoyé  à  son  tour,  lorsque 
son  frère  Giustiniano,  venu  de  la  même  résidence,  alla  le  rem- 
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placer  auprès  île  >on  père.  Cet  éloignement  ne  parait  pas  lui  avoir 
fait  tort,  puisque  son  frère  lui-même  le  rappela  à  la  mort  d'An- 
gelo,  et  l'associa  au  pouvoir.  Ohelerio  n'en  eût  pas  souffert  non 
plus,  s'il  n'eut  cédé  aux  conseils  de  l'ambition.  Voulant  reprendre 
par  la  force  l'exercice  de  l'autorité,  il  choisit,  pour  y  réussir, 
l'avènement  même  de  Giovanni,  qu'il  avait  pu  rencontrer  et  con- 
naître dans  son  exil.  Mais  le  nouveau  doge  fut  impitoyable  envers 
son  ancien  compagnon.  Apres  une  lutte  qui  resta  quelque  temps 
incertaine,  Giovanni  s'empara  d'Obelerio  et  le  fit  décapiter  aux 
environs  de  Mestre1.  Les  exemples  de  doges  déposés  qui  furent 
relégués  à  Constantinople  et  qui  en  revinrent,  soit  d'eux-mêmes, 
soit  à  la  suite  d'un  rappel,  ne  feront  que  se  multiplier  aux  époques 
suivantes. 

Les  relations  étroites  que  les  doges  entretenaient  avec  le  Bas- 
Empire  ne  servaient  pas  moins  les  intérêts  de  la  république  au 
dehors,  que  leur  pouvoir  politique  à  l'intérieur.  Ils  ne  se  conten- 
taient pas  de  porter  chez  eux  les  insignes  de  leurs  dignités  byzan- 
tines; ils  mentionnaient  celles-ci  en  tète  des  décrets  et  des  traités. 
Déjà  en  829,  Giustiniano  s'intitule  :  Dur  Veneiiarum  atque  Hypalus 
imperialis-.  Dans  le  codex  Trevisani3,  Orso  Partccipazio  se  nomme  : 
Ursus,  tlivuio  Jultus  uuxilio,  imperialis  protuspalharius  cl  Veneiiarum 
dux.  Nous  verrons  les  doges  s'introduire,  à  la  faveur  de  cette  dé- 
pendance honorable,  dans  un  pays  voisin,  la  Dalmalic,  longtemps 
soumise  à  l'empire,  s'insinuer  peu  à  peu  dans  l'affection  des  ha- 
bitants, plutôt  comme  vicaires  impériaux  que  connue  souverains; 
et  faire  concourir  toutes  les  habitudes  créées  par  les  Grecs  à  l'avé- 
nement  d'une  domination  nouvelle. 

Les  successeurs  de  Constantin  ressemblaient  chaque  jour  davan- 
tage à  des  rois  fainéants  qui  ne  sauraient  défendre  par  eux-mêmes 
une  monarchie  trop  grande  pour  leur  faiblesse.  Les  Vénitiens,  en 
,  devenant  leurs  hommes  d'affaires,  se  préparaient  à  recueillir  leur 
succession.  Aussi  voit-on  ces  habiles  marchands  multiplier  leurs 
marques  de  soumission  à  l'empire,  en  raison  même  de  son  impuis- 
sance. Ils  acceptent,  sans  répugnance,  les  ambitieuses  formules 
du  cérémonial  byzantin.  Le  nom  du  souverain,  l'année  de  son 

1  Mestre,  petite  ville ,  silure  en  face  de  Venise,  dont  elle  est  >ejwuee  par  la 
lacune. 

*  Tafel  et  Thomas,  foules  tcruin  Aa.itnacnrnm ,  t.  XII  ,  p.  > . 
5  A  la  Bibliothèque  Saint -Mare. 

MISS.  SCU>T.     -  IV.  ■>"■> 
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règne,  figurent  en  tète  de»  actes  publics  :  traités  intervenus  entre 
la  république  et  les  empereurs,  décrets  relatifs  aux  affaires  po- 
litiques et  commerciales  de  l'Orient lois  ou  documents  d'intérêt 
local.  Le  compte  rendu  d'un  concile  présidé  par  le  patriarche  de 
Grado  se  termine  par  ces  mots  :  Imperunie  Tibcrio  Cesare  Augusto*. 
Mais  un  titre  du  \°  siècle  est  encore  plus  explicite.  Une  concession 
de  terre,  laite  par  le  doge  au  monastère  de  Saint-George,  com- 
mence ainsi  :  «  In  nomine  Domini  Dei  et  Salvatoris  mei  Jes» 
Christi,  anno  al)  lncarnatione  ejusdem  redemptoris  DCCccL.mii, 
Impcrantibus  domini  s  nostris  Basilio  et  Conslanlino  (Va  tribus, 
Pdiis  Romani,  magistris  et  parificis  imperatoribus,  anno  autem 
imperii  eorum  post  obitum  Johannis  Zimiskis  undecimo,  mense 
decembri 3.  »  Il  n'y  avait  là  qu'un  acte  de  donation,  et  cependant 
on  y  rappelait  le  nom  des  empereurs  régnants,  l'année  de  leur 
règne,  la  circonstance  la  plus  grave  de  leur  avènement.  Venise  ne 
marchanda  jamais  à  l'orgueil  impérial  les  satisfactions  peu  coû- 
teuses. 

Cette  dépendance  nominale  des  Vénitiens  contrastait  singuliè- 
rement avec  leur  influence  croissante.  A  ne  voir  que  la  lettre  des 
documents,  les  ambassades  officielles,  les  collations  de  titres,  on 
les  croirait  à  la  merci  de  l'empire.  Si  l'on  considère  attentivement 
les  faits,  c'est  l'empire  qui  ne  saurait  se  passer  deux,  et  qui  les 
traite  en  hommes  nécessaires. 

Les  plus  redoutables  ennemis  de  la  monarchie  byzantine  étaient 
les  Arabes,  que  le  fanatisme  national  et  religieux  avait  poussés, 
en  moins  d'un  siècle,  de  la  Mecque  aux  bords  de  J'Indus,  de  la 
Mecque  aux  Pyrénées.  Elle  avait  perdu ,  avec  une  rapidité  sur- 
prenante, l'Egypte,  la  Syrie,  une  partie  de  l'Asie  Mineure.  Au 
commencement  du  vin*  siècle,  les  flottes  musulmanes  parurent 
en  vue  de  Constantinople,  et  plusieurs  fois  la  menacèrent  d'une 
ruine  qui  semblait  certaine.  Aux  ix*  et  x"  siècles,  l'élan  de  la  con  . 
quête  s'était  ralenti,  ou  plutôt  l'activité  merveilleuse  de  la  race 
arabe  avait  pris  une  direction  diflérence.  Tandis  que  les  envahis- 
seurs de  la  Syrie  et  de  l'Espagne  s'adonnaient  aux  arts  de  la  paù: 

1  Tous  le*  actes  cités  plus  loin  rentrent  dans  cette  catégorie. 
1  Patti,  I,  p.  54.  Aux  archives  des  Frari  a  Venise. 

5  Patti,  I,  p.  5i.  lbul.  Basile  et  Constantin,  fils  de  Ilomain  II,  petit*-iU»  àe 
Constantin  PorpliyrngemMe,  successeurs  de  Jean  Zimiscî's.  montèrent  sor  \t 
trône  en  97(1. 
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ceux  de  l'Afrique  tournaient  vers  la  mer,  qui  leur  restait  seule  ou- 
verte, leur  courage  et  leur  esprit  d'aventures  :  ils  devinrent  des 
marins  ou  des  pirates.  Ils  infestèrent  les  eûtes  de  la  Provence  et  de 
Tltalie;  ils  conquirent  les  îles  de  la  Méditerranée  occidentale.  Sur 
ce  champ  nouveau  ils  rencontraient  non -seulement  les  Grecs, 
mais  les  républiques  maritimes  de  l'Italie,  contre  lesquelles  ils  ne 
purent  jamais  prévaloir. 

Les  empereurs,  en  conservant  Napleset  Sicile,  s  étaient  réservé 
une  possession  onéreuse.  Ce  fut  une  lourde  tâche  que  de  la  dé- 
fendre contre  l'acharnement  des  Arabes.  Michel  le  Bègue1,  dès  les 
premiers  jours  de  son  règne,  envoya  une  armée  en  Sicile.  La 
faiblesse  des  Grecs  ne  tarda  pas  à  se  révéler.  Alors  Michel  eut 
recours  à  ses  alliés  ordinaires.  Giustiniano  Partecipazio  répondit 
à  cet  appel  et  confia  une  flotte  vénitienne  au  patrice  Théodat  :  une 
seconde  expédition  aurait  même  eu  lieu  sur  de  nouvelles  ins- 
tances de  l'empereur.  Toutes  les  deux  échouèrent a. 

Sous  Pietro  Tradonico  (836),  Théophile  envoya  le  patrice  Théa 
dose  demander  encore  assistance.  La  république  hésita  quelque 
temps  au  souvenir  des  revers  passés,  et  avec  le  vague  pressentiment 
des  revers  futurs.  Cependant  les  traditions  et  surtout  les  intérêts 
communs  l'emportèrent.  Gagné  par  le  titre  de  protospathaire  que 
lui  avait  apporté  Théodose,  le  doge  défendit  et  fit  décider  l'expé- 
dition. On  arma  soixante  navires,  montés  chacun  par  deux  cents 
hommes.  La  flotte  vénitienne  s'unit  à  la  flotte  grecque.  Mais  le 
succès  lui  fut  encore  refusé.  Les  Arabes,  vainqueurs,  pénétrèrent 
jusqu'au  fond  de  l'Adriatique,  et  répandirent  la  terreur  dans  les 
lagunes.  Ils  parvinrent  à  Porto  Hadriense3.  Ils  incendièrent  Ossaro, 
Ancone,  et,  à  leur  sortie  du  golfe,  capturèrent  un  assez,  grand 
nombre  de  navires  vénitiens  qui  revenaient  de  Sicile  ou  d'Orient. 

Le  règne  d'Orso  Partecipaiio  (864)  commence  à  voir  des  jours 
meilleurs.  Les  deux  empereurs  Louis  d'Occident  et  Basile  d'O- 
rient, unis  par  des  liens  de  famille,  avaient  combiné  une  vigou- 
reuse attaque  contre  les  Arabes.  Ils  informèrent  la  république 
de  leurs  projets,  et  l'invitèrent  à  s'y  associer.  Louis  mit  le  siège 

1  Michel  le  Bègue,  premier  empereur  de  h  maison  phrygienne,  régna  de  8»o 
a  829. 

*  «  (lerum  imperalore  émanante  «•xercitiim  »«l  Sicilîam  praparavemut  qui 
eliam  reversu*  est  sine  triumpho.  »  (Sagornino,  ap.  Marin,  l.  Il,  p. 
1  Emplacement  de  l'ancienne  lladna. 

2*. 
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devant  Bari,  tandis  que  la  Motte  grecque  bloquait  ta  ville  par 
mer.  En  même  temps  la  flotte  vénitienne  rencontrait  l'ennemi  dans 
les  eaux  de  Tarentc,  et  remportait  une  victoire  complète.  Bari  fut 
pris  (871)  et  les  ennemis  de  4a  foi  repoussés  l.  Mais  les  deux  sou- 
verains cessèrent  bientôt  de  s'entendre,  cette  ligue  éphémère  se 
dénoua,  et  la  lutte  avec  les  Arabes  fut  encore  à  recommencer. 

Pour  maintenir  les  Vénitiens  dans  une  alliance  aussi  coûteuse, 
il  ne  fallait  rien  moins  que  l'intérêt  de  leur  commerce.  La  fortune 
et  l'avenir  (le  la  république  étaient  à  O.onstantinople.  Dès  que  les 
réfugiés  des  lagunes  purent  affronter  les  périls  d'une  navigation 
lointaine,  l'Orient  vit  apparaître  leurs  voires.  Du  v*  au  x*  siècle,  la 
continuité  de  ces  opérations  commerciales  nous  est  attestée  par  de 
nombreux  écrivains.  Au  temps  de  Théodorik,  Cassiodore  félicite 
les  Vénitiens  de  parcourir  des  espaces  immenses.  Ces  mots  qui  s'oj 
posent  à  l'Adriatique,  doivent  indiquer  la  Méditerranée  orien 
taie.  Un  siècle  plus  tard,  l'exarque  Longin  offre  la  protection  im- 
périale aux  Vénitiens  qui  trafiquent  dans  les  environs  d'Antioche 
et  dans  tout  l'Orient.  Au  temps  de  Charlemagne  nous  avons  un 
témoignage  plus  précieux  et  plus  explicite.  Le  moine  de  Saint- 
Gall  raconte  que  Charlemagne,  se  trouvant  à  Forum  Julii  (Civi- 
dule,  dans  le  Frioul),  proposa  à  ses  lidèles  une  chasse  dans  les 
environs.  L'Empereur  ne  portait  qu'une  peau  de  brebis,  mais 
la  simplicité  du  maître  n'avait  guère  d'imitateurs.  •  La  plupart 
des  grands,  arrivés  de  Pavie,  où  les  Vénitiens  avaient  apporté  récent- 
ment  des  contrées  d'outre- mer  toutes  les  richesses  de  l'Orient,  étaient, 
comme  dans  les  jours  fériés,  surchargés  de  peaux  d'oiseaux  de 
Phénicie,  garnies  de  soie,  de  plumes  naissantes  du  cou,  du  dos  et 
de  la  queue  des  paons,  enrichies  de  la  pourpre  de  Tyr.  et  de 
franges  d'écorce  de  cèdre;  sur  quelques-uns  brillaient  des  étoffes 
piquées;  sur  d'autres,  des  fourrures  de  loir.  • 

•  Cœteri  vero,  utpote  feriatis  diebus,  et  qui  modo  de  Papia  ve* 
nissent,  ad  quam  nuper  Venetici  de  transmarinis  partibus  omîtes 
Orientaliuni  divitias  aducctassent ,  phœnicum  pellibus  avium  serico 
circumdatis,  et  pavonum  collis  cum  tergo,  et  clunis  raox  fiorescere 
incipientibus,  tyria  purpura  vel  diacedrina  litra  decoratis,  alii  de 
lodicihus,  quidam  de  gliribus  circuinamicti  proredebant2.  • 

1  Ftamlolo ,  p.  1 84- 

1  Monaclù  S.  fiallrnsis  De  rehns  qeitis  Caroli  iruigni  libri  duo,  np.  Dnch<v»n<" . 
t.  I! .  p.  1 33. 
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Le  soir,  Charlemagnc  invita  les  grands  à  se  sécher  auprès  tlu  feu. 
Le  lendemain,  ceux-ci  virent  avec  dépit  ces  fines  étoffes,  <jni  s'é- 
taient plissécs  très-vite,  se  rompre  et  craquer  comme  des  baguettes 
sèches.  Charlemagnc,  qui  s'était  contenté  de  faire  frotter  sa  peau  de 
brebis,  et  qui  la  trouvait  aussi  belle  que  la  veille,  l'éleva  devant 
l'assemblée.  11  saisit,  pour  faire  un  sermon,  l'occasion  qui  se  pré 
sentait,  et  que  le  moine  de  Saiitt-Gall  ne  lui  laisse  jamais  man- 
quer: -O  les  plus  insensés  de  hommes!  quelle  est  maintenant  la 
plus  utile  des  peaux?  Celle-ci,  qui  me  coûte  un  sou,  ou  les  autres, 
que  vous  avez  payées,  non -seulement  des  livres  d'argent,  mais 
des  talents?  • 

Au  xc  siècle,  l'histoire  du  commerce  vénitien  enregistre  îa 
curieuse  mission  d'un  Germain  à  Byza  uce. 

Lotber,  roi  d'Italie,  et  beau-frère  de  Romain  II  \  résolut  d'en 
vover  une  ambassade  à  ce  dernier  prince.  Luitprand  s'embarqua 
à  Hialto  sur  un  navire  vénitien,  qui  atteignit  en  vingt -trois  jours 
le  Bosphore.  11  était  accompagné  d'un  chambellan  grec  envoyé  à 
sa  rencontre.  La  relation  de  Luitprand  atteste  1  etonnement  que 
lui  causa  la  vue  de  Constantinople,  l'opulence  de  cette  capitale, 
le  faste  tout  oriental  qui  régnait  à  la  cour  avec  un  système  de 
merveilles  apprêtées  et  de  puérilités  ambitieuses.  Ce  rude  enfant 
de  l'Occident  dut  se  prosterner  jusqu'à  terre  devant  l'empereur. 
Le  trône  impérial,  étincelant  d'or,  était  supporté  par  deux  lions 
qu'on  entendait  rugir,  et  disparaissait  sous  les  branches  d'un  arbre 
de  cuivre  doré,  dont  les  oiseaux  chantaient  à  force  de  ressorts. 
Mais  le  passage  le  plus  important  de  son  récit  est  sa  réponse  à  des 
Grecs  qui  voulaient  gêner  la  liberté  de  ses  achats.  Ceux-ci  lui  dé- 
fendaient d'acquérir,  dans  leur  ville,  certains  habillements  de 
luxe.  Luitprand  leur  répliqua  que  les  objets  dont  ils  prétendaient 
le  priver  n'étaient  pas  rares  en  Occident,  grâce  aux  gens  d'Amalft  et 
de  Venise,  qui  gagnaient  leur  vie  en  les  portant  à  l'Allemagne5.  Ve- 
nise était  donc,  au  milieu  du  x*  siècle,  abondamment  pourvue  des 
objets  les  plus  rares  que  pût  confectionner  l'industrie  byzantine. 

1  Empereur  dix  ans  plus  tard ,  de  969  à  963. 

1  Cette  mission  de  Luitprand  eut  lieu  la  sixième  année  du  règne  de  Pietro 
Candtano  III,  c'est-à-dire  en  948. 

*  tA  Venetîcis  et  Amalfitanis  instilutoribus  qui  noslris  ex  victiiulibus  liac  le-  • 
rendo  nobi*  vitam  nutriunt  «uam.  t  (  Luitprand,  1,6.)  Ap.  Filiasi,  t.  VI ,  p.  j 7 5-ti , 
et  Marin  .1.11,  p.  1  1  3-5. 
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Déjà  même  elle  s'habituait  à  les  fabriquer  elle-même,  et  pouvait 
se  passer  de  ses  orgueilleux  devanciers  dans  les  arts  utiles. 

Ces  relations  d'affaires,  dont  nous  venons  d'attester  l'existence, 
même  pendant  les  siècles  les  plus  obscurs,  étaient  facilitées  par 
tout  un  système  d'immunités  et  de  privilèges.  Dès  l'origine,  les 
empereurs  firent  aux  Vénitiens  une  position  unique  et  meilleure 
que  celle  des  Grecs  eux-mêmes.  Ils  leur  accordaient  une  bulle 
d'or,  qui  était  traduite  en  latin,  conservée  précieusement  dans 
les  archives  de  la  république,  et  qui  devenait  la  charte  de  leur 
commerce  dans  tout  l'Orient.  Le  premier  chrysobulle  dont  on 
ait,  non  le  texte  grec,  mais  la  traduction  latine  conservée  à 
Venise  dans  le  livre  des  Parti,  et  à  Vienne  dans  le  Liber  Atbtu, 
appartient  à  la  (in  du  x*  siècle.  Nul  cloute  cependant  qu'il  n'ait 
été  précédé  de  beaucoup  d'autres.  Ceux-ci  auront  été  brûlés, 
comme  tant  de  précieux  documents,  dans  l'incendie  qui  consuma 
une  partie  des  archives  vénitiennes  au  moyen  âge.  La  preuve  en 
est  a  priori  dans  l'impossibilité  même  d'un  trafic  lointain  qui  eût 
manqué  de  garanties.  Mais  elle  ressort  aussi  du  premier  chryso- 
bulle  qui,  en  invoquant  les  antiques  usages,  ne  fait  que  les  con- 
firmer ou  les  étendre  l. 

En  l'absence  de  charte  commerciale,  antérieure  à  Tannée  991, 
nous  avons,  aux  ix°  et  xe  siècles,  certains  actes  relatifs  au  com 
mercc  de  l'Orient  qui  émanent  des  doges,  mais  sont  inspirés  par 
les  empereurs.  Ces  décrets,  dont  la  majorité  est  restrictive,  at- 
testent l'étendue  des  affaires  qu'ils  ont  pour  but  de  limiter. 

A  toutes  les  époques,  l'esprit  mercantile  est  dominé  par  les 
intérêts  matériels;  il  est  prêt  à  leur  sacrifier  le  fanatisme  religieux, 
les  répugnances  nationales,  et,  trop  souvent,  l'humanité.  Aussi 
a-t-il  toujours  été  pour  le  progrès  moral  un  puissant  secours,  et  un 
redoutable  péril.  Il  a  rapproché  les  peuples  en  abaissant  ies  bar- 
rières de  l'intolérance  ou  d'un  patriotisme  exclusif;  mais  il  a  trop 
de  fois  oublié  que,  s'il  peut  toucher  aux  richesses  de  la  nature, 
aux  productions  de  l'homme,  il  est  un  bien  d'une  espèce  supé- 
rieure qu'il  doit  toujours  respecter,  c'est  l'homme  lui-même.  Les 
Vénitiens  ont  rendu  les  mêmes  services  et  cédé  aux  mêmes  en- 
traînements que  toutes  les  nations  commerçantes  du  monde. 

'  Clirys.de  991.  »Qu*  aitliquitus  feceiunt;  —  secundum  antiqitas  consurtu- 
dines;  —  srcnmlum  quod  ab  antiquo  fuit  cousuetudo.  • 
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Taudis  que  l'Europe  chrétienne  maudissait  le  nom  musulman  , 
el  qu'une  haine  mutuelle  séparait  deux  grandes  races,  les  Vénitiens 
allaient  répandre  sur  les  rivages  mahomélans  les  produits  de 
la  chrétienté  et  rapporter  aux  Chrétiens  les  produits  de  l'isla- 
nisme.  Mais  ces  relations  nouvelles  blessaient  à  la  fois  les  intérêts 
des  souverains  grecs  et  l'esprit  religieux  du  temps.  Aussi  voit-on 
pendant  deux  siècles  les  doges  céder  aux  réclamations  simultanées 
de  Constantinople  et  de  Rome,  el  promulguer  dans  leur  répu- 
blique les  interdictions  décrétées  dans  l'empire. 

A  côté  de  transactions  salutaires  qui  multipliaient  les  rapports, 
d'ailleurs  si  rares,  entre  deux  mondes,  se  manifestait  le  goût  d'un 
honteux  trafic,  que  notre  époque  a  mission  de  détruire.  L'esclavage 
avait  survécu  au  paganisme  dans  l'Kurope  chrétienne;  mais  l'église 
romaine,  aidée  de  la  cour  schismatique  de  Byzance,  en  poursui- 
vait avec  ardeur  l'abolition.  Les  Vénitiens,  au  contraire,  n'étaient 
que  trop  portés  à  un  commerce  lucratif  dont  ils  avaient  le  mono- 
pole. Ils  éludaient  les  défenses  venues  des  deux  capitales,  et  adop- 
tées par  les  doges.  Les  édits  montrent  la  force  d'un  mal  qui  résis- 
tait à  tant  de  persévérance,  et  dont  les  remèdes  répétés  attestent 
le  développement. 

Entre  8 1 4  et  820,  «  les  lieux  saints  de  Jérusalem  étant  profanés, 
Léon  et  son  lils,  empereurs  augustes,  rendirent  un  décret  interdi- 
sant à  leurs  sujets  les  côtes  de  Syrie  et  d'Egypte.  Les  ducs  catho- 
liques de  Venise,  partageant  les  vues  de  ces  princes,  promul- 
guèrent la  même  défense  l.  » 

Ce  premier  témoignage,  qui  indique  seulement  la  profanation 
des  lieux  saints,  est  vague.  Mais  ceux  qui  suivent  deviennent  plus 
précis  et  plus  amples. 

Le  commerce  des  esclaves  fut  prohibé,  en  876,  par  le  doge 
Orso  Partecipazio.  «A  celte  époque  les  commerçants  vénitiens, 
cédant  à  l'appât  du  gain,  achetaient  aux  pirates  et  aux  brigands 
des  esclaves  dont  ils  faisaient  le  transport.  Les  doges,  voulant 
mettre  un  terme  au  scandale,  défendirent  pieusement  aux  clercs 
et  au  peuple  tout  commerce  ou  toute  admission  d'esclaves  dans  les 
navires  vénitiens.  Les  châtiments  les  plus  sévères  furent  inlligés 
aux  délinquants'2.  ■ 

1  Dandolo,  Chron.  p. 
1  M.  i7.iV/.  p.  186. 
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Un  demi-siècle  plus  tard,  le  même  abus  appelle  la  même  re- 
forme. Cette  fois  de  simples  particuliers  prennent  l'initiative.  En 
y 45,  les  frères  Molini  et  d'autres  signent  une  résolution,  bientôt 
publique,  qui  défend  le  commerce  d'esclaves  et  le  port  des  lettres 
d'Occident  en  Orient,  sans  le  consentement  de  l'Etal 

«  La  quatorzième  année  du  règne  de  Y  empereur  Homanos,  le  doge 
Pietro  Candiano  IV,  de  concert  avec  le  patriarche  Bon,  Pierre, 
évéque  d'Olivolo,  Jean,  évêquc  de  Torcello,  et  les  autres  prélats,^ 
donnèrent,  en  présence  du  peuple  et  du  clergé  de  Venise,  une 
sanction  nouvelle  au  décret  d'Orso.  Ils  interdirent  le  commerce 
des  esclaves  chrétiens,  le  transport  des  lettres  que  les  Italiens  ou 
les  Allemands  envoyaient  aux  Grecs  ou  à  leur  souverain,  et  infli- 
gèrent  aux  délinquants  une  peine  spirituelle  et  temporelle  2.  » 

Le  décret  même,  rendu  à  Rialto,  porte  la  même  date  que  le 
passage  de  Dandolo  :  «  Imperante  Romano  gloriosissimo  impera- 
tore,  anno  autem  imperii  ejus  xiv.  »  11  rappelle  la  bonne  consti- 
tution d'Orso,  mais  constate  qu'elle  a  été  violée  sans  cesse.  II  la 
remet  en  vigueur  et  la  place  sous  la  double  sauvegarde  de  l'au- 
torité politique  et  de  l'autorité  religieuse. 

Défense  d'acheter  ou  de  vendre  des  esclaves,  d'engager  ses 
fonds  dans  ce  genre  de  trafic,  dcmplover  sur  son  navire  aucune 
de  ces  victimes,  venant  de  Venise,  d'Istrie,  de  Dalmatie  ou  d'ail- 
leurs. Des  Grecs  d'Orient  et  de  Bénévcnl  sont  particulièrement  si- 
gnales comme  coupabfësde  ce  monstrueux  commerce.  La  loi  apporte 
cependant  une  restriction  à  ses  défenses,  dans  le  cas  d'intérêt  pu- 
blic ou  de  salut  personnel,  lorsque  le  Vénitien  aura  besoin  de  se 
racheter  lui-même  de  captivité.  C'était  assez  pour  encourager  la 
contrebande. 

Les  dangers  que  présentait  le  transport  des  lettres  d'Italie  et 
d'Allemagne  à  Constantinople  ne  sont  pas  clairement  indiqués 
dans  le  texte  barbare  du  décret.  11  semble  que  les  doges  aient 
voulu  se  réserver  les  communications  écrites  avec  l'Orient,  fermer 
au  Bas-Empire  toute  espèce  d'ouverture  du  côté  de  l'Occident,  et 
l'isoler  dans  leur  alliance3. 

La  pénalité  est  de  deux  sortes,  comme  l'autorité  d'où  émane  la 

1  Cod.  lat.  S.  Marc.  Cl.  xiv,  c.  3q. 
1  Dandolo,  CAron.  p.  aoG. 

*  Co</.  Trrrisani,  fol.  f>o .  h  \x  l.ihliolhf-qnc  Si  nl  \liirc 
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loi  :  temporelle  et  spirituelle.  Le  transgresseur  payera  au  palais 
du  doge  5  li\res  d'or;  celui  qui  n'aura  pas  de  quoi  payer  perdra 
la  vie  et  les  membres;  ses  biens  seront  conlisqués  au  prolit  du 
trésor  public.  De  plus,  le  patriarche  et  tous  les  évêques  déclarent 
qu'il  sera  mis  hors  de  la  communion  chrétienne  dans  cette  vie  et 
brûlé  dans  l'éternité. 

L'exagération  des  peines  atteste  l'impuissance  présumée  de  la 
loi.  Malgré  cette  constitution  et  tant  d'autres»  l'esclavage  fut  main- 
tenu à  Venise  pendant  toute  la  durée  du  moyen  âge.  C'était  dans  le 
port  d'Ostie,  à  quelques  lieues  des  foudres  pontificales,  que  les 
Vénitiens  chargeaient  les  esclaves  sur  leurs  navires.  Rome  elle- 
même  avait  été  pendant  longtemps  un  des  principaux  marchés 
de  ce  genre,  et  l'on  voit  un  pape  délivrer  de  sa  main  les  victimes 
sur  une  des  places  de  sa  capitale.  A  Venise,  cette  funeste  coutume 
prit  de  tels  développements,  qu'elle  fut  reconnue  et  réglée  par 
les  lois.  En  1270,  le  Grand  Conseil  ordonne  que  tout  citoyen 
coupable  d'avoir  tiré  un  esclave  de  la  maison  de  son  maître,  ou 
de  l'avoir  accueilli,  payera  une  amende  de  5o  livres;  s'il  ne  peut 
l'acquitter,  il  sera  mis  en  prison  ;  s'il  cherche  à  fuir,  banni  à  per- 
pétuité. Deux  siècles  plus  tard,  un  décret  du  sénat,  assimilant  les 
esclaves  aux  autres  marchandises,  imposait  un  droit  de  5  ducats 
sur  chacun  d'eux,  à  l'exportation.  L'esclavage  est,  dans  cette  ré- 
publique, une  institution  :  il  y  eut  une  existence  légale,  et  une 
longue  histoire 

Pietro  Candiano  IV  proscrivit  de  même  le  commerce  avec  les 
Sarrasins  (971).  H  céda  aux  instances  des  empereurs  de  Cons- 
tantinople.  Dandolo  dit  que  le  doge  voulait  satisfaire  ces  princes 
qui  avaient  proposé  le  recouvrement  de  la  Terre -Sainte 2.  Le 
préambule  de  l'acte  est  plus  explicite  : 

«  In  nomine  Dei  et  Salvatoris  nostri  Jesu  Christi,  impemnte  do- 
mino Iohanne,  magno  imperatore,  anno  autem  imperii  ejus  secundo. 
mense  Julio,  indictione  décima  quarta.  Rivoalto.  • 

-Les  envoyés  des  très-saints  empereurs  Jean,  Basile  et  Cons- 

1  II  n'entre  pas  dans  notre  plan  d'écrire  celte  histoire.  Nous  renvoyons  au 
savant  opuscule  de  M.  Vincenio  Lazari ,  qui  a  présenté  un  aperçu  des  plus  inté- 
ressant'» et  des  plus  nouveaux  sur  l'esclavage  à  Venise  dan»  son  Diritto  Servile 
Mémoires  de  l'Athénée  Vénitien). 

*  «Cupientes  (lonstantinopolilani*  imperatorilun  satisfacere ,  qui  ad  recupe- 
r ni «la m  terram  sanctam  operam  dare  proposuerant.  »  (Dandolo,  Chron.  p.  a  10.) 


Digitized  by  Google 


—  340  — 

tantin ,  sont  venus  se  plaindre  à  nous  des  armes  et  du  hois  que 
les  nôtres  fournissent  aux  Sarrasins;  ils  nous  ont  déclare,  au  nom 
de  leurs  très-glorieux  souverains,  que,  si  de  pareils  faits  se  renou- 
velaient, au  détriment  de  l'empire  et  du  peuple  chrétien,  1rs 
empereurs  ordonneraient  de  brûler  vaisseaux,  hommes  et  char- 
gements. » 

Le  décret  émane  de  l'assemblée  populaire  convoquée  par  le 
doge  et  par  Vital,  patriarche,  Marin  ,  évéque  d'Olivolo  et  les  autres 
évôques.  H  est  sévère  comme  le  précédent;  mais  il  présente  assez 
de  restrictions  calculées  pour  épargner  un  commerce  qui  enrichis- 
sait la  république. 

Nul  ne  devra  porter  d'armes  dans  le  pays  des  Sarrasins,  les  leur 
vendre  ou  donner  :  point  de  casques,  d'écus,  d'épées,  de  lances; 
point  de  bois  destiné  aux  constructions  navales  et  pouvant  nuire 
à  la  cause  chrétienne.  Le  bâtiment  aura  seulement  la  quantité 
d'armes  nécessaires  à  la  défense  de  l'équipage.  Le  commerce  de 
transit  au  protit  des  Sarrasins  est  également  défendu.  Mais  on 
permet  la  vente  des  tables  de  frêne  longues  de  cinq  pieds  et 
larges  d'un  demi,  des  conques,  des  plats,  des  \ erres  de  bois,  des 
écuelles.  Une  exception  est  faite  encore  en  faveur  de  trois  navires 
partis  avant  l'arrivée  des  ambassadeurs  impériaux;  toute  liberté 
leur  est  laissée  en  raison  de  la  pauvreté  de  leurs  patrons.  Les 
transgresse  ors  seront  punis  dune  amende  de  100  livres  qu'ils 
payeront  au  doge,  à  défaut  de  quoi  ils  devront  subir  la  peine 
capitale. 

Si  les  voyages  d'Orient  mettaient  le  Vénitien  en  rapport  avec  les 
infidèles,  ils  le  portaient  au  milieu  de  pays  autrefois  chrétiens  et 
nourrissaient  le  pieux  enthousiasme  de  cet  âge.  Bien  des  courtes, 
entreprises  dans  un  intérêt  mercantile,  se  terminaient  par  la 
conquête  de  quelque  relique  ou  de  quelques  débris  sacrés.  Les 
maîtres  de  Byzance,  avant  et  après  le  schisme,  favorisèrent  les 
fondations  catholiques;  ils  laissèrent,  plus  d'une  fois,  les  restes 
des  saints  les  plus  vénérés  de  l'Orient  abandonner  leurs  Etats, 
atteindre  les  rives  de  l'Adriatique  et  y  recevoir  un  fervent  accueil 
avec  les  honneurs  d'un  culte  nouveau. 

En  81  a,  Ginsliniano  obtint  de  Léon  l'Arménien  le  corps 
du  prophète  saint  Zaccharic,  une  partie  du  bois  de  la  vraie 
croix,  des  vêtements  du  Christ  et  de  la  Vierge.  11  fonda,  près  de 
son  palais,  un  monastère  de  femmes  sous  le  vocable  de  S.  Zac- 
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charie.  li  lui  donna  les  reliques  el  lui  concéda  les  lerres  et  les 
eaux  voisines 

Le  doge  obéissait  aux  conseils  et  même  aux  ordres  précis 
de  Léon  l'Arménien.  La  proclamation  qui  annonce  cette  libé- 
ralité est  un  des  actes  qui  attestent  le  plus  clairement  la  supré- 
matie au  moins  nominale  des  empereurs  grecs  sur  les  doges  véni- 
tiens. 

•   Nous,  hvpatos  impérial  et  doge  de  Venise,  voulant 

nous  conformer  à  la  révélation  du  Dieu  tout-puissant  et  à  la  volonté 
du  souverain  et  sérénissime  empereur  Léon ,  protecteur  du  monde  entier 
et  notre  bienfaiteur  constant,  avons  fondé  ce  monastère  de  vierges 
à  Venise,  d'après  les  ordres  de  l'empereur,  qui  Ta  fait  élever  aux 
frais  du  trésor  impérial,  et  qui  nous  a  fait  tenir  tout  l'or  et  tout 
l'argent. 

•  Aujourd'hui  nous  lui  devons  encore  les  reliques  de  saint  Zac- 
c  ha  rie,  prophète,  un  morceau  du  bois  de  la  croix  du  Seigneur, 
des  vêtements  de  la  sainte  Vierge  et  du  Sauveur  et  d'autres  reliques 
des  saints  qu'il  nous  a  donnés  pour  consacrer  cette  église. 

«  Voulant  satisfaire  aux  exigences  de  celle  œuvre  et  la  conduire 
plus  rapidement,  il  nous  a  envoyés  des  maîtres  et  a  décidé  qu'une 
fois  le  travail  achevé,  la  sainte  congrégation  prierait  constamment 
pour  le  salul  de  l'empereur  et  de  ses  héritiers. 

«  Quant  au  trésor  et  à  tous  les  dons  qu'il  renfenne  et  que  sa 
charte  en  lettres  d'or  fait  connaître,  nous  l'avons  dépose  dans  notre 
palais  en  toute  sûreté. 

«En  outre,  nous  avons  voulu  que  la  charte  elle-même  restât  à 
perpétuité  dans  notre  palais,  afin  que  personne  ne  pût  dire  que  ce 
monastère  de  S.  Zaccharie  a  été  construit  aux  frais  d'un  autre  que  du 
très  saint  empereur  Léon,  notre  maître2. 

'  Dandolo  ,  Citron,  p.  1 65. 

-  «Cognilum  sit  omnibus  Cbristi  et  sancti  romani  impcrii  fidclibus,  tant 
prcscnlibiis,  quam  rt  il  lis  qui  post  nos  ftilun  eruut,  lam  ducibus,  quam  pa- 
triarchis  atque  episcopis  sou  ceteris  primatibus.  quia  ego  Justiniahus,  impehalis 
hypatkas  et  Venetiaram  dux ,  pcr  révélation  cm  domini  nostri  omnipotent  i<s  cl  jus- 
sione  domini  serenissimi  imperatons  sett  et  conscrvatoris  tolins  mundi  Lcoms,  post 
mu! ta  nobis  beneiîcia  concessa.  feci  boc  monastenum  virginum  lue  in  Vcnetia. 
secondant  quod  ipse  j  assit  edificare  de  propria  cornera  imprriali,  et  secundum  quod 
j  assit  miki  statint  cuitda  necessarii  auri  sit  e  argenti  dàri. 

«Tune  etiam  nobis  reliqnias  saneti  Zaccharia»  propbeto?  et  li^num  trucis  Domini 
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Le  plus  grand  événement  religieux  de  l'époque  est  dû  à  l'ini- 
tiative de  quelques  marins.  En  8*i8,  Buono  de  Malamocco  et 
Hustico  de  Castello  se  rendaient  à  Alexandrie  pour  leur  com- 
merce. Leurs  navires  faisaient  partie  d'un  convoi  assez  considé- 
rable. Pendant  qu'ils  s'occupaient  d'affaires,  ils  entendirent  par- 
ler d'un  trésor  qui  était  renfermé  dans  l'église  de  Saint- Marc 
d'Alexandrie.  Les  reliques  du  saint  y  étaient  encore  oubliées 
depuis  plusieurs  siècles  et  dérobées  aux  profanations  des  infi- 
dèles. Le  nom  de  saint  Marc  était,  à  Venise,  déjà  populaire  et 
vénéré.  Des  traditions  fort  anciennes  racontaient  que  l'apôtre 
avait  été  le  premier  archevêque  d'Aquilée;  il  était  venu  à 
Rialto,  il  y  avait  entendu  la  voix  d'un  ange  :  «  Paix  à  toi,  Marc  : 
c'est  ici  que  reposeront  tes  os.  »  Posséder  les  restes  de  saint  Marc 
était  donc  une  espérance  nationale.  Saint  Théodore  avait,  jusqu'à 
cette  époque,  protégé  Ja  république,  mais  Venise  attendait  un 
plus  haut  patron. 

Buono  de  Malamocco  et  Hustico  de  Caslello  gardèrent  soigneu- 
sement le  secret  de  leur  découveite;  avec  une  habileté  digne  de 
contrebandiers,  ils  ravirent  aux  gardiens  de  l'église  la  châsse  du 
saint,  la  dérobèrent  aux  recherches  des  musulmans  et  la  couvri- 
rent de  chair  de  porc.  L'horreur  que  ressentirent  à  cette  vue  les 
lidèlcs  sectateurs  du  Prophète  lit  le  succès  du  pieux  stratagème. 
Buono  et  Hustico  mirent  à  la  voile  en  toute  hâte.  Mais,  avant  d'en- 
trer dans  leur  port  natal,  ils  avertirent  le  gouvernement.  Celui-ci 
appréciant  le  service  rendu  à  l'État  et  les  diiïicullés  de  rentre- 
prise,  pardonna  aux  marchands  leur  commerce  illicite  avec  les 
Sarrasins.  Sans  cette  formalité,  le  corps  du  patron  de  Venise  en- 
trait chez  elle  en  contrebande.  Une  foule  immense  vint  recevoir  la 

atque  sancta:  Maria»  patinum,  sive  de  veMimcntis  Salvaloris  et  alias  reliquias 
Sanctorum  nobis  ad  ecclesiam  *anctam  consrciandam  dari  fecit. 

'  Ad  neceasaria  liiijus  operis  rtiam  maestros  Iribuit,  ut  ciliua  opus  expieront, 
et  cxpleto  opère  congregatio  suncla  inctssanter  pro  sulute  screnissimi  Imperatoris  et 
suorum  txercdnm  oraret. 

«De  thesauro  vero.  quod  manifestât  sua  caria  cuin  litteris  anrtis ,  et  lolum  do- 
num,  quod  in  hoc  loco  ipse  transmisit,  in  ipsa  caméra  salvum  esse  statuimus. 

«Tamcn  ip.vam  cartam  in  caméra  noslri  palatii  volumua  ut  somper  perma- 
ueat,  et  ut  non  valeat  aliqui*  hor  diccre.  quod  illud  mnnasterium  *ancti  Zac- 
rliariaî  de  alicujus  tlicsauro  rssol  constriictum ,  nisi  de  sanctissimi  domini  nostri 
imperaloris  Leonis.*  (Tafel,  I.  XII.  p.  s.)  —  Cf.  Daudnlo  apud  Muratori ,  t.  XII  , 
p.  »6.S. 
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châsse  de  saint  Marc1.  A  partir  de  ce  jour  saint  Théodore  n'occupa 
plus  que  le  second  rang  dans  le  culle  national  des  Vénitiens.  Saint 
Marc  prit  et  garda  le  premier.  Son  nom  retentit  dans  les  batailles 
comme  celui  de  la  patrie,  I /église  qu'on  lui  dédia,  merveille  de 
Toi,  de  patience  et  d'amour,  fut  l'œuvre  de  tout  un  peuple  et  de 
plusieurs  siècles.  Autour  de  saint  Marc  se  réunirent  désormais  les 
assemblées  populaires.  Cette  place  antique  a  été  le  forum  de  Ve- 
nise :  saint  Marc  rappelle  aux  enfants  de  cette  république  une  vie 
glorieuse  de  dix  siècles  et  l'honneur  d'une  belle  mort. 

CHAPITRE  III. 

LY.S    OIISROLI    (  [)\)  I  -  1  O  'SO  ) . 

Les  derniers  débris  de  la  domination  grecque  dans  l'Italie 
méridionale  excitaient  de  puissantes  convoitises.  Depuis  qu'un 
roi  de  Germanie  était  \enu  ceindre  à  Home  la  couronne  de  Char- 
lemagne,  la  péninsule  entière  devenait  l'objet  des  prétentions 
allemandes.  Sous  le  doge  Tribuno  Mémo  (979-991),  Otton  II 
entreprit  une  expédition  contre  les  Grecs  de  Calabre.  Venise, 
bravant  le  maître  de  l'Occident,  secourut  ses  alliés  ordinaires, 
comme  l'atteste  un  document  des  empereurs  Basile  et  Cons- 
tantin, qui  mentionne  honorablement  ses  services'2.  Otton  II 
battit  en  retraite  jusqu'à  Vérone,  où  il  se  hâta  de  préparer  une 
nouvelle  guerre.  Sa  colère  parut  si  menaçante  qu'on  lui  envoya 
trois  ambassadeurs  Pietro  Morosini,  moine,  Pietro  Andreadi, 
tribun,  et  Badoerio  Nocli.  Ceux-ci  furent  traités  avec  hauteur 
et  sommés  de  produire  les  diplômes  impériaux  qui  reconnais- 
saient leur  république.  Otton  consentit  à  les  renouveler.  Mais, 
peu  de  temps  après,  sa  haine  et  son  ambition  se  réveillèrent. 
Due  trahison  faillit  les  rendre  funestes  aux  Vénitiens.  Ces  défen- 

1  Dandolo.  p.  170  -171.  —  S.  Niccolo.  S*  Barbara .  S.  Pantaléon  cl  tant 
d'autres  furent  transportés  de  même  à  Venise,  des  églises  fondée»  sou»  leur  vo- 
cable, et  des  cérémonies  particulière*  instituées  pour  leur  culte.  Les  Vénitiens 
poussèrent  si  loin  ce  ^out  pour  les  saints  d'Orient,  que  leurs  voisins  de  terre 
ferme,  et  les  Italiens  en  général  en  furent  quelque  peu  scandalisés,  et  se  ven 
fi  rent  par  des  railleries  cl  des  sobriquets. 

1  Rnmanin,  t.  I .  p.  ?'>9 
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seurs  constants  du  Bas-Empire  compromettaient  une  seconde  fois 
pour  lui  leur  indépendance. 

Les  Allemands  étaient  à  peine  chassés  de  l'Italie  méridionale  que 
les  infidèles  y  recommençaient  leurs  incursions.  Les  Sarrasins  repa- 
rurent sur  les  côtes  des  Ca labres,  et  assiégèrent  dans  Bari  le  gé- 
néral Gregorios  (1002).  Basile  et  Constantin,  à  l'exemple  de  leurs 
prédécesseurs,  invoquaient  l'alliance  vénitienne.  Le  doge  conduisit 
une  flotte  considérable  devant  la  ville  calabraise.  Les  Vénitiens 
débarquèrent  vaillamment  en  présence  de  l'ennemi.  Les  Sarrasins 
tentèrent  vainement  de  les  jeter  à  la  mer,  et  virent  bientôt  leurs 
lignes  forcées  par  les  assiégeants.  L'entrée  des  vainqueurs  dans 
Bari  devint  un  véritable  triomphe,  et  le  doge  fut  porté  solennelle 
ment  au  palais  du  gouverneur.  Attaqués  par  terre  et  par  mer,  les 
Sarrasins  soutinrent  une  lutte  acharnée  de  trois  jours,  après  la- 
quelle ils  se  retirèrent.  Pietro  Orseolo  revint  à  Rialto  au  milieu 
des  acclamations  de  tout  un  peuple  \ 

D'aussi  importants  services  devaient  obtenir  leur  prix,  et  les 
Vénitiens  étaient  trop  pratiques  pour  remporter  de  stériles  vic- 
toires. Pietro  Orseolo  fît  payer  à  la  cour  byzantine  les  secours 
qu'elle  avait  reçus  de  son  prédécesseur  contre  les  Allemands,  de 
lui-même  contre  les  Arabes. 

Après  la  défaite  d'Otton  en  Ca  labre,  Tribuno  Mémo  avait  en- 
voyé a  Constantinople  son  (ils  Maurizio.  Nul  doute  que  cet  amhas 
sadeur  n'ait  ouvert  les  premières  négociations  qui  aboutirent  plus 
tard.  Mais  à  la  mort  de  son  père  il  retourna  dans  son  pays  et  laissa 
au  nouveau  doge  l'honneur  de  les  terminer.  A  peine  arrivé  au 
pouvoir,  Pietro  Orseolo  continua  ces  relations  avec  Basile  et  Cons- 
tantin. Ces  princes  signèrent  un  acte  solennel  qui  augmentait  les 
privilèges  des  Vénitiens.  C'est  le  premier  chrysobulle  qui  nous  ait 
été  conservé,  au  moins  dans  la  traduction  latine  :  il  devait  servir 
de  base  à  tous  les  autres  (991). 

Les  commerçants  vénitiens  auront  seuls  le  bénéfice  d'une  ré- 
duction des  droits.  Chaque  navire  payera  2  solidi  à  l'entrée  et  iô 
à  la  sortie,  de  telle  sorte  que  la  somme  acquittée  ne  dépassera 
point  1 7  solidi2. 

'  DanHolo,  Citron.  I.  IX,  ch.  1.  De  ducatu  Pétri  Vrsioli,  p.  ai3-a35. 
3  *  Solidus,  numwu*  aurruv  .  (  Voy.  Dit  Canpc.  GloiMrinm  ad  teriptores  mrdim 
et  infini*  yrarcilutir.) 
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Us  obtiennent,  en  outre,  une  grande  liliertè,  garantie  contre  le* 
habitudes  lyranniquos  dos  officiers  impériaux,  et  une  juridiction 
spéciale,  destinée  à  leur  épargner  les  vexations  subalternes.  Le 
xofAfiepxtdtpios 1  ne  pourra  les  retenir  plus  de  trois  jours  dans  les 
villes  où  ils  auront  fait  escale,  et  d'où  ils  voudront  partir.  L'ins- 
pection de  leurs  navires,  la  décision  des  affaires  pendantes  entre 
eux  et  les  Grecs,  sont  enlevées  à  tous  les  agents  inférieurs  et  ré- 
servons au  logolhète  impérial2,  magistrat  assez  élevé  pour  assurer 
la  justice  à  leurs  négociants,  la  célérité  à  leurs  affaires.  Les  officiers 
de  second  rang  qui  voudraient  les  soumettre  à  la  loi  commune  et 
leur  imposer  les  mêmes  visites  qu'aux  autres  commerçants,  sont 
menacés  des  peines  les  plus  sévères. 

Une  seule  restriction  est  mise  à  leurs  privilèges.  Il  leur  est  in- 
terdit d'importer,  à  laide  de  leur  monopole,  les  marchandises 
étrangères  et  notamment  celles  d'AmalO,  des  Juifs,  des  Lombards 
de  Bari.  S'ils  essayent  de  ce  genre  de  contrebande,  ces  marchan- 
dises seront  saisies  et  leurs  produits  nationaux  confisqués3. 

Ces  concessions  livraient  aux  Vénitiens  tout  le  commerce  de 
l'Orient,  car  elles  rendaient  aux  autres  peuples  la  concurrence 
impossible.  Pielro  Orsoolo  ne  se  contenta  pas  d'enrichir  sa  patrie; 
il  la  fortifia  encore  aux  dépens  des  Grecs.  La  cour  de  Byzance  dé- 
pendait tellement  dos  Vénitiens  qu'elle  ferma  les  yeux  sur  leurs 
empiétements. 

La  république  grandissait  tous  les  jours  sans  avoir  une  étendue 
de  cotes  proportionnée  à  sa  puissance  maritime.  Elle  étouffait  dans 
ces  lagunes  qui  avaient  abrité  son  berceau.  Mais,  en  face  d'elle, 
sur  l'Adriatique,  une  ancienne  province  grecque  offrait  de  longs 
rivages  à  sa  nouvelle  ambition.  Le  traite  de  802,  confirmé  en  810, 
laissait  aux  empereurs  la  Dalmatie  maritime.  Mais  le  gouvernement 
de  ces  princes  était  trop  faible  pour  exercer  les  droits  que  leur 
habile  diplomatie  savait  encore  maintenir.  Leur  souveraineté,  re- 
présentée à  Zara  par  des  ducs  ou  vicaires,  ne  put  s'implanter  dans 
un  pays  qui  leur  demandait  vainement  l'ordre,  la  prospérité  inté- 
rieure et  une  protection  efficace  contre  les  pirates.  La  Dalmatie 
maritime,  livrée  à  elle-même,  comme  l'avoue  Constantin  Porphy- 

1  Fonctionnaire  préposé  «u\  douanes.  Voy.  plus  loin  ch.  vu,  |».  hn. 

•  Voy.  ch.  VU  ,  |).  h  i  x. 

*  Tel  est,  du  moins,  le  nous  que  nous  donnons  au  passage  fort  tourment/'  du 
chrys.  d'accord  avec  Marin  ,  l.  Il ,  p.  312. 
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rogénète1,  se  morcela  on  petites  républiques  indépendantes.  Elles*' 
donna  des  lois,  des  magistrats  indigènes;  elle  dut  à  l'abandon  de 
ses  maîtres  la  renaissance  de  ses  libertés  municipales.  Mais  les  di- 
visions, qui  en  furent  la  suite,  l'affaiblirent  encore  devant  l'ennemi 
commun.  Les  Narentans,  qui  avaient  à  Lissa  leur  repaire,  la  mi- 
naient par  des  attaques  aussi  imprévues  que  fréquentes.  Contre 
ces  féroces  brigands  elle  invoquait  tour  à  tour  Constantinople,  qui 
restait  sourde  à  son  appel,  et  Venise,  qui  attendit  le  règne  d'Orseolo 
pour  y  répondre. 

Celle-ci,  voulant  soustraire  son  commerce  aux  vexations  d'un 
insaisissable  ennemi,  s'était  résignée  à  lui  payer  un  tribut 
annuel.  Le  doge,  qui  plantait  sur  les  murs  de  Bari  le  drapeau  de 
saint  Marc,  ne  pouvait  souffrir  une  pareille  bonté  à  ses  portes.  Pietro 
Orseolo  mit  Badoario,  dit  Bragadino,  à  la  tête  d'une  flotte  puissante, 
qui  donna  la  ebasse  aux  Narentans  dans  toute  l'Adriatique.  La  mer 
était  libre;  mais  il  fallait  atteindre,  détruire  le  nid  des  pirates.  Les 
Vénitiens  débarquèrent  à  Lissa,  la  ville  fut  prise  et  rasée;  les 
femmes  et  les  enfants  emmenés  captifs  à  Rialto. 

Cependant  beaucoup  d'hommes  avaient  échappé.  Leur  défaite 
les  rendit  plus  acharnés  à  de  nouvelles  déprédations ,  plus  avides 
de  nouveaux  massacres.  Unis  aux  Croates,  ils  se  jetèrent  sur  la 
Dalmatie  maritime,  qui,  incapable  de  se  défendre  elle-même,  ap 
pela  les  Vénitiens. 

Une  ambassade  solennelle  demanda  la  protection  de  la  repu 
blique.  Orseolo  réunit  l'assemblée  populaire  qui  donnait  son  avis 
sur  les  affaires  importantes,  et  contrôlait  les  résolutions  du  gou- 
vernement. Il  ne  se  borna  point  à  démontrer  les  avantages  poli- 
tiques et  commerciaux  de  l'entreprise;  il  ménagea  la  dignité  de 
l'empire  et  les  scrupules  de  son  peuple.  Basile  et  Constantin,  ne 
pouvant  défendre  eux-mêmes  la  Dalmatie,  verraient  avec  plaisir 
leurs  alliés  se  charger  de  cette  mission.  Ces  princes  ne  sauraient 
préférer  au  protectorat  vénitien  la  tyrannie  narentane  ou  sarra- 
sinc2.  On  voit  qu'il  y  avait  toujours  une  opinion  favorable  à  fal- 

'  Dcpî  àpxîs,  xeÇéXcuov  xO'.  (Éd.  Bonn,  t.  III,  p.  128.) 

*  Romanin,  t.  I,  p.  275.  —  «Qua  de  causa  Veneti,  ab  iliis  evocàti,  cum  per- 
missionc  Basilii  et  Conslantini ,  Imp.  C.  polilanoruni ,  a  quibus  reges  illi  sceptrum 
anliqiiitus  recognoverant ,  dominium  Dalmalia*  primilus  acceperunt  ni  historia. 

tpiara  reperimns  in  antiquisiimis  Oscconim  cl  Vcnetornm  codicihus  seri»c 

déclara».»  (Dandolo,  p.  2*7.) 
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liancc  grecque,  el  que  le  doge  évitait  de  la  froisser  même  dans  les 
affaires  les  plus  nationales.  Orseolo  demanda  aux  deux  souverains 
la  permission  de  secourir  les  Dalmates.  Les  Vénitiens  prétendaient 
obéir  à  l'empire  d'Orient  lors  même  qu'ils  prenaient  sa  place  :  ils 
ne  le  dépouillaient  que  pour  le  servir. 

L'expédition  conduite  par  le  doge  en  personne,  fut  un  long 
triomphe.  Parenzo,  Pola,  tout  le  Quarner,  les  îles  de  Cherso  et 
d'Ossaro,  Zara,  Veglia,  Arbe,  le  reçurent  en  libérateur.  I^s  habi- 
tants slaves  ou  grecs  sortaient  à  sa  rencontre  el  lui  prêtaient 
serment  l.  Mais  l'empereur  conserva  son  prestige  en  perdant 
son  autorité.  Ce  prince  était  le  maître  légitime  dans  les  idées 
du  temps  et  du  pays;  les  Vénitiens  respectèrent  les  sentiments 
et  les  habitudes  de  tout  un  peuple.  Orseolo  tint  parole  à  ses  conci- 
toyens. Au  dessus  du  nouveau  |x>uvoir,  il  laissa  planer  la  vieille 
souveraineté  byzantine;  il  usurpa  avec  les  dehors  de  la  fidélité;  il 
s'annonça  non  comme  le  successeur  des  Césars,  mais  comme  leur 
vicaire.  Son  titre  même  lui  donnait  ce  caractère  aux  veux  des  habi- 
tants,  qui  ne  distinguaient  pas  le  duc  de  Venise,  ami  de  l'empereur, 
et  les  ducs  impériaux,  lieutenants  du  prince.  On  priait  pour  le  doge 
dans  les  églises  de  Dalmatie,  mais  c'était  selon  la  formule  grecque. 
On  entonnait  l'hymne  E.iaudi  Christ? ,  comme  à  Constantinople. 
Cette  invocation  en  faveur  d'un  nouveau  maître  ne  supprimait  pas 
les  louanges  de  l'ancien,  et  1rs  Dalmates  ne  s'engageaient  à  •  glori- 
■  lier  le  nom  du  doge,  qu'après  celui  de  l'empereur-.»  Us  unis- 
saient dans  leurs  prières  le  représentant  du  souverain  au  souverain 
lui-même.  La  Dalmatie  ne  s'attachait  à  la  république  vénitienne 
que  par  les  liens  assez  larges  du  vasselage.  Les  principales  villes  de 
la  province,  comme  celles  de  l'Istrie,  devaient  envoyer  chaque 
année,  à  Venise,  une  contribution  en  nature  fort  modérée,  ditté- 
rente  pour  chacune  d'elles,  et  qui  semblait  être  plutôt  leur  part 
dans  les  charges  de  l'Ktat,  que  le  signe  humiliant  de  la  dépen- 
dance. 

Mais  cette  domination ,  déguisée  à  l'origine  sous  les  formes  du 
protectorat  el  d'une  sorte  de  délégation  impériale,  s'appesantit  sur 

'  «Non  modo  cives,  verum  onmo  de  linitimis  ta  m  («oinanortim  quant  Sch- 
vorum  castrlli»  convenienie»  et  sacrainctUift  ah  omnibus  pactis  Mil*  illiui  pi  iucipu 
polestatc  matière  decreverimt.  •  (Sagomino,  ap.  Romani n,  i.  I,  p.  377.) 

*  «Quod  i*lius  principe  nomeii  pn>i  impeiatorem  g'orim  a  <  nt.  •  (SagornUio  , 
ap.  Komanin,  t.  I.  p.  777 .]  Cf.  I)a  ulolo,  p.  V7  a3o. 

Mt-vs.      11  >t.  —  IV.  a'» 
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le  pays,  et  secoua  la  suzeraineté  étrangère.  Otton  Orseolo.  lils  do 
doge,  fut  envoyé  à  Spalalro;  Domenico  Polani ,  à  Trau;  Giovanni 
Cornait),  à  Sebenico;  Vital  Micbicli»  à  Belgrade;  Mattia  Gins- 
tinian,  à  Zara;  Marin  Mémo,  à  Curzola.  Ces  agents  du  dogv 
afTectèrent  d'abord  le  caractère  de  consuls  et  s'effacèrent  devant 
tes  prieurs,  juges  et  autres  magistrats  indigènes;  mais  le  temps 
les  rendit  maîtres  de  la  proviure.  Les  révoltes  que  les  villes  dal- 
mates,  Zara  entre  autres,  opposèrent  plus  tard  à  la  lente  invasion 
de  cette  tyrannie,  la  consolidèrent  et  démasquèrent  l'hypocrisie  de 
la  conquête.  En  accordant  au  doge  et  à  ses  successeurs  le  titre  de 
duc  de  Dalmatie  et  l'inscription  de  leurs  noms  sur  les  décrets 
publics  et  les  médailles,  les  Dalmates  signaient  l'acte  de  leur 
prochain  asservissement  (998)1. 

Les  Vénitiens  comprirent  et  célébrèrent  ce  nouveau  succès  dr 
leur  politique,  ils  prirent  possession,  non-seulement  de  la  Dal- 
matie, mais  de  la  mer,  dont  les  deux  rives  étaient  désormais  leur 
domaine.  La  ville  des  lagunes  devenait  la  reine  de  V Adriatique. 

Quant  Pictro  Orseolo  rentra  vainqueur  à  ttialto,  des  acclama- 
tions enthousiastes  l'accueillirent.  L'assemblée  populaire  sanc- 
tionna d'une  voix  unanime  son  nouveau  titre4.  A  partir  de  ce  jour, 
tous  les  décrets  des  doges  portent  invariablement  :  Nos  N.  N.  Uei 
firalia  V enclin  et  Dalmati(i>  dax.  Mais  ce  n'était  pas  assez  de  mon 
trer  le  prix  qu'ils  attachaient  à  la  Dalmatie.  Les  Vénitiens,  avec 
une  parfnile  intelligence  du  présent,  un  profond  sentiment  de 
l'avenir,  choisirent  ce  grand  jour  pour  fonder  la  cérémonie  qui 
consacrait  leur  puissance  maritime.  L'institution  dut  sa  forme  et 
son  nom  historiques  au  pape  Alexandre  III  et  au  doge  Ziani,  deoi 
siècles  plus  tard  :  c'est  alors  qu'elle  devient  il  Sposalizio  del  Mort 
ou  le  Mariage  de  V Adriatique.  Mais  l'origine  de  cette  coutume  re- 
monte à  l'année  999,  au  conquérant  de  la  Dalmatie,  à  l'assem-  . 
Idée  qui  acclama  son  glorieux  retour. 

*  Les  Vénitiens  décidèrent  que  le  doge  se  rendrait  chaque  année, 
le  jour  de  l'Ascension .  au  Lido,pOur  faire  hommage  à  la  mer.  .-.On 

1  «  A  populo  dcrrelnm  est  ut  non  Vonetiuruiu  modo  in  puhliri»  littcm  et  tabrllis 
sr-tt  et  Dalmatkr  dux  tpse  ac  dcinccp*  reliqui  principe*  in  posteront  imcrùSctvntur.  • 
(Savoreo,  Dt  rrb.  Dalmat.  rod.  alia  Mareiana  ap.  Romanin,  t.  I ,  p.  379.) 

*  *  Inde  du\  prcdirtas  civitatcs  repetendo  remcaut;  pari  omnium  «-onsrnvi  o«- 
cfm  Datmatia*  sr  priniitns  noininavit,  et  ad  Vcneliani  tandem  cum  lali  triwnph»» 
ifUi  e^iis  (■>!.>  (Daiidoln.p.  j3o.) 
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préparait  de  bon  matin  une  barque  dite  piatto,  couverte  d'un 
drap  d'or;  elle  portait  un  bassin  d'eau,  un  vase  de  sel  pour  la 
consacrer  et  un  goupillon  fait  de  branches  d  olivier;  les  chanoines 
et  les  clercs  y  entraient  et  se  dirigeaient  vers  le  canal  de  S.  Niccolô 
du  Lido.  Là  ils  attendaient  le  navire  du  doge,  qu'on  appela  plus 
tard  le  Ducintoro.  Deux  chanoines  entonnaient  VExaudi  nos  Domine. 
et,  une  fois  les  litanies  terminées,  levéque  se  levait  et  prononçait 
en  latin  avec  un  grand  recueillement  les  paroles  suivantes  :  «  Daigne 
faire.  Seigneur,  que  cette  mer  suit  pour  nous,  comme  pour  tous 
ceux  qui  naviguent  dans  ses  eaux,  tranquille  et  favorable;  voilà 
notre  prière  :  exauce  nous  !  •  Alors  l'evéque  bénissait  l'eau ,  et ,  arrivé 
à  S.  Niccolô,  avant  de  s'avancer  dans  la  mer,  il  s'approchait  de  la 
barque  du  doge,  et  le  primicier  disait  :  «  Asperge-moi,  Seigneur, 
avec  l'hysope,  et  je  serai  pur.  »  Alors  levéque  aspergeait  le  doge 
et  ses  compagnons,  et  linissait  en  versant  le  reste  de  l'eau  dans  ia 
nier1.»  Telle  était,  empreinte  de  grandeur  dans  sa  simplicité 
même,  ia  cérémonie  primitive  qui  inaugura  et  consacra  chaque 
année  l'empire  de  Venise  sur  l'Adriatique. 

La  possession  de  la  Dalmatie  assurait  de  précieuses  ressources 
à  l'alimentation  et  au  trafic.  Cette  province  fournissait,  soit  par 
elle-même,  soit  par  les  pays  environnants,  les  denrées  de  pre- 
mière nécessité,  les  grains  de  Hongrie,  le  vin ,  les  viandes  fraîches 
et  salées,  les  fruits  secs  cl  enlin  le  sel,  branche  importante  du 
commerce  de  la  république ,  et  les  bois  de  construction  si  néces- 
saires au  développement  de  sa  marine.  Mais  la  Dalmatie  n'offrait 
pas  seulement  de  précieux  produits;  elle  tenait  les  clefs  d'une 
importante  voie  de  communication ,  celle  de  la  Save  el  du  Da- 
nube, qui  n'avait  jamais  été  abandonnée,  même  des' barbares, 
que  les  Vénitiens  sillonnaient  depuis  longtemps,  mais  dont  les 
abords  leur  appartenaient  pour  la  première  fois.  Ceux-ci  pou- 
vaient fonder  des  établissements  à  Zara  et  recevoir  les  arrivages 
de  terre  et  de  mer.  Leurs  marchands  échangeaient  la  juridiction 
grecque  contre  celle'  de  leurs  propres  magistrats  et  s'empa- 
raient de  toutes  les  affaires  du  pays.  L'Ktat,  de  son  côté,  s'en- 
richissait par  la  perception  des  droits  d'octroi  et  de  mouillage; 
les  bois  de  construction,  d'une  abondance  rare,  lui  étaient  four- 
nis sous  forme  de  contribution  annuelle.  La  forci  de  Curzola, 

1   Komanin  .1.1,  |>.  :>X  i  282. 
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dont  l'exploi talion  était  pour  une  nation  maritime  une  véritable 
fortune,  lit  bientôt  baisser  le  prix  du  bois  de  construction  qu'on 
tirait  auparavant  des  provinces  de  Trévise  et  de  Bellune  et  qu'on 
achetait  à  des  conditions  onéreuses.  L'Etat,  les  particuliers,  le 
commerce,  la  marine,  Venise  entière  trouvait  d'immenses  prolits 
à  cette  conquête. 

Tels  étaient,  sous  Pietro  Orseolo,  les  résultats  de  l'alliance 
grecque  :  liberté  de  navigation  dans  toute  la  Homanie,  grâce  au 
chrysobulle  de  991 ,  acquisition  d'un  pays  qui  donnait  les  denrées 
de  première  nécessité  et  des  revenus  nouveaux,  ouverture  d'une 
grande  voie  de  commerce  terrestre,  possession  des  deux  rives  de 
l'Adriatique  dont,  pour  la  première  Ibis,  la  république  assumait 
l'empire. 

En  gérant  bien  les  affaires  de  l'État,  Orseolo  n'oublia  point 
les  intérêts  de  sa  famille.  Il  y  avait  entre  les  doges  ambitieux  et 
la  cour  de  Byxance  une  sorte  de  sympathie,  qui  commençait 
par  flatter  les  Vénitiens  et  finissait  par  leur  porter  ombrage.  Les 
Orseoli,  engagés  dans  cette  voie,  devaient,  comme  leurs  préd< 
cesseurs,  y  trouver  tour  à  tour  l'approbation  et  les  ressentiments 
populaires. 

Après  la  reprise  de  Bari,  Basile  et  Constantin  voulurent  donner 
au  doge  qui  avait  couduit  l'expédition  des  témoignages  personnels 
de  leur  reconnaissance.  Ils  l'invitèrent  pour  la  seconde  fois1  a 
leur  envoyer  son  (ils  Giovanni  (997).  Le  jeune  Vénitien,  accoui 
pagné  de  son  frère  Otton,  reçut  à  Constantinople  l'accueil  le 
plus  honorable.  On  lui  donna  en  mariage  une  princesse  du  sang 
impérial,  Marie,  fille  d'un  noble  personnage,  Argyropoulos,  nièce 
de  Basile,' sœur  de  Romanos,  qui  régna  plus  tard2.  Cedrenos3  ob- 
serve que  Basile  espérait  s'attacher  plus  fortement  la  nation  vé- 

4  «  Intcrea  istc  dux  Johannem  filium  requisitus  a  Basilio  et  Costantino  impera- 
toribus  misit  Constant  inopolim ,  qui  Lonore  et  muncribus  ab  cis  deroratus  ad  pâ- 
tre m  rediit.  •  (Dand.  p.  a  26.)  Ce  fait  eut  tieu  dans  les  premières  années  du 
rogne  de  Pietro  Orseolo. 

*  Romain  III  Argyrc  épousa  Zoé .  fiUe  de  Constantin  VIII ,  et  succéda  a  cdoi-d 
en  1028.  Basile  II,  frère  et  collègue  de  Constantin  VIII.  était,  comme  lui.  petit- 
fils  de  Constantin  VI  Porphyrogénète. 

5  Tot«  «ai  r$  ipxpmt  Beverlaf  yûvaixa  vdptftov  Htùxtv  6  ^atoiAev*  tiny  dvy* 
ripa  roû  ÀpyvpoS,  dàeXtyv  ii  î\>fx«t'©v  roû  (itrà  raina  @ao~iXtwravrof ,  rà  tàrtf 
aQrvs  ùifowoêoôfispos.  (G.  Cedreni  Historiée  Compendium,  coll.  byi.  éd.  Bonn. 
1 83q  .  I.  II .  p.  ^5ï.  ) 
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nitienne  par  le  prestige  de  cette  haute  alliance.  Les  noces  lurent 
célébrées  avec  magnificence,  et  les  empereurs  mirent  sur  la  téte 
des  deux  époux  une  double  couronne  d'or.  Les  fêtes  durèrent  (rois 
jours.  Giovanni  avait  hâte  de  partir,  mais  les  souverains  le  retin- 
rent dans  le  palais  que  la  princesse  Marie  reçut  en  dot  avec  une 
somme  considérable.  Il  dut  attendre  le  retour  de  Basile,  qui  lavait 
quitté  pour  repousser  les  Bulgares.  Lorsque  ce  prince  fut  revenu, 
il  conféra  solennellement  à  Giovanni  la  dignité  de  patrice.  Puis  H 
accorda  aux  pieuses  instances  de  Marie  le  corps  de  sainte  Barbe, 
fille  de  Oioscore.  Giovanni  rentra  dans  sa  patrie  avec  sa  royale 
épouse  et  son  frère.  Le  peuple  leur  méoagea  une  brillante  ova- 
tion, et  la  précieuse  relique  fut  placée  dans  la  chapelle  ducale. 
Le  cortège  de  barques  qui  vinrent  à  leur  rencontre,  les  fêtes  que 
l'on  célébra  pendant  de  longs  jours,  firent  oublier  l'éclat  de  toules 
les  réjouissances  passées  (iooa)1. 

Cette  union  princière  ne  fut  pas  heureuse.  Pietro  Orseolo,  qui 
lavait  vue  s'accomplir  avec  tant  de  joie,  voulut  tenir  lui-même 
sur  les  fonts  baptismaux  le  fils  de  Giovanni  et  de  Marie,  Basile. 
Le  vieux  doge  avait  même  manifesté  son  contentement  par  une 
fondation  charitable,  lorsqu'une  peste  terrible,  apportée  d'Orient 
par  les  navires  vénitiens,  lui  enleva  son  lils,  sa  belle-fille  et  leur 
enfant.  Un  même  tombeau  réunit  les  dépouilles  de  Giovanni  et 
de  Marie  dans  le  monastère  de  S.  Zaccaria.  Le  peuple ,  au  milieu 
même  de  son  deuil  et  des  terreurs  qui  l'accablaient,  eut  pitié  de 
l'infortune  de  son  chef,  et,  pour  y  apporter  quelque  soulagement, 
lui  permit  de  s'adjoindre  comme  collègue,  à  la  place  de  Giovanni , 
- 

1  •  Post  ducis  reditum  (après  Bari)  Johanucm  ducem  cum  Ottone  fratre  Cons- 
tantînopolim  (misit)  ad  Basilium  et  Costantinum  imperatores,  qui  cum  honore 
suscipientes  illurn  Mariam  ex  sorore  neptem .  filiam  nobilis  viri  Argyropuli  satis 
splendide  dota  la  m ,  sibi  in  conjugem  tradidere ,  statutoque  die  nuptiarum  conjuges 
in  capella  imperïali  a  patriarcha  Constantinopolitano  mu  nu  s  henedictionis  et  ab 
imperatoribus  aurea  diademata  capitihus  suis  suscepere.  Cclcbratis  itaque  cum 
honore  nuptiis ,  Johannes  ad  repatriandum  dispositus  rogatu  Basilii  euntis  contra 
Butgaros  usque  ad  ejus  reversionem  in  urbe  cum  uxore remansit.  Revenus  quoque 
Basilius  Jobannem  ducem  patricium  fecit,  et  suppliranti  nepti  corpus  sancue 
Barbara?,  fitia»  Dioscori.  gratiose  concessit.  Quibns  obtentis  Johannes  cum  uaore 
et  fratre  Venetias  rediit,  a  pâtre  et  Venetis  cum  gaudio  receptus,  et  in  cap«Ha 
docali  corpus  sancto*  Barbara?  deposuit.  Cujns  conju*  filium  in  Constantinopoiim 
conceptum  peperit,  avunculi  sui  Basil ii  nomine  vocatum.»  i  Dandolo.  Chron. 
p.  233.)  —  Voy.  Marin ,  t.  Jl .  p.  ?t>5 ,  et  Romanin ,  t.  I ,  p. 


Digitized  by  Google 


—  352  — 

son  autre  lils,  Olton,  qui  était  encore  fort  jeune  l.  Lorsque,  trois 
ans  pins  tard,  le  vieil  Orseolo  s'éteignit  pieusement,  il  put  voir 
son  dernier  enfant  déjà  préparé  à  l'exercice  du  pouvoir  et  prêt  à 
recueillir  l'héritage  paternel. 

Ces  (ils  de  doges  puissants  associés  à  leur  père  n'avaient  jamais 
réussi.  Le  peuple,  cédant  tout  d'abord  à  un  entraînement  favo- 
rable, revenait  bien  vite  à  ses  défiances.  Le  doge,  qui  avait  mé- 
nagé la  transmission  de  l'autorité  dans  sa  famille,  trouvait  bien 
rarement  un  fils  aussi  habile  et  sachant,  comme  lui,  déguiser 
sous  les  dehors  ies  plus  modestes,  l'illégalité  de  celte  lente  usur- 
pation monarchique.  Les  Orseoli  eurent  le  sort  des  Galbaj  et  de 
toutes  les  autres  maisons  ducales  auxquelles  l'alliance  byzantine 
avait  lait  concevoir  la  chimère  de  l'hérédité. 

Ferme  et  heureux  dans  sa  politique  extérieure,  Olton  Orseolo 
manqua  de  modération  à  Venise.  En  face  d'un  parti  naissant  qui 
menaçait  la  grandeur  de  sa  famille,  il  ne  sut  ni  garder  la  ré- 
serve nécessaire  ni  se  maintenir  la  faveur  du  peuple.  11  justifia 
les  suppositions  hostiles  par  son  mariage  avec  une  princesse  d'un 
sang  royal,  sœur  de  saint  Etienne  de  Hongrie.  L'empressement 
inconsidéré  qu'il  mit  à  pourvoir  ses  parents  des-  plus  hautes 
charges  éveilla  les  craintes  les  plus  vives.  Un  de  ses  frères  devint 
évèque  de  Torcello,  l'autre,  patriarche  de  Grado.  L'esprit  républi- 
cain s'alarma  lorsqu'on  vit  la  première  autorité  religieuse  entrer 
dans  la  famille  qui  exerçait  déjà  le  pouvoir  suprême2. 

Un  aventurier  batailleur  entré  dans  les  ordres,  mais  fidèle  à 
ses  anciennes  habitudes,  souleva  les  ressentiments  secrets  qu'il  se 
flattait  d'exploiter.  C'était  Poppon ,  patriarche  d'Aquilée.  11  excita 
les  esprits  contre  Orso  Orseolo,  son  collègue,  avec  un  acharne- 
ment et  une  perGdie  qui  réussirent.  Le  patriarche  de  Grado  et 

1  Dandolo  dit  que  la  mortalité  était  grande  à  Venise  comme  partout  et  que 
l'on  manquait  de  tombeaux.  Il  ajoute  :  cEt  iutrr  caHeros  Joannes  dus  eu  m  more 
sua  Maria  scxdecim  dicrum  spatio  in  sancti  Zacharia»  monasterio  uno  sepuichro 
clausi  sunt.  Veneti  quoque  ut  tantis  malis  quoddam  praesidium  adesset  consoia- 
tionis ,  pariter  Oltonem  ducis  genitum ,  aHatis  X I V 
runt.  »  [Chron.  p.  a 3 4.) 

Félicia,  une  autre  fille  d'Orseolo.  qui  devint  abbesse  du  cloître  de  Saint- 
Jean  de  Torcello,  obtint  que  le  corps  de  sainte  Barbe,  rapporté  de  Constantinoplf 
par  sa  belle-sœur  Marie  et  placé  dans  la  chapelle  ducale  de  Saint-Marc  fût 
transféré  dans  ce  monastère.  (Dandolo,  p.  a3i-î35.ï 

'  Dandolo.  Chron.  1.  IX.  ch.  n.  De  ducatii  Ottonis  Ursiolo,  p.  i35-a3o,. 
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son  frère  Qltou  se  réfugièrent  en  Istrie.  L'audacieux  prélat 
s'enhardit  à  celte  nouvelle;  il  s'empare  de  Grado,  pille  la  ville  et 
y  laisse  une  forte  garnison.  Les  Vénitiens,  voyant  qu'ils  sciaient 
donné  un  maître  beaucoup  plus  dangereux  que  leur  chef  légi- 
time, rappelèrent  les  Orseoli.  Otton  releva  les  fortifications  de 
Grado  et  se  maintint  quelque  temps  à  Riallo.  Mais  le  parti  con- 
traire, fortifié  par  l'alliance  de  la  puissante  famille  des  Flahiauici. 
reprit  bientôt  l'avantage.  Otton  tomba  au  pouvoir  de  ses  ennemis. 
U  fut  tondu  et  relégué  à  Conslantinople,  où  lui  et  son  frère  avaient 
paru  avec  tant  d'éclat,  où  les  doges  de  la  république  vénitienne 
semblaient  devoir  accomplir  tour  à  tour  leur  triomphe  et  leur 
exil  (  1026). 

Mais  l'influence  grecque,  qui  causait  indirectement  leur  chute, 
était  assez  forte  pour  les  rétablir.  Remplacé  par  FMctro  Centra- 
uice1,  Otton  trouva  dans  le  nouveau  César  Romanos  Argyre  un 
ardent  protecteur.  Ce  prince,  beau-frère  de  Giovanni  Orseolo-,  te- 
nait au  doge  fugitif  par  des  liens  trop  étroits  pour  l'abandonner 
dans  son  malheur,  et  les  troubles  de  la  république  vénitienne  y 
favorisaient  l'action  d'une  puissance  étrangère.  Rien  n'était  plus 
facile  à  un  empereur  que  de  faire  sentir  son  mécontentement  aux 
Vénitiens  :  il  suilisait  de  laisser  leurs  intérêts  en  souffrance  dans 
tout  l'Orient. 

Quatre  ans  s'étaient  à  peine  écoulés  que  leurs  marchands  se 
plaignaient  amèrement  et  demandaient  la  reprise  des  relations 
amicales  avec  la  cour  byzantine.  Une  puissante  réaction  éclata 
bientôt  contre  les  adversaires  des  Orseoli.  Piclro  Ceutranico  fut 
à  son  tour  déposé,  rasé  et  envoyé  à  Constantinople.  Kn  même 
temps,  Otton  était  proclamé  de  nouveau;  l'administration  de  111- 
tat,  confiée  provisoirement  à  son  frère,  le  patriarche  Orso,  qu'on 
avait  rappelé  de  sa  retraite.  Une  ambassade  solennelle  allait  rendre 
au  doge  exilé  sa  couronne.  Mais,  quand  elle  arriva  dans  la  capitale 
de  l'empire,  celui  qu'elle  y  cherchait  n'était  plus3  (io3o). 

A  cette  nouvelle,  Orso  Orseolo  abdiqua  la  régence  et  fil  pro- 
céder à  une  élection  régulière.  L'interrègne  parut  favorable  à  nu 
autre  Orseolo,  Domenico,  pour  usurper  le  pouvoir  et  rétablir  en  sa 
personne  le  droit  héréditaire  que  revendiquait  sa  famille.  Cette 

'  Dandoto,  Chron.  I.  IX, ch.  111 .  p.  a.'ty, 
1  Voy.  p.  35o. 

*  Dandolo,  Chron.  I.  IX  .  c.  IV.  p.  j'jo. 


tentative  coupable  échoua  1  ;  mais  les  conséquences  politiques  qui 
en  résultèrent  furent  beaucoup  plus  grandes  que  l'événement  lui- 
même. 

Le  peuple,  indigné  de  l'attentat,  sentit  se  ranimer  en  lui  toute 
son  ardeur  républicaine.  Il  ne  se  contenta  pas  de  chasser  l'usurpa- 
teur, qui  alla  se  cacher  à  Ravenne,  et  d'élever  au  rang  suprême 
un  mortel  ennemi  de  sa  maison,  Domenico  Flabianico;  il  rendit 
un  décret  qui  prévenait  toute  nouvelle  entreprise  des  Orseoli,  et 
les  déclara  incapables  d'exercer  à  l'avenir  aucune  fonction  poli- 
tique. La  réaction  n'atteignit  pas  seulement  une  famille  entière, 
elle  suspecta  toutes  celles  qui  pourraient  obtenir  la  première  ma- 
gistrature de  l'étal.  Justement  jaloux  de  ses  libertés,  le  peuple 
vénitien,  frappa,  dans  la  personne  des  Orseoli,  tous  les  cloges  im- 
bus d'idées  et  de  prétentions  dynastiques. 

Une  loi  nouvelle  interdit  à  ceuv-ci  de  s'associer  leurs  fils  et 
détruisit  une  coutume  qui  tendait  à  faire  dégénérer  la  république 
en  monarchie  héréditaire.  L'institution  ducale  elle-même,  ra- 
menée au  principe  électif,  parut  trop  puissante  pour  un  état 
démocratique.  Le  doge  fut  obligé  de  consulter,  dans  les  affaires 
les  plus  importantes,  les  principaux  citoyens,  et  on  lui  adjoignit, 
pour  les  affaires  courantes,  deux  conseillers  qui  devaient  limiter 
son  pouvoir.  Cette  réforme  renfermait  le  germe  d'une  institution 
capitale,  le  conseil  des  Hregadi,  qui  prit  deux  siècles  plus  fartl, 
sous  le  doge  Jacopo  Tiepolo,  une  forme  définitive  et  durable1. 

Telle  est  la  série  des  révolutions  qui  suivirent  la  mort  du  plus 
grand  des  Orseoli  et  peut -être  de  tons  les  doges.  Tandis  que 
l'alliance  grecque  assurait  à  cette  nation  de  marins  et  de  mar- 
chands un  commerce  immense  et  l'empire  de  l'Adriatique,  l'imi- 
tation des  usages  de  Byzance  entraînait  ses  chefs  dans  une  voie 
périlleuse  où  la  faveur  populaire  ne  les  suivait  qu'un  instant. 
Séduite  d'abord  par  le  prestige  de  titres  antiques  et  par  la  pompe 
orientale,  la  foule  encourageait  des  prétentions  à  l'hérédité.  Mais 
bientôt  la  crainte  succédait  à  la  confiance  eveessive  des  premiers 
temps.  Le  bis  devenait  aussi  odieux  que  le  père  avait  été  popu- 
laire, et  l'opinion  publique,  qui  avait  permis  certains  empiéte- 
ments au  fondateur  d'une  glorieuse  famille,  se  réveillait  mena- 

1  DanJolo,  Chion.  1.  IX  ,  ch.  v,  p.  aio. 
9  Romaniu  ,  I.  I .  p.  a<y». 
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çante  pour  ses  descendants.  Le  peuple  ne  se  bornait  pas  à  re- 
prendre sur  eux  tout  le- terrain  perdu,  il  les  faisait  reculer  à  sou 
tour  et  contenait  ses  chefs  par  de  nouvelles  lois.  C'est  ainsi  qu'en 
voulant  accroître  leur  puissance,  les  doges  l'eurent  bien  vite  affai- 
blie. L'influence  monarchique  du  Bas-Empire  provoqua  contre 
ses  imitateurs  la  réaction  républicaine,  qui  les  subordonna  d'abord 
à  la  multitude  et  plus  tard  à  l'oligarchie. 

CHAPITRE  IV. 

LES  NORMANDS  ET  LE  ClinYSOBCLI.E  D'ALEXIS. 

S'il  est  vrai  que  l'Ilalie  entière  ait  expié  sa  grandeur  antique 
par  une  douloureuse  succession  de  conquêtes ,  Naples  et  la  Sicile 
semblent  avoir  été  destinées,  entre  toutes  les  provinces  italiennes, 
à  devenir  la  proie  d'envahisseurs  hétérogènes.  En  s'obstinant  à 
maintenir  sur  le  sol  si  mou  va  ht  de  l'Italie  méridionale  les  restes 
d'une  domination  chancelante  dès  l'origine,  les  successeurs  de 
Justinien  s'exposaient  aux  attaques  de  tous  les  aventuriers  du 
Sud  et  du  Nord,  de  l'Orient  et  de  l'Occident.  On  n'a  pas  tant 
d'ennemis  sans  être  à  la  merci  de  ses  alliés.  Les  Vénitiens  le 
comprirent. 

Sur  cette  terre  où  les  Grecs  avaient  combattu  les  Goths ,  les 
Lombards  et  les  Arabes,  l'esprit  d'aventure  conduisait,  au  com- 
mencement du  xf  siècle,  un  plus  habile  ennemi.  Fléaux  de  toutes 
les  populations  maritimes  de  l'empire  carolingien,  et  plus  tard 
de  la  Neustrie  et  de  l'Angleterre,  les  derniers  venus  des  barbares 
de  l'Occident  tournèrent  leur  convoitise  vers  ces  belles  provinces 
napolitaines,  dont  mille  récits  enchanteurs  leur  vantaient  la  ri- 
chesse. Quelques  gentilshommes  Normands,  au  milieu  de  la  con- 
fusion qui  régnait  dans  cette  contrée,  se  rendirent  redoutables 
aux  Grecs,  aux  princes  lombards,  aux  républiques,  aux  Sarrasins 
qui  se  disputaient  la  possession  du  pays.  Maîtres  de  l'ancienne 
Apulie,  ils  inquiétaient  l'empereur  d'Orient  déjà  dépouillé  pât- 
eux ,  le  pape  dont  leur  voisinage  menaçait  les  États,  la  République 
vénitienne  elle-même,  qui  voyait  poindre  une  de  ces  fortes  monar- 
chies dont  elle  avait  toujours  empêché  l'établissement  dans  la  pé- 
ninsule. 

C'est  de  Rome  que  partit  1h  cri  d'alarme.  11  ne  fallut  rien  moins 
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que  la  voix  de  Léon  JX  pour  tirer  de  leur  sommeil  les  souvenu* 
dégradés  de  l'Orient.  La  courde  Constantinople  donna  à  son  général 
Argyros  un  titre  pompeux,  celui  de  duc  d'Italie,  mais  peu  de  sol- 
dais. Léon  IX  se  transporta  en  Allemagne,  à  Venise,  pour  former 
une  ligue  contre  les  ennemis  communs.  S'il  ne  réussit  guère  auprès 
de  l'empereur  germanique,  il  obtint  dans  les  lagunes  un  accueil 
chaleureux  et  des  promesses  de  secours.  Tous  ces  efforts  n'empê- 
chèrent pas  le  pontife  d'être  battu  et  pris  à  Civitella1  (io53)  par 
Robert  Guiscard,  et  les  hommages  que  les  vainqueurs  s'empres- 
sèrent de  lui  rendre  n'étaient  pas  de  nature  à  le  consoler  de  sa 
défaite.  Argyros  était  vaincu  à  Spolète;  il  n'échappait  que  par  la 
fuite  à  une  mort  certaine.  Robert  Guiscard  étendait  son  autorité 
au  delà  même  de  la  Pouille,  sur  toutes  les  Calabres.  Roger  con- 
quérait la  Sicile,  et  la  royauté  normande  était  fondée. 

La  cour  de  Constantinople  se  sentait  encore  une  fois  trop  faible 
pour  défendre  ses  possessions  italiennes  sans  le  secours  de  ses 
alliés  ordinaires.  Aussi  prépara-t-eile  de  longue  main  leur  inter- 
vention contre  les  Normands.  Pendant  la  période  où  elle  fut  ré- 
duite à  ses  propres  forces,  elle  prodigua  les  égards  qu'elle  avait 
l'habitude  de  témoigner  aux  chefs  de  la  république.  Loin  de  leur 
garder  rancune  du  renversement  des  Orseoli,  elle  fit  bou  visage 
aux  nouvelles  familles,  et  noua  avec  celles  ci  les  mêmes  rapporls 
qu'elle  avait  entretenus  avec  l'autre.  L'intérêt  politique  dominait 
tous  les  sentiments  personnels  et  resserrait  l'alliance  gréco-véni- 
tienne au  moment  même  où  elle  paraissait  rompue. 

Dans  un  acte  officiel  de  l'année  10^9,  le  doge  Douienico  Cou- 
tarini  s'intitule  Patrice  Impérial  et  Protosevastos2.  Jamais  empe- 
reur n'avait  été  si  libéral  avec  les  premiers  magistrats  de  Venise. 
Domenico  Selvo,  successeur  de  Contarini,  devint  Protokèdrt  loi- 
périal*.  11  eut,  de  plus,  en  mariage  une  jeune  grecque,  fille, 
selon  les  uns,  de  Constantin  Ducas4,  selon  les  autres,  de  Nicé- 

1  M  y  a  beaucoup  fie  villages  qui  portent  ce  nom  en  Toscane ,  dans  les  Étal»  dr 
l'Église  et  dans  le  royaume  de  Naple*.  Il  s'agit  ici  de  Civitella  dans  le  Capitanatr. 
presque  à  égale  distance  de  Lacera  au  \.  E.  et  de  Bénèvcnt  au  S.  O. 

*  Romanin.  t.  I,  p.  3oô.  Pour  ces  deux  dignité»  byzantines,  voy.  cb.  vu. 
p.  43q. 

3  Comme  l'atteste  un  document  de  1075.  (Yoyci  Ta  Ici .  t.  XII.  p.  \  Dignité 
byzantine,  ch.  vu.  p.  a 35. 

*  Constantin  X.  emprreurde  ioôq  à  1007. 
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phore  botoniate1,  qui  ceignit  plus  tard  la  couronne  impériale.  Le 
luxe  asiatique  déployé  à  Venise  par  cette  princesse  étonna  beau- 
coup les  contemporains.  Elle  fit  scandale  en  attendant  d'être  un 
modèle.  Les  chroniqueurs  vénitiens2  rappellent  les  eaux  parfu- 
mées quelle  employait  à  sa  toilette,  les  cuillers  d'or  dont  elle  se 
servait  pour  porter  les  aliments  à  sa  bouche,  l'odeur  balsamique 
qu'exhalaient  ses  vêtements,  les  gants  qui  ne  lui  laissaient  jamais 
les  mains  nues.  Chaque  matin  ses  nombreux  serviteurs  recueillaient 
la  rosée,  dont  elle  s'humectait  pour  donner  une  plus  grande  fraî- 
cheur à  son  teint.  L'abus  des  essences  lui  devint  si  funeste  que  la 
d<*com  position  de  son  corps  éloignait  d'elle  tout  le  monde.  Une 
seule  servante  lui  resta  fidèle,  et  ce  ne  fut  pas  sans  le  secours  des  par- 
fums. Encore  avait-elle  soin  d'approcher  vite  et  de  s'éloigner  en  cou- 
rant. C'est  Pierre  Damien  qui  nous  apprend  ces  derniers  détails3. 
L'indignation  crédule  du  pieux  écrivain  a  de  quoi  nous  faire  sou- 
rire; mais  elle  n'est  pas  moins  instructive  que  plaisante.  Quand  il 
constate  avec  étonnement  que  la  princesse  ne  touchait  pas  les  mets 
avec  les  mains,  qu'elle  les  faisait  couper  par  les  eunuques  en  petits 
morceaux  et  qu'elle  les  approchait  de  ses  lèvres  avec  des  cuillers  d'or 
et  des  fourchettes*,  il  ne  nous  donne  pas  la  plus  haute  idée  des 
manières  de  ses  contemporains;  et,  tout  en  rendant  justice  au 
xi'  siècle,  on  se  demande  s'il  ne  vaut  pas  mieux  vivre  au  xix*  et 
surtout  y  diner. 

Les  Vénitiens  appréciaient  à  leur  juste  valeur  les  bons  procédés 
et  les  hautes  alliances;  mais,  pour  leur  faire  prendre  les  armes 
contre  un  Robert  Guiscard,  il  fallait  un  intérêt  ou  up  danger 
grave.  En  1075,  la  hardiesse  des  corsaires  normands  donna  nais- 
sance à  l'un  et  à  l'autre.  Les  conquérants  de  l'Italie  méridionale 
tournaient  les  yeux  vers  l'Adriatique  et  débarquaient  sur  les  cotes 
de  la  Dalmatie.  Domenico  Selvo  les  chassa  de  cette  région,  puis 
exigea  des  habitants  la  promesse  solennelle  de  leur  en  fermer 
l'entrée5.  Les  Dalmates,  qui  avaient  appelé  autrefois  les  Vénitiens 

'*  Nicephorc  III  Botoniate  ou  Botaniate,  empereur  de  1078  à  1081. 
1  Voy.  Romanin  ,1.1,  p.  3 1 1 . 

1  Pétri  Damiani  Opéra  omnia,  collecta  studio  ac  labore  ConsU  Cajetani.  Venetiis , 
Jo».  Corona,  4  t.  en  »  vol.  17^3.  Jnsùuuio  Monialis,  opusc.  L,  c.  xi.  De  Veneù 
dacis  axore,  quœ  prius  nimiwn  delicata,  demutn  Mo  corpore  computruik  (  Voy.  App. 
n°  III.) 

k  Voy.  App.  n*  III. 

1  «In  quo  tempère  Norman»  Dalmatinorum  line»  invadunt  et  destruunt.  Dox 
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contre  le»  priâtes  du  Quartier,  invoquaient  l'appui  des  Normands 
contre  leurs  anciens  libérateurs.  Un  acte  solennel  impose  à  la 
Dalmatie  et  signé  par  les  magistrats  des  principales  villes  du  pays, 
reconnut  Selvo  comme  duc  de  Venise,  duc  et  seigneur  de  Dal- 
matie, protohèdre  impérial.  Il  frappa  des  peines  les  plus  sévères, 
la  mort  et  la  confiscation,  ceux  qui  appelleraient  les  Normands 
ou  favoriseraient  leur  invasion  l.  Les  Vénitiens  se  bornèrent  à  reven- 
diquer ainsi  les  droits  qu'ils  possédaient  depuis  près  d'un  siècle 
sur  cette  province.  L'anarchie  qui  désola  le  Bas-Empire  pendant 
les  six  années  suivantes  ne  les  encourageait  pas  à  le  défendre. 
Comment  trouver,  au  milieu  de  rivalités  sanglantes  et  de  règnes 
éphémères,  un  prince  capable  de  leur  inspirer  confiance?  La 
Dalmatie  était  sauvée  et,  avant  d'amonter  les  armes  normandes, 
Venise  attendait  qu'elles  fussent  devenues  plus  menaçantes  et  les 
promesses  des  Grecs  plus  précises. 

L'audace  de  Robert  Guiscard,  qui  croissait  avec  la  faiblesse  de 
Byzance,  rendit  l'intervention  nécessaire.  L'héroïque  aventurier 
résolut  de  franchir  l'Adriatique  et  de  porter  la  guerre  sur  le  ter- 
ritoire ennemi.  Pour  justifier  son  entreprise  et  mettre  à  profit 
la  confusion  qui  régnait  en  Orient,  il  maria  sa  fille  à  Constantin, 
fils  de  Michel  Parapinace2,  et  se  présenta  comme  le  soutien  du 
prince  légitime  contre  les  usurpateurs.  II  partit  de  Blindes  avec 

igîlur  rgressus  cos  abire  coegil,  et  ab  incolis  solidam  fulclitatem  cum  proniiv 
sione  non  addticcndos  Normannus  in  Dalmatiam  susccpit.  •  (A.  Dandolo,  p.  »48.) 

'  «  Promittimus   vobis  Dominico  Silvio,  duci  Vcnetiae  et  Dalmatie  ac 

Impérial i  protohedro  et  senior»  nostro,  ut  ab  bac  die  in  antea,  quarum  nuHiu 
nostrorum  civium  audeat  adducere  Normannos  aut  extrancos  in  Dalmatiam  aut 
per  se  ipsum,  vel  quovis  ingeuio. 

•  Si  qui»  aulem  hujus  sceleris  pra*\  aricalor  inventus  fueril  et  se  légitime  eicu- 
sare  non  poterit,  amitlat  vilam  suam,  et  quidquid  poasidet  in  hoc  seculo.  roedie- 
tatem  in  caméra  ducis,  et  medictatrm  civibus ,  qua  in  civitate  pnevaricator  inven- 
tas fuerit  per  jndicem  et  per  romanam  legem  qua»  in  prsesenti  pagina  scripta  e>« 
videatur  in  quarto  capilulo  ejiisdcm  logis. 

«  Qnia ,  si  quis  inimicos  infra  provinciam  tnvitaverit  aut  introduierit .  animr  su* 
incurrat  periculuin  et  res  ejus  inferantur.  »  (Tafcl,  t.  XII.  p.  43.) 

*  Michel  VII  y  dit  Parapinace ,  fils  de  Constantin  Dncas ,  empereur  en  1071  • 
révolte  de  Nicéphorc  Botaniate  le  découragea.  Michel  abdiqua  et  le  rebelle  devint 
Nicéphore  III  (1078). 

D'apn^s  Dandolo,  ces  concessions  auraient  fait  l'objet  d'un  premier  ebryso- 
bulle,  antérieur  d'une  année  à  relui  qui  est  si  connu  sous  le  nom  de  chrYtohiiUt 
et"  Aie  j  ts  et  que  nous  analyseront  plus  loin.  (V.  Dandolo,  p.  <x\i.) 
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cent  soixante  bâtiments,  prit  Corfou  et,  malgré  une  violente  tem- 
pête qui  détruisit  une  partie  de  sa  flotte,  vint  mettre  le  siège  de- 
vant Durazzo  l. 

La  monarchie  de  Justinien  ne  combattait  plus  pour  ses  posses- 
sions italiennes,  pour  les  restes  de  sa  grandeur  passée  :  elle  dé- 
fendait cette  fois  sa  propre  existence.  Dans  la  fouie  des  préten- 
dants, un  maître  s'était  levé,  Alexis  Comnène2,  qui  avait  conquis , 
avec  l'empire,  la  redoutable  mission  de  le  sauver.  Il  se  tourna 
de  tous  côtés  pour  demander  assistance.  11  fit  appel  au  pape,  à 
l'empereur  d'Occident;  il  prit  à  sa  solde  des  Waranges  et  des 
Turcs,  et  montra  que  le  peuple  énervé  dont  il  était  le  chef  comp- 
tait sur  les  alliés  les  plus  lointains  beaucoup  plus  que  sur  lui- 
même.  Dans  la  détresse  où  l'avait  jeté  la  marche  audacieuse  de 
Robert  Guiscard,  il  frappait  à  toutes  les  portes  sans  avoir  grande 
chance  d'être  entendu.  Mais  il  y  eut  un  point  sur  lequel  se  diri- 
gèrent les  plus  grands  efforts  de  sa  politique  aux  abois  :  Venise 
était  le  dernier  espoir  de  livra  n  ce  (  1081  ). 

Alexis  eut  la  sagesse  de  comprendre  qu'il  fallait  proportion- 
ner les  sacrifices  à  la  gravité  de  la  situation  et  à  l'importance 
des  secours.  «Il  ne  ménagea,  dit  Anne  Comnène,  ni  les  dons, 
ni  les  promesses  pour  décider  les  hardis  marins  de  l'Adriatique  à 
préparer  toutes  leurs  forces  navales,  à  faire  voile  vers  Durazzo,  à 
chercher  et  à  combattre  Robert  Guiscard.  Qu'ils  dussent  ,avec  l'aide 
de  Dieu,  remporter  la  victoire  ou  tout  au  contraire  avoir  le  des- 
sous, ils  obtiendraient  les  bénéfices  du  traité.  En  outre,  tout  ce 
qu'ils  pourraient  désirer  de  l'État  romain  sauvé  par  eux  serait 
garanti  par  des  bulles  d'or.  Ceux-ci  ayant  reçu  ces  offres  trans- 
mirent au  prince  toutes  leurs  demandes,  par  le  moyen  de  leurs 
ambassadeurs,  et  l'on  sanctionna  les  engagements  réciproques3.  » 

1  Sur  ces  événements,  voy.  Ami».  Comnène,  Alex.  I.  IV  rt  V.  (Éd.  Bonn-, 
p  188-167.) 

•'  Alciis  Comnène,  d'une  illustre  famille,  s'était  distingue  par  son  courage  et 
»es  services  sous  les  règnes  de  Michel  VU  et  de  Nicéphore  III.  Quand  les  mi- 
nistres de  celui-ci  complotèrent  sa  perte,  il  sortit  de  Constanfinoplc,  se  fit  pro- 
clamer par  les  soldats  et  prit  la  place  de  Botaniate  (  toH  1  ). 

J  Ann.  Comnène.  Alex.  1.  IV,  c.  11,  éd.  Bonn  ,  p.  191-192  :  kÀXà  xai  roùt  Ber-e- 
ftxovf  xtpoaxaXeïrai  Si'  ijcofjy(éatw  xai  ètipwp. . .  tà  (ièp  ivttyytikdutvot ,  Tti  Sè  xai 
rnooTtivcav  $èri ,  el  (â6vov  «^eXifTsiei»  tô  vavrtxàv  à*d<mf  tt?*  •jfjûpat  avr&v  êÇoitXtaai 
xai  ié%to»  tit  tô  bvpp4%iov  xaraXaSeïv,  y  tovto  pét*  ^vAcf£aj ,  fittà  3è  mû 
olàXov  toÇ  Popiipiov  xaptepov  owilyioaoQai  ts6Xepov.  Kai  ti  xenà  rà  SiapnrvOévTa 
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Dans  l'hypothèse  de»  succès  comme  dans  celle  des  revers  t  les 
Vénitiens  assuraient  leurs  intérêts:  vaincus,  il  obtenaient  au  moins 
le  remboursement  des  frais  de  l'expédition;  vainqueurs,  ils  acqué- 
raient par  un  nouveau  chrysobulle  l'extension  des  faveurs  que 
l'empire  d'Orient  accordait  à  leur  commerce.  Ce  peuple  avisé  s'en- 
gageait à  coup  sûr  daus  une  expédition  qui,  par  elle-même,  pré- 
sentait des  chances  fort  incertaines. 

La  guerre  qui  résulta  de  ces  négociations  eut  de  nombreuses 
péripéties,  et,  si  l'empereur  n'avait  pas  marchandé  à  ses  alliés  les 
récompenses,  ceux-ci  ne  lui  mesurèrent  pas  les  services. 

Une  flotte  de  36  bâtiments  de  transport,  de  ih  trirèmes  et  de 
9  galées  \  mit  à  la  voile  sous  le  commandement  du  doge  Domenico 
Selvo.  Elle  occupa  bientôt  Pallia,  à  trois  milles  de  Durazzo, 
que  défendait  le  général  Georges  Paléologue.  De  là ,  les  Vénitiens 
apercevaient  l'armée  des  Normands  campée  hors  des  murs  et  leur 
flotte  qui  se  déployait  dans  le  port  même  de  Durazzo.  Robert  en- 
voya au  doge  son  fils  Bohémond  pour  ouvrir  des  négociations  et 
l'engager  vivement  à  abandonner  la  cause  d'Alexis.  Domenico 
Selvo  lit  mine  d'écouler  favorablement  ces  propositions ,  et  invita 
le  jeune  prince  à  revenir  le  lendemain. 

Cependant  la  plus  grande  activité  régnait  dans  le  camp  des  Vé- 
nitiens. Us  passèrent  toute  la  nuit  en  préparatifs  de  bataille.  Les 
navires ,  attachés  l'un  à  l'autre ,  présentèrent  un  front  inex- 
pugnable aux  assaillants.  Des  tours  furent  élevées  à  côté  (les 
mâts,  et  des  soldats  s'y  établirent  pour  accabler  les  Normands  de 
flèches.  Des  poutres  garnies  de  croix  en  fer  étaient  mises  en  mou- 
vement par  des  machines,  et  destinées  à  saisir  et  à  submerger  les 
bâtiments  ennemis. 

Quand  Bohémond  reparut  le  lendemain  matin,  espérant  rece- 
voir la  soumission  du  doge  au  fantôme  d'empereur  que  sou  père 
mettait  en  avant2,  il  fut  aussi  effrayé  que  surpris  à  la  vue  de  cette 

cuixoU  notnaautv,  tins  -Sreov  ênapàyoviof  vhv  vtxvaav  <r%oïep,  the...  ^xl^f^tr, 
èntiv*  aùxà  Ajf^orrcu  ttaxà  rà  ùvar^vfiiya ,  4><r*ep  ci  xarà  Mpéroi  êptttrioar.  À/À* 
xa't  ôitooa  t&v  Q-eXvfidxùtv  avrwr  fi  ri  è*to<p*Àri  t4  tûv  Vmucucav  àpx.y  àwotk*- 
pcjôriaovmt ,  ità  %pvc>ofiouXX&v  Xàytov  iftTteàuJjcvxa. 

1  Navires  plats  et  largo»  qui  servaient  le  plus  souvent  à  l'embarquement  des 
chevaux  {i*n*y«tyoi).  Viileliardoiiin  |w»ri*  de  vmxùen  et  de  tjaLk.i-vnis.iièrr%  dan* 
if  même  sens. 

2  Michel  Parapinact. 
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ordonnance  de  tombai.  Les  matelots  vénitiens  l'accueillirent  par 
des  huées.  Le  Normand,  furieux ,  commanda  l'attaque  et  dirigea  le 
bâtiment  qu'il  commandait  sur  la  galère  ea  pi  ta  ne.  Bohémond  et 
les  siens  s'élançaient  bravement  à  l'abordage,  lorsqu'une  de  ces 
poutres  mobiles,  dont  les  navires  vénitiens  s'étaient  munis,  frappa 
la  galère. du  prince  avec  une  telle  violence  qu'elle  se  brisa  en 
morceaux.  Bohémond  eut  grand  peine  à  se  réfugier  sur  les  bâti- 
ments qui  suivaient.  Encouragés  par  le  succès,  les  vainqueurs 
mirent  en  fuite  la  Hotte  normande  et  délivrèrent  Durazzo  du  côté 
de  la  mer.  Voyant  le  moment  favorable,  les  Grecs  assiégés  firent 
une  sortie  vigoureuse,  et  les  Vénitiens,  débarquant  aussitôt,  atta- 
quèrent le  camp  ennemi.  La  victoire  ne  parait  pas  avoir  été  aussi 
complète  que  sur  mer;  mais  les  Normands  furent  repoussés  à 
quelques  milles,  et  les  approches  de  Durazzo  dégagées  même  par 
terre.  Les  Vénitiens  avaient  tenu  parole,  et  Alexis,  plein  de  re- 
connaissance pour  ses  vaillants  alliés,  leur  envoyait  les  plus  riches 
présents. 

Robert  Guiscard  n  était  pas  homme  à  se  résigner  après  une 
défaite.  Il  recommença  la  lutte  avec  plus  d'ardeur.  Malgré  la 
Hotte  vénitienne  qui  croisait  dans  l'Adriatique ,  il  reçut  d'Italie 
des  vivres  et  des  renforts.  L'empereur,  enhardi  par  la  victoire  et 
par  une  épidémie  qui  ravageait  le  camp  des  Normands,  partit  de 
Constantinople  avec  une  puissante  armée ,  et,  après  une  marche 
de  deux  mois,  vint  camper  sous  les  hauteurs  de  Durazzo.  Il  ap- 
pela presque  aussitôt  à  lui  Paléologue,  qui  vint  unir  sa  petite  armée 
à  celle  de  son  maître.  Impatient,  présomptueux,  Alexis  négligea 
le  sage  conseil  du  général  qui  lui  recommandait  d'éviter  une  ba- 
taille rangée,  de  serrer  les  Normands  entre  son  armée  et  la  ville 
et  de  les  réduire  par  la  famine.  11  n'écouta  que  sa  propre  fougue 
et  celle  des  jeunes  officiers  qu'il  avait  amenés  de  Constantinople. 
La  bataille  fut  engagée  par  son  ordre.  Robert  Guiscard  ne  deman- 
dait pas  antre  chose,  et  les  Normands  saisirent  l'avantage  qu'ils 
avaient  toujours  conservé,  même  sur  les  peuples  aguerris  de  l'Oc- 
cident. Ce  fut  un  désastre  pour  les  Grecs  et  pour  les  Vénitiens 
qui  combattaient  avec  eux.  L'empereur  prit  la  fuite,  abandonnant 
à  Paléologue  le  soin  de  la  retraite  et  la  défense  de  Durazzo. 

Les  habitants  résistèrent  quelque  temps  avec  bravoure.  Un  Vé- 
nitien, Domenico,  les  aurait  trahis  et  aurait  favorisé  une  attaque 
des  Normands.  Ceux-ci  ne  fuient  repoussés  qu'à  grande  peine  et 
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rcslèrent  maîtres  de  plusieurs  positions  importantes.  Les  Véni- 
tiens, qui  s'étaient  renfermés  dans  la  ville,  rivalisèrent  décourage 
avec  les  Grecs.  Mais  le  départ  de  la  flotte  alliée,  l'inflexible  obsti- 
nation de  Robert,  qui  se  montrait  prêt  à  tout  sacrifice,  répan- 
dirent dans  la  ville  assiégée  le  découragement  et  la  terreur.  Les 
colons  amallitains  et  vénitiens,  songeant  à  leurs  intérêts,  propo- 
sèrent de  capituler.  Une  assemblée  des  principaux  citoyens  se 
réunit,  et,  après  une  discussion  qui  ne  fut  pas  longue,  tous  con- 
vinrent que  le  seul  parti  à  prendre  était  d'ouvrir  les  portes  à  Ro 
bert  Guiscard.  Les  Normands  entrèrent  dans  Duraxzo1. 

Alexis  racheta  sa  témérité  par  une  remarquable  énergie.  Il  en- 
voya à  la  monnaie  son  argenterie  et  celle  de  la  famille  impériale; 
il  invita  les  principaux  citoyens  à  suivre  son  exemple.  II  obtint 
du  clergé  des  subsides  pour  la  guerre.  Enfin  il  lit  un  nouvel  appel 
à  l'Empereur  d'Occident  et  aux  Vénitiens.  Ceux-ci  répondirent 
avec  leur  activité  habituelle.  Ils  rencontrèrent  la  flotte  des  Nor- 
mands à  la  hauteur  de  Cassopo2  et  la  délirent  dans  un  combat 
acharné  qui  se  renouvela  pendant  trois  jours.  Croyant  celle  ci 
détruite,  ils  se  retirèrent  sur  les  cotes  d'Albanie,  et  s'abandon- 
nèrent à  une  extrême  confiance.  Robert  saisit  cette  occasion 
pour  les  surprendre.  Leurs  bâtiments  ne  tardèrent  pas  à  se  nuire 
les  uns  aux  autres  à  cause  de  leur  poids  et  de  l'iiicohéreoce  des 
manœuvres;  malgré  une  vigoureuse  résistance,  l'ennemi  les  aborda 
et  fit  un  grand  carnage.  La  plupart  des  prisonniers  furent  traités 
avec  barbarie.  Quant  le  vainqueur  proposa  aux  autres  d'entrer  » 
son  service,  ils  répondirent  :  •  Sache,  ô  duc  Robert,  que  si  nous 
voyions  nos  femmes  et  nos  fils  massacrés  sous  nos  yeux,  nous  ne 
pourrions,  même  alors, "violer  la  foi  que  nous  avons  jurée  à  l'em- 
pereur Alexis.  »  Plein  d'admiration  pour  tant  de  fermeté,  le  dur 
de  Pouille  et  de  Calabre  consentit  au  rachat  de  ces  captifs. 

La  nouvelle  de  cette  défaite  produisit  à  Venise  un  grand  tu- 
multe, qui  fut  suivi  d'une  espèce  de  révolution.  La  douleurcaosée 
par  l'humiliation  nationale,  la  perspective  de  la  grandeur  crois- 
sante des  Normands,  tout  conspirait  à  perdre  Domenico  Selvo, 
dont  le  règne  avait  été,  malgré  la  délivrance  éphémère  de  Du- 
razzo,  funeste  aux  armes  de  la  république.  Une  démonstration 

1  Romanin.t.  I,p.  3i6-3î5.  Lebeau ,  t.  XV,  p.  i32-i3o,. 
*  Petite  ville  de  l'île  de  C01T011  ;  elle  donne  son  nom  au  jjolfe  formé  |»r  m 
mer  Ionienne  entre  l'île  et  la  rote  d'Albanie. 
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violente  éclata,  ei  le  peuple,  excité  ou  soudoyé  par  Vitale  Kalier, 
exigea  du  vieux  doge  son  abdication  et  sa  retraite  dans  un  mo- 
nastère. 

Le  changement  de  personne  devint  favorable  à  la  cause  véni- 
tienne, et  Vitale  Falier,  arrivé  au  but  de  son  ambition,  tint  les 
promesses  qu'il  avait  faites  (io85).  11  commença  par  envoyer  à 
l'empereur  Alexis  une  nouvelle  ambassade  composée  d'Andréa 
Michieli,  de  Domenico  DandoJo  et  de  Jacopo  Aurio;  ceux-ci  re- 
çurent l'accueil  le  plus  honorable.  Alexis  leur  exposa  le  besoin 
qu'il  avait  de  nouveaux  secours;  il  promit,  en  échange,  les  privi- 
lèges les  plus  larges  et  s'engagea  à  reconnaître  d'une  manière  ex-  . 
plicite  le  titre  de  duc  de  Dalmatie  et  de  Croatie.  Il  conféra  au  doge 
la  dignité  de  Protosevasios  K  Les  Vénitiens  consentirent  à  pour- 
suivre la  guerre  contre  les  Normands,  jusqu'à  la  délivrance  du 
territoire  grec.  Ils  équipèrent  une  flotte  plus  considérable  que  les 
précédentes  et  détruisirent  celle  de  Robert  Guiscard  dans  les  eaux 
de  Corfbu  et  de  Butrinto2. 

Cette  année,  d'ailleurs,  la  mort  combattit  pour  eux.  Prompt 
à  se  relever  d'une  défaite,  Robert  Guiscard  assiégeait  Cépbal- 
lénie,  lorsqu'une  épidémie  qui  s'était  déclarée  dans  son  armée 
l'emporta  lui-même  (juillet  io85).  Pour  les  Grecs  et  les  Véni- 
tiens, cet  événement  valait  mieux  qu'une  victoire  :  c'était  la  (in 
de  la  guerre.  Les  dissensions  qui  éclatèrent  entre  les  deux  fils  de 
ce  prince,  Roger  et  Bohémond,  permirent  aux  Grecs  de  recou- 
vrer les  terres  qu'ils  avaient  perdues,  entre  autres  Duraazo,  qu'ils 
rachetèrent  aux  Vénitiens,  établis  dans  cette  ville. 

Délivré  de  son  redoutable  adversaire,  Alexis  remplit  ses  en  ma- 
nagements envers  ses  amis.  C'est  après  la  victoire  de  Butrinto  et 
la  mort  de  Robert  Guiscard  qu'il  leur  accorda  le  chrysobulle  qui 
porte  son  nom.  Le  texte  latin  de  cet  acte  nous  a  été  conservé  dans 
le  Libro  dei  Patti3  et  le  liber  Albus*.  Lorsque  les  empereurs  re- 
nouvelaient des  privilèges  conférés  un  demi-siècle  ou  un  siècle 

1  II ponooéSaol os ,  le  premier  des  vénérables  (  oéSaalot ) ,  dignité  byzantine 
créée  par  Alexis  Comnène.  (Voy.  ch.  vu.  p.  433.) 

*  Ville  d'Albanie,  située  on  face  de  Corl'on,  sar  le  détroit  dr  ce  nom.  (Voy.  sur 
ce»  faits  el  cens  qui  suivent  Ann.  Comneno,  Alex.  I.  V  et  VI.  Cl.  Damlolo, 
p.  3.47-949.) 

5  Am  itrctiives  des  Frari  à  Venise. 

k  A  Viennr. 
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plus  tôt,  leur  atianeellerie  reproduisait  tout  au  long  les  chryso 
huiles  antérieurs  qu'il  «agissait  de  confirmer.  On  ne  craignait  pas 
de  répéter  plusieurs  fois  dans  le  nouvel  acte  des  textes  différents 
:  par  la  date,  mais. identiques  dans  la  forme.  C'est  ainsi  que  le  chry- 
sobulle de  io85  a;pu  être  extrait  de  celui  de  1 187,  où  il  est  in 
séré  comme  celui  de  1 1 46. 

Le  décret. impérial  commence,  ainsi  que  tous  les  actes  byzan 
tins,  par  unpréambiik»  sentencieux,  vague  et  solennel.  Il  semble 
qu'une  majesté  toute  puissante  laisse  tomber  ses  grâces  sur  les 
fidèles  Vénitiens,  dont  elle  veut  bien  rappeler  le  dévouement  à 
Durazzo. 

Ces  dehors  pompeux  cachent  mal  la  contrainte  et  la  dépendance 
du  donateur.  Si  la  cour  de  Byzance  a  le  stérile  plaisir  d'écrire  le 
préambule,  Venise  a  dicté  les  articles.  Doge  et  patriarehc.  Répu- 
blique cl  Église,  Vénitiens  de  Venise  et  Vénitiens  de  Constanti- 
nople,  tous  viennent  à  la  curée  de  l'empire. 

Les  litres  conférés  depuis  si  longtemps  aux  chefs  politiques  et 
religieux  de  la  République  deviennent  un  attribut  de  leurs  fonc- 
tions, au  lieu  detreun  honneur  individuel  el  viager.  La  qualité  de 
Protosevastos  est  attaché  perpétuellement  au  pouvoir  ducal  *,  comme 
celle  de  liypertimot  au  patriarcal 2.  De  plus,  ces  dignités  cessent 
d'être  purement  honorifiques.  Elles  donnent  droit  toutes  les  deux 
à  un  traitement  annuel  qui,  pour  la  seconde,  est  fixé  à  20  livres. 

Les  églises  de  Ja  République  recevront  un  don  annuel  d'égale 
valeur.  Quant  à  Ja  mère  de  toutes  les  églises  vénitiennes,  TEm 
pereur  lui  réserve  des  privilèges  spéciaux  :  ■  Saint-Marc  aura  pour 
tributaires*  lous  les  Amalfitains  qui  ont  des  comptoirs  dans  la 
capitale  et  dans  toute  l'étendue  de  la  Romanie.  » 

Les  Vénitiens  obtinrent  tout  un  quartier  de  Constantinople. 
Leur  colonie,  jusqu'alors  faible  et  dispersée,  s'établit  fortement  et 
se  développe  dans  cette  grande  cité,  en  attendant  le  jour  06  elle 

1  c  Non  in  persona  vero  ipsius  determinavit  honorem  ;  sed  indesinenlem  esse 
atque  perpctuuin  rt  per  successiones  iis  qui  secundum  deinceps  fuerint,  duribu» 
transmiui  definitivi»  in  nrbe. . .  » 

*  «  Et  hune  vero  honorer»  per  successionem  in  eos ,  qui  deinceps  I iierint ,  patriar 
chas  transmisit,  ut  hic  quoque  sit  indesinens  atque  perpetuu»,  —  et  non  tantutn 
p«rsonse  ejus.  »  (Tafel,  t.  XII,  p.  5a.)  iTnipriftot.  tilre  conféré  aux  Métropolitain». 
(  Voy.  ch.  vu,  p. 

5  « \11mismata  tria.  »  Les  Amalfitains  payeront  à  Saint-Marc  3  denier*  (Samù 
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en  ouvrira  les  portes  à  la  flotte  conquérante  de  Dandolo.  L  article 
le  plus  important  du  chrysobulle,  comme  le  remarque  Anne 
Comnène,  leur  donne  la  faculté  de  fréquenter  les  ports  de  l'em- 
pire, et  les  exempte  de  toutes  les  taxes  et  de  toutes  les  juridic- 
tions onéreuses  qui  pesaient  sur  les  étrangers.  Déjà  Basile  et 
Constantin  avaient  commencé  ce  régime  de  faveur  en  abaissant 
les  droits;  mais  Alexis  les  supprimait  entièrement  et  inaugurait, 
pour  le  commerce  vénitien ,  l'ère  de  la  franchise  et  de  la  liberté 
absolues1. 

L'alliance  grecque  avait  donné  aux  Vénitiens  tous  les  profits 
qu'ils  en  pouvaient  attendre.  Prêts  à  s'armer  pour  le  compte  de 
leurs  faibles  anûs,  non  moins  prompts  à  toucher  les  frais  de  la 
guerre,  ils  s'étaient  moins  préoccupés  de  remporter  des  victoires, 
que  de  n'en  pas  gagner  de  stériles.  Heureux  ou  malheureux ,  leurs 
services  recevaient  une  récompense,  et  Constantinople  en  était  ré- 
duite à  leur  payer  ses  délaites  aussi  cher  que  ses  triomphes.  Ils 
avaient  mis  sur  l'ambition  aveugle,  sur  la  vaine  gloire  des  succes- 
seurs de  Justinien,  un  impôt  de  très-bon  rapport.  La  chimère  de 
la  domination  grecque  en  Italie  avait  pour  eux  des  résultats  pra- 
tiques. Parvenus  au  point  de  supplanter  dans  les  ports  de  la  Grèce 
les  Grecs  eux-mêmes,  de  déposséder  les  Byzantins  d'une  partie  de 
Byzance,  que  pouvaient-ils  espérer  encore  de  leurs  vieux  alliés? 
Pour  étendre  de  si  grandes  acquisitions,  ou  seulement  pour  les 
maintenir,  la  paix  offrira  moins  de  ressources  que  la  guerre.  Ce 
ne  sera  plus  assez  d'exploiter  l'empire  d'Orient  :  dans  l'intérêt 
même  de  l'exploitation,  il  faudra  le  conquérir. 

1  «Non  pnrbentibus  omnino,  pro  qualihet  propria  negotiationc ,  qnid  libet 
commerça  îjratia  vd  cujusvis  abus  conditions ,  <pise  demosio  infertur.i  (Tafel, 
l.  XXII.  p.  53.) 

To  3è  Si)  v.el{ov  riiv  éfinopiap  avrâiv  à&piov  ixolvoev  èv  viotut  icût  vicà  tr)v 
i&voiav  Pa>(taUûv  xvpatf,  âale  avérât  èftuopeveaOsu ,  xai  xari  to  aCtoït  flovXyi- 
tôv,  fiifxe  pJfv  vxlp  xofifiepxiov  11  èrépat  tivos  ei(rxp<iÇev9  t£  Svtioaiu  efoxoptlopé- 
vnt  tsapé^eip  é%pt  xal  oSoXov  Mt,  i\X  ifyo  wdavt  tivat  Poutttïxvs  iÇovoiat 
(A.  Comnène,  ôd.  Bonn,  t.  I,  p.  287). 


CHAPITRE  V. 


LES  CROISADES.  ETABLISSEMENTS  DES  VENITIENS 
DANS  LES  ROYAUMES  CHRETIENS  D'ORIENT. 

La  lutte,  imminente  entre  les  Grecs  et  les  Vénitiens,  fut  ajour- 
née par  les  croisades.  L'Europe  chrétienne,  ardente  dans  sa  foi, 
imposante  dans  son  unité,  docile  à  la  grande  voix  de  l'Eglise,  s'ar- 
mait tout  entièiv  pour  la  délivrance  du  Saint-Sépulcre.  L'enthou- 
siasme religieux  réunissait  dans  de  communes  entreprises  les  peuples 
les  plus  divisés,  poussait  vers  de  lointains  rivages  les  hommes  les 
plus  fortement  attachés  à  leur  château  ou  à  leur  glèbe,  et  préci- 
pitait sur  la  Palestine  des  flots  de  pèlerins  et  de  pieux  soldats. 

Tandis  que  les  autres  nations  occidentales  ne  connaissaient  l'O- 
rient musulman  que  pour  le  maudire,  ne  le  visitaient  que  pour  le 
combattre,  les  Vénitiens  nouaient  des  relations  avec  les  Sarrasins, 
signaient  des  traités  avec  leurs  princes,  naviguaient,  trafiquaient 
en  pavs  infidèle.  I  ne  ère  nouvelle  s'ouvrait  avec  les  croisades;  au 
lieu  de  rapports  difficiles,  compromis  à  tout  moment  par  un  fana 
tisme  réciproque,  allaient  commencer  des  communications  fré- 
quentes, régulières.  Des  royaumes  chrétiens  allaient  succéder  aux 
dominations  mahométanes.  Le  commerce  avec  les  régions  de  la 
Méditerranée  orientale  ne  serait  plus  une  impiété.  La  conscience 
des  marchands  serait  tranquille  et  leurs  affaires  plus  actives. 

Les  Vénitiens  laissèrent  donc  aux  nations  militaires  de  l'Occi 
tient  le  premier  rôle  dans  ces  expéditions  religieuses.  Ils  se  gardèrent 
d'assumer,  en  le  prenant,  la  responsabilité  et  les  périls  des  revers, 
de  se  fermer  toute  chance  de  retour  auprès  des  princes  musul 
ittaus.  Les  comptoirs  vénitiens  avaient  précédé  les  établissemeni> 
de  la  féodalité  sur  les  rivages  de  la  Syrie  chrétienne  :  ils  devaient 
également  leur  sun  ivre, 

l<cs  croisades  entraînaient  un  mouvement  considérable  d'hommes 
et  de  matériel.  Si  une  grande  partie  des  croisés,  cédant  à  l'aveu- 
glement de  l'enthousiasme,  allèrent  devant  eux,  sans  se  préoccu 
per  des  fatigues,  des  oracles,  des  trahisons,  les  plus  sages  son 
Itèrent  tout  d'altord  à  se  faire  transporter  par  mer.  Les  pèlerins  qui, 
même  entre  deux  croisades,  visitaient  la  Terre- Sainte,  préféraient 
piVMjue  tons  celte  dernière  \oie.  Mais  les  rois  les  plus  puissants 
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de  l'époque  n'avaient  pas  de  vaisseaux.  La  marine  était  alors  un 
monojwle  réservé  à  quelques  républiques  de  l'Italie ,  en  première 
ligne  à  Venise.  Dans  les  croisades  comme  dans  les  guerres  byzan- 
tines, les  Vénitiens  devaient  être  des  auxiliaires  indispensables, 
voyant  venir  à  eux  les  princes,  les  guerriers,  les  pèlerins,  appe- 
lés, implorés  partout,  faisant  désirer  et  acheter  leur  concours. 
Malgré  les  expéditions  glorieuses  dont  ils  partagèrent  l'honneur, 
ils  furent  moins  les  soldats  que  les  marins,  les  marchands,  les 
pourvoyeurs  de  la  croisade. 

Leur  flotte  n'était  pas  moins  nécessaire  aux  croisés  dans  le  cours 
de  la  guerre  que  dans  le  passage.  Après  les  avoir  débarqués,  elle 
servait  à  les  nourrir.  Elit*  secondait  puissamment  leurs  opérations, 
en  permettant  de  combiner  une  double  attaque  sur  les  villes  du 
littoral;  elle  offrait,  à  tout  hasard,  un  refuge  aux  vaincus,  qui 
n'auraient  trouvé  devant  eux  que  les  Sarrasins,  ou  le  désert,  plus 
terrible  que  l'ennemi. 

Dès  le  principe,  le  pape  Urbain  II  s'adressa  aux  trois  répu- 
bliques maritimes  de  l'Italie,  pour  obtenir  d'elles  le  transport  des 
croisés.  Le  silence  des  historiens  de  Venise  n'empêche  pas  d'aflir- 
mer,  d'après  d'autres  documents  que  cet  appel  y  fut  entendu.  Mais 
les  détails  nous  manquent  absolument  sur  les  deux  premières 
années  de  la  croisade. 

C'est  après  le  siège  d'Antioche  (juin  1098)  que  !>>n  voit  repa- 
raître les  Vénitiens.  Les  croisés,  s'étant  arrêtés  au  siège  du  château 
d'Arca2,  virent  approcher  leurs  navires  vénitiens  et  grecs5,  qui  por- 
taient du  blé,  du  vin  et  de  l'orge.  La  bonne  intelligence  se  main- 
tenait encore  avec  les  deux  marines,  mais  l'accueil  fait  par  Alexis 
Comnène  aux  croisés  montre  que  les  Grecs  ne  venaient  qu'a 
contre -cœur. 

Peu  de  temps  après  la  première  croisade.  Vitale  Michieli  propo- 
sait à  l'assemblée  du  peuple  une  grande  expédition  en  Palestine. 
Tout  en  alléguant  les  motifs  religieux  qui  devaient  toucher  des 

1  Acta  Dei  per  Franco*,  p.  89,  ap.  Rnmamn,  1. 11 .  p.  10. 

a  La  colline  d'Arca.  célèbre  dans  l'histoire  de»  croisades  par  sa  citadelle, 
connue  dans  l'antiquité  sous  le  nom  de  Ctrsarea  Libani,  s'élève  à  peu  de  distance 
de  l'embout  hure  du  Nahr  el-Bared  (le  fleuve  froid),  sur  la  roule  de  Tripoli  à 
Hamah,  à  quatre  heures  trente  minutes  de  Tripoli,  et  à  vingt-deux  heures  de 
Hamah.  (A.  Joanne,  Itinéraire  dr  l'Orient ,  p.  t»  -»  f»  -  ) 

*  Homanin,  t.  Il ,  p.  11. 
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chrétiens,  il  faisait  valoir  de  préférence  l'intérêt  politique  et  com 
mercial.  Les  Pisans  et  les  Génois  avaient  pris  de  ce  côté  l'avan- 
tage :  les  Vénitiens  ne  pouvaient  le  souffrir  plus  longtemps.  L'as- 
semblée partagea  les  vues  de  son  président.  Une  flotte  imposante 
mit  à  la  voile.  Elle  avait  pour  amiral  Giovanni  Michieli,  fils  de 
Vitale,  et  pour  chef  spirituel  Enrico  Contarini,  fils  de  Domenico, 
second  prédécesseur  du  doge  régnant. 

Lorsque  la  flotte  fut  parvenue  dans  les  eaux  d'Orient,  Alexis 
Comnène  remplaça  son  concours  effectif  par  une  neutralité  sym- 
pathique en  apparence,  mais  au  fond  malveillante  et  hostile.  11  ne 
négligea  rien  pour  persuader  aux  Vénitiens  de  renoncer  à  l'entre- 
prise. Tantôt  il  leur  prodiguait  les  conseils,  afTectant  de  vouloir 
leur  épargner  les  mécomptes  d'une  guerre  aventureuse;  tantôt  il 
leur  suscitait  des  obstacles  en  leur  rendant  presque  impossible  le 
ravitaillement  de  leur  flotte.  Sa  politique  fut  secondée  par  les 
Pisans,  qui,  jaloux  du  déploiement  des  forces  vénitiennes,  leur 
déclarèrent  la  guerre.  C'est  alors  qu'eut  lieu  la  première  rencontre 
entre  ces  deux  peuples  dans  les  mers  d'Orient.  Les  Vénitiens 
eurent  l'avantage  à  la  hauteur  de  Rhodes,  prirent  20  vaisseaux  et 
firent  5, 000  prisonniers1. 

Victorieux  des  intrigues  byzantines  et  des  armes  pisanes,  ceux-ci 
parvinrent  à  Jafla.  Ils  y  trouvèrent  Godcfroi  de  Bouillon  revenant 
d'une  expédition  heureuse  contre  le  sultan  de  Damas,  mais  atteint 
d'une  maladie  mortelle.  L'amiral  lui  offrit  des  présents  au  nom 
de  la  république.  On  résolut  d'assiéger  en  commun  le  château  de 
Caïfta,  au  pied  du  Carmel.  La  flotte  était  devant  cette  place,  que 
les  croisés  menaçaient  par  terre,  lorsque  la  mort  de  Godefroi 
interrompit  les  opérations  et  rappela  les  croisés  à  Jérusalem.  Les 
Vénitiens  reprirent  bientôt  le  siège,  et  l'aide  des  machines  à  lancer 
les  traits  ou  les  pierres2  décida  la  chute  de  la  forteresse.  La  flotte 
retourna  triomphante  à  Venise. 

Peu  importait  à  la  république  d'achever  ses  conquêtes  :  elle  ne 
voulait  que  montrer  son  pavillon  sur  ces  mers  lointaines,  où  des 
rivaux  auraient  pu  la  supplanter  et  s'acquérir  un  titre  aux  faveurs 
des  royaumes  chrétiens  dont  elle  convoitait  le  commerce.  La  poli- 
tique l'emportait  tellement  sur  l'intérêt  religieux,  que  les  Véni 

1  Daru ,  1.  I,  p.  108. 

3  On  trs  appelai»  Mnnyanellrs. 
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tiens,  deux  ans  plus  tard,  combattaient  Bohemond,  prince  d'An- 
tiochc,  soutenu  par  les  Pisans,  et  s'unissaient  aux  Grecs  contre 
ces  nouveaux  eunemis.  Bohemond,  malgré  la  flotte  alliée,  attaqua 
les  îles  de  Sa  m  os  et  de  Cos  \  mais  il  fut  contraint  de  se  retirer  de- 
vant le  feu  grégeois.  L'empereur  d'Orient  lui  imposa  la  paix. 

En  uod,  les  Vénitiens  cèdent  à  l'invitation  du  roi  de  Jérusa- 
lem, Baudouin.  Ils  envoient  en  Asie  une  flotte  de  cent  voiles,  qui 
contribue  à  la  victoire  de  Jaffa  et  à  la  conquête  de  Sidon.  Les 
vainqueurs  purgent  la  mer  des  pirates,  et  rendent  le  passage  libre 
aux  pèlerins. 

De  toutes  ces  expéditions  de  Palestine,  la  plus  glorieuse  fut  con- 
duite par  Domenico  Michieli  (t  1 18-i  i3o).  Ce  fut  celle  où  les  dé- 
Gances  des  empereurs  aboutirent  aux  hostilités  et  où  les  Vénitiens 
triomphèrent  à  la  fois  des  Musulmans  et  des  Grecs. 

Les  prières  du  pape  Calixle  U  et  de  Baudouin  H  décidèrent  le 
doge  à  convoquer  une  assemblée  solennelle  dans  l'église  Saint- 
Marc,  et  de  proposer  une  nouvelle  croisade2.  Domenico  Michieli 
prit  lui-même  le  commandement  de  la  flotte  (ii23).  A  Bari,  il 
fut  informé  des  mauvais  traitements  que  soutiraient  ses  compa- 
triotes dans  les  États  du  successeur  d'Alexis,  Jean  Comnène3.  Ces 
nouvelles  le  décidèrent  à  mettre  le  siège  devant  Corfou.  Au  prin- 
temps, il  ravagea  les  îles  grecques  :  Chios,  Lesbos,  Rhodes,  Chypre. 
De  Chypre,  il  lit  voile  vers  Ascalon  *  pour  y  rencontrer  les  Égyp- 
tiens. 

Michieli  tint  un  conseil  de  guerre.  On  y  résolut  de  former  deux 
escadres  :  l'une  se  dirigerait  vers  Joppé,  a  lin  d'attirer  de  ce  côté 
l'attention  de  l'ennemi;  l'autre  prendrait  le  large  et  chercherait  à 
se  donner  l'air  d'une  petite  flotte  marchande.  Les  Sarrasins,  à  la 
vue  de  celle-ci,  la  considérèrent  comme  une  proie  certaine,  cl, 
joyeux,  coururent  à  sa  rencontre.  Les  Vénitiens,  affectant  la 
crainte  d'en  venir  aux  mains,  reculèrent  assez  pour  rejoindre  le 
gros  de  leurs  forces.  Le  jour  se  levait  et  éclairait  de  ses  premiers 

'  Co»,  aujourd'hui  Co  ou  Stanco,  à  l'entrée  du  **olïc  de  Cos.  qui  plonge  dans  la 
presqu'île  d'Asie  Mineure ,  au  nord  de  Rhodes. 

*  Voy.  le  discours  de  Michieli  dans  Y  Histoire  de  Venise,  par  Daru  .  i.  I ,  p.  \  l^. 

'  Fils  d'Alexis  et  frère  d'Anne  Comnène ,  empereur  de  i  i  1 8  a  i  1 43. 

■*  Ascalon  [Askalân),  sur  la  cote  méridionale  de  Syrie,  rntrr  Jafa  rt  Gaza  ,  pré- 
sente encore  d'imposantes  ruines.  (Voy.  A.  Joanne,  p.  8f>?V  Dandolo,  I.  IX,  r.  xn  , 
p.  167-275. 
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rayons  une  mer  tranquille,  ridée  par  une  brise  légère,  lorsque 
les  Musulmans  virent  en  face  d'eux  la  puissante  flotte  des  chré- 
tiens. Alors  on  entend  le  bruit  confus  des  cris  qui  s'élèvent  de 
toutes  parts  :  les  ennemis  courent  aux  armes,  et  se  préparent  à 
la  bataille,  mais  dans  tout  le  désordre  d'une  surprise. 

La  galère  qui  portait  le  doge,  et  qui  tenait  le  premier  rang, 
alla  donner  contre  celle  de  l'amiral  sarrasin,  et  ia  submergea 
presque  entièrement.  Les  autres  navires  vénitiens  accoururent,  le 
combat  devint  général  et  si  acharné  que  la  mer  paraissait,  à  une 
assez  grande  distance,  rouge  de  sang,  et  que  les  cadavres,  portés 
au  rivage  par  le  mouvement  des  eaux,  infectaient  l'air.  La  lutte  se 
prolongea  de  navire  à  navire,  d'homme  à  homme.  Les  Vénitiens 
triomphèrent  et  mirent  l'ennemi  en  fuite,  après  s'être  empares  de 
quatre  galères  et  d'un  grand  vaisseau.  Ils  prirent  aussi  beaucoup 
de  bâtiments  qu'ils  rencontrèrent  en  chemin,  chargés  de  pré- 
cieuses marchandises,  d'habits  de  soie,  de  bois  de  construction,  de 
poivre,  de  drogues  et  arômes.  Ils  en  brûlèrent  un  certain  nombre; 
ils  emmenèrent  les  autres  avec  eux  à  Ptolémaïs.  Le  chef  des  Mu- 
sulmans périt  dans  le  combat,  et  l'aide  divine,  écrit  Guillaume  de 
Tyr,  donna  aux  Vénitiens  un  triomphe  d'éternelle  mémoire  *. 

A  la  nouvelle  de  cette  victoire  et  de  l'arrivée  du  doge  à  Ptolé- 
maïs, les  principaux  personnages  laïques  ou  ecclésiastiques  du 
royaume  de  Jérusalem  se  réunirent  en  conseil;  des  ambassadeurs 
furent  chargés  de  lui  offrir*  leurs  félicitations.  Ils  reçurent  de  lui 
le  meilleur  accueil.  Domenico  leur  dit  que  le  constant  désir  de 
sa  vie  avait  été  de  visiter  avec  un  profond  respect  les  lieux  sanc- 
tifiés par  la  rédemption  du  genre  humain ,  et  que  rien  ne  pouvait 
lui  être  plus  doux  que  d'aller  accomplir  son  vœu  en  compagnie 
d'aussi  illustres  barons  et  seigneurs.  Laissant  la  flotte  sous  un  bon 
commandement,  il  se  rendit  à  Jérusalem,  où  le  patriarche  et  les 
autres  dignitaires  lui  prodiguèrent  les  hommages;  il  s'acquitta  de 
son  vœu  et  célébra  en  outre  la  fête  de  Noël  dans  la  ville  sainte. 
Non  content  d'honorer  le  tombeau  du  Christ,  il  adopta  avec  en- 
thousiasme le  projet  d'ent  reprendre  une  expédition  nouvelle,  diipie 
de  son  nom  et  de  sa  gloire. 

Le  conseil  de  guerre  qui  fut  tenu  à  cette  occasion  hésita  long 
temps  entre  le  siège  de  Tyr  et  celui  d'Ascalon.  Les  habitants  de 

1  (tiiillnumc  do  Tyr  np.  Hooianin.  I.  II.  p.  39. 
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Jérusalem,  de  Damas  et  des  pays  voisins  avaient  d'excellentes  rai- 
sons pour  choisir  A scalon ,  ville  assez  voisine,  peu  fortifiée,  dont  la 
prise  demanderait  moins  de  temps  et  de  dépense.  Les  habitants  de 
Ptolémaïs,  de  Nazareth  et  des  côtes,  n  avaient  pas  de  moins  bons 
arguments  pour  soutenir  ta  nécessité  du  siège  de  Tyr.  La  chute  de 
cette  place  forte  et  riche  entraînerait  la  soumission  de  toutes  les 
autres,  tandis  que,  si  on  la  négligeait,  les  ennemis  auraient  les 
moyens  de  regagner  le  terrain  perdu.  Le  débat  prit  bientôt  une 
telle  animation,  qu'on  en  vint  aux  armes.  Pour  couper  court  à  ces 
funestes  dissentiments,  on  remit  au  sort  la  décision. 

On  jeta  dans  une  urne  les  deux  noms  de  Tyr  et  d'Ascalon.  Un 
enfant  tira  le  premier. 

«  Tyr,  sans  être  la  cité  opulente  de  la  Phénicie,  dont  Isaïe  com- 
parait les  habitants  à  autant  de  princes,  occupait  néanmoins  en 
Syrie  le  premier  rang  par  la  population  et  le  commerce.  Elle 
s'élevait  au  milieu  d'une  riche  campagne,  arrosée  d'eaux  abon- 
dantes et  distribuées  avec  art,  renommée  avant  tout  pour  ses 
cannes  à  sucre,  pour  l'industrie  du  verre  et  de  la  pourpre.  Elle 
était  dans  une  position  très-forte,  entourée  .par  mer  d'une  double 
muraille  et  de  tours  nombreuses,  défendue  du  côté  de  la  terre  par 
un  triple  rang  de  murs,  par  un  système  de  tours  plus  hautes  et 
par  une  ligue  de  circonvallation.  Deux  longues  jetées  s  avançaient 
au  milieu  des  flots  et  enfermaient,  comme  entre  deux  bras  gigan- 
tesques, un  port  à  l'abri  des  tempêtes  l.  » 

Les  Vénitiens  commencèrent  l'attaque  par  mer,  afin  d'intercep- 
ter les  communications  des  Musulmans  avec  leurs  alliés  d'Egypte. 
En  même  temps  l'armée  franque  bloquait  la  ville  par  terre.  On 
employa  toutes  les  machines  de  guerre  que  le  moyen  âge  avait  em- 
pruntées à  l'antiquité,  sans  trop  en  comprendre  l'usage.  Du  haut 
d'une  tour  très -élevée  qu'ils  avaient  construite,  les  assaillants 
jetaient  par-dessus  les  murs  d'énormes  pierres,  qui  tombaient  sur 
les  toits  des  maisons,  écrasaient  les  habitants.  Les  Sarrasins  répon- 
daient par  une  grêle  de  projectiles,  par  une  nuée  de  flèches  qui, 
lancées  par  d'habHcs  archers  et  arbalétriers,  ne  laissaient  pas  aux 
Francs  un  moment  de  répit.  L'arrivée  des  secours  qu'amenait  le 
comte  de  Tripoli  donna  un  nouveau  courage  aux  chrétiens,  et  ré- 
pandit rabattement  chez  les  Musulmans,  désolés  par  la  famine, 

1  Homaniii ,  t.  (I ,  j» .  Ii\ . 
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divisés  par  les  discordes  qui  éclataient  entre  les  soldats  de  Damas 
et  les  Égyptiens. 

Cependant  les  Sarrasins  d'Ascalon  préparaient  une  diversion  qui 
pouvait  changer  la  face  des  choses.  Sachant  que  le  siège  de  Tyr 
absorbait  la  plus  grande  partie  des  forces  franques,  ils  conçurent 
I  audacieux  projet  de  prendre,  par  un  coup  de  main,  la  capitale 
du  royaume  chrétien  dégarnie  de  défenseurs.  Ils  fondirent  à  l'im- 
proviste  sur  les  campagnes  voisines  de  Jérusalem,  pillèrent,  mas- 
sacrèrent, emmenèrent  un  certain  nombre  de  chrétiens  en  capti- 
vité. Mais  les  habitants  se  remirent  bientôt  de  cette  terrible  alerte; 
on  s  arma  dans  la  ville  sainte,  on  courut  à  la  rencontre  des  infi- 
dèles, qui,  trompés  dans  leurs  espérances,  durent  battre  en  retrait»? 
devant  les  soldats  de  la  croix. 

Tout  à  coup  Ton  apprit  dans  le  camp  des  Chrétiens  que  Damas 
dirigeait  sur  Tyr  une  grande  armée  musulmane.  En  même  temps 
le  bruit  courait  qu'on  ne  tarderait  pas  à  voir  arriver  les  Égyp- 
tiens. 

Les  alTaires  des  Francs  commençaient  à  mal  tourner,  et, 
comme  il  arrive  toujours  entre  alliés,  l'union  s'en  allait  avec  la 
bonne  fortune.  On  disait  que  les  Vénitiens  se  retireraient  à  l'ap- 
proche de  l'ennemi  et  que,  réfugiés  sur  leurs  navires,  ils  aban- 
donneraient leurs  frères  aux  coups  redoublés  des  infidèles.  Informé 
de  ces  soupçons  injurieux,  le  doge  fit  porter  au  camp  les  voiles  cl 
tous  les  agrès  de  la  flotte,  déclarant  que  les  Vénitiens  se  fermaient 
volontairement  tout  retour  qui  pût  ressembler  à  une  fuite  ou  à  une 
trahison,  ramenant,  par  ses  paroles  magnanimes,  le  bon  accord, 
la  confiance,  et  ne  laissant  aux  détracteurs  de  son  peuple  que  la 
honte  de  leur  calomnie. 

Les  alliés  se  distribuèrent  les  rôles  dans  la  défense  commune.  Le 
comte  de  Tripoli  et  Guillaume  Buris,  connétable,  durent  tenir  tête 
aux  troupes  qui  venaient  de  Damas.  Michieli  alla  chercher  la  flotte 
égyptienne,  tandis  qu'une  partie  des  siens  restaient  occupés  au 
siège  avec  le  gros  de  l'armée  franque.  Le  double  mouvement  du 
comte  de  Tripoli  et  du  doge  suffit  pour  éloigner  le  péril  qui  mena- 
çait les  assiégeants  par  terre  et  par  mer.  1^  connétable  et  le  comte 
de  Tripoli  s'étaient  à  peine  mis  en  marche  que  les  Damascènes 
s'arrêtèrent  et  retournèrent  dans  leur  ville.  De  son  côté,  la  flotte 
vénitienne  parvint  en  vue  d'Alexandrie  sans  avoir  rencontré  l'en- 
nemi. Elle  s'empressa,  comme  l'armée  du  connétable,  de  regagner 
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ses  positions  devant  Tyr.  Tous  les  efforts  des  Chrétiens  se  concen- 
trèrent sur  cette  place. 

Le  siège  fut  repris  avec  une  nouvelle  ardeur.  Les  Tyriens  ne 
comptaient  plus  que  sur  quelques  'sorties  désespérées.  Dans  Tune 
des  attaques  audacieuses  qu'ils  tentèrent,  ils  mirent  le  feu  à  la 
grande  tour  qui  leur  causait  tant  de  dommages.  Un  Français,  en 
dépit  des  pierres  et  des  flammes,  se  hissa  jusqu'au  sommet  et  put 
éteindre  J'incendie.  De  nouvelles  machines,  construites  avec  plus 
d'art  par  un  Arménien,  réduisirent  les  Tyriens  à  la  dernière 
extrémité.  Une  lettre  du  roi  de  Damas,  placée  sous  l'aile  d'une 
colombe  fidèle,  leur  annonçait  de  prochains  secours  et  s'effor- 
çait de  leur  rendre  courage.  Mais  la  messagère  ailée  tomba  au 
pouvoir  des  Chrétiens,  qui  remplacèrent  la  dépêche  par  un  avis 
tout  contraire.  La  colombe,  devenue  l'instrument  de  la  ruse 
ennemie,  apprenait  aux  assiégeants,  de  la  part  du  roi  allié,  qu'il 
ne  pouvait  leur  venir  en  aide,  et  leur  enlevait  jusqu'à  l'espé- 
rance. C'est  alors  que  les  défenseurs  de  Tyr,  à  bout  de  ressources, 
pressés  par  la  famine,  envoyèrent  des  ambassadeurs  au  camp  des 
Chrétiens.  En  rendant  la  ville  aux  vainqueurs,  ils  obtenaient  la 
permission  de  se  retirer  avec  la  vie  et  les  propriétés  sauves.  Les 
soldats  chrétiens  qui  s'étaient  promis  du  pillage  un  riche  butin 
furent  déçus  dans  leur  coupable  attente.  Mais  les  murmures  et  les 
désordres  n'empêchèrent  pas  l'exécution  du  traité,  et  l'on  vit  bien- 
tôt flotter  sur  les  murs  de  Tyr  l'étendard  royal  de  Jérusalem  et  la 
bannière  de  Saint-Marc l. 

Après  cette  glorieuse  campagne,  les  expéditions  en  Palestine 
deviennent  rares.  Elles  ne  se  renouvellent  qu'à  des  intervalles 
éloignés;  et  si  les  Vénitiens  effectuent  avec  les  Pisans  et  les  Génois 
le  transport  des  croisés  de  n47*  aucune  de  leurs  entreprises  ne 
s'élève  plus  à  un  très-haut  degré  d'importance  ni  d'éclat. 

Le  refroidisse  ment  de  cette  ardeur  guerrière,  pendant  la  seconde 
moitié  du  xn"  siècle,  n'est  pas  dû  seulement  à  l'hostilité  des  Pisans 
et  des  Génois,  qui  rendent  aux  Vénitiens  l'accès  de  la  Palestine 
plus  difficile,  et  à  la  perfidie  des  empereurs  grecs  qui  les  occupent 
ailleurs;  si  nos  marchands  se  reposent,  c'est  que  leur  but  est 
atteint.  Le  temps  des  sacrifices  est  passé,  celui  des  profits  com- 
mence. 

'  Damlolo,  j>.  370. 
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Les  croisades  enrichissaient  la  république  de  deux  manières. 
Elles  amenaient  à  Rialto  un  mouvement  continu  de  pèlerins  et  de 
passagers,  qui  alimentaient  sa  marine;  elles  établissaient  d'une 
façon  durable  ses  négociants  dans  les  royaumes  chrétiens  de 
Palestine,  et  concentraient  dans  leurs  mains  le  commerce  de  ces 
contrées  avec  1  Occident. 

Venise  était,  même  avant  les  croisades,  la  principale  ville  d'em- 
barquement pour  les  rares  voyageurs  qui  visitaient  l'Orient.  Cest 
de  Rialto  que  Luitprand  partit  pour  Constantinople  au  ix'  siècle. 
Conrad  le  Salique  (io:i4-io3q),  voulant  envoyer  Warner,  évéque 
de  Strasbourg,  avec  une  brillante  suite,  à  l'empereur  Michel  IV 
(io3A-ioai  ),  ne  trouvait  nulle  part  ailleurs  les  moyens  d'embar- 
quer tant  de  passagers  de  distinction.  Le  nombre  des  esclaves,  des 
chevaux,  des  domestiques  qui  prirent  place  sur  les  navires  de 
Rialto  était  tel,  qu'ils  formaient  une  petite  armée  et  que  le  roi  de 
Hongrie,  justement  inquiet,  leur  avait  interdit  le  passage  sur  ses 
terres.  La  marine  vénitienne  suffit  à  une  suite  assez  nombreuse 
pour  étonner  les  contemporains  et  pour  faire  scandale,  au  dire  des 
Grecs1. 

Les  croisades  multiplièrent  ces  voyages  et  augmentèrent  l'af 
lluence  des  passagers.  Il  s'établit  alors  une  communication  ré- 
gulière entre  l'Adriatique  et  les  ports  de  la  Palestine.  De  tous 
les  points  de  l'Occident ,  et  même  dune  partie  de  la  Grèce, 
on  venait,  s  embarquer  à  Venise.  Le  concours  des  pèlerins  fut  tel 
qu'on  ordonna  une  cérémonie  religieuse  en  leur  honneur.  Dans 
la  fétc  du  Corpus  Domini .  l'usage  s'établit  de  mettre,  à  côté 
d'un  noble,  un  pèlerin  qui  recevait  de  lui  un  cierge  et  obtenait 
la  première  place.  Plus  tard  les  pèlerinages  cessèrent,  mais  l'ins- 
titution fut  conservée  :  un  pauvre  à  côté  du  noble  représentait  le 
pèlerin. 

Une  législation  bienveillante  protégeait  et  attirait  les  pieux 
voyageurs.  Une  classe  spéciale  d'entrepreneurs,  les  sensali,  devait 
leur  procurer  toutes  les  choses  nécessaires.  Ces  fournisseurs  attitrés 
prêtaient  serment  :  •  Je  jure  sur  les  saints  Évangiles  de  n'avoir 
affaire  à  aucun  marchand,  sachant  bien  que  j'ai  mission  de  trali- 
quer  seulement  avec  les  pèlerins,  les  clercs  et  les  chevaliers;  je 
prends  l'engagement  d'être  loyal  el  lidèle  à  les  conseiller,  à  les 

1  Fili<i>i,  Mcmnrif  >tnrivlu  <la  Yeneù  pnmi  r  iccwuli,  I.  VI,  p.  8o. 
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conduire,  à  les  aider*  etc.  '  •  Une  magistrature  tutétaire  les  défen- 
dait mieux  qu'un  serment  mille  fois  violé,  contre  les  fraudes  des 
sentait,  leur  procurait  des  logements  à  leur  arrivée  dans  la  ville, 
et,  au  moment  du  départ,  les  mettait  en  rapport  avec  les  capi- 
taines des  navires.  L'amende  d'un  demi-ducat  punissait  les  sensali 
coupables  de  grossièreté  à  leur  égard.  Voici  les  nobles  considérants 
de  la  loi.  ■  Nous  le  faisons  pour  le  respect  et  la  gloire  de  Dieu, 
pour  l'honneur  de  notre  république;  nous  ne  voulons  pas  que  les 
princes  et  les  maîtres  de  ce  monde  aient  à  se  plaindre  de  nous; 
nous  voulons  que  les  Vénitiens  et  tous  nos  sujets,  qui  tra- 
fiquent dans  les  différentes  parties  du  monde,  n'aient  à  subir  ni 
châtiment  ni  dommage  en  expiation  des  injustices  commises; 
que  les  pèlerins  et  passagers,  de  retour  auprès  de  leurs  seigneurs 
et  au  sein  de  leur  patrie,  puissent  rendre  témoignage  de  la  ma- 
nière dont  les  Vénitiens  les  ont  accueillis  et  embarqués,  suivant 
les  intentions  et  les  usages  constants  de  notre  République  et  dans 
l'esprit  où  a  été  écrite  la  parole  divine  de  YExode  :  «  Tu  n'opprime- 
•  ras  pas  l'étranger,  te  souvenant  que,  toi  aussi,  tu  fus  étranger  sur 
■  la  terre  d'Egypte  J.  • 

Ces  marchands  connaissaient  les  vrais  éléments  de  la  richesse 
et  comprenaient  la  vraie  gloire!  Dans  un  âge  barbare,  où  l'op- 
pression du  faible  par  le  fort  était  la  loi  commune,  où  l'ignorance 

1  «Zuro  a  li  santi  Evangcli  de  Dio  che  non  andero  con  alcun  mer  canif  sa- 
piando  a  io  Tare  mercado  solo  cum  c  chienri  r,  cavalicri.  E  quelli  con  bona  le,  e 
senra  fraude  consigliero  conduro,  ajuterb,  etc.  »  {Codex  Peregrinorum ,  ap.  Filiasi, 
t.  VI,  p.  80.) 

9  «A  lande  e  reverentia  di  Dio,  ed  onor  del  Dominio  nostro,  ed  a  cif>  chc  i 
principi,  e  sîgnori  del  mondo  non  habino  cause  da  lamentarsene  de  noi;  ed 
etiam  acc'ib  che  i  Venetiani  ed  i  fideli  nostri ,  che  praticano  per  le  parti  del  mondo 
non  habino  a  partir  pena,  e  detrimento  per  le  enormilà  predicte.  —  E  perche  li 
pellegrini ,  c  viandanti  quando  tornano  alla  presenlia  di  loro  signori  c  maggiori ,  ed 
aile  loro  patrie,  possano  referir,  chc  a  Venetïa  sono  stati  ben  trattati  ed  expediti. 
corne  n'è  l'intention  del  Dominio  nostro,  e  serapre  fu;  —  maxime  attendendo 
aile  parole  de  Cristo  neH'Exodo  descritte  :  Advenam  non  contristabis...  Advena 
et  tu  fuîsti  in  terra  Egypti.»  (Codex  Peregrinornm ,  ap.  Filiasi,  U  Vï,  p.  80.) 

Une  loi  de  1  1 90 ,  rapportée  dans  ce  manuscrit ,  dit  qu'en  raison  des  abus  com- 
mis par  les  sensali,  «resta  ordinado  chc  de  cetera  nessun  ardisca,  ne  présuma 
per  alcun  modo,  via,  e  forma,  dirsi  vitlania  vel  parole  disonestc  c  vergognose 
l'uno  ail*  altro  e  ne  da  tresso  ne  da  bon  senso  quando  son  congregadi  insieme.  » 

Le  Codice  di  Marina  (I...  1 27)  renferme  également  une  loi  protectrice  des  Chré- 
tiens de  Syrie  (  i22  5).  (Voy.  Filiasi,  Memoric  storiche  dei  Vrneti  printi  e  secondi , 
t.  VI,  p.  80.) 
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taisait  croire  à  tous  qu'on  ne  pouvait  s'enrichir  quau  détriment 
d'autrui,  les  Vénitiens  étaient  arrivés  à  entrevoir  les  avantages  de 
la  fraternité  humaine,  et  à  pressentir  la  solidarité  des  peuples. 
Us  s'étaient  élevés  à  l'intelligence  supérieure  et  à  la  moralité  du 
haut  commerce,  qui  trouve  dans  la  confiance  et  dans  le  respect  des 
engagements  les  seules  bases  d'une  prospérité  durable. 

En  Terre-Sainte,  chacune  de  leurs  expéditions  avait  été  mar- 
quée par  la  conquête  d'une  garantie  ou  d'un  privilège,  par  la  ces- 
sion d'une  partie  des  villes  principales ,  où  séjournaient  leurs  né- 
gociants. Dans  les  royaumes  chrétiens  de  Palestine,  comme  dans 
l'empire  d'Orient,  ils  n'eurent  pas  seulement  des  immunités,  mais 
des  établissements  fixes,  de  véritables  colonies.  Les  princes  d'An- 
tioche  et  les  rois  de  Jérusalem  semblaient  rivaliser  de  complai- 
sance à  leur  égard,  et  ces  faibles  souverains  avaient  trop  souvent 
besoin  de  secours  étrangers  pour  ne  pas  subir  les  exigences  d'alliés 
toujours  fidèles,  mais  jamais  désintéressés. 

Les  princes  d'Antioche  leur  accordèrent  dès  le  principe  plusieurs 
chartes  qui  sont  rappelées  dans  les  actes  postérieurs  encore  existants. 
Baudouin I" (1098-99)  signa  la  première  ^Tancrède  (1  io3-i  1 1a)5, 
Bohéinond  (ii26-u3i)s, administrateurs  du  royaume,  la  renou- 
velèrent C'est  le  premier  document  de  cette  nature  qui  nous  ait 
été  conservé 4. 

Le  prince  accorde  une  liberté  complète  de  circulation  terrestre 
et  maritime  dans  toute  rétendue  de  ses  Etats.  La  sécurité  dont 
jouissent  les  marchands  vénitiens  ne  saurait  être  troublée  en  aucun 
cas,  quels  que  soient  les  méfaits  dont  leurs  compatriotes  se  rendent 
coupables  en  mer.  S'ils  échouent  sur  la  terre  du  prince  ou  sur  ccbV 
de  ses  barons,  ils  ne  perdront  rien  de  leurs  biens,  et  pourront 
recueillir  en  toute  sûreté  le  navire  et  les  débris  du  naufrage5. 

1  «Omnes  consuetudines  illas .  quas  Antiochcni  principes,  Bohamuadus.... 
il  lis  condonaverunt  et  auctoritate  privilegii  sui  conûrmaverunl.  »  (Acte  de  1  lôi, 
analysé  plus  bas.) 

*  cOmncs  consuetudines  illas,  qua»  Antioeheni  principes,  Bohamundu*  pn- 
mus  et  Tancredus  illis  condonaverunt  et  auctoritate  privilegii  sui  confirma»' 
runt. »  (Ibid.) 

s  «  bohamundus  prinuu  et  secundus,  Tancredus,  etc.»  \  Ihid.)  Raymond ,  pri  ne 
d'Antioche,  suivit  l'exemple  de  Bohémond  en  1 140. 

*  Archivio  dei  Frari,  Li6«r  pmclorum,  II ,  10. 

*  On  sait  que,  d'après  le  droit  barbare  de  Bris  et  A'Épait  ,  le  navire uaufrsue *|» 
partenait ,  avec  les  débris  de  la  cargaison ,  au  soigneur  dr  la  entr  où  il  avait  échowc 
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Raymond  leur  accorde  en  outre  deux  chevaux  de  charge  [soma- 
ni1)  au  lieu  d'un  chameau  dans  le  port  de  Suidin2,  un  territoire, 
un  jardin,  des  maisons  en  toute  propriété.  Si  les  Vénitiens  se  ren- 
dent coupables,  dans  ses  terres,  d'un  délit  qui  les  amène  devant 
la  justice,  ils  seront  jugés  par  des  juges  vénitiens  et  d'après  la  loi 
vénitienne8.  Tous  leurs  privilèges  antérieurs  sont  confirmés. 

En  1 153,  Rainald,  prince,  et  Constantia ,  princesse  d' A ntioche, 
établissent  définitivement  une  cour  de  justice  vénitienne  dans  leur 
capitale4.  Les  Vénitiens  obtiennent  en  outre  une  réduction  de 
droits  [f\  p.  o/o  au  lieu  de  5  p.  o/o)  sur  les  étoffes  de  soie  et  de 
lin  et  (5  p.  o/o  au  Heu  de  7  p.  0/0)  sur  tous  les  autres  articles.  A 
la  sortie  des  portes  d'Antioche  le  droit  de  1  besant  5  et  8  deniers 
mis  sur  le  somarias  est  réduit  à  1  bezant,  celui  de  1  besants  et 
demi,  sur  le  chameau,  à  2  besants0. 

Bohémond  III  confirme  ces  concessions  (1 167) 7.  Seize  ans  plus 
tard,  il  en  fait  de  plus  grandes.  Les  droits  établis  sur  les  mar- 
chandises sont  ramenés  à  un  taux  unique,  et  réduits,  pour  tous  les 
autres  articles  (pie  les  Vénitiens  vendront  dans  les  États  d'An- 

1  Somarias  désigne  une  béte  de  somme  d'une  façon  générale  :  Jnmentam 
urunaU,  dit  Du  Cange.  Dans  le  passage  qui  oppose  les  ileax  somarii  à  coutelas,  il 
Vagil  rv  idem  ment  de  chevaui. 

'  Autrefois  SéUacie,  aujourd'hui  Sacidiyeli,  près  des  bouches  de  t'Oroote,  à 
6  heures  3o  m.  d'Antioche.  C'est  ta  ville  de  Seleacia  Pieria ,  fondée  par  Séleucus 
Nicator,  qui  y  fut  enterré,  ancien  port  d'Antioche,  une  des  quatre  villes  de  la 
Tetrapole  SéJeacidc.  Le  village  de  Sueidiyeh  est  à  une  heure  des  ruines  de  Selcu- 
cie,  au  S.  E.  H  s'élève  dans  une  plaine  fertile  et  présente  de  gracieuses  habitations 
et  de  délicieux  jardins.  Les  ruines  de  Séleucie  consistent  en  une  porte  occupant 
l'angle  S.  E.  d'ane  enceinte  qui  mesurait  environ  G  kilom.  de  circuit,  en  un 
vaste  bassin  ovale,  et  en  deux  canaux ,  dont  l'un  creusé  dans  le  roc,  partie  à  ciel 
ouvert,  partie  en  forme  de  tunnel,  mettait  la  ville  en  communication  avec  la 
mer.  (A.  Joanne,  Itinéraire  de  T  Orient,  p.  619.) 

1  «  Lege  et  judicio  Vcnetiarom  judicentur.  » 

*  «  Preterea  concedimus  ipsis  Veneticis  tenere  curiam  suam  Sancti  Marci  in  fun- 
«lilio  sno  in  Antiochia,  et  facere  judicia  sua  libère  et  quiete  secundum  legem  et 
>tatuta  eorum ,  cisdem  indicantibus  de  quacunque  querela ,  a  quibusennque  in 
causam  provocabuntur  :  nec  alicui  nostrorum  licebit  perturbare  aut  inquietare 
ipso*  judicantes  aut  judicia  eorum  ;  nec  alibi  per  totam  nostram  terrain ,  nisi 
m  curia  sua  Sancti  Marci  sua  respondere  cogentur.  * 

4  Le  besanl  est  une  monnaie  d'or  sans  valeur  fixe.  Le  mot  vieu»  de  Byxance. 
•mi  elle  était  frappée. 

»  Archiviodei  Frnri,  Ubradei  Pdtti,U,  10. 

;  /MI.  I.961. 
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ttoche,  à  i  p.  o/o.  Cetle  nouvelle  faveur  est  accordée  sur  la 
demande  du  doge  Aurio1  Mastropiero  et  de  sou  mandataire  Jacopo 
'iradenigo  .[  1 i83). 

Assurance  et  sécurité  générale  pour  leur  commerce,  liberté  de 
circulation,  concession  territoriale,  juridiction  nationale  dans  le» 
Etais  d'un  prince  souverain,  réduction  des  droits  qui  frappaient  les 
*  marchandises  à  l'entrée  et  à  la  sortie,  tels  sont  les  privilèges  des 
Vénitiens  dans  la  principauté  d'Antioche. 

A  Jérusalem  leurs  progrès  furent  d'autant  plus  rapides  que  leurs 
victoires  avaient  été  plus  éclatantes;  en  1 100,  Godefroy  de  Bouillon 
leur  accorda  des  immunités  après  la  prise  de  Caïfia2.  Baudouin  I', 
secouru  par  eux  au  siège  de  Ptolémaïs,  les  renouvela  (1 101-1  ioijs. 
Après  la  prise  de  Sidon  (1 1 10),  ce  prince  les  augmentait  encore. 
•  Le  roi  de  Jérusalem,  dit  Andréa  Dandolo,  reconnaissant  leurs 
services,  accorda  une  église,  une  place,  une  rue,  des  poids  et 
mesures,  les  droits  de  haute  et  basse  justice  (merum  et  mixium 
imperium*)  pour  les  Vénitiens  résidant  à  Achon  5,  et  d'au  très  ini 
inunités  dans  son  royaume  <\  »  Quelques  années  plus  tard  (1 1 11), 

1  On  écrit  aussi  :  Orio.  Mais  les  médailles  portent  AVRIO  DVX. 

1  «Caipham  deinde  quae  alio  nom i ne  Porpkyri*  dicitur,  in  liltorc  maris  suh 
prima  parte  montis  Carmeli ,  quatuor  distante™  stadik  et  nono  milliario  ab  Aeou, 
conformiter  acccperunt.  Postea  immunilatem  oblento  privilejio,  jam  mortno  Goti- 
fredo,  Veuetias  rcdeunt.  >  (AucL  Dandolo,  Chron.  p.  »58). 

3  C'est  du  moins  ce  que  les  savants  éditeurs  des  Fontes  rerum  Austriactirum 
infèrent  d'un  passage  de  Dandolo,  p.  359.  (Voy.  Fontes,  etc.  t.  XII ,  p.  66.) 

4  La  basse  justice  donnait  le  droit  de  connaître  de  la  police,  des  dégàb 
causés  par  les  animaux,  des  injures  légère»,  et  d'autres  délits  qui  ne  pouvaient 
être  punis  d'une  amende  de  plus  de  dis  sols  parisis.  Telle  est  du  moins  la  de- 
linilion  de  Claude  de  Ferrière  dans  son  Dictionnaire  de  Droit.  La  haute  justice 
ajoutait  à  tous  les  droite  de  la  basse  le  droit  de  glaive  (jus  gladii)  ou  droit  di 
punir  les  malfaiteurs.  (Voy.  Chéruel,  Dictionnaire  des  institutions*  mœurs  et  eoa- 
tumes  de  la  France,  t.  II,  p.  638.)  L'expression  de  merum  et  mixtum  imperiam  de- 
signe  le  plus  souvent  la  haute  et  la  basse  justice,  et  quelquefois  la  justice  civile 
cl  la  justice  criminelle,  comme  le  remarque  Du  Cange.  C'est  le  premier  sens  qui 
est  le  plus  féodal  et  le  plus  conforme  aux  institutions  du  royaume  chrétien  de  Jé- 
rusalem. 

8  Achon,  Accbo.  Acco,  Aco,  sur  la  côte  de  Syrie,  au  nord  de  Caïffa  et  du 
Mont-Carmel,  ville  phénicienne,  reçut  des  Lagidcs  le  nom  de  Ptolémaïs,  elde» 
Chrétiens  celui  de  Saint  Jean  d'Acre. 

*  «Quorum  rex  opéra  expertus,  ccclesiam.  rugam,  plat rain,  pondéra  et  men- 
Mirasac  merum  et  mitlum  impeiium  inlcr  Venetos  in  Achon  resideute»  el 
immunitates  in  Hiernsolymitann  regno  ipsis  conressil.  •  (A.  Dandolo, Caron. p.  '<»'•,' 
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l'église  Saint -Marc  obtenait  des  faveurs  analogues  de  Poutino, 
comte  de  Tripoli !.  Ce  prince  abandonne  au  bienheureux  évan- 
gébste  Marc  une  maison  de  Tripoli  appelée  Dam,  et  située  près 
du  port  de  la  ville. 

Mais  la  concession  la  plus  avantageuse  est  celle  que  le  doge  Mi- 
chieli  mérita  par  sa  glorieuse  expédition  et  par  la  prise  de  Tyr 

(1123-1120). 

La  grandeur  du  péril  qui  menaçait  Pétat  chrétien  2,  la  solennité 
même  de  l'ambassade  envoyée  à  Venise  3,  la  prudence  des  Vénitiens , 
qui  ne  s'engageaient  point  dans  de  si  grands  hasards  sans  des  pro- 
messes formelles4,  l'importance  et  l'éclat  de  la  victoire,  tout  devait 
contribuer  à  rendre  le  roi  de  Jérusalem  généreux  envers  ses  alliés, 
et  il  le  fut. 

Le  doge  débattit  les  conditions  avec  les  hauts  dignitaires  du 
royaume  avant  le  siège  de  Tyr.  Ceux-ci  les  signèrent5,  en  l'absence 
de  Baudouin  prisonnier  (1 1 23). Deux  ans  plus  tard,  le  roi,  rendu  à 
la  liberté,  confirme  les  privilèges  accordés  en  son  nom  (ii25)c. 
Ces  deux  actes,  identiques,  sauf  dans  le  préambule,  sont  con- 

*  Dandolo,  Chron.  p.  167.  Libro  dei  Palti,  I,  p.  a  18. 
'  Micbaud.  Bibliothèque  des  Croisades  1. 1 ,  p.  39. 

*  iQuo  temporc  ad  papa  m  Calixtum  cl  ducem  Venctiarum,  post  calamitatcm 
qiue  Rogerio  principi  Aniiochice  contigit ,  in  Orientait  eccleaia  continué  Tu rchoru ni 
et  Saracenorum  bellis  inquietati  Antiochenua  et  Hierosolyinitarum  patriarcha,  et 
Balduinus,  secundus  rex  Hierusalem ,  legatos  misère.»  (A.  Dandolo,  p.  969.)  — 
Mura  ton,  t.  XIT,  p.  969.  Codex  Atnbrosianus ,  in  margine  :  «Alibi  legitur  ponti- 
fîcem  misisse  ad  Venetos  vcxillum  cum  imagine  divi  Pétri,  in  quo  du*  Venelo- 
nim  însignia  conjunxtt,  quod  in  hostes  iturus  expiicarct.» 

4  Après  la  victoire  d'Ascalon,  lorsqu'on  tira  au  sort  les  noms  d'Ascalon  et  de 
Tyr  pour  savoir  quelle  ville  on  assiégerait,  les  Vénitiens  firent  signer  aux  princi- 
paux barons  chrétiens  un  projet  qui  fixait  par  avance  leur  part  dans  la  ville  con- 
quise, et  qui  servit  de  base  a  la  concession  définitive.  (Guillaume  do  Tyr  dans 
les  Gesta  Dei  per  Franco*,  éd.  Bongars,  f ,  p.  829.) 

*  •  Nos  quidera  Warmundus  ,  gratia  Dei  sancta?  civitatis  Jérusalem  patriarcha , 
cum  nostrac  ecclcsis  confra  tribus  suflïaganeia  Domino,  Villclmo  de  Bu  ri»  consla- 
hulario  et  pagano  canccllario ,  nobiscum  totius  regni  Jenisalem  socia  baronuni 
militia  conjuncla  Achon  iu  ecclcsia  Sanctœ  Crucis  convenientes,  ejusdem  régi» 
Balduini  promission  es  secundum  litterarum  suamm  et  nuntiorum  prolocutiones , 
quas  eidem  Veneticorum  duci  suos  pernuntios  usque  Venetiam  ipse  rex  manda- 
verat,  propria  nostra,  et  episcoporum  sive  cancellarii  manu  pacisque  osculo, 
prout  ordo  noster  exigit,  datis;  omnes  vero  baroncs  quarum  nomina  subscripta 
sunt  simul  slatuentcs. •  ( Libro  dei  Patti,  t.  I,  p.  3 » -35.) 

'  L'engagement  que  les  barons  de  Jérusalem  avaient  pris  était  irrévocable 
même  par  le  roi;  les  signataires  avaient  promis  de  le  lui  foire  signer,  cl  d'empécher 

U1M.  scif.nt.  —  iv.  a  G 
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serve»  à  la  Bibliothèque  Saint-Marc  l,  à  YArchivh  générale  de  Ve- 
nise* et  à  Vienne3.  Leur  importance  a  frappé  tous  les  historiens  des 
croisades  :  Andréa  Dandolo4,  Marin-Sanuto ,  Guillaume  de  Tyr5, 
Foulquer  de  Chartres6,  les  ont  eus  presque  tous  sous  les  yeux, et 
en  donnent  une  analyse  fidèle.  Les  chroniques  arabes7  les  men- 
tionnent, et  un  chapitre  des  Assises  de  Jérusalem  *  sert  à  les  com- 
menter et  à  les  éclaircir. 

Les  Vénitiens  sont  établis  dans  toutes  les  villes  de  TÉtat  appar 
tenant  au  roi  ou  à  ses  barons  :  ils  y  obtiennent  les  privilèges  qu'ils 
avaient  dans  Achon  depuis  douze  ans.  L'acte  de  1 1 1 1  leur  avait 
ouvert  une  cité;  ceux  de  na3  et  de  1125  leur  ouvraient  un 
royaume. 

Dans  chaque  ville,  ils  auront  à  eux  une  église,  une  rue  entière, 
une  place,  un  lieu  pour  se  baigner,  uu  four,  toutes  propriétés  héré- 
ditaires, exemptes  de  droits,  aussi  franches  que  les  propriétés 
royales9.  A  Jérusalem  ils  partageront  la  place  avec  le  roi.  Une  seule 
obligation  leur  est  imposée  dans  Achon ,  c'est  de  permettre  f  usage 

d'arriver  au  trône  quiconque,  parmi  ses  successeurs,  refuserait  de  renouveler  le 
privilège. 

«  Universaliter  igitur  supradictas  convention  es  ipsnm  regem  Deo  ami  liante,  si 
aliquando  egressurus  de  captivitate  est .  nos  Warmundus  Jérusalem  patriarcba . 

ner  Evangelium  faeiemus;  si  vero  aller  ad  Jerosolimitamim  rcgrnia» 
in  regem  promovendus  advenerit ,  aut  superius  ordinatas  prommiones,  amenant 
promoveatur,  sicut  ante  die  tu  m  est,  ipsum  firmarc  faeiemus;  alioqnin  ipsom 
nullo  modo  ad  regnum  provefai  assentiemus.  Similiter  easdem  et  eodem  modo 
continmationes  barones  successores  et  novi  futur»  barones  lacient.  (Ltaro  aVi 
Patti,  t.  I,  p.  3 1-35.  Voy.  aussi  ibid.  p.  97  et  170.) 

1  Cod.S.  Marri,  latini,  cl.  xiv.  Cod.  lxxi. 

»  tibro  dei  Patti  ,1.  1.46  et  48. 

3  Liber  aibns,  fol.  i48-i5o. 

'  Chron.  p.  «70. 

•  Sécréta  Jidelium  cracis  3,6,  10,  dans  les  (lesta  dei  per  Franco* ,  é\i.  Bon- 
gars  ,  t.  II ,  p.  1 58.  Guillaume  de  Tyr,  12,  1 3.  1  4,  *4  ;  dans  Bon  gars ,  t.  I. 

6  De  Gestis  pcregrinanUua^Francorum,  c.  uv,  Bongars.  t.  I ,  p.  436. 

7  Trad.  Reinaud,  XI,  p.  46. 

•  Comle  Beugnol,  t.  Il ,  Assises  de  la  cour  des  Bourgeois.  Paris,  i8<3.  Introït*, 
p.  xxi  et  p.  100,  101. 

•  «  In  omnibus  sciliect  supradicti  régis  ejusque  successorum  sub  dominio  tique 
omnium  suorum  baron nro  crvitatibus ,  ipsi  Venetici  ecclesiam  et  integratn  ru- 
gam  unamque  ptatcam  sive  balneum,  nec  non  et  furnum  habeant .  joir  bere 
dilario  in  perpetuum  possidenda ,  ab  oroni  exactione  libéra ,  sicut  sont  régi» 
propria.  Verum  in  platéa  Jérusalem  tantnm  ad  proprïunt  habeant,  quantum  re\ 
haberc  solitus  est.  »  (  l.ibro  dei  Patti,  I.  1 .  46.) 
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de  leur  four,  de  leur  moulin,  de  leurs  balances  aux  habitants,  qui  eu 
useront  comme  d'un  four,  d'un  moulin  ou  de  balances  royales1. 
Les  villes  de  Tyr  et  d'Ascalon,  reconquises  sur  les  infidèles  par  la 
république,  sont  divisées  avec  leur  territoire  en  trois  parties  :  le  roi 
en  garde  deux  pour  lui;  la  dernière  appartiendra  aux  Vénitiens  en 
toute  souveraineté2. 

Leurs  marchandises,  à  l'entrée,  à  la  sortie,  dans  l'intérieur  du 
royaume,  passent  librement,  sans  vexation ,  sans  impôt.  Un  seul 
chargement  est  excepté  de  ce  régime  d'immunité  absolue.  L'homme 
n'est  pas  admis  en  franchise,  comme  les  produits  de  son  industrie, 
et  les  pèlerins  sont  moins  favorisés  que  les  marchandises.  Les  Vé- 
nitiens qui  transportent  ces  pieux  voyageurs  devront  payer  au  roi , 
selon  la  coutume ,  le  tiers  du  prix  du  passage  3. 

En  retour  de  cette  concession,  celui-ci  s'engage  à  compter  au 
doge  la  somme  de  3oo  besants  sarrasins4.  Le  payement  aura  lieu 
chaque  année  à  la  féte  de  saint  Pierre  et  saint  Paul. 

Les  Vénitiens  ne  seront  soumis  entre  eux  qu'à  la  juridiction  de 
la  cour  vénitienne  instituée  dans  chaque  ville  du  royaume.  Si  un 
d'eux  attaque  en  justice  un  individu  d'une  autre  nationalité,  la  cour 
royale  sera  compétente5.  Les  Assises  de  Jérusalem  confirment  l'acte 

1  «  Denique  duarum  civitatum ,  Tyri  et  Àscalonis ,  tertiam  partem  cum  suis  per- 
tînenbis,  et  tertiam  partem  terrarum  omnium  sibi  pertinencium  a  die  sancli 
Pelri  Sarracenis  tan  tu  m  servientium ,  que  non  sunt  in  Francorum  manibus,  al- 
térant quarum ,  vel ,  si  De©  auxiliante  utramque  per  eorum  auxilium  aut  aliquod 
ingeniiun  in  Chris! ianorum  potestatem  Spiritus  Sanctus  tradere  voloerit,  illam 
inquam  tertiam  partem ,  sicut  dictum  est,  libère  et  regalitcr,  sicut  rex  alias  duas, 
Venetki  habituri  in  perpetuum ,  sine  alicujus  contradictions  impeditione .  jure 
heredilario  possideanU»  (Libro  dei  Patti,  1. 1,  48.) 

*  CeUc  partie  de  Tyr,  avec  quelques-uns  des  autres  privilèges  cessa,  à  la  fin  du 
\u*  siècle ,  d'appartenir  à  la  république  vénitienne  pour  devenir  la  propriété  de 
l'église  Saint-Marc.  (Ac«.  df  1 164  .  1 167,  1 17a,  «p.  Tafel,  lome  XII,  page*  thà  , 
1  \&.  167.) 

3  Sarrucenaù  Bvzunùi.  Le  besant  sarrasin  désigne  la  monnaie  d'or  des  sultans 
ôTIconium,  mais  ne  parait  pas  avoir  de  valeur  fixe.  Nous  avons  Hit  plu»  haut  qu'il 
en  était  de  même  du  besant. 

4  «  Ad  haec  Veuetici  nullam  penitus  dationemvcl  secundum  usum  vcl  secundum 
ullam  rationem.  videlicet  nullo  modo  intrando,  sUndo,  vendendo,  comparando. 
vel  morando  aut  exeundo  de  nulla  penitus  causa  aliquam  dationem  persolverc 
debent ,  nisi  solo  m  ,  quando  veniunt  aut  exeunt  cum  suis  navibus  peregrinos  por- 
tantes. Tnnc  quippe  secundum  régis  consuetndinem  tertiam  partem  ipsi  régi  dare 
di'bent.  * 

*  «Si  vero  aliquod  placilum  vol  alicujus  negolii  ligitationem  Veneticns  erga  Ve- 

30. 
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de  1123-U25,  en  reconnaissant  aux  communes  vénitiennes,  ge- 
noises,  pisanes,  la  juridiction  commerciale  et  le  droit  de  condamner 
à  la  confiscation  el  à  la  prison.  Toutefois  ce  pouvoir  est  limité  aux 
contestations  qui  s'élèvent  entre  Vénitiens,  et,  même  dans  cf 
cas,  à  certaines  affaires;  les  communes  ne  peuvent  connaître  des 
crimes  les  plus  graves,  ni  porter  la  peine  capitale.  Elles  sont  même 
incompétentes  dans  les  actions  immobilières l. 

Si  un  Vénitien  meurt  sans  testament,  ses  biens  seront  dévolus  à 
ses  compatriotes,  à  la  commune  vénitienne.  Le  Vénitien  naufragé 
ne  souffrira  aucun  dommage,  et,  s'il  périt  dans  le  naufrage,  ses 
biens  passeront  à  ses  héritiers,  ou,  à  leur  défaut,  à  la  commune5. 

Les  échanges  entre  Vénitiens  et  étrangers  sont  soumis  à  la  même 
règle  que  leurs  procès.  Quand  les  Vénitiens  vendent  à  des  compa- 
triotes ou  même  à  des  étrangers,  on  emploie  leurs  poids  et  mesures. 
Mais  s'ils  achètent  à  des  étrangers,  ce  sont  les  mesures  royales 
qui  ont  cours5. 

11  y  avait  dans  ces  lois  favorables  les  éléments  nécessaires  à  la 

nelicum  habitent,  in  curia  Veneticorum  difliniatur;  vel  si  aliquis  versus  Vene- 
ticum  quercllam  aut  litigattonem  se  habere  crediderit,  in  cadem  Veneticorum 
curia  determinelur.  Vcrnm  si  Veneticiis  super  qucmlibet  aliura  hominem  quaro 
Veneticum  clamorem  feccrit,  in  curia  régis  emendetur.  ■ 

1  Les  Assises  de  Jérusalem  fournissent,  à  cet  égard,  un  rapprochement  en- 
ri  eux  : 

«  Bien  sachés  que  nulc  des  conmunes ,  si  conmc  sont  Veneciens  et  Genevés  rt 
Pisans,  ne  deivent  avec  nule  cort  entre  iaus,  se  non  de  leurs  gens  moysmes.qui 
ont  contrest  ensemble  de  vente  ou  d'achet,  ni  d'aucunes  autres  convenances  qu'il» 
ont  ensemble.  Bien  les  pevent  condampner  leur  conceles  de  l*aver,  ce  il  le  for- 
fout,  et  metre  en  leur  prison.  Mais  bien  sachés  que  nule  conmune  n'a  cort  de 
sanc,  ce  est  de  cop  aparant.  ni  de  nul  meurtre  ni  de  larecin  ni  de  trayson  ni  de 
hereierie,  si  corne  est  patelin  (renégat)  ou  herege,  ni  de  vente  de  maison .  ni  de 
terre,  ni  de  vigne,  ni  de  jardin,  ni  de  casau,  mais  toutes  ces  choses  se  dment 
juger  et  6ncr  et  vendre  en  la  cort  Réau ,  et  autre  part  ne  se  peut  faire  par  dreit  ne 
par  l'assise  de  Jérusalem.  Et  se  nul  des  comunes  juget  ou  faiset  juger  entre  un» 
miles  de  ces  choses  qui  sont  desus  défendues,  si  ne  deit  riens  valer,  pardreit  ne 
par  l'assise;  et  le  deit  tout  défaire  la  cort  Rcau ,  et  ne  deivent  souffrir  le  tort  de  U 
couronne.  •  (  Comte  Beugnot ,  Assises  de  Jérusalem ,  t.  II.  Assises  de  la  cour  dis  flwr- 
geois,  p.  ioo-ioi  ). 

*  c  Insuper,  si  Veneticiis  ordinatus  vel  inordinatus  (testatns  aut  intestatus,  dans 
le  texte  de  1 1  a5),  quod  nos  sine  lingua  dicimus,  obierit ,  res  sua;  in  potestatem 
Veneticorum  reducantur.  —  Si  vero  aliquis  Veneticiis  nanfragium  passus  fuent. 
nulliim  de  suis  rébus  patiatur  damnum.  Si  naufragio  mortuus  fuerit.  sni*  berr- 
dibus  aut  aliis  Vrneticis  res  sua*  rémanentes  reddantur.  » 

»  Libro  dri  l>alti,  1 .  46. 
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constitution  de  colonies  durables,  actives,  indé|>eiKlantes  :  dans 
chaque  ville  du  royaume  chrétien,  une  commune  vénitienne  avec 
un  quartier  à  elle,  une  cour  de  justice,  une  vie  propre  et  libre; 
dans  les  principales,  le  partage  de  la  propriété  avec  le  roi,  partout 
Tentrée  et  la  sortie  franches  des  marcliandises. 

La  Terre-Sainte  réservait  à  l'activité  de  nos  marins  des  conquêtes 
d'une  autre  nature.  En  1 102,  les  Vénitiens,  vainqueurs  des  Pisans, 
hivernèrent  dans  les  ports  de  Grèce.  Au  printemps  ils  reprirent 
la  mer.  En  vue  de  la  ville  de  Myra  l,  l'évêque  Enrico  Conlarini, 
chef  spirituel  de  la  flotte,  ordonna  de  jeter  l'ancre.  Avant  son 
départ  de  Venise,  il  avait  visité  l'église  de  Saint-Niccolo  du  Lklo, 
demandant  la  grâce  de  rapporter  le  corps  du  saint,  à  son  retour. 
Les  Vénitiens  s'arrêtèrent  devant  Myra  à  la  voix  de  l'évêque.  On 
apprit,  par  les  hommes  envoyés  à  la  découverte,  que  les  dévasta- 
tions des  Turcs  avaient  presque  fait  de  la  ville  un  désert.  Aussitôt 
l'équipage  débarqua.  Arrivés  à  l'église  de  Saint-Niccolo,  les  Vé- 
nitiens cherchaient  avec  une  ardeur  qui  n'était  pas  toujours  res- 
pectueuse :  ils  remuaient,  brisaient  tout.  Dans  leur  impatience, 
ils  mirent  quatre  gardiens  à  la  torture.  De  guerre  lasse,  ne  vou- 
lant pas  revenir  les  mains  vides,  ils  recueillirent  le  corps  de  deux 
autres  saints,  saint  Théodore  martyr,  et  saint  Niccolô  le  jeune. 
A  défaut  de  la  relique  de  l'oncle,  ils  emportaient  au  moins  celle 
du  neveu.  Cependant  l'évêque  ne  cessait  de  prier  et  de  pleurer  à 
genoux  :  il  implorait  une  révélation  d'en  haut,  et  commençait  à 
perdre  espoir  lorsqu'un  doux  parfum  se  répandit  tout  à  coup, 
guida  ses  recherches  et  le  conduisit  sous  un  autel.  On  creusa  en 
cet  endroit  et  l'on  trouva  le  corps  de  saint  Niccolô.  Dans  la  joie 
de  cette  découverte,  les  prisonniers  pisans  furent  mis  en  liberté. 
Les  Vénitiens  chargèrent  ces  précieux  restes  sur  un  de  leurs  na- 
vires et  appareillèrent  sans  délai.  Un  véritable  triomphe  les  atten- 
dait dans  leur  patrie.  Les  reliques  du  saint,  reçues  avec  une  pieuse 
allégresse,  furent  placées  dans  le  monastère  du  Lido2. 

La  flotte  qui  aida  Alexis  Gomnène  à  combattre  Bohémond  ne 

* 

1  Myra,  aujourd'hui  Dembré,  sur  la  côte  méridionale  d'Anutolic,  qui  s'avance 
entre  les  golfes  de  Macri,  à  l'ouest,  et  d'Adalia,  à  l'est,  et  à  peu  de  distance  des 
ruines  d'Antiphellos  (Andiphil).  On  trouve  encore  à  Dembré  les  ruines  du  théâtre 
antique  de  Myra,  et,  au  sud  de  Dcnibré,  le  couvent  de  Saint-Nicolas. 

1  F.  Corner,  Nolhie  storichc  thUe  chiac  Vcnele. —  Alb.  Canoniciis,  ap.  Ho- 
rnanin,  t.  II ,  p.  i5. 
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lui  pas  moins  heureuse.  L'équipage  enleva  le  corps  de  sainl  Etienne 
sous  l'autel  d'une  église  byzantine.  Les  Grecs  se  lamentaient  à  la 
vue  de  cette  fraude  qui  les  dépouillait  d'un  objet  vénéré,  mais 
n'osaient  en  venir  aux  mains  avec  les  ravisseurs.  Ceux-ci  se 
hâtèrent  de  transporter  sur  leurs  navires  ce  butin  d'un  nouveau 
genre.  Une  voix  mystérieuse  les  ayant  avertis  d'un  proche  danger, 
ils  se  retirèrent  dans  le  golfe  compris  entre  les  caps  Malée  et  Ma- 
tapan ,  se  mirent  à  genoux  et  se  recommandèrent  au  saint.  Sauvés 
par  l'intercession  de  leur  protecteur,  ils  arrivèrent  à  Venise.  Le 
doge  vint  à  leur  rencontre  en  grand  appareil,  et  soutint  lui-même 
la  châsse,  pendant  qu'on  la  transbordait  sur  le  Bucenlaure.  Toutes 
les  églises  se  disputèrent  l'honneur  de  la  posséder.  On  la  déposa 
dans  le  monastère  de  Saint-Georges-Majeur1,  on  institua  sous  le 
vocable  du  saint  une  confrérie  et  un  oratoire  (scuola  )*,  où  le  chef 
de  l'Etat  dut  chaque  année  offrir  ses  hommages,  accompagné 
de  tous  les  magistrats  et  entouré  de  toutes  les  pompes  de  la  répu- 
blique3 (1 1 10). 

De  ses  glorieuses  expéditions,  Domenico  Michieli  rapportait, 
avec  des  marbres  splcndides  et  de  précieuses  étoffes,  les  reliques 
de  saint  Isidore  et  de  saint  Donato.  On  consacra  aux  unes  une  cha- 
pelle spéciale,  aux  autres  la  cathédrale  de  Murano.  Le  doge  fut 
également  obligé  de  leur  faire  une  visite  annuelle  4. 

Au  moyen  âge  tous  les  peuples  avaient  la  foi,  même  les  plus 
commerçants  et  les  plus  jaloux  de  leurs  intérêts  matériels.  L'élan 
unanime  des  croisades  transportait  les  moins  enthousiastes.  Aussi 
chaque  voyage  ramenait-il  dans  la  première  des  cités  marchandes 
un  vénérable  souvenir  des  courses  loin  laines,  et  un  saint  trophée. 
Cependant  le  caractère  national  marquait  de  son  empreinte  ces 
religieuses  aventures.  Les  hommages  rendus  à  d'antiques  autels  ne 
restaient  pas  sans  profit,  et  la  ferveur  du  pèlerinage  n'empêchait 
pas  de  gaaigner.  Si  d'autres  passagers  se  contentaient  de  revenir 

1  Saiot-Georges-Majeur,  île  située  en  face  le  plais  ducal  et  l'église  Saint 
Marc. 

*  Scuola,  ou  Confrutemita  ou  Fratcmita,  ou  Compagnia  laicale  désignent  des 
congrégations  particulières  ou  unions  de  personnes  pieuses,  sous  l'invocation  de 
quelque  saint  protecteur.  Scuola  désigne  aussi  l'oratoire  ou  la  petite  église  fonde*' 
par  cette  congrégation  et  dédiée  au  saint.  Ces  monuments  sont  très  nombrcui  J 
Venise  ;  le  plus  remarquable  est  la  Scuola  ili  San  Bocco. 

*  Romauin ,  t.  Il ,  p.  3o. 

*  /,/.  ibid. 
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d'Orient  avec  U  mémoire  du  saint  sépulcre  et  l'image  vivante  du 
Christ,  les  Vénitiens  tenaient  à  rapporter,  dans  leur  navire,  un 
trésor  tout  au  moins  spirituel.  Plus  il  avait  fallu  de  labeur  et  d'in- 
vention pour  le  trouver,  d'audace,  au  besoin,  pour  le  ravir,  plus 
grande  était  la  joie  du  pieux  corsaire,  plus  vives  les  acclamations 
qui  l'accueillaient  au  retour. 

CHAPITRE  VI. 

LUTTE  DES  VENITIENS  ET  DBS  GRECS  AU  XII*  SIECLE. 

Les  alliances,  qui  ont  pour  but  de  rapprocher  les  princes  et  les 
peuples,  ont  souvent  pour  effet  de  les  rendre  ennemis.  Le  plus 
puissant,  ou  le  plus  riche,  doit  mettre  autant  de  mesure  dans  ses 
bons  procédés  que  dans  ses  exigences.  11  arrive  un  moment  où  la 
continuité  des  services  pèse  au  plus  faible  tout  autant  que  la  con- 
tinuité des  injures.  L'union  dégénère  en  protectorat  d'un  côté,  en 
vassciage  de  l'autre,  les  secours  trop  répétés  mettent  à  nu  la  dé- 
pendance de  l'obligé,  et  lui  coûtent  par  cela  même  bien  au  delà 
de  leur  valeur.  Quand  cette  heure  est  venue,  il  n'y  a  plus  d'alliés. 
Plus  le  bienfait  est  grand,  plus  l'ingratitude  devient  éclatante.  Car, 
si  les  princes,  si  les  peuples  n'aiment  pas  qu'on  ait  pu  les  aider  à 
vaincre,  comment  pardonneraient-ils  à  ceux  qui  les  sauvent?  L'his- 
toire a  montré  que,  pour  rester  en  bons  rapports  avec  une  nation 
étrangère,  il  vaut  souvent  mieux  s'exposer  à  la  combattre  qu'au 
périlleux  honneur  de  la  défendre,  et  que  certains  bienfaits  lui  sont 
plus  amers  qu'un  outrage. 

Les  Vénitiens  firent,  au  xii*  siècle,  l'expérience  de  cette  vérité 
politique.  Depuis  de  longues  années,  ils  étaient  les  marins,  les 
auxiliaires  des  empereurs  grecs.  Leurs  services,  quoique  déjà  trop 
grands,  étaient  encore  de  ceux  qui  peuvent  se  faire  oublier.  Mais,  • 
à  Durazzo,  ils  passèrent  les  bornes  en  devenant  des  libérateurs. 

L'orgueil  se  joignit  à  l'avidité  pour  les  rendre  odieux  à  leurs 
anciens  amis.  Après  les  concessions  excessives  d'Alexis,  ils  ne 
surent  plus  dissimuler  leur  àpreté  commerciale.  Ils  oublièrent 
qu'en  pays  étranger,  s'il  .est  bon  de  s'enrichir,  il  est  dangereux  de 
s'enrichir  trop,  cl  surtout  de  le  paraître;  que  les  peuples  paresseux 
souffrent  assez  volontiers  qu'on  prenne  leur  place,  mais  jamais 
qu'on  s'en  fasse  gloire  aux  dépens  de  leur  amour  propre. 
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«  Affranchis  par  une  faveur  unique  de  tout  décime,  ils  tirent 
bien  vite,  dit  Cinnamos,  des  fortunes  immenses  ot  leur  arrogance 
n  eut  plus  de  bornes.  Ils  traitaient  les  citoyens  comme  des  esclaves, 
et  leur  dédain  n'atteignait  pas  seulement  les  hommes  du  peuple, 
mais  les  personnages  investis  de  la  dignité  de  vénérables  ou  des 
plus  hautes  dignités  romaines.  —  Ils  ne  se  contentaient  plus,  dit 
Micétas,  d'agir  en  ennemis  des  Romains  :  ils  bravaient  les  menaces 
et  les  édits  impériaux  • 

Ces  plaintes,  exagérées  sans  doute,  montrent  l'impression  que  la 
grandeur  et  la  richesse  des  Vénitiens,  chaque  jour  croissantes,  pro- 
duisaient dans  les  ville-  impériales.  Il  y  eut  un  mouvement  général 
de  jalousie  et  de  haine  contre  ces  alliés  trop  heureux,  qui  venaient 
déposséder  les  Grecs  dans  la  Grèce  même  et  dont  la  fortune  n'était 
pas  seulement  immodérée,  mais  insultante. 

Les  empereurs,  trop  clairvoyants  pour  ne  pas  pressentir  les 
effets  de  cette  paciGque  invasion,  et  trop  faibles  pour  les  conju- 
rer, songèrent  moins  à  expulser  les  Vénitiens  qu'à  leur  susciter 
des  rivaux.  Les  Pisans  et  les  Génois,  prompts  à  suivre  leurs  prédé- 
cesseurs dans  les  mers  d'Orient,  et  tout  prêts  à  les  supplanter, 
réclamèrent  la  concession  des  mêmes  faveurs.  L'Empire,  que 
l'exemple  des  Vénitiens  n'encourageait  guère  à  se  donner  de  nou- 
veaux hôtes,  n'avait  espoir  que  dans  la  rivalité  des  républiques 
maritimes;  il  accueillait  volontiers  des  demandes  qui  allaient  aug- 
menter le  nombre  des  amis  suspects,  mais  neutraliser  leurs  forces. 
Habitués  au  privilège,  les  Vénitiens  ne  pouvaient  souffrir  même 
l'idée  d'un  partage.  Aussi  les  efforts  que  fit  la  politique  byzantine 
pour  les  contenir,  n'eurent-ils  d'autres  résultats  que  d'allumer  leur 
ressentiment,  et  d'ajouter  aux  excitations  de  l'orgueil  celles  de  la 
vengeance. 

Depuis  la  fin  du  xi*  siècle,  la  bonne  intelligence  ne  se  conservait 

1  Uôpoi  t«  t&p  iitivtw  Stà  rovro  tàt  Kax'  êfiwplap  ètxéns  oùèévt  Pipait**  # 
èxeipou  Tzapéaxpvro.  Toipvv  xai  to  àavmthpas  èvievOev  taXovsii»  ra^y  es  i^aio- 
vetap  aÙTois  tyev.  kvêpi  (témot  voklrn  6a*  xai  àvàpavo&y  vpo<jeï%ov,  àXÀ'oit 
ô*t*i  t£p  woXXâv  rtpt  xai  Snpoxtx&p,  etXAi  xip  xtt  M  atSa&lôntrt  êÇpôrct,  xir 
è%i  {tei&p  ti  wpoUxe  tûp  vsapà  Pvftaiots  otpvàp.  (Cinnamos.  VI,  io,  éd.  Bonn, 
p.  a8i.) 

Oùxqùv  xai  vtcp&tikAÔpevoi  wXoCiov  isoïiv  aùdàêeidv  te  xai  dpoiàetap  (ureSiàHtot. 
ùt  p.i)  p.ôvop  dvapaîcûs  éj^etp  t*ù)fiaiots  dXXà  xai  ts3i>  ^aaihxéSp  dvevialpoÇvs  axcûvr 
re  xaî  ivxoXvv.  (Nicolas  Choniata.  Manuel,  V,  9.  rd.  Bonn.  p.  2  23.) 
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qu'avec  peine  l.  L'empereur  Jean  Comnène  avait  renoncé  aux  mé- 
nagements que  gardait  Alexis ,  et  Domenico  Michieli ,  avant  d'aborder 
en  Terre-Sainte,  avait  enlevé  aux  Grecs  Me  de  Chios,  ravagé  celles 
de  Rhodes  et  de  Lesbos2.  Au  retour  d'Ascalon  et  de  Tyr,  la  lutte,  sus- 
pendue par  les  glorieuses  victoires  de  Palestine,  fut  reprise  avec  une 
nouvelle  ardeur.  Les  dépréciations  des  Vénitiens  nuisaient  beaucoup 
aux  Grecs3,  habitués  depuis  longtemps  à  confier  le  soin  de  leurs  ai 
mements  maritimes  au  même  peuple  qu'ils  devaient  aujourd'hui  com- 
battre (i  1 25).  L'année  suivante,  le  doge  repartit  de  Venise  à  la  tête  de 
quatorze  gâtées  dirigées  uniquement  contre  les  Grecs.  11  s'empara 
de  Céphallénie4,  et  croisa  dans  les  eaux  voisines.  Les  négociants 
vénitiens  étaient  en  partie  chassés  de  l'empire;  les  autres  ne  s'y 
maintenaient  qu'en  subissant  mille  infractions  à  leurs  privilèges 
séculaires.  On  ne  leur  épargnait  aucun  genre  de  vexations  et  d'ava- 
nies. On  en  vint  jusqu'à  leur  interdire  de  porter  la  barbe,  et  on  les 
obligeait  à  se  raser5.  La  république  envoyait  dans  les  mers  d'Orient 
des  flottes  nombreuses,  dont  la  présence  contenait  l'hostilité  des 
Grecs;  mais  cette  protection  des  intérêts  nationaux  était  aussi  oné- 
reuse que  peu  eflicace.  Les  Vénitiens  souhaitaient  donc  le  réta- 
blissement d'une  paix  si  nécessaire  à  leur  commerce.  Vivement 
inquiété  par  leurs  pirateries,  et  incapable  de  résister  à  leur  marine, 
Jean  Comnène  la  désirait  également.  Une  nécessité  commune  rap- 
procha les  deux  adversaires0. 

1  Voyei  plus  haut  ch.  v. 

*  Ê£*  oit  xaXtnbpat  ô  SvaiXevf  icMP*nt,  in  vroSâv  vifs  Vupaiw  avroùt 
énorfooTo  tsoXneiat.  EvtcvOev  iftévaadeu  Vttftaiotn  Stà  avoui^t  avvoït  $p.  ÏTfJAov 
ovv  Ttxmvépevot  veûv,  ■niyî'  àr€  ii  Xîop  t«  elXop,  xai  PôSov  xal 
AéuSov  vfovv  xariSpafiop  àvofteujlâp.  (Cinnaraos,  loc.  laudato.)  Jeau  Comnène 
régna  «le  1 1 1 8  à  1 1  A3. 

3  Ti)p  ip  Q*Xdoay  re  u*tt6vxtt  Xycfitltt*  oùitaidv  ol  xaxotWfu>i>e$  ivdpûvevv 
èXzfiSavov  Çeièd).  (Cinnamos,  lot.  laadalo.) 

*  «  Anno  ducia  nono  stolus  xnr  galeartim  contra  Imperalorem  Constantinopoli- 
tanum  et  ad  Vcnetonim  tuitionem  egressus,  oppidum  Ccphalonùe  secus  Kpirum 
capit..  (A.  Dandolo,  p.  373.)  Cf.  Daru  :  «Jamais  homme  (D.  Michieli)  ne  mérita 
mieux  sou  épitaphe  :  Tunnoii  Grecobum  jacet  hic.  >  (T.  I ,  p.  1 33.) 

4  «Hujus  astutiam  Vcnctis  odientibus  dux  réparons  galeaa  assidue  pro  lulela 
navigantium  mittit ,  mtituisquc  offensionibus ,  ancto  jam  schismatc  decrelum  fuit , 
ut  Vencti  <|ui  hucuaque  nutriverant  barbas,  de  ectero  imberbes  ejjiciantar  (sic).  » 
(A.  Dandolo,  p.  276.) 

0  «  Tandem  AugusUis  ad  cor  rediens  duceni  requirit ,  ul  sihi  legalos  miltat ,  pol- 
licen»  chrjsobolium  Vencticum  plenius  solilo  roodonare.  bicoque  dux  annuein» 
prr  mios  nuntios  oblata  obtinuil.  et  fini  us  rediiitrpalur.  1  (A.  Dandolo.  p.  57  V) 


L'orgueil  byzantin  voulut  déguiser  une  réconciliation  forcée  sous 
les  apparences  du  pardon ,  et  affecta  de  recevoir  avec  clémence  le 
retour  de  ses  anciens  sujets  qu'une  révolte  d'un  jour  avait  égarés. 
L'empereur  daignait,  en  considération  des  services  antérieurs,  jeter 
un  voile  sur  le  présent,  et,  sensible  à  la  conversion  des  cœurs,  ou- 
vrait aux  enfants  prodigues  des  bras  paternels.  Il  voulait  bien  accep- 
ter le  serment  des  Vénitiens;  il  rétablissait,  sur  leur  demande,  le 
chrysobulle  octroyé  par  son  père,  mais  justement  infirmé  par  leurs 
fautes l. 

Les  différentes  stipulations  de  l'acte  de  1082  étaient  expressément 
renouvelées.  On  abolissait  les  droits  perçus  depuis  quelques  années 
sur  les  marchandises  vénitiennes,  et  l'on  remettait  la  franchise  en 
vigueur,  comme  au  temps  d'Alexis  Comnène2.  Les  Vénitiens,  de 
leur  coté,  juraient  solennellement  de  rester  fidèles  à  la  paix  et  à  la 
cause  de  l'empire  (1 126). 

Il  est  plus  facile  de  renouer  des  relations  interrompues  que  de 
remire  à  deux  peuples  une  confiance  réciproque.  Jusque-là  les  chry- 
sobulles impériaux  avaient  été  achetés  par  des  services.  Pour  la  pre- 
mière fois,  Venise  les  arrachait  par  la  force.  Les  armes  employées 
si  longtemps  à  défendre  l'empire  venaient  de  le  combattre  et  de 
l'humilier.  Le  traité  laissait  les  uns  irrités  par  la  défaite,  les  autres, 

1  •  Solet  multociens  antiquior  fides  atquc  benivolentia  posteriorem  mauvolen- 
tiam  contegere  ac  delere,  victis  dominis  et  amicis  memoria  prions  subjectorum  et 
amicorum  bonitatis  ;  velut  nunc  quoque  in  Veneùcos  contigit.  Reminiscens  enhn 
imperium  meum  antique  eorum  benivoleotiae  et  fidei,  quam  erga  semper  mémo 
rabilem  Imperatorem  et  dilectissimum  patrem  ejua  oalenderunt,  objiciente*  te 
periculis  toto  animo  pro  Romania,  et  cum  strenuîtate  indubitanter,  calantes 
contra  inimieos,  qui  tum  exercitum  eduxerant  contra  cam,  que  paulo  anlc  abcs 
maie  gesta  sunt ,  non  reputavit  et  conversioncm  eorum  accepit  et  nutum  cù  os- 
tendit  hilarcm ,  et  accedentea  in  ulnas  suas  auscepit,  et  conseqnenter  qnidem  in- 
dulgentia  hos  dignos  babuit,  ut  nequaquam  jam  leaioni  eu  jus  vis  subjicereoUir, 
quantumlibet  super  quibus  imperium  et  Romania  m  oflVnderunt  (ex  demoniaca 
sicut  videtur  violenlia),  sed  pcq>etuo  indulgcntiam  haberenl  imperii  moi.  «put 
per  presens  chrysobullion  donata  est.  sicut  promittentibiis  rursuaque  toto  amaa© 

pro  Romania  pugnarc  et  omni  sub  imperiu  meo  christiano  ordinc  »(Chrys. 

de  11  26,  extr.  de  celle  de  1 1 48,  L.  Patti,  I,  99.) 

*  t  Définit  per  presens  chrysobullion,  nullum  eorum  qui  sub  potostate  im|Krii 
nostri  Gracia  negocianlibus  cum  Ycncttcia  in  omnibus  regionibus  Romaiiia:.  vel 
quando  vendit  ad  eos  vcl  quando  émit  ab  aliquo  eorum,  dare  pro  commerck» 


qui  cum  commerciis  negociantur.  »  (Cbrys.de  1 126.extr.de  celle  de  1 1 48.  Lit 
Patti,  I.  99.) 
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stimules  par  la  victoire  :  il  ne  pourra  contenir  ni  les  ressentiments 
des  vaincus,  ni  l'ambition  croissante  des  vainqueurs. 

Une  dernière  alliance  réunit  les  deux  nations  contre  les  Nor- 
mands, alliance  fragile  et  moins  durable  que  le  danger  commun. 

Au  milieu  du  xn*  siècle,  les  Normands  reprirent  leurs  projets 
hardis  du  11*.  Roger  U,  fils  du  comte  Roger  et  neveu  de  Robert 
Guiscard,  suivit  les  traces  de  son  oncle  et  le  dépassa.  Les  côtes  de 
DaJmatie,  protégées  dès  le  début  par  les  forces  vénitiennes,  échap- 
pèrent aux  ravages.  Mais  la  Grèce  entière  semblait  ouverte.  Modon !, 
Corfou2,  Céphallénie  tombèrent  aux  mains  des  barbares.  Coriothe, 
Thèbes,  Athènes,  Négrepont  furent  saccagées3.  Le  roi  normand 
«  apporta  de  son  expédition  d'immenses  trésors,  de  nombreux  ou- 
vriers habiles  dans  la  fabrication  des  étoffes  de  soie4,  industrie  qu'il 
implanta  en  Sicile  au  grand  préjudice  des  Grecs,  toute  une  popu- 
lation d'hommes,  d'enfants,  de  femmes,  qu'il  répartit  dans  les  ré- 
gions abandonnées  de  son  royaume.  La  Grèce  se  dépeupla  au  proGl 
de  la  Sicile  (1  làS-i  i46). 

Inquiétés  en  Dalmatie  même  par  les  flottes  normandes,  les 
Vénitiens  accueillirent  favorablement  les  premières  propositions 
de  Manuel  Comnène,  Mais ,  avant  de  rien  commencer,  ils  prirent 
leurs  précautions  et  leurs  gages.  Domenico  Mo  rosi  ni  et  Andréa 
Zeno  se  rendirent  à  Céphallénie  :  de  là  ils  devaient  négocier 
et  obtenir  de  nouvelles  concessions  (11A7).  En  même  temps, 
les  colonies  vénitiennes  de  Constantinople  et  des  autres  villes  re- 
cevaient l'ordre  de  se  ranger  en  toute  hâte  sous  les  drapeaux  de 
IVmpire. 

Pietro  Polani  se  mit  à  Ja  tête  de  la  Hotte.  Mais,  parvenu  à  Caorle5, 
il  tomba  malade,  et  remit  le  commandement  à  son  frère  Jean  et  à 

1  Otho  Frising.  De  Cet  lis  Fred.  I.  I,  c.  xxxm.  Ap.  Du  Cangc,  in  Cinnamani 
uotm  (éd.  Bonn,  p.  336). 

*  Voy.  id.  ibid.  la  ruse  dont  se  servit  Roger  pour  tromper  les  Grecs  rt  entrer  à 
Corfou;  il  se  fit  passer  pour  mort ,  et  les  guerriers  qui  portaient  son  cadavre  occu- 
pèrent la  citadelle  par  surprise. 

»  Cinnamos,  I.  III,  c.  11.  éd.  Bonn,  p.  192.  —  Nicetas,  Manuel,  1.  II,  c.  i-v, 
éd.  Bonn ,  p.  98  et  suiv. 

*  «Opifices  etiam  qui  sericos  pannos  texerc  soient. (Otbo  Frising.  loc.  laudato.) 
—  Cf.  Nicetas.  Manuel,  I.  Il,  c.  vin. 

*  Petite  ville  à  45  kilom.  N.  E.  de  Venise,  à  17  kilom.  S.  de  Porto-Gruaro. 
bâtie  sur  remplacement  de  la  CaprtUa  des  Romains.  Elle  n'a  aujourd'hui  (pie 
i,5oo  habitants;  mais  elle  <Mait  florissante  au  moyen  âge.  Sa  position  sur  une  île 
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son  fils  Renier.  Pietro  reprit  le  chemin  de  Venise,  où  il  mourut 
bientôt.  Le  ralentissement  des  opérations  laissa  le  champ  libre  aux 
Normands  qui  avaient  poussé  jusqu'aux  rivages  de  Constantinopte. 
Les  audacieux  envahisseurs  lançaient  des  traits  enflammés  sur  les 
édifices  de  la  capitale1. 

L'avènement  de  Domcnico  Morosini  (il 48)  donna  un  nouvel 
élan  à  la  marine  vénitienne.  Après  avoir  rallié  une  escadre  byzan- 
tine, Jean  et  Renier  Polani  rencontrèrent  les  Normands  en  vue  du 
cap  Malée.  Abandonnés  lâchement  des  Grecs,  ils  n'en  remportèrent 
pas  moins  la  victoire  après  une  lutte  acharnée.  Quarante  vaisseaux 
furent  pris,  beaucoup  d  autres  coulés  ou  poursuivis  jusque  sur  les 
côtes  de  Sicile2.  A  la  demande  de  Manuel,  successeur  de  Jean  Corn- 
nène ,  les  vainqueurs  appareillèrent  sur  Corfou ,  qui  restait  encore 
au  pouvoir  de  l'ennemi. 

Le  siège  de  la  ville,  entrepris  en  commun,  ne  tarda  pas  à 
faire  éclater  la  mésintelligence  des  Vénitiens  et  des  Grecs3.  Tout 
d'abord,  les  alliés  se  montrèrent  une  si  grande  défiance,  que  l'on 
crut  prudent  de  les  séparer.  Les  deux  flottes  eurent  chacune  un 
mouillage4.  On  voulait  prévenir  l'explosion  des  haines  qui  dataient 
de  loin,  mais  que  la  trahison  de  la  dernière  bataille  avait  encore 
enveuimées.  Toutes  les  précautions  furent  inutiles.  Les  soldats  des 
deux  nations,  débarqués,  et  établis  autour  de  la  ville,  se  ren- 
voyaient les  provocations  et  les  injures.  On  en  vint  aux  mains  : 
et  cette  guerre  nouvelle  fit  oublier  les  Normands.  Les  Vénitiens 
combattaient  les  Grecs  avec  un  acharnement  extrême.  Leur  fu- 
reur, dit  Nicétas,  résistait  aux  prières,  aux  menaces  des  chefs 
les  plus  influents.  Cédant  au  nombre,  ils  se  retirèrent  sur  leurs 
navires,  ardents  encore  et  altérés  de  vengeance.  Maîtres  de  File 

b*sse  et  malsaine  du  Frioul  explique  en  partie  sa  décadence.  Elle  est  le  siège 
d'un  évéché  suflragant  du  patriarcat  de  Venise,  et  son  port  voit  partir  encore 
quelques  navires  de  pèche.  —  Sur  ces  événements,  voy.  Romanin,  t.  II,  p.  6a 
et  suiv. 

1  Cinnamos,  III,  v  (éd  Bonn, p.  ioi).  Il  ajoute  qu'ils  fureut  repoussés  hon- 
teusement et  qu'il»  éprouvèrent  de  grandes  pertes. 

*  Fascllo,  De  rtb.  Sicil.  ap.  Romanin,  t.  II,  p.  63. 
■*  Cinnamos,  1.  III ,  c.  v  (éd.  Bonn,  p.  98). 

*  Nicétas,  Manuel,  I.  II,  c.  11  (éd.  Bonn,  p.  io3  et  suiv.). 

La  ville  était  sur  un  promoutoirc  inaccessible  qui  plongeait  dans  une  mer  pro- 
fonde et  hordéc  de  rochers  escarpés.  Lcbcau  signale  avec  raison  la  ressemblance 
de  la  description  d'IIomerc  et  de  celle  de  Niréta».  (T.  XVI ,  p.  133.) 
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d'Astéris  \  ils  la  mirent  à  feu  cl  à  sang.  Une  galère  romaine,  tom- 
bée en  leur  pouvoir,  leur  servit  à  outrager  les  Grecs  et  la  Majesté 
impériale.  Ils  étendirent  à  la  poupe  des  tapis  d'une  grande  finesse, 
jetèrent  le  manteau  de  pourpre  sur  le  dos  d  un  esclave  éthiopien 
laid  et  difforme,  lui  mirent  sur  la  téte  une  couronne,  et  prodi- 
guèrent les  railleries  les  plus  cruelles  à  cette  représentation  inju- 
rieuse de  l'empereur  2. 

Manuel  avait  encore  trop  besoin  des  Vénitiens  pour  ne  pas  fer- 
mer les  yeux  sur  leurs  insultes.  11  leur  envoya  quelques  hommes 
de  leur  nation  restés  fidèles  et  les  décida  à  rejoindre  la  flotte.  La 
politique  byzantine  dissimula  pour  ne  compromettre  ni  ses  succès 
présents,  ni  sa  vengeance  à  venir. 

Corfou  tomba  au  pouvoir  des  assiégeants  après  une  longue  résis- 
tance. La  flotte  grecque,  contrariée  par  le  mauvais  temps,  ne  put 
opérer  en  Sicile  le  débarquement  projeté.  Mais  Grecs  et  Vénitiens 
rencontrèrent,  dans  la  mer  Ionienne,  les  Normands,  qui  revenaient 
de  leur  course  audacieuse  dans  la  Propontide.  Ceux-ci  perdirent 
dix- neuf  galères,  et  Roger  se  retira  dans  son  île,  ou  la  mort  l'attei- 
gnit peu  de  temps  après  (n5/i).  Les  corsaires  d  al  mates  étaient 
privés  de  leur  allié  naturel  :  les  vainqueurs  les  surprirent  et  les 
accablèrent.  La  Dalmatie  qui  avait  voulu  s'affranchir  du  protectorat 
des  Vénitiens,  tomba  sous  leur  domination. 

Avant  la  victoire,  Manuel  avait  signé  deux  chrysobulles,  l'un  en 
faveur  de  la  république,  l'autre  en  faveur  des  Vénitiens  établis  à 
Constantinople  et  dans  tout  l'empire  (i  147-1 1 48).  Le  premier 
consacrait,  selon  l'usage,  les  chrysobulles  antérieurs,  ceux  d'Alexis 
et  de  Jean  Comnène;  il  mettait  en  vigueur  le  régime  de  la  franchise 
commerciale  dans  la  ville  de  Mégalopolis,  et  dans  les  îles  de  Chypre 
ou  de  Crète,  où  des  circonstances  particulières  l'avaient  réduit  à 

1  Nicetas  Choniata,  II,  c.  v  et  suiv.  p.  1 1 3  et  suiv.  L'île  d'Astéris  est  située 
entre  les  îles  d'Ithaque  et  de  Céphallénie ,  dans  le  détroit  qui  les  sépare.  C'est 
Nicétas  lui-même  qui  nous  l'apprend  :  ii  kaltplt  otfm  olpai  ioltp,  rjv  <paatp  ol 
mXtu  xeîaOat  péaov  1ô<*xtk  xai  tîï*  x&v  KeQaXtwv  Terp**6Xe»t.  (Manuel,  I.  II. 
c.  V,  éd.  Bonn.  p.  1  là.)  Cf.  Wordsworth.  La  Grèce  pittoresque  et  historique,  tr. 
Regnauit,  ap.  Jeanne,  Itinéraire  de  t Orient,  p.  a5a  ,  1"  col.  «Vis-à-vis  (du  port 
de  Polis,  sur  la  côte  nord-ouest  de  Thiaki  )  est  l'ilôt  de  Dascaiio;  c'est  le  seul  ro- 
cher qui  se  rencontre  dans  le  détroit  de  Cépballénie ,  et  par  conséquent  ce  doit 
être  Astéri* ,  où  se  cachèrent  les  prétendants  ponr  surprendre  Télémaquc  a  son 
retour  de  Pylos.  » 

*  Nicetas  Choniata,  II,  loc.  laudato. 
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Tétai  de  lettre  morte l.  Le  second  -  cédait  à  ta  colonie  vénitienne 
des  terrains3  considérables  à  Constantinople ,  affectant  de  voir  dans 
la  pris*»  d'amies  des  sujets  vénitiens  Télan  spontané  de  leurs  cœars, 
et  non  Tordre  officiel  de  leur  gouvernement. 

Si  Venise  maintenait  encore  avec  les  Grecs  une  paix  incertaine 
et  chancelante,  mais  nécessaire  à  son  commerce,  elle  ne  voulait 
plus  s'exposer  pour  eux  au  péril  de  nouveaux  combats.  La  dernièrv 
guerre  ne  lui  avait  pas  inspiré  moins  d'estime  pour  ses  ennemis 
que  de  mépris  pour  ses  perfides  alliés.  La  monarchie  normande, 
par  le  fait  même  de  son  établissement,  avait  changé  de  caractère. 
Ce  n'était  plus  un  nid  de  pirates  incorrigibles,  qu'il  fallait  exter- 
miner à  tout  prix;  c'était  un  royaume  riche,  bien  que  barbare, 
à  conquérir  à  la  civilisation  et  au  commerce,  une  mine  nouvelle 
à  exploiter,  quand  l'ancienne  menaçait  de  ne  pins  s'ouvrir.  Enfin, 
contre  les  Grecs,  hostiles,  tout  prêts  à  la  trahison,  on  se  ménageait 
un  recours  dans  les  fils  de  Robert  Guiscard.  L'intérêt  commercial 
et  l'intérêt  politique  commandaient  aux  Vénitiens  de  traiter  aver 
les  Normands  :  ils  traitèrent. 

Les  succès  obtenus  sur  mer  et  la  mort  de  Roger  II  facilitèrent 
les  négociations  que  Domenico  Morosini  entama  avec  le  fils  de  ee 
prince, Guillaume  I~.  La  paix  fut  rétablie  entre  les  deux  États.  Le 
roi  rendait  les  prisonniers  et  les  terres  enlevés  aux  Vénitiens  de  Ra- 
guse.  La  république  abandonnait  ceux  de  ses  sujets  qui  étaient  restes 
fidèles  à  l'empereur*  dans  la  guerre  que  continuait  Guillaume Ier. 
C'était  signer  une  déclaration  de  neutralité  favorable  aux  Normands 
et  malveillante  pour  les  Grecs  (1  ibh).  Deux  ans  plus  tard,  le  sur 
resseur  de  Domenico  Morosini,  Vitale  Michieli  II  assistait  indifférent 
à  la  lutte  de  Guillaume  et  de  Manuel,  et  restait  sourd  à  Ton  de  ces 
appels  qui  partaient  de  Constantinopte,  et  auxquels  Venise  avait 
toujours  répondu  (1 1 56)  5. 

>  Libro  àci  Palû,  t.  II ,  107. 

1  Ce  document  est  extrait  dn  chrysobulle  d'Isaac  rAnjfe.  on  il  est  insère  t» 
extenso.  (Lihro  dei  Pmtti,  I,  t.  1 10). 

3  Voyei  plu»  loin ,  chapitre  vu ,  p.  4 1 8. 

*  •  Dux  postea  pacis  fcnritlus ,  cum  Gugf  ielmo  rege  atl  paeem  drvenit .  trrravp 
Venetorum  a  Ragusio  infra  et  eos  sitniliter,  exceptis  illis,  quos  în  favorem  G»*- 
tantinopolitani  Imperatoris  inveniret,  securos  reddit  et  iimnunitatas  plurimas  in 
suo  regno  negottatoribn*  induisit.»  (A.  Dandoio,  Cknm.  p.  »86. ) 

*  «  Emanuel  Imperator  ConstantinopoKtanus  suis  nuntii*  cum  GugliHmo  rep" 
pacem  composnit .  et  vinculo  juramenti  Mariam  ejns  genitam  régi  in  morem  pro- 
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Le  refus  de  Vitale  Michieli  fut  d'autant  plus  pénible  à  l'empe- 
reur que  ce  n'était  pas  le  premier  dont  ce  prince  essuyât  l'humi- 
liation. Avant  d'implorer  les  Vénitiens,  Manuel  s'était  adressé  au 
roi  des  Normands.  11  n'avait  pu  lui  faire  accepter  ni  son  alliance 
ni  la  main  de  sa  511e.  Aussi  la  colère  de  l'empereur  s'était-elle  ac- 
crue de  sa  déception  même,  et  sa  vengeance  avait-elle  à  laver  un 
double  échec  et  une  double  injure. 

Délivré  des  embarras  et  des  périls  qui  avaient  compromis  la 
première  partie  de  son  règne,  Manuel  donna  libre  carrière  à 
son  ressentiment  et  aux  rêves  hardis  de  son  ambition.  Doué  d'une 
énergie  que  l'on  ne  supposait  plus  aux  maîtres  de  Byzance,  ca- 
pable de  différer  l'exécution  de  ses  plans,  mais  non  de  les  aban 
donner,  il  regardait  les  républiques  et  les  rois  de  l'Occident  du  haut 
de  ce  trône  oriental,  où  le  prince  était  ébloui  par  la  profusion  de 
la  pourpre  et  de  l'or,  enivré  par  les  adorations  des  courtisans,  et 
par  le  servilisme  d'un  empire.  Le  mépris  qu'il  avait  pour  les  autres 
hommes,  il  l'étendait  aux  vertus  humaines.  Souple  et  patient,  il 
savait  plier  et  attendre;  mais  quand  l'heure  était  venue,  sa  main 
n'hésitait  pas  à  frapper.  Les  moyens  lui  étaient  indifférents  :  la  honte 
ne  coûtait  pas  plus  à  son  orgueil  que  la  perfidie  ne  pesait  à  sa 
conscience.  D'ailleurs,  plus  chimérique  que  pervers,  il  voulait 
étendre  une  domination  encore  trop  vaste  et  depuis  longtemps  chan- 
celante. 

Une  grande  lutte  agitait  l'Italie  et  la  tenait  comme  suspendue 
entre  l'Empereur  et  le  Pape,  entre  le  despotisme  de  Barberousse 
et  les  libertés  des  villes  lombardes,  entre  la  domination  germa- 
nique et  l'indépendance.  Manuel  résolut  de  prendre  part  à  ces 
combats  de  géants  que  les  Romains  de  Constantinople  ne  con- 
naissaient plus.  Il  tourna  ses  vues  du  côté  de  l'Italie  orientale, 
et  s'efforça  de  rétablir  la  domination  grecque  dans  l'exarchat  de 
Ravenne,  où  elle  s'était  si  longtemps  maintenue.  Il  encouragea 
la  résistance  d'Ancône,  qui  fermait  ses  portes  à  Frédéric.  Une  de 
ses  flottes  parut  dans  l'Adriatique,  sous  le  commandement  d'un 
personnage  qui  portait  le  titre  pompeux  de  domestique  de  l'Orient 

roisit  ,  sed  cum  desisteret,  schisma  inter  eos  demio  reviviscit.  Tune  Emanuel  très 
legatos  cum  tribus  ealeis  mittena  ducem  requirit,  ut  soiitum  subsidhim  pro  im- 
perii  tulela  mittere  velit.  Dm  autem  pacem  cum  Guglietmo  servare  cupiens ,  et 
maxime  intuitu  Ecclesia»,  id  facere  recuaavit  :  quod  Emanuel  grave  ferens,  erga 
Venetos  malum  in  corde  concepit.*  (A.  Dandolo,  Chron.  p.  2Q»-) 
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et  de  l'Occident1.  La  république  de  Saint-Marc,  qui  avait  déjà 
fait  échouer  (hAq)  une  première  expédition  d'Ancône2,  para 
lysa  1  action  des  Grecs  dans  cette  mer,  où  elle  ne  voulait  plus 
voir  d'autre  marine  que  la  sienne  (n63-n64).  Nicéphore  Ca- 
louphos,  envoyé  par  Manuel,  parla  aux  Vénitiens  le  langage  d'un 
maître  superbe  et  d'un  allié  besoigneux.  Il  affecta  une  confiance 
que  ni  son  souverain  ni  lui  ne  pouvaient  avoir  en  leur  dévoue- 
ment. Il  les  encouragea  en  rappelant  leurs  succès  près  de  Milan. 
Refusant  à  Frédéric  tout  droit  à  ce  titre  d'empereur  des  Romains 
dont  Manuel  Comnène  se  montrait  si  jaloux,  il  pressa  les  Véni- 
tiens de  s'unir  aux  Grecs  et  de  leur  ménager  le  coucours  des 
villes  lombardes  et  liguriennes.  Sa  harangue,  ou  celle  que  lui 
prête  Cinnamos,  atteste  à  la  fois  l'habileté  des  Byzantins  et  leurs 
prétentions  surannées,  leur  déplorable  faiblesse  et  leurs  folles  illu- 
sions. La  République  écouta  leur  beau  discours  sans  céder  à  leurs 
instances.  Nicéphore  Calouphos  n'obtint  d'elle  que  des  promesses 
dérisoires 3. 

Cependant  la  diplomatie  de  Manuel  triomphait  en  Dalmatie. 
Cette  province,  impatiente  de  la  domination  vénitienne,  rentra 
presque  tout  entière  sous  l'autorité  de  l'empereur4.  En  même 
temps  les  pirates  anconi  tains,  soudoyés  par  lui,  sortaient  de  leur 
port  pour  inquiéter  la  marine  ennemie,  et  des  concessions  oppor- 
tunes rattachaient  au  parti  grec  les  Pisans  et  les  Génois,  rivaux  na- 
turels des  Vénitiens  5. 

La  République  arma  contre  les  Anconi  tains,  dont  les  principaux 
bâtiments  furent  pris,  et  les  chefs  pendus.  Mais  elle  ne  trouva 
conlre  Manuel  d'autre  vengeance  que  de  suspendre  toute  relation 
commerciale  avec  les  sujets  de  ce  prince6.  C'était  frapper  l'ennemi, 
mais  se  blesser  soi-même.  Manuel  affecta  de  ressentir  le  coup  vi 

1  Dans  la  hiérarchie  byzantine,  le  Grand  domestique  occupait  un  de»  prenne* 
rang  après  le  Sébastocrator,  le  Despote  et  le  César.  Cantacuiène,  avant  son  éléva- 
tion à  l'empire,  gouverna  longtemps  avec  te  titre  de  Grand  domestique.  Le  domes- 
tique de  l'Orient  et  de  l'Occident  devait  être  à  peu  près  du  même  ordre.  Ce  litre 
fut  sans  doute  créé  pour  la  circonstance.  (Voy.  chap.  vu,  p.  434.) 

*  Voy.  Cinnamos,  1.  III,  c.  vi  (éd.  Bonn,  p.  10a  );  IV,  c.  xiv  [ib.  p.  171). 
'  Cinnamos,  I.  V,  c.  ix  (éd.  Bonn,  p.  aa8-a3o  cl  337.) 

*  Lucius  {De  rebas  Dalmat,  LUI).  Ap.  Romanin,  t.  Il,  p.  81.  Cinnamos.  VI. 
xvii,  p.  aao. 

*  Romanin,  t.  II,  p.  8a. 

0  Croit.  Altin.  ap.  Romanin,  t.  Il,  p.  8a. 
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vcment.  Il  fit  porter  aux  Vénitiens  de  lionnes  paroles  et  leur  per- 
suada de  reprendre  leurs  affaires  interrompues. 

La  confiance  était  à  peine  rétablie,  que  des  bruits  sinistres  com- 
mencèrent à  transpirer  en  Orient.  Les  négociants  vénitiens  adres- 
saient à  leur  patrie  des  rapports  empreints  des  craintes  les  plus 
vives;  on  soupçonnait  vaguement  l'existence  d'un  complot  tramé 
contre  leurs  biens  et  leurs  vies.  Le  doge  envova  deux  ambassadeurs 
à  Manuel  pour  lui  demander  des  explications.  Amenés  en  présence 
de  l'empereur,  Sebastiauo  Ziani  et  Aurio  Malipiero  s'exprimèrent 
en  ces  termes  :  «Nous  avons  entendu  dire,  souverain  seigneur, 
que  tu  avais  des  intentions  hostiles  à  l'égard  des  nôtres;  mats 
nous  ne  le  croyons  pas.»  Manuel  les  rassura;  un  édil  impérial 
déclara  que  toute  offense  à  un  Vénitien  serait  punie  de  mort 

Cependant  les  troupes  grecques  se  rassemblaient  autour  de  la 
capitale.  Des  mouvements  inaccoutumés  se  manifestaient  dans  les 
principales  villes  de  l'empire.  Le  'il  mars  1171,  tous  les  Véni- 
tiens qui  habitaient  Constantinople  et  la  Roman ic  furent  arrêtés  et 
jetés  en  prison;  leurs  biens  confisqués2  ;  des  ordres  secrets  expédiés 
par  Manuel  avaient  permis  d'exécuter  le  même  jour  cette  insigne 
trahison  sur  tous  les  points  de  ses  Etats.  Les  victimes  furent  répar- 
ties dans  les  prisons  ou  dans  les  monastères. 

Tel  est  le  célèbre  guet-apens,  dont  les  causes  inspirent  aux 
chroniqueurs  vénitiens  et  grecs  une  égale  préoccupation  et  des 
jugements  si  contraires.  Dandolo  accuse  l'ambition  et  les  ressenti- 
ments de  Manuel,  qui  n'avait  pardonné  aux  Vénitiens,  ni  leur 
neutralité  dans  la  guerre  normande,  ni  leur  opposition  à  sa  poli- 
tique italienne.  Nicétas  et  Cinnamos  voient  dans  cet  attentat  les 
justes  représailles  de  Manuel  contre  une  race  perfide,  envahissante, 
qui  s'attaquait  aux  parents  mêmes  de  l'empereur  et  osait  épouser 
les  femmes  les  plus  nobles  de  l'empire,  qui  bravait  jusque  dans 
Constantinople  les  ordres  du  roi  suprême  et  dépouillait  les  colons 
lombards  que  celui-ci  couvrait  de  sa  protection.  Condamnés  à 
rebâtir  les  maisons  qu'ils  avaient  brûlées,  à  rendre  le  butin  qui 
était  le  fruit  de  lei;r  pillage,  ils  refusaient  d'obéir  et  menaçaient 
les  Crées  de  leur  infliger  le  même  traitement  qu'aux  Lombards3. 

1  Cron.  Altia.  ap.  Romaniit,  II,  p.  83.  —  Ant.  Sabcllicus,  Res  Vrndœ,  1.  MI. 
*  Cinnamos.  I.  VI,  10  (éd.  Bonn,  p.  280-282).  Nicéta*.  Manuel,  I.  V,  9  (éd. 
Bonn ,  p.  222  et  suiv.).  Dandolo,  I.  IX,  c.  XV  (p.  291  et  suiv.  ). 

1  Ai*  k  Çxxoù  tU  ini  toU  vtpotépou  zùtoùs  wpoavx-ifjuvot  èni  piÀAop  i&ptv  i>,  - 

u»»5.  sr.iF.NT.      it.  27 

*■  .  . 
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Le»  auteurs  vénitiens  ont  raison,  et  les  auteurs  grecs  n'ont  pas 
tort.  Les  ressentiments  de  Manuel  furent  l'origine  du  mal;  mais 
ils  trouvèrent  un  redoutable  appui  dans  la  haine  que  la  pros- 
périté et  la  hauteur  des  Vénitiens  inspiraient  à  la  Romanie  tout 
entière. 

Cette  animosité  des  Grecs  contre  les  Vénitiens  les  entraînait 
aux  plus  violentes  exagérations,  aux  insultes  les  plus  grossières. 
Nicétas  et  Cinnamos  semblent  pousser  l'expression  du  mépris 

a£ovtiat  xai  xvÇou.  KvBd&tia  yàp  xaxopêoiïv  ëôÇaaa  tit  dnépoiap  ëxÇipeatiai  oiSt». 
Ô$tP  xaî  -aoXXoïs  xûp  tZ  ycyopôxup  fiaatXcî  xt  xaS'  aîpa  rspoayxoprtap  rsÂnyit  rt 
iitéBtvxo  xcù  dXXwt  wxpoxaxa  eV  avxoit  tfÇpiaav.  Àinyov  pivroi  ixi  xolt  avxoit  ov^ 
Hxiala  xal  ixl  x&p  MarottAA  fiamXiitt  xP^vuv,  yuvaxB  xt  Potftatait  èavxaùt  avroad- 
Çopxts  xal  oixieut  xaït  avxùp ,  ôaxttp  oi  iXXct  Pttftmot  éÇv  rît  èx  ÇxxoiXévt  St&opt- 
vys  aùroît  ap*a1  peÇêfMvot  StaxptGrjt.  A  ftifxéxi  Çépttv  é^uv  avxbt  iixtu  ixtxééru 
xùv  àpap/xapopiptav  aQiatp  àvîp&xro.  Tout  pèvtoi  iv  Bv£avTiç>  (pxnpèttAts  avrw»  rvr 
xax'  iunoplav  napaGaXopxwp  Oùevpérup  ditoSieXùp  fiovpyeoiovt  xy  Aetr/r&'r  existât 
Çayvrj ,  violas  aCrœ  àtèwxéras  trùp  tôypotftoavpi)  Pvpaiois  ètà  fUov  xxiprîattp  rà  lo> 
Xiop.  Tovxo  yàp  èpyLVveveiv  avxoit  xè  Spofta  fiovXtxw.  Où  woXv  ri  «VpcW,  xm 
Ovivptxot  \*pwdp3ott  pipteavres  ire  ypdxup  dxop^aytim  rfis  airànt  êxareclnaàf 
xt  avxoît  xal  xàt  oixiat  tit  iSaÇot  xaB*X6pxtt  i*i  pxytaloit  avxovt  c&tftiuaa».  (ftct 
xai  ixi  Sixnv  atixoùt  xaXècrat  è  jSewAcw  xàt  oixiat  thavdit  \*fixdpàott  tytïpat  dit- 
xaiov,  ôua  tc  oQlai  è^pvaalo  avxixa  dnoStSôpai.  kXXà  Ovipptxot  ovrc  xspàxîtn 
ovèèv  avxûv  0tXov  xai  fatiXovv  yt  Pwftalott  dvjxeola  ipdattv ,  àpapip.py\rxovrti 
£>p  in  p\tatXéoit  \vdppov  rseptôvras  èpyduaipro.  Taira  cvvtSùp  6  fiaatXtùt  *9xért 
vtauéXXetp  éypv.  Tocrvv  xai  d>t  ép  xaavdypy  rotixovt  éxi  xife  avrrô  mtX-Xa&sïv  1**- 
vorfOeif  ypdftftaxa  dxavxayii  rfj«  Vo>(iaieop  iÇéxtuvt  yHt,  it'  &v  xolt  xàt  dp%ès  ite- 
-xovm  èfiXov  xàp^p6pov  èvoici,  xaO'  6p  avxoit  Jt«p«  Wcvvéxott  èmSaXtlp  iitt.  Kcl 
Xoinàv  xaxà  xavxàp  ol  ip  Hvlavxlw  xoit  dpà  xàt  ioyaxiàt  xr)t  Pupialotv  HXioxopxo  yfr 
Çpovpai  tc  xal  itpà  xovxovt  Héxopxo  pp©rtia7»fpi«r  xatpov  xoipvp  èioytvoftcrm . 
è*tt&4*tp  év  oCxv  (ttydXy  rà  «Aitfcf  aîtvojtapûafax  owé&upt  xàt  Çpevpàt. 
Oùépvtxo*  [éotxt  yàpàvQpùxwv  àntyvoùxàrup  ivofM^éxxpov  eîvcu  fiièè*)  xotdU  xm 
éxôXpnaap.  KCxot  éxaalot  ivèp  èxdolov  Çepéyyvop  èavxàp  jSaatÀct  ■cipatr^oprtt 
dpcQripat  x&p  Qpovpô&p  ïa^yaap.  Ùv  ZI  xts  ip  avxoît  yiptt  xt  itaÇavttt  xai  xtXoimi 
ZiiÇépw .  QZros  péya  xi  vs&ç  %pypa  xal  otov  ov&ivv  iv  hvçapxly  xxxvpz  X,cr3î 
xtov  xip  S^fjLoalcjS  dtrifiitwXnxe  voXXûp.  Oôev  xaixrtv  avTov  èxipÀX eiap  wp&s  fiaoàe** 
ixtxcxpapfiépot  avvs^oûXevaev  Oveppérou,  ifiSdpxat  «vt^  xtXuiitaBat  wxxè*  ini  xàt 
aixùp.  Oi  ièxàp  Xôyov  àpvdoavxtt ,  imÇôpov  tov  wriftaxot  yvyopèxot ,  ehcrt 
êvaap  èx'  avxo  xai  XotKOv  éxppxo  dntépxtt.  PufiaJot  Sè  alaQ4[Ltvot  xaxvnp  airv* 
êil*>£av ,  iyyiaapxèt  xt  aCxoït,  tsepl  ttov  xov  k€ûSov  yeyovéxes  vopOpxn>  Hpèa* 
tnpi  GXt&tP  StKvoovvxo.  kXX'  èxdvoi,  éxe  xûv  Pvpaïxùv  iQd&*  éxt-nrinui-:vr- 
viXovt  xtpàt  6£ei  "BepfSerjaavxet  xovxott  xt  mà&av  wtpitiXttÇéxtt  njt-  vaùp  ic'itX- 
Xovxo  &apoaXéot.  Va>fiatot  xoipvp iirttSr)  priièv èrùattp  tiyjop  (rv  yàp  vàp  voppanëxw, 
H  éj^pfip  ini  xiiv  fidptv  àxoprify\izpov ,  4  oùèè  tfavcp ,  Il  xal  •wzXdmrp  roh  ttiXoK 
ànoolpeÇéftevov  xnQ'  ùSdxùtv  èa€évpvro  ureadv) ,  éxpaxxot  «i^wpiWTr.  (Cinna- 
mos, VI,  rA.  Bonn,  <v>n.  Kmtilinr.  p.  381  vj.) 
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jusqu'au  ridicule.  Kustathios,  dans  un  discours  à  l'empereur  Ma- 
nuel, les  traite  de  serpents  amphibies  et  leur  prodigue  les  aménités 
de  ce  genre  sans  parvenir  à  se  montrer  aussi  rassuré  qu'il  voudrait 
bien  le  paraître.  Il  injurie,  mais  il  a  peur1. 

Cependant  le  nombre  des  captifs  ne  laissait  pas  d'être  embar- 
rassant. Manuel  ne  savait  comment  les  garder.  Aussi  les  élargit-il 
au  bout  de  quelque  temps.  Les  Grecs  eux-mêmes  y  aidèrent,  en 
consentant  à  leur  servir  de  caution.  Mais  on  exigea,  en  les  relâ- 
ebant,  qu'ils  se  soumettraient  aux  ordres  de  l'empereur.  Cette 
condition  leur  pesait  beaucoup,  et  voici  comment  ils  évitèrent 
de  la  subir. 

Un  noble  Vénitien,  fort  riche,  établi  en  Grèce,  venait  de  vendre 
à  la  république  un  navire  do  dimensions  inouïes.  Dans  la  nuk  qui 
suivit  le  guet-apens,  il  avertit  la  colonie  de  s'embarquer  en  toute 
hâte  sur  cette  ville  flottante.  Il  voit  bientôt  se  réunir  à  lui  ses  com- 
patriotes, qui  saisissent  avec  joie  cette  dwwce  de  salut.  On  court 
au  navire  :  le  vent  favorise  la  fuite.  Les  Grecs  leur  donnèrent  la 
chasse  jusqu'au  détroit  d'Abvdos2,  où  ils  voulurent  brûler  le  bâti- 
ment au  moyen  du  fen  grégeois.  Mais  les  Vénitiens  connaissaient 
les  moyeiîs  de  s'en  préserver  :  ils  déjouèrent  les  tentatives  de  l'en- 
nemi. 

La  nouvelle,  vague  et  incertaine,  était  parvenue  à  Venise.  Elle 
y  causa  d'abord  plus  dYtonnement  que  de  colère.  Le  peuple  m* 
rroyait  pas,  et  surtout  ne  voulait  pas  croire.  Mais  l'arrivée  <ies 
fugitifs  dissipa  tous  les  doutes.  L'indignation  devint  générale;  des 
cris  de  vengeance  retentirent  sur  la  place  Saint-Marc.  Venise  e* 
tière  demanda  la  guerre.  Des  milliers  de  bras  s'armèrent. 

Un  décret  rappela  les  citoyens  absents  dans  leur  patrie.  Un  autre 
somma  les  Istriens  et  les  Da limites  de  fournir  leurs  contingents  de 
troupes  et  de  navires.  L'arsenal  et  tous  les  chantiers  déployèrent 

1  Êxôfoofâat  iè  trpô*  ttXaxektv  4<p^)  nciv  uai  6aa  4  kiptuvii  «rop£<*v£,  ù  gtp- 
avipot  àÇit,  ô  reXfiarûirif  Sdrpa^os ,  (tdXiala  fié*  olv  (ha  pii  ix  tâv  èva1v)(np.itw 
■apoaovopauTu  tovs  ivipat)  6m  to  wpauxov  i6vot  tô  kiptdioe,  tô  CnovXov, 
tô  xaxôfiovXov,  iÇovXevvaro  pèp ,  éftstve  iè  tis  Aupturtov  xai  évtxvfi6w<rc  fièv, 
oùx  èreXeotyopnat  èè  aXX'  eis  xevàv  <&ètPtt  Mai  êftnxjtwîaaro  pè» ,  ai  (tô*o»  èè  tit 
réXos  ê£cëiÇ*ot,  àXXi  xzi  iitixtrmal  paQtioas  avrii  xàt  fxrr^ai»(ij  ifttàm'to ,  ras  te  iX- 
Xa^oS,  xal  6<n*  6  Ayxùv  avrefc  àm*vé«l pe^e.  (De  Tketsolenicu  f jusque  atjro, 
p.  h  i  a  ,  ap.  Tafcl  et  Thomas,  p.  160.) 

1  Ahydos,  aujourd'hui  t\a(fara-lîauroun,  cM  situé  k  l'endroit  |r  plus  rrssi-rrc 
des  Dardanelles,  vi.và-vi»  de  SmIw.  qui  est  sur  la  rôle  d"  Enmpe. 
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une  merveilleuse  activité.  Les  routes,  les  fleuves,  les  canaux  trans 
portaient  les  bois  de  la  province  deBellune,  et  tous  les  matériau* 
nécessaires  aux  constructions  navaJes.  En  six  mois,  cent  galées1  et 
vingt  grands  navires  furent  mis  à  flot.  Tout  un  peuple  s'était  levé 
au  seul  mot  de  vengeance. 

La  difficulté  était  de  subvenir  aux  dépenses  de  ces  préparatifs 
imprévus.  Le  gouvernement  eut  recours  à  un  système  qui  resta 
longtemps  en  vigueur.  On  décréta  l'emprunt  forcé.  Des  inquisi- 
teurs eurent  mission  de  rechercher  la  fortune  de  chacun,  et  pre^ 
levèrent  i  p.  o/o.  L'État  se  constituait  débiteur,  et  servait  un  intérêt 
de  !x  p.  o/o,  hypothéqué  sur  les  rentes  de  la  commune,  avec 
échéance  tous  les  six  mois,  en  mars  et  en  septembre.  La  Chambre 
des  Prêts  (Caméra  degli  Imprestidi)  fut  instituée  à  l'effet  de  re- 
cueillir les  sommes  prêtées,  et  d'en  payer  les  intérêts.  Trois  col- 
lecteurs et  payeurs,  désignés  sous  le  nom  d'ofliciers  de  la  Chambre 
des  Prêts,  se  transportaient  dans  les  six  quartiers  [sestieri)  que 
l'on  forma  à  cette  occasion ,  et  qui  furent  comme  les  circonscrip- 
tions financières  de  la  ville2. 

Les  titres  donnés  aux  créanciers  de  l'Etat  purent  s'acheter,  se 
vendre,  se  négocier  comme  de  nos  jours.  C'étaient  des  Obligations 
d'État  qu'on  remboursait  au  moyen  d'amortissements  réguliers  et 
dont  le  cours  variait  avec  les  succès  ou  les  revers  de  la  république. 
Venise,  au  xnc  siècle,  était  donc  amenée  à  trouver  le  mode  de  rem- 
boursement que  les  gouvernements  et  les  compagnies  de  chemins 
de  fer  ont  tant  multiplié  au  xix«.  Sous  le  coup  des  événemeots 
d'Orient,  elle  inaugurait  d'une  main  encore  inexpérimentée  la  puis- 
sance du  crédit  public,  et  créait  une  véritable  caisse  d'amortisse- 
ment, la  première  qui  fût  en  Europe. 

Au  mois  de  septembre  1 1 7 1 ,  la  fiotte  vénitienne  mit  à  la  voile. 
Vitale  Michieli  II  laissa  le  gouvernement  à  son  fils  Leonardo  avec 
le  titre  de  vice-doge,  et  prit  lui-même  le  commandement  de  l'expé- 
dition. On  appareilla  sur  Négrepont*,  et  on  assiégea  la  capitale. 
Chalcis. 

Alors  commencèrent  de  longues  négociations,  de  continuelles 
ambassades.  Le  doge  y  montra  une  indécision,  une  faiblesse  quil 

1  Les  galées  étaient  de  petits  bâtiments  ayant  un  seul  ranp  de  rameur*  et  très- 
rapide»  ù  la  course. 

'  Romanin,  t.  II ,  p.  84. 

>  Cinnamos.  VI,  10,  p.  a83.  —  Nicétas,  Manuel,  V,  9,  p.  a  si 
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expia  cruellement  plus  tard;  Manuel,  une  souplesse,  une  perfidie 
qui  lui  permirent  de  jouer  quelque  temps  les  Vénitiens,  mais  qui, 
en  fin  de  compte,  ne  sauvèrent  pas  l'empire. 

Michieli  était  devant  Chalcis,  lorsque  le  commandant  de  lu 
place  lui  fit  dire  que  l'empereur,  répugnant  à  une  guerre  de  cette 
nature,  voulait  se  réconcih'er  avec  les  Vénitiens  et  les  priait  d'en- 
voyer à  Constantinople  des  ambassadeurs.  Le  doge  accueillit  cette 
invitation  avec  la  bonhomie  naïve  qui  lui  était  ordinaire.  Il  choisit 
pour  représentants  Manasse  Badoer  et  l'évéque  Pasquale,  homme 
très-versé  dans  la  connaissance  de  la  langue  grecque.  Manuel  les 
reçut,  mais  ne  leur  donna  que  des  paroles. 

Cependant  Vitale  Michieli  n'était  plus  dans  les  parages  de  Chal- 
cis. D'après  Cinnamos,  il  fut  repoussé  par  la  forte  garnison  que 
l'empereur  avait  eu  soin  d'y  établir  *.  Nicétas  avoue,  au  contraire, 
qu'il  parvint  à  s'emparer  d'une  partie  de  l'Euripe,  et  qu'il  mit  le 
feu  aux  maisons  dont  il  était  maître2.  Dandolo  ne  donne  aucune 
raison  du  départ  de  la  flotte  vénitienne3.  Mais  tous  les  trois  s'ac- 
cordent à  dire  qu'elle  se  dirigea  vers  Chios. 

D'après  les  chroniqueurs  vénitiens  l'île  se  soumit  tout  entière. 
Le  doge,  croyant  à  la  paix,  répartit  les  marins  dans  K«urs  quar- 
tiers d'hiver,  et  leur  défendit  de  faire  aucun  dommage  aux  sujets  de 
l'empereur4.  Cinnamos  nous  représente  les  événements  sous  uo 
tout  autre  jour.  Selon  lui,  les  Vénitiens  avaient  débarqué  dans 
l'île  pour  la  ravager.  Mais  ils  rencontrèrent,  une  fois  de  plus,  les 
valeureux  soldats  que  la  prévoyance  souveraine  envoyait  sur  tous 
les  points  de  l'empire.  Ils  battirent  en  retraite,  et  revinrent  à  leurs 
navires5. 

1  È*ei  êè  àvexpovo&vooiv ,  jSatoiA^wf  alpartmûv  Çpovpàt  ivo^p'Mjat  tiit  ".î)St 
Ts6\taiv  iwurftowtot.  (Cinnamos,  VI,  lo.cd.  Bonn,  p.  a83.) 

*  Kerrà  Si  ràp  ixtétna  iviavtov  al6"kov  xpa-rivarre*  tàt  vjoous  Mpxpvto ,  tis 
iè  rjv  EôGotap  daxïtàoavTe*  è*oXt6pxovv  rdp  VAptuov  xai  pipot  ti  tovtov  x«Ta- 
aytïp  SeSvvtffiépot  -avp  roïs  oîxoitéSots  iÇîfav.  (Nicclas,  Manuel,  V.  9.  éd.  Bonn, 
p.  1*4) 

'  Voy.  Chron.  p.  agi. 

4  «Exinde  dnx  abiens  Chinm  navi^vit,  et  urbem  cnm  totn  iitMiin  prr  dedilio- 
nem  accepil,  et  tbi  Mionim  mintiomm  reditum  expectan»,  bioniare  dUposuit.  Kt 
de  pacc  confidons  suosa  Ixnione  imperii  nbstinerc  l'ecit.  •  (A.  Dandolo,  Chron. 
p.  291.) 

4  Ê»<  rfiv  pi\<rov  éÇéoovro  Xiov,  évraùôd  ie  rit  vavf  àvti.xvaavies  iisi  xaraipo- 
(trit  rvt  x,ûpcLf  èfyeoav.  KXXà  Svvâpeot  xivTaOOa  nzpnvxpvies  wpopnOci?  paetXino* 
i%\  t^v  vyoov  SnÇ^nf,  iveiSiiitep  eis  %eïpi<  h^Onv ,  woDavf  i«  ivv  oÇcrt'poiv 
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Cependant  Vitale  Michieli  attendait  le  retour  de  ses  envoie».  Le 
pauvre  doge  était  aveuglé  par  son  humeur  pacifique.  On  n'avait 
jamais  vu  un  Vénitien  de  ce  caractère.  Le  peuple  le  plus  défiant 
et  le  plus  politique  du  monde  avait  pour  chef  le  plus  crédule  et 
le  plus  simple  des  hommes. 

Connaissant  la  longanimité  de  son  adversaire,  Manuel  traînait 
les  négociations  de  jour  eu  jour.  De  guerre  lasse,  M&nasse  Badoer 
et  l'évêque  Pasquale  s'apprêtaient  à  partir.  Un  message  de  Michieli 
les  retint.  Manuel  consentit  à  leur  adjoindre  un  plénipotentiaire 
chargé  de  les  suivre  à  Chios  et  de  porter  ses  propositions  au  doge. 
C'était  un  moyen  d'ajourner  encore,  et  de  connaître  en  détail 
Fétat  de  la  flotte  vénitienne.  Le  ministre  de  Manuel  persuada  à 
Michieli  de  renvoyer  ses  ambassadeurs  à  Constat) tinople.  On  croit 
rêver  en  voyant  les  Vénitiens  promenés  ainsi  du  Bosphore  à  Chios, 
tle  Chios  au  Bosphore;  on  se  demande  comment  le  doge  pouvait 
se  laisser  jouer  à  ce  point  par  un  ennemi,  dont  la  ruse  n'avait 
même  plus  besoin  d'être  line. 

Michieli,  dans  sou  amour  de  la  paix,  en  était  venu  à  tout 
croire  et  à  tout  souffrir.  11  renvoie  les  premiers  ambassadeurs, 
assistés  de  Fitippo  Greco1.  Après  deux  tentatives  infructueuses, 
et  la  perte  d'un  temps  précieux,  sa  crédulité  stupide  attendait  en- 
core. 

L'expiation  ne  fut  pas  longue.  Une  peste  terrible  se  répandit 
bientôt  dans  farinée  vénitenne.  En  quelques  jours  mille  hommes 
périrent.  On  attribuait  le  mal  à  l'eau  empoisonnée  par  un  ordre 
secret  de  Manuel.  En  même  temps,  i5o  navires,  commandés 
par  Andronicos  Contostcphanos,  s'armaient  à  la  hâte,  et  appa- 
reillaient sur  Chios.  Beaucoup  mieux  préparés  que  les  Grecs,  ei 
aidés  par  les  navires  auxiliaires  des  Esclavons,  les  Vénitiens  firent 

<rss€aXow  «oAepovvrcf  xo<  Ù9ta06pftnio*  M  lis  sratv*  éx^pnav.  (Cinuamos,  M.  10 
p.  i83-a8A .; 

'  «  Quod  Impcrator  coguo.icniH  Ducales  nunoios  dolosr  sinuilatiouihu*  tralicbal 
in  longum.  »Sod  iliî,  a  Duc»*  admoniti ,  rima  voilent  recedere,  de  parc  Geoda  ab 
Imperatore  Oduciam  suaceperunt.  Impcrator  quidem  cum  legatis  rwleunUi)i»> 
nuntinm  mit  lit,  non  ad  pacem,  sed  ad  inoram,  et  ut  condilioncm  excrdlus  iule- 
^rilcr  persentirrt.  Qui  ficle  Duccm  allicieiis  illi  pcr»ua*itul  secum  lejçaloa  romt- 
terct;qui  pacis  avidus,  quos  primo  miserai,  rt  Philippum  Groco  lepalos  mnisii.» 
«Dandolo,  p.  291.)  CI.  Codicf  degli  timboHiaton  alla  marciana  :  *Mana*M*  Badorr. 
Pasqualr  OlivnNw.  Philippo  C.rrcn,  i  .71,  ail"  impcralm v  Manurlr  |.rr  tratUi 
la  parc.  <•  ^ _ 
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bonne  contenauce1.  Cinuamos  attribue  leur  salut  à  la  trahison  du 
commandant  des  Waranges  (dx6\ov$os) 2,  Aaron,  homme  orgueil- 
leux ,  accuse  de  magie ,  hostile  à  l'empereur,  dont  il  combat- 
lait  les  projets,  et  remplissait  perfidement  les  missions.  C'est 
lui  qui  leur  révéla  les  plans  de  sou  maître.  La  Hotte  grecque  sem- 
blait gouverner  sur  le  cap  Malée:  mais  elle  voulait  surprendre 
lvennemi,  vaincu  dans  l'île  par  les  troupes  de  terre.  Avertis  par  le 
traître,  les  Vénitiens  levèrent  l'ancre  un  soir  et  échappèrent  à  sa 
poursuite 3.  Dandolo  leur  attribue  une  autre  station  4.  Renonçant 
enfin  à  ses  illusions,  Michieli  passa  de  l'île  de  Chios  dans  l'île  de 
Paoagia,  où  il  espérait  arrêter  par  le  changement  d'air  le  progrès 
de  la  contagion.  Il  rapportait  de  Chios  des  reliques  et  d'autres 
trésors.  Le  mal  ne  fut  pas  moins  ineurtrier  dans  le  nouveau 
mouillage.  Informé  de  l'état  de  ses  ennemis,  l'empereur  refusa 
d'écouter  les  amlwssadeurs,  qui  attendaient  vainement  à  sa  porte. 
11  les  renvoya  avec  son  minisire  et  chargea  ce  plénipotentiaire  de 
faire  sentir  la  gravité  des  torts  que  les  Vénitiens  avaient  commis 
à  son  égard  &.  La  lettre  qu'il  y  ajoutait  était  écrite  sur  le  tou  de  lu 
colère  et  de  l'insulte6.  Comment  le  doge  répondit-il  à  un  acte  qui 
ne  laissait  plus  de  doute,  même  aux  plus  aveugles,  sur  les  inten- 

*  cCum  igitur  ba-c  agerentur,  pessima  pestis  in  tant  u  m  invaltiit.  ut.  pauei»  in- 
lerjeclis  diebus,  ferc  mille  bomines  perempti  sint;  qurvl  creditur  advrnisse  ex 
usu  aquarum,  quas  Imperator  feccrat  venenari.  »  (Dandolo,  loc.  cit.) 

1  Axôlovdof  n'est  pas  pris  ici  dans  le  sens  le  plus  fréquent  de  valet  ou  bien 
encore  à' acolyte.  Il  désigne  le  chef  ou  préfet  des  Waranges,  un  des  corps  les  plus 
célèbres  parmi  les  mercenaires  qu'entretenait  la  cour  de  Bytanco  et  celui  qui 
formait  la  garde  de  l'Empereur.  (Voy.  Ducange,  In  Historiam  Joannis  Cinnami 
nota?,  éd.  Bonn  ,  p.  3jq). 

5  Êitel  3è  vûdotro  ravra  à  paatXtùt  MatvouTtA,  oléXXet  ràv  (Uyav  èovxa,  ràv 
HorroariQavov  KvSpévtxov ,  -mspl  «ov  ris  ixard*  xaî  vevrtxona  rpiifpttr  i^pwta 
etrt  fnt&è  toV  Bevrr/xav  ô  <x7oXd*  tî»  ivècéolepot ,  i$  iXXtût  ro  xaTcavoviaapévov 
é^uw  xai  (til  x*Ti\xptGwpÂvop  èv  ixam.  ï\pot  yàp  éyuva  [tèyav  xai  àrtaywto-làt 
.t«t\t*Lout  STotpaaifUVot  ei  ita»%aj(ôQt»  9lpft6o6vaav ,  xai  ovpfiaxiSat  oùx  ôXtyat 
pifat  it^yovjo  ivd  tfjç  jûv  2fiÀaGivw  èxvopiaOtlaas  %ûpat  éxtivois.  (^Nicolas, 
loc.  cit.)  ^O'AaStvw  [Sclavini)  désigne  tes  Kscluvous  et  non  les  Sthlabinicns ,  peuple 
nouveau  et  imaginaire  dont  l'existence  paraîtrait  résulter  de  la  traduction  latine 
de  Tafel  et  Tbomas,  Fontes  rcrnm  Amlrutcorum ,  i.  XII,  p.  i5o  et  suiv. 

*  Cinuamos,  p.  a8.'j. 

*  Sa  version  parait  confirmée  par  celle  de  Nicélas,  qui ,  sans  être  aus>i  précis 
que  lui,  nous  le*  représente  luvant  d'ile  en  ile. 

*  UdXai  ftèv  yàp  à>.firat  xai  -aevia  Seîvàs  xito^ot  eU  ti\v  IVftauvi"  éhtppvrtxâref 
wo^mitv  (  Vov.  Cinnamo* ,  /oc.  I ami  a  In ,  p.  -iS,)). 
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(ions  de  Manuel?  Qui  le  croirait?  Par  une  nouvelle  ambassade 
pacifique  ,. 

Enrico  Dandolo  partit  avec  Pbilippo<jreco  pour  Cons-tanlinople2. 
En  même  temps  la  flotte  abandonnait  le  mouillage  de  Panagia  iwur 
ceux  de  Mételin3,  de  Stalimène4,  et  enfin  de  Scyros5.  Malgré  tous 
les  soins  et  tous  les  déplacements,  la  peste  continuait  ses  ravages. 
C'est  en  vain  qu'on  brûlait  les  navires  infectés  ou  qu'on  les  coulait 
à  fond6.  Le  mal  résistait  à  tous  les  efforts.  Les  plus  braves  citoyens 
tombaient  sans  gloire,  en  face  d'un  ennemi  perfide  que  l'imbécillité 
du  doge  ne  leur  avait  point  permis  de  châtier  avant  de  mourir.  Des 
familles  entières  étaient  emportées.  Les  Gustiniant,  qui  étaient 
partis  en  masse,  au  nombre  d'une  centaine,  eurent  le  sort  de  la 
gens  antique  des  Fabius,  dont  ils  avaient  imité  le  dévouement.  Le 
fléau  les  enleva  tous.  Aussi  le  moine  Niccolo  Giustinian,  dernier 
rejeton  de  la  famille,  s'empressa-t-il  de  quitter  le  cloître  et  de 
prendre  femme.  H  épousa  Anne  Michieli,  fille  du  doge,  et  en  eut 
plusieurs  fils.  Ajwès  quoi,  voyant  son  œuvre  patriotique  achevée, 
il  revint  an  monastère  d'où  il  n'était  sorti  que  pour  l'accomplir. 
Sa  femme  l'imita;  et  tous  deux  furent  récompensés  de  leur  piété 
par  les  honneurs  de  la  canonisation". 

La  flotte  vénitienne,  dans  les  parages  de  Lemnos,  voyait  périr 
chaque  jour  de  nouvelles  victimes.  Les  Grecs  étaient  à  sa  re- 
cherche :  ils  fat  teignirent  au  moment  où  elle  se  disposait  à 
prendre  la  direction  de  Scyros.  Cinnamos  et  Nicétas  attestent  tous 
les  deux  qu'elle  fut  vaincue8;  beaucoup  de  bâtiments  pris  et  coulés 
avec  les  équipages.  Elle  échappa,  par  une  fuite  rapide,  à  un  dé- 
sastre, et  parvint  à  Scyros.  C'est  là  qu'elle  passa  les  fêtes  de 
Pâques,  dans  la  consternation  et  dans  le  deuil9.  Le  grand-duc  An- 
dronicos  Contostephanos  la  délogea  de  cette  nouvelle  retraite,  et 

1  A  Dandolo,  Chron.  loc.  cil. 

*  ■  Tune  prudentum  ronsiiio  pro  obtincncla  pace  Henricus  Danditlo  et  Philippu* 
Grcco  cura  illo  pariter  rcmittunlur.  ■  (Dandolo,  foc.  cit.) 

3  Mételin  ou  Castro  (autrefois  Mihiin),  capitale  de  l'île  de  Mételin  {Lejbcs}- 

*  Stalimène  (autrefois  Mrrinc),  capitale  de  l'île  de  Stalimène  (Lemnos). 

*  Skiro  (Scvrw),  dans  file  du  même  nom,  à  8  milles  à  l'est  de  Nêgrcpo,,t- 
Syra  (5vrot)  est  beaucoup  plus  au  sud,  au  riiilicu  des  Cycladcs. 

•  Romaniu ,  t.  II ,  p.  88. 
'  Id.  ibid.  p.  89. 

•  Nicétas,  loc.  cit.  Cinnamos,  loc.  cit. 

•  «  I bique  invalcscenle  peste  in  luctu  pascalia  lesta  perej;il.  »  (Dandolo,  foc.  cit.] 
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lui  donna  la  chasse  jusqu'au  cap  Malée.  La  supériorité  des  Véni- 
tiens dans  l'art  de  la  navigation,  la  Jégèreté  de  leurs  navires,  les 
dérobèrent  aiys  Grecs,  qui,  renonçant  à  les  atteindre,  rentrèrent  à 
Constantinople1.  Michîeli,  de  son  côté,  ramenait  à  Venise  une 
flotte  abattue  par  l'inaction  et  les  revers,  troublée  par  la  révolte 
des  équipages,  décimée  par  la  contagion2. 

Où  était  la  brillante  expédition  que  la  république  avait  confiée 
à  son  chef  suprême  ?  Qu  avait-il  fait  de  sa  mission  ?  Qu  étaient 
devenus  tant  de  sacrifices,  et  les  espérances  de  tout  un  peuple? 
Jusqu'alors  les  navires  que  Venise  envoyait  en  Orient  étaient 
revenus  avec  des  dépouilles  et  des  trophées.  Michieli  ne  rappor- 
tait à  sa  patrie  que  l'humiliation  et  les  horreurs  de  la  peste.  Il  avait 
ajouté  de  nouveaux  affronts  à  celui  qu'il  devait  laver  dans  le  sang 
des  Grecs.  11  s'était  laissé  jouer  indignement  par  un  prince  per- 
fide; il  avait  mis  la  république  aux  pieds  de  Manuel  en  mendiant 
une  paix  qu'il  n'était  plus  permis  de  désirer;  il  avait  montré  la 
plus  grande  timidité  devant  la  guerre,  la  plus  triste  constance 
devant  les  refus  et  les  outrages.  Venise  lui  demanda  compte  de 
son  honneur  et  de  sa  vengeance. 

Le  peuple,  exaspéré,  s'attroupa  dans  un  grand  tumulte.  Des  cla- 
meurs redoutables  s'élevèrent  contre  l'auteur  des  calamités  pu- 
bliques. Michieli  tenta  vainement  de  sejustifier  devant  l'assemblée 
qu'il  avait  réunie  dans  le  palais  ducal.  Les  cris  et  les  menaces  re- 
doublaient. L'infortuné  doge,  se  voyant  perdu,  prit  la  fuite.  Mais 
les  meneurs,  furieux,  ne  lui  laissèrent  pas  gagner  le  monastère  de 
S.  Zacaria,  où  il  allait  chercher  un  asile.  Ils  l'atteignirent  et  l'égor- 
gèrent  à  peu  de  distance  des  murs  protecteurs3  (28  mai  1172). 

Ces  tristes  événements  montrèrent  la  nécessité  d'une  réforme 
politique.  Les  aflfaires d'Orient  causèrent,  comme  au  temps  des  Or- 
seoli,  l'affaiblissement  de  l'autorité  suprême.  Mais  l'on  n'avait  pas 
moins  à  se  plaindre  des  violences  populaires  que  de  l'omnipotence 
ducale.  Aussi  le  peuple  subit-il,  autant  que  le  doge,  les  effets  de  la 
réaction. 

On  institua  12  électeurs,  deux  par  quartier,  qui  choisissaient 
chacun  /18  citoyens.  Les  élus  formaient  un  conseil  de  076  mem- 
bres, qui  se  renouvelait  chaque  année  à  la  Saint-Michel  et  qui 

1  Cinnnmos  et  NicéLis,  loc.  cit. 
*  Romanin  ,  I.  Il ,  p.  8<|. 
1  /</.  ibid. 
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aidait  le  doge  à  expédier  les  affaires  courantes.  S'agissait- il  de 
questions  graves,  et  surtout  de  politique  extérieure,  le  conseil 
des  Pregadi  était  convoqué  et  préparait  les  matières  soumises  aux 
délibérations  du  grand  conseil.  Sous  le  doge  Giacomo  Tiopolo 
(  1229-1 2^9)  »  ces  réunions  devinrent  permanentes  et  fixes  et  don- 
nèrent naissance  au  sénat  vénitien.  Quatre  nouveaux  conseillers 
furent  adjoints  à  ceux  qui  assistaient  déjà  le  premier  magistrat  de 
la  république.  Celui-ci  n'eut  plus  la  faculté  d'insérer  dans  les 
traités  des  stipulations  personnelles,  favorables  à  sa  famille  et  à 
ses  affaires.  On  voulait  éviter  les  transactions  capables  de  créer  pour 
le  chef  de  l'état  des  intérêts  contraires  à  l'intérêt  public.  Afin  de 
rendre  ces  restrictions  moins  pénibles  aux  doges,  on  augmenta  la 
pompe  extérieure  qui  les  entourait,  et  l'on  imprima  à  leur  personne 
un  caractère  inviolable  et  sacré.  Ils  eurent,  pour  les  accompagner 
en  public,  non  plus  leurs  serviteurs,  mais  un  cortège  de  nobles  et 
de  bourgeois.  Tous  les  quatre  ans  le  peuple  leur  jurait  fidélité  par 
la  bouche  des  représentants  de  chaque  quartier.  Le  jour  de  l'élec- 
tion, on  les  portait,  conformément  au  cérémonial  byzantin,  sur 
un  trône  circulaire,  d'où  ils  jetaient  de  l'argent  au  peuple,  en  tra- 
versant la  place  Saint-Marc  l. 

Les  mêmes  lois,  qui  contenaient  l'autorité  suprême,  en  rendi- 
rent l'origine  moins  démocratique.  Le  choix  des  doges  fut  enlevé 
au  peuple  et  protégé  contre  les  désordres  et  la  mobilité  de  la 
foule.  Onze  électeurs,  tirés  du  grand  conseil,  se  réunissaient  dans 
la  basilique  de  Saint -Marc,  et  procédaient  à  l'élection,  qui  restait 
publique  comme  par  le  passé.  L'élu  devait  réunir  9  suffrages  sur 
i  l  et  obtenir  l'agrément  du  peuple.  Cette  réduction,  si  modérée 
pourtant,  de  la  souveraineté  populaire,  excita  des  murmures  et 
bientôt  un  soulèvement  que  les  politiques  eurent  grand  peine  à  cal 
mer.  La  réforme  aristocratique  triompha,  et,  peu  de  jours  après. 
Sebastiano  Ziani  était  élu  dans  les  formes  nouvelles  et  présenté  à 
la  foule  avec  la  formule  consacrée  «  Voici  votre  Seigneur,  si  toute- 
fois vous  l'agréez  2.  » 

Ziani  suivit  d'abord  les  errements  île  son  prédécesseur.  Lat 
taque  de  Manuel  avait  pris  Venise  au  dépourvu,  et  les  mesure* 
financièresiqui  devaient  lui  procurer  des  ressources  nedonnaient  p»* 

'  Muazzo,  St.  tlel  (foierno  délia  Itcpubblica  di  Venexia.  aptul  Komaiiiu.  »• 
p.  92 -9  \. 

1  Muazzo  cl  .Samli,  St.  tivtlc,  aptul  Ronianii»,  I.  II.  p.  9'*. 
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les  résultats  promis.  Le  doge,  ayant  vu  revenir  sains  et  saufs 1  les 
ambassadeurs  précédents,  Enrico  Dandolo*  et  Filippo  Greco,  eu 
renvoya  de  nouveaux,  Ma  nasse  Badoer,  Vitale  Falier,  Vitale  Dan- 
dolo. Mais  ceuJL-ci  ne  furent  pas  plus  heureux  que  les  autres.  Us 
ue  reçurent  même  pas  de  réponse. 

Ces  échecs  tant  de  fois  répétés  portèrent  enfin  leur  enseigne- 
ment. Us  forcèrent  la  république  à  changer  la  direction  de  sa  poli- 
tique et  à  se  tourner  du  coté  des  Normand*;  elle  fit  après  trois  ans 
de  revers  ce  quelle  eut  dû  faire  au  lendemain  de  l'attenta  L  Enrico 
Dandolo,  revenu  de  Constantinople,  et  Giovanni  Badoer  partirent 
pour  lltalie  méridionale.  Ils  allaient  conclure  avec  le  roi  Guillaume  11 
uneligue  offensive  contre  les  Grecs,  llsrenconlrèrenten  Esc! a vo nie 
leurs  collègues,  suivis  des  envoyés  impériaux.  I^a  diplomatie  by- 
zantine eut  encore  la  force  d'imposer  aux  Vénitiens  et  de  retarder 
leur  alliance  avec  Guillaume.  Enrico  Dandolo  et  Manasse  Badoer 
retournèrent  à  Venise  avec  leurs  collègues  et  les-  plénipotentiaires 
de  Manuel.  Ceux-ci  donnèrent  au  doge  des  paroles  et  des  espéran- 
ces; mais  cette  paix,  tant  désirée,  ne  fut  pas  conclue.  On  recom- 
mença les  promenades  diplomatiques  de  Venise  à  Constantiuoplc, 
de  Constantinople  à  Venise.  Vitale  Dandolo  et  Enrico  Navigaioso 
furent  encore  trompés  par  Manuel,  et  revinrent  dans  leur  patrie  avec 
d'autres  ministres  byzantins3.  11  semblait  que  l'impudence  de  l'eut- 

'  Cr.  Altin.  Arch.  storico,  t.  YItT.  p.  i3i. 

*  Nous  adoptons  ici  le  témoignage  de  la  Chronique  d'Allino,  contrairement  à 
celui  de  Dandolo.  Ce  dernier  prétend  que  son  aïeul  Enrico  excita  la  colère  de 
l'empereur,  devant  lequel  il  défendait  fermement  l'honneur  insulté  de  son  pays, 
et  qu'il  fut  aveuglé  par  un  ordre  souverain  : 

t  Emanucl  ilaque.  erga  Venctos  furoreaccensus,  seeos  ad  uiliilum  redacturum 
adjurans.  in  legatos  dum  ea.qunc  pacis  erant,  requirerent,  injuriosc  prorupit. 
Cui  Henricu*  Dandolus,  pro  salutc  patria»  ronstanter  rcsistens,  visu  aliqualiter 
obtenebratu»  est.  Qui  illatam  injuriant  sub  dissimulatione  secretam  tenens  una 
cum  socio  Venetias  redeunt.  •  (A.  Dandolo.  p.  39a.)  Ce  témoignage  est  contredit. 
i°  par  celui  de  la  Chronique  d'Allino  que  nous  avons  citée;  a°  par  celui  de  Ca- 
roldo  [Ch.  na$.  alla  Marciana,  Cf.  Codice  detfli  ambatciutori  ap.  Romanin,  t.  Il, 
p.  94),  qui  attribue  à  Manuel  les  mêmes  intentions  perfides  et  violentes,  mais 
qui  ajoute  qn'Enrico  Dandolo,  averti  du  sort  qui  l'attendait,  cutje  temps  de  s'éva- 
der; 3*  par  le  silence  de  Villcbardouin  sur  la  prétendue  cruauté  de  Manuel; 
i*  par  celui  de  Nicétas,  qui  mentionne  la  cécité  de  Dandolo,  mail  la  considère 
comme  naturelle;  5°  par  le  (ait  même  de  l'envoi  de  nouveaux  ambassadeurs,  que 
la  république,  malgré  toute  sa  longanimité,  n'eût  pas  voulu  exposera  un  sort 
pareil. 

1  Dandolo.  (Juan.  p.  20. 3. 
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pereur  ne  connût  plus  de  bornes,  et  voulût  faire  aux  Vénitiens  une 
grande  renommée  de  patience. 

Cependant  le  doge  reprit  ses  négociations  avec  le  roi  des  Denx- 
Siciles,  et  cette  fois  les  conduisit  à  bon  terme.  Àurio  Mastropiero 
et  Aurio  Dauro  se  rendirent  à  la  cour  du  roi  Guillaume  II.  Les 
envoyés  impériaux  furent  stupéfaits  de  cette  nouvelle.  Venise  était 
tombée  si  bas  dans  cette  malheureuse  campagne  diplomatique  que 
le  réveil  de  son  énergie -devenait  un  événement.  Les  Grecs  chan- 
gèrent de  ton,  et  obtinrent  le  départ  d  une  nouvelle  ambassade  com- 
posée de  Leonartlo  Michieli,  de  Marin  Michieli  et  de  Filippo  Greco. 
Ceux-ci  rapportèrent  de  Constantinople  un  traité  vague  et  défec- 
tueux. Mais  les  négociations  ouvertes  dans  les  Deux-Siciles  ne  furent 
pas  interrompues.  Elles  aboutirent  à  un  traité  de  commerce  et 
d'alliance  qui  fit  regagner  à  Venise  le  terrain  perdu.  Le  doge  ren- 
voya les  ministres  grecs,  à  fa  grande  satisfaction  de  son  peuple1. 

Guillaume  II  accordait  sécurité,  protection,  franchise  au  com- 
merce vénitien  dans  toute  l'étendue  de  ses  états.  Les  droits  mo- 
dérés qui  frappaient  leurs  marchandises  à  l'entrée  et  à  la  sortie 
depuis  les  concessions  de  Roger  et  de  Guillaume  I",  étaient  encore 
réduits  de  moitié2.  Sont  exceptés  des  bénéfices  du  traité  les  cor- 
saires vénitiens  au  service  de  l'empereur  :  Guillaume  II  se  réserve 
tous  ses  droits  de  les  combattre  et  Venise  les  abandonne5. 

Les  flottes  combinées  de  Guillaume  et  de  la  république  blo- 
quèrent Ancone,  afin  d'enlever  cette  place  importante  à  Manuel. 
Des  corsaires  normands  et  vénitiens  portèrent  la  désolation  dans 
les  villes  maritimes  de  l'empire.  La  marine  grecque  ne  pouvait 
réprimer  ces  brigandages.  Après  deux  ans  de  guerre,  Manuel  revint 
sincèrement  à  des  idées  pacifiques4.  Sa  politique  chercha  d'abord 

1  A.  Dandolo,  p.  299-300. 

*  «  De  justitiis, quas  tcmporibusdoniini glorioshsimi  régis Rogerii  ,avî  nostn, 

et  domini  magnificenlissimi,  régis  Villclmi,  pat  ris  nostri  beata;  memorur,  (lare 
soliti  sint,  amotlo  non  niai  medietateni  lantum  dent  de  hoc,  qnod  hactemis  darr 
soliti  sunt.  tn  Messana  vero  et  Panortno  et  aliia  terris  Sicilia?  dent  medietateni  de 
hoc,  qnod  liactenus  dare  soliti  sunt  in  Mcsaana;  et  hoc  donec  pax  et  amicitia 
inter  nos  et  ipsos  iiicrit.  » 

5  Ce»  diverses  stipulations  sont  consignées  dans  deux  actes  séparés  :  If  pre- 
mier ,  relatif  A  la  paix  et  à  la  sécurité  des  Vénitiens,  est  inséré  dans  le  iÀhroan 
Patti.  t.  II,  fol.  117;  le  second  relatif  à  l'abaissement  des  droits,  s'y  trouve  élé- 
ment, t.  Il ,  fol.  1  ï3. 

*  Nirélas.  Manuel,  V,  9,  éd.  Bonn,  p.  233-229.  Dandolo  (p.  3oi).  L'alliai* 
dr  Riinini  servit  beaucoup  aux  Vénitiens,  dans  leur  lulte  avec  Ancônc. 
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à  détacher  les  Vénitiens  de  l'alliance  normande;  mais,  voyant 
rinuiilitéde  ses  efforts,  il  se  contenta  de  se  réconcilier  avec  les 
anciens  auxiliaires  de  Byzancc.  Les  privilèges  antérieurs  furent 
expressément  renouvelés,  et  les  Vénitiens  obtinrent,  en  compen- 
sation des  dommages  reçus,  une  indemnité  de  i5oo  livres  d'argent 
(H77J1- 

La  même  année,  Frédéric  Barberousse  traitait  également  avec 
Venise  et  les  villes  lombardes.  Le  Lido  devenait  le  centre  du  con- 
grès, où  l'empereur,  le  pape  et  les  communes  allaient  débattre  les 
conditions  de  la  paix.  Alexandre  et  Barberousse  se  rencontraient 
"  sous  les  voûtes  de  Saint- Marc,  et  le  forum  de  la  république  véni- 
tienne voyait  la  réconciliation  solennelle  des  deux  puissances  de 
l'Italie  et  du  moyen  âge,  la  papauté  et  l'empire2. 

Au  ix*  siècle  les  pécheurs  des  lagunes  échappaient  à  l'ambition 
de  l'Occident  par  leur  courage,  à  celle  de  l'Orient  par  leur  poli- 
tique3. Au  xii',  ils  imposaient  la  paix  à  l'un  et  à  l'autre,  après 
avoir  épuisé  et  Barberousse  et  Manuel. 

Le  Bas -Empire  devenait  de  plus  en  plus  faible  et  perdait  chaque 
jour  la  conscience  de  sa  faiblesse.  U  était  en  proie  à  ce  vertige  qui 
annonce  les  grandes  chutes.  La  mort  de  Manuel  Gomnène  donna 
le  signal  des  malheurs  (i  180).  Alexis  II  fut  proclamé  à  la  mort  de 
son  père  et  lui  succéda  sous  la  tutelle  de  sa  mère  Irène  et  bien- 
tôt de  son  parent  Andronicos  Comnène.  Celui-ci  ne  tarda  pas  à 
convoiter  la  place  de  son  pupille.  Un  matin  Alexis  fut  étranglé  par 
les  ordres  d'Andronicos.  Ne  voulant  pas  ajouter  au  danger  des  ré- 
volutions intérieures  celui  d'une  guerre  étrangère,  l'usurpateur  ne 
négligea  rien  pour  s'assurer  l'amitié  des  Vénitiens.  Il  délivra  les 
marchands  qui  n'avaient  pas  encore  eu  les  bénéfices  du  traité 
de  paix,  et  s'engagea  à  payer  chaque  année  l'indemnité  consentie 
par  Manuel  *. 

Andronicos,  arrivé  par  le  crime,  professa  quelque  temps  la 
1  Nicéta»,  toc.  cit. 

*  Voy.  Romanin  ,  t.  II  p.  io5-i  12.  Dandolo,  p.  3o  1-307. 
1  Voyez  plus  haut  p.  3 1 5  et  suiv.  le  rôle  de  Venise  entre  Nicéphore  et  Char- 
lemagnc. 

1  c  EmanuelangustiaUis.dcnUpie  moriens,  Alexium  Porphyrogenitum heredem 
imperii  tuitioni  Andronici  commisit;  qui,  spreto  juramento,  postea  illum  suffo- 
cavit,  et  imperator  factus  est.  Hic  pro  firmitate  imperii,  ut  Venctos  sibi  favora- 
hiles  exhiberet,  mercatores  per  Emanuelem  captos,  requirente  Duce,  liberavit, 
et  de  resarciendis  daninis  annuatim  promitit.  »  (A.  Dandolo,  Chron.  p.  309.) 
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justice  pour  se  maintenir.  Mais  la  perversité  de  sa  nature  eot 
bientôt  levé  tons  les  masques.  L'abominable  tyran  trouva  des 
instruments  terribles  dans  la  troupe  indisciplinée  de  Paphlago- 
niens  qui  l'avaient  porté  sur  les  degrés  du  palais  et  du  trône. 
Entrés  avec  lui  à  Constantinople,  les  farouches  mercenaires  euva 
hirent  la  Corne-d'Or  et  se  jetèrent  sur  les  Latins  K  C'est  alors 
qu  eurent  lieu  les  sanglants  massacres  dont  la  quatrième  croisade 
devait  être  l'expiation. 

An  carnage  succéda  l'incendie.  Quelques  Latins  échappèrent  et 
allèrent  implorer  l'Occident  et  même  TOrient  chrétien.  A  Antroche. 
à  Jérusalem,  à  Aix-la-Chapelle,  à  Paris,  à Pesth ,  à  Rome,  à  Païenne, 
à  Venise,  ils  appelèrent  la  vengeance  des  catholiques  sur  la  tête 
d'Andronicos  et  de  ses  soldats.  Deux  peuples  seuls  répondirent ,  les 
Vénitiens  et  les  Normands. 

Guillaume  II  fut  le  premier  à  se  mettre  en  campagne.  Il  dé- 
barqua  sur  les  côtes  d'Myrie,  prit  Durarzo,  et  poussa  jusqu'à 
Thessalonique.  En  même  temps  les  Vénitiens  mettaient  à  feu  et  à  . 
sang  les  côtes  de  la  Propontide  et  de  l'Hellespont.  Thessalonique  fut 
traitée  avec  autant  de  barbarie  que  la  Corne-d'Or.  Les  Normands 
rivalisèrent  de  cruauté  avec  les  Paphlagoniens.  Les  Vénitiens  les 
imitaient  sur  les  rivages  de  la  merde  Marmara.  Grecs  et  Latins 
revenaient  à  la  barbarie2. 

La  capitale  fut  bientôt  menacée  par  les  hordes  du  roi  GniHaume. 
On  aurait  cru  que  c'en  était  fait  de  f  empire.  Mais  une  nouvelle 
révolution  changea  la  face  des  choses.  L'avénement  d'Andronicos 
avait  mis  Constantinople  à  deux  doigts  de  sa  perte;  la  chotedn 
même  prince  la  sauva  s. 

Isaac  Comnènc,  phis  connu  sous  le  nom  d'Isaac  l'Ange,  n'eut 
pas  plus  tôt  renversé  l'usurpateur,  qu'il  prit  des  mesures  habiles 
pour  repousser  l'ennemi.  Les  Latins  s'étaient  avancés  jusqu'au! 
portes  de  la  capitale;  mais  le  mépris  que  leur  inspiraient  les  Grecs 
leur  fit  négliger  les  précautions  les  plus  vulgaires  de  la  prudence. 
Ils  étaient  divisés  en  plusieurs  corps  et  répandus  daus  toute  la  cam- 
pagne. Le  général  grec  Brauas  tomba  sur  eux  et  profita  de  leur  nV 

'  Tafel,  K orna e net i ,  p.  g-j. 

'  Cf.  Nicetas,  loc.  ch.  l/historien  hviantin  déplore  amèrement  ces  désordres;  H 
y  voit  aver  raison  l'origine  dr*  malheurs  qui  p|m  tard  ont  frappé  m  patrir.  et  nn 
vr..t.ment  de  vive  donleur  éHatr  à  travers  *rs  métaphores  amhitiensrv 
Rnrnantn.  loc.  ch. 
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sordre  potn  les  accabler.  Thessalonique  fut  reprise  sans  tirer  1  épée. 
l^es  Siciliens  périrent  ou  prirent  la  fuite  K 

Isaac  ne  se  laissa  pas  éblouir  par  cette  victoire.  11  saisit  l'occasion 
de  traiter  avec  les  Vénitiens,  qui  avaient  continué  leurs  ravages, 
et  dont  la  flotte  appuyait  les  opérations  des  Normands.  De  son 
côté  la  république  n'avait  jamais  l'humeur  si  pacifique  qu'au 
moment  où  elle  était  forcée  de  faire  la  guerre.  Le  successeur  de 
Sebastiano  Ziani,  Aurio  Mastropiero  (1178-1192),  ancien  am- 
bassadeur à  Constantinople,  envoya  Ottaviano  Querini2,  Pietro  et 
Giovanni  Michieli  à  1  empereur  Isaac  qui  les  accueillit  avec  une 
grande  bienveillance.  Après  avoir  reçu  leurs  compliments3,  ce 
prince  s'engagea  à  ne  plus  ajourner  les  réparations  promises.  Dome- 
nico  Mémo,  procurateur  de  Saint -Marc,  et  Pietro  Corner  allèrent 
rejoindre  les  précédents  et  obtinrent  pleine  satisfaction  4  (t  186). 

Les  chrysobulles  que  l'empereur  Isaac  l'Ange  signa  en  cette 
circonstance  sont  au  nombre  de  quatre  (1187-1189).  Les  deux 
premiers  ne  font  que  renouveler  les  concessions  antérieures  :  l'un5 
en  faveur  de  la  république,  l'autre*  en  faveur  des  Vénitiens  de 
Constantinople  et  de  Romanic.  Ils  reproduisent  tout  au  long  les 
rhrysobulles  d'Alexis,  de  Jean  et  de  Manuel ,  et  ne  s'en  distinguent 
que  par  le  ton  moins  orgueilleux  du  préambule.  La  chancellerie 
byzantine,  sans  rompre  encore  avec  ses  traditions  d'arrogance, 
commençait  à  ménager  la  susceptibilité  d'un  peuple  qui  avait 
fait  sentir  aux  Grecs  et  le  prix  de  son  amitié  et  le  poids  de  sa  haine. 

Les  deux  autres  chrysobulles  méritent  au  plus  haut  degré 
l'attention  de  l'historien.  Ils  sont,  de  la  part  des  Grecs,  l'aveu  le 
plus  éclatant  de  leur  faiblesse,  et  comme  la  justification  de  la 
conquête  vénitienne,  qu'ils  semblaient  appeler  eux-mêmes.  Par  le 
premier  de  ces  actes,  l'empereur  se  mettait  à  la  merci  des  Vénitiens 
en  les  prenant  pour  ses  marins  ordinaires;  par  le  second,  il  su- 
bissait toutes  leurs  réclamations,  et,  sous  prétexte  de  les  indem- 
niser, devenait  en  réalité  leur  tributaire. 

Les  Vénitiens  s'engagent  à  être  les  alliés  fidèles  de  l'empire  et  à 

'  Homanin.  t.  II.  p.  116. 

•  Voy.  Codice  deyli  ambasciatori.  (Rihliothi>((ur  Saint-Marc.) 
s  RJmanin.  t.  II.  p.  1  afi. 

•  Romanin.  t.  II.  p.  126.  Cf.  Danrinlo,  p.  3 1  A . 
"Ubrodei  Paui,  I.  .«:,. 

•  Homanin ,  1.  II ,  p.  110. 


Digitized  by  Google 


0 


—  UO  — 

prendre  sa  défense  contre  tous  ses  ennemis.  Une  exception  est  laite 
en  faveur  du  roi  de  Germanie,  et  du  roi  des  Deux-Sici les  jusqu'au 
moment  où  expirera  le  traité  qui  engage  la  république  envers 
ces  princes.  Si  même,  dans  l'espace  de  sept  ans  que  doit  durer 
l'alliance  vénitienne  avec  les  Deux-Siciles,  le  roi  de  ce  pays  atta- 
quait le  premier  l'empire,  les  Vénitiens,  quatre  mois  après  la  noti- 
fication officielle,  seraient  obligés  de  fournir  à  l'empereur  un  se- 
cours de  i5  galées  ]. 

Dans  toutes  les  guerres  qui  pourront  s'élever  entre  l'empire  et 
un  autre  état ,  la  république  enverra ,  dans  le  délai  de  six  mais, 
un  contingent  dont  le  minimum  sera  de  4o  navires,  et  le  maxi- 
mum de  100.  Ces  bâtiments  seront  armés  à  Venise  aux  frais  du 
trésor  impérial.  Les  équipages  seront  composés  d'hommes  ayant 
l'expérience  de  la  mer.  Venise  fournira  un  capitaine  pour  l'arme- 
ment de  cinq  navires  2.  Chaque  commandant  jurera  que  le  navire 
renferme  i4o  hommes,  moins  les  morts  ou  déserteurs  inconnus, 
qui  seront  remplacés  le  plus  tôt  possible. 

Les  capitaines  et  officiers  vénitiens  promettront  de  conduire 
l'expédition  pour  le  plus  grand  avantage  de  l'empire.  Si,  avant 
d'opérer  leur  jonction  avec  la  flotte  impériale,  ils  rencontrent  la 
flotte  ennemie,  ils  la  combattront  de  bonne  foi3.  La  jonction  faite, 
ils  compteront  les  hommes  dans  chaque  navire  et  rempliront  les 
vides.  Ils  prêteront  deux  nouveaux  serments,  l'un  de  fidélité  à  l'em- 
pereur, l'autre  d'obéissance  à  l'amiral  nommé  par  lui.  Ils  s'enga- 
geront à  «  poursuivre  sincèrement  la  flotte  ennemie  jusqu'au  point 
où  les  impériaux  la  poursuivront  de  bonne  foi*.  • 

1  «Verumtamcn  et  contra  regem  Sicilise,  quandoennque  ipso  argumentabitur 
ofleuderc  Romaniam  infra  annos  conventionis  inter  cos  faclae,  venient  Venelifi 
infra  quatuor  memes  post  datam  de  hoc  noticiam  Du  ri  ab  imperio  eorum  \V* 
netia;  ad  adjuvandum  Romaniam  et  defendendum  eam  cum  galeis  quindedm 
bona  fide.» 

a  «Cum  «aleis  quadraginta ,  vol  pluribus  mque  ad  ccnlum  Hujnsmali 

vero  galea?  debout  Venelix  fieri  et  parari  a  Venelici*  cum  uni  verso  appâtai»» 
earum  per  pecuniam  illis  missam  ab  imperio  corum,  vrl  inventam  ibi  a  partr 
celsitudinis  eorum,  Venetici»  dare  dobentibus  homincs  aptos,  ut  unusquisq"? 

presit  preparatioui  quinque  galearum  »  Ces  capitaines  recevront  dr  r«nj'c- 

renr  la  somme  de  6o  Hyperpcri. 

3  «Et  si  stolus  noster,  antequam  imperii  corum  slolo  uniatur,  aliquem  flolum 
inimici  corum  invenerit,  et  eum  ofTendcrct  vcl  expugnare  voluerit,  facict  n*t 
fraude  et  malo  ingenio  aliquo. 

*  «  El  quod  una  cum  stolo  imperii  corum  persequenlur  stolum  inimici  maje" 


Digitized  by  Google 


—   'ill  — 


Après  la  tin  de  la  campagne,  on  renverra  à  Venise  autant  de 
navires  que  le  gouvernement  vénitien  le  demandera  en  conscience. 
Mais  ils  doivent  repartir  pour  Gonstantinople  au  premier  mot  de 
l'empereur,  montés  par  les  mêmes  hommes  qui  recevront  une 
paye  proportionnée  à  la  longueur  du  service,  ou  bien  avec  d'autres 
équipages.  Ils  peuvent  être  également,  tenus  en  réserve  à  Venise, 
sur  la  demande  de  l'empereur  et  à  ses  frais 

Les  Vénitiens  établis  à  Gonstantinople  et  en  Romanie  prenaient 
part  à  ce  service  maritime  dans  des  conditions  particulières.  L'em- 
pereur pouvait  les  enrôler  dans  les  équipages  des  100  navires  ré- 
glementaires, à  condition  de  ne  lever  que  3  hommes  sur  4,  ayant 
plus  de  20  ans  et  moins  de  Go.  Cette  faculté  devenait  même  un 
droit  toutes  les  fois  que  les  navires,  rap|>elés  de  Venise,  ne  reve- 
naient pas  à  Gonstantinople  dans  le  délai  fixé,  on  que  lempereur 
attaqué  par  une  force  de  plus  de  f\o  navires,  ne  pouvait  demander 
le  contingent  vénitien  en  temps  utile2.  Dans  ces  différentes  cir- 
constances, le  gouvernement  grec  pouvait  enrôler,  aux  conditions 
qui  précèdent,  les  Vénitiens  habitant  la  capitale  et  les  environs 
jusqu'à  Abydos,  Philadelphie  et  Andrinoplc3. 

Litis  eorum.  sive  crislumi  sint,  sive  pagani.  rt  ledent  et  rxpugnabunt  eum  et 
expellent,  inferentque  fi  ntalum  quod  poterunt ,  bona  fuie,  sine  fraude  et  main 
inqenio .  et  impurjnabunt  eam  quousque  rt  stolus  imprratorue  sublimitatis  eum  impurf- 
nabit  bona  fuie  et  sine  fraiule.  » 

1  «  Et  si  voluerit  ras  Venetia  rustodiri .  custodientur  ad  honorctn  Imprrii  eorum . 
ar  si  essent  propria.-  Venetia*.  sed  lamcn  cum  imperiali  expensa.  » 

*  <  ïtem  et,  si  imperinm  eorum  voluerit  in  numéro  liujtismodi  centum  galra- 
nim  servitium  Venetieorum  in  tota  Homania  irivcntorum ,  débet  illud  babere 
rum  tôt  scilicet  jçaleis  quot  arma  ri  poterunt  de  inventis  Venetis.  ex  quatuor  tribus 
in  galeas  inductis  secundum  numerum  itiventorum  Venetiroruin  cum  et  mani- 
festa roga.  Verumtamen  non  cogentur  galeas  ingredi  viginti  annorum  bomines  et 
infra,  neque  sexaginta  annorum  et  ultra.» 

Le  texte  ne  signifie  donc  pas.  comme  le  prétend  à  tort  Hnmaniu  (11,  p.  117. 
n.  3).  que  les  Vénitiens  d»>  Constantinople.  levés  à  raison  de  3  sur  a,  remplissaient 
à  eux  seuls  les  cadres  des  100  navires,  ce  qui  constituerait  une  population  de 
là. 000  hommes  en  état  de  porter  les  armes,  mais  qu'ils  seraient  versés  dans 
autant  de  navires  qu'ils  en  pourraient  remplir  étant  levés  à  raison  de  3  sur  4. 
et  que  ces  navires  montés  par  eux  seraient  compris  dans  le  contingent  réglemen- 
taire des  100  bâtiments.  Le  tout  étant  plus  grand  que  la  partie,  il  est  évident 
que  les  navires  ainsi  montés  par  les  Vénitiens  de  Romanie  étaient  d'un  nombre 
inférieur  a  100,  sans  qu'on  puisse  dire  ce  qu'il  était. 

1  «Item,  si  imperio  eoriiiu  exprdil  auxilium  ad  defensionrm  terra-  eclsttudiuts 
«onini  oh  aliqmun  inimirorum  in  Homauiam  i  ngres.su  ru  m  rum  galeis  quadra- 

Mls-S   si  lt  \T.  —  i\.  a  S 
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1 /Empereur  se  réserve  à  Venise  même  d'autres  facilités  pour  le 
passage  des  troupes  de  terre  qu'il  pourrait  lever  en  Occident.  Les 
soldats  qu'il  enrôlerait  en  Lombardie  et  voudrait  transporter  en 
Romaine  par  Venise  auraient  droit  au  passage  et  à  la  protection 
armée  de  la  république,  si  toutefois  ils  n'étaient  pas  levés  contre 
elle,  et  s'il  n'y  avait  pas  d'empêchement  majeur  l. 

En  récompense  de  ces  services  l'empereur  donne  aux  Vénitien» 
recours  contre  le  fisc  ou  les  sujets  grecs  dont  ils  sont  créanciers 
depuis  l'époque  de  Manuel;  il  leur  promet  la  restitution  des  biens 
que  l'attentat  de  1171  leur  a  fait  perdre,  ou  le  payement  d'une  in- 
demnité équivalente.  Il  s'engage  à  maintenir  leurs  anciens  privi 
léges,  à  les  défendre  contre  l'agression,  à  ne  pas  traiter  sans  eux 
avec  l'ennemi  commun2.  De  son  côté,  les  doges  de  Venise  lui 
jureront  fidélité,  selon  la  formule  du  serment  qu'a  prêté  le  doge 
régnant  Àurio  Mastropiero,  Protosevastos  impérial3  {1 1 87). 

Les  réparations  pécuniaires,  admises  en  principe,  devenaient 
deux  ans  plus  tard  l'objet  d'un  acte  nouveau. 

Les  Vénitiens  n'avaient  touché  que  100  livres  d'argent  sur  les 
1000  fixées  par  le  traité  de  1178.  Le  chrysobulle  de  1189  rap- 
pelle les  différents  ambassadeurs  qui  sont  venus  en  réclamer  le 
payement  intégral ,  d'abord  P.  et  J.  Michieli,  et  Ottaviano  Querini*, 
ensuite  Pietro  Corner  et  Domenico  Mémo,  procurateur  de  Saint- 

ginta  vcl  plur'ibus  ,  et  nequiverit  Vcnetiam  mi  Itère  pro  adjutorio.  débet  impera- 
toria  celsiludo  inducerc  ad  defensionem  terr»  imperii  eorum  contra  bujutmodi 
inimicum  Vencticos,  in  magna  urbe  videliect  et  circa  eam  exis  tentes  versus  orturo 
et  versus  occasum.  et  ab  eu  usque  Abidum  et  in  cadem  civitatc  similiter  invente», 
ueenon  et  in  terris,  qua?  infra  sunt  usque  ad  Philadelpbiam  et  in  ipsa  civitale.ft 
usque  Àndrianopolini  cl  in  ea  similiter  existentes,  de  quatuor  très,  cum  tôt  scili- 
cet  galeis  quot  armare  poterunt,  inventi  secundum  supradiclum  ordinem .  cum 
et  manifesta  roga.  »  —  Philadelphie  est  une  ville  de  Lydie. 

1  «  Item ,  si  imperium  eorum  volucrit  homines  aut  vestiaria  Venetiam  mitiere. 
gratia  conducendi  milites  a  Lombardia  vel  ab  alia  terra,  et  dispensandi  ea  qu* 
ad  bonorem  et  utilitatem  terne  spectant  cclsitudinis  eorum,  licite  faciet  boc,  * 
hoc  non  est  contra  Vcnetiam.  » 

1  Yoy.  la  dernière  page  du  document  LiLro  dei  Patli,  I.  1 1 3.  Tafel  a  publ* 
ces  différents  documents  {Fontes,  t.  XII,  p.  178-203),  après  Marin  (t.  III,  p.  ?63 
393  et  suiv.). 

J  •  Nobilissimo  et  imperii  nostri  fidelissimo  Duci  Venetiaî,  Aurio  Magislro  Petm, 
qui  dignitate  protosevasti  a  nostra  suhlimitale  decoralns  est.»  (Chrys.  de  1187. 
préambule,  Patti.l.  io3.) 

4  Voy.  plus  haut,  p.  'io<|. 
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Marc1.  Accédant  à  leurs  légitimes  réclamations,  l'empereur  leur 
promet  le  payement  des  i£oo  livres  encore  dues  au  moyen  d'un 
versement  de  200  livres  comptant  et  de  six  annuités.  11  y  ajoute 
100  livres  comptant,  une  indemnité  annuelle  de  5o  livres.  Un 
revenu  égal  leur  est  assuré  sur  les  Échelles  franque  et  allemande 
qu'il  leur  concède  à  Constantinople.  Ils  auront  recours  contre  leurs 
débiteurs,  y  compris  le  fisc.  Aucun  agent  public  ne  pourra  percevoir 
de  droits  sur  les  revenus  nouveaux  que  l'empereur  leur  accorde 
dans  sa  capitale3. 

Ces  derniers  traités  qui  avaient  pour  but  le  rétablissement  de 
l'alliance,  sont  au  contraire  les  signes  les  plus  éclatants  d'une  lutte 
inévitable.  En  promettant  aux  Vénitiens  les  plus  larges  indemnités, 
Isaac  l'Ange  prenait  un  engagement  dérisoire  ou  dangereux.  En  les 
enrôlant  dans  ses  flottes,  il  mettait  Constantinople  et  sa  propre  per- 
sonne à  leur  merci. 

Kl  d'ailleurs  ce  prince  téméraire  et  prodigue  avait-il  au  moins 
l'avantage  d'une  longue  possession  et  le  mérite  de  la  sincérité? 
Etait-il  bien  assis  sur  le  trône  d'où  il  faisait  pleuvoir  tant  de  grâces? 
Avait-il  foi  en  ses  alliés  et  en  lui-même?  Rien  de  tout  cela.  Cher- 
chant à  tout  prix  des  soutiens,  Isaac  offrait  ce  qu'il  n'aurait  pu  don- 
ner :  il  n'était  libéral  que  du  bien  d'autrui.  Le  jour  où  il  eût  réel- 
lement possédé  l'empire,  il  eût  été  le  premier  à  le  défendre  contre 
d'insatiables  convoitises. 

L'empereur,  pas  plus  que  le  doge,  ne  croyait  à  la  durée  d'une 
réconciliation  qui  pesait  aux  deux  parties.  Entre  Vénitiens  et 
Grecs  on  avait  ramené  la  paix;  on  ne  pouvait  rétablir  la  con- 
fiance. Une  répulsion  invincible  paralysait  tous  les  efTorts  de  la 
politique,  et  la  plus  vive  antipathie  se  cachait  sous  l'excès  même 
des  démonstrations  amicales.  Isaac  l'Ange  avait  beau  dire  que  les 
Vénitiens  n'étaient  pas  pour  lui  des  étrangers,  «  qu'il  les  considérait 
comme  des  Grecs  indigènes,  qu'ils  souffraient  pour  la  Romanic 
comme  les  Romains  eux-mêmes,  qu'ils  lui  étaient  dévoués  comme 
à  la  mère  patrie,»  et  que  ces  sentiments  leur  donnaient  droit  a 
tous  les  privilèges  des  Romains3.  Vainement  espérait-il  sous  les 

1  Ces  ambassadeurs  furent  envoyés  en  1 1 83.  Cf.  Codice  delli  ambasciatori  (ailu 
Marciana). 

1  Libro  dei  Patti,  I .  i  i  3.  Tafcl  (ouvr.  cité,  p.  ao3  ). 

1  ■  Quanquam  enim  grave  nostra*  rehiludini  videtur,  latitudinem  inl'ra  magnam 
urbem  gentihus  exhiber*' ;  verunilamcu .  quia,  non  ut  alirnicenas .  venim  ut  al»». 
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faux  dehors  de  l'amitié  dissimuler  aux  autres  et  à  lui-même  les 
tristes  nécessités  de  la  dépendance.  Les  Vénitiens  n  étaient  pas  plus 
que  lui  dupes  de  celle  illusion  volontaire.  La  crainte  de  la  guerre 
perçait  à  travers  tous  les  articles  d'un  trailé  destiné  à  conclure  une 
intime  alliance.  Les  serments  se  multipliaient  avec  les  mensonges; 
on  faisait  jurer  aux  Vénitiens  la  fidélité;  on  n'attendait  d'eu* 
que  la  trahison.  Menacé  d'une  ruine  prochaine,  le  Bas -Empire, 
cherchait  à  prolonger  par  une  lâcheté  suprême  sa  misérable  exis- 
tence. Ambitieuse,  mais  prudente  et  timide  encore  dans  son  am- 
bition, Venise  remplissait  de  ses  marins  les  flottes  impériales,  avant 
d'accabler  l'empire. 

CHAPITRE  VII. 

LES  VÉNITIENS  KN  ROMANIS;  LES  GRECS  BT  LEUR  INFLUENCE  À  VENISE 

VEI\S  LA  FIN  DU  XII*  SIECLE. 

Depuis  l'époque  de  Justinien ,  une  pacifique  et  mutuelle  invasion 
avait  établi  les  Vénitiens  dans  toute  l'étendue  de  la  Romanie,et 
introduit  à  Venise  l'influence,  les  usages  et  les  arts  de  la  Grèce 
byzantine.  Avant  de  se  combattre,  les  deux  peuples  avaient  appris 
à  se  connaître  et  à  s'imiter;  ils  s'étaient  unis  par  les  mariages,  par 
l'échange  des  produits  et  des  idées,  par  la  communauté  des  travaui 
et  des  habitudes.  Le  jour  où  une  haine  réciproque  les  mit  au\ 
prises,  ils  donnèrent  un  sanglant  démenti  à  une  amitié  sept  fois  sé- 
culaire, et  affrontèrent  l'horreur  d'une  guerre  presque  fratricide. 

Avant  de  raconter  la  conquête  du  Bas -Empire  par  la  répu- 
blique de  Saint-Marc,  il  importe  d'exposer  les  résultats  de  ces  longs 
rapports  entre  les  deux  états  les  plus  civilisés  du  moyen  âge. 

Le  commerce  qui  reliait  Venise  à  Constantinople  était  de  plu- 
sieurs natures.  La  reine  de  l'Adriatique  ne  se  contentait  pas  des 
échanges  directs  avec  les  Byzantins.  Elle  apportait  à  ses  alliés  les 
produits  de  l'Italie  et  de  l'Allemagne,  et  distribuait  à  toutes  ces 
régions  les  denrées  et  les  riches  travaux  dé  la  Romanie.  qui  étaient 
souvent  des  manufactures  vénitiennes,  fabriqués  par  la  colonie 

rigines  Romnnos  genus  Vcneticorum  nostra  serenitas  reputat,  tant  unique  pro 
Romanta  quantum  et  ipsi  Romani,  tantumque  et  erga  cam  habent  devoùonem, 
quantum  et  erga  trrram ,  que  nos  emitit,  non  ci»  tantum  quantum  Romani*  Ur- 
«iemliim  rssr  videtur.  quantumuinique  ris  largtatnr.  »  (Patli.  I,  io3.) 
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de  Péra.  Le  grand  commerce  d'Orient  alimentait  un  transport  très- 
actif  en  Europe.  Les  petits  fleuves  de  la  Vénétie  étaient  sillonnés 
par  les  barques  des  Vénitiens  comme  l'Adriatique  et  l'Archipel 
l'étaient  par  leurs  navires.  Ces  marins  infatigables  restèrent  les 
facteurs  universels,  jusqu'au  moment  où  des  rivaux  sortis  de  Pise 
et  de  Gènes  les  forcèrent  au  partage. 

Les  produits  nationaux  étaient  les  objets  les  moins  importants 
de  leur  commerce  avec  l'Orient. 

Le  sel,  que  Venise  avait  recherché  dès  les  premiers  jours  de  son 
existence  et  dont  elle  tendait  à  se  réserver  le  monopole,  passait  en 
première  ligne.  Il  donnait  naissance  à  un  autre  genre  de  trafic,  le 
poisson  salé.  On  exportait  aussi  beaucoup  de  lin  et  de  chanvre. 
Quant  à  l'industrie  vénitienne,  elle  excellait  dans  les  travaux  de 
bois  gros  ou  fins,  destinés  au  service  des  bâtiments  ou  à  l'usage 
domestique,  dans  la  préparation  des  solives,  planches,  écuelles, 
plats,  conques,  vases  et  verres.  EhV  savait  fondre  certains  métaux. 
Le  doge  Orso  Partecipazio  l,r  (86/i-8tti),  à  la  demande  de  l'empe- 
reur Basile1,  lui  envoya  alors  douze  cloches.  Celui-ci  les  fit  mettre 
dans  une  église  nouvellement  construite,  et  c'est  depuis  cette 
éjioque  que  les  Grecs  commencèrent  à  avoir  des  cloches2. 

Venise  tirait  de  l'Italie,  de  la  Germanie,  de  la  Hongrie,  de  l'illv- 
rie,  de  la  Dalmatie  et  autres  contrées,  des  marchandises  de  toute 
espèce,  qu'elle  répandait  en  Orient. 

C'étaient  d'abord  les  esclaves,  hommes,  femmes,  enfants,  eu- 
nuques. Les  efforts  communs  des  empereurs  et  des  doges  pour  in- 
terdire ce  commerce  témoignent  de  la  faveur  dont  il  jouissait  chez, 
les  deux  peuples3.  Les  manufactures  d'Italie  et  d'Allemagne  n'é- 
taient guère  moins  recherchées  à  Constantinople  que  celles  de 
l'Orient  ne  l'étaient  dans  les  régions  occidentales.  Venaient  ensuite 
les  fruits  secs  et  les  salaisons,  les  métaux  bruts  et  travaillés,  fer, 
cuivre,  plomb,  élain,  vif-argent;  les  cordages,  les  pelleteries  de 
tout  genre;  les  bois  de  construction  soit  pour  les  navires,  soit  pour 
la  bâtisse;  les  travaux  de  bois  el  de  terre  cuite;  les  toiles  de  chanvre 
et  de  lin,  la  laine  et  les  draps  de  laine.  Toutes  les  marchandises, 

1  Basile  I",  le  Macédonien,  empereur  en  807.  (Voy.  Dandolo,  j>.  iH'i.) 

1  Dandolo  :  «Qui  honoris  snscepli  (Protospalhariiis'effectns)  non  inpralu*  XII 
ma^ni  pondrris  campanas  impcraloi  i  drleiiavi» .  v\  v\  illo  (empor«>  (îraci  cam- 
pani»  nli  cuprruiit.  *    Chrnn.  p.  1^7.) 

A  X<»\ri  Pnlli,  1. 1|9  ;  II,  1  .S 7 . 
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tirées  des  ports  de  l'Adriatique  ou  arrivées  de  l'Allemagne ,  par  la 
Save,  l'isonzo,  la  Brenta,  la  Piave ,  étaient  transportées  par  les  Véni- 
tiens dans  les  îles  et  sur  les  côtes  de  la  mer  Ionienne,  de  l'Archipel, 
de  la  mer  Noire,  en  Europe,  en  Asie,  en  Afrique. 

Si  l'empire  grec  recevait  beaucoup,  il  pouvait  rendre  avec  usure. 
Son  opulente  capitale,  qui  avait  survécu  à  tant  de  désastres,  exerçait 
un  invincible  prestige  sur  l'Occident,  resté  barbare.  Elle  était  pour 
cette  partie  du  monde  comme  pour  l'autre  la  souveraine  de  la 
mode  et  du  goût.  Les  pays  du  Nord  et  de  l'Occident  recherchaient 
par  l'intermédiaire  des  Vénitiens  les  merveilles  de  son  industrie  : 
lia  bits  de  luxe,  draps  de  soie  brodés  d'or  et  d'argent,  riches  manu 
factures,  objets  de  fantaisie  en  tout  genre.  Si  Constantinople  four 
Dissait  les  articles  en  vogue,  la  mer  Noire  donnait  le  poisson  salé, 
la  Tauride  les  grains;  l'Asie  Mineure  et  les  îles  de  l'Archipel, 
les  vins  précieux,  le  baume,  les  drogues  et  parfums,  l'encens,  les 
différentes  espèces  de  gomme,  la  casse  et  autres  médicaments,  les 
denrées  ou  les  manufactures  importées  de  l'Inde,  les  draps  de  soie 
et  de  coton,  les  draps  de  Damas  et  de  Bagdad,  les  perles,  le  corail, 
l'or  et  l'argent  monnayés  ou  bruts,  les  fantaisies  de  Phénicic.  Les 
îles  de  l'Archipel,  ainsi  que  la  Sicile,  exportaient  l'huile,  le  vin,  la 
manne,  le  mastic.  Tous  ces  produits  passaient  par  les  mains  des 
Vénitiens,  qui  en  approvisionnaient  l'Italie,  l'Allemagne  méridionale 
et  les  deux  rives  du  Danube. 

Lorsque  ces  habiles  marins  allaient  trafiquer  dans  les  mers  loin 
taines  d'Orient,  ils  employaient  un  mode  particulier  de  naviga- 
tion. Ils  formaient  un  convoi  de  plusieurs  navires  destinés  à  la 
même  échelle.  Sous  le  règue  de  Giovanni  Parlecipazio  (82g-836  , 
un  convoi  de  bâtiments  vénitiens,  parti  des  environs  de  Bénévent, 
tombe  aux  mains  des  Slaves.  Quelques  siècles  plus  tard,  sous  les 
doges  Gradenighi ,  d'autres  convois  venus  de  Syrie  et  chargés  de 
marchandises  furent  pris  par  les  Sarrasins1.  Ce  système  avait  un 
double  but.  Il  donnait  aux  commerçants  menacés  par  les  pirates 
la  force  de  l'association  et  du  nombre.  Il  permettait  en  outre  de 
réunir  une  quantité  considérable  de  marchandises  et  de  répondre 
aux  besoins  de  la  place  que  Ton  allait  servir.  Grâce  aux  correv 
pondances  entretenues  avec  elle,  on  proportionnait  l'offre  à  la  de- 
mande et  on  évitait  le  risque  de  ramener  le  chargement.  Tout  cet 

'  Marin .  I.  Il ,  p.  loti 
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ensemble  de  dispositions  atteste  la  prévoyance  des  marchands  \v- 
ni  tiens  et  la  continuité  des  rapports  qu'ils  conservaient  avec  ceux 
d'Orient. 

Au  xu*  siècle,  les  colonies  vénitiennes  étaient  répandues  dans 
tout  l'empire.  Elles  l'enveloppaient  d'un  vaste  réseau  depuis  les 
frontières  de  la  Dalmatie  jusqu'à  celles  de  l'Asie  Mineure.  Sur  tous 
les  rivages  et  sur  toutes  les  îles  flottait  au  nom  du  commerce  l'éten- 
dard de  la  république,  en  attendant  le  jour  où  elle  y  régnerait  par 
le  droit  de  la  conquête. 

Les  chrysobulles  qui  ouvraient  la  Romanie  aux  Vénitiens  ne 
faisaient  pas  de  distinction  entre  les  différentes  villes  de  cette  vaste 
contrée.  Ils  leur  avaient  conféré  un  privilège  en  quelque  sorte  uni- 
versel. On  peut  dire  que  tous  les  ports  fréquentés,  tous  les  centres 
importants  de  l'intérieur  recevaient  la  visite  de  leurs  marchands. 
Mais,  si  les  actes  impériaux  ne  mettaient  aucune  limite  à  cette  mer- 
veilleuse activité,  ils  indiquent  d'une  façon  explicite  les  points  où 
elle  se  déployait  avec  le  plus  de  confiance.  L'étude  attentive  de  ces- 
textes  nous  donne  la  géographie  politique  des  colonies  vénitiennes. 
Une  des  plus  considérables  (Hait  établie  sur  la  rive  orientale  de 
l'Adriatique,  àDurazzo,  assez  puissante  pour  défendre  la  ville  contre 
les  Normands,  et  pour  la  revendre  aux  Grecs  après  la  victoire.  Elle 
y  possédait ,  en  vertu  de  la  donation  d'Alexis,  l'église  de  Saint-André 
et  autres  édifices  impériaux,  à  l'exception  des  fournitures  qui  s'y 
trouvaient  renfermées.  En  Kpire,  Aulon,  Bonditza;  en  Macédoine, 
Thessa  Ionique1,  Chrysopolis;  en  Thessalie,  Almira  (Volo),  dont  ils 
partageaient  la  possession  avec  les  Pisans  depuis  1 1  78 2;  dans  la 
Thrace  et  la  Romanie  propre,  Peritheorion ,  Abydos,  Rodosto, 
Andrinople,  Apron,  Héraclée,  Sélymbrie;  dans  la  Grèce  centrale, 
Demetrias,  Chalcis  sur  l'Euripc,  Thèl)es,  Athènes;  dans  le  Pélojw- 
nèse,  Méthone,  Coron,  Nauplie,  Corinthe,  Mégalopolis;  dans  les 
îles,  Ghios  et,  peut-être,  Pathmos;  en  Cilicie,  Antioche  près  des 
bouches  du  Pyramos,  Mamistra,  Adatia  ou  Adana,  Tarse;  en 

'  Thessaloniquc,  située  au  cculrc  de  la  I  ra  Eynatiu,  avait  un  port  sûr  el  tran- 
quille. Une  foire  s'y  tenait  au  mois  d'octobre,  le  jour  d<*  la  fête  de  saint  Dimihi , 
patron  de  la  ville,  et  attirait  des  négociants  de  Ions  les  points  dii  monde  :  Égyp- 
tiens ,  Syriens,  Danubiens ,  Grecs  de  Constantinople ,  Français,  Espagnols,  Por- 
tugais, Italiens.  (Tafel,  Thess.  p.  39.) 

1  (i.  B.  Fannucci,  Storia  dei  tre  celrl  ri  fmftnli  mnrillimi  tleïï  Italia,  Vcneziani , 
Vinorcsi  t  Visant  r  délit  loro  mmgazioni ,  e  cotwncrci  )  net  bttsù  secnli.  Pki,  1X17. 
(T.  M.  p.  io5  )  H  confond  Volo  avec  Larisse. 
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Eolitle,  Phocée;  en  Isaurie,  Attalie;  en  Lycie,  Strobilos;  en  Sy- 
rie,  Latakié  [Laodicia  magna  ou  maritima) ,  sont  les  villes  que  les 
Vénitiens  fréquentaient  le  plus  et  qui  obtiennent  une  mention  spé- 
ciale dans  les  chrysobulles1.  D'autres  documents  nous  permettent 
d'affirmer  qu'ils  étaient  établis,  dès  cette  époque,  dans  l'île  de 
Chypre,  qui  devait  être  l'un  des  trois  royaumes  soumis  à  la  répu- 
blique2. Ils  y  formèrent  cette  partie  de  la  population  que  l'on  désigna 
plus  tard  sous  le  nom  de  «  Vénitiens  blancs.  »  Villehardouin  3,  au 
commencement  du  xm*  siècle,  signale  une  nombreuse  population 
de  Latins  dans  la  ville  de  l'Espigat,  en  Bithynie. 

Mais  c'est  dans  la  capitale  même  de  l'empire  et  au\  environs 
que  les  Vénitiens  étaient  le  mieux  établis.  Us  y  avaient  fondé,  avec 
les  autres  colonies  italiennes,  une  ville  à  part,  qui  se  perpétua  sous 
la  domination  turque  et  qui  a  donné  naissance  au  quartier  euro- 
péen de  Constantinople. 

Des  rivaux  moins  habiles  les  avaient  précédés  sur  le  Bosphore. 
Les  Amalfitains,  dont  la  colonie  prospéra  jusqu'à  la  lin  du  xT 
siècle,  reçurent  en  Orient  le  contre-coup  de  la  guerre  normande. 
Cédant  à  la  menace  d'ennemis  voisins  et  redoutables,  la  république 
d'Amalli  avait  renvoyé  les  ducs  grecs  dont  elle  reconnaissait  la  su- 
prématie, et  s'élait  donnée  aux  Normands  pour  n'avoir  pas  à  les 
combattre.  L'empereur  Alexis  se  vengea  de  cette  défection  en  ren- 
dant les  Amalfitains  de  Roman  ie  tributaires  de  l'église  Saint -Marc, 
et  en  assignant  aux  V  énitiens  la  première  place  à  Constantinople. 

En  vertu  du  chrvsobulle  de  io8j,  ceux-ci  occupaient  dans  le 
port  de  la  capitale  (IVrama)  tout  ce  qui  s'étendait  depuis  Vigla 
jusqu'à  •  l'Echelle  juive,  »  et  trois  Echelles  maritimes  situées  dans 
la  même  région,  l'erama  était  la  Corne-d'Or*,  qu'il  fallait  traverser 
pour  aller  de  la  ville  à  l'autre  rive  [tsepav]  t  ou,  comme  l'on  dirait 
aujourd'hui,  de  Stamboul  à  Galata.  Vigla  s'appelle  actuellement 
Zindan-Kapoussi  J.  Quant  à  l'Echelle  juive,  il  ne  faut  pas  la  con- 

1  Voy.  Ta  fol,  l.  Ml,  p.  i  18-1  19.  La  mention  <le  Pallunos,  sons  le  nom  île  TUto- 
togos,  est  tout  à  lait  incertaine. 

*  Filial,  1.  VI,  |).  4â. 

1  Villi  liai«lnuiu.  r.  I/I.spipat ,  mu  la  mer  île  Marmara,  à  dix  lit' ne*  envi- 

ron à  l'O.  <lc  dytique.  {  Vr.y.  P.  Paris,  noirs,  p.  .$07.) 

'  On  sait  qu<  la  (.amie-d'Or  est  le  £<i|fe  «|ni  %»tI  «le  porl  à  C.oiotajilutople  «•!  qui 
la  .■sépare  rie  ses  lauliour^s  Pua  et  fialala.  (  \  <»y.  Pu  (lan^e.  Cnitstonlinopuli*  clins- 
tiana.  Paris,  iliKo,  p.  9.) 

*  /.«i  l'mtr  <lr\  Prison*. 
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foudre  avec  le  quartier  des  Juifs.  Les  Juifs  habitaient  hors  de  la 
ville,  à  Péra,  du  côté  du  Bosphore.  Quand  ils  voulaient  se  rendre 
dans  la  ville,  ils  devaient  traverser  la  Corne- d'Or  dans  sa  plus 
grande  largeur,  au  point  où  elle  se  confond  avec  la  mer  de  Mar- 
mara et  le  Bosphore,  c'est-à-dire  vis-à-vis  de  la  Pointe -du -Sérail. 
C'est  à  peu  de  distance  de  là  que  le  plan  de  Buondelmonti  (i  f\22) 
indique  une  porte  juive  sous  le  nom  de  «  porta  Judrea1.  •  Aujour- 
d'hui même  on  trouve,  en  face  du  pont  Validé  la  Porte -des -Juifs 
(Tchifout- Kapou),  qui  occupe  encore  le  même  emplacement.  Les 
Vénitiens  habitaient  donc,  à  Constantinople  un  quartier  dont  la 
situation,  à  l'entrée  de  la  Corne-d'Or,  était  des  plus  favorables, 
l'accès  facile  aux  navires,  et  l'étendue  assez  grande  pour  permettre 
au  doge  Vitale  Falier  d'en  donner  une  partie  au  couvent  de  Saint- 
(icorges- Majeur2. 

Cette  concession  ne  tarda  pas  à  devenir  insuffisante.  Soixante  et 
dix  ans  plus  tard  les  réclamations  des  Vénitiens,  qui  s'y  trouvaient 
à  l'étroit,  arrachèrent  à  l'empereur  Manuel  un  chrysobulle  qui 
élargit  et  fixa  d'une  façon  précise  les  limites  de  leur  établisse- 
ment3. Isaac  l'Ange  confirma  expressément  le  décret  de  son  prédé- 
cesseur en  i  187. 

La  position  des  Vénitiens  n'était  pas  à  l'abri  des  attaques  ni  des 

1  «  Construit  ïh-o  imperium  rmum  et  sanctissimam  ecclcsiam  sancli  aposloli  et 
evangelista*  Marri,  qui  est  in  Yenctia.  ah  tiuoqnoque  in  ma^iia  civital»;  et  muni 
Itomania  trnentitim  erjjasteria  Ainalpliitaiiorum  omnium,  qui  sunl  snh  potestate 
cjus  quideni  patririatus,  accipere  per  unumquemquc  annum  numismata  tria.  Ad 
lior  donat  eis  et  ergnsteria ,  qua*  sunt  in  emholo  Peramati»  rum  nolariis  suis,  qua: 
hahent  inlrnitum  et  exituin  id  totiiin,  quoi!  procedit  ah  Khraica  usque  ad  Viglan, 
quxque  ha)>itautur  et  qua?  non  iiahitanlur,  et  in  quihns  Venetiri  permanent  et 
Gra^ri  *icut  er^asteriis;  et  maritimas  111  scalas,  qua>  in .  piadirtn  spatio  termi- 
nantur.  (Palli,l,  99.)  Voy.  Du  Cange,  Consttintinopolu  christiana ,  p.  58.  Son 
interprétation  de  Y  Echelle  /une  nous  a  paru  contredite  par  le  plan  même  de 
Buondelmonti,  qu'il  donne  au  commencement  du  Conslnittinopolû  chrLiùunn. 
Zimlan-Kapoussi  et  la  l'orte-dcs-Juil's  sont  indiquées.  Mtr  toute»  le»  cartes  de 
Contantinople.  entre  la  pointe  du  Sérail  et  le  premier  pont  (  Valide) ,  qui  traverse 
le  liosphorc. 

Tn  (xcptoi  ên'  ovôfian  tov  triayytXtt'loU        ivoaloiov  Slâpxov  éxxXrtoii.  \rxo~ 
Çopovf  ân*VT9t  toit  èx  MtXÇris  [I.  c£  k\ââXÇi\t)ftv  KvvclatrtipovxàXei  ipynali/ipi* 
x%iè-/avixt ,  tatiTotrixe ,  xaiià  aîir«Tn«  xsrXatis  h'.Çp<uxfjs  axâXas  f*é%pt  ryt  xaAovpé 
vnt  WiyXat  êiynowi  ëpj  zn'ypi*  xsî  t«  ivtoi  to-jtm  c\mtpiVff>\i.ivii  rrxn)t(  càv- 
pyano.  (Anna  Cnmnrua.  M,  S,  ni.  limii)  t.  I.  p.  ••«;>.) 

1  Talcl  cl  Thomas,  EmiUi  irrmn  Anslnunnun ,  t.  XII.  p.  1*7. 
lil.  thnl.  p.  mi.  t  1  '■*>■ 
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périls.  Kilt'  excitait  l'envie  des  autres  colonies  italiennes,  génoises 
et  pisanes,  et  celle  des  Grecs  eux-mêmes.  Dès  le  commencement 
du  in*  siècle,  les  rivaux  maritimes  des  Vénitiens  surent  obtenir 
par  les  menaces  ou  par  les  promesses  des  concessions  de  terrain 
ou  des  privilèges  commerciaux  l.  Les  Pisans  voulaient  avoir  au- 
tant que  les  Vénitiens,  les  Génois  autant  que  les  Pisans.  Les  uns 
et  les  autres,  entrés  en  possession  de  leur  quartier  respectif,  ne 
savaient  pas  s'y  contenir.  En  1162,  les  Pisans  envahissent  Téta 
blissement  des  Génois,  que  ceux-ci  défendent  avec  courage.  Mais 
les  agresseurs  sont  exposés  eux-mêmes  à  un  grand  danger  par 
la  politique  de  leur  métropole,  qui  combat  celle  de  Manuel  en 
Italie.  Ils  perdent  leur  ancien  quartier  situé  dans  l'intérieur,  et 
en  reçoivent  un  autre  en  face  de  la  ville.  On  ignore  si  c'était  à 
Galata  ou  à  Scutari.  Dans  tous  les  cas,  la  position  était  moins  fa- 
vorable. Les  Génois,  au  nombre  de  3oo,  avaient  bravement  ré- 
sisté le  premier  jour  aux  forces  pisanes,  trois  fois  supérieures. 
Mais,  le  second  jour,  les  Vénitiens  et  la  population  grecque  firent 
cause  commune  avec  les  Pisans.  Les  Génois  durent  céder  la  place 
avec  une  perte  de  10,000  livres  d'argent2.  En  général,  les  Véni- 
tiens gardent  la  neutralité  dans  ces  querelles;  mais,  lorsqu'ils  y 
prennent  part,  c'est  pour  se  déclarer  contre  les  Génois,  leurs  en- 
nemis naturels,  destinés  à  les  supplanter  un  jour. 

Cependant  l'activité  des  Vénitiens  avait  franchi  le  Bosphore. 
Depuis  longtemps  ils  exerçaient  le  droit  exclusif  du  commerce  dans 
la  mer  Noire.  Leur  apparition  sur  ces  rivages  remontait  à  l'époque 
des  empereurs  Basile  et  Constantin.  Les  croisades  accrurent  leurs 
privilèges  et  donnèrent  les  plus  grands  développements  à  leurs 
opérations3.  Mais  ces  mêmes  événements  les  forcèrent  à  par 
tager  sur  ce  nouveau  théâtre  avec  les  Pisans  et  les  Génois.  Les 
premiers  avaient  fondé  sous  le  nom  de  Portas  Pisanas  un  établi* 
sèment  prospère,  qui  rivalisait  avec  la  colonie  génoise  de  Tana*. 

1  Voy.  Tafel  et  Thomas,  Fontes  reram  Austriacurum ,  t  XII.  p.  189. 

Ambassade  de  Basilios  Mcsimcri  à  Pisc  en  1111.  Les  Pisans  promettent  de 
cesser  leurs  pirateries  et  de  prendre  en  toute  occasion  fait  et  cause  pour  IVmpt'- 
reur.  —  Ambassade  pisane  a  Constantinoplc  et  chrysobulle  en  faveur  des  Pisan*- 
1 1 1  ».  Traité  de  Manuel  avec  Gènes ,  1  1 55. 

1  G.  B.  Kaiiiiucci,  ouvrage  cité ,  t.  Il ,  p.  ?<S  vt  kiiiv. 

*  Voy.  Marin,  t.  III ,  p.  38  et  5 1 . 

*  Pegololti.  /Viifirrt  cM/<i  macattira ,  p.  ,1o.  Ap.  Pardessus.  Lou  maniimn. 
I.  II. p.  i\.  x. 
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La  mer  Notre  ouvrait  aux  Vénitiens  les  lointaines  régions  que 
les  liens  du  commerce  rattachaient,  depuis  Alexandre,  à  la  Grèce 
et  à  l'Europe  orientale.  Ils  suivaient  les  voies  que  les  Cirées,  les 
Romains  et  les  négociants  de  Byzance  avaient  prises  pour  tra- 
verser l'Asie  centrale.  L'Itinéraire  du  Juif  Benjamin  de  Tudela, 
écrit  dans  la  seconde  moitié  du  xn*  siècle,  est  le  document  le  plus 
ancien  qui  nous  reste  sur  les  voyages  des  Vénitiens  et  des  autres 
peuples  commerçants  de  l'Europe  à  travers  ce  vaste  pays.  H  est 
douteux  que  Benjamin  ait  visité  toutes  les  contrées  dont  il  parle; 
mais  on  peut  croire  qu'il  a  recueilli  ce  que  d'autres  avaient  vu  par 
eux-mêmes  et  ce  qu'ils  lui  avaient  appris;  car,  à  côté  de  nom- 
breuses fables,  la  Relation  de  ses  voyages  offre  des  notions  dont  les 
voyageurs  des  siècles  suivants  ont  confirmé  l'exactitude1. 

Dans  les  ports  de  la  mer  Noire  affluaient  les  marchandises  de  la 
Russie  et  de  l'Asie.  Rubruquis  atteste  qu'au  xin'  siècle  les  Russes  y 
apportaient  des  fourrures  et  autres  productions  nationales,  en 
échange  desquelles  ils  recevaient  des  tissus  de  coton,  de  soie, des 
épiceries.  Déjà  au  xii*  les  expéditions  des  Vénitiens  pour  ce  pays 
étaient  très-actives2,  et  l'Europe  septentrionale  leur  était  redevable 
de  ses  communications  avec  le  Midi  et  l'Orient. 

La  sécurité  et  l'indépendance  des  colonies  vénitiennes  étaient 
défendues  dans  tout  l'empire  par  les  b ailes  ou  cotisais  que  la  répu- 
blique avait  institués.  Dès  le  \ic  siècle  le  gouvernement  vénitien 
s'était  réservé  la  faculté  d'en  envoyer  à  Constantinople.  Au  xir\ 
il  en  eut  à  Soudai3  dans  la  mer  Noire  et  dans  toutes  les  villes  de 
Terre-Sainte.  Théophile  Zen  est  le  premier  consul  vénitien  qui  ait 
laissé  trace  de  son  existence  dans  ces  parages  (1 2 1 7).  Mais  rien 
n'indique  qu'il  n'ait  pas  eu  de  prédécesseur  *. 

Les  consuls  ou  bailes  eurent  d'abord  pour  unique  mission  de 
juger  les  différends  entre  leurs  compatriotes,  sans  aucune  inter- 
vention des  magistrats  impériaux.  Mais  leur  influence  s'étail 
tellement  accrue  pendant  le  xne  siècle  qu'ils  en  vinrent  à  cou 

1   Pardessus,  Lois  maritime*,  t.  II .  p.  XJ.  xu. 

*  Id.  ibid.  p.  xxiv. 

=»  Id.  ibid.  Marin.  L  VI,  p.  Gtj. 

*  «Ma  il  fatto  c  .inrora  più  manifesta  in  Teolilo  Zcno,  che  <ommini»trava  in 
Soria  questouuuio  (di  ronsule)  nel  1117.  come  *i  rava  da  uno  stromento;  11c  ivi 
m  dice  che  i'otsv  il  primo.  »  (M.  Fosiarini .  Mla  letteralnra  italiana,  p.  x5.)  rWn- 
riui  s'esi  Irompc  «l'un  Mccle.  L'erreur  ol  aujourd'hui  reconnue  par  les  airlmiMe* 
dr  Vrimr. 
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naître  même  des  contestations  que  les  Vénitiens  auraient  avec  des 
sujets  grecs.  Celait  un  privilège  inouï  dans  les  annales  du  droit  des 
gens,  et  dont  la  faiblesse  d'un  empire  aux  abois  peut  seule  expli- 
quer la  concession. 

Avant  l'établissement  de  cette  juridiction  nationale,  les  chryso- 
bulles de  991  et  de  1082, confirmés  par  les  suivants,  soumettaient 
les  Vénitiens  au  logothète  impérial.  Mais  ce  magistrat  supérieur 
les  jugeait  d'après  leurs  propres  lois.  C'était  rester  fidèle  à  l'esprit 
des  institutions  romaines,  qui  laissaient  le  Prœtor  peregrinus  rendre 
justice  aux  étrangers  conformément  à  leur  droit  propre  ou  au* 
principes  du  droit  naturel  et  des  gens.  En  outre,  toutes  les  autres 
juridictions  étaient  rigoureusement  écartées.  Il  en  était  de  même 
des  droits  onéreux  qui  pesaient  sur  le  commerce  extérieur  dans 
tous  les  ports  de  l'empire  et  dont  les  chrysobulles  nous  donnent 
la  curieuse  énumération.  Les  navires  payaient  une  contribution 
particulière  (tarepi  çuAoxaXa/aou) ,  un  droit  pour  séjourner  dans  le 
|K>rt  (XifievoiTixév),  pour  débarquer  et  transporter  les  marchandises 
[tsoptaxtxàv) ,  des  honoraires  [xaviaxtov) ,  un  impôt  de  six  oboles 
(  è^dÇoXXov) ,  un  droit  aux  commandants  des  poils  [apyornixiov) 
et  autres  tributs  qu'ils  sont  dans  l'usage  d'acquitter.  Les  ofliciers  im 
périaux,  avec  lesquels  ils  devaient  traiter,  n'étaient  pas  moins  nom 
breux  que  les  tributs.  Celaient  Yépanjue  du  rivage  [ëirapxps  «r«f» 
BoXaureriov),  le  receveur  général  (éXeo'Kdpoxos  yevtxés)  les  percepteurs 
des  droits  mis  sur  les  marchandises  (  xo(xuEpxiapioi) ,  les  rédacteurs 
des  registres  (xjxpTOvXdptOi) ,  les  vérificateurs  de  comptes  publics  [vnô- 
Xoyoi)  et  tous  ceux  qui  appartiennent  à  cette  classe  de  fonctionnaires*. 
Toutes  ces  juridictions  inférieures  supprimées  pour  les  Vénitiens, 

1  Celte  énumération  est  tirée  du  chrvsobulle  d' Alexis  et  des  chrysobullcs  |**" 
teneurs,  qui  le  reproduisent.  Ce  sont,  à  vrai  dire,  des  données  officielles  sur  1^ 
impôts  et  offices  maritimes  de  l'empire  grec.  K.a.viaxtov,  honoraires  [canislrnm 
Du  Cange  :  «Sumitur  porro  ha*c  vo\  apud  recentiores  Graeculos  pro  spoiia)a,\w>- 
rario,  dono,  quia  doua  in  canistris  deferri  soient.  »  Voy.  les  exemples  qu'il  uWf 
Glossariuiu  ad  saiplores  média  et  infima  grœcittuis,  t.  I ,  p.  575.  —  È&^oXào»,  un 
droit  de  six  oboles  :  çbAa,  QéXnt ,  follis ,  obolat. 

Koppepxtâptot.  receveurs  des  droits  mis  sur  les  marchandises  :  xopftépxw 
gnifie  tribut,  droit  mis  sur  les  marchandises.  —  XzprovXdptoi ,  ceux  qui  ser- 
vent et  rédigent  les  registres.  Beaucoup  de  fonctionnaires  portaient  ce  titre  «Un» 
l'empire  grec,  a  la  cour,  à  la  ville  et  dans  les  province*.  Il  s'agit  ici  des  jf*/»*0*'1' 
pto$  tvv  vXvïpûv,  selon  toute  probabilité.  (Voy.  Du  Cange.  )  —  tno)o)oi.  r«mp- 
tables,  mais  dans  le  sens  de  vérificateurs  c!  d'inspecteurs,  car  11011»  .•»"«"  <i'\' 
vu  les  percepteurs  r\  les  receveurs. 
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sVflacaient  «levant  celle  du  logothcte  ou  du  consul  national.  Tous 
les  droits  imposés  aux  navires  étrangers  étaient  abolis  pour  un 
peuple  qui  s'était  ménagé,  dans  un  âge  de  prohibition  impitoyable, 
les  privilèges  du  libre  échange. 

L'indépendance  dont  jouissaient  les  colonies  vénitiennes  n'était 
point  compromise  par  le  serment  de  fidélité  et  de  dévouement 
qu'elles  prêtaient  à  l'Empereur.  Jamais  la  métropole  n'avait 
refusé  cette  satisfaction  à  la  vanité  des  maîtres  de  l'Orient,  et 
jamais  sa  liberté  n'en  avait  souflert.  Les  Vénitiens  de  Roman ie 
suivirent  cet  exemple.  Ils  acceptèrent  même,  sous  le  nom  de  Boup- 
yéatoi 1  (bourgeois,  citoyens  de  l'empire) ,  une  sorte  d'organisation , 
moitié  féodale,  moitié  communale,  qui  les  attachait  à  l'Empereur 
par  les  liens  d'un  vasselage  apparent.  Quand  Jean  et  Manuel 
Comnène  voulurent  rendre  cette  dépendance  effective,  ces  princes 
s'attirèrent  une  vive  opposition,  et  des  guerres  désastreuses2.  Les 
Vénitiens  de  Roman  ie  ne  serv  aient  dans  les  armées  impériales  qu'à 
de  longs  intervalles.  Ils  avaient  obtenu  des  conditions  presque  aussi 
favorables  que  les  contingents  maritimes  fournis  par  la  république 
elle-même3.  Enfin  la  protection  constante  de  leur  gouvernement 
les  accompagnait  sur  la  terre  étrangère,  et  ajoutait  à  la  garantie 
qu'ils  trouvaient  dans  leur  nombre  celle  d'une  magistrature  tuté- 
laire  et  d'une  juridiction  nationale. 

A  côté  des  bailes  et  des  consuls,  dont  la  compétence  était  surtout 
commerciale,  les  ambassadeurs  exerçaient  à  ConstantinopJe  leurs 
fonctions  politiques.  La  quantité  même  des  missions  qui  leur  furent 
confiées  montre  que  ces  ministres  de  la  république  n'étaient  pas 
accrédités  en  permanence  auprès  des  empereurs.  Les  bailes,  qui 
avaient  dans  les  principales  villes,  et  surtout  dans  la  capitale,  une 
résidence  fixe,  pourvoyaient  aux  exigences  de  la  politique  courante 
et  donnaient  à  leur  gouvernement  les  renseignements  nécessaires. 
Les  ambassadeurs,  ordinairement  au  nombre  de  trois,  notaient 
dépêchés  que  pour  traiter  d'une  affaire  spéciale  ;  c'étaient  des 
envoyés  extraordinaires,  mais  si  fréquemment  employés  au 
xii'  siècle,  que  Venise  eut  en  eux  une  représentation  presque 
continue. 

A  Constantinople  était  née  cette  diplomatie  vénitienne  qui  de- 

1  Cinnamos  (fal.  Bonn,  |>.  182  cl  commcrilaiiv  île  Du  Canj{«* ,  t»/*.  cil.  p.  390). 
1  Vny.  le  ch.  1 1. 
3  Voy.  j».  h  t  1 . 
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vait  jeter  de  si  profonds  regards  sur  toutes  les  cours  de  l'Europe, 
et  laisser  aux  historiens  modernes  de  précieux  matériaux  qui  sont 
les  témoignages  durables  de  son  génie.  Cesl  là  qu'elle  prit  les 
habitudes  d  une  observation  pénétrante,  d'une  activité  infatigable, 
d'une  régularité  merveilleuse.  On  trouve  en  vigueur  au  xn«  siècle 
les  principaux  usages  qu'elle  suivit  plus  tard  avec  une  si  grande 
exactitude,  et  auxqueb  elle  dut  à  la  fois  la  sûreté  de  sa  marche 
et  l'abondance  de  ses  informations.  Déjà  le  doge  remettait  au* 
ambassadeurs  ces  commissions  écrites  que  le  sénat  vénitien  dicta 
avec  une  netteté  et  une  force  qui  ne  se  démentirent  pas  pen- 
dant des  siècles.  Les  bai  les  et  les  ambassadeurs  envoyaient  les 
relations  et  les  dtpttkes,  où  Ton  trouvait  à  la  fois  la  situation  géné- 
rale d'un  pays,  et  son  histoire  quotidienne.  La  distinction  entre 
les  deux  genres  de  communications  diplomatiques  n  était  pas  aussi 
rigoureusement  marquée  qu  elle  le  fut  dans  la  suite  ;  mais  déjà  les 
représentants  vénitiens  acquéraient  les  qualités  nécessaires  à  l  un 
et  à  l'autre. 

L'înceudie  déplorable  qui  a  consumé  au  moyen  âge  toute  l'histoire 
primitive  de  Venise  n'a  respecté  aucune  des  relations  envoyées 
par  les  bailes  de  Constanlinople  au  xu*  siècle.  Mais  nous  avoos 
trouve  une  commission  donnée  par  le  doge  Enrico  Dandolo  (1 198) 1 
aux  ambassadeurs  qu'U  envoyait  dans  la  capitale  de  l'empire. 

«  Nous,  Henri  Dandolo,  par  la  grâce  de  Dieu  duc  de  Venise,  de 
Dalmatie  et  de  Croatie, 

•  Donnons  à  vous  H.  Navigaiosoct  A.  Donat*,  uos  ministres,  la 
commission  suivante  : 

•  Après  avoir  salué  l'empereur,  vous  lui  présenterez  nos  lettres, 
et  tirerez  le  commencement  de  votre  discours  des  premières  pa- 
roles qu'il  vous  dira,  en  suivant  l'inspiration  de  votre  sagesse.  Puis 
vous  en  viendrez  au  .  but  de  votre  mission.  S'il  veut  que  lacconl 
soit  jure  tel  qu'il  a  été  conclu,  soit.  Mais,  s'il  abordait  le  chapitre 
du  roi  de  Sicile,  qui  s'y  trouve  contenu,  s'il  disait  que  le  temps fué 

- 

1  4rvk»'M»  J**  Fruri,  commission!,  I.  Cf.  Dandolo,  CArvn.  p.  3 1 8-3 1 Q-  •  D"* 
cniiM  rvt|uiMtkH\ibu$  impcnalibus  asscoticm.  Henricum  Navigajoso,  Antlrram 
l\>u*to.  el  Benrdictum  (UlUooo  Alexio  remiltit.  Et  hi  uon  concordes  cnm  P">- 
mseiaslo  Jo*n»e  Monwcopolo  |.»?alo  redennl.. 

•  Uamlolo  Mentionne  un  trouieme  ambassadeur.  Benoit  Galliono  \Qm 
p.  \lcv»s.  successeur  dl*aae,  les  aeeueillil  froiKment.  Dandolo  ewwtttr 
l  msi,Wv>  vie  1«  ui  mission 
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'  esl  déjà  passé  et  voulait  établir  catégoriquement  que  nous  devrions 
le  secourir  contre  la  Sicile  et  l'Apulie1,  dites  que  nous  n  avons  pas 
songé  à  ce  point  là  et  que  par  suite  vous. n  avez  pas  d'instructions 
à  cet  égard  el  ne  pouvez  rien  résoudre.  S'il  consent  au  traité  en 
faisant  quelque  proposition  relative  à  cette  question  de  Sicile  et 
d'Apulie,  soit;  sinon*  non.  Au  cas  où  il  le  voudrait  à  d'autres  con- 
ditions, ayez  l'habileté  de  nous  amener  ses  plénipotentiaires.  S'il 
élevait  quelque  objection  sur  l'article  qui  regarde  l'empereur  d'Al- 
lemagne2, et  voulait  le  supprimer,  vous  répondriez  que  nous  vous 
avons  envoyé  loyalement,  sans  arrière-pensée,  et  que  nous  n'avons 
point  songé  à  cette  difficulté,  que  nous  ne  vous  en  avons  pas  dit 
davantage  et  que  vous  ne  pouvez  pas  faire  autrement  qu'on  ne 
vous  a  dit.  S'il  n'accepte  le  traité  qu'à  la  condition  de  supprimer 
cet  article,  n'y  consentez  pas,  mais  efforcez- vous  de  nous  amener 
ses  plénipotentiaires.  S'il  adopte  le  traité  dans  sa  teneur,  jurez  en 
notre  nom,  vous  et  les  autres  envoyés  présents;  à  leur  défaut,  jurez 
vous  seul  comme  il  est  d'usage  de  jurer  de  bonne  foi,  que  nous 
conclurons  l'accord  par  le  moyen  de  mandataires  autorisés,  et  que 
nous  l'observerons.  Cependant,  s'il  envoie  avec  vous  ses  plénipoten- 
tiaires, et  s'il  nous  transmet  par  leur  ministère  des  chrysobulles 
contenant  la  sanction  de  nos  droits  et  relatant  les  actes  antérieurs 
qui  renferment  nos  autres  privilèges,  s'il  vous  donne,  ou  si  ses  en- 
voyés nous  apportent  4oo  livres  tYHypcrperi*  qu'il  nous  doit  pour 
deux  années,  si  même,  ne  voulant  pas  payer  toute  la  somme,  il 
donne  ou  envoie  au  moins  200  livres,  concluez.  Si  même  il  refu- 
sait de  donner  cette  dernière  somme,  mais  accordait  les  chryso- 
bulles qui  doivent  sanctionner  nos  droits,  acceptez  encore  et  ne 
laissez  pas  les  choses  en  suspens. 

1  Henri  VI,  empereur  d'Allemagne,  était  devenu  roi  des  Dcux-Siciles  (1 189) 
par  le  fait  de  son  mariage  avec  Constance,  fille  de  Roger  IL  Son  frère,  Philippe 
de  Souabe,  avait  épousé  la  seconde  fille  d'Isanc  l'Ange,  que  l'empereur  régnant, 
Alexis  l'Ange,  avait  dépossédé  el  fait  aveugler.  —  Les  traités  antérieurs  obli- 
geaient les  Vénitiens  à  servir  l'empire  grec  en  cas  d'attaque  du  roi  des  Deux- 
Sicile*.  (Voy.  la  fin  du  chap.  vi.) 

*  Voy.  la  note  précédente. 

3  IC-KepuûpoPy  hyperperum ,  désignait  une  monnaie  d'or,  ainsi  appelée  parce 
que  le  métal  avait  été  longtemps  passé  nu  feu  {wvp).  D'après  Gunlher  [Hùt. 
Hier.  c.  vin )  elle  valait  le  quart  d'un  marc,  c'est-à-dire  lu  huitième  partie  d  une 
livre.  La  dette  dont  il  est  ici  question  avait  été  reconnue  par  un  des  ehrysohullcs 
d'Isaac;  mais  ce  prince  n'en  avait  acquitté  qu'une  partie.  (  Voy.  la  fin  du  chap.  VI.) 
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■  En  outre,  voici  une  autre  recommandation.  Si  l'affaire  des 
Pisans  paraît  rendre  quelque  dépense  nécessaire,  prenez  l'avis  des 
hommes  sages  qui  seront  à  Constantinople  et  auront  juré  de 
porter  à  cet  égard  un  jugement  sincère  et  loyal;  versez  sur  le  pro- 
duit nouveau  et  ancien  des  douanes  la  somme  que  vous  jugerez 
convenable  de  concert  avec  eux.  S'il  est  question  d'un  arrangement 
entre  les  Pisans  et  nous,  réunissez  les  capitaines  de  la  flotte  qui 
sont  encore  à  notre  service,  prenez  leur  avis  et  celui  des  notables 
qui  auront  prêté  serment  en  nombre  suffisant,  et  vous  aurei 
pouvoir  de  statuer  avec  leur  concours  sur  ce  qui  vous  paraîtra 
utile  et  opportun.  Mais  si  les  capitaines  étaient  déjà  partis,  et  qu'on 
viut  néanmoins  à  parler  de  la  paix,  décidez  avec  le  seul  concours 
des  notables  qui  auront  prêté  serment l.  • 

1  «Nos.  H.  Dandoius,  Dci  gratin  Venetiae.  Dalmatia?  atque  Croatia:  dm.  corn- 
mittimus  vobis  H.  Navigaioso  et  A.  Donato  legatis  nostris,  ut,  facta  salutations  do- 
mino imperatori  et  nostris  litteris  présentais,  fac toque  sermonis  vestri  exordiodr 
introitu  ejus  sicut  vobis  providentia  vestra  suaserit,  rum  venerilis  ad  legatitmb 
radicem,  si  ipse  voluerit  quod  simphonia  sicut  facta  fuil  jurari  debeat.ftat-  Si 
vero  de  capitulo  régis  Sicilia:  quod  continetur  in  ea  verbum  moveret  et  diceret 
quod  tempus  illud  jam  transtil  et  vellct  ponere  nominatim  quod  contra  Siciliani 
et  Aputiam  cleberemus  eum  juvare ,  dicite  quod  nos  super  verbo  itlo  non  rojitJ- 
vimus  et  nihil  indc  vobis  dedimus  in  commissum  ;  unde  non  possetis  in  re  alifiid 
facere;sed  si  vult  eam  proposito  verbo  illo  de  facto  Sicilia:  et  Apulia*.  fiât.  Aliter 
autem ,  non.  Et  sive  aliter  eatn  vellct,  sapienter  curetis  trabere  nuntio*  suos  *1 
nos.  Si  autem  de  capitulo  imperatoris  Alamania?  faceret  intentionem,  et  vellet  ra- 
pitulum  illud  subtrahere.  dicetis  quod  pure  vos  misimus  et  sine  fraude.  nec  po- 
suimus  mentem  ad  ista  ,  nec  inde  vobis  aliquid  diximus.  Qunre  non  aliter  po*«u,> 
faccre  nisi  sicut  dicitur,  et  sive  cam  aliter  vcllet  nisi  capitulo  illo  extracto  non  {»• 
ciatis,  sed  curetis  trabere  ad  nos  missos  suos.  Si  vero  consenserit  et  voluerit 
cam  sicut  est  dictum ,  jurate  vos,  verbo  nostro,  et  nuntii  alii  si  ibi  erunt,et  si  non. 
vos  soli  quod  nos  simpboniam  ipsam  per  domines  (meritos)  fat  iemus,  sicut  solet 
jurari  bona  fide,  et  observabinius  illam.  Si  tamen  ipse  misent  vohiscum  nuntio* 
suos,  et  miserit  nobis  per  eus  chrysobula  sua  ad  hoc  quod  ea  debcamus  haben* 
continentia  ea  quœ  alia  continent  qna?  habemus ,  et  dederit  vobis  vel  misent  pi- 
riter  per  nuntios  illos  suos  quadringentas  libras  vperperorum ,  qui  nobis  dari  dé- 
lient pro  annis  duobus ,  et  si  nollet  mittere  ant  dare  quadringentas ,  si  saltem  dti- 
centas  dederit  vel  miserit ,  faciatis.  Quod  si  nec  etiam  ipsas  ducenUs  dare  vellet  nef 
mittere,  si  nobis  chrysobula  miserit  ad  hoc  quod  ea  debeamus  habere,  ncr  renu- 
neat  propter  hoc. 

«  Preterea  committimus  vobis ,  ut  si  pro  facto  Pisanorum  apparucril  neccsMniim 
aliquod  expensarc  cum  cou»ilio  prudentum  \irorum  qui  erunt  in  (x>nstantino- 
|ioli,  qui  sacramento  districti  sint  super  farto  illo  fideliter  et  sine  fraude  trarUrr. 
expendite  de  introitu  dati  veteris  aUiun  novi  quod  appartient  vobis  et  illis.et» 
verbum  fieret  de  conenrdia  fariemla  inter  nos  et  ipsos  slantibus  capitanoi*  «tel» 
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(>  remarquable  document  présente  déjà  tous  les  caraclères  qui 
ne  cessèrent  de  distinguer  la  diplomatie  vénitienne  :  netteté,  pré- 
cision ,  sentiment  juste  de  ses  propres  forces ,  connaissance  profonde 
des  hommes  et  des  choses,  prévoyance  de  toutes  les  éventualités, 
pénétration  de  l'avenir.  L'abondance  des  recommandations  atteste 
l'activité  d'esprit  du  gouvernement  qui  les  dictait  et  l'attention 
merveilleuse  qu'il  prêtait  non-seulement  aux  événements,  mais 
aux  circonstances  probables,  aux  hypothèses.  L'ambassadeur,  do- 
cile instrument  du  doge ,  obéissait  à  l'impulsion  partie  du  centre,  et 
son  action,  contenue  dans  de  précises  limites,  n'était  jamais  exposée 
à  se  produire  au  hasard  ou  à  contre  temps.  La  république  se  défiait 
de  ses  représentants  presque  à  l'égal  de  ses  alliés,  et  Venise,  par 
l'effort  de  sa  vigilance  et  de  sa  politique,  était  à  Constanlinople 
invisible  et  présente. 

A. côté  des  consuls  et  des  ambassadeurs,  les  évèques  vénitiens 
jouaient  en  Romanie  un  rôle  considérable.  Si  les  Commissions  1  fai 
saient  des  uns  les  agents  fidèles  de  la  république,  une  dépendance 
rigoureuse  rattachait  les  autres  à  la  hiérarchie  de  la  métropole. 

Le  patriarche  de  Grado  avait  reçu  au  milieu  du  xn*  siècle  les 
pouvoirs  lis  plus  étendus  du  pape  Adrien  IV'2.  Rn  vertu  d'une  bulle 

{sic)  adhuc  in  servitio  nostro,cum  eorum  consilio  et  aliorum  prudentum  virorum 
sicut  apparu erit  vobis  in  quantitatc  numeri  qui  districti  «tint ,  sacramento  super 
facto  itlo  potes  ta  te  m  habcalis  faciendum  rum  eis  quod,  visum  fucrit  vobis  et  illis. 
Si  vero  capitanei  ipsi  jam  recessissent  et  verbum  fieret  de  facieuda  concordia  ,  vos 
sicut  bonum  vobis  videbitur  et  iliis  quos  district»»»  habucritis  ad  consilium  .  facile.  » 
—  Les  Pisans  avaient  déclaré  U.  guerre  aux  Vénitiens  quelque  temps  auparavant. 
La  flotte  vénitienne  dont  il  est  ici  question  est  probablement  celle  qui  était 
mouillée  à  Abydos  en  1  196.  A  cette  époque  elle-  était  restée  dans  ces  parages 
malgré  le  gouvernement  vénitien,  afin  de  protéger  la  colonie  de  Constanlinople. 
Un  acte,  publié  par  Tafel,  Fontes,  t.  XII,  p.  2  16,  nous  en  donne  le  dénombre- 
ment. 

1  L'importance  de  ces  documents  ne  fit  que  s'accroître  avec  le  temps.  Aux 
xiv'  et  xv*  sifcclea,  les  relations  de*  bailcs  vénitiens  en  permanence  à  Constan 
tinople  constituent  la  plus  authentique  histoire  des  derniers  jours  de  l'empire 
grec. 

1  Voici  lo  texte  du  document  que  nous  croyons  inédit  : 

•  Adrianus  episcopus,  servus  servorum  Dei,  vcnerabili  fratri  Henrico  Gradensi 
patriarchsc,  salutem  et  apostolicam  benedictionem. 

•  Inter  oninia  cœli  sidera  quœ  ad  decorem  mundi  et  usus  hominum  in  principio 
sapientia  divina  formavit.  solem  voluit  elarilate  lumiuis  pramiinerc,  eujus  ortus 
et  diem  terris  infunderet  et  noctit  tenebras  propulsaret.  Convenieus  enim  fuervt 
quod  eo  prestations  céleris  sideribus  haberetur.  quo  spectautius  in  ipso  forma- 
vus*,  aan.vr.      iv.  ki 
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obtenue  en  n;>7,  il  ordonnait  les  e\e«|ues  vénitiens,  non  «Mile 
nient  à  Constantinople,  mais  dans  toutes  les  villes  de  l'empire  on 
la  colonie  était  assez  nombreuse  pour  donner  lieu  à  la  création 
d'un  diocèse.  Cette  importante  juridiction  ne  supprimait  pas  en 
principe  l'autorité  souveraine  de  l'église  de  Rome,  mais  ne  lui  bis- 
sait aucune  occasion  de  s'exercer.  L'excommunication  pontificale 
garantissait  les  privilèges  extraordinaires  du  patriarche. 

tionis  exordio,  ut  singulariter  praeesset  diei.de  superioris  munere  conditons  ac- 
cepit.  Si  nimirum  redemplor  noster,  cum  ecdesias.  vcl  ut  micantes  stellas,  in 
diversa  mundi  climata  latius  propagasset  sacrosanctas  ,  quarum  beatus  Petrus 
Apostolorum  princeps  cxtitit  gubernator,  tanquam  splendidus  sot.  omnibus 
voluit  snperesse  et  smgulas  in  ecdesias  utpote  membra  suo  captti  statuit  sub- 
jacere.Quod  ex  illius  verbis  manifestius  declaratur.  quibos  eumdetn  Pet  ru  m  est 
dominus  allocutus  : .  Sidiligis  me.  pasce  oves  meas;  •  et  alibi  :  «  Tu  es  Petrus  :  et 
.  super  banc  petram  edificabo  ecclesiam  meam. .  Petra  super  quam  legitur  esse 
lundatanullas  scissuras  recepit.  nullas  patitur  scctiones.  Hoc  idem  rursus  de- 
tnonstratur  cum  dicitur  :  •  Quodcumquc  ligaveris  super  terram  erit  ligatum  et  m 
-cœl.s  :  et  quodcumque  uolveris  super  terram  erit  solutum  et  in  cœlis.»  Ip* 
quoque  et  sufficientiam  propria;  et  confirmationcm  suscepit  Gdei  alieme .  quawk» 
a  magistro  meruit  audire  :  .Ego  pro  te  rogavi .  Petre .  ut  non  deficut  fidcs  tua. 
«et  tu  aliquando  conversas  confirma  fratres  tuos.»  Istis  utique  et  alus  ratiombus 
sancta  et  apostolica  ecclesia  qua:  cœlesti  privilegio  inter  omnes  oblinel  pnnci- 
patum  tantam  ab  ipso  capite  domino  Jesu  Christo  pnerogativam  accepit  ut  auc- 
toritatem  babeat  singularem  universis  per  orbem  terra  ru  m  ecclesiis  providere.  et 
discreU  in  eis  consideratioue  statuere  quas  cognoverit  sUtuenda. 

.  Nobis  igitur.  qui .  liect  insufficientibus  meriu* .  vice*  apostolorum  pnncipn  m 
sancta  ecclesia  suscepimus  exequendas .  providendum  imminet  attentius  et  ageu- 
dum  ut  secundum  uniuscujusque  dignitatem  et  statutum  ecclesw  honor  e» 
debitus  impendatur  et  cum  sainte  populi  fratribus  nostris  provida  solhcitudh* 

deferatur.  . 

.  Hac  si  quidem  considération ,  venerabilis  in  Christo  frater,  Hennce  patnarciu 
inducti  justis  postulation! bus  tuis  gratum  impartimur  assensum;  et  tam  àe*o- 
tioni  tua;  quam  honori  et  utilitati  Gradensis  ecdesias  cui  Deo  auctore  procase  <b|- 
nosecris  deflerre  volentcs.  tibi  et  successoribus  tuis.  auctoritate  apostolica  dux>- 
mus  concedendum.  ut  in  Constantinopolitana  iir&f,  et  in  aliis  ifuirm  cwifonàtu 
Constanlinopolilano  duntaxat  imperio  constilutis,  in  quibus  Veneti  comptons  kabewt 
ccclesias  ubi  videlicet  ipsorum  muîttiudo  consutvit  assiàae  convenir* tUcwai  vohis spt- 
*copam  ordinare  et  absque  alicujus  contmdiclione  mimas  ci  consecrationis  impciJtrt 

«  Ut  igitur  hacc  nostra  conceasio  perpetuis  temporibus  invioiabiliter  observetis. 
cam  auctoritaua  nostne  prosidio  roboramus  et  praaentis  scripti  patroomo  com- 
munimus.  statuentes  ut  nulli  omnino  bominum  liceat  banc  paginam  nostra;  coo- 
cessionis  et  confirmationis  infringere.  salva  apostolic*  sedis  auctoritate.  Quo- 
cuoque  autem  ecclesiastica  secularisve  persona ,  sciens  contra  eam  temere  *e- 
nire  tenta verit;  secundo  tertiove  commonita .  nisi  reatnm  suum  congru»  cas*- 
"atione  correxerit .  poteslati*  honorisqne  sui  dignitate  rareat.  reamqne  se  dinno 
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Alexandre  111,  successeur  d'Adrien  IV1,  confirma  lacté  de  son 
prédécesseur  (  1 159-1 181).  Cette  seconde  bulle,  plus  explicite  que 
la  première,  interdisait  à  tout  évéque  toute  immixtion  et  toute 
fonction  religieuse  dans  l'intérieur  des  églises  qui  dépendaient  du 

judicio  de  perpétra  ta  iniquitate  cognoscat,  et  a  sacra  tissimo  corpore  ac  sanguine 
Dei  et  Domini  redemptoris  nostri  Jesu  Christi  aliéna  fiât,  atqae  in  extremo  exa- 
mine destricta;  ultioni  subjaceat.  Cunctis  autem  scrvantibus,  hocsit  pai  Domini 
nostri  Jesu  Christi,  quatenns  et  hic  fmctum  bona;  actionis  perripiant.  et  apud 
districtum  judiccm  pncmia  actcrna;  pacis  inveniant. 
«  Ego  Adrianus  ratholica?  ccclesia;  episcopus.  Amen. 

«Signavi.  » 
(LibrodeiP-attiJV.  p.  19,.) 

1  •  Privilegium  papale  pro  honorificentiis  patriarchae  Gradensis. 

«Ceterum  tum  [devotionî  tuas  quam  bonori  et  utilitati  Gradensis  ecclesic,  cui 
auctore  domino  praesse  dignoaceris  deflerre  volentes,  bona  memoria?  Adriani 
papas ,  predecessoris  nostri ,  vestigiis  inhérentes ,  tibi  et  tuis  successoribus  auctori- 
tate  apostolica  duximus  concedendum ,  11/  in  Constuntinopolitana  urbe  et  aliit  itidem 
civitatiba*  in  Constanlinopolituno  imperio  duntaxal  constitutis ,  in  quibus  Veneti  pluret 
Imhent  ecclesiaj  ubi  videlicet  eorum  multitudo  consuecit  assidue  convenire ,  liceat  tobis 
episcopum  ordinare  et  abaque  alicujus  contradiction*  muniu  ei  consecrationis  impen- 
dere. 

«  Statuimus  etiam  ut  quzeumque  bona  quascumque  potsessiones  eadem  Gra- 
densis ccclesia  in  presentia  juste  et  canonice  possidct.aut  in  futurum  justis  modis 
De»  propitio  poterit  adipisci,  firma  tibi  tuisque  successoribus  et  illibata  perma- 
néant.  Porro  ecclesias  a  religiosis  vins  canonice  ipsi  ccclesiaî  Gradensis  oblatas 
per  episcopatus  tu  os  institutas,  tibi  taisque  successoribus  libère  confirmamus,  ita 
ut  nulli  episcopo  absque  tuo  assensu  in  eis  liceat  consecrationes  celebrare ,  aut 
sacerdotibus  in  eisdem  dominio  servientibus ,  donec  in  locis  ipsis  fueris,  divina 
officia  prohibere.  (De)  ceterum  ergo,  ut  nulli  omnino  hominum  liceat  prcefatam 
ecclesiam  temere  perturbare  aut  ejus  possessiones  auferre  vel  ablatas  rctinere. 
mtnnere  seu  quibushbet  vexationibus  fatigare ,  sed  omnia  intégra  conserventur 
forum  pro  quorum  gubernatione  ac  sustentatione  concessa  sunt  usions  omni- 
modis  profutura.  Salva  sedis  apostolica;  auctoritate. 

«  Si  qua  igitur  in  futurum  ecclesiastica  secularisve  persona  banc-  nostram  eonsti- 
tutionis  sciens  contra  eam  temere  venire  tentaverit  ;  secundo  tertiove  commonita . 
nisi  reatum  suum  digna  satisfactione  correxerit,  potestatis  honorisque  sui  digni- 
tate  careat  reamque  se  divino  judicio  existere  de  perpétra  ta  iniquitate  cognoscat  et 
a  sacratissimo  corpore  ac  sanguine  Dei ,  et  domini  redemptoris  nostri  Jesu  ChrisU 
aliéna  fiât,  atque  in  extremo  examine  divina:  ultioni  subjaceat.  Cunctis  autem 
eodem  loco  sua  jura  servantibus  sit  pax  domini  nostri  Jesu  Chrisli  :  Quatenus  et 
hi  fructum  bona?  actionis  pcrcipianl  et  apud  districtum  Judiccm  pnemia  aptern* 
pacis  inveniant.  Amen. 

«  Ego  Alexander  cathnlica*  ecclesia-  episcopus. 

[Libro  dei  Patt t.  IV,  ao.j 
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patriarche.  Elle  assurait  à  celles-ci  la  libre  et  franche  jouissance  de 
leurs  biens. 

Sous  la  juridiction  unique  du  patriarche  de  Grado,  les  églises 
vénitiennes  de  Roman ie  assimilées  à  celles  des  lagunes,  éprouvè- 
rent les  bienfaits  d'une  protection  constante  et  bravèrent  les  périls 
de  1  cloignement.  En  même  temps  les  concessions  de  terres  qu'elle* 
obtinrent  des  Grecs  multiplièrent  leurs  rapports  avec  ce  peuple  et 
développèrent  leur  richesse.  Ainsi,  les  églises  de  Romanie  étaient 
reliées  à  Venise  par  la  hiérarchie;  les  églises  de  Venise  rapprochées 
de  la  Romanie  par  les  intérêts. 

Les  concessions  de  ce  genre  sont  assez  nombreuses,  et  conservées 
pour  la  plupart  dans  les  archives  du  Patriarcat  ou  du  monastère 
de  Saint-Georges. 

En  ii  36  Michel,  archevêque  de  Le  m  nos,  cède  au  monastère 
de  Saint -Georges -Majeur  l'oratoire  de  Saint -Biaise  et  les  dépen- 
dances, à  condition  que  les  moines  vénitiens  bâtissent  une  église 
en  l'honneur  du  saint,  et  payent  comme  redevance  un  tribut  d'huile 
à  l'archevêque1. 

En  1 1  /|5,  Pietro  Polani  avait  conféré  certains  privilèges  à  l'église 
que  le  monastère  de  Saint -Georges- Majeur  possédait  à  Rodisto*. 
Les  Vénitiens  établis  dans  cette  ville  refusèrent  de  payer  les  taxes 
perçues  au  nom  du  prieur.  Les  ambassadeurs  Domenico  Morosini, 
A.  Zeno  et  autres,  furent  chargés  de  résoudre  le  litige.  En  1 1 7, ils 
citèrent  devant  eux  à  Constantinople  le  prieur  et  les  principaui 
négociants  vénitiens  de  Rodisto.  L'abbé  alléguait  la  violation  de  la 
charte  ducale.  Les  laïques  se  récriaient  contre  les  abus.  Les  amba5 
sadcurs  prirent  un  arrêté  qui  obligeait  l'église  à  avoir  des  mesures 
régulières,  et  fixait  la  somme  que  les  Vénitiens  devaient  lui  payer 
à  chaque  vente,  d'après  l'estimation  du  volume  vendu.  Les  droits 
étaient  doubles  pour  les  Grecs.  Toute  infraction  était  punie  d'une 
amende  payable  à  la  cour  du  doge  3. 

En  1  i5o,  Etienne  Capello  déclare  avoir  reçu  du  prieur  de  Saint- 

1  Archives  du  monastère  de  Saint-Georges-Majeur.  —  Fl.  Cornélius,  Ecdf*i* 
Venelœ  nntiquis  monumentis  nunc  etiam  primum  cditis  iUastratm,  ac  in  décade*  dittn- 
bulœ.  Vcnetiis.  Pasquali,  1709,  tom.  XI,  in-4°,  dec.  XI,  p.  post.  p.  219. 

*  Rodisto,  Rodesto,  Rodosto  (lihcedestus >  Bitanthe,  Tt'kir-Dagh) ,  sur  ta  mer  dV 
Marmara ,  presque  à  égale  distance  des  Dardanelles  et  du  Bosphore ,  de  Gallif»'' 
et  do  Constantinople. 

5  oQuihus  litigantibus  manu  m  ambarmn  partium  tulimus  ut  quictniid  super 
hor  concorditer  dicere  velimus,  utraqtie  pars  obediens  foret  :  metra  [mttrfta  \» 
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Marc  à  Venise  une  certaine  somme  d'argent.  Il  lui  donne  en  paye- 
ment des  terres  situées  à  Volo  en  Thessalie.  Le  texte  de  l'acte  ac- 
cuse un  intérêt  exorbitant.  Pen  après  Capello  vend  au  prieur 
d'autres  terres  à  Constantinople  même l. 

En  1 156,  Natalis  Betani  donne  à  l'église  et  au  prieur  de  Saint- 
(ieorges- Majeur  un  édifice  qu'il  avait  fait  construire  à  Volo2- 

En  1167,  Ugo,  abbé  de  Sainte-Marie  d'Andrinople,  cède  au 
même  monastère  lYglise  de  Sainte-Marie  à  Rodisto,  située  dans  la 
rue  des  Francs,  hors  les  murs  de  la  ville3. 

En  1 1 83 ,  Domenico  Jubiano  promet  à  Enrico  Dandolo,  pa- 
triarche de  Grado,  une  redevance  annuelle  pour  une  terre  située 
à  Constantinople4. 

A  la  suite  des  colonies  commerçantes  l'église  vénitienne  faisait 
en  Roman ie  de  lentes  et  silencieuses  conquêtes.  Dans  la  capitale, 
dans  les  provinces,  dans  les  îles,  elle  fondait  des  évêchés,  des  mo- 
nastères, triomphait  de  la  haine  que  l'église  grecque  nourrissait 
contre  elle,  et  grandissait  sous  les  yeux  d'une  implacable  rivale. 

Commerce,  politique,  religion,  tout  contribuait  donc  à  favo- 

1  rat  ad  ruensuram  coniinens  cenlum  et  vi^inti  libras  aqua:  vel  vini  )  quibus  el  ru- 
bos  et  slatcrasibi  supra  scripta  ecclcsiahabeat,  sicul  in  concessionis  carta  domini 
nostri  ducis  continetur. 

«Ad  hœc  statuentes  statuimus  ut  Veneticus  pro  uno  quoque  niiliario  (nempe 
pondère  mille  librarum)  suprascripto  priori,  et  qui  per  successiones  ibidem 
fuerint  duos  staminés  (parva  mooeta  amea  )  persolvat  et  Graecus  quattuor  ta  m 
de  slatera,  quam  et  de  rubo  et  miliare  olci;  si  vero  necesse  fuerit,  habeat  Ve- 
neticus médium  metrum  cl  rubum  apud  se,  et  eu  ai  ipso  vendat  usque  ad 
quinqnaginta  iibras  vendere  voluerit,  tollat  metrum  de  predicla  ecclcsia  et  pro 
unoquoque  métro  persolvat  ei  unum  tetartaro  (monnaie  de  cuivre,  quatrième 
partie  du  dénier,  ttt<ipvnp6v  ) ,  et  si  peusaverit  per  minulum  ultra  quiuquaginla 
libras,  debcat  de  ecciesia  suprascripla  toi  1ère  rubum,  et  dare  sicut  per  racio- 
ucm  advenerit,  staminés  duos  per  miliare  absque  oniui  couteiilionc.  *  (Tafel, 
t.  Xir ,  p.  108.) 

L'acte  est  signé  des  ambassadeurs  de  Venise  :  «Dominions  Maurocenus,  An- 
dréas Geno,  Rainerius  Eutius,  Marcus  Maurocenus,  OtloContarenus,  Stcphanus 
Panfaieo.»  enregistre  par  un  notaire  d'après  leur  ordre,  et  daté  de  Constanti- 
nople, septembre  1  1^7. 

1  Archives  du  monastère  de  Saint-Georgcs-Majeur  à  Venise.  —  FI.  Cornélius. 
Erclesitt  Venetœ ,  dec.  XI,  p.  post.  p.  2  a  S  sq. 

'  Id  ibid.  p.  21-].  Volo  (Pagases,  Atmirus)  au  fond  du  golfe  circulaire  (  l'uga- 
*>  tique)  qui  porto  aujourd'hui  son  nom. 

1  id.  ibid.  p.  2 a 8-:» 3 y. 

*  Whives  du  Patriarcat  à  Venisf.  —  Kl.  Cornélius,  ouvrage  «  tt.- .  «l.  r  IV, 
p.  Si. 
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riser  la  présence  des  Vénitiens  en  Romanie ,  ei  à  protéger  leurs 
intérêts  dans  ce  vaste  empire.  Ils  occupaient  un  quartier  dans  la 
capitale,  une  rue  dans  les  principales  villes.  Ils  formaient  une  po 
pulation  nombreuse,  fortement  établie  dans  le  pays  par  sa  ri- 
chesse, par  ses  hautes  alliances,  par  les  intérêts,  comme  par  les 
affections  privées,  rattachée  à  la  mère  patrie  par  les  liens  du  com- 
merce, par  la  jouissance  d'une  législation  nationale,  par  l'autorité 
de  ses  consuls  et  de  ses  ambassadeurs,  par  la  juridiction  suprême 
du  chef  de  son  église,  assez  hellénisée  pour  faire  une  rapide  fortune 
en  Grèce,  trop  vénitienne  pour  jamais  oublier  Venise. 

Si  de  Constantinople  nous  revenons  au  milieu  des  lagunes, 
un  spectacle  non  moins  curieux  frappera  nos  regards  :  après 
les  Vénitiens  de  rlomanie,  les  Grecs  de  Venise;  après  la  coloni 
sation  vénitienne  en  Grèce,  la  transformation  de  Venise  par  les  By- 
zantins. 

La  colonie  grecque1  de  cette  ville,  si  nombreuse  encore  de  uos 
jours,  a  une  origine  très-ancienne,  et  qu'il  est  impossible  de  pé- 
nétrer. Elle  n'a  d'histoire  qu'à  partir  de  la  prise  de  Constantinople 
(i2o4);  elle  doit  ses  développements  et  non  sa  naissance  au 
malheur  même  qui  frappa  la  mère  patrie.  Mais  la  présence  des 
Grecs  n'était  rien  en  comparaison  de  leur  influence.  Les  Vénitiens 
eux-mêmes  semblaient  presque  aussi  byzantins  que  les  enfants  de 
Byzance. 

La  communauté  d'usages  et  de  costume  chez  les  deux  peuples 
étonnait  les  Occidentaux,  qui  ne  les  distinguaient  pas  toujours  les 
uns  desaulres.  Les  Vénitiens  étaient  pris  pour  des  Grecs,  et  en  por 
taient  le  nom  dans  une  foule  de  traités  et  de  documents.  Il  y  a 
un  acte  où  les  Istriens  se  félicitent  d'avoir  secoué  la  domination 
des  Grecs  et  se  donnent  au  patriarche  d'Aquilée.  La  suite  des  faits 
et  du  texte  montre  qu'il  s'agit  des  Vénitiens,  qui  avaient  effective- 
ment succédé  aux  empereurs  dans  ces  régions,  et  que  les  habitants 
confondaient  avec  leurs  prédécesseurs  dans  une  commune  a  ver 
sion.  Les  assimilations  de  ce  genre  se  reproduisent  fréquemment 
du  vu*  au  xii*  siècle2. 

1  M.  Vcludo,  sous-direclcui  de  la  bibliothèque  Saint-Marc  a  Vcni»e,  cl  Yen- 
lien  d'origine  grecque,  a  écrit  avec  beaucoup  de  science  l'histoire  de  ceiif  coto- 
nie,  à  partir  de  i  soi  (  Vcne:ia  e  le  site  lagune,  Vene/ia,  in- il",  i8.^6). 

*  Jacopo  Filinsi.  Memorir  «miche  tlei  Vencli  primi  r  seenndi ,  Padnva .  iSn. 
in- 8*.  t.  VI,  |». 
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La  méprise,  dans  le  costume  même,  était  facile.  Les  Vénitiens 
s'habillaient  à  la  grecque.  Les  nobles  portaient  un  manteau  agrafé 
par  des  bossettes  d'or,  et  un  bonnet  sur  le  devant  duquel  deux 
rubans  se  coupaient  en  forme  de  croix;  les  dames  de  haut  rang, 
une  robe  de  soie,  descendant  jusqu'à  terre,  décolletée,  mais  fer- 
mée à  partir  du  cou,  bien  adaptée  au  corps,  ornée  de  broderies; 
au-dessus  de  la  robe,  un  large  manteau  galonné  d'or  et  quelque 
peu  traînant  en  forme  de  queue.  Elles  se  coiffaient,  comme  les 
hommes, d'un  bonnet,  avec  bordure  d'or,  qui  laissait  tomber  une 
chevelure  riche  et  bouclée 

L'habillement  du  doge,  que  nous  avons  déjà  fait  connaître2, 
était  emprunté  en  grande  partie  aux  exarques,  aux  consuls  et 
même  aux  empereurs.  On  priait  pour  lui  selon  la  formule 
grecque.  Une  partie  du  chœur  chantait  :  Exauce-nous,  6  Chrisl. 
exauce-nous;  ô  Clirist,  règne;  6  Christ,  triomphe;  ô  Christ,  commande. 
Et  l'autre  répondait  :  Au  Sérénissime  et  Excellentissime  prince  et 
seigneur,  par  la  grâce  de  Dieu,  illustre  duc  de  Venise,  salut,  honneur, 
vie  et  victoire  perpétuelle.  De  même ,  dans  les  funérailles  du  magis- 
trat suprême  de  la  République,  on  observait  un  usage  imité 
des  Grecs  et  des  Lombards,  mais  surtout  des  Grecs.  Le  doge  dé- 
funt était  exposé  sur  un  lit  de  parade,  entouré  d'une  multitude 
de  torches  et  de  cierges  allumés;  il  était  veillé  par  des  personnages 
de  distinction,  et  Ton  voyait  renversés  à  ses  pieds  les  éperons, 
I  ecu  et  les  autres  insignes  de  la  chevalerie  militaire3. 

L'adoption  du  cérémonial  byzantin  était  d'autant  plus  naturelle 
que  les  doges  figuraient  presque  tous  parmi  les  dignitaires  de  la 
cour  d'Orient.  Nous  avons  indiqué  dans  l'ordre  chronologique  les 
différents  titres  qu'ils  reçurent  des  empereurs  et  expliqué  leurs 
sollicitations  par  un  singulier  mélange  de  vanité  et  de  politique. 
Mais  l'une  et  l'autre  eurent-elles  raison  d  être  satisfaites?  A  quel 
rang  ces  faveurs  successives  plaçaient-elles  les  chefs  du  peuple 
vénitien  dans  cette  hiérarchie  que  les  successeurs  de  Constantin 
appelaient  divine,  et  où  l'histoire  impartiale  voit  une  preuve  nou- 
velle de  l'orgueil  et  de  la  servilité  humaine? 

Les  doges  portèrent  les  litres  suivants  :  uVotTos,  wparrooiraOd 
ptos,  iffpctnoaéÊaaloSy  wonptxtos,  nrpéeSpos,  vrp<tno7rp6e$pos.  Les 

'  Miitinclli,  /)<•/  cmUont.  Vcnciumv,  I.  I,  |>.  fi7. 

1  Voy.  |i.  o»  i. 

'   Mnm.imii ,  t.  I ,  |i.  mi. 
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patriarches  obtinrent  celui  de  VTrépjtfxos.  A  partir  du  xu*  siècle, 
le  titre  de  vrpcnwnrdôaptos  et  celui  de  vnéprtfios  devinrent  de* 
attributions  permanentes  du  pouvoir  ducal  et  du  patriarcat1. 

I  iraros  est  le  nom  grec  des  consuls.  La  république  romaine  ne 
connaissait  rien  de  supérieur  à  cette  magistrature.  Les  empereurs 
n'osèrent  pas  la  supprimer;  ils  rabaissèrent  en  la  donnant  à  des 
candidats  indignes  ou  en  la  prenant  pour  eux-mêmes.  Justinieo 
l'abolit.  Mais  le  titre  survécut  à  la  fonction.  On  le  conféra  d'abord, 
avec  quelque  mesure,  à  des  hommes  importants;  mais,  quelques 
siècles  plus  tard,  on  n'en  faisait  plus  le  moindre  cas,  et  la  gran- 
deur passée  du  consulat  ne  servait  qu'à  rendre  plus  visible  son 
déplorable  avilissement 

Le  patriciat  avait  élé  institué  par  Constantin.  L'n  patrice  était 
censé  le  père  de  la  chose  publique,  de  l'empereur  lui-même  :  IlûtTp/- 
Ktofy  duvet  vsaxrjp  rov  xotvov.  «  Patricii,  ut  qui  patres  Imperatoris 
haberentur  et  compellarentur.  »  —  Les  rois  barbares  el  Cbarle- 
magne  lui-même  recherchèrent  cette  dignité,  que  l'on  devait 
prodiguer  comme  les  autres. 

La  qualification  de  vénérable,  aunusie  (<ré€a<Tlof) ,  réservée  au\ 
souverains,  se  prit  d'abord  dans  son  véritable  sens;  elle  le  conserve 
même  au  xnc  siècle  dans  un  traité  de  Bohémond  et  d'Alexis  Com- 
nène.  Mais,  à  partir  de  ce  prince,  le  titre  de  (réGa&los  sera  telle 
ment  répandu  parmi  les  grands  personnages  qu'il  faudra  le  rele 
ver  par  des  superlatifs.  Ylpcnoo-éÇatTlos  est  assurément  l'un  des 
plus  modestes,  car  il  n'est  que  le  premier  degré  d'une  échelle  qui 
s'élèvera  plus  tard  jusqu'au  isavvTrep'np'jinofTeÇao-'lovitépTaxos'.  De 
lire  de  la  vanité  et  de  la  grammaire! 

Les  spathuires  ((nraOoiptot) ,  sorte  decuyers  portant  un  l<mg 
glaive,  avaient  au-dessus  d'eux  les  premiers  des  spathaires  [vpvro- 
<rnaO*p(ov$)  qui  occupaient  le  dernier  rang  parmi  les  Illustres.  La 
dignité  de  vrpôeSpos  fut  instituée  par  Nicéphore  Phocas  et  donner 
aux  gouverneurs  et  juges  des  provinces.  Les  premiers  des  &pôe$poi 
[nrporroirpéeSpot]  formaient  une  nouvelle  classe,  supérieure  à  'a 
première.  Avant  Nicéphore  ce  mot  désignait  surtout  les  évêques  : 
vrp6eSpoi  t&v  ^xxXrça-fâw.  Enfin  le  titre  de  vnépTtfios  [frès-hnttorvhie 
est  conféré  en  général  aux  archevêques  métropolitains  2. 

1    Vny.  ch.  IV.  p.  30  '|. 

'  Y'nv.  Dm  C'.aittir  .  C.lnsxaiium  n,t  xniplotn  m^/nt  et  inflmir  ,,nrrHnln ,  l.uuil»'»'. 
i  <>HR ,  a  \r.|.  in  M 


Digitized  by  Google 


—  435  — 

On  voit  que  ces  différentes  distinctions  perdirent  beaucoup  de 
leur  valeur  avec  le  temps.  Les  doges  les  portèrent  pendant  plu- 
sieurs siècles  en  y  attachant  le  même  honneur,  et  furent  quel- 
quefois dupes  de  leur  vanité  et  de  leur  ambition.  La  chaise  dorée 
sur  laquelle  ils  prenaient  place  annonçait  aux  Vénitiens  un  consul, 
la  longue  épée  un  protospathaire  de  Byzance.  Ces  insignes  impo- 
saient au  peuple  pendant  le  xn*  siècle  ;  malgré  la  création  continue 
de  dignités  nouvelles,  les  plus  anciennes  conservaient  un  reste  de 
leur  éclat,  et  la  hiérarchie  byzantine  n'était  pas  encore  la  foule 
innombrable  dont  Codinus  n'énuméra  tous  les  rangs  qua  la  con- 
dition d'écrire  un  volume1. 

Plus  d'une  coutume  domestique  rappelait  aussi  l'Orient  sur  les 
rives  de  l'Adriatique.  Les  femmes,  revêtues  du  costume  byzantin, 
étaient  traitées  à  l'orientale  et  ne  connaissaient  guère  la  liberté 
que  le  christianisme  avait  apportée  à  leur  sexe  dans  les  différents 
pays  catholiques.  Renfermées  sévèrement  dans  la  maison,  où  les 
retenait  la  jalouse  surveillance  du  père  ou  de  l'époux,  elles  ne 
sortaient  qu  a  de  rares  intervalles ,  et  couvertes  d'un  voile  qui  de- 
vait dérober  leurs  traits  aux  regards  de  tous  2.  Les  Vénitiens  du 
moyen  âge  avaient  appris  à  Constantinople  cette  maxime  que 
voir,  c'est  avoir,  et  devançaient  dans  leurs  précautions  tyranniques 
la  naïve  et  brutale  jalousie  des  Turcs. 

Une  institution  qui  a  toujours  été  florissante  en  Orient  au 
temps  des  Grecs,  comme  au  temps  de  leurs  vainqueurs,  sous  la 
loi  du  Christ  et  sous  la  loi  tic  Mahomet,  consacrait  la  servitude 
des  femmes.  Venise  depuis  longtemps  n'enviait  plus  les  eunuques 
de  Byzance  :  elle  en  avait  d'indigènes.  Cette  coutume  avait  été 
transportée  par  les  Grecs  en  Occident,  où  elle  obtint  quelque 
faveur.  La  loi  salique  inflige  une  amende  de  100  sous  d'or  à  celui 
qui  mutilera  un  homme  libre.  Dans  un  traité  conclu  entre  l'em- 
pereur Lothaire  et  la  république  on  lit  :  «Quiconque  à  l'avenir, 
suivant  l'usage  illicite  qui  est  en  vigueur,  osera  faire  eunuque  un 
Vénitien,  sera  condamné  à  payer  une  grosse  amende  ou  à  subir 
le  même  sort.  »  La  princesse  grecque  dont  Damien  flétrit  la  mol- 
lesse est  servie  à  table  par  des  eunuques3.  Des  lois  postérieures 

'    Au  XV*  MÔrl»'. 

5  FiliaM.  ouvragr  rilo ,  j..  t>8. 

1  «Soit  iil»  etmitchi*  rjus  nlinifiil»  qu.T.pir  mimiiins  rniiriiMwnlm  ni  fnisl.i.  ■ 
;  \  <'\.  <  l>.  IV,  |».  V»7,  r\  \pp  h'  III  ,  p   \\  \. } 
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attestent  la  permanence  du  mal  quelles  s'efforcèrent  de  com 
battre  ». 

L'usage  des  noms  de  famille,  que  les  Vénitiens  furent  les  pre- 
miers à  porter  en  Italie,  était  également  emprunté  aux  Grecs.  Us 
monnaies  byzantines  circulaient  chez  eux  comme  celles  de  la  ré- 
publique. Non  contents  de  donner  cours  aux  besants  de  cuivre  et 
d'or  qu'ils  recevaient  des  Grecs  dans  leurs  fréquents  échanges ,it 
en  frappèrent  eux-mêmes  dans  leur  ville,  et  l'effigie  des  empereurs 
d'Orient  supplantait  le  lion  de  Saint-Marc  jusque  dans  les  salles 
de  la  Monnaie  vénitienne 

La  langue  subissait,  comme  tout  le  reste,  l'influence  byzantine. 
Les  rapports,  parfois  intimes  de  la  langue  grecque  et  du  dialecte 
vénitien  sont  plus  dignes  d'attention  qu'on  ne  le  croit  généra- 
lement. 

Dans  cette  question  philologique  nous  distinguerons,  i°  cer 
tains  traits  généraux  de  ressemblance  entre  les  deux  idiomes; 
2°  des  locutions  particulières  empruntées  au  grec  par  le  dialecte 
vénitien.  Les  uns  sont  en  quelque  sorte  des  faits  primitifs  dus  à 
une  parenté  originelle  entre  les  deux  races  et  les  deux  langues.  Les 
autres  proviennent  des  relations  politiques  et  commerciales  qui  se 
sont  établies  plus  tard  et  dont  nous  venons  d'exposer  l'histoire. 

La  douceur  proverbiale  du  dialecte  vénitien  le  rapproche,  à 
première  vue ,  de  celui  des  dialectes  grecs  qui  se  distingue  parmi 
tous  les  autres  par  le  même  caractère.  Il  a  avec  l'ionien  une  res- 
semblance évidente,  et  Ponticus  Virunius2,  qui  florissait  au  if 
siècle,  en  était  frappé  et  l'attribuait  aux  rapports  fréquents  que 
les  Vénitiens  entretenaient  avec  Smyrne.  Les  deux  accentuations 
offrent  une  similitude  non  moins  curieuse.  Quiconque  a  visite 
l'Italie  et  la  Grèce  et  a  parlé  la  langue  de  l'un  et  l'autre  pays  a 
été  frappé  de  la  différence  qui  règne  entre  deux  idiomes,  presque 
également  harmonieux.  L'italien,  tout  en  accentuant  différentes 
syllabes,  a  cependant  une  préférence  bien  marquée  pour  la  pé- 
nultième, et  une  sorte  de  répugnance  pour  la  dernière.  A  part 
certaines  classes  de  substantifs  [città,  civiltà,  caffè,  virtu ,  etc.  j  e( 
quelques  temps  des  verbes  {fard,  dirô,  etc.),  la  prononciation  ila 
lienne  passe  rapidement  sur  la  dernière  syllabe;  el,  si  elle  appui** 

1  l'iliasi ,  p.  53. 

5  ('nmiiiriilai  it  <i//<i  ijniuuntiùcu  i/ic  u  drl  diianno,  ji.  4-7  <•»  97. 
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assez  fréquemment  sur  l'antépénultième  (machina.  Africa,  etc.)  la 
grande  majorité  des  mots  sont  accentués  sur  1  avant-dernière.  De 
là  cet  éclat,  cette  sonorité,  mais  aussi  une  certaine  monotonie, 
une  modulation  moins  parfaite  que  dans  le  grec.  Gette  langue 
offre,  en  effet,  un  système  d'accentuation  beaucoup  plus  varié,  et 
par  suite  beaucoup  plus  difficile  à  saisir  pour  les  étrangers.  Les 
mots  s'accentuent  à  la  dernière,  à  La  pénultième,  à  l'antépénul- 
tième dans  une  nroj>ortion  presqu'égale.  Beaucoup  se  terminent 
par  des  consonnes,  contrairement  à  l'usage  de  l'italien.  Cette  dif- 
férence, nettement  marquée,  entre  le  grec  et  l'italien,  s'efface 
entre  la  première  de  ces  langues  et  le  dialecte  vénitien ,  qui  sup- 
prime la  voyelle  finale  dans  un  grand  nombre  de  substantifs  et 
multiplie  le  nombre  des  mots  se  terminant  par  une  consonne  et 
«accentuant  sur  la  dernière  syllabe:  mar  pour  mare,  padron  pour 
padrone,  etc.  H  en  résulte  qu'il  perd  le  trait  caractéristique  de  la 
prononciation  italienne,  et  se  rapproche  beaucoup  de  la  physio- 
nomie de  la  langue  grecque.  H  a  comme  celle-ci  moins  de  sono- 
rité, de  retentissement  et  de  majesté  que  la  langue  italienne, 
mais  il  a  une  marche  plus  vive,  une  allure  plus  dégagée,  un  tour 
plus  rapide. 

À  coté  de  ces  ressemblances  générales,  on  remarque  dans  le 
vocabulaire  des  emprunts  particuliers  qui  sont  encore  plus  cu- 
rieux. S'il  est  un  mot  que  l'on  entende  fréquemment  à  Venise , 
c'est  le  mot  magari1.  On  l'emploie  comme  formule  de  souhait, 
dans  tous  les  sens  d'atinam.  Magari  lia  vero,  plaise  à  Dieu  que  ce 
soit  vrai  !  Cette  expression  a  un  aulre  sens.  Elle  exprime  la  pos- 
sibilité d'une  chose  et  signifie  :  peut-être,  à  l'occasion.  In  sto  pa- 
lazzo  ghe  podaria  star  magari  un  principe,  dans  ce  palais  un  prince 
au  besoin  pourrait  loger.  Magari  indique  encore  l'affirmation  et 
une  sorte  de  serment  :  ma  foi,  par  ma  foi.  Te  guitaro  ancami, 
magari.  3e  t'aiderai,  moi  aussi,  par  ma  foi.  Ce  terme,  qu'on  ne 
retrouve  ni  en  Toscane,  ni  dans  aucune  aulre  partie  de  l'Italie, 
est  tout  à  fait  grec  d'origine  (fxaxoiptos).  On  peut  dire  que  c'est  à 
Venise  un  des  mois  les  plus  importants  de  la  langue,  car  les  Vé- 
nitiens remploient  à  tout  moment,  et  l'étranger  est  presque  fa- 
tigué de  l'entendre. 

1  V.  (i.  Boono,  Dirioitario  <icl  diaïcth»   Vcne:utno ,  7*  r<\\r.  Wnrzi.i ,  1 86 1 . 
(i.  Occhini.  in-<T. 
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Un  certain-  nombre  de  termes  et  de  locutions  provieuuent  de 
la  même  origine.  Ex.  piron,  fourchette,  d'où  dérivent  pironada, 
pironcin,  et  l'expression  venir  su  la  cama  del  piron  arriver  au  mo- 
ment opportun  ,  et  qui  est  le  même  mot  que  les  Grecs  modernes 
emploient  «ripot/vi;  cogoli  (x<5AXa£),  grosses  pierres  employées  dans 
la  construction  des  routes,  et  aussi  dans  les  batailles  navales  pour 
faire  couler  les  vaisseaux  ennemis. 

Mais  ce  qui  est  assurément  le  plus  remarquable,  ce  sont  des 
locutions  grecques  transportées  tout  entières  dans  le  dialecte  véni- 
tien, avec  une  certaine  confusion  dans  l'ordre  des  mots  et  quel 
ques  changements  de  terminaison  destinés  à  leur  donner  une 
physionomie  italienne.  L'imprécation  grecque  xarctpav  pot/  v&  %î* 
devint  vénitienne  en  changeant  de  terminaison ,  et,  dans  des  chants 
populaires  que  l'on  entend  encore  aujourd'hui,  on  retrouve  des 
vers  grecs  entiers  dont  la  terminaison  est  à  peine  altérée  et  qui 
sont  comme  perdus  dans  la  suite  des  vers  italiens. 

Les  analogies  que  nous  venons  de  signaler  ont  deux  causes 
principales  :  la  parenté  primitive  entre  les  deux  langues,  et  les 
rapports  fréquents  des  deux  peuples  au  moyen  âge.  La  langue 
que  parlaient  les  anciens  Vénètes,  originaires  de  la  Paphlagonie, 
était  un  idiome  dérivé  du  grec„  et  très-rapproché  du  dialecte  pa- 
phlagonien.  Modifiée  par  la  conquête  romaine,  elle  parait  cepeo 
dant  avoir  conservé  certains  de  ses  caractères  indigènes.  Rien 
n'empêche  que  le  dialecte  vénitien,  parvenu  à  sa  formation,  ait 
présenté  avec  le  grec  des  ressemblances  générales ,  et  que  même 
certains  mots  aient  eu,  dans  les  deux  langues,  une  origine  com- 
mune. Mais  les  termes  spéciaux  ou  les  locutions  toutes  faites  n'ont 
pu  être  que  des  emprunts  postérieurs ,  qui  datent  du  moyen  âge 
et  des  fréquents  voyages  des  Vénitiens  sur  le  Bosphore. 

L'industrie  vénitienne  devait  sa  naissance  à  l'Orient,  resté  grec 
ou  devenu  musulman.  L'art  de  fabriquer  le  verre  et  le  cristal,  une 
des  gloires  de  la  République,  un  des  restes  de  sa  grandeur,  fut 
emprunté  au  Bas-Empire.  Pendant  le  moyen  âge,  on  voit  les  Grecs 
donner  aux  souverains  occidentaux  des  tasses  et  autres  verreries. 
En  687,  beaucoup  d'artisans  grecs  habiles  dans  ce  genre  d'indus 
trie  passèrent  dans  le  royaume  des  Francs.  D'autres  sans  nul  doulf 
s  établirent  à  Venise.  Le  moine  Théophile  (xi*  siècle)  traite  du 
procédé  à  suivre  pour  donner  au  verre  blanc  (apparence  du  cristal 
o\  vante  l'habileté  des  Grecs  flans  ce  genre  de  travail.  Au  \if  sièrlt . 
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cette  industrie  était  florissante  à  Venise,  sans  qu'on  puisse  donner 
une  date  précise  à  sa  première  apparition  l. 

Le  nombre  d'arts  utiles  que  les  provinces  de  l'empire  grec  avaient 
appris  aux  Vénitiens  est  véritablement  prodigieux.  C'est  à  l'Orient 
qu'ils  durent  la  fabrication  des  glaces,  la  confection  des  objets 
d'optique,  l'horlogerie,  tes  manufactures  de  soie,  la  pharmacie, 
la  chimie  pratique,  la  parfumerie,  la  teinturerie,  la  confiserie  et 
tant  d'autres.  Au  xu*  siècle,  Venise  était  pleine  de  boutiques 
d'horlogers,  de  teinturiers,  de  doreurs, de  parfumeurs,  de  pharma- 
ciens, de  marchands  de  couleurs,  de  glaces.  Ces  différentes  es- 
pèces d'industriels  formaient  des  corporations  ou  écoles,  ayant 
leurs  lois,  leurs  statuts,  leurs  magistrats  particuliers2. 

C'est  à  Constantioople  que  Grégoire,  prêtre  vénitien,  s'était 
initié  à  la  fabrication  des  orgues.  Il  rapporta  cet  art  nouveau  dans 
les  lagunes  au  commencement  du  ix*  siècle,  et  l'exerça  avec  un 
succès  qui  le  fit  bientôt  connaître  à  l'étranger.  Balderik,  duc  de 
Frioul,  connaissant  l'habileté  de  Grégoire,  l'invita  à  sa  cour.  La 
réputation  de  Grégoire  y  devint  si  grande,  que  le  duc  le  condpisit 
à  Aix-la-Chapelle  et  le  présenta  à  Louis  le  Débonnaire.  L'empe- 
reur l'accueillit  avec  distinction,  le  retint  à  son  service,  et  lui 
donna  en  France  une  riche  abbaye3.  A  Rocca  (Syrie),  les  Véni- 
tiens avaient  appris  la  préparation  de  l'alun;  à  Foschia  (Nalolie), 
celle  du  borax;  à  Damas,  celle  des  étoffes  damassées;  à  Constanti- 
nople,  Alep,  Alexandrie,  celle  de  l'ivoire*.  D'autres  manufactures 
également  florissantes  et  célèbres  dans  toute  l'Europe  provenaient 
aussi  de  l'Orient;  c'étaient  celles  de  cinabre,  de  savon,  de  cire,  de 
sublimate.  L'art  de  dorer  les  peaux  et  les  cuirs,  que  les  Vénitiens 
connaissaient  depuis  leurs  premiers  voyages,  s'était  développé  chez 
eux  au  point  d'alimenter  un  grand  commerce  avec  l'Espagne  et  le 
Levant5.  Tout  l'Occident  recherchait  avec  passion  leurs  étoffes 
teintes  et  leurs  damas  rouges,  dont  la  perfection  n'a  jamais  été 
surpassée.  Enfin  l'Eubée  et  la  Thessalie  leur  avaient  fourni  les  ar- 

1  Filiasi,  Saggio  suit'  antico  stato  délie  arti  presso  i  Venetiani,  p.  1 48.  Cf.  For- 
maleoni,  a'  vol.  />a*rim. 

'  Filiasi,  ouvrage  cité,  et  Formalroni,  passim. 
1  Filiasi,  ouvrage  cité,  p.  iA5. 

*  En  0,98 ,  le  doge  Orseolo  fit  présent  à  l'empereur  Otton  d'une  chaise  d'ivoire 
travaillée  avec  beaucoup  d'art. 

*  Ce  leur  donnait  100,000  ducats  par  an. 
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tisans  habiles  à  mêler  la  soie  avec  l'argent  ou  l'or  dans  des  dessins 
aussi  corrects  qu  élégants.  Cette  acquisition  était  due  à  l'invasion 
de  la  Grèce  au  xii*  siècle.  Les  Vénitiens  étaient  alors  en  compagnie 
des  Normands.  Pendant  que  ceux-ci  dévastaient  les  campagnes  et 
pillaient  les  habitations,  leurs  alliés  avaient  fait  main  basse  sur  les 
ouvriers  grecs  capables  d'enrichir  leur  patrie  d'un  art  précieux  et 
s'étaient  embarqués  avec  ce  butin  d'un  nouveau  genre. 

Après  ces  nombreux  emprunts  dans  le  domaine  des  arts  utiles, 
que  dire  de  l'art  lui-même?  Venise  était  au  xii"  siècle,  plus 
encore  qu'elle  ne  l'est  aujourd'hui,  riche  en  monuments  byzan 
tins,  et  Saint-Marc,  qui  s'était  élevé  lentement  depuis  trois  siècles, 
était  comme  une  église  de  Justinien  transportée  au  milieu  des 
lagunes.  Ses  gracieuses  coupoles,  vues  de  la  mer,  rappelaient, avec 
moins  de  grandeur,  la  perspective  de  Sainte-Sophie.  La  richesse 
orientale  brillait  dans  les  mille  colonnes  où  le  marbre,  le  jaspe, 
le  porphyre  étalaient  leurs  splendeurs.  L'art  byzantin  se  montrait 
dans  la  variété  et  l'éclat  de  l'ornementation ,  dans  la  perfection 
des  charmants  détails,  dans  l'immobilité  recueillie  et  contemplative 
des  figures,  dans  la  naïve  expression  des  mosaïques  religieuses, 
qui ,  après  avoir  fait  passer  sous  les  yeux  du  néophyte  la  repré- 
sentation vivante  de  l'ancienne  loi ,  transportent  le  fidèle  au  milieu 
des  grands  mystères  de  la  nouvelle.  Et  Saint-Marc  n'est  à  Venise 
que  la  première  des  églises  byzantines.  Torcello  et  Murano  ont 
encore  leurs  dômes,  que  le  voyageur,  mollement  couché  dans  sa 
gondole,  voit  avec  ravissement  sortir  du  sein  de  la  mer.  Les  monu- 
ments épars  au  milieu  des  lagunes  lui  semblent,  comme  ceux  de 
la  ville  elle-même,  l'apparition  merveilleuse  d'un  monde  lointain. 
La  fantaisie,  la  couleur,  la  vie,  la  lumière,  tout  lui  rappelle  l'art 
enchanteur  et  le  beau  ciel  de  l'Orient. 
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I. 

La  lettre  de  Cassiodore,  dont  nous  citons  plusieurs  passages 
dans  le  premier  chapitre,  renferme,  sur  la  construction  de  Venise 
et  la  vie  de  ses  habitants,  des  détails  qui  sont  très-dignes  d'intérêt. 
Aussi  avons-nous  jugé  convenable  de  la  reproduire  in  extenso.  Le 
comte  Daru  en  a  donné  la  traduction,  quelque  peu  incomplète, 
dans  le  premier  livre  de  son  Histoire  de  Venise  (3*  éd.  in  i 8 ,  Paris, 
Didot,  1826,  t.  I,  p.  21). 

TRIBUNS  MAIUTIMOnOM  5EMATOH  PR£PBCTCS  PRJtTORIO. 

Data  prima  juasione  censuimus ,  ut  Istria  vini  et  olei  species ,  quaruni 
presenti  nnno  copia  indulta  perfruitur,  ad  Ravennatera  féliciter  dirigeret 
mansionem.  Sed  vos,  qui  muncrosa  navigia  in  cjus  confinio  possidetis, 
pari  devotionis  gratia  providete,  ut  quod  il  la  parata  est  tradere,  vos 
studeatis  sub  celeritate  portare;  similis  erit  quippe  utrisque  gratia  per- 
fectionis;  quando  unum  ex  his  dissociatum  impleri  non  permittit  cflec- 
tum.  Estote  ergo  promptissinii  ad  vicina  qui  sa?pc  spatia  transmittitis 
(peut-être  faut-il  lire  transmeatit)  infmita.  Per  liospitia  quodammodo 
vestra  discurritis,  qui  per  patriam  navigatis.  Accedit  etiam  commodis 
vestris,  quod  vobis  aliud  iter  aperitur  perpétua  securitate  tranquillum. 
Nam  cum  ventis  sœvientibus  mare  fuerit  clausum  via  vobis  panditur 
per  amœnissima  fluviorum.  Carinae  vestra  flatus  asperos  non  pavescunt  : 
terram  cum  summa  felicitate  contingunt;  et  perirc  nesciunt,  quae  fré- 
quenter impingunt.  Putantur  eminûs  quasi  per  prata  ferri ,  cum  eorum 
contingit  alveum  non  videri.  Tractas  funibus  ambulant  quae  stare  ruden- 
tibus  consueverunt ,  et  conditione  mutata  pedibus  juvant  homines  naves 
suas;  vectrices  sine  labore  trahunt,  et  pro  favore  velorum  utuntur  passu 
prosperiorc  nautarum.  Juvat  referre .  quemadmodum  babitationes  vestras 
sitas  esse  prospeximus.  Venetiœ  praedicabiles  quondam  plenae  nobitibus , 
ab  Austro  Ravenam  Padumque  contingunt,  ab  Oriente  jucunditate  lonii 
littoris  perfruuntur  :  ubi  alternus  aestus  egrediens  modo  claudit,  modo 
a  périt  faciem  reciproca  inundatione  camporum.  Hic  vobis  aquatilium 
avium  more  domus  est.  Nain  qui  nunc  terrestris,  modo  cernitur  insu- 
laris;  ut  illic  magis  .vstimos  ense  CycLidas.  ubi  snbilo  locorum  faciès 


Digitized  by  Google 


—  442  — 

respicis  iinmutatas.  Earum  quippe  similitudine  per  aequora  longe  pa- 
tentia  domicilia  videntur  sparsa,  quae  natura  protulit,  sed  hominum 
cura  fundavit.  Viminibus  enim  flexibilibus  illigatis  terrena  illic  congre- 
gata  sol  id  itas  aggrcgatur,  et  mari  no  fluctui  tam  fragilis  munitio  non  du* 
bitatur  opponi  :  scilicct  quando  vadosum  littus  moles  cjicere  nescitunda 
mm  ;  et  sine  viribus  fcrtur,  quod  altitudinis  auxilio  non  juvatur.  Habi- 
tatoribus  igitur  una  copia  est,  ut  solis  piscibus  expleantur.  Paupertas 
ibicum  divitibus  sub  aequalitate  convivit  ;  unus  cibus  omnes  reficit  :  ha- 
bitatio  similis  universa  concludit  :  ncsciunt  de  penatibus  invidere  et 
sub  hac  mensura  degentes  evadunt  vitium ,  cui  mundum  constat  esse  ob- 
noxium.  In  salinis  autem  exercendis  tota  contentio  est  :  pro  aratris.pro 
falcibus  cylindros  volvitis  :  inde  vobis  fructus  omnis  enasciiur  quando 
in  ipsis  et  quae  non  facitis  possidetis.  Mon e ta  illic  quodammodo  percu- 
titur  victualis.  Arti  vestrae  omnis  (luctus  (var.  fructus)  addictus  esL  Po- 
test  au  mm  aliquis  minus  {nimium)  quaererc;  nemo  est  qui  salem  non 
desideret  invenire;  merito  quando  isti  (var.  debetnr  qui)  débet  omnis 
cibus,  quod  (qui)  potestesse  gratissimus.  Proinde  naves,  quas  more  ani- 
malium  vestris  paratibus  illigastis ,  diligenti  cura  reficite ,  ut ,  cum  vos  vir 
experientissimus  Laurentius,  qui  ad  procurandas  species  directus  es! 
commoncre  tenta  verit,  feslinatis  excurrere,  quatenus  expensas  necessa- 
rtas  nulla  diflicultate  tardetis,  qui  pro  qualitate  aëris  compendium  vobi< 
eligere  potestis  itineris. 

(Cusiodori  Variarum  lib.  XII ,  ep.  xxiv.  Ex  édition i  Joannu  Garetii. 
Rothomagi,  1697,  a  vol.  io  fol.  t.  I,  p.  198  et  199.) 

II. 

Voici  ud  extrait  de  la  seconde  lettre  par  laquelle  Cassiodorr 
l'ait  remise  aux  Vénitiens  de  leurs  contributions  en  nature  et  de 
l'obligation  des  transports. 

PAULO,  VinO  STRENCO,  5E>ATOR  PR.ÏFECTOS  PR£TOR10. 

Succurit  libenter,  et  gratis  Venetis  inopia  ob  anni  sterilitatem  laborantibus 
tributa  remittendo ,  et  annonas  concedendo. 

 Veniens  itaque  vir  venerabilis  Augustinus,  vita  clarus  et  Domine, 

Venetum  nobis  nécessitâtes  flebili  allegalione  declaravit,  non  vini.noD 
tritici ,  non  panici  species  apud  ipsos  fuisse  procreatas  :  asserens  ad 
tantam  penuriam  Provincialium  pervenissc  fortunas,  ut  vit*  pericuU 
sustinere  possint  nisi  eis  pietas  regalis  solita  humanitate  prospexerit. 
Quod  nobis  crudele  visum  est,  aliquid  a  petentibus  postulare;  et  illod 
sperare,  qUO  provincia  cognoscitur  indigere  Kt  ideo  vinum  et 
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tri  tic  uni ,  quod  nos  in  apparatu  exercitus  ex  Concordiense ,  Aquileiense 
et  Forojuliense  civitatibus  colligere  feceramus,  prœsenti  autoritate  re- 
mitlimus  :  carnes  tantum.  sicut  hrevis  vobis  datus  continet,  cxinde  pro- 
videntes.  Huic  enim  cum  necesse  fuerit,  suflicicntem  trilici  speciem 
destinamus.  Et  quonîam  in  Istria  vinuui  abunde  natum  esse  comperi- 
mus,  exinde,  quantum  de  supradictis  civitatibus  speratum  est,  postutate. 

On  payera  exactement  les  btriens,  et  les  Vénètes  n'auront  rien  à  don- 
ner pour  cette  grâce  qui  leur  est  faite. 

(Cassiodori  Varianm  lib.  XII ,  tp.  xxvi.  Ed.  citée,  1. 1,  p.  100-201). 


III. 

Voici  le  chapitre  de  Damien,  claus  son  opuscule  intitulé  Insti- 
tut io  Monialis,  et  qui  porte  le  numéro  L. 

DE  Vf  NET!  DOCIS  OXORE,  QUtf  POIDS  NIMIDM  DEI.1CATA  ,  DE  M  CM 
TOTO  C-0RP0RE  COUPCTRUIT. 

Veracis  i  ta  que  et  honesti  viri  didici  relatione  quod  narro  :  Dux 
Venetiarum  Constantinopolitanœ  urbis  civem  habebat  uxorem,  quœ  ni- 
mirum  tam  tenere ,  Uni  délicate  vivebal ,  et  non  modo  superstitiosa  sed 
artificiosa ,  ut  ita  loquar,  sese  jucunditate  mulcebat ,  ut 'etiam  communibus 
se  aquis  dedignaretur  abluerc;  sed  ejus  servi  rorem  cœli  satagebant 
undecumque  colligere;  ex  quo  sibi  laboriosum  satis  balneum  procurè- 
rent. Cibos  quoque  suos  manibus  non  tangebat,  sed  ab  eunuchis  ejus 
alimenta  quaeque  minutius  concidebantur  in  frusta  :  quae  mox  illa  qui- 
busdam  fuscinulis  aureis  atque  bidentibus  ori  suo,  liguriens,  adhibebat. 
Ejus  porro  cubiculum  tôt  thymiamatum,  aromatumque  generibus  redo- 
lebat,  ut  et  nobis  narra re  tantum  dedecus  fœteat,  et  auditor  forle  non 
credat.  Sed  omnipotenti  Deo  quantum  hujus  feminae  fuerit  exosa  super- 
bia,  manifesta  docuit  ulciscendo  censura.  Vibrato  quippe  super  eam 
divini  mucrone  judicii,  corpus  ejus  omne  computruit,  ita  ut  membra 
corporis  undique  cuncta  marcescerenl ,  toturaque  cubiculum  intolerabili 
prorsus  fœlore  complerent  :  nec  quispiam  tanin  m  perferre  narium  inju- 
riam  potuit,  non  cosmeta,  non  servulus,  vix  una  dumtaxat  ancilla,  non 
sine  speciei  redolentis  auxilio,  in  ejus  obsequii  sedulitate  permansit. 
Eadem  tamen  raptim  aecedebat  ;  et  protinus  fugiens  abscedebat.  Diutius 
hoc  (gitur  languore  decocta,  et  miserabiliter  cruciata,  amicis  quoque 
ictantihus,  diem  clausit  extremum. 

{Pctrui  Dainîaiius.  last.  Moniulii ,  c.  xi.  Dam  le  recueil  des  œuvre» 
complète» .  t.  III.  p.  3/(o.) 

M 135.  SCI  I  NT.  -  -  IV.  3u 
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RAPPORT 

SUR 

LES  TREMBLEMENTS  DE  TERRE 

DE  CÉPHALOME  ET  DE  MÉTELIN  EN  1867. 

PAR  M.  FOU  QUE. 


Paris.  1 5  juillet  1867. 

Monsieur  le  Ministre, 

Au  commencement  de  cette  année,  pendant  que  j'accomplissais 
à  Santorin  les  études  scientifiques  dont  votre  Excellence  avait  dai- 
gné me  charger,  des  événements  géologiques  d'une  haute  gravité  se 
sont  produits  à  court  intervalle,  à  peu  de  distance  du  volcan  que 
j'avais  mission  d'observer.  Des  tremblements  de  terre  d'une  grande 
violence  sont  venus  coup  sur  coup  ravager  et  ruiner  les  deux  iles  de 
Céphalonie  et  de  Mételin  (l'ancienne  Lesbos). 

La  liaison  généralement  admise  entre  les  phénomènes  de  ce 
genre  et  ceux  qui  caractérisent  les  éruptions  volcaniques,  le  rap- 
prochement des  lieux  qui  en  étaient  le  théâtre  et  de  l'île  de  San- 
torin où  je  me  trouvais  alors  me  faisaient  un  devoir  de  ne  pas 
quitter  le  sol  hellénique  avant  d'avoir  été,  sur  place,  constater  les 
rfifets  de  ces  terribles  secousses.  J'espérais,  en  outre,  qu'une  obser- 
vation minutieuse  des  circonstances  particulières  qui  ont  accom- 
pagné leur  production ,  pourrait  peut-être  me  fournir  des  indications 
nouvelles  sur  la  cause  particulière  qui  préside  au  développement  de 
chacun  de  ces  mystérieux  phénomènes ,  et  sur  la  cause  plus  géné- 
rale qui , depuis  deux  années,  ébranle  le  sol  de  plusieurs  des  régions 
du  bassin  de  la  Méditerranée. 

Des  deux  localités  en  question ,  Mételin  est  celle  que  j'ai  d'abord 
visitée.  Les  premières  secousses  de  tremblement  de  terre  y  avaient 
eu  lieu  peu  de  temps  avant  le  moment  où  j'ai  pu  m'y  rendre,  et 

3o. 
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chaque  jour  îles  commotions  plus  faillies  s'y  produisaient  encore: 
c'est  pourquoi  je  pensais  arriver  à  temps  pour  pouvoir  lion- seule- 
ment apprécier  leurs  effets,  mais  encore  acquérir  quelques  notions 
sur  les  conditions  de  leur  manifestation.  Telles  sont  les  raisons  qui 
m'ont  décidé  à  me  reudre  d'abord  à  Mételin,  bien  que  les  désastres 
de  Céphalonie  fussent  antérieurs  de  près  d'un  mois. 

D'après  les  renseignements  qui  m'ont  été  donnés,  la  premièiv 
secousse  ressentie  à  Mételin  a  eu  lieu  le  6  mars  à  6  heures  et  demie 
du  soir.  Pendant  la  journée  l'atmosphère  avait  été  calme,  le  baro- 
mètre indiquait  une  pression  supérieure  à  760,  la  température 
était  d'environ  10  degrés  en  moyenne,  et  le  vent  nord-est  faible.  La 
première  commotion  a  été  île  beaucoup  la  plus  forte,  elle  a  duré 
de  3o  à  h o  secondes.  Dans  la  ville  de  Mételin ,  où  elle  a  été  le  mieui 
observée,  elle  était  composée  de  mouvements  oscillatoires  très 
énergiques  pendant  les  premières  secondes,  plus  faibles  pendant 
les  secondes  suivantes,  et  de  nouveau  très-marqués  pendant  les  der- 
niers instants.  La  secousse,  très-violente  au  début,  a  donc  eu  iinr 
recrudescence  vers  la  fin  de  sa  durée.  La  première  impression 
qu 'elle  a  produite  a  été  celle  d'un  choc  vertical  comme  celui  qui 
serait  résulté  d'une  explosion  souterraine,  mais  presque  aussitôt 
elle  s'est  transformée  en  un  mouvement  oscillatoire  horizontal, 
orienté  sensiblement  dans  la  direction  N.  109  E.  à  S.  io*0.  Cha 
eu  ne  de  ses  oscillations  était  composée  île  deux  mouv  ements  en 
sens  inverse  d'inégale  intensité,  l'un,  que  j'appellerai  mouvement 
en  avant,  était  produit  par  une  impulsion  dirigée  du  N.  io'  E.  au 
S,  io*  O,  et  beaucoup  plus  énergique  que  le  mouvement  de  recul 
de  sens  oppose. 

A  iU\  heures  du  soir,  une  nouvelle  secousse  beaucoup  moins  forte 
que  la  première  a  dure  environ  20  secondes.  Dans  la  nuit,  des 
ébranlements  plus  ou  moins  forts  se  sont  succédé  à  des  intervalle* 
très  -rapproches  et ,  les  jours  suivants,  les  commotions  ont  continue 
en  présentant  toujours  un  faible  degré  d'énergie  et  en  diminuant 
île  plus  en  plus  de  fréquence.  A  la  Gn  du  mois  de  mars  et  dans  les 
premiers  jours  d'avril,  il  s'en  produisait  encore  deux  ou  trois  }>ar 
vingt  quatre  heures. 

A\»nt  d'entrer  dans  aucune  considération  générale  sur  ce  trem- 
blement de  terre,  je  vais  d'abord  présenter  une  énumération  rapide 
de  ues  effets  dans  les  villes  et  dans  les  différents  villages  de  l'île,  de 
manière  à  pouvoir  eu  conclure  eusuite,  d'une  manière  certaine, 
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l'étendue  d\i  terrain  ébranlé  par  l'oncle  séismique,  el  en  déduire  la 
|>osition  probable  du  centre  d'ébranlement. 

1 

DISTRICT  DB  IIKTF.LI'N. 

i  a,5oo  maisons; 
Ville  de  xiktki.ix.  .  .<  i,5oo  sont  entièrement  renversées; 

(  700  sont  inhabitables. 

11  y  a  eu  i5o  morts  et  un  nombre  considérable  de  blessés. 

La  ville  de  Mételin  est  le  point  de  Pile  où  le  tremblement  de  terre 
nie  parait  avoir  agi  avec  la  plus  grande  énergie,  bien  que  dans 
beaucoup  de  villages  la  destruction  ait  été  plus  complète.  S'il  est 
resté  dans  cette  ville  environ  trois  cents  maisons  encore  à  peu  près 
habitables,  cela  tient  à  la  bonne  construction  de  la  plupart  d'entre 
elles.  Il  n'en  serait  certainement  pas  resté  une  seule  debout,  si  elles 
n'avaient  pas  été  plus  solidement  bâties  que  celles  des  villages  du 
nord  et  du  centre  de  Hic.  Des  murs  d'une  grande  épaisseur,  peu 
élevés  et  formés  d'une  bonne  maçonnerie ,  y  ont  été  renversés  lorsque 
leur  alignement  était  dirigé  de  l'est  à  l'ouest ,  c'est-à-dire  lorsqu'ils 
présentaient  leur  façade  aux  secousses  venant,  comme  nous  l'avons 
dit  plus  haut,  du  nord  au  sud.  L'église  catholique,  nouvellement 
bâtie  et  avec  de  bons  matériaux,  a  eu  ainsi  chacune  de  ses  deux 
murailles  latérales  renversée  vers  le  sud,  comme  d'une  seule  pièce. 
J'ai  vu  des  murs  épais,  élevés  simplement  à  hauteur  d'appui,  ren 
versés  de  même  dans  cette  direction.  Mais,  c'est  surtout  d'après  les 
effets  produits  dans  l'intérieur  des  habitations  que  l'on  peut  appré 
cier  la  direction  dominante  des  secousses.  Chez  M.  Bargigli,  consul 
d'Autriche,  dont  la  maison  était  construite  sur  une  petite  éminence 
située  près  du  port,  les  murailles  de  l'habitation  ont  résisté,  malgré 
l'énergie  des  mouvements  du  sol,  qui  permettaient  à  peine  de  se 
tenir  debout,  mais  tous  les  meubles  ont  été  violemment  projetés 
vers  le  sud;  quelques-uns,  scellés  dans  les  parois,  ont  été  arrachés; 
d'autres,  d'un  volume  ou  d'un  poids  considérable,  transportés  à 
l'extrémité  opposée  des  pièces  dans  lesquelles  ils  étaient  placés;  un 
baromètre,  suspendu  dans  une  chambre  contre  un  mur  du  côté 
non! ,  a  été  lancé  dans  le  jardin  par  une  fenêtre  ouverte  du  coté 
opposé.  Knfin,  dans  nne  aiilrr  pièce,  une  fenêtre  murée  vers  le 
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nord  s'est  brusquement  rouverte;  la  maçonnerie  qui  la  garnissait  et 
qui  était  formée  de  gros  blocs  de  pierre  soigneusement  cimentés, 
s'est  détachée  d'un  seul  morceau  et  a  été  projetée  à  l'autre  bout  de 
la  chambre.  Dans  le  jardin  de  la  même  habitation,  un  mur  sur 
monté  d'une  grille  et  dirigé  à  peu  près  du  nord-est  au  sud-ouest  est 
resté  debout,  grâce  à  la  direction  de  son  alignement  et  à  sa  bonne 
construction ,  mais  une  vingtaine  de  pots  de  fleurs  placés  sur  les 
poteaux  en  pierre  qui  soutiennent  la  grille,  ont  tous  été  projetés  à 
plusieurs  mètres  de  distance  vers  le  sud. 

Près  de  là,  l'antique  forteresse  de  Mételin  bâtie  par  les  Génois  et 
garnie  de  murs  d'une  épaisseur  énorme  a  sottflert  également,  sur 
tout  dans  sa  partie  méridionale.  Les  murailles  ont  été  tellement  lé- 
zardées et  renversées  même  dans  certaines  parties  que  les  forçats 
turcs  renfermés  dans  l'intérieur  ont  pu  s'évader  par  les  brèches. 

/  1 80  maisons  ; 

Athalona  J  destruction  complète  ; 

(  80  morts. 

Ce  village  est  un  de  ceux  qui  ont  éprouvé  les  plus  grands  doni 
mages,  parce  que  le  feu  s'est  mis  dans  les  débris  des  toitures  effon 
drées  et  un  grand  nombre  de  blessés  ont  été  brûlés  vifs  sous  les  de 
combres. 

aoo  maisons  ; 

Halica  \  i5o  ruinées  ; 

a  4  morts. 
1 80  maisons  ; 

Hagi  a-Marin  a  J  destruction  complète; 

4o  morts. 
170  maisons; 

G  agi  as  1   60  détruites; 

pas  de  morts, 
aoo  maisons; 

Mestigna  |  160  détruites  ; 

ao  morts. 
i5o  maisons; 

Moue  a  j  destruction  complète; 

10  morts. 
80  maisons; 
une  vingtaine,  ruinées; 
pas  de  morts. 
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bo  maisons; 

Plh.onik   .  .  <  pas  de  dommage*  importants, 

quelques  blessés. 
80  maisons; 

Baria  I  une  vingtaine,  ruinées; 

10  morts. 

Il 

DISTRICT  DE  MOLIVO. 

700  maisons; 

*în^;..;r 50 débites; 

2  morts. 
i35  maisons; 
Petra  {  destruction  complète  , 

1  k  morts. 
65  maisons; 

Ci.apàdos   .  .  . .  \  destruction  complète; 

2  morts. 
3oo  maisons; 

Stipsi  {  la  moitié,  détruites; 

16  morts. 
200  maisons; 

Psii.ometypon  \  une  seule  reste  debout; 

20  morts. 
3oo  maisons; 

Sicamia  \  il  n'en  reste  que  3o  debout, 

ao  morts. 
60  maisons; 

Pktrauio  {  5o  ruinées; 

3  morts. 
80  maisons; 

I.apiiiox-a   .  .  .{  ko  détruites; 

3  morts. 

III 

DISTRICT  DE  POR  T-0L1VIER. 

|  180  maisons; 

Loutra  <  destruction  complète; 

(  i()  morts. 
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180  maisons; 

Hippios  ^  destruction  complote; 

îo  mort». 

i5o  maisons; 

Leoi  n  da  '  60  détruites  ; 

pas  de  morts,  quelques  blessé*. 

a8o  maisons; 

Katotritos  j  la  moitié ,  renversées  ; 

pas  de  morts .  beaucoup  de  blessé*. 

a5o  maisons; 

Papados  \  5o  détruites  ; 

a  morts. 


Pai.jEo-Kypos.  . 


Pl.ACADOS 


ScOPEI.O. 


Mrssavoro. 


a5o  maison.*; 
5o  détruites; 
3  morts. 

Ho  maisons; 
60  détruites; 
pas  de  morts. 

iioo  maisons; 

très-peu  de  dommage* , 

pas  de  morts. 

3oo  maisons; 
très-peu  de  dominées  , 
pas  rie  morts. 


IV 


DISTRICT  DE  CALON1K. 


Coi.OMHDADO. 


Hagia-Paraskeyi  .  .  . 


Ariana 


Cboumoiria. 


i3o  maisons; 
destruction  complète; 
91  morts. 

670  maisons; 
5oo  détruites  ; 
5 2  morts. 

70  maisons; 
destruction  complète . 
k  morts. 

5a  maisons; 
destruction  complète, 
6  morts. 
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AcUEROXA 

Kkramia. 


Papiasa 


Jl/MAÏLl 


DaJ'HIA 


VniSIA 


Basimca.  .  .  . 

ë 

Lesborion  .  . 


Ampelico  et  Vourcos. 


Grippo 


PoLYCHMTIS 


—  451  — 

aga  maisons; 
destruction  complète; 
60  morts 
76  maisons, 
destruction  complète; 
6  morts. 
57  maisons; 
destruction  complète  ; 
3  morts. 
48  maisons; 
destruction  complète  ; 
1  mort. 
175  maisons; 

une  vingtaine,  renversée*; 
a  morts. 

3ia  maisons; 

60  détruites  ; 

pas  de  morts. 

1 95  maisons  ; 

80  détrbites; 

a  morts. 

160  maisons; 

100  détruites; 

a  morts. 

86  maisons; 

la  moitié,  détruite*; 

pas  de  morts. 

55  maisons; 

une  trentaine ,  ruinées  ; 

pas  de  morts. 

600  maisons; 

une  cinquantaine ,  ruinées  ; 
pas  de  morts. 


Lenumération  que  nous  venons  de  faire,  et  qui  représente  sen- 
siblement toute  Tétendue  des  désastres,  montre  que  le  tremblement 
de  terre  s'est  fait  sentir  très-inégalement  dans  les  différentes  parties 
de  Tile  de  Mételin.  Si  Ton  imagine,  en  effet ,  une  ligne  droite  partant 
de  l'angle  nord-ouest  de  la  baie  de  Galon ie  et  allant  de  là  rejoindre 
la  côte  nord  de  l'île,  un  peu  à  l'ouest  du  golfe  de  Petra,  en  passant 
par  les  villages  de  Phyllia  et  de  Staro,  toute  la  partie  de  file  située 
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à  l'ouest  de  cette  ligne  peut  être  regardée  comme  ayant  ete  a  peine 
ébranlée  par  le  mouvement  séismique,  tandis  que,  même  près  de 
cette  limite,  un  grand  nombre  de  villages  de  la  région  orientale  de 
Pile  ont  été  complètement  détruits.  Mais  de  ce  côté  les  désastres  ont 
encore  été  très-inégalement  distribués. 

Dans  la  vaste  presqu'île  comprise  entre  les  deux  baies  de  Calonie 
et  de  Port-Olivier,  les  villages  situés  à  peu  de  distance  des  rivages 
des  deux  baies  ont  seuls  éprouvé  des  dommages  sérieux.  Sur  le 
sommet  du  mont  Olympe,  qui  forme  le  point  culminant  de  File  et 
(jui  s'élève  précisément  au  milieu  de  cette  région ,  à  une  hauteur 
de  i,o32  mètres  au-dessus  du  niveau  de  ia  mer,  les  secousses  ont 
été  très-faiblement  ressenties;  la  petite  chapelle  élevée  au  sommet 
de  la  montagne  est  restée  parfaitement  intacte;  un  pan  de  mur  en 
pierres  sèches  qui  s'est  écroulé  et  quelques  fragments  de  rochers  qui 
se  sont  détachés,  du  côté  du  sud  principalement,  prouvent  seuls 
que  le  tremblement  de  terre  s'y  est  fait  sentir.  La  ville  d'Hagia-Sou, 
située  au  pied  de  l'Olympe,  à  une  hauteur  d'environ  600  mètres 
au-dessus  du  niveau  de  la  mer,  n'a  également  éprouvé  que  des 
dommages  presque  insignifiants;  une  lourde  corniche  surplombante 
au-dessus  du  portail  de  la  cour  de  l'église  principale  et  quelques 
masures  déjà  à  moitié  ruinées  par  l'action  du  temps  ont  seules 
cédé  plus  ou  moins  complètement  à  l'action  des  secousses,  et  cepen- 
dant, chacune  des  commotions  du  sol  ressenties  dans  les  autres 
parties  de  l'île  y  avaient  leur  contre-coup.  Je  me  trouvais  dans  cette 
ville,  le  3o  mars»  lorsque  le  soir,  à  huit  heures  et  demie,  il  s'est  pro- 
duit une  secousse,  qui  a  été,  à  ce  qu'il  paraît,  assez  forte  dans  les 
districts  de  Mételin  et  de  Molivo.  A  Hagia-Sou,  l'impression  que  j'ai 
ressentie  a  été  celle  d'une  trépidation  rapide,  d'amplitude  très- 
petite,  qui  a  duré  environ  dix  secondes;  les  oscillations  se  sont  faites 
à  peu  près  dans  la  direction  nord-est  à  sud-ouest.  La  secousse  a  été 
accompagnée  d'un  bruit  sourd,  qui  m'a  paru  commencer  seulement 
une  ou  deux  secondes  après  la  première  vibration  du  sol.  D'après 
les  renseignements  qui  m'ont  été  donnés  à  Hagia-Sou,  toutes  les 
commotions  souterraines  ressenties  dans  cette  localité  ont  ressemble 
l>eaucoup  à  celle  que  je  viens  de  décrire. 

Les  villages  populeux  situés  dans  les  ravins  creusés  au  pied  mé- 
ridional de  la  montagne,  comme  Acrasi,  Potamos,  Plumaria,Tn 
gona,  ont  encore  éprouvé  moins  fortement  que  la  ville  d'Hagia-Sou 
les  effets  du  tremblement  de  terre,  et  cependant  la  plupart  de  ces 
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villages  sont  misérablement  construits;  uu  grand  nombre  d'habita- 
tions  ne  sont  que  des  huttes  bâties  en  pierres  sèches  à  peine  taillées, 
que  le  moindre  ébranlement  aurait  facilement  jetées  par  terre. 
Quelques  villages  sont  situés  sur  le  bord  de  la  mer,  tandis  que 
d'autres  sont  à  une  altitude  de  plusieurs  centaines  de  mètres.  Le 
mont  Olympe  les  a  tous  également  protégés  par  son  interposition 
entre  eux  et  le  centre  d'ébranlement. 

L'action  préservatrice  exercée  par  la  montagne  semble  s'être 
étendue  aussi  jusqu'à  une  certaine  distance  du  côté  de  l'est  ;  car,  de 
ce  côté,  tandis  que  les  villages  de  Palseo-Kypos,  Papados,  Placados, 
ont  beaucoup  souffert,  deux  villages  très-voisins  de  ceux-ci,  Scopelo 
et  Messavoro,  situés  un  peu  plus  haut  sur  les  contre- forts  de  l'Olympe , 
n'ont  éprouvé  que  très-peu  de  dommages. 

La  zone  qui  a  le  plus  vivement  ressenti  les  effets  du  tremblement 
de  terre  forme  une  longue  bande  étendue  du  nord-ouest  au  sud-est, 
depuis  Petra  jusqu'à  la  pointe  sud-est  de  l'île,  et  large  d'environ 
quatre  à  cinq  kilomètres.  Sur  cet  espace  nous  remarquerons  une 
foule  de  localités  qui  ont  été  entièrement  ruinées,  telles  sont  :  Petra, 
Clapados,  Psilometypon ,  Acherona,  Keramia,  Colomdados,  Hagia* 
Parasite vi,  Katotritos,  Hagia-Marina,  Loutra,  Mételin.  Le  centre  de 
cette  zone  est  occupe  par  une  haute  chaîne  de  pics  trachytiques  qui 
en  suit  la  direction  et  qui  se  termine  à  l'ouest  précisément  un  peu 
au  delà  de  Petra,  c'est-à-dire  à  la  limite  occidentale  de  la  région 
Ik>u  levers*  *e  par  le  tremblement  de  terre.  Les  villages  de  Staro  et  de 
Phyilia  sont  bâtis  sur  les  confins  de  cette  région.  Plus  à  l'ouest,  il 
existe  encore  des  sommets  élevés  de  roches  trachytiques,  mais  ces 
sommets  sont  alignés  du  nord-est  au  sud-ouest,  c'est-à-dire  à  peu 
près  perpendiculairement  aux  précédents  et  séparés  d'eux  par  une 
profonde  vallée.  Les  villages  bâtis  sur  l'une  des  chaînes  sont  en 
ruines,  tandis  que  ceux  qui  s'élèvent  sur  l'autre  n'ont  éprouvé  au- 
cun dommage.  L'indépendance  des  deux  alignements  orographiques 
explique  peut-être  l'affaiblissement  considérable  et  subit  de  l'ébran- 
lement séismique  à  partir  de  leur  limite  de  sépa ration. 

Quant  au  mont  Olympe  et  à  la  région  circon voisine,  une  cause 
géologique  analogue  semble  aussi  les  avoir  protégés,  car  le  sol  y  est 
constitué  par  des  roches  entièrement  différentes  de  celles  de  la  aone 
bouleversée  environnante.  La  base  de  l'Olympe  et  ses  contre  forts 
orientaux  sont  formés  par  des  sehistes  argileux  plus  ou  moins  mé- 
tamorphosés ;  son  sommel  «pi i  s'élève  sous  la  forme  d'un  dôme 
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r  icae  eu  *  eûtes  •>*  ^.^mw'  et  fer  spathi<rue.  \  l'ouest ,  la  montagne 
«4  fe»:*i>?e  par  uiie  tar*e  t  oe  ie  serpentine,  et  enfin,  on  ne  re 
tr»w  W*  pït«  cai>*}ue>  et  queique*  lambeaux  de  terrains  re 
«dis  sooievts  par  Ws  tracé*  vie*  que  sur  les  bords  des  deux  baies  de 
Ca^nie  et  «Se  Poct<Kn  ier.  U  pfvcisemenl  ou  les  effets  du  tremble 
uk-o;  Je  ;erre  se  s^g:  fait  scr-iir.  \insi.  dans  la  partie  orientale  de 
file  lie  iletelin.  tandis  que  les  \iilaçes  de  la  zone  volcanique  ont 
dt  bc«Je%erses  et  ruine*  par  les  secousses,  ceux  qui,  dans  la  même 
ntioo.  s'élèvent  sur  les  senistes  et  les  marbres,  n'ont  éprouvé  aucun 
desastre.  La  contres  serpeiuioeuse  n'est  pas  cultivée;  on  lis  observe 
que  quelques  rare*  habitations,  mais  aucune  de  ces  constructions 

partie  centrale  de  b  presqu  tle  comprise  entre  les  deJx*  baies  de  Ca 
louie  et  de  P0rvOb\ier  parait  donc  avoir  ete  mise  à  l'abri  des  de- 
uxm  du  tremi4ement  de  terre  par  la  constitution  géologique  du 
terrain  dont  elle  est  formée. 

Nous  menons  d'examiner  et  de  discuter  la  cause  probable  pour 
laquelle  certaines  kxalites  paraissent  avoir  été  préservées  des  effets 
des  secousses,  nous  devons  aussi  indiquer  certaines  circonstance* 
qui  paraissent,  en  d'autres  points,  avoir  aggrave  l'intensité  du  fléau. 

Certains  \illages  ont  ete  crue  lie  mon!  éprouvés  à  cause  du  m<xlt 
ilefectueux  tle  construction  qui  y  était  adopté.  Tels  sont,  par 
exemple,  les  villages  du  fond  de  la  baie  de  Calonie  et  quelques-uns 
des  bords  de  la  baie  de  Port -Olivier.  Les  murs  du  racle-chaussée  de 
chaque  habitation  y  étaient  composes  de  blocs  prismatiques  de  bon» 
dessèches,  superposes,  et,  au-dessus,  s  élevait  un  premier  étage  en 
bois  qui  faisait  saillie  au  dehors  dans  toutes  les  directions.  Dans 
certains  villages  des  pièces  de  bois  plus  ou  moius  longues  étaient  en 
outre  interposées  dans  iVpaisseur  des  murs  en  terre  pour  leur  don 
ner  un  peu  plus  de  cohésion,  mais  ce  moyen  est  peu  efficace, 
oMurne  l'événement  est  venu  le  démontrer.  La  première  secousse 
du  tremblement  de  terre  a  généralement  renversé  et  broyé  les  mu 
railles  en  terre  formant  les  rez-de-chaussée ,  et  le  reste  de  la  maison 
sVst  trouvé,  par  suite,  eu  traîné  dans  la  chute.'  Le  plus  souvent  U 
construction  en  bois  du  premier  étage  a  été  brisée  et  mise  en  pièce* 
en  tombaut.  Jai  vu,  an  couvent  d'Hagia- Marina,  près  de  Daphia. 
les  ruines  provenant  d'un  grand  bâtiment  de  ce  genre.  Les  débris 
de  U  toiture,  d»-s  planchers  et  des  murs  formaient  un  amas  de  dé 
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combres  indesci  iptibk' ,  sous  lequel  plusieurs  religieuses  ont  été  re 
trouvées  écrasées.  Dans  les  villages  d'Acherona,  de  Papiana, 
d'Ariana,  beaucoup  <le  premiers  étages  en  bois  ont  été  jetés  aussi 
dans  la  rue  tout  d'une  pièce  avee  leurs  habitants.  Quelques-uns  de 
ces  fragiles  édifices  ont  eu,  en  petit  nombre,  la  chance  de  n'être 
pas  brisés  dans  leur  écroulement,  mais  la  plupart  ont  été  mis  en 
pièces. 

L'emplacement  mauvais  de  quelques  centres  de  population  a  été 
aussi  une  cause  aggravante  dans  beaucoup  de  cas.  Plusieurs  vil- 
lages de  l'île  de  Mételin  sont  bâtis  sur  un  sol  d'alluvion;  ainsi,  ceux 
de  la  plaine  de  Calonie  sont  édifiés  sur  un  terrain  meuble  formé 
par  une  argile  sableuse  qui  provient  de  la  décomposition  des  tra- 
chytes  du  voisinage.  Or,  dans  de  pareilles  conditions,  les  moindres 
mouvements  du  sol  y  amènent  des  tassements  éminemment  défavo- 
rables à  la  solidité  des  murailles  qui  s'élèvent  au-dessus  et  qui  y 
prennent  leur  point  d'appui.  C'est,  sans  doute,  pour  cette  cause, 
que,  parmi  plusieurs  villages  voisins,  les  plus  maltraités  sont  ordi- 
nairement les  plus  rapprochés  du  bord  de  la  mer. 

Quelques  villages  situés  sur  le  penchant  de  collines  fortement 
inclinées  ont  souffert  de  graves  dommages  par  suite  de  leur  posi- 
tion, les  maisons  les  plus  élevées  s'étant  écroulées  sur  celles  qui 
étaient  placées  au-dessous.  Cest  ce  que  l'on  a  observé,  par  exemple, 
à  Clapados,  petit  hameau  placé  sur  le  versant  sud  de  la  chaîne 
volcanique  du  centre  de  l'île. 

Enfin,  toutes  choses  égales  d'ailleurs,  un  fait  qui  m'a  vivement 
frappé,  c'est  que  les  villages  habités  exclusivement  par  les  Turcs 
ont  incomparablement  plus  souffert  que  ceux  qui  sont  peuplés  par 
les  Grecs,  et  dans  les  villages  mixtes,  la  même  différence  se  re- 
marque pour  les  habitations  appartenant  aux  individus  des  deux 
races.  Cela  tient,  je  crois,  à  ce  que  les  maisons  des  Turcs  sont  ' 
vieilles  et  mal  entretenues,  tandis  que  celles  des  chrétiens  sont,  en 
grande  partie,  plus  récemment  bâties  ou  restaurées. 

Les  détails  dans  lesquels  je  viens  d'entrer  permettent  de  se  faire 
une  idée  fort  exacte  de  l'étendue  et  de  l'intensité  de  l'action  séis- 
mique  dans  l'île  de  Mételin;  il  me  reste  pour  compléter  ces  consi- 
dérations à  indiquer  quelle  a  été  en  chaque  point  la  direction  prin- 
cipale des  secousses.  La  disposition  des  ruines  dans  chaque  localité 
fournit  facilement  ces  indications.  Nous  avons  déjà  \u  qu'à  Mételin 
les  secousses  les  plus  fortes  semblaient  venir  dans  la  direction  N. 
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io°  E.  —  S.  io°U.  ;  dans  les  autres  centres  de  population  princi- 
paux, dont  j'ai  visité  un  certain  nombre,  on  a  observé  les  direc- 
tions moyennes  suivantes  : 
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1  /ensemble  de  toutes  ces  directions  que  j'ai  représeotées  sur  la 
carte  ci-jointe  semble  indiquer  que  le  tremblement  de  terre  a  eu 
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ir  jiru     Partie  de  l'île  ruinée  par  le  tremblement  de  terre. 
[       '     Partie  da  l'fle  éparRrirV  par  le  tremblement  de  terre. 

son  centre  d'ébranlement  au  nord-est  de  l'île  de  Mételin  et  proba- 
blement à  une  petite  distance  de  l'île.  Les  secousses  ont  été  ressen- 
ties sur  toute  la  côte  voisine  de  l'Asie  Mineure,  et ,  dans  la  ville 
d'Aï  val  i ,  il  y  a  eu  même  quelques  maisons  renversées.  A  Smyrne, 
il  n'y  a  eu  aucun  désastre  à  déplorer,  mais  néanmoins  la  première 
commotion  a  été  assez  forte.  Dans  cette  ville  on  a  observé  le  baro- 
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mètre  avant  et  après  l'ébranlement,  et  l'on  n'a  constate  aucune  va 
nation  brusque  dans  la  hauteur  de  la  colonne  mercurielle. 

Pendant  la  durée  de  mon  séjour  dans  l'île  de  Mételin ,  du  27  mars 
an  i*r  avril,  j'ai  eu  plusieurs  fois  occasion  de  sentir  des  secousses 
peu  intenses,  je  n'en  signalerai  qu'une  seule  plus  forte  que  les 
autres  que  j'ai  ressentie  au  village  de  Laphiona.  Elle  a  duré  environ 
dix  secondes  et  a  été  accompagnée  d'un  bruit  intense  comparable 
au  roulement  du  tonnerre.  Je  n'ai  pas  distingué  d'intervalle  entre 
le  commencement  de  la  secousse  et  le  moment  où  j'ai  d'abord  en- 
tendu le  son.  Etant  en  marche  en  cet  instant,  je  n'ai  pu  apprécier 
même  approximativement  la  direction  des  mouvements  vibratoires 
du  sol. 

Malgré  le  peu  de  temps  que  j'ai  passé  dans  file  de  Mételin ,  il 
m'a  été  possible  de  traverser  dans  plusieurs  directions  toute  la  ré- 
gion bouleversée  par  le  tremblement  de  terre.  Je  n'y  ai  vu  aucune 
apparence  de  phénomènes  volcaniques  de  nouvelle  formation,  je 
n'ai  observé  nulle  part  aucune  élévation  extraordinaire  de  tempéra- 
ture, aucun  dégagement  de  gaa  ou  de  vapeurs;  les  fentes  que  j'ai 
vues  en  plusieurs  points  près  du  bord  de  la  mer  au  fond  de  la  baie 
de  Caionie,  principalement  au  bord  des  ruisseaux  qui  s'y  jettent , 
sont  dues  à  des  tassements  dans  le  sable  argileux  de  la  plage,  et 
l'eau  qui  en  sort  prov  ient  d'une  sorte  d'expression  de  l'humidité  qui 
imbibe  le  sol.  Les  fentes ,  assez  nombreuses,  que  j'ai  observées  dans 
la  montagne  entre  Acherona  et  Laphiona  n'ont  rien  non  plus  de 
particulier,  elles  se  voient  près  du  bord  des  ravins,  et  il  est  évident 
qu'elles  sont  produites  par  un  abaissement  du  terrain  causé  par  les 
secousses  et  qui  aurait  pu  tout  aussi  bien  survenir  à  la  suite  des  pluies , 
d'un  dégel,  ou  de  toute  autre  cause  semblable.  J'en  dirai  autant  de 
la  chute  des  quartiers  de  roche  souvent  volumineux  qui  se  sont, 
en  beaucoup  de  points,  détachés  du  sommet  des  montagnes,  et  qui 
ont  roulé  le  long  des  pentes  en  brisant  les  arbres  et  labourant  la  sur- 
face du  terrain.  Ce  sont  là  des  effets  du  tremblement  de  terre,  mais 
aucun  de  ces  phénomènes  n'est  lié  nécessairement  à  la  cause  des 
ébranlements  du  sol. 

Enfin ,  non-seulement  il  n'y  a  pas  eu  à  Mételin  apparition  de 
phénomènes  volcaniques  nouveaux,  mais  encore  les  eaux  minérales 
qui  sont  assez  communes  dans  l'île  et  qu'on  peut  regarder  comme 
des  manifestations  éloignées  des  puissantes  éruptions  de  date  anté- 
historique,  n'ont  elles-mêmes  éprouvé  aucune  modification  considé- 
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rable,  soit  dans  leur  température,  soit  dans  leurs  autres  propriétés. 
Les  eaux  chaudes  de  Therma  et  de  Thermini,  dans  le  district  dp 
Mételin ,  celles  de  Telonia  près  de  Molivo,  les  eaux  froides  et  pur- 
gatives de  Liota  près  de  Stipsi  et  de  Loutra,  n'ont  présenté  aucun 
changement.  L'eau  chaude  de  Polychnitis  a  coulé  plus  abonda  m 
ment  sans  varier  sensiblement  de  température;  celle  deTrifti,  près 
de  Plumaria,  a,  au  contraire,  légèrement  diminué  de  débit.  Quant 
aux  eaux  douces,  eHes  sont  devenues  troubles  tout  le  long  de  la 
chaîne  volcanique  du  centre  de  l'île;  elles  Tétaient  encore  quand 
j'ai  pu  les  observer,  et  déposaient  un  sédiment  blanchâtre  très- 
abondant.  La  matière  de  ces  dépôts  présente  la  même  composition 
chimique  que  de  grands  amas  de  trachyte  altéré,  que  Ton  peut  o\> 
server  au  fond  de  quelques  ravins  de  la  montagne.  Il  est  donc  ex- 
trêmement probable  que  tout  le  centre  de  la  chaîne  est  occupé  à 
une  certaine  profondeur  par  des  amas  semblables.  Le  tremblement 
de  terre,  en  bouleversant  profondément  le  sol,  a  obstrué  les  voies 
souterraines  parcourues  habituellement  par  les  eaux  des  sources: 
celles-ci  ont  été  obligées  de  suivre  des  chemins  nouveaux  au  travers 
des  masses  de  trachyte  décomposé;  elles  doivent  donc,  sur  leur 
parcours,  s'être  chargées  de  matières  kaoliniques.  L'obstruction 
plus  ou  moins  complète  de  leurs  anciens  conduits  est  aussi  proba- 
blement la  cause  pour  laquelle  il  s'est  produit  des  variations  dans 
le  débit  ordinaire  de  leurs  sources.  La  coloration  blanchâtre  des 
eaux  douces  et  les  changements  observés  dans  le  volume  de  quel- 
ques sources  s'expliquent  donc  tout  naturellement  comme  de 
simples  conséquences  du  tremblement  de  terre. 

En  somme,  nous  voyons  que  le  tremblement  de  terre  de  Mételin 
ne  nous  fournit  aucune  indication  positive  sur  la  cause  générale  de 
ce  mystérieux  phénomène. 

Considérons  maintenant  celui  de  Céphalonie.  Cest  le  1 1  février, 
à  six  heures  du  matin ,  que  celui-ci  a  eu  lieu.  Pendant  la  nuit,  il  était 
tombé  une  forte  pluie  et  même  de  la  grêle  sur  quelques  points  de 
l'île.  Cependant  lèvent  était  nord-est,  la  pression  barométrique  dé 
passait  760,  et  la  température  moyenne  avait  été  d'environ  6* de 
grés  pendant  la  nuit. 

La  première  secousse  a  été  forte;  elle  a  duré  à  peu  près  trente 
secondes.  Vers  sept  heures,  il  s'en  est  produit  une  seconde  presque 
aussi  intense  que  la  première,  et  qui  a  fait  beaucoup  plus  dédom- 
mages dans  les  constructions  que  celle-ci,  à  cause  de  l'ébranlement 
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déjà  subi.  Trois  ou  quatre  commotions  plus  faibles  ont  suivi;  puis, 
à  dix  heures,  a  eu  lieu  une  nouvelle  secousse  comparable  aux  deux 
premières  par  son  énergie.  Celle-ci  a  achevé  de  renverser  la  plupart 
des  habitations  qui  avaient  souffert  notablement  des  deux  premières 
commotions.  Depuis  lors,  jusqu'au  mois  d'avril,  il  ne  s'est  pas 
passé  un  seul  jour  sans  qu'on  ait  ressenti  plusieurs  secousses,  mais 
toutes  n  ont  plus  offert  qu'un  médiocre  intérêt.  L'cnumcration  sui- 
vante, que  j'emprunte  en  grande  partie  aux  rapports  officiels  de 
l'administration  hellénique,  et  que  des  renseignements  recueillis 
sur  place  m'ont  permis  de  compléter,  va  nous  permettre  déjuger 
de  l'étendue  de  terrain  ravagée  par  le  tremblement  de  terre  et  de 
déterminer  aussi,  approximativement,  la  position  du  centre  de  l'é- 
branlement. 

1 

district  D'ARGovrou. 

La  ville  d'Argostoli,  située  sur  le  bord  de  la  nier,  au  fond  d'un 
golfe,  n'a  que  médiocrement  souffert,  malgré  sa  position  sur  un  sol 
d'alluvion.  Cependant  la  plupart  des  constructions  y  ont  été  plus 
ou  moins  endommagées,  quoique  en  général  elles  fussent  neuves 
et  bien  bâties.  Les  édifices  publics,  comme  la  Douane,  la  Maison 
d'arrêt ,  la  Banque,  le  Palais  de  justice,  ont  même  été  assez  ébranlés 
pour  nécessiter  des  réparations  urgentes.  Les  corniches  volumi- 
neuses qui  garnissaient  le  haut  des  façades  (les  principales  habita- 
tions ont  été  presque  partout  jetées  en  bas;  quelques  pans  de  murs 
ont  été  renversés,  mais,  en  général,  les  constructions  bien  établies 
n'ont  été  que  lézardées.  Néanmoins  les  secousses  ont  été  assez  fortes 
pour  renverser  les  parapets  du  pont  qui  traverse  le  port  et  pour 
faire  tourner  d'environ  3o  degrés  vers  Test,  sur  son  piédestal,  la 
statue  en  bronze  d'un  gouverneur  anglais,  élevée  au  milieu  d'une 
place,  h  l'entrée  de  la  ville.  Jl  n'y  a  pas  eu  de  morts. 


DISTRICT  DE  L1BATO. 

a5o  maisons; 

Lailytura.  {  les  deux  tiers,  ruinées; 

pas  de  morts. 
70  maisons; 

Kaiuvdixata   j  complètement  détruites; 

pns  de  morts. 

IMS5.  SOÎK\T.  —  iv.  3 1 
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L  1 80  maisons ,  la  plupart  très-bien  bâtie»  ; 

Cou  1  an  a   ]  complètement  détruites  ; 

(  1  mort. 

!6o  maisons; 
complètement  détruite»; 
pas  de  morb  ; 

Les  autres  villages  du  district  n  ont  que  très-peu  souffert. 

DISTRICT  D'BICOSIMIA. 

i  5a  maisons; 
Lo€IIDATI I  la  moitié,  renversées 

II*  maisons; 
3  renversées; 
les  autres  menacent  mine. 
L  a 4  maisons; 

PORIARATA   J  l3sontrenvem;es. 

Si*  maisons; 
5  sont  renversées; 
les  autres  sont  fort  endommagées. 

[  43  maisons; 
di.achata   tQulcs  onl  beaucoup  souflcrt. 

Il  y  a  eu  quelques  blessés  dans  ces  villages,  mais  aucune  mon 
à  déplorer. 

DISTRICTS  DE  SCALA,  DR  K.ATRLIOS ,  D*HRRACI.KB. 

Pas  de  dommages  sensibles. 

DISTRICT  D'OMALA. 

Le  village  de  Troïanata  a  eu  environ  3o  maisons  renversé». 

DISTRICT  D'EPARO-RRISO. 

» 

Plusieurs  villages  ont  beaucoup  souffert.  Un  mort. 

DISTRICT  DE  PYRGI. 

Le  village  de  Karacti  a  eu  beaucoup  de  maisons  ruinées. 

DISTRICT  DE  SAMOS. 

La  ville  basse  de  Samos  et  les  deux  villages  de  Zerbata  et  &  K* 
tapodata  ont  éprouvé  de  grands  dommages.  Il  y  a  eu  deo*  **** 
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DISTRICT  D'ASSO. 

Dans  la  ville  d'Asso,  plusieurs  maisons  ont  été  renversées.  11  y  a 
eu  deux  morts. 

Dans  la  ville  de  Bryone,  1 1  maisons  ont  été  renversées,  86  ont 
beaucoup  souffert. 

DISTRICT  DE  PHALACllA. 

Dans  le  village  de  Phalacra,  composé  de  4oo  maisons,  il  y  a  eu 
25  maisons  renversées  et  4o  très -endommagées. 

Les  villages  de  Razata  et  de  Procopata,  voisins  de  celui-ci,  nont 
aucunement  souffert. 

DISTRICT  DE  DEUNITA. 

700  maisons; 
1 5  sont  renversées  ; 
■KMM,A  60  sont  fortement  endommagées  ; 

pas  de  morts. 

Daugata  j  tomaisons; 

{  ruine  complète. 

11  ne  reste  que  quinze  maisons  debout;  pas  de  morts.  Près  de  ce 
village,  il  s'est  produit  une  fente  au  pied  de  la  montagne  de  Sainte- 
Dynatie,  mais  il  est  faux  qu'il  en  soit  sorti  des  flammes,  comme 
on  Ta  dit. 

■ 

Pharsa  j  80  maisons; 

(  une  dizaine  ont  beaucoup  souffert. 
65  maisons  ; 

Coxrouclata  I  destruclion  complète; 

1  mort. 

DISTRICT  DE  TINKAS. 

1  a5  maisons; 

Contocoorata  I  destruction  complète; 

3  morts. 
70  maisons; 

Riza  I  une  dizaine  seulement  restent  debout; 

1  morts. 

3i. 
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Gardait* 

i  mort 

i  60  maisons: 

Atheiu  \  il  nen  reste  debout  que  di* 

\  pas  de  morts. 

!aoo  maisons; 
160  renversées: 
o,  morts. 

Patr,cata  î  90  maisons; 

/  80  renversée* 

iwm  i  *°  maison*:  . 

/  il  en  reste  a  peine  dix. 

2^fJ  A  f  45  maisons; 

|  destruction  complète. 

Il  n'y  a  pas  eu  de  morts  dans  ces  trois  derniers  villages 


DISTRICT  DES  A*OGBTRS. 


j  aao  maisons; 
Hagia  Theci  a  J  destruction  complète; 

(  hi  morts. 

i  a 00  maisons; 
KifHiet  Damou  ianata  j  destruction  complète, 

'  63  morts. 

i  85  maisons; 
Seinea   .  .  .  .  .1  destruction  complète; 

(  10  morts,  h  blessés  très  grièvement. 

Le  campanile  de  l'église,  qui  était  très-bien  construit,  a  été 
renversé  du  côté  sud-ouest. 

85  maisons; 

Con  toc  évada  .......  \  il  n'en  est  resté  debout  que  9  : 

a  morts, 
ao  maisons  ; 

Dematora  I  destruction  complète; 

pas  de  morts. 

Calata  |  56  maisons; 

destruction  complète. 


Pas  de  morts;  quatre  personnes  grièvement  blessées. 
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DISTRICT  DES  MESOGETE&. 

Lexouri  .    environ  a.ooo  maisons. 

La  moitié  sont  pkts  ou  moins  complètement  ruinées,  le  campa- 
nile  de  l'église  Saint-Sauveur  est  resté  penché  vers  le  nord-est.  Le 
long  du  ruisseau  qui  traverse  la  ville,  il  s'est  produit,  près  de  la 
place  publique,  par  suite  d'un  tassement  du  sol,  une  fente  d'un 
mètre  de  large  environ  dans  sa  partie  la  plus  ouverte  et  de  100  mè- 
tres de  longueur.  Il  y  a  eu  35  morts. 

a3o  maisons  ; 

Caudata  {  destruction  presque  entière; 

i  mort. 


tvb..  \  3o  maisons; 

Typai. data  j  de5|ruc,ion  complète 

( j*TARfii.AT \  (35  maison»; 

(  destruction  complète. 


Mavdicata. 


t 


3o  maisons; 
destruction  complète. 


Il  n'y  a  pas  eu  de  morts  dans  ces  trois  derniers  villages. 


Demacortata   .  . 


Caminarata 


MONOPOLATA. 


Paiwsata  


LoikERATA. 


Col  RAI.ATA. 


20  maisons  ; 
destruction  complète; 

5  morts. 

i4o  maisons; 
destruction  complète; 

6  morts. 

i^O  maisons; 

les  deux  tiers  sont  en  ruines  ; 
3  morts. 

ao  maisons; 

les  deux  tiers  sont  en  ruines; 
pas  de  morts. 

3o  maisons; 
destruction  complète  ; 
pas  de  morts. 

1 6o  maisons  ; 
destruction  complète , 
19  morts. 
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DISTRICT  DES  CA  TOC.  ET  ES. 
h  (60  maison»; 

MlCHAMTZATA  !   ,  .       . . 

(  le»  neul  dixièmes  sont  en  ruines. 
200  maisons; 

Hii.aaos  I  destruction  complète; 

U  morts. 
1  ao  maisons  ; 

Manzabinata  \  destruction  complète  ; 

7  morts. 

60  maisons  ; 
Boum   \  destruction  complète; 


II 

3i  maisons; 

Blicata  \  destruction  complète; 

1  mort. 
|  110  maisons; 

Cabmiata  j  destruction  complète; 

(  h  morts. 

L'examen  du  tableau  qui  vient  d'être  dressé  montre  que  le  trem- 
blement de  terre  de  Céphalonie  s'est  fait  sentir  très-inégalement 
dans  les  différentes  parties  de  l'île.  Tandis  que  la  région  occidentale , 
comprenant  les  trois  districts  des  Anogètes,  des  Mcsogètes  et  des 
Catogètes,  a  été  extrêmement  maltraitée,  la  région  orientale  de  l'île 
n'a  subi  que  des  dommages  relativement  très-faibles,  et  même,  de 
ce  côté,  les  secousses  n'ont  été  réellement  fâcheuses  que  pour  les 
districts  situés  dans  le  voisinage  du  golfe  de  Lexouri.  La  portion  K. 
de  THe  est  traversée  du  nord  au  sud  par  une  haute  chaîne  de  cal- 
caire métamorphique  qui  semble  avoir  arrêté,  en  grande  partie, 
l'ébranlement,  puisque,  sur  son  versant  oriental,  les  désastres  ont 
été  presque  nuls,  et  que  même  les  districts  du  sud  de  ce  cdt^n'ont 
éprouvé  aucun  dommage  sensible.  Ainsi  donc  te  centre  de  l'ébran- 
lement séismique  se  trouvait  du  côté  occidental  de  l'île.  On  peut 
même  penser  qu'il  se  trouvait  précisément  au  milieu  des  deux  vil- 
lages de  Riphi  et  de  Damoulianata.  En  effet,  en  observant  dans  les 
différents  villages  les  direction*  dans  lesquelles  l'écroulemeut  des 
maisons  s'est  opéré,  on  peut,  en  chaque  point,  déterminer  la  di- 
rection principale  des  secousses  du  tremblement  de  terre,  et,  si 
l'on  fait  cette  opération,  on  s'aperçoit  facilement  que  loutes  ces  di 
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rcctions  convergent  sensiblement  vers  la  partie  du  district  des  Ano- 
gètes  sur  laquelle  s'élèvent  les  deux  villages  en  question. 

Comme  exemples  je  citerai  quelques-unes  de  ces  observations  de 
directions  du  mouvement  vibratoire  : 


N.  2o-  O 

—  S.  ao° 

E. 

N.  aoe  0. 

—  S.  ao' 

E. 

Hilaro,  ManUabinata ,  Bouni.  . 

N.  ao'  0. 

—  S.  30° 

E. 

N.  3o'  0. 

—  S.  3o' 

E. 

N.  45"  0. 

—  S.  45° 

E. 

N.  3o°  0. 

—  S.  3o' 

E. 

0. 

—  E. 

Dans  le  district  de  Tineas  les  secousses  ont  eu  lieu  aussi  dans  la 
direction  ouest-est. 

Enfin  l'opinion  que  je  viens  d'émettre  sur  la  position  du  centre 
d'ébranlement  se  trouve  surtout  légitimée  par  la  disposition  des 
ruines  des  deux  villages  de  Ri  phi  et  de  Damoulianata.  Là,  l'écrou- 
lement des  maisons  s'est  opéré  dans  tous  les  sens;  il  n'y  a  plus  de 
direction  nettement  visible;  il  semble  que  les  secousses  aient  été 
exclusivement  verticales;  les  moulins  à  vent  qui  s'élèvent  au  sommet 
de  la  colline  sont  effondrés  sur  eux-mêmes,  comme  si  les  pierres  de 
leurs  murailles  avaient  été  lancées  en  haut  par  un  choc  souterrain, 
et  si  elles  étaient  ensuite  retombées  verticalement.  Il  est  à  remarquer 
que  les  villages  de  Riphi  et  de  Damoulianata  sont  situés  au  sommet 
d'un  plateau  de  calcaire  métamorphique;  les  constructions  y  repo- 
saient donc  sur  un  excellent  sol  de  fondation,  et  beaucoup  d'entre 
elles  étaient  bâties  avec  soin.  Aucune  des  conditions  défavorables 
que  nous  avons  énuraérées  en  décrivant  le  tremblement  de  Mételin 
ne  se  rencontrait  donc  ici.  Par  conséquent,  il  faut  attribuer  le  boule- 
versement complet  de  ces  deux  villages  uniquement  à  l'action  des 
secousses  ayant  agi,  en  ce  point,  directement  de  bas  en  haut. 

Les  deux  villages  de  Skinea  et  d'Hagia-Thecla  situés  près  de  ceux- 
ci,  n'ont  été  guère  moins  maltraités;  cependant  on  y  distingue  déjà 
une  direction  plus  régulière  dans  la  disposition  des  ruines,  et  l'on 
peut  voir  que  les  secousses  s'y  sont  fait  surtout  sentir  dans  la  direc- 
tion ouest-est. 

Le  village  d'Hagia-Thecla,  appliqué,  pour  ainsi  dire,  contre  les 
flancs  de  la  colline  escarpée  qui  porte  à  son  sommet  les  villages  de 
Riphi  et  de  Damoulianata,  a  eu  son  désastre  singulièrement  aggravé 


Digitized  by  Google 


—  /iOO  — 

par  la  peste  du  terrain  sur  lequel  il  était  construit,  car  les  maisons 
en  sécroulant  se  sont  écrasées  les  unes  les  autres. 

La  partie  basse  des  districts  des  Mesogètes  et  des  Catogètes  a  dû 
également  à  la  nature  géologique  de  son  sol  une  augmentation  dans 
les  dommages  quelle  a  éprouvés.  On  y  troine  une  couche  épaisse 
d'argile  que  l'eau  délaye  très- facilement.  Au-dessus  s'étale  une 
assise  assez  mince  de  sable  calcaire  sans  consistance,  rempli  de 
fossiles  de  l'époque  tertiaire  pliocène.  Sur  un  pareil  sol  les  fonda 
tions  des  constructions  ne  peuvent  présenter  une  grande  solidité.  Il 
est  même  arrivé  en  quelques  points  que  des  masses  considérables 


ÎLE  DJi  CÉPHALOSUt,  À  I.KCriELl.F  DE 


Pjrti.-  <lo  l'ile  ruinoe  par  le  tremblement  «le  leirt. 
i        1      Partie  de  l'ile  épargnée  par  5e  Iremb'.etn  ut  «Vc  »err«. 


de  ce  sol  meuble  se  sont  détachées  tout  d  une  pièce  et  ont  glisse  par 
TelTet  du  tremblement  de  terre.  Ainsi,  à  Hagios-Slephanos,  près 
d'Hilaros,  une  masse  d'argile  de  plusieurs  milliers  de  mètres  cubes 
s'est  détachée  sur  une  longueur  de  200  mètres,  en  creusant  entre 
elle  et  la  partie  restée  en  place ,  une  sorte  de  fossé  d'environ  8  mètres 
de  profondeur  sur  3  mètres  de  largeur. 

Kn  un  autre  point,  près  de  Coubalata,  un  cours  d'eau  souterrain, 
dérangé  de  sa  voie  habituelle  par  l'effet  des  secousses,  est  venu 
sourdre  au  milieu  d'un  champ,  en  délayant  une  portion  consul»1- 
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rabiedu  sol  argileux  environnant,  de  manière  à  former  une  large 
fondrière. 

En  beaucoup  d'autres  endroits ,  le  terrain  a  été  crevassé,  mais  ce 
sont  là  autant  d'effets  du  tremblement  de  terre  qui  n'ont  rien  de 
particulier. 

Nous  devons  ajouter  qu'il  n'existe  dans  l'île  de  Céphalonie  aucune 
roche  éruptive,  et  qu'on  n'y  observe  non  plus  aucun  phénomène 
qui  tienne  de  près  ou  de  loin  à  l'action  volcanique.  Supposer  dans 
ce  cas  une  poussée  souterraine,  une  sorte  d'éruption  volcanique 
avortée,  me  semble  donc  extrêmement  hypothétique. 

Faut-il  alors  recourir  de  préférence  à  l'action  de  l'eau  et  suppo- 
ser, dans  les  profondeurs  du  terrain ,  des  éboulements  produits  par 
les  infiltrations? 

Bien  que  le  foyer  du  tremblement  de  terre  soit  certainement  à 
une  grande  profondeur,  et  de  plus  qu'il  ait  son  centre  au-dessous 
d'une  région  occupée  par  des  roches  compactes  régulièrement  stra- 
tiûées,  néanmoins  on  ne  peut  nier  que  cette  hypothèse  ne  présente 
quelque  chose  de  séduisant  dans  le  cas  en  question.  Il  existe,  en 
effet,  à  Céphalonie,  à  l'entrée  du  port  d'Argostoli,  un  phénomène 
géologique  des  plus  curieux,  qui,  jusqu'à  présent,  a  toujours  été 
regardé  comme  une  énigme  insoluble  et  qui  prouve  certainement 
que,  dans  certaines  parties  au  moins,  le  sol  de  l'île  est  criblé  pro- 
fondément de  largos  cavités.  Je  veux  parler  de  ces  courants  rapides 
qui  précipitent  l'eau  de  la  mer  entre  les  rochers  de  la  côte  d'Argos- 
toli avec  une  force  suffisante  pour  faire  marcher  deux  moulins. 
L'eau  qui  fait  tourner  les  roues  de  ces  moulins  se  perd  dans  des 
trous  au  milieu  des  rochers  du  rivage,  et,  jusqu'à  présent  au  moins, 
on  ne  connaît  pas  encore  les  points  où  elle  v  ient  reparaître  au  jour. 
Quoi  qu'il  en  soit,  il  est  évident  qu'elle  circule  dans  de  profondes 
cavités  souterraines  et  que  le  sol  de  cette  portion  de  l'île  est  creux 
au  moins  sur  un  certain  espace.  Par  suite,  on  comprend  fort  bien 
que  des  éboulements  puissent  avoir  lieu  dans  ces  cavités,  dontjes 
parois  sont  lavées  sans  cesse  par  le  passage  des  courants  d'eau ,  et 
qu'il  puisse  en  résulter  dans  les  couches  superficielles  du  sol  des 
mouvements  vibratoires  d'une  grande  intensité.  Des  objections 
puissantes  peuvent  être  cependant  opposées  à  celte  hypothèse,  car, 
comme  nous  venons  de  le  dire  plus  haut,  le  centre  d'ébranlement 
se  trouve  non  pas  au-dessous  des  couches  tertiaires  de  l'île,  qui  pa- 
raissent être  le  siège  de  ces  anfractuosités  souterraines,  mais  au- 
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dessous  d'un  calcaire  plus  ancien ,  compacte  et  divisé  en  couches 
régulièrement  stratifiées,  dans  lequel  il  est  peu  probable  qu  il  existe 
de  grandes  excavations  ;  et,  dans  tous  les  cas,  le  centre  des  deux  phé- 
nomènes ne  parait  pas  être  le  même,  puisque  rengouflïement  des 
eaux  s'opère  sur  la  rive  orientale  du  golfe  de  Lexouri,  tandis  que  le 
centre  d'ébranlement  séismique  était  certainement  au-dessous  de  la 
portion  occidentale  de  l'île,  de  l'autre  côté  du  golfe.  Enfin,  si  des 
éboulements  s'étaient  opérés  dans  les  conditions  conformes  à  fhvpo 
thèse  précédente,  des  modifications  subites  auraient  dû  se  produire, 
au  moment  du  tremblement  déterre,  dans  la  rapidité  des  courants 
qui  viennent  s'engouffrer  sur  les  bords  de  la  côte  d'Argostoli.  Or, 
rien  de  pareil  n'a  été  observé  ;  il  semble,  au  contraire,  y  avoir  une 
indépendance  complète  entre  les  deux  phénomènes.  On  ne  peut 
donc  raisonnablement  regarder  l'un  comme  la  cause  de  l'autre.  Par 
conséquent ,  si  le  tremblement  de  terre  de  Céphalonie  est  dû  à  un 
éboulement  souterrain ,  cet  éboulement  s'est  opéré  dans  des  portions 
du  sol  plus  profondes  que  celles  dans  lesquelles  a  lieu  la  circula- 
tion d  eau  ci-dessus  mentionnée. 

Quand  on  compare  les  deux  tremblements  de  terre  de  Céphalonie 
et  de  Mételin ,  on  remarque  entre  leurs  effets  des  différences  très- 
intéressantes.  A  Céphalonie  les  villages  ont  été  bien  plus  complète- 
ment ruinés  qu'à  Mételin,  quoique  généralement  ils  fussent  com- 
posés de  maisons  assez  bien  bâties.  Dans  certains  villages,  comme 
Riphi,  Damoulianata,  Hagia -Thecla ,  Skinea,  la  destruction  a  été 
telle  que  chacun  d'eux  n'est  plus  qu'un  monceau  de  décombres,  et 
qu'aucun  village  de  Mételin,  même  parmi  les  plus  maltraités,  ne 
présente  une  ruine  aussi  complète.  Au  contraire,  le  nombre  des 
morts  à  Mételin  est  de  700  environ,  tandis  qu'à  Céphalonie  il  ne 
s'est  pas  élevé  à  260;  la  mortalité  a  donc  été  incomparablement 
plus  grande  dans  la  première  des  deux  îles  que  dans  la  seconde, 
malgré  la  différence  en  sens  inverse  des  désastres  matériels.  Ce  ré- 
sultat doit  paraître  encore  plus  surprenant,  si  fon  songe  que  la 
population  de  Mételin  n'est  pas  le  quart  de  celle  de  Céphalonie,  et 
si  l'on  considère  que  la  première  secousse  de  Mételin  est  arrivée  à 
la  fin  de  la  journée  à  une  heure  où  un  grand  nombre  de  personnes 
étaient  encore  occupées  au  dehors  de  leurs  habitations,  tandis  que 
celui  de  Céphalonie  survenu  à  six  heures  du  matin,  au  commence- 
ment du  mois  de  février,  a  surpris  presque  tous  les  habitants  de 
Me  dans  l'intérieur  de  leurs  maisons. 
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Ce*  faits,  contradictoires  en  apparence,  trouvent  une  explication 
rationnelle  clans  l'ordre  et  dans  le  degré  d'intensité  relatif  des  se- 
cousses principales  des  deux  tremblements  de  terre. 

A  Mételin,  la  première  secousse  a  été  très-forte,  incomparable- 
ment plus  violente  que  toutes  les  secousses  qui  Pont  suivie.  C  est 
elle  qui  a  produit  tous  les  malheurs  et  tous  les  désastres  que  Ton 
a  eu  à  déplorer  dans  cette  île.  Sa  soudaineté  et  son  intensité  ex* 
pliquenl  la  grande  mortalité  qu  elle  a  causée.  Les  secousses  posté- 
rieures n'ont  eu  que  des  effets  négligibles. 

A  Céphalonie,  il  y  a  eu  dans  la  première  journée  trois  secousses 
violentes,  l'une  à  6  heures  du  matin,  l'autre  à  7,  et  la  troisième  à 
10  heures.  La  première  secousse  était  beaucoup  moins  forte  que 
celle  de  .Mételin;  aussi,  bien  quelle  ait  eu  lieu  à  une  heure  où  peu 
de  personnes  étaient  encore  sorties  de  leur  habitation,  elle  a  fait 
l>eaucoup  moins  de  victimes  que  la  première  secousse  de  l'autre 
tremblement  déterre.  Les  deux  secousses  de  7  heures  et  de  1  o  heures 
ont  trouvé  tout  le  monde  en  alerte,  les  maisons  étaient  abandonnées; 
aussi  ces  deux  nouvelles  commotions  ont-elles  été  très-peu  meur- 
trières; en  revanche,  elles  ont  achevé  de  démolir  et  de  jeter  par 
terre  les  constructions  ébranlées.  Ainsi  donc,  les  différences  dans 
les  effets  observés  à  Mételin  et  à  Céphalonie  tiennent  principalement 
à  ce  que,  dans  tout  tremblement  de  terre,  la  mortalité  dépend  sur- 
tout de  l'intensité  de  la  première  secousse,  tandis  que  les  désastres 
matériels  résultent  à  la  fois  de  l'intensité  et  de  la  fréquence  des 
secousses  successives. 

Voyons  maintenant  si  les  faits  que  je  viens  d  exposer  apportent 
un  appui  à  quelqu'une  des  théories  qui  ont  été  proposées  en  grand 
nombre,  pour  rendre  compte  des  tremblements  de  terre. 

Parmi  ces  théories,  quelques-unes  sont  aujourd'hui  regardées 
comme  inadmissibles  et  abandonnées  de  tout  le  monde  ;  telle  est 
celle  d'une  atmosphère  sous-jacente  à  l'écorce  terrestre,  celle  de 
values  gigantesques  venant  battre  la  face  profonde  de  cette  écorce, 
celle  d'orages  électriques  souterrains.  Je  mets  de  côté  ces  hypothèses 
purement  gratuites,  et  je  rejette  particulièrement  toute  interven- 
tion de  Télcctricité  dans  le  phénomène,  car  dans  aucun  des  deux 
tremblements  de  terre  que  j'ai  étudiés  il  n'y  a  eu  de  variations 
brusques  de  l'aiguille  aimantée  au  moment  des  secousses. 

Le  développement  brusque  de  vapeurs  aqueuses  dans  le  sein  de 
la  terre  à  une  très-haute  température  a  été  invoqué  par  l'abbé  Nolet 
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principalement  au  début  des  éruptions,  mais  dans  la  très-grande 
majorité  des  cas  elle  est  insuffisante  et  dénuée  de  vraisemblance. 

L'immense  étendue  de  certains  ébranlements  séismiques  a  fait 
penser  à  beaucoup  de  géologues  que  les  convulsions  intérieures  de 
notre  planète  étaient  dues  à  des  mouvements  de  la  zone  terrestre, 
qui  se  trouve  à  l'état  de  fusion  ignée.  Léopold  de  Buch  et  Hum 
boldt  ont  appuyé  cette  manière  de  voir  de  leur  grande  autorité  scien 
tifique,  et  c'est  encore  aujourd'hui  la  théorie  la  plus  accréditée,  bien 
qu'à  présent  un  grand  nombre  de  personnes  n'aient  plus,  sur  la 
constitution  intérieure  du  globe  terrestre,  les  idées  qui  étaient  géné- 
ralement admises  à  l'époque  oùces  deux  illustres  savants  ont  publié 
leurs  travaux.  Le  plus  grave  reproche  que  j'adresserai  à  cette  théo- 
rie, c'est  de  reculer  la  question  au  lieu  de  la  résoudre.  Connait-on, 
en  effet,  la  nature  des  mouvements  du  fluide  igné  sous-jacent  à 
l'écorce  solide  de  la  terre  ?  Possèdet-on  même  quelque  notion  un 
peu  positive  sur  l'épaisseur  de  la  zone  occupée  parce  liquide?, Enfin, 
comment  comprendre  qu'il  puisse,  en  se  mouvant,  occasionner,  à 
longs  intervalles,  des  secousses  purement  locales  en  quelques 
points  ?  L'action  attractive  de  la  lune  et  du  soleil  peut  y  occasionner 
des  marées  et  celles-ci  augmenter  la  fréquence  des  tremblements 
de  terre. à  certaines  époques  de  l'année,  mais  il  est  impossible  d'y 
voir  la  cause  véritable  d'un  phénomène  essentiellement  brusque, 
irrégulier  et  fréquent,  surtout  dans  certaines  zones  de  la  surface 
terrestre  plus  ou  moins  éloignées  de  l'équateur.  J'ajouterai,  en 
outre,  que ,  dans  les  deux  tremblements  de  terre  de  Céphalonie  et  de 
Mételin ,  les  lois  posées  par  M.  Perrey  ne  se  trouvent  que  très-impar- 
faitement vérifiées,  l'une  des  deux  commotions  ayant  eu  lieu,  à  la 
vérité,  à  l'époque  d'une  syzygie  conformément  à  la  théorie  qui  re- 
|>ose  sur  la  considération  des  marées  souterraines,  mais  l'autre  s'est 
produite  pendant  une  quadrature,  c'est-à-dire  contrairement  à  la 
même  théorie.  De  plus,  ces  deux  tremblements  de  terre  se  sont 
manifestés  pendant  l'hiver,  mais  à  une  époque  assez  éloignée  du 
solstice.  Les  marées  souterraines  ne  peuvent  donc  avoir  eu  là  qu'une 
action  très-faible.  En  admettant  l'existence  d'une  zone  liquide  in 
candescente  au  dessous  de  l'écorce  superficielle  du  globe,  en  sim> 
posant  même  ce  liquide  doué  de  mouvements  lents  et  périodiques. 
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comme  ceux  que  pourraient  lui  communiquer  les  corps  célestes, 
on  ne  peut  même  encore  rendre  compte,  d'une  manière  satisfai- 
sante, de  la  production  des  tremblements  de  terre. 

H  me  reste  à  parler  d'une  théorie  que  j'ai  déjà  précédemment 
attaquée,  mais  sur  laquelle  je  dois  insister  encore,  parce  qu'elle  est 
probablement  vraie  dans  certains  cas  particuliers.  C'est  celle  des 
écroulements  souterrains.  Cette  théorie  adoptée  par  Houssingault, 
Darwin,  Virlet,  Volger,  Necker  et  beaucoup  d'autres  savants,  est 
celle  qui  vient  tout  naturellement  à  l'esprit  quand  on  ressent  une 
secousse  de  tremblement  de  terre  et  qu'on  entend  le  sol  gronder 
sous  ses  pieds.  J'ai  éprouvé  moi-même  cette  impression  involon- 
taire. Quand  on  réfléchit,  on  est  encore  porté  volontiers  à  l'admettre 
à  cause  du  siège  de  prédilection  des  ébranlements  séismiques.  En 
effet,  les  régions  ravagées  habituellement  par  les  tremblements  de 
terre  ne  sout  pas  nécessairement  des  régions  volcaniques,  mais  ce 
sont  toujours  des  contrées  dont  le  sol  a  été  profondément  fracturé 
et  bouleversé  et  qui,  par  conséquent,  sont  sujettes,  plus  que 
d'autres,  à  des  éboulements  au  milieu  des  matériaux  disloqués  qui 
en  constituent  la  charpente.  Dans  cette  hypothèse,  les  ravinements 
continuels  opérés  par  les  cours  d'eau  souterrains  seraient  la  cause 
principale  des  écroulements,  qui  s'opèrent  dans  les  profondeurs  du 
sol  et  des  secousses  qui  en  sont  la  conséquence. 

De*  tremblements  de  terre  très-locaux ,  comme  ceux  qui  se  sont 
produits  dans  quelques  vallées  de  la  Suisse  et  du  Jura,  à  la  suite 
d'inûltration  d'eaux,  n'ont  probablement  pas  une  autre  origine,  et 
'  j'admettrais  même  assez  volontiers  que  beaucoup  de  secousses  res- 
senties dans  un  champ  restreint  peuvent  être  expliquées  de  la  sorte, 
mais  les  deux  tremblements  de  terre  de  Mételin  et  de  Céphalonie 
ne  peuvent  être  regardés  comme  des  manifestations  isolées.  Ils  sont 
vraisemblablement  liés  l'un  à  l'autre,  ainsi  qu'à  celui  qui,  peu  de 
mois  auparavant,  a  ravagé  l'Algérie  ;  enfin,  il  est  difficile  de  les  re- 
garder comme  indépendants  des  éruptions  volcaniques  de  l'Etna, 
du  Vésuve  et  du  Santorin,  qui  se  succèdent,  à  si  court  intervalle, 
depuis  quelque  temps.  Cette  considération  acquiert  surtout  une 
haute  importance,  si  l'on  remarque  qu'un  grand  cercle  tracé  par 
les  centres  d'ébranlement  de  Mételin  et  de  Céphalonie  vient  passer, 
lorsqu'on  le  prolonge,  par  l'Etna,  l'emplacement  de  l'île  Julia  et  le 
centre  d'ébranlement  de  l'Algérie.  Ce  grand  cercle  a  été  désigné,  il 
y  a  longtemps  déjà,  par  M.  Élie  de  Beau  mont,  sous  le  nom  d'axe 
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volcanique  de  la  Méditerranée.  Il  est  l'un  des  grands  cercles  dode 
caédriques  rhombotdaux  qui  font  partie  du  réseau  pentagooal  géne 
rai.  11  est  très-remarquable  de  voir  que  les  trois  grands  tremblements 
de  terre  de  cette  année  ont  leur  centre  précisément  sur  cette  li^ne. 
11  est  donc  impossible  de  regarder  ces  phénomènes  comme  des  faits 
isolés,  indépendants.  Chacun  d'eux  peut  avoir  une  cause  secondaire 
particulière  et  locale,  mais  au-dessus  de  tout  cela  règne  une  cause 
plus  générale  dont  le  secret  nous  échappe.  Quant  à  la  cause  secon- 
daire ,  doit-on  la  voir  dans  des  éboulements  souterrains?  Cest  ce  que 
je  n  oserais  même  affirmer  d'après  l'examen  des  faits  observés  a  Cé 
phaionie  et  à  Mételin ,  ainsi  que  lai  précédemment  établi. 

En  somme,  l'étude  attentive  des  tremblements  de  terre  survenus 
dans  ces  deux  îles,  au  commencement  de  cette  année,  ne  fournit 
aucun  document  nouveau  capable  de  donner  un  peu  de  solidité  aui 
nombreuses  hypothèses  émises  sur  la  cause  générale  des  tremble 
ments  de  terre. 

Renonçant  ainsi  à  l'espoir  de  faire  progresser  la  question  théo- 
rique, il  me  reste  à  présent  à  m'occuper  d'un  problème  beaucoup 
plus  modeste,  auquel  son  caractère  pratique  donne  une  importance 
réelle,  c'est  celui  du  mode  de  construction  qui  doit  être  adopté  de 
préférence  dans  les  pays  sujets  aux  tremblements  de  terre.  Les  ob- 
servations nombreuses  que  j'ai  faites  sur  cette  matière,  tant  à  Ce- 
phaionie  qu'à  Mételin,  vont  me  permettre  d'établir  certaines  règles 
rationnelles  dont  l'emploi  peut  être  de  quelque  utilité.  J'examinerai 
successivement  les  constructions  dans  lesquelles  prédominent  la 
pierre  et  le  bois. 

I 

CONSTRUCTIONS  EN  PIERRE. 

Ce  sont  de  beaucoup  les  plus  ordinaires  dans  les  pays  sujets  aux 
tremblements  de  terre,  car  ces  pays  sont  généralement  montagneux; 
les  roches  cristallines  ou  métamorphiques,  qui  forment  d'excellents 
matériaux  de  construction ,  y  sont  très-communes  et  le  plus  souvent 
à  découvert  :  la  pierre  y  est  donc  d'une  exploitation  facile.  Au  con 
traire,  fréquemment  le  bois  y  est  rare;  dans  la  xone  méditer- 
ranéenne, par  exemple,  le  déboisement  est  général  et  il  est  impos 
sible  d'espérer  qu'un  jour  les  montagnes  y  seront  recouvertes  de 
forets  comme  autrefois,  car  la  terre  végétale  y  a  disparu  entraînée 
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par  les  pluies;  le  bois  ne  peut  donc  y  être  que  d'un  emploi  restreint; 
et,  quant  au  fer,  il  n'a  été  jusqu'à  présent,  et  ne  sera  encore  de 
longtemps  que  d'un  usage  fort  secondaire.  Pour  toutes  ces  raisons, 
les  maisons  en  pierre  sont  les  plus  communes. 

Choix  des  matériaux  pierreux. 

Lorsqu'on  peut  choisir  entre  des  pierres  de  composition  et  de 
propriétés  différentes,  on  doit  prendre  de  préférence  celles  qui 
offrent  la  plus  grande  ténacité,  la  densité  la  plus  considérable ,  et 
qui  peuvent  être  extraites  des  carrières  en  blocs  volumineux.  La 
raison  de  ce  choix  s'explique  par  les  considérations  suivantes  : 
lorsqu'une  muraille  est  lézardée  par  une  secousse,  il  arrive  souvent 
que  l'ouverture  tend  à  se  prolonger  soit  pendant  cette  secousse,  soit 
pendant  les  secousses  suivantes.  Or,  dans  le  cas  où  la  fente  vient  à 
rencontrer  dans  la  composition  du  mur  un  bloc  volumineux  et  suf- 
fisamment résistant,  elle  se  trouve  arrêtée  par  cet  obstacle  et  cesse 
de  s'étendre.  Dans  le  cas  contraire ,  elle  peut  se  prolonger  tout  au 
travers  de  la  maçonnerie  jusqu'à  sa  base.  Il  est  donc  avantageux 
d'employer  des  blocs  de  grand  volume  et  aussi  résistants  que  pos- 
sible. Les  matériaux  d'une  grande  densité  doivent  être  également 
recherchés,  parce  qu'en  les  taillant  de  manière  à  ce  que  leurs  sur- 
faces de  jonction  restent  rugueuses,  ils  pressent  énergiquement  les 
uns  sur  les  autres  en  vertu  de  leur  poids  considérable  ;  leurs  aspé- 
rités superficielles  engrènent  les  unes  entre  les  autres,  et  les  blocs 
ne  peuvent  plus  que  difficilement  glisser  et  se  détacher,  même  sous 

Les  roches  volcaniques  offrant  souvent  à  la  fois  une  ténacité  et  une 
densité  considérables,  pouvant,  en  outre,  presque  toujours,  être 
taillées  en  gros  blocs,  doivent,  en  général,  être  préférées  aux  roches 
d'origine  sédimentaire ,  même  à  celles  qui  sont  métamorphisées, 
car  celles-ci  sont  ordinairement  cassantes  et  d'une  densité  moindre.  - 
Les  roches  éruptives  dans  lesquelles  la  pâte  prédomine  sur  la  partie 
cristalline,  doivent  être  aussi  choisies  de  préférence  aux  roches  dont 
la  cristallisation  est  plus  développée,  car  leur  ténacité  est  plus  forte 
que  celle  de  ces  dernières. 

Emplacement  des  constructions. 

Les  terrains  d'alluvion  et  tous  les  sols  meubles  ou  facilement  dé- 
layables  par  l'eau  doivent  être  évités  autant  que  possible.  H  faut 
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également  éviter  de  construire  sur  de  fortes  pentes.  J'ai  précédem- 
ment indiqué  des  exemples  qui  mettent  en  relief  la  vérité  de  cette 
règle. 

On  ne  doit  pas  rechercher  l'isolement  complet  des  édifices,  quels 
qu'en  soient  l'usage  et  l'importance.  Plusieurs  bâtiments  réunis  par 
des  murs  mitoyens  se  soutiennent  mutuellement  et  résistent  bien 
mieux  à  l'action  des  secousses  que  ceux  qui  sont  séparés  les  uns  des 
autres.  L'isolement  des  églises,  des  mosquées  et  des  autres  édifice 
publics  de  Mételin  et  de  Céphalonie  a  souvent  été  cause  que  la  ruine 
en  a  été  plus  complète  que  celle  des  habitations  particulières,  bien 
que  la  construction  en  fût  incomparablement  plus  soignée. 

Mode  île  consUuclion. 

Partout ,  généralement ,  on  taille  les  pierres  sous  forme  de  paral- 
lélipipèdes  rectangles  et  on  les  superpose  de  manière  à  en  former 
des  assises  horizontales.  Cette  disposition  offre  des  inconvénients 
qui  sont  d'autant  plus  graves  que  la  construction  est  plus  soignée, 
car,  si  les  pierres  composant  une  assise  horizontale  sont  taillées  avec 
soin ,  elles  peuvent,  sous  l'influence  d'une  secousse  normale  à  la  di- 
rection de  la  muraille,  se  détacher  toutes  ensemble  et  glisser  au 
delà  de  l'assise  qui  les  supporte.  Plusieurs  maisons  de  Lexouri  bâties 
de  la  sorte,  avec  des  blocs  de  calcaires  parfaitement  taillés,  ont  eu 
ainsi  les  assises  supérieures  de  leurs  murailles  chassées  sans  déplace 
ment  des  assises  inférieures.  Par  conséquent ,  au  lieu  de  composer 
les  murailles  d'assises  régulières  horizontales,  il  me  parait  bien  pré- 
férable de  les  former  de  blocs  irréguliers,  enchevêtrés  avec  soin, 
comme  on  le  faisait  autrefois  dans  les  édifices  cyclopéens  et  comme 
on  le  pratique  encore  aujourd'hui  principalement  dans  tes  constroe 
tions  en  meulière.  Dans  des  murs  ainsi  bâtis,  les  fissures  ne  peuvent 
.  se  prolonger,  surtout  quand  les  pierres  de  la  maçonnerie  sontréunies 
par  un  bon  ciment,  et,  quelle  que  soit  la  direction  de  l'ébranlement, 
les  blocs  de  pierre  d'une  construction  de  ce  genre  sont  tellement 
encastrés  les  uns  dans  les  autres  qu'ils  ne  peuvent  être  séparés  même 
par  des  secousses  d'une  grande  énergie.  C'est  sans  doute  pour  cette 
raison  qu'en  Grèce,  pays  classique  des  tremblements  de  terre,  les 
murs  cyclopéens  sont  encore  si  nombreux  et  si  bien  conserves, 
malgré  leur  antiquité  reculée  et  malgré  leur  défaut  de  ciment, 
tandis  qu'il  reste  relativement  peu  de  monuments  de  la  grande 
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époque  architecturale  hellénique,  au  moins  dans  un  pareil  état  de 
conservation. 

Les  constructions  destinées  à  résister  aux  secousses  souterraines 
doivent  encore  remplir  quelques  autres  conditions  que  je  vais 
énumérer. 

1°  Elles  doivent  être,  autant  que  possible ,  homogènes ,  c'est-à-dire 
bâties  avec  des  matériaux  de  même  nature  dans  toute  leur  étendue. 
J'ai  vu  à  Mételin  des  murailles  en  ruine,  qui  étaient  composées  de 
morceaux  de  marbre  mélangés  çà  et  là  de  blocs  d'origine  volcanique , 
et  plusieurs  fois  j'ai  pu  m'assurer  que  leur  chute  était  due  surtout 
à  l'inégal  déplacement  que  ces  pierres ,  de  densité  différente,  avaient 
subi  sous  l'influence  d'une  même  secousse.  Dans  le  village  de  Basi- 
lica,  à  Mételin,  un  mur,  formé  de  deux  espèces  de  roches  volcani- 
ques de  densités  très-diverses,  est  resté  debout  après  les  secousses, 
mais  les  blocs  de  la  roche  la  plus  dense  sont  demeurés  en  saillie  de 
plusieurs  centimètres  en  dehors  de  la  muraille  et  tranchent  aussi 
bien  par  leur  relief  que  par  leur  coloration  noire  sur  les  blocs  gri- 
sâtres restés  en  arrière. 

2°  Les  corniches  et  tous  les  ornements  plus  ou  moins  volumineux 
dont  on  charge  souvent  la  partie  supérieure  des  bâtiments  privés 
ou  publics  doivent  être  sévèrement  proscrits.  Presque  tous  les  bâti- 
ments construits  par  les  Anglais  dans  les  deux  villes  d'Argostoli  et 
de  Lexouri  étaient  garnis  à  leur  partie  supérieure  de  corniches 
énormes  qui  se  sont  détachées  avec  fracas  à  la  première  secousse , 
entraînant  quelquefois  avec  elles  la  portion  contiguë  des  murs.  Les 
campaniles  des  églises,  leurs  façades ,  celles  des  édifices  de  la  Banque 
et  du  Palais  de  Justice  d'Argostoli  doivent  à  ce  motif  une  grande 
partie  des  dommages  qu'ils  ont  éprouvés. 

3*  Les  colonnes  ne  résistent  convenablement  à  faction  des  trem- 
blements de  terre  qu'à  lu  condition  d'être  volumineuses ,  composées 
de  blocs  rugueux  sur  leurs  surfaces  de  superposition  et  réunies  à 
leur  partie  supérieure  par  un  entablement  commun  d'un  volume 
et  d'un  poids  convenablement  proportionnés  au  leur.  Celles  qui 
entouraient  le  Palais  de  Justice  de  Lexouri  ont  beaucoup  souffert , 
faute  de  remplir  ces  conditions. 

l\°  Les  charpentes  doivent  être  légères  et  fixées  à  la  partie  supé- 
rieure des  murs  sur  une  étendue  aussi  grande  que  possible,  car  la 
quantité  de  mouvement  que  leur  communique  une  secousse  n'étant 
pas  la  même  que  celle  qui  est  imprimée  aux  murs,  il  en  résulte  né- 
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cessairement ,  dans  les  points  d'attache,  des  chocs  assez  forts  qu'il 
me  paraît  impossible  d'éviter  complètement,  mais  dont  on  peut 
chercher  à  atténuer  reflet.  La  fixité  des  pièces  de  la  charpente  est 
donc  une  condition  qu'on  doit  chercher  à  réaliser  par  tous  les 
moyens  possibles;  quand  ces  pièces  sont  mobiles,  elles  sont  pous- 
sées au  delà  des  murs  qui  les  soutiennent  par  les  oscillations  hori- 
zontales, ou  soulevées  par  les  chocs  verticaux.  Dans  les  deux  cas, 
elles  sont  bientôt  brisées  et  s'eflbndrent  dans  l'intérieur  des  habi- 
tations. Un  grand  nombre  de  victimes  des  deux  tremblements  de 
lerre  de  Céphalonie  et  de  Mételin  ont  été  écrasées  dans  leurs  mai- 
sons par  la  chute  de  charpentes,  qui  no  satisfaisaient  pas  à  cette 
condition  de  stabilité. 

5°  Les  couvertures  en  tuiles  adoptées  généralement  dans  les  îles 
de  la  Grèce  et  de  la  Turquie  sont  extrêmement  dangereuses  dans 
les  cas  de  tremblements  de  terre;  les  tuiles  se  détachent  sous  l'action 
des  secousses  et  viennent  blesser  grièvement  ou  tuer  les  habitants 
des  maisons  au  moment  06 ,  aveuglés  par  la  peur,  ils  se  précipitent 
au  dehors  pour  échapper,  à  la  mort  qui  les  menace  dans  l'intérieur 
de  leurs  maisons.  Je  n'exagère  pas  en  disant  qu'un  tiers  des  victimes 
des  deux  tremblements  de  lerre  de  Céphalonie  et  de  Mételin  ont 
péri  de  la  sorte.  Renoncer  à  l'emploi  des  tuiles  serait  donc  une  ex- 
cellente mesure  dans  les  pays  où  les  mouvements  du  sol  sont  fré- 
quents et  énergiques;  malheureusement,  la  chose  n'est  guère 
|)ossible  que  là  où  l'on  peut  fabriquer  économiquement  des  cimenti 
d'une  solidité  toute  particulière.  Quand  on  est  obligé  de  conserver 
l'emploi  des  briques,  on  peut  au  moins  rendre  leur  chute  moins 
dangereuse  en  perçant  les  portes  et  les  fenêtres  d<s  habitations  dans 
les  pignons.  C'est  la  disposition  que  présentent  plusieurs  anciennes 
maisons  de  Céphalonie  qui,  du  reste,  ont  déjà  résisté  à  beaucoup 
de  tremblements  de  terre  et  qui  viennent  encore  de  sortir  intactes 
de  celui-ci.  Parmi  ces  vieilles  maisons,  les  unes  ont  seulement  un 
rez-de-chaussée;  d'autres  ont  un  étage.  Elles  sont  faîtes  en  pierres 
grossièrement  taillées,  solidement  cimentées.  Les  portes  et  les  fe- 
nêtres sont  ouvertes  dans  les  pignons,  dont  la  maçonnerie  ne  monte 
que  jusqu'à  la  partie  inférieure  du  toit.  La  partie  supérieure  est 
formée  par  la  charpente. 

Distribution  intérieure  des  habitations 
Des  pièces  nombreuses  et  petites,  séparées  par  des  cloisons  en 
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pierre  solidement  bâties,  comme  les  murs  extérieurs,  me  parais- 
sent offrir  le  mode  de  distribution  intérieure  le  plus  convenable  au 
point  de  vue  qui  m'occupe.  Les  cloisons  intérieures  soutiennent  et 
consolident  les  murailles  et  les  empêchent  de  céder  à  l'effort  des 
secousses,  quelle  que  soit  la  direction  de  celles-ci.  Elles  n'offrent 
d'ailleurs,  par  elles-mêmes,  aucun  surcroît  de  danger,  comme  l'a 
prouvé  la  conservation  parfaite  des  vieilles  maisons  de  Céphalonie 
dont  j'ai  parlé  tout  à  l'heure,  lesquelles  présentent  ce  genre  de 
division. 

Constructions  rn  Wton. 

Outre  les  constructions  ordinaires  en  pierre,  dont  je  viens  de 
discuter  les  conditions,  il  en  existe  d'autres  qui  réalisent  tous  les 
avantages  que  l'on  peut  désirer  dans  des  pays  chauds  et  sujets  aux 
tremblements  de  terre.  Ce  sont  les  constructions  en  béton  ou  en 
ciment  volcanique  qui  fournissent  une  fraîcheur  agréable  pendant 
l'été,  sont  imperméables  aux  pluies  de  l'hiver  et  à  peu  près  complè- 
tement à  l'abri  des  effets  des  tremblements  de  terre  les  plus  terribles. 
A  San  ton  n,  toutes  les  maisons,  toutes  les  églises  sont  bâties  de  la 
sorte  depuis  une  haute  antiquité.  Les  habitations  sont  composées 
de  vastes  chambres  recouvertes  chacune  par  une  voûte  en  ciment 
volcanique  comme  les  murs  qui  la  soutiennent.  Chaque  bâtiment 
est,  pour  ainsi  dire,  d'un  seul  morceau;  aussi,  lorsqu'il  arrive 
dans  l'île  de  violents  tremblements, comme  en  1867,  par  exemple, 
on  observe  bien  quelques  dommages  dans  les  constructions,  mais 
ces  dommages,  toujours  sans  gravité,  ne  font  que  prouver  la  force 
de  la  commotion  souterraine.  Lorsque,  par  hasard,  de  larges  voûtes 
s'entrouvrent  par  leur  milieu  sur  de  grandes  longueurs,  comme 
cela  est  arrivé  en  1867  dans  le  dortoir  de  l'établissement  oies  sœurs 
de  charité,  les  deux  moitiés  de  la  voûte  entrouverte  restent  en 
place  de  chaque  côté  sans  qu'il  s'en  détache  un  seul  fragment.  Je 
ne  saurais  donc  recommander  trop  vivement  l'emploi  du  béton  et 
surtout  celui  du  ciment  à  base  de  pouzzolane,  dans  tous  les  cas  où 
l'on  peut  craindre  les  ébranlements  du  sol. 

H 

CONSTRUCTIONS  EN  BOIS. 

On  peut  se  regarder,  dans  l«»s  maisons  en  bois,  comme  parfaite- 
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meut  à  l'abri  des  dangers  ordinaires  des  tremblements  de  terre,  à 
la  condition  que  ces  maisons  ne  reposent  sur  aucun  soubassement 
en  pierre  élevé  au-dessus  du  sol ,  et  qu'aucune  pièce  de  maçonnerie 
ne  soit  interposée  entre  les  pièces  de  bois  principales  de  la  construc- 
tion. Dans  les  cas  où  les  maisons  en  bois  reposent  sur  des  sou  basse 
ments  en  pierre  élevés  au-dessus  du  sol ,  s'il  survient  une  secousse  un 
peu  forte,  elles  sont  infailliblement  jetées  par  terre  et  souvent  bri- 
sées. Quand  il  y  a  des  parties  en  pierre  entre  les  pièces  de  bois  de  la 
construction,  les  pierres  se  détachent  sous  l'influence  des  secousses 
et  peuvent  être  projetées  dans  l'intérieur  de  l'habitation.  Un  mortier 
d'argile  ou  de  plâtre  doit  donc  seul  remplir  les  intervalles  compris 
entre  les  pièces  de  bois.  Le  fer  pourrait  être  employé  avantageuse- 
ment en  même  temps  que  le  bois,  mais  la  pierre  doit  être  entière- 
ment proscrite  de  ce  genre  de  construction. 

Telles  sont  les  conséquences  pratiques  auxquelles  j'ai  été  conduit 
par  l'étude  des  deux  tremblements  de  terre  de  Céphalonie  et  de 
Mételin.  Quant  à  la  partie  purement  géologique  de  ce  travail,  bien 
qu'il  ne  m'ait  pas  été  possible  de  la  clore  par  des  conclusions  posi 
tives,  je  la  crois  de  nature  à  fournir  des  documents  utiles  à  ceux  qui, 
plus  tard,  aborderont  la  question,  encore  aujourd'hui  si  olïsrure. 
de  la  cause  générale  des  tremblements  de  terre. 

NOTE 

SUR  LES  GOUFFRES  ABSORBANTS  DE  CÉPHALOME. 

Le  phénomène  si  curieux  de  l'engouffrement  des  courants  ma 
rinsdu  golfed'Argostoli,  que  j'ai  décrit  dans  le  mémoire  précédent, 
mériterait  d'être  l'objet  d'observations  suivies.  Bien  que  le  peu  de 
temps  de  mon  séjour  dans  l'île  de  Céphalonie  m'ait  empêché  d'en 
faire  une  étude  aussi  complète  que  je  l'aurais  désiré,  je  crois  pou- 
voir, sans  trop  de  témérité,  proposer  une  explication  rationnelle  de 
ce  fait  intéressant.  D'abord,  je  crois  pouvoir  démontrer  qu'il  est  dû 
à  une  circulation  continue  et  non  à  une  simple  pénétration  d'eau 
dans  des  cavités  qui,  d'abord  pleines  de  gaz,  finiraient  avec  le 
temps  par  se  remplir  de  liquide. 

En  effet,  ce  phénomène  existait  déjà  dans  l'antiquité,  et  les  tra- 
ditions conservées  à  Céphalonie  attestent  qu'il  n'a  jamais  subi  d'in- 
terruption,  depuis  qu'il  est  connu.  Or,  sous  la  roue  de  l'un  des  deux 
moulins,  le  courant,  qui  est  endigué  en  ce  point,  fournit  en  vingt- 
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quatre  heures,  une  quantité  d  eau  d'à  peu  près  mille  mètres  cubes. 

masse  d'eau  qui  a  pénétré  ainsi  dans  le  sol,  depuis  vingt  siècles, 
est  donc  tellement  considérable,  qu'il  est  impossible  de  penser 
qu'elle  s'enfonce  dans  des  cavités  souterraines  pour  n'en  plus  res- 
sortir. D'ailleurs,  l'air  ou  les  gaz  chassés  par  l'arrivée  du  liquide 
devraient  s'échapper  quelque  part  dans  le  voisinage,  an  fur  et  à 
mesure  de  leur  expulsion  par  l'eau,  et  l'on  ne  connaît  aucun  déga- 
gement gazeux  pareil  ni  à  Céphalonie,  ni  dans  la  région  voisine. 
Il  faut  aller  sur  le  sol  de  la  Grèce  continentale  pour  observer  des 
dégagements  continus  d'air  au  milieu  des  rochers  de  certaines  mon- 
tagnes, et  encore,  ces  dégagements  d'air  ou  d'autres  gaz  plus  ou 
moins  chauds  trouvent-ils  une  explication  parfaitement  rationnelle 
dans  certaines  circonstances  locales  toutes  particulières.  Enfin, 
lorsque  les  écluses  des  moulins  que  les  courants  mettent  ordinai- 
rement en  mouvement  se  trouvent  fermées,  les  trous  dans  lesquels 
l'eau  s'engoulTre  après  leur  passage  sous  les  roues  ne  se  vident  pas, 
le  niveau  de  l'eau  s'y  maintient  à  environ  ira,5o  au-dessous  du 
niveau  de  la  mer,  ce  qui  ne  pourrait  arriver  si  l'eau  des  courants 
tombait  dans  des  cavités  remplies  d'air  ou  d'autres  gaz;  dans  ce 
cas,  l'écoulement  de  l'eau  ne  s'arrêterait  pas,  le  niveau  continue- 
rait à  baisser  à  l'entrée  des  bouches  absorbantes. 

Pour  ces  diverses  raisons,  nous  admettons  donc  que  l'eau,  qui 
pénètre  au  milieu  des  rochers  de  la  côte  d'Argostoli ,  va  ressortir 
plus  loin,  de  manière  à  offrir  une  circulation  continue.  Cherchons 
maintenant  à  expliquer  ce  phénomène. 

S'il  existait  dans  l'île  de  Céphalonie,  dans  une  des  îles  voisines, 
ou  près  de  là  sur  la  terre  ferme,  quelque  plaine  basse  située  au- 
dessous  du  niveau  de  la  mer,  des  sources  salées  pourraient  y  sourdre 
et  y  amener,  par  l'action  seule  de  la  pesanteur,  l'eau  de  la  mer 
engouffrée  sur  la  cote  d'Argostoli,  sans  que  cette  eau  eut  subi  au- 
cune modification  dans  ses  propriétés  physiques  ou  chimiques.  Le 
liquide  ainsi  amené  à  la  surface  du  sol  disparaîtrait  par  évaporafion , 
à  l'air  libre,  en  déposant  les  matières  salines  qu'il  tient  en  dissolu- 
tion. Mais  il  n'existe  rien  de  pareil  ni  à  Céphalonie,  ni  en  aucun 
autre  point  du  voisinage;  on  ne  peut  donc  s'arrêter  sérieusement  à 
une  pareille  hypothèse,  ni  comparer,  comme  on  l'a  fait,  les 
gouffres  de  Céphalonie  aux  Catavothra  du  Peloponèse  et  de  la 
Béotie. 

L'eau  des  courants  d'Argostoli,  après  sa  pénétration  dans  1rs 
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profondeurs  du  sol  ne  ressort  pas  sur  une  terre  émergée;  ses  ori 
ûces  de  sortie  se  trouvent  au  fond  de  la  mer  et  Ton  peut  même 
affirmer  qu'ils  existent  dans  l'intérieur  du  golfe  de  Lexouri.  Les 
preuves  de  ce  fait  sont  les  suivantes  :  nous  venons  de  voir  plus  haut 
que,  lorsque  les  écluses  des  moulins  étaient  fermées,  le  niveau  de 
feau  à  Tentree  des  bouches  devenait  station n aire  à  i",5o  environ 
au-dessous  du  niveau  de  la  mer  et  qu'il  s'établissait  ainsi  dans  l'ap- 
pareil de  circulation  d'eau  souterraine  un  équilibre  hydrostatique; 
or,  les  marées  qui  font  varier  le  niveau  de  la  mer  d'environ  8  cen- 
timètres, deux  fois  par  jour,  sur  la  côte  de  Céphalonie,  amènent 
une  variation  égale  et  simultanée  dans  le  niveau  de  l'eau  des 
bouches  d'engouffrement,  de  telle  sorte  que  la  hauteur  de  la  chute 
d'eau  reste  constante  pendant  une  même  journée,  malgré  les  varia- 
tions causées  par  la  marée.  En  outre,  lorsque  le  vent  du  sud  élève 
le  niveau  de  la  mer  dans  f intérieur  du  golfe,  ou  au  contraire, 
lorsque  le  vent  du  nord  y  amène  une  dépression  sensible,  le* 
mêmes  changements  s'observent  aussitôt  dans  la  hauteur  du  niveau 
de  l'eau  à  l'entrée  des  bouches.  L'élévation  de  niveau  produite  par 
les  vents  du  sud,  est  particulièrement  très-marquée,  elle  est  sou 
vent  de  plusieurs  décimètres,  et  toujours  elle  s'observe  également 
des  deux  côtés.  Dans  tous  les  cas,  il  existe  ainsi  une  relation  si  in- 
time entre  la  hauteur  du  niveau  de  la  mer  dans  l'intérieur  du 
golfe  de  Lexouri  et  celui  de  l'eau  à  l'entrée  des  bouches,  qu'il  est 
impossible  de  douter  qu'il  n'y  ait  une  communication  souterraine 
facile  entre  l'eau  de  la  mer  dans  l'intérieur  du  golfe  et  celle  qui 
pénètre  dans  les  gouffres. 

Le  système  hydraulique  formé  par  la  partie  souterraine  des  cou 
raots  de  la  côte  de  Céphalonie,  forme  donc  ce  qu'on  désigne  en 
physique  sous  le  nom  de  vase  communiquant,  c'est-à-dire,  un  appa 
reil  composé  de  deux  conduits  verticaux  réunis  par  une  partie  hori 
zontale.  Dans  le  cas  de  f  équilibre  qui  se  trouve  réalisé  lorsque 
l'on  ferme  les  écluses  des  moulins,  la  colonne  d'eau  contenue  dans 
la  branche  descendante  fait  équilibre  à  la  colonne  d'eau  de  la 
branche  ascendante.  Or,  la  surface  supérieure  de  celle-ci  se  trouve 
au  niveau  de  la  mer,  tandis  que  l'autre  se  termine  en  haut  à  un 
niveau  plus  bas  de  im,5o.  Il  faut  donc  que  la  différence  de  hauteur 
de  l'eau  dans  les  deux  branches  soit  compensée  par  une  différence 
inverse  clans  la  densité  des  liquides.  Cette  différence  de  densité  peut 
provenir  de  deux  causes,  soit  de  ce  que  l'eau  de  la  colonne  deson 
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liante  possède  une  température  inférieure  à  celle  de  l'eau  de  la  co- 
lonne ascendante,  soit  de  ce  que  cette  dernière  se  trouve  mélangée 
sur  son  parcours  avec  de  l'eau  douce,  qui  en  diminue  la  pesanteur 
spécifique.  Théoriquement  ces  deux  cas  sont  également  possibles, 
et,  pour  trancher  la  question,  il  faudrait,  en  versant  une  matière 
colorante  dans  feau  des  gouffres,  en  découvrir  le  point  de  sortie  et 
s'assurer  si,  à  son  émergence,  l'eau  de  retour  a  diminué  de  densité 
par  une  élévation  de  température  ou  par  une  diminution  dans  la 
salure.  Cette  expérience  a  été  faite, il  y  a  plusieurs  années,  par  les 
propriétaires  des  moulins,  mais  avec  une  quantité  de  matière  colo 
rante  insuffisante;  elle  n'a  fourni  aucun  résultat.  Je  n'ai  pu  la  répé 
1er,  et  cependant,  je  hasarderai  une  opinion  sur  la  valeur  probable 
des  deux  causes  capables  de  diminuer  la  densité  du  courant  as- 
cendant. 

La  différence  de  température  des  deux  colonnes  d'eau  ascendante 
et  descendante  peut  amener  une  circulation  d'eau  souterraine;  non- 
seulement  la  chose  est  possible,  mais  il  existe  à  Milo  un  exemple  ■ 
incontestable  d'un  (ait  pareil;  néanmoins,  je  ne  pense  pas  que  ce 
cas  soit  celui  de  Céphalonic,  parce  que  dans  l'intérieur  de  la  baie 
de  Lexouri  on  ne  connaît  aucun  point  où  l'eau  de  la  mer  présente 
une  élévation  de  température  sensible  et  que,  d'ailleurs,  le  solde 
l'île  n'étant  pas  volcanique,  on  ne  doit  guère  s'attendre  à  ce  qu'il 
y  existe  des  sources  considérables  de  chaleur  à  une  faible  profon- 
deur. 

Au  contraire,  l'hypothèse  d'un  mélange  de  feau  de  mer  avec  de 
l'eau  douce  dans  la  branche  ascendante  a  pour  elle  les  plus  grandes 
probabilités.  En  effet,  ce  qui  le  prouve,  c'est  quen  hiver  et  surtout 
dans  les  années  très-pluvieuses,  le  niveau  de  l'eau  s'abaisse  à  l'ori- 
fice des  bouches  d'engouffrement  et  Ton  profite  même  de  celte 
baisse  pour  nettoyer  l'entrée  des  conduits  souterrains.  Ainsi,  la  dif- 
férence entre  le  niveau  de  l'eau  à  l'entrée  des  bouches  et  celui  de 
l'eau  de  la  mer  dans  l'intérieur  de  la  baie  devient  toujours  plus 
grande  après  les  fortes. pluies,  ce  qui  ne  peut  guère  s'expliquer 
qu'en  admettant  un  mélange  de  l'eau  douce  en  plus  forte  proportion 
qu'ordinairement  dans  l'eau  de  la  colonne  ascendante,  de  manière 
que,  la  pression  de  celle-ci  étant  devenue  moindre,  la  colonne  des- 
cendante peut  lui  faire  équilibre  en  présentant  une  moins  grande 
hauteur.  Enfin,  je  dois  ajouter  ici  qu'il  existe  au  nord  de  Lexouri, 
près  du  village  de  Samali,  sur  le  bord  de  la  mer,  des  sources  très- 
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aboudautes  d'eau  î>au màtre ,  que  ces  sources  se  prolongeât  dans  la 
hier,  près  du  rivage  voisin ,  de  manière  que  la  salure  de  l'eau 
soit  seusiblement  diminuée  et  que  ce  sont  probablement  là  les  ori- 
fices de  sortie  de  l'eau  engouffrée  sur  la  côte  d'Argostoli. 

L'explication  que  je  viens  de  présenter,  en  l'appuyant  sur  un 
certain  nombre  de  preuves  tirées  de  l'observation  des  faits,  ne  sera 
parfaitement  démontrée  que  lorsqu'on  aura  réussi  dans  l'expé- 
rience dont  j'ai  parlé  plus  haut;  mais,  en  attendant,  elle  a  le  mérite 
de  rendre  compte  de  toutes  les  particularités  du  phénomène  et 
d'être  parfaitement  d'accord  avec  les  lois  de  la  physique. 

Je  suis,  avec  respect,  monsieur  le  Ministre,  de  votre  Excellence, 
le  très-humble  et  très-obéissant  serviteur. 

F.  Fouquë. 
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RECUEIL 

W  m 

D'INSCRIPTIOAS  INÉDITES  DE  BÉOTIE, 

PAR  M.  P.  DECH  ARME, 

ANCIEN  MBMBBB  DB  L'BCOLB  D'ATItèNE* 


Athènes,  mai  1866. 

Si  l'on  excepte  l'Attique,  il  n'est  pas  une  contrée -de  la  Grèce 
qui  ait  été  plus  étudiée  que  la  Béotie  sous  le  rapport  épigrapbique. 
Les  inscriptions  béotiennes  réunies  dans  le  Corpus  sont  précédées 
d'une  longue  introduction  :  Bœckh  y  résume  les  renseignements 
que  l'épigraphie,  rapprochée  des  textes  des  historiens  et  des  gram- 
mairiens, nous  donne  sur  la  constitution  politique  de  la  Béotie 
et  sur  le  caractère  du  dialecte  qui  s'y  parlait.  Après  Bœckh  ,  K.  Keil 
publiait  en  1847,  sous  le  titre  de  Sylloge  Inscriptionum  Bœotica- 
rum,  un  recueil  composé  d'un  certain  nombre  d'inscriptions  nou- 
velles, où  il  augmentait  et  modifiait  parfois  les  observations  de 
son  devancier;  il  rassemblait  en  même  temps  les  éléments  d'une 
Onomatologie  béotienne.  Enûn,  en  i863,  le  même  savant  faisait 
paraître  dans  un  recueil  philologique  de  l'Allemagne  (Jahrbûcher 
fàrclassiche  Philologie)  un  travail  (Zar  Sylloge  Inscript.  Basât.)  qui 
est  la  suite  et  le  complément  du  précédent. 

Cette  succession  de  savants  travaux  sur  l'épigraphie  béotienne 
s'explique  naturellement  par  les  divers  genres  d'intérêt  que  cette 
étude  présente.  Peut-on  nier  en  effet  que  les  inscriptions  ne  nous 
aient  donné  des  renseignements  précieux  sur  la  fédération  béo- 
tienne, sur  la  composition  du  conseil  béotien,  sur  les  magistrats 
civils  et  religieux  des  différentes  villes  de  Béotie?  Il  est  même  cer- 
tains détails  de  vie  publique  que  les  inscriptions  seules  nous  ap- 
prennent. Le  Béotien  Plutarque,  en  divers  passages  peu  explicites 
de  ses  œuvres,  nous  parle  de  l'amour  de  ses  compatriotes  pour  les 
cérémonies  et  pour  les  fêles.  On  eût  pu  croire  qu'une  fête  béo- 
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tienne  se  passait  uniquement  en  luttes  athlétiques  et  en  copieux 
banquets.  Les  catalogues  agonistiques  trouvés  dans  les  ruines  des 
villes  de  Béotie  nous  apprennent  au  contraire  qu'il  n'était  pas  de 
pays  où  la  poésie  et  la  musique  fussent  plus  en  honneur.  Les  jeux 
des  Muses  dans  l'Hélicon,  ceux  des  Charités  à  Orchomène,  beaucoup 
d'autres  encore,  dont  la  renommée  s'étendait  jusqu'en  Eolide  sur 
les  côtes  d'Asie,  et  dont  la  tradition  ne  se  perdit  qu'aux  derniers 
temps  de  l'empire  romain,  témoignent  encore  aujourd'hui  des 
goûts  littéraires  et  artistiques  d'un  peuple  que  Ton  a  coutume  de 
juger  sommairement  sur  le  témoignage  de  ses  ennemis. 

Mais  les  inscriptions  sont  surtout  utiles  pour  la  connaissance 
du  dialecte  béotien.  De  courts  fragments  de  Corinne,  quelques 
vers  des  Acharniens  d'Aristophane,  les  remarques  empruntées 
aux  grammairiens  anciens,  à  Héraclidès,  à  Apollonios,  à  Héro- 
dianus,  ne  peuvent  suffire  pour  l'étude  du  dialecte  béotien.  Les 
inscriptions  sont  donc  la  source  principale  de  cette  étude.  A  con- 
sidérer ce  dialecte  en  général ,  la  gravité  de  l'accent ,  qui  n'était 
pas  sans  analogie  avec  l'accent  romain,  une  certaine  lourdeur, 
produite  par  le  changement  de  voyeHes  en  diphthongues,  des  mots 
particuliers,  on  peut  trouver,  si  l'on  veut,  un  certain  rapport 
entre  le  gras  parler  béotien  et  l'esprit  même  du  peuple  et  la  phy- 
sionomie du  pays.  Mais  l'étude  du  dialecte  a  une  plus  haute  uti- 
lité que  ces  rapports  généraux,  toujours  hypothétiques,  faute  de 
suffisantes  informations.  La  langue  béotienne  est ,  comme  celle  de 
Lesbos  et  des  villes  voisines  sur  la  côte  d'Asie,  une  branche  du 
dialecte  éolien  primitif,  le  plus  ancien  de  tous  les  dialectes  grecs  : 
elle  s'en  rapproche  môme  plus  que  toute  autre,  puisque  Lesbos 
et  les  villes  d'Eolide  ne  sont  que  des  colonies  béotiennes.  Le  dia- 
lecte béotien  est  donc  le  plus  intéressant  de  tous  à  étudier  au 
point  de  vue  de  la  philologie  comparative. 

Ce  recueil  se  compose  de  cinquante-trois  inscriptions,  inédites 
sauf  deux  dont  nous  donnons  une  édition  nouvelle  et  plus  cor- 
recte (n0>  i5,a;  q5).  Ces  inscriptions  sont  le  fruit  de  trois  voyages 
entrepris  à  des  époques  différentes  en  Béotie.  Six  d'entre  elles 
(n0*  ^8-53)  sont  le  résultat  des  fouilles  que  nous  avons  commen- 
cées sur  l'emplacement  de  l'hiéron  des  Muses  dans  l'Hélicon. 
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INSCRIPTIONS  D'ORCHOMÈNE. 

Les  quatre  inscriptions  qui  suivent  sont  gravées  sur  un  grand 
autel  cylindrique  en  marbre  gris,  placé  aujourd'hui  dans  la  cour 
du  monastère  de  la  Panagia  Theotokos,  au  pied  de  l'acropole  des 
Minyens.  Cet  autel  est  orné  de  quatre  tètes  de  cerfs  à  longue  ra- 
mure, symétriquement  disposées  et  reliées  par  des  bandelettes  de 
lin,  au  bout  desquelles  pend  la  fleur  du  lotns.  Le  seul  motif  de 
cette  décoration  indique  la  divinité  à  qui  était  consacré  faute!.  A 
quelques  heures  d'Orchomène,  près  de  la  vilte  de  Tithorée,  il  y 
avait  un  grand  sanctuaire  d'Isis,  dont  Pausanias  parle  en  détail. 
■  Les  gens  riches,  dit-il,  sacrifient  à  la  déesse  des  bœufs  et  des 
cerfs.  ■  11  ajoute  qu'avant  d'immoler  les  victimes,  on  les  lie  avec 
des  bandetettes  de  lin  ou  de  byssus].  L'autel  d'Orchomène  était  donc 
consacré  à  Isis;  il  Tétait  aussi  à  Sérapis,  comme  nous  l'apprend 
le  texte  des  inscriptions. 

Pausanias  ne  dit  rien  du  culte  de  Sérapis  et  Isis  à  Orchomène. 
Mais  ce  culte  nous  était  déjà  connu  par  une  inscription  encastrée 
clans  le  mur  du  monastère  et  ainsi  conçue  :  Aa/txaw  EvaptSao  &p£as 
x$  lapsireva-ixs  SapaVi,  \cri,  kvotët.  11  est  à  remarquer  qu'à  Or- 
chomène, comme  dans  plusieurs  autres  endroits  de  la  Grèce,  le 
culte  de  Sérapis  paraît  avoir  remplacé  celui  d'Asklépios,  dont 
l'existence  à  Orchomène  nous  est  t  gaiement  révélée  par  une  ins- 
cription2. On  trouve  aussi  des  traces  de  cette  succession  ou  de  ce 
mélange  des  deux  cultes  à  Pergame  et  à  Hermione  5.  C'est  là  un 
fait  mythologique  curieux,  intéressant  surtout  pour  l'étude  de 
Tinfluence  des  divinités  égyptiennes  sur  les  divinités  grecques. 

Les  inscriptions  que  nous  publions  sont  des  actes  d'affranchis- 
sement d'esclaves.  Le  nombre  des  documents  de  ce  genre  s'est 
beaucoup  accru  depuis  quelques  années.  Il  semble  surtout  que, 
depuis  la  découverte  du  mur  méridional  du  temple  d'Apollon  à 
Delphes,  il  ne  soit  plus  possible  d'ajouter  aucun  détail  nouveau  à 
cette  partie  de  l'histoire  de  l'esclavage  antique.  Cependant,  même 
après  le  travail  considérable  de  MM.  Wescher  et  Foucart,  les  ins- 

'  Pausanias,  X  ,  3a. 

'  Rangabë,  Ant.  IfcUcn.  n*  898  :  Stoftui  awe€éXovêo  èv  tov  &eto*vpop  Ta» 
1  V.  Wclcker,  Gricch.  GoUcrhhre,  II.  p.  7I9. 
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criptions  d'Orchomène  offrent  encore  quelque  intérêt.  En  effet,  ce 
n'est  plus,  comme  à  Delphes,  l'affranchissement  par  forme  de 
vente  à  une  divinité,  c'est  une  consécration,  une  offrande,  un  don 
fait  au  dieu.  Il  ne  s'agit  pas  d'un  contrat  aussi  avantageux  au  maître 
qu'à  l'esclave,  mais  d'un  acte  purement  et  exclusivement  religieux. 
Ces  inscriptions,  qui  sont  les  premières  de  ce  genre  trouvées  à 
Orchomène,  confirment  en  outre  un  fait  déjà  signalé  parCur- 
tius  »  :  c'est  que  les  villes  où  l'on  a  jusqu'à  présent  découvert  des 
actes  d'affranchissement,  Tithorée,  Daulis,  Chéronée,  Coronée, 
Miris,  etc.  se  groupent  toutes  autour  du  Parnasse  et  forment 
une  sorte  de  cercle  dont  Delphes  est  le  centre. 

L'autel  de  Sérapis  et  Isis  était  tout  entier  couvert  d'inscriptions 
gravées  dans  les  intervalles  qui  séparent  les  têtes  de  cerf  en  relief: 
mais  le  monument  est  devenu  très-fruste,  et  la  moitié  seulement 
de  la  circonférence  est  lisible.  Encore  n'ai-je  pu  réussir  à  ce  dé- 
chiffrement  partiel  qu'au  prix  d'une  longue  patience  et  à  force  de 
rapprochements  entre  les  trois  premières  inscriptions  qui  sont  de 
la  même  époque,  de  la  même  langue,  et  qui  portent  les 
formules. 


La  hauteur  des  lettres  pour  les  numéros  i,  2,  3  est  de  i  cen 
timètre.  Les  lettres  de  l'inscription  numéro  â  n'ont  que  7  milli- 
mètres. L'inégalité  dans  la  longueur  des  lignes  provient  du  plu* 
ou  moins  d'espace  laissé  par  les  circuits  des  bandelettes. 

W  1. 

1.  wrMwœN|AAOAPXON 

2.  TO?15pE^AAAONTOSANTI 

3.  ^NIO^JilkPATriSIAPAPXO 
l\.  ^NArEieNÎÎlnSOYBPAKOS 

5.  ^^nsiBtnroYoi AiHios 

6.  ANTIOEITIOIX1N AAMATPIXfô 

7.  BKONFIAIONFYKETAN-AKPI^ION 

8.  lAPONEIMEMilCAPAriOÎKHTA 

9.  ^SIOSKHMEIEZEIMENMEI 
ÎO.  OENIE*ATTTE.£T«MElAEKA 

11.  TAAOYAITTAÏTHHAEKATIJEU 

12.  rTEITH^OYPIOSESTnoiAPEYSkHTY 

13.  IAPAPXHkHTY20YNEAPY£OYAIlNTESKH 
là.  AAMIHONTE5 

»  Anfcd.  Delphic.p.  a 5. 
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Transcription. 

i .  [kvriye]vtoao  âp^ov- 

i.  -ro#,  [l*]pe[t]à1&ovToç  kvrt- 

3.  -[yi]vtOf  ZoMipér[to]st  f«p«pJt4- 

4.  -[itû>]v  Àyeiffffliji'ppjw  2o<i$p4xo« 

5.  [xtf]  ïmo&tû  nov$Û[h]oe 
G.  crvrtfern  ©/ftw  AapatTp^f]- 

7.  -[«  t]ôv  Ffàtov  fvxérav  Àxphtov 

8.  /*pôv  eïfisv  tcD  Sspflbnot  x>)  t5- 

9.  -[<j  f]^io«,  x>}  ftêi  èZeifiev  fxe»- 

10.  épdhr7ea7(»;]  peiJé  xat- 

1 1 .  -Ta3ovXt^7âa7jy  •  >)  8é  xi  tis  è^â- 

1 2 .  -vletrrj ,  [x]ovpio?  Ay7ù>  6  lapeùç  xt)  tv 

13.  (apap^i)  xi)  Tt)  (rovveSpu  ffOwAaDvreff  x*) 

Antigenidas  étant  archonte;  Antigènes,  fil*  de  Socrate,  exerçant  la 
prêtrise;  Atfésander,  fils  de  Sybrax,  et  Sosibios,  fils  de  PvlhiHès,  étant 
hiérarques,  Théon,  fils  de  Damât  ricin  os,  offre  et  consacre  à  Sérapis  et  à 
Isis  son  propre  serviteur  Acrisios,  et  il  n'est  permis  à  personne  de  mettre 
la  main  sur  Acrisios  ni  de  l'asservir.  Que  si  quelqu'un  met  la  main  sur 
lui ,  il  appartient  au  prêtre  et  aux  hiérarques  et  aux  membres  du  conseil 
de  délivrer  Acrisios  et  de  punir  le  coupable  d'une  amende. 

On  peut  fixer  approximativement  la  date  de  ce  document.  Nous 
savons  que  le  culte  de  Sérapis  fut  apporté  d'Egypte  à  Athènes  sous 
le  règne  de  Ptolémée  Philadelphe  l,  qui  régna  de  276  à  2  ^17  avant 
Tère  chrétienne.  Bien  qu'on  ignore  la  date  exacte  de  l'importation 
en  Grèce  du  culte  de  Sérapis,  il  est  vraisemblable  que  ce  culte  n'a 
été  définitivement  établi  à  Athènes,  et  en  Béolie  surtout,  que  vers 
la  fin  du  règne  de  Ptolémée  Philadelphe,  c'est-à-dire  vers  2  5o 
avant  Jésus-Christ.  D'autre  part,  notre  inscription  est  écrite  en 
dialecte  béotien.  Or  les  Thespiens  emploient  déjà  la  langue  vul- 
gaire dans  les  documents  publics  avant  la  i35e  olympiade2;  à 
Orchomène,  le  dialecte  persiste,  mais  il  a  complètement  disparu 
à  la  i45e  olympiade.  On  peut  donc  placer  la  date  de  cette  ins- 
cription entre  25o  et  200  environ  avant  Jésus-Christ.  Ellè  est  an- 
térieure aux  documents  analogues  de  Delphes,  qui  appartiennent 
tous  au  commencement  du  11e  siècle  avant  notre  ère. 

'  Pautan.  I,  xvin,  à;  Bœckh.  ad  Corp.  Inscr.  i?o. 
3  Voy.  fWckli ,  ail  Corp.  inscr.  1  '>qo. 
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Essayons  de  préciser  le  caractère  de  ce  document  : 
Si  on  le  compare  aux  inscriptions  delphiques,  on  s'aperçoit 
qu'il  en  diffère  essentiellement.  «A  Delphes,  dit  M.  Foucart1, 
lacté,  dans  sa  forme  la  plus  simple,  contient  le  nom  du  vendeur 
et  de  son  père,  le  plus  souvent  sa  patrie,  le  sexe  et  le  nom  de 
l'esclave ,  son  origine ,  quand  elle  est  connue ,  et  le  prix  de  la  ventf.  » 
A  Orchomène  il  n'y  a  pas  de  vendeur,  parce  qu'il  n'y  a  pas  de 
vente;  c'est  une  consécration,  comme  l'exprime  le  mot  «briflern*. 
Par  suite  il  n'y  est  pas  fait  mention  comme  à  Delphes  du  fis&uv- 
rrfp  ou  garant  des  conditions  de  la  vente,  ni  des  témoins,  pàpm- 
pes.  A  Delphes,  quand  la  liberté  de  l'affranchi  était  menacée,  il 
pouvait  se  défendre  lui-même  par  la  force,  et  le  premier  venu 
avait  le  droit  de  venir  à  son  secours.  Ici,  au  contraire,  ce  rôle  ap- 
partient au  prêtre  d'abord,  aux  hiérarques  ensuite,  en  troisième 
lieu  seulement  aux  membres  du  conseil.  C'est  l'autorité  religieuse 
qui  protège  surtout  le  nouvel  affranchi.  Enfin  sa  liberté  n'est  sou 
mise  à  aucune  de  ces  restrictions  et  de  ces  obligations  onéreuses 
qui  sont  mentionnées  dans  les  actes  delphiques.  Il  devient  com- 
plètement indépendant  de  son  maître,  qui  l'a  consacré  à  titre  d'of- 
frande à  la  divinité;  et,  quand  ce  changement  de  condition  n'est 
pas  l'entière  liberté,  du  moins  son  sort  est-il  bien  adouci.  Il  passe 
du  service  du  maître  à  celui  du  dieu ,  de  la  8ovï&(a  à  YhpoSoi- 
Xe/a. 

Le  même  caractère  d'affranchissement  pur  et  gratuit ,  par  forme 
de  consécration  à  une  divinité,  se  retrouve  dans  les  inscriptions 
analogues  de  Chéronée,  de  Goronée,  de  Daulis,  de  Stiris3. 

Passons  maintenant  à  l'examen,  surtout  grammatical,  des  dé- 


1  Dans  son  excellent  Mémoire  sur  l'affranchissement  des  esclaves  par  forme  «V 
vente  à  une  divinité,  Paris,  1867. 

»  Le  mot  àvéôyxt  se  rencontre  cependant  deux  ou  trois  fois  dans  les  actes  del- 
phiques où  il  s'agit  toujours  d'une  vente. 

3  M.  Foucart  va  bien  loin  dans  ses  conclusions  (p.  à  2  du  mémoire  cité  plu* 
haut)  quand  il  affirme  «que  ces  affranchissements  n'ont  été  inspirés  ni  par  une 
idée  morale,  ni  par  un  sentiment  religieux.»  Cela  peut  être  vrai  pour  I>ripb« ; 
ce  n'est  plus  exact  pour  Orchomène  ni  pour  les  villes  voisines.  Je  ne  sais  si  c'était 
un  sentimeut  d'équité  naturelle  qui  poussait  les  maîtres  à  affranchir  grataitemeni 
leurs  esclaves;  mais,  à  coup  sûr,  il  faut  voir  un  acte  religieux  dans  cette  conse 
cration,  dans  cette  offrande  faite  à  la  divinité.  Une  pareille  coutume  était  eicel 
lente  en  elle-même,  quel  qu'en  Eût  le  motif,  et  elle  adoucissait  en  bieo  d<* en- 
ci  roi  ta  les  rigueurs  de  l'esclavage. 
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tails.  Le  dialecte  béotien  étant  aujourd'hui  suffisamment  connu, 
je  mè  contenterai  de  noter  les  formes  rares  ou  tout  à  fait  nou- 
velles, me  bornant,  pour  l'interprétation  du  reste,  à  la  traduction 
du  texte  béotien  en  langue  ordinaire. 

Lignes  1  à  5. 

kvnyw&ao  âpxpvTO* ,  iapsiàfàovroç  kvrtyévtos  "ïitoxpârios ,  ia.p*p%bv- 
tù>v  kyetoévlpw  lotâpaatos  x>)  S&wSta  ïlovdiXXtos. . . 

Traduction. 

kvrtysvfiov  ipxpvroç,  lepeiiovros  kmtyévovs  'Ewtpérovs,  iepapxàv- 
rwv  tiyr^àvlpoM  Ztëpaxos,  xal  XcocrtÊtov  UvOlXXovs. 

Le  mot  lapeidiSSetv,  mot  purement  béotien  et  ayant  le  même 
sens  que  iepareveiv,  nous  était  déjà  connu  par  une  inscription  du 
Corpus  (n°  i568).  On  remarquera  l'absence  de  la  forme  dialec- 
tique 2atJxp<fno*  au  lieu  de  Swxpcrnos.  Sur  les  hiérarques,  ma- 
gistrats préposés  à  l'administration  financière  du  temple,  à  l'entre- 
tien des  constructions  et  des  offrandes,  on  peut  lire  l'introduction 
de  Bœckh  aux  Inscriptions  de  Béotie  J. 

kyetadvSpù)  me  paraît  restitué  avec  certitude;  car  il  est  impos- 
sible de  former  un  autre  mot  avec  les  lettres  lisibles  sur  la  pierre, 
cl  d'ailleurs  c'est  un  nom  propre  béotien  et  même  orchoménien. 

Quant  au  mot  2otî6paxo*,  forme  béotienne  pour  2u£potxo*,  gé- 
nitif de  2v'6pa£,  il  est  nouveau.  On  ne  connaissait  en  effet  jusqu'ici 
que  l'adjectif  <n/6aÇ,  axos.  L'insertion  du  p  est  à  noter.  On  en 
trouve  des  exemples  dans  les  mots  suivants,  dérivés  de  la  même 
racine  :  2u€pj£<x<,  nom  d'un  dême  de  l'Attique;  ovGpoi,  adjectif 
(Hésychius)  et  ovÇptdZetv  (—  arv£api%etv)  qu'Hésychius  explique 
par  :  aoGapeverat ,  rpw^jt.  L'adjectif  cnfëpaf,  devenu  nom  propre, 
a  un  sens  analogue  à  celui  de  rpu'ÇaÇ. 

Xlov&ÛXvis  est  une  forme  nouvelle  du  nom  propre  TlvS&Xot  déjà 
connu.  Tous  deux  appartiennent  à  la  catégorie  des  mots  tirés  des 
surnoms  d'Apollon. 

Lignes  6-7. 

kvrlO&tn  Sluv  àa(iarpi%iù>  rov  F&tov  Fvxérav  kxpiawv. 

Traduction  en  langue  vulgaire. 
kvaridr)rt  Béœv  \x{iarptxlo\)  ràv  (htov  ohtérrfv. 

'  Corp.  hscr.  ! ,  p.  73 1  ;  voir  aussi  ad.  Corp.  Inscr.  1  570. 


Digitized  by  Google 


—  490  — 

Ap-TiWem ,  apocope  pour  dva-iffkru.  De  même  UpavSevtç  pour 
lepà  dvdSe<rts  dans  une  inscription  de  Tithorée 1  ;  dvQgptv  pour 
àvddefisv  dans  des  inscriptions  de  Mégare2,  sans  compter  d'autres 
exemples.  Ce  n'est  donc  pas  un  fait  particulier  au -dialecte  béotien. 

L'expression  ihv  ïoiov  olxérrjv  ne  se  rencontre  pas  dans  les  ins- 
criptions delphiques.  On  y  lit  ordinairement,  pour  désigner  le  sexe 
de  l'esclave,  des  mots  comme  aiïfia  yvvauxetop,  <r^fia  dvSpelov. 
Mais  quelle  est  la  valeur  de  l'expression  tov  ïSiov?  En  tenant 
compte  de  la  distinction  qui  existe  entre  le  mot  olxérrts  et  le  mot 
SovXoSy  on  serait  assez  disposé  à  entendre  par  ce  premier  mot  l'es- 
clave particulier  attaché  au  service  de  la  personne,  supérieur  par 
conséquent  à  ceux  qui  travaillent  au  dehors.  Mais,  dans  les  ins- 
criptions de  Chéronée,  nous  trouvons  à  la  fois  les  expressions  thv 
ïStov  B-perrrbv  et  rbv  ïSiov  Sovkov.  H  faut  donc  renoncer  à  attacher 
au  mot  tâtos  plus  de  sens  qu'il  n'en  a  en  réalité.  Il  n'a  évidemment 
ici  que  la  valeur  d'un  possessif.  Cette  expression  semble  un  détail 
local;  car  on  ne  la  rencontre  que  dans  les  actes  d'affranchissement 
appartenant  à  la  Béotie. 

Lignes  8-1 1. 

iapàv  elpev  rà>  lapântos  xrf  ràs  \<rioe  xrj  pci  è&TfUP  (isiOépi  èQâvledv, 
peiîé  xctTalov\rr1â&7tj. 

» 

Traduction. 

lepàv  eîvxt  toû  'Sapiitto*  xal  Tifs  tatlos  xad  pifr  èÇttvat  fijfiévt  iÇrz- 
rev$at,  fitjèè  xetreAovht1&(râ%i. 

■ 

La  substitution  du  6  au  S  dans  le  mot  (JtetQévi  est  fréquente.  Ce 
changement  s'explique  facilement  par  le  contact  de  l'aspiration 
finSè  eh.  De  même  on  trouve  dans  une  inscription  6&  Épfins  pour 
tâÈpfiris*.  On  rencontre  des  exemples  nombreux  de  celte  subs- 
titution dans  les  inscriptions  des  villes  de  Phocide  voisines  d'Or- 
chomène,  à  Daulis,  à  Tithorée  surtout,  où  Ton  écrit  tour  à  tonr 
(jLtlSets  et  (jwôefe.  Les  formes  ovSets,  (iifOétt,  etc.  primitivement 

'  Rhein.  Moi.  i843,  TUai  Tilhor.  IV,  3*. 
«  ÉpMmér.  archM.  n"  i3  j7-i332. 
1  Bœckh,  Corp.  Inscr.  l.  I ,  p.  3?. 


Digitized  by  Google 


éoliennes1,  passèrent  dans  la  langue  commune  vers  l'époque  ma- 
cédonienne3. 

On  trouve  ici  pour  la  première  fois  le  t  substitué  au  0,  à  la  termi- 
naison des  infinitifs  èÇairleorai  et  xaTOLàouXtrJi(rrai.  Il  est  difficile 
de  croire  à  une  erreur  du  lapicide  ;  car  la  même  orthographe  se  re- 
produit dans  les  inscriptions  qui  suivent.  C'est  donc  un  détail 
nouveau  de  dialecte  béotien  et  qui  trouve  sans  doute  sa  raison  d  être 
dans  la  prononciation.  Le  t  et  le  6  devaient  avoir  à  Orchomène  à 
peu  près  la  même  valeur  phonétique;  car  nous  lisons  <rvve€dXovôo 
pour  <7vve€dlovro  dans  une  autre  inscription  orchoménienne3. 

Ligne»  1 

#  lé  xi  Tiff  é0ahr7em/,  xoiptos  lait*  b  lapevs  xrf  tù  i*p*px>)  tù  <ro<t- 
velpv  aovXûvres  x$  ld[iià)Ovteç. 

Traduction. 

al  lé  xà  Tiff  éÇâTrlirrai ,  xùptos  ia1a>  b  iepeùf  xâci  oi  lepapx*i  xai  ol  <rt>- 
velpoi  avXùvres  xai  ZyptoîivtGi. 

Les  ovveàpoi  sont  les  membres  du  conseil  ou  du  sénat,  crwéSpiov 
ayant  en  Béotie  le  même  sens  qu'ailleurs  le  mot  jSovXtf- 

II  faut  remarquer  la  concision  du  verbe  oi/Xow,  qui  a  le  sens  du 
latin  t  in  libertatem  vindicare,  •  et  qui  équivaut  à  l'expression  at- 
tique  é&upeïaOat  eis  êXeudepfav.  Dans  les  inscriptions  delphiques, 
le  mot  avXéù)  est  déterminé  par  d'autres  :  vvXéojv  cSs  éXevSepov,  ou 
bien  èrt  êXcvôept'av. 

Le  participe  <rov\iïmes  est  contracté;  à  la  ligne  suivante  $apt6ù> 
ne  l'est  pas  :  c'est  une  preuve  de  l'incertitude  grammaticale  qui 
règne  dans  les  monuments  du  dialecte  béotien ,  à  une  époque  où  il 
va  disparaître  pour  faire  place  à  la  langue  commune.  Remarquons 
en  outre  l'allongement  de  la  dernière  voyelle  du  radical  SapuGo- 
ovres  pour  Saqué-orref.  Cette  erreur,  qui  se  répète  dans  les  ins- 
criptions suivantes,  tient  peut-être  à  une  confusion  entre  l'accent 
qui  est  sur  le  premier  o  et  la  quantité  de  la  voyelle. 

1  Eu  sut  h.  p.  i84i.  Philemon.  v.  oùiè  iv. 

*  V.  Frnni,  Élément.  ipigr.  gr.  p.  if>i. 
»  Rangabé,  Am.  11.  n°  898. 
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V  2. 


2. 

3.  œPAPXONTXlN ^XlKPAt 

4.  KA*lS:0AIlPnAPI£TlilN02 

6.  ArAOAeriXAP^AAO»A^S^g 

7.  «AYTHTniY«i« 

8.  KAEIOSA^AOXlNOSTAÈi 

9.  FIAIANOEPA 

10.  r  H  N  A  N  N  I O  Yfân  N  ^ 

11.  APANEIMENTXlSAP«ir^OS 
13.  KHTASISIOSKHMElliSSEIM^ 
1 3.  ME  IOEN  I  N  I O  YMX1£ EZXM 

là-  meiaekataaoy«ttaP!hhai 

16.  KHiKAPA^XHKHTYSOYNW^^ 

17.  SOYAXlNTESKHAAMin 

18.  ONTEJ 

1 .  [Tà>  ùetvos  à.p'/ovroi, 

à.  iaptiàfàovTos  tw  Sefvos, 

3.  ia]pap^<Wû>v  Ewxpâf/no*] 

4.  K.«^iao&&>pci>,  À p*<t7/ci>v*>* 

5.  Aptcltewoe,  ain-fî^eiTi] 

7.  to]«  aûr^f  Tfl*[o]w[icô]  KaAAf]- 

8.  xAeio*  À-ydtôstftos  tàv 

9.  Ffîiat»  S*epi- 

1  o.  -'mjvav  N<ov[ft]àir  [<]- 

1 1 .  -apèv  eïftev  tô  2«p[à]ir[i]o* 

1 2.  xj)  Tcfc  (<rio*  x£  fiei  [iÇ]»rfi[«v] 

13.  (tetâévi  Niovp**  èÇêrfea[1y] 

ià.  (i*t*è  xœroAov[hyiatr[1v)- il  U  [ni  ris 

1 5.  èÇéwlemj,  xovptog  êaxca  a  iapeùs] 

16.  x»)  [rit  i]*pa[p]xi>  *tf  ^  ao<n>[elpv] 

17.  <rou  Autres  x^  Sapitt- 
18. 


Comme  cette  inscription  se  termine  par  les  mêmes  formules 
que  la  précédente ,  je  me  contenterai  d'en  traduire  et  d'en  com- 
menter la  première  partie  jusqu'à  la  ligne  12. 

Un  tel  étant  archonte,  un  tel  exerçant  la  prêtrise.  Socrate,  fils  & 
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Cephisodoros ,  Aristion,  lils  d  Aristion,  étant  hiérarques,  Agalha,  fille 
d'Epicharilas,  consacre,  du  consentement  de  son  fils  Calliclès,  fils  d'A- 
^atiion ,  sa  propre  servante  Niouino  à  Sérapis  et  à  Isis ,  etc. 

Ici  ,  la  personne  qui  consacre  est  une  femme.  Or  la  femme  ne 
pouvait  faire  aucun  acte  public  sans  le  consentement  de  ceux  qui 
avaient  sur  elle  autorité.  Ordinairement  c'est  le  mari  qui  intervient 
pour  permettre  à  sa  femme  l'affranchissement  d'un  esclave;  ici 
c'est  le  fils,  par  suite  de  l'absence  ou  de  la  mort  du  mari.  La  for- 
mule tsrapovTOj. . .  se  retrouve  dans  les  inscriptions  de  Chéronée, 
tuais  plus  développée  :  wapétnos  xa\  ffweuapeolovvTos.  A  Delphes 
on  employait  une  expression  analogue  :  ovveuSoxeévrùw  t&v  Se(- 
vûjv.  Cette  formule  ne  se  rencontre  pas  seulement  dans  les  actes 
d'affranchissement  faits  par  des  femmes.  L'affranchissement  fait 
par  l'homme  lui-même  n'était  devenu  légitime  qu'avec  l'adbésion 
des  Gis,  des  parents,  des  héritiers,  de  tous  ceux  qui  pouvaient 
avoir  un  droit  quelconque  à  intervenir. 

Traduction  en  langue  vulgaire  des  lignes  3  à  la. 

iepapxàvrcw  S&rxpsrow  Kï/0tero&ûpov,  Aptaliœi'os  Aptollwoe ,  ivuri- 
(hprt  ÀyaÔà  Èm^aptXa,  -zaapàxnoG  avry  toû  vJoû  KaXXixXovs  Ayédowos, 
Ttfv  ihav  &epàTiuv*v  Njovpà>v  Upàv  *Iv%t  toi  Xapd'Wtos  xal  ri)* 

La  troisième  édition  du  Dictionnaire  de  Pape  ne  donne  pas 
kyaBd,  mais  seulement  kyaOoi  comme  nom  propre  de  femme. 

N«owj*y,  génitif  NiowjùtoCs,  béotien  Niou/kô*,  est  un  nom  de 
femme  et  d'esclave  tout  à  fait  nouveau. 

V3. 

3.  XIONTHNlM^APAOEri»APIO£EYA?^»4 
l\.  AAMilNOSANTIOEITIAOANOÛilPO^ûOP 

5.  8? A AIOÏTANFIAIANOEPAPNANKAP 

6.  AAMANIAPANEIMENTX1SAPAPIOSKH 

7.  TAÎ l£IO£ KHMEIEZEIMENMEIOENI 

8.  KAPAAMAiE+ATTEiTHMElAE 

9.  KATAAOYAITTAÎTHHAEKATIÎE 
ÎO.  ♦ArTEITHKOYPIOSESTXIOl 

11.  APEYÉKHTYIAPAPXHKHTYSÔY 
la.  NEAPYJOYAANTE£KHAA 
i3.  MIÛONTES 

33. 
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i .  [T«  S«iVo>]  âpxjovTOs,  ittp[eia.b&o- 

a  -vros  Eù]yàp[ei]os  [Evx]À/o*o,  [ictpap-] 

3.  -^iôvtwv.  .  . .  Spato  È7ri[^]ipio«  Èva{pthzo] 

l\.  Sâ(x<oyos,  dmlOent  k$avàZù)poi  lop-  ' 

5.  -[/JXÀiOff  T<iv  F&iav  Q-ep&Kvzv  Kip- 

6.  -fafxav  i*pèv  efyev  tc5  Satpiinos  xrf 

7.  ras  fenos,  x»>  fiei  èSeïpev  pstOévt 

9.  xaTaoovÀirràotfy  •  y)  &  xâ  Tiff  é- 

10.  -Çiirleirrf,  xovptos  éaleo  à  i- 

11.  -apevs  x>;  xù  iapap^V  *>>  t$  <*oû- 
î  a.  -t>eopt>  ffooÀwvTes  x>;  3a- 

i3.  -fXK&ovTes. 

Un  tel  étant  archonte ,  Eucharès ,  fils  d'Euclidas,  exerçant  la  prêtrise , 
un  tel,  fils  d'Épicharès,  et  Evaridas,  fils  de  Damon,  étant  hiérarques, 
Atliénodore,  fils  de  Dorillès,  offre  et  consacre  à  Sérapjs  et  à  Isis  u 
propre  servante  Carda  ma ,  etc. 

Cette  inscription  ne  contient  aucune  formule  ni  aucune  condition 
nouvelle  d'affranchissement.  Mais,  au  point  de  vue  philologique, 
on  remarquera  dans  le  mot  iapap^tàvrùw ,  forme  béotienne  pour 
UpeipXÔvvTjjv,  la  substitution  de  l'î  à  l'ë  devant  5  et  l'absence  de 
contraction.  Le  verbe  d'où  est  dérivé  ce  participe  est  Upap%sa>. 
tandis  que  dans  les  inscriptions  précédentes  c'était  lepap%v. 

fi  faut  aussi  noter  les  noms  propres  nouveaux  : 

bop(\\y*  et  Kiplafia. 

AopAAijs  appartient  à  la  catégorie  des  noms  propres  tirés  du 
mot  Sopu.  KdpSctfxa  ne  s'était  rencontré  jusqu'alors  que  comme 
nom  de  lieu. 

V4. 

Sur  le  même  monument,  mais  au-dessous  des  inscriptions  précédentes 

et  en  lettres  plus  petites. 
1.  XAPEI^AAOYAPXONTOSIEPHTEYONTOS 
3.  +IAOHENOYEYNO/AOYkATOrl!EYONTn'^ 
3.  YrNOMTOYANTIfEN  E  I AO  YTYOI  AAOY£ 
/l.  ë5xi«8MOYANATIOEA€INIEPOkAHSSYOIAE 

5.  r  ^  x  a  1  p  1  r  r  1  n  a  k  a  <»>  1  s  o  a  il  p  o  y  k  %mœ?:. 

6.  kAEIAIEPOkAEOYSTHNIAlANOEPAPAINAN 

7.  ZUXIIU  I  E  PANE  IN  AITOYSAPOTI AOJ  KAlflK 

8.  m*\AOZ.  rAPAMElN^^0£XliilS§^PO 

9.  aSAEIkAlŒ^M^WMEXPIANIilXlEANl^" 

10.  mrAPAfAE\uH\mmum^mmÊKsm^^^imï? 

11.  F^EZOYÏlAESTni 


■ 
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i .  \apei[rt}àiov  âp%ovrot,  ieprrrevopTo* 
a.  <t>i\o£évw  Kùvàttov,  x*rois[nr]evàvTù}[v} 

3.  tm>o[hà]T9V  kvrtyevetiov,  UvdlXXovs 

4.  [2J»[<rf]pou,  àvandéwiv  UpoxXijç  [D]u6»<X[/] 

5.  [ovs] ,  Xatptmftva  Kaptaoùûpov,  K[aXXt] 

6.  xXet*  ïspoxXéovs  rrfv  lltzv  &epàit*iv*v 

7.  £&x7Ùt>  Upàv  elvai  roû  TLttpàitihoi  xai  [t>;- 
b\  -s  f]<y<3os--orapafts/»'[)/<  Se]  Iwaùys  [te]f>o- 

9.  -[x]Aêi  xal  [Xnnrmv*]  pé%pt  6lv  lùwèàv  [S- 

10.  pif]  vraipzpefarjt  

11  èëovtrl*  éaltûi. 

Les  deux  dernières  lignes  supposent  une  formule  analogue  à 
celles  qu'on  rencontre  dans  les  inscriptions  delphiques  :  èZovcri'av 
èxéxcû  6  Se7vat  énntpévp  rpàiry  $  &é\ofxvpios  (<rrv  b  Seïva  ènt- 
TtfjJcr»  xaï  fjuu/1  lyéw  vrXcryaïs  àtrivéois^  etc.  Mais  ici  la  formule 
de  même  sens  devait  être  beaucoup  plus  brève;  car  l'espace 
manque  sur  la  pierre,  si  l'on  veut  restituer  :  lepoxXel  émTifxéovrt 
w  $5  S-éXoty  éçoum'a  folcû. 
Cette  inscription  peut  se  traduire  ainsi  : 

Charitiadès  étant  arclionte,  Philoxenos,  fils  d'Eunomos,  exerçant  la 
prêtrise,  Hypnodotos,  fils  d  Antigcnidès,  et  Pythillès,  fils  de  Sosimos, 
étant  catoptes,  Ilicroclès,  fils  de  Pythillès,  Chaerippiua,  fille  de  Cephi- 
sodoros,  CalHcleia,  fille  d'Hiéroclès,  consacrent  leur  propre  servante 
Soso  à  Sérapis  et  à  Isis.  Soso  doit  rester  auprès  d'Hiéroclès  et  de  Chae- 
rippina tant  qu'ils  vivront;  que  si  elle  ne  leste  pas,  qu'il  soit  permis  (à 
Hiéroclès  de  la  châtier?). 

Cette  inscription  est  d'une  époque  postérieure  aux  trois  pre- 
mières, puisqu'elle  est  écrite  en  langue  vulgaire.  On  peut  en  fixer 
la  date  au  commencement  du  in*  ou  à  la  (in  du  n0  siècle  avant 
l'ère  chrétienne.  Les  conditions  mêmes  de  l'affranchissement  em- 
pêchent qu'on  ne  puisse  songer  ici  à  YispùdovXeta.  L'esclave,  en 
effet,  doit  rester  auprès  de  ses  maîtres  et  continuer  à  les  servir  jus- 
qu'à leur  mort,  condition  qui  serait  incompatible  avec  le  service 
du  dieu. 

La  langue  n'est  pas  la  seule  preuve  de  la  différence  de  temps 
qui  sépare  cette  inscription  des  trois  autres.  En  effet,  après  les 
noms  du  prêtre  et  de  l'archonte,  nous  ne  trouvons  pas  cenx  des 
hiérarques,  mais  bien  des  xan6-n1at.  Les  xanhitlau  sont,  comme  on 


Digitized  by  Google 


—  496  — 

ie  sait,  des  magistrats  particuliers  aux  Béotieus.  Leur  nom  se 
trouvait  déjà  dans  une  inscription  d'Orchomène 1  et  dans  un  dé- 
cret de  la  fédération  béotienne2.  Hésychius  et  Suidas  expliquent 
le  mot  xarMns  par  xardarxowos ,  êirtrnpvTife.  Ce  sont  des  inspec- 
teurs et  des  contrôleurs.  Leur  rôle  est  sans  doute  analogue  à  ceux 
des  êniOTtoiroi  de  Rhodes  3.  Dans  le  décret  béotien ,  publié  au  Cor- 
pus sous  le  n°  ID70,  les  xatMai  sont  distincts  des  Jepapfccu.  Mais, 
dans  l'inscription  qui  nous  occupe,  les  xtrvMau  paraissent  avoir 
remplacé,  à  quelques  olympiades  de  distance,  les  hiérarques.  Cela 
ne  semble-t-il  pas  indiquer  qua  Orchomène,  du  moins,  les  hié- 
rarques et  les  xoliMoli  remplissaient  des  fonctions  à  peu  près  ana- 
logues? 

Ligne  2.  —  Il  semblerait  naturel  de  lire  xctro7ireu6vrejv^  d'où  le 
substantif  xat&itliis.  Mais  la  lacune  <pii  existe  sur  la  pierre  est 
certainement  de  deux  lettres;  et  si  le  composé  xaroTtnrevv  ne  se 
trouve  pas  dans  le  Thésaurus,  le  simple  è7trrrevû)  existe.  Malgré  la 
défiance  qui  doit  accueillir  des  mots  nouveaux,  je  crois  pouvoir 
accepter  le  verbe  xaroirrirevci)  comme  une  forme  nouvelle  et  pro- 
bablement locale  de  xaTonrlewâ. 

Ligne  3.  —  Le  nom  propre  TnvéSoTOS  paraît  ici  pour  la  pre 
mière  fois.  Mais  il  est  légitime.  H  appartient  en  effet  à  la  catégorie 
des  noms  propres  terminés  en  $6ros  et  dérivés  de  noms  de  dieux, 
comme  Ge6$OTOç,  EiarfStnos,  Nu/kÇ^oto*.  'îirvos  est  une  divinité 
ovv&ûu-os  des  Muses  héliconiennes. 

Ligne  f\.  —  avattOiaurtv,  forme  attique  et  ionienne  qu'on  ren- 
contre plusieurs  fois  chez  Hérodote  4. 

Ligne  8.  —  Le  nom  de  femme  esclave  Saxrw  est  fréquent  dans 
les  inscriptions  delphiques  publiées  par  MM.  Wescher  et  Foucart. 
On  s  étonne  de  lire  ici  :  zrrapafie/vif  Sè  IZ&KT'Uf.  La  présence  du  $  à 
la  fin  du  nom  propre  ne  peut  s'expliquer  que  par  une  raison  eu- 
phonique, ^ùxtcS  étant  suivi  du  mot  \epox\et.  Mais  le  i  euphonique 
est  d'autant  plus  surprenant  qu'à  la  ligne  suivante  nous  lisons  pi- 
Xp*  Xfi^i  i<**>*  quand  nous  devrions  lire  £c*7<v,  par  la  même 
raison  d'euphonie. 

Cette  inscription  parait  d'ailleurs  avoir  été  tracée  avec  négh- 

'  Corp.  Inscr.  i\"  i56ga,  1,  2. 

3  Cf.  Rom,  Inscr.  gr.  inrd.  III,  3 7 S. 
♦IV,  a.V.V.S. 
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gence;  car  à  la  derrière  ligne  on  lit  Mcji  pour  S<t1ù>,  faute  qui 
se  rencontre  quelquefois  sur  les  monumenls  épigraphiques1. 

N*  5. 

Au  même  endroit,  sur  uu  fragment  d'architrave  long  de  a"\45  ,  large  de  o*,3a. 

Hauteur  des  lettres,  o",o4. 

KrOAAOAXlPOiNIKnMOCTArPO©YPA.KHTIl£ri^AKA«TXlS^ 
[k]voXXûl<upoç  N/xaww  rà  nrpàOvpa  xj)  rate  tslvaxaç  r&  ï[epaire/ctf?  iTreaxeûaasv]. 

Cette  inscription  a  été  trouvée  à  côté  des  précédentes.  L'archi- 
trave est  d'ordre  ionique,  et  en  marbre  gris  comme  l'autel  de  Sé- 
rapis et  Isis.  Il  s'agit  de  la  dédicace  d'une  partie  d'un  temple,  et, 
comme  la  lettre  £  est  d'une  lecture  certaine,  probablement  d'un 
temple  de  Sérapis. 

La  restitution  tc5  'Sepairetcû  peut  cependant  inspirer  quelques 
doutes.  En  effet,  xà  vsp60vpa  n'est  pas  une  expression  qui  appar- 
tienne au  vocabulaire  de  l'architecture  'des  temples  grecs.  Les 
Grecs,  dit  Vitruve2,  appellent  wp6Qvpa  les  vestibules  qui  sont  de- 
vant la  porte.  Vitruve  entend  parler  des  maisons  privées  et  non 
des  édifices  publics.  J.  Pollux3  se  sert  des  mots  etcroSos,  vtpoitv- 
Xata  pour  désigner  tout  ce  qui  précède  le  vaôs.  Il  est  vrai  qu'en 
parlant  de  la  maison4  il  confond  les  mots  nrp6$vpa  et  nrpomjXaia, 
mjikùàva  et  Svpâjpa.  Mais,  de  ce  qu'on  employait  indistinctement 
ces  mots  pour  indiquer  l'entrée  d'une  maison  privée,  il  n'en  ré- 
sulte pas  nécessairement  qu'il  en  fût  de  même  pour  les  temples. 
Il  serait  donc  plus  rigoureux  de  lire  t<x  -np60vpa  xj)  tôk  istvcutaç 

rok  [èv  ]  et  de  supposer  qu'il  s'agit  d'autre  chose  que  d'un 

temple,  d'un  gymnase  par  exemple,  pour  lequel  on  peut  employer 
les  mots  $vpai  et  vp60vp<xb. 

Malgré  cette  difficulté,  il  semble  cependant  raisonnable  de  sup- 
jxjser  qu'il  s'agit  d'une  construction  dédiée  à  Sérapis.  Peut-être 
l'expression  nrpSQvp*  sert-elle  à  désigner  un  genre  de  construction 
particulière  aux  temples  des  divinités  égyptiennes.  En  Egypte,. 

•  Cf.  4&*7ftNap.  Ross ,  Imcr.  gr.  inéd.  III,  p.  37. 
•VI,  7,  5. 

»  Onom.  1,6. 

*  Ibid.  77. 

»  ÉphJmJr.  arch.  n*  3o6a.  Inscription  de  Thisbé  .  àtéBynev       oloà»  xai  ti)» 
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en  effet,  le  naos  ou  temple  proprement  dit  était  précédé  de  plu- 
sieurs portes  isolées,  «  placées  en  avant  Tune  de  l'autre,  depuis  la 
première,  qui  formait  l'entrée  de  Thiéron  dont  elle  ouvrait  l'en- 
ceinte l.  >  Ces  constructions  étaient  indépendantes  du  temple  lui- 
même  et  lui  étaient  postérieures  par  leur  date.  Il  est  remarquable 
que  ce  mode  de  construction  égyptienne  semble  s'être  introduit  en 
Grèce  avec  le  culte  de  Sera  pis.  On  lit  en  effet  dans  une  inscription 
d'Ambryssos2  qu'un  personnage  avait  consacré  à  Sérapis,  à  Isis, 
a  Anubis,  ràv  vraerlaSa  xal  t6  tspiitukov,  le  portique  et  le  propylée. 
Le  mot  zrpéOvpa  serait  donc  synonyme  de  &p6vv\ov,  et  il  servirait 
à  désigner  toutes  les  constructions  qui  précédaient  le  temple  lui- 
même.  C'était  sans  doute  dans  cette  première  partie  du  Sérapéum 
qu'étaient  placés  les  tableaux,  ttivaxss,  consacrés  par  Apollodore, 
fils  de  Nicon. 

X-  6. 

Sur  une  stèle  funèbre,  dans  la  cour  du  monastère. 

4>IAOKPATH£  4>IAOKPATOY£ 
£IAnNIO£ 

*  Deux  rosaces. 

j.  OYNOeONEKrPOTEPOgO*!  AOKPATE1HN  EÉA2HB&& 
•J.     SEIOBlOYTTINYTAISeH  TOME N OSTTP ATT ISI  N 
3.  H  TAP  ATTO  T  PATASMEMEAHMENO^  HSETTIkOYPOY 
II.     AOrMASINEYZYNETOIS^EMIÎAAI  KlAf 

5.  ^YOlTYXHSAOlAKirAAlMTTAANEOSBIOTOlO 

6.  EIKUNENMtN  YA!2*ilTASErAOAOkOME^S 

7.  KEI£ Al  AArXOOITTAI  AOS  EO  YY A Y.T1NM  E  AE  E££  I N 

8.  AIME  NOSEKIHASEI2rPOOAN  ONT  AWOAAN 

Comme  on  en  peut  juger  par  ce  fac-similé3,  la  partie  métrique 
de  cette  inscription  est  gravée  avec  négligence.  Les  mêmes  lettres) 
affectent  tour  à  tour  des  dimensions  et  même  des  formes  différentes. 
C'est  ainsi  que  3-  est  rendu  par  e  et  par  o,  «r  par  r  cl  par  tt, 
a  par  z.  et  par  z.  Il  semble  que  les  distiques  ne  sont  pas  de  la 
même  main  qui  a  gravé  le  nom  du  mort  et  sa  patrie. 

1  Lctronne,  lnscr.  de  l'Ëgyp.  t.  I,  p.  1  !t. 
»  Êokémér.  arch.  n«  839." 

3  Les  caractères  d'impression  ne  peuvent  le  reproduirr  exactement. 
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Voici  la  transcription  du  texte  épigraphique  : 

<VtXoxpéryjs  <tn\oxpàrovs 

Oti  voOov  èx  vpmépo[t]ot  <t>tXàxpare«,  ^vcasv  )jfC[av] 

£eîo  ptov,  vtwraXç  &tjyà(ievos  'apa.Tsiatv  * 
Û        chrd  «para?,  f/.epLeXrj pivot  Èirmoupou 

àôypao-tv  eiÇvvérois,  [ù]s  [&]épts,  ihxias- 
\ldt  rtyrts  3'  otzxt  -mafafntXixvéos  fitôroto 

FJxuv,  èv  Mivvaft  Çaràs  èTsaOXoxo(ië[i\s  • 
Referai  S*  iy/éBi  tarâtes  èov,  ^xùùjv  fieXéevaiv, 

ktyévos  èx  Ça>â$  sis  TSpoSavovra.  fioXebv. 

C'est,  comme  on  le  voit,  l'épitaphe  d'un  Grec  de  Sidon,  secta- 
teur d'Epicure ,  amené  à  Orchomène  par  les  hasards  de  la  fortune 
et  enseveli  auprès  de  son  fils  mort  avant  lui.  Cette  dernière  idée 
est  exprimée  d'une  façon  simple  et  touchante.  Mais  l'épi taphe  en- 
tière est  d'une  poésie  médiocre  et  d'un  style  pénible.  Si  je  com 
prends  bien  les  deux  premiers  vers,  l'accent  moral  qui  y  règne 
semble  indiquer  que  Philocrate  vivait  au  temps  des  successeurs 
immédiats  d'Epicure,  qui  n'avaient  pas  eucore  altéré  la  pureté  de 
la  doctrine  du  maître.  Cette  inscription  peut  donc  se  rapporter  à 
la  lin  du  second  siècle  avant  l'ère  chrétienne.  C'est  ce  que  con- 
firment les  caractères  épigraphiques  eux-mêmes ,  qui  annoncent  la 
première  époque  de  la  domination  romaine. 

Je  propose  la  traduction  suivante  : 

Philocrate,  lils  de  Philocrate,  de  Sidon. 

Dès  le  début  de  ta  vie,  ô  Philocrate,  tu  t'es  complu  dans  une  conduite 
légitime,  et  tu  as  obéi  à  de  sages  pensées.  Ta  première  jeunesse,  en  ef- 
fet, s'est  nourrie,  comme  elle  le  devait,  des  savants  principes  d'Epicure. 
Ensuite,  obéissant  au  gouvernail  de  la  fortune  et  aux  hasards  d'une  vie 
errante,  tu  es  venu  chez  les  Minvens,  où  tu  couronnais  les  vainqueur» 
des  jeux.  Cependant  tu  reposes  auprès  de  ton  enfant;  tes  membres 
touchent  les  siens;  tu  es  sorti  de  la  vie  sans  peine  pour  aller  rejoindre 
celui  qui  t'a  précédé  dans  la  mort. 

Le  texte  peut  prêter  à  plusieurs  remarques  philologiques. 

A  la  fin  du  premier  vers  j'ai  restitue  le  mot  ifëtjv  avec  sa  forme 
dorienne,  pour  me  conformer  à  la  langue  de  l'inscription.  L'ex- 
pression v60os  #617  est  nouvelle  et  mérite  d'être  expliquée.  Le  mot 
v66ost  qui  s'oppose  à  yvti<Tios,  ne  s'applique  ordinairement  qu'aux 
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personnes.  On  trouve  cependant  plusieurs  exemple*  de  •em- 


ployé comme  qualificatif  de  mots  abstraits.  Cest  ainsi  que 


loyuxtfç  désigne  un  raisonnement  bâtard,  illégitime,  c'est -a -dire 
non  conforme  aux  lois  qui  règlent  l'enchaînement  des  idées.  Pla- 
ton en  parlant  des  étrangers  qu'il  ne  faut  pas  introduire  dans  la 
cité,  se  sert  de  l'expression  v6Bv  vouât*  vtewxiSeouéwotK %  .  qui  ont 
reçu  une  éducation  bâtarde, .  c  est-à-dire  étrangère  aux  lois  qui  ré 
gissent  l'Etat.  N6$os  se  rapproche  ainsi  du  sens  de  ç^o*.  comme 
l'explique  Suidas.  Mais  véBoç  j€n  a  un  sens  différent  de  l'exprès 
sion  de  Platon.  Il  ne  s'agit  pas  en  effet  de  lois  civiles,  mais  de  lois 
morales;  il  s'agit  des  principes  mêmes  de  la  philosophie  dÉpicure 
auxquels  Philocrate  a  su  conformer  la  conduite  de  sa  jeunesse. 

Vers  i.  _  fatras.  Le  verbe  alvelv  a  ici  le  sens  de  vlépyztp  ou 
de  xai*téXe<rQai.  Hésychius  explique  alvn'vmtp  par  «rra&Swrro. 

Vers  6.  —  év  Mtwaîç,  chez  les  Min  yens  (TOrchomène  Mmot 
est  l'ethnique  de  Mii*'*,  ville  de  Thessalie.  Orchomène  de  BéoUe 
n'est  jamais  désignée  par  le  mot  Miria,  mais  par  ceux  de  <W 
fiepos  t&v  Mtwiïv. 

tiraBXoKOtuiv  ne  se  trouve  pas  dans  le  Thésaurus.  C'est  un  mot 
non  veau,  régulièrement  formé  du  substantif  èicatBXov  et  du  verbe 
xoneîv,  qui  entre  de  même  dans  la  composition  de  plusieurs  mois, 
tels  que  :  voaoxofietv  t  Imroxopetv,  etc.  Il  faut  remarquer  en  outre 
que  braOXoxopstv  est  actif  et  qu'il  a  pour  régime  (^ùnés.  La  charge 
que  ce  mot  désigne  est  celle  déjuge  dans  les  concoure  gvmniques 
et  musicaux.  Ces  concours  étaient  au  nombre  de  quatre  à  Orcho- 
mène :  les  Dionysia,  les  Ilomoloia,  les  Minyeia  et  les  Charitesia, 
qui  sont  les  plus  célèbres. 

Vers  8.  —  La  substitution  du  Ç  au  à  dans  le  mot  àlfxé»os  n'est 
pas  une  forme  dialectique,  mais  la  simple  traduction  épigraphique 
de  la  prononciation  dure  du  â  devant  le  fi. 

La  langue  de  cette  épitaphe  est  un  mélange  de  formes  éo bennes 
et  de  formes  doriennes.  îlporépoto,  faàroto  appar  tiennent  au  dia 
lecte  éolien;  wpaW,  dXtxfa,  sont  du  dialecte  dorien.  Ce 
mélange  des  deux  formes  n'a  rien  qui  doive  étonner.  A  l'époque 
probable  de  cette  inscription,  le  dialecte  béotien  se  pariait  encore 
à  Orchomène,  mais  il  venait  de  disparaître  des  documents  pu- 
blics, et  depuis  longtemps  la  poésie  ne  s'en  servait  plus.  Corinna 

1  liv.  V.  p.  7*1  a. 
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de  Tanagrc  et  Myrtis  d'Authédon  étaient  les  derniers  poètes  qui 
eussent  écrit  en  dialecte  béotien.  Depuis  Pindare,  la  langue  de  la 
poésie  eti  Béotie  était  le  dialecte  dorien  mêlé  de  quelques  éolismes. 

II 

INSCRIPTIONS  DE  THBBES. 

M-  7. 

Au  village  d'Hag.  Tlieodorot,  près  de  Tliëbcs. 

I.  APIîTOTEAEI£OrATEIPrOYOOrî  TOMATE ittHflVf 
1.  «OOIMSHAr«TOISOEOI£ 

Cette  inscription  est  gravée  sur  une  pierre  dure  et  grisâtre,  qui 
sert  maintenant  de  marche  d'escalier  à  l'enceinte  de  l'église  d'Hag. 
Theodoros.  Les  lettres  sont  grandes  et  belles,  mais  à  demi  effacées, 
exposées  qu'elles  sont  depuis  longtemps  à  l'action  de  l'atmosphère. 
La  comparaison  de  mon  estampage  avec  ma  copie  ne  me  laisse 
cependant  aucun  doute  sur  la  lecture  de  ce  fragment  que  je  trans- 
cris ainsi  : 

kpurloréXets  OTtarelp,  Uoxt6oyh[(Dv]  uéyet[poç] , 
[è]&oiv[ij]ÇoLv  tok  0-eofr. 

Celte  inscription  est  en  dialecte  béotien ,  comme  l'indiquent  les 
terminaisons  ets  pour  tis9  eip  pour  tjp  et  la  diphthongue  ou  substi- 
tuée à  l'u  du  nom  propre  Pythogiton.  Mais,  comme  il  arrive  sou- 
vent dans  les  inscriptions  de  Béotie,  à  côté  de  ces  formes  de  dia- 
lecte se  rencontre  la  forme  de  la  langue  vulgaire  toi?  &eoU. 

Le  mot  bitcLuip  est  nouveau.  Comme  la  lecture  n'en  est  pas 
douteuse,  nous  n'hésitons  pas  à  l'accepter.  Il  est  d'ailleurs  de  for- 
mation régulière  et  de  même  racine  que  les  mots  analogues  bita.- 
S6s  et  b7ra$tiT*i'p.  Le  Thésaurus  doit  s'en  enrichir. 

Le  changement  du  cr  en  Ç  à  l'aoriste  du  verbe  $-Qtvéw  est  à  re- 
marquer. Il  se  rencontre  pour  la  première  fois  dans  le  dialecte 
béotien.  Mais  on  eo  trouve  des  exemples  dans  les  autres  dialectes, 
et  particulièrement  dans  le  dialecte  dorien  *,  qui  a  avec  le  béotien 
plus  d'un  trait  commun.  Quant  au  verbe  lui-même,  il  a  sa  signi- 
fication la  moins  fréquente,  celle  de  préparer  et  d'offrir  un  festin. 

Essayons  maintenant  de  préciser  le  sens  de  cette  inscription. 

Nous  n'avons  ici  évidemment  qu'un  fragment,  que  la  fin  d'une 

1  Ahrcnn,  fhal.  dor.  i  i . 
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éoumération  comprenant  les  noms  des  différents  personnages  qui 
avaient  une  fonction  dans  les  sacrifices.  Celui  qui  est  appelé  ici 
ànanfp  remplissait  sans  doute  un  rôle  analogue  à  celui  du  êtéxopos 
cité  quelquefois  dans  les  listes  des  serviteurs  du  culte  >,  ou.  pour  se 
rapprocher  de  la  racine  du  mot,  ce  devait  être  la  même  chose 
qwlàmMç,  sorte  d'assistant  ou  d'acolyte  du  prêtre.  Quant  au 
cuisinier,  il  ne  faut  pas  le  confondre  avec  le  sacrificateur  ou  lepo- 
tonvs.  Lne  inscription  d'Anaclorion  2  nous  apprend  à  distinguer 
ces  deux  personnages.  Le  fiéyetpot  est  celui  qui  coupe  la  victime 
en  morceaux,  après  qu'elle  a  été  immolée,  qui  fait  cuire  les 
viandes  du  sacrifice,  qui  prépare  les  gâteaux,  qui  préside  en  uo 
mot  a  tous  les  détails  de  la  cuisine  sacrée.  Le  cuisinier,  nous  ap- 
prend Athénée    remplit  une  partie  du  rôle  religieux  que  jouait 
le  héraut  des  temps  primitifs.  Alexandre,  écrivant  à  Olympia*,  la 
priait  de  lui  envoyer  un  cuisinier  .  qui  eût  l'expérience  des  sacri- 
fices*..  —  .  Ne  sais-lu  pas,  dit  un  personnage  de  comédie*,  que 
la  cuisine  est  de  tous  les  arts  celui  qui  a  été  le  plus  utile  à  la  reli- 
gion?. Notre  inscription  est  un  témoignage  encore  plus  précis, 
en  ce  qui!  nous  montre  le  cuisinier  comme  faisaut  officiellement 
partie  du  personnel  du  culte. 

Le  nom  du  (xtfyeipos  se  trouvait  déjà  dans  trois  inscriptions  du 
Corpus  et  dans  trois  inscriptions  Spartiates  publiées  par  TÊpkë- 
ménde  archéologique  d\Uhcncs\  où  il  vient  à  la  suite  d'autres 
ionctionuaires  d'ordre  secondaire,  tels  que  le  devin,  le  théophore. 
le  cneur,  etc. 

Quant  au  sacrifice  dont  cette  inscription  était  destinée  à  per- 
pétuer le  souvenir,  l'expression  générale  rots  &toU  semble  indi- 
quer qu'il  s'agit  d'une  théoxénie,  ou  fête  commune  à  tous  les 
dieux  ».  Ces  fêtes  étaient  assez  rares  et  donnaient  ordinairement 
lieu  à  un  festin  public  ou  Afpo*o<»&,  ofTert  au  peuple  par  le  ma- 
gistrat chargé  des  fonctions  sacrées  °. 

1  Cwp.  irucr.  Addend.  n'  i7g3  b. 

'  Corp.  inscr.  Addend.  n"  1 7o3  t. 

1  XIV.  p.  66o  «. 

*  Athéu.  XIV.  p.  66o  a. 
4  Athcn.  XIV.  p.  66o  a. 

6  N°  »798i  Addend.  n"  ,793.  b;  i*49,  c. 
'  N°'3i63-3iG5. 

*  Msychiiis  :  Seo^vm  xoiv*  iopr)  vi<r,  toi*  &Soh. 

*  Inscription  de  Paros,  Corp.  inscr.  i.  II.  p.  io75. 
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>•  H. 

An  village  de  Pyri .  à  un  kilomètre  de  Thèbes. 
EYMEDE$&  E6ftAt[<f] 

Ce  nom  propre  se  trouve  au-dessus  d'un  bas-relief  d'un  Irès- 
beau  travail,  qui  représente  Hercule  vainqueur  d'Achéloùs  et  rap- 
portant comme  trophée  à  yEneos,  roi  de  CaJydon,  une  des.cornes 
du  fleuve-taureau. 

Le  nom  à'Eumèdes  est-il  celui  de  l'artiste  ou  celui  du  person- 
nage qui  avait  consacre  ce  travail ,  c'est  ce  qu'on  ne  saurait  déci- 
der. Qu'on  lise  EvftéSeis  ou  Etfyi/de*o*,  ces  deux  formes  appar- 
tiennent au  dialecte  béotien. 

Il  est  à  remarquer  que  la  forme  épigrapbique  du  d\  D,  est  an- 
térieure à  la  80"  olympiade.  Mais  peut-être  ne  faut-il  voir  là 
qu'une  ingénieuse  supercherie  pour  donner  à  une  œuvre  d'art, 
remarquable  d'ailleurs,  un  caractère  de  haute  antiquité.  Si  le 
bas-relief  était  du  même  âge  que  la  forme  D  de  cette  inscription, 
il  serait  antérieur  à  Phidias,  de  l'époque  de  Calamis  ou  d'Aristo- 
mèdes  et  de  Socrates,  artistes  thébains  contemporains  de  Piodare. 
Or  le  style  de  ce  bas-relief,  très-élégant ,  n'a  rien  d'archaïque. 

N°  9. 

-  * 
Thèbes.  —  Dans  la  cour  d'une  maison,  près  de  l'agora. 
Pierre  qui  sert  maintenant  de  marche  d'escalier 

A  XI      D-  —  «J^*  *  "•*'•'•      T  O  h  A  A  OfISK  O  I* 
AOA        (BA2IAEIA)  TOI^OYIOh 

AX1PIX1M 
AEHNMEAAS 
ErOHlAM 

.  .  .  .  Xu  toi»  khàvixov 

...  Àoat       BooiAeis  tov  oviàv 

Aéwv,  Mé\as 
èitàrjcav. 

Comme  on  le  voit,  cette  inscription,  malheureusement  incom- 
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plète,  est  graxée  sur  la  base  d'une  statue  élevée  par  des  parents  à 
leur  fils  vainqueur  aux  jeux  des  Dasileia.  Il  v  avait  en  Grèce  deux 
concours  agonistiques  de  ce  nom  :  l'un  en  Eubéc,  s'il  faut  en 
croire  le  scholiaste  de  Pindare 1  ;  l'autre  en  Béotie,  à  Lébadée.  Ce 
dernier  était  de  beaucoup  le  plus  célèbre.  Diodore2  nous  apprend 
que  les  Ba&fXetz  furent  instituées  après  la  victoire  de  Leuctres, 
en  Thonneur  de  Jupiter  roi,  et  qu'à  cette  occasion  il  y  avait  à 
Lébadée  nne  panégyrie  qui  réunissait  toute  fa  Béotie.  Comme  lé 
vainqueur  dont  il  est  question  ici  est  un  Thébain ,  il  est  permis 
de  croire  que  ce  sont  bien  les  haartXeta  de  Lébadée  dont  il  s'agit 
C'est  pour  la  seconde  fois  seulement  que  le  nom  des  Baoûtia  se 
rencontre  dans  les  monuments  épigraphiques  5. 

Cette  inscription  est  en  dialecte  béotien ,  ce  qui  permet  d'en 
fixer  approximativement  la  date.  On  peut  la  placer  après  la  vic- 
toire de  Leuctres4  et  avant  la  i35*  olympiade,  époque  où  le  dia- 
lecte commence  à  disparaître  en  Béotie  pour  faire  place  à  la  langue 
vulgaire. 

Les  noms  de  Dorion,  Léon  et  Mélos,  doivent  s'ajouter  à  la  liste 
des  sculpteurs  thébain  s.  Léon  est  peut-être  le  Léon  qui  est  cité 
par  Plme5  comme  aoteur  d'athlètes,  d'hommes  armés,  de  chas- 
seurs, de  sacrificateurs,  renseignement  qui  est  d'accord  avec 
notre  inscription.  On  remarquera  aussi  la  collaboration  de  trois 
artistes  à  une  même  statue,  fait  qui  n'est  pas  rare  dans  l'histoire 
de  la  sculpture  thébaine. 

Le  nom  propre  k$6vtxos  ne  se  trouve  pas  dans  le  Lexique  de 
Pape,  mais  on  le  rencontre  dans  une  inscription  publiée  par  Le- 
bas0;  et  avec  une  différence  d'orthographe,  A<£w<xo*,dans  ÏÈphé- 
méride  archéologique  7. 

'  Ad.  Isthm.  1 ,  1 1 .  Cf.  Bœckh ,  ExpUcat.  p.  176. 

•  XV,  53. 

5  Voir  une  inscription  d'Arcadie ,  Corp.  inscr.  n'  1 5 1 5 ,  6  1 5. 
4  Deuxième  année  de  la  102*  olympiade. 
»  XXXIV.  19.  4o. 

•  N°685. 

7  N's4oi. 


! 
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JV«  10. 

Thebes.  —  Sur  une  stèle  funèbre ,  dans  une  maison. 

ETTI  Êttî 

TTTAKil  T.  IIfltXû>- 

NIAXPH  -Wf  XP^_ 
ZTH  -«TT^f. 

T.  est  le  sigle  ordinaire  de  Tito*.  Ici  donc  il  désigne  un  des 
noms  de  femmes  formés  de  T/t©$,  soit  TiTMÉva,  soit  TWwa. 
xanfta  est  un  nom  d'époque  romaine.  On  le  rencontre,  sous  sa 
forme  masculine,  dans  une  inscription  publiée  par  YEpkéméride 
archéologigae1  :  Mapxos  Uolxojvios  AvéXXas*. 

N*  11. 

Thêta.  —  Fragment  de  stèle,  dans  une  maison. 

I 

eni  Ê*i 

ANTCONIGJPOY  Àvtuv/w  ftri- 

N"  1 1  bis. 
Au  même  endroit. 

EniBAAEPIK  È*J  baXtpi[a] 

NEIKH  Ne/*?. 

Ces  inscriptions,  de  basse  époque,  sont  un  témoignage  de  la 
persistance  de  la  formule  béotienne  M  sur  les  monuments  fu- 
nèbres. 

N°  12. 

Thisbé  (village  moderne  de  Kakosia).  —  Au-deésua  d'un  bas-relief  grossier, 
encastré  dans  le  mur  de  l'église.  —  Lettres  très-frustes 

EflIKAAAICONI  Ê*î  KaAÀ/ùmi. 

■ 

Tombeau  de  Callion. 


'  N*  i5a3. 

1  M.  Foucart  me  fait  remarquer  que  la  personne  dont  il  est  question  ici  était 
probablement  tme  affranchie  de  la  famille  romaine  de  Paconius  Agrtpptnus. 
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N'  13. 

Sur  une  slMe  funèbre,  dam  une  maison  du  village. 

em  Kiri 

ABPU)NIHP(i)l  k€po>vi  jpm. 

Tombeau  d'Abron. 

III 

INSCRIPTIONS  DE  PLATEE. 
V  14. 

Devant  l'église  d'Hag.  Nikolaos.  —  Pierre  de  forme  carrée,  qui  avait  servi  de  but 
a  une  colonne  bytanline.  La  surface  inscrite  est  usée  et  les  lettres  sont  gravées 
peu  profondément.  Hauteur  des  lettres ,  î  centimètre. 

2,  A  N  A  P  A  T  T~,££&ffâ%fëë£&&'- 

3.  wm,\y* i ASkAAAnhoz^m* ::M$m 

à»  rAlAAIAOAS^Sn^ 

5.  IMEr'HIAPAkOhTOZAf 

6.  A^APAZAOAlS 

7.  Koayzenoi8oayze^oya! 

8.  rAlAAIITAAMK 

9.  MWPXO ZKof-^A  I  O  Y O  E$^8^^ 

10.  ATEfElOYZZÎ 

11.  »A^APOIAAEZAMAPOÎ 

12.  AM  Al 

13.  KflMTHIMOZXIXll 


1 .  [2awxpd]T>7$  À0i7[i>o3«&pov]  

a.  dvîpàs  ig[vyixir}v]  ou  tarât  A  ^v,  ou  «rayxpdrrtor  i* 

3.  [KÀe]iv/as  KdAXo^voff.  .  .  . 

h.  tsaîhaç  SoX[i^ov] 

5.  [fteay]év>tç  bpéxovros  k[0rjvalos] 

6.  àvSpàs  îoAffyov]. 

7.  [njoXdÇeros  [ÏI]oXv&vou  Àfxpaupiew] 

8.  -orafoas  <r7dî[iot»]. 

9.  [ï?nra]pxo«  (?)  [A]o[pa]Afou  (?)  Se[(rtneùs} 

1 0.  iyeve/ou*  <r[7tàtov] 

1 1.  [Etfjai'Spos  ÀAeÇdv8po[w]  

ia.  itàpàs  <r[1âfoov] 

i3.  [Mtvexpé]rrfs  Mo<r^/w[vo«  

Pour  la  restitution  des  noms  propres ,  j'ai  tenu  compte  de  ta 
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place  des  lettres  sur  la  pierre,  choisissant  de  préférence,  dans  les 
cas  douteux,  un  mot  appartenant  à  la  nomenclature  béotienne  l. 

A  la  ligne  5  et  à  la  ligne  7,  on  peut  alternativement  substituer 
ÀxpatÇufc  ou  kônvaios.  A  la  ligne  9,  je  ne  donne  que  sous 
toutes  réserves  le  nom  propre  AopaXiw,  qui  serait  un  nom  nou- 
veau. La  restitution  &e[<nrtw*]  rue  paraît  certaine;  car  Se  [/3*2b*] 
serait  d'une  époque  bien  antérieure  à  celle  qu'indique  la  forme 
des  lettres  de  cette  inscription. 

Ce  fragment  de  catalogue  agonistique  qui ,  dans  le  détail ,  n'offre 
rien  d'intéressant,  doit  se  rapporter  aux  jeux  des  ÈXeu6épta%  dont 
l'origine  remontait  aux  guerres  médiques,  et  qui  se  célébraient 
encore  tous  les  cinq  ans  au  temps  de  Pausanias3.  Suivant  l'expres- 
sion du  poète  comique  Posidippe,  Platée,  qui  n'était  ordinaire- 
ment qu'un  désert,  devenait  une  ville  à  la  fête  des  Eleuthéries  5. 
Les  prix  principaux  étaient  ceux  de  la  course,  renseignement  qui 
s'accorde  avec  le  texte  de  notre  inscription.  Il  y  avait  aussi  à  Pla- 
tée d'autres  jeux  consacrés  non  plus  à  Jupiter,  mais  à  Dionysios 
Eleutheros4.  Ces  jeux  n'étaient  pas  gymniques,  mais  poétiques  et 
musicaux. 

N«  15, 

Platée.  —  Sur  deu*  fragments  d'un  tombeau  chrétien, 
devant  l'église  d'Hag.  Nikolaos,  au  village  de  Kôkla. 

a. 

1 .  THCAEPATPHCTA4>0C0CAE<MA0ZEN0NENT0CEEPn 

2.  XPYCHNCKEnTIANHNKPICCONAAAKINOOY 

3.  a\HAAH6HCM0rECL)NEinEPANY2EXPIAKATEnirEI 

4.  AAAENnPTC^rairNYZONOGEN^YPAHMATITCJAE 

1 .  Tijç  Zà  Tsérprf*  riÇos  Ôote  (ptlôHevov  évxàç  èépyt 

2.  Xpvtrifv  Sxeir7tav^v(  xpl<nxova.  kXxivàov 

3.  [M]>)  Xidys  (ioyéan>t  efirep  iwÇe  xpla  •  xoreirryei 
U.      kXX  iv  tgp  iifiart  rade .  .  . 

Cette  première  partie  de  l'inscription  a  été  déjà  publiée  par 
M.  Keil5,  mais  d'après  la  copie  de  Ross,  qui  est  inexacte.  Ross 

1  Voir  le  Nomenclator  btroticus  qui  eat  à  la  fin  du  Sylloqe  de  M.  Keil. 
»  IX,  11,  6. 

1  F  fa  y  m.  comic.  gr.  ed.  Didot,  p.  6o,fî  :  tô  voXù  fièv  ixril,  roît  S'  ÉXcvdepioit 

1  Keil ,  Zur  Sylloge ,  n"  7 . 
*  SyttoSc ,  n'  64. 

UISS.  SCIKMT.  —  IV.  3tt 
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donne  à  1^  la  forme  épigraphique  6,  qui  ne  se  trouve  nulle  part 
dans  cette  inscription.  Il  écrit  à  la  première  ligne  piX&revov  au 
lieu  de  0<X<S£bpov;  à  la  deuxième,  xpéaaova  au  lieu  de  xpurtrova, 
corruption  d'orthographe  qu'il  faut  maintenir  comme  témoigna^ 
de  la  prononciation.  A  la  troisième  ligne,  au  lieu  de  drruçe,  keil 
écrit  6v  as,  parce  que  11;  manque  dans  la  copie.  Enfin,  à  la  qua 
triètne  ligne,  après  le  mot  Svpa,  Ross  place  deux  â  qui  n'existent 
pas  sur  la  pierre,  ce  qui  lui  donne  Svpas  aifpart  r$$e  au  lieu  de 
Snîpa  ri'/xfltTi  T$$S. 

A  la  deuxième  ligne,  je  crois,  contre  l'autorité  de  Keil,  que 
Xpwx*  n'est  pas  un  nom  propre,  mais  bien  un  adjectif  ayant  peut 
être  le  sens  de  vfXowxta.  C'est  ce  que  confirme  la  seconde  ligne  de 
l'inscription  b.  Le  nom  propre  2xeV7«*i»/  se  rencontre  dans  une 
inscription  du  Corpus  l.  La  riche  Sceptiané  est  ici  déclarée  supé- 
rieure à  Alcinoûs,  et  par  ses  richesses,  et  par  l'hospitalité  qu'elle 
exerçait.  On  remarquera  ce  souvenir  homérique  dans  une  inscrip- 
tion chrétienne. 

La  ligne  3  a,  si  je  ne  me  trompe,  le  sens  de  :  «  Ne  te  cache  pas 
pour  pleurer,  si  tu  en  éprouves  le  besoin.  »  k.vvyetv  pour  àporyu** 
et  ytpta.  pour  yjptldy  sont  des  formes  indiquées  dans  le  Glossaire  de 
Du  Gange.  Le  sens  de  la  quatrième  ligne  nous  échappe.  Ce  serait 
d'ailleurs  peine  perdue  que  d'essayer  à  restituer  une  inscription 
écrite  dans  une  langue  aussi  barbare. 

i .  TICTTAATAI ANCYAHCENTItOMEtENOPMON AEANTuJI 
a.  CKEnTIANHNnA(i)TEYA<DIA05EINONKAI4>IAOXPICTl!1 

3.  OYNEKENENnAPAAIC(i)CYNA0ANATOICAAXEKAHPOC 

4.  AYTHKAinOiraMAAE^^ATOTAOON 

5.  ECAOOSBEœSS  X^maACOPOCOIAOCTOAlC 

i.  . .  .ris  nAatraïav  avXrjaév,  ris  <&\eaev  

a.        2xeir7i«»»)v  -cr/  w-rdia ?  QikdÇetvov  xal  QtXàxpta1[ov] 
3.       oïvexev  èv  isapaîiaûi  <rvv  àOavéxots  A  âge  xXqpos 

U.       atmrj  xcd  xsà[ais]  TÔv&e  tô^ov 

5.        .  uuupàç ,  QtXooloMS. 

Cette  seconde  partie  de  l'inscription,  qui  ne  semble  pas  faire 
suite  immédiate  à  la  première,  est  inédite.  Mais  elle  est  d'une 
langue  et  d'une  métrique  déplorables.  Le  sens  général  est  celui-ci  : 
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«  Si  Ton  ravage,  si  l'on  détruit  Platée  (que  Ton  res|jecte  Je  tombeau 
de?)  ia  riche  Sceptianè,  la  femme  hospitalière,  aimée  du  Christ, 
elle  qui  a  obtenu  le  paradis  avec  les  immortels,  etc.  »  Le  commen- 
cement :  ti$  <rwX>f<w,  ris  «5Xew,  rappelle  la  forme  des  impréca- 
tions païennes  contre  les  violateur*  des  sépultures.  UXoneva  est  sans 
doute  une  forme  barbare  pour  «rAow<Tiav,  et  qui  explique  le  sens 
de  1  epithète  XJpwrij  appliquée  à  Sceptianè  dans  la  première  partie 
de  l'inscription. 

Le  caractère  des  lettres  et  la  barbarie  du  langage  semblent  indi- 
quer que  cette  inscription  est  postérieure  au  ive  siècle  de  l'ère 
chrétienne.  On  sait  que  Platée  fut  d'assez  bonne  heure  le  siège  d'un 
évéché.  Fabricius  1  eite  un  Plutarque,  évôque  de  Platée  au  milieu 
du  v*  siècle.  LTne  inscription,  publiée  par  Keil  en  2,  nous  ap- 
prend l'existence  d'un  autre  évêque  de  Platée,  du  nom  i\e%tDionysios. 

IV 

INSCRIPTIONS  DE  CHBRONKE. 
V  16. 

ATA8HI  TYXHI 
i.  <t>AABIANAAN€IKANTHNAPXI6P€AN 
j.  AIABIOYTOYT€KOINOYBOIC0T(i)NTHC 
3.  IT(i)NIACA8HNACKAITOYKOINOY4>(i) 
tt.  K6(i)N€eNOYCKAITHCOMONO»ACT(iJN 
5.  eAANH(4)NTTAPAT(t)TPO0(t>NI(i)THN 
ti.  ArNOTATHNI€PA<f>OPONTHCAriAC€ICI 

7.  AOCI€PeiANAIABIOYTHCAnOC€IPIAAOC 

8.  eiCIAOCOBOI(i)TAPXHCTOrKAIAPXI€PeYC 

9.  AIABIOYT(0NC€BACTU)NKAITHCAAMnPOT_ 

10.  XAIPU)Ne(ONT70Ae(i)CAOriCTHCrNKOYP 

1 1.  A€IinnOCTHNTrYKYTATHNMHT6PAMNH 
•  a.  MHCAPICTHCeiNeKA6KTHCKATATAC 

.3.  AIA0HKAC6NTOAHC 

^  V  B  A 

Cette  inscription  i  est  gravée  sur  une  pierre  tumulaire  découverte , 
il  y  a  un  an,  dans  des  travaux  de  terrassement  exécutés  par  des 

- 

1  liibl.  gr.  V,  p.  198.  , 
»  Zur  SyUo(fC,ï\°  10. 
L'impression  n'a  pas  reproduit  1rs  li^atnro  qui  se  Ironvonl  en  trois  on  quatre 
endroit!»  de  celle  inscription. 
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paysans  près  du  village  de  Kaprena,  qui  remplace  l'ancienne  Ché- 
ronée.  Quand  je  m'arrêtai  à  Chéronée,  la  pierre  était  encore  au 
même  endroit  où  elle  a  été  trouvée,  c'est-à-dire  à  gauche  de  la 
route  qui  vient  de  Livadie,  un  peu  avant  l'entrée  du  village,  et  à 
une  centaine  de  mètres  des  débris  du  Lion  colossal.  Cette  position 
semble  indiquer  la  présence  d'une  voie  des  tombeaux.  Des  fouilles 
exécutées  en  cet  endroit  et  parallèlement  à  ia  route  amèneraient 
probablement  la  découverte  de  beaucoup  d'autres  monuments  du 
même  genre. 

Quant  à  l'âge  de  l'inscription ,  la  mention  des  2e€*o7o/  nous  re- 
porte à  une  époque  postérieure  à  l'avènement  de  Marc-Aurèle  et  de 
L.  Vérus,  les  premiers  Augustes  qui  gouvernèrent  simultanément 
l'empire  romain. 

XyaOrt  Tv*». 

i .  <t>Àa€(sy  \aveixzv  wfyv  ip^tépeav 

a.  htà  |3/ov  rovre  xotvov  Boiârràv  rif* 

3.  irwvlas  kOavis  x*l  tov  xoivov  4>&>- 

l\.  -xéuv  éûvovs,  xal  Tïjf*  Ùpovolas  tô>v 

5.  ÈXXrjwv  tgapà  tw  Tpo^&>W&>,  n)v 

G.  àyvoxàxifv  iepztfiàpov  t>>»  âytas  Efot- 

7.  -ùos,  Upéuxv  Ità  @(ov  rifs  dirù  ^eiptàloi 

8.  ÉktiÎo*,  ô  (îoianipxtjs  rà  y,  xal  àp^tspz^t 

9.  hà  fiiov  t&v  ZeÇwrlôùv  xnl  rî}s  Aoepirpor .  [ârtfç] 
1  o.  Xaip&w&u!»  uroXeo*  Xoytcli)*  rv(âtoe)  Koip(ioe) 

1 1 .  àéÇnnros  -n>i>  yXvxvrœnjv  (iijrépa  \ivrj- 

12.  -p;s  dptalrfs  sfvexa,  èx  ri/s  xvrà  vàs 

13.  htz&ifxzs  èvro^jjç • 

V{v<piovLini)  §(ovhfs  xai)  A(^fiow). 

Traduction. 
A  la  bonne  fortune. 

A  Flavia  Lanica,  jurande  prêtresse  à  vie  de  la  confédération  béotienne 
de  Minerve  Itonia,  et  de  la  confédération  des  Phocidiens  et  de  la  con- 
corde des  Grecs,  qui  se  réunit  près  de  Trophonios,  très-cliaste  luéra- 
phore  de  la  sainte  Isis,  prêtresse  à  vie  d'Isis  de  Sirias;  Cneîus  Curius 
Dexippos,  bœotarque  pour  la  troisième  fois,  grand  prêtre  à  vie  des  Au- 
gustes et  curateur  de  l'illustre  ville  des  Cliéronéens;  à  sa  mère  chérie, 
en  souvenir  excellent ,  selon  la  recommandation  contenue  dans  le  testa- 
ment. 

Par  décret  du  sénat  et  du  peuple. 
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Cette  inscription ,  communiquée  lors  de  sa  découverte  à  M.  Hen- 
ren ,  a  déjà  été  commentée  par  lui  dans  les  Annales  de  l' Institut 
archéologique  de  Rome  (1866).  Nous  ne  pouvons  que  renvoyer, 
pour  la  partie  historique  du  commentaire,  au  travail  du  savant 
épigraphiste,  avec  lequel  nous  avons  été  heureux  de  nous  trouver 
d'accord. 

Ligne  1.  —  Le  nom  propre  \aveîxa  ne  se  trouve  pas  dans  le 
Dictionnaire  de  Pape;  mais  on  y  rencontre  A<xWxv,  qui  est  le  même 
mot  sous  une  autre  forme.  Ai  pour  Aotô,  forme  béotienne  l.  De 
même  :  Xa^d(iasy  \axparns,  XaurOévns.  AaWxrç  est  donc  pour  Aao- 
pùtn.  Le  masculin  \a6vtxos  existe,  kp^iépeav  est  un  dorismc 
qu'on  s  étonne  de  rencontrer  ici.  Peut-être  est-ce  une  erreur  du  la 
picide,  car  plus  bas,  à  la  ligne  7,  on  lit  la  forme  ordinare  iepéutv. 

Lignes  2-3.  -  Tôt?  Te  xotvov  hotcnùhf  rrh  l-rwiaç  k$nvâs.  Ce 
conseil,  qui  remonte  aux  origines  de  la  fédération  béotienne,  exis- 
tait donc  encore,  au  moins  pour  la  forme,  à  l'époque  des  Antonins. 
C'est  ce  qu'on  pouvait  déjà  supposer  d'après  un  texte  de  Pausanias2; 
c'est  ce  que  confirme  une  inscription  du  Corpus,  qui  date  de  Marc- 
Aurèle  et  où  l'on  trouve  cité  rb  xotvbv  WayÊoibrt&v  ovvéopiov. 
Quant  aux  attributions  de  ce  conseil  ,  rien  n'indique  qu'elles  fusseut 
très-étendues.  11  est  probable  que  cette  réunion  était  surtout  une 
panégyrie  religieuse  en  l'honneur  d'Athéné  ltonia,  une  des  plus 
anciennes  divinités  et  des  plus  vénérées  de  la  Béotie3.  Cette  réu- 
nion, qui  avait  lieu  dans  la  vaste  plaine  qui  s  étend  entre  Alalco- 
mènes  et  Coronée4,  se  terminait  sans  doute  par  les  jeux  équestres 
connus  sous  le  nom  de  Uafj.€oiorTia. 

Quant  à  la  confédération  des  Phocidiens,  son  existence  sous 
l'empire  romain  nous  était  déjà  connue  par  un  texte  de  Strabon  b; 
et  Pausanias,  dans  sa  description  de  la  Phocide6,  fait  mention  d'un 
édiûce  situé  près  de  Daulis,  sur  la  route  de  Delphes,  où  se  réunis- 
saient les  députés  de  chaque  cité. 

FLavia  Lanka  était  à  la  fois  prêtresse  de  la  con fédération  béo- 

'  V.  Alnvns,  Diul.  dor.  p.  bi  a. 

1  IX  ,  34  a»  is  iàv  xoivàv  mviaatv  évvxûd*  ol  botvioi  ovXXoyov. 

1  V.  Pausanias,  loc.  cit.  v\  rin^iiiouse  éludr  »!«•  Forchltammrr  dans  ses  //«//«■- 
nika. 

*  Pausanias,  IX,  .V|. 

'  IX  ,  3,  i  î  :  xotvnv  V'jolifft*  rvr  <t*wxta>i'. 

6  X  ,  "» .  1  a . 
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lion  ne  et  de  la  confédération  phocidienne.  De  même,  à  une  époque 
voisine  de  celle-ci,  le  même  homme  était  à  la  fois  ou  tour  à  tour 
fiotcjràpxns  ci  (faxdpxv* 1  •  Malgré  la  distinction  que  semble  établir 
l'expression  Owxeaw  sOvos,  la  Béotie  et  la  Phocide  étaient  confon- 
dues ensemble  sous  la  domination  romaine. 

Lignes  A -5.  —  Tijs  O\iovoias  tvv  ÈXkrfvew  mpà  Tpofyjvfo. 
—  Une  inscription  béotienne  2  de  l'époque  d'Adrien  nous  apprend 
qu'il  y  avait  à  Platée  un  culte  et  une  statue  de  la  Concoritc  des  Grecs. 
Cette  statue  était  placée  auprès  de  celle  de  Jupiter  libérateur.  Ici 
il  s'agit  du  même  culte  à  un  autre  endroit  de  la  Grèce  :  taapà  tcî 
Tpotywtep.  Or,  Trophonios  était  honoré  en  Béotie  à  Oropos,  à  Lé- 
badée  surtout.  C'est  probablement  dans  cette'dernière  ville  qu'était 
aussi  l'hiéron  de  la  Concorde.  Près  de  là  se  réunissait  une  panégy- 
rie,  si  toutefois,  comme  le  pense  M.  Henzen ,  le  mot  6pi6voi<z  indique 
l'union  de  deux  ou  plusieurs  états  grecs  et  une  confédération  in- 
connue jusqu'ici,  analogue  aux  deux  confédérations  citées  plus 
haut. 

Ligne  6.  —  kyvor<irtiv  iepatyôpov.  kyvi{  est  une  épilhète  d'Isis 
elle-même,  appliquée  par  extension  à  sa  prêtresse.  Les  fonctions 
précises  des  hiéraphores  nous  sont  mal  connues.  Nous  savons  seule- 
ment par  Plutarque  qu'elles  différaient  peu  de  celles  des  hiéros- 
tôles3.  Les  hiéraphores  et  les  h iérostoles  étaient  probablement  des 
personnages  religieux  qui  avaient  le  premier  rang,  après  la  pré- 
tresse elle-même,  tlans  les  pompes  d'Isis.  Car  cette  dignité,  pour 
être  mentionnée  dans  notre  inscription,  doit  avoir  eu  une  certaine 
importance.  Parmi  le  personnel  du  culte  d'Isis  il  faut  citer  aussi  les 
mélanéphores ,  qui  sont  connus  par  une  inscription  de  Délos*,  et 
qui  portaient  en  pompe  le  péplum  ou  le  voile  noir  d'Isis.  Les  mcla- 
néphorcs  faisaient  donc  partie  de  la  catégorie  générale  des  hèera- 
phores,  ou  porteurs  des  objets  sacrés. 

Ligne  7.  —  Les  mots  iitb  cretptaSos  sont  assez,  difficiles  à  expli- 
quer. M.  Henzen  a  conjecturé  que  le  mot  eretpicts  pourrait  être  le 
nom  donné  par  les  Grecs  à  la  période  de  Sirius  :\  mais  sans  pre- 

1  Corp.  huer,  u°  i~3h. 
'  Corp.  iriser,  n*  162^. 

s  De  l.ùd.  et  Osir.  p  35  3  b  :  lois  àkvO-jUs  xat  êixaiots  iep%Ç6potf  xai  kpoa'oïou 
vpoaayopeuofiévotf. 
*  Corp.  inser.  11"  2ag3. 
1  r.f  ^)u(izii(,  Nea£i>,  Mf«,V 
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tendre  résoudre  la  difficulté.  Voici  l'explication  à  laquelle  je  m'  étais 
d'abord  arrêté. 

En  lisant  éntodttpiddos ,  ou  trouve  dans  ce  composé  le  nom  de  la 
divinité  égyptienne  si  intimement  liée  avec  Isis,  Oatpis  ou  Oaetpts. 
Le  nom  de  ce  dieu  forme  un  adjectif  qui  existe,  btreipids,  aJo>. 
Reste  à  expliquer  la  présence  de  dit  au  commencement  du  mol.  Kn 
parcourant  la  liste  des  divinités  égyptiennes,  on  trouve  des  mots 
composés  de  deux ,  quelquefois  même  de  trois  noms  de  dieux  :  Ép- 
fiévouGis,  Airapftfw,  (Wparo ,  etc.  On  peut  donc  supposer  un 
mot  composé  de  Auri*  et  ôrtpts,  qui  devient  ÀwdVipu  ou  kv6<ret- 
pts,  d  où  l'adjectif  dnoo-eipids,  dSos.  Quant  au  sens  de  l'épithète 
appliquée  à  Isis,  elle  désignerait  que  cette  déesse  a  pour  ovvvaot 
Apis  et  Osiris. 

Mais  une  note  insérée  par  M.  Gustave  Wolfl' clans  le  journal  ar- 
chéologique de  Gerhard 1  me  fait  renoncer  à  ma  conjecture  et  ne 
me  laisse  plus  de  doute  sur  le  vrai  sens  des  mots  èrth  ^upidSos. 
D'après  un  passage  de  Denys  le  Périégète2  et  un  passage  de  Pline  3 
cités  par  M.  Wolff,  le  Nil,  au-dessus  de  Syènes,  portait  le  nom  de 
^.tpts.  Le  pays  baigné  par  cette  partie  du  Nil  pouvait  doue  s'appeler 
Sipicfe.  Or  le  centre  du  culte  d'Jsis  était  à  Phiiœ  et  aux  environs,  et 
les  mois  duo  ^eipidâos  désignent  la  provenance  de  la  divinité. 

Ligne  î  o.  —  A.oyttr1tfs.  Ce  mot  désigne  ordinairement  la  magis- 
trature qui  reçoit  et  qui  apure  les  comptes.  Il  y  avait  différents 
noms  pour  indiquer  cette  fonction.  Anatole4  en  cite  quatre  :  xa- 
AoûVf  $è  toutou*  ol  fièv  eùQvvous,  ol  Sè  \oyia1dsy  ol  Sè  èfinao-lds, 
ol  Sè  <rvvrry6povs~  Les  inscriptions  et  les  textes  des  orateurs  font 
fréquemment  mention  du  XoytaOrfs.  A  l'époque  des  empereurs,  ce 
mot  n'est  que  la  traduction  de  curator  i. 

Ligne  n.  —  lé^imros  appartient  spéeialement  à  l'onomatolo- 
gie  béotienne,  et  se  lit  surtout  dans  les  inscriptions  de  Lébadée. 

1  Denkmalcr  uml  Porschungen  .  juin  i  8f>7. 

*  V,ix,5i. 

*  PoUt.V  1.5. 

v  Voir  h  ce  sujet  le  commentaire  «le  M.  Ileiuen. 
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Au  même  endroit  que  la  précédente.  Fragment. 

i  •        SfiS^â  ^  ï  h  r  a  'f&fêi'À 
a.  t^iz\^\n.zoPBrrm 

3.  J^MAPOESlMTOIOMEi^ 

[Âp^oiros  tû>  Servo* ,  (XGivàf ....  vrévre  xt) 
i .  Se]  xdrnj  Ila[<T<ùw  ?  t«S  Sefrof . . .  àmldent 

t..  t&)]î         S-pev7[ot>f   lapovs  eîpev  w  SapoiriK 

3.  t^]v  âifOeow  votàfu[pos  îià  t»  «rouvetyùu  xtrrîfar  vifiov]. 

\°  18. 

Sur  la  même  pierre  et  faisant  suite  à  la  précédeute.  Fragment. 

I.  ÉgÉkATHKA<M£OA!lPSfê 
a.  «HAYTHTIlA^APOœ 

3.  «KAPTEMJlMAlAPOr»^ 

4.  l^iMEAPlilKATTOr^MOl^; 

[Ap^ovTO?  Ttû  Ssfrof,  pteivôs.  .  .  .xsévre  xai 
t.  J]exiT>7,  Ka<pt<Toh(bp]a  rco  Sefvos. . . vrzpàvTos] 
a.  aÙT^f  t6  ch&pô[a>.  .  .  . ivridem  ràv  (htov  Q-peirtàv] 
3.  ApréfKwa  Ixpàv  [eîfisv  tw  lapàtsrios,  ^sotô{xevoç  rifv  bvfisatv 

Ces  deux  fragraciUs  ont  été  trouvés  en  même  temps  que  l'ins- 
cription précédente. 

Pour  la  restitution,  je  me  suis  aidé  des  inscriptions  de  Chéronee 
du  même  genre,  déjà  publiées  par  M.  Preller  ',  et  qui  commencent 
en  effet  par  le  nom  de  l'archonte  et  la  date  de  la  consécration  au 
dieu  Sérapis,  qui  est  le  quinzième  jour  du  mois  Homoloios ,  fwv<% 
OfiOAcvi'ov  iséme  xcù  SsxaTti.  —  La  restitution  <lc  la  première  ligne 
des  deux  fragments  me  parait  évidente;  car  Éxot»?  n'existe  pa* 
comme  nom  propre  de  femme.  Au  premier  fragment  je  restilur 
Tlaatcûv  ou  Yiaatas,  qui  sont  tous  deux  des  noms  propres  de  I>- 
badée2.  On  trouve  en  effet,  dans  les  inscriptions  déjà  publiées,  îles 
habitants  de  Lébadée  qui  consacrent  des  esclaves  au  dieu  Sérapis 
honoré  à  Chéronée. 

Os  deux  fragments  se  distinguent  des  inscriptions  chéronéennrs 

m 

'  fkrichte  der  Sâcks.  Gesell.  J,  îViss.  i851  .  p.  198. 
'  Corp.  imer.  n"  ihjb. 
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du  même  genre,  en  ce  qu'ils  sont  écrits  en  dialecte  béotien,  par 
conséquent  plus  anciens.  On  y  retrouve  cependant  la  formule  ordi- 
naire Stà  TflU  o-ovveSpto),  par  l'intermédiaire  du  conseil  ou  du  sénat. 

L  apocope  de  xatd  devant  l'article,  xotrUv,  est  fréquente  dans  le 
dialecte  béotien.  Mais  il  faut  remarquer  la  forme  taoïéfievos  pour 
zsotovfisvos.  C'est  là  un  fait  purement  local  et  non  une  règle  dialec- 
tique, car  le  dialecte  béotien  repoussant  en  général  la  contraction, 
nous  devrions  lire  ici  vroieépevos.  Cette  orthographe  trouvait  sans 
doute  sa  raison  d'être  dans  la  prononciation. 

V 

INSCRIPTIONS  DE  LEUCTftBS. 

Les  six  inscriptions  qui  suivent  sont  gravées  sur  des  fragments 
de  pierre  et  de  marbre,  aujourd'hui  encastrés  dans  le  mur  de  la 
petite  église  d'Hag.  Petms,  située  à  dix  minutes  à  l'ouest  des  ha- 
meaux de  Parapoungia. 

N*  19. 

ETTI  NEI  Kl  AHP-fll  tnl  Neotfa  Ijpeoi. 

Tombeau  de  Nicias. 

La  formule  éttl  avec  le  datif,  et  le  sens  du  mot  fyùK  dans  les 
inscriptions  funéraires  de  Béotie,  sont  trop  connus  pour  qu'il  soit 
nécessaire  d'en  parler  ici 

IV  20. 

Au-dessus  d'un  bas-relief  grossier,  représentant  un  cavalier  an  {«alop. 

la  chlamyde  au  vent. 

ETTIC    4ml\^  U)TAIP(0HP0)l 

Touibeau  de  Soter. 

L'orthographe  du  nom  propre  est  une  preuve  de  la  confusion 
qui  existait  entre  ïj  et  la  diphthongue  ôï  dans  la  prononciation  béo- 
tienne. La  terminaison  même  du  mot  semble  défectueuse;  car  on 
devrait  lire  ou  2,<kntfpi  ou  ^vrtipiy.  La  forme  des  lettres  indique 
d'ailleurs  une  époque  assez  basse. 

1  SyUotf.  mwr.  herot.  t\  ^7,  p.  i53. 
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N*  21. 
Fragment. 

YOOIMA  [E]d$oiva. 

Ce  nom  appartient  à  l'onoraatologie  béotienne.  C'est  celui  dune 
femme  de  Coronée  1 . 

N"  22. 

TIMOKRATE*  T^oxpAv^. 

L'absence  de  Yi}%  aussi  bien  que  les  caractères  épigraphiques, 
annonce  une  époque  antérieure  à  l'archontat  d'Iuiclide.  On  doit  re 
marquer  en  outre  que  ce  mot  n'est  pas  écrit  en  dialecte  b«V»tien, 
car  il  faudrait  lire  TifxoxpdrTts. 

N"  23. 

oi  oo  a/  vie™. 

Par  l'absence  de  l'oméga,  cette  inscription  est  antérieure  à  la 
9^'  olympiade.  De  plus,  les  formes  du  (f)  et  du  v  semblent  devoir 
la  faire  placer  avant  la  86e  olympiade.  <&tBwv  est  la  même  chose 
que  le  nom  propre  béotien  0/<5W  déjà  connu  2,  qui  donne  naissance 
au  composé  0>tS6Xaos.  On  remarquera  ici  la  substitution  du  S*  au 
S ,  fait  dont  nous  avons  déjà  trouvé  des  exemples  dans  les  inscrip- 
tions d'Orchomène. 

N8  24. 

ASICASST0<  AMOS 

Cette  inscription  semble  avoir  été  gravée  à  la  pointe  sur  le  mar- 
bre. C'est  ce  qui  explique  pourquoi  les  lettres  se  rapprochent  de* 
caractères  qu'on  lit  sur  les  vases  de  terre,  les  cratères  d'airain,  le* 
lames  de  plomb  et  les  objets  analogues.  A  première  vue  cette  in*- 
criptkm  doit  être  très-ancienne.  Ce  n'est  pas  la  première  d'ailleurs 
trouvée  dans  ce  canton  qui  ait  ce  haut  caractère  d'antiquité.  U- 
richs5  signale  à  l'église  d'Hag.  Paraskevi,  près  Parapoungia,  un*' 
pierre  avec  le  nom  de  TXnir16Xefios  «  en  lettres  très-anciennes.  • 

'  Kdl,.S>-7oe/r,  n*  58. 

5  M.  Zar  Syllotje,  p. 

'  Rcitc  nntl  Foruh.  Il,  p.  io.i. 
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La  lecture  de  ce  fragment  n'est  pas  sans  difliculté.  Essayons  ce- 
pendant don  donner  une  explication  probable. 

Remarquons  d'abord  que  les  neuf  premières  lettres  de  ce  frag- 
ment, owl'jSafiQSi  indiquent  qu'ici,  comme  dans  les  inscriptions 
précédentes,  nous^yous  affaire  à  un  nom  propre.  Le  redoublement 
du  <r  devant  le  r  est  un  fait  fréquent  dans  le  dialecte  éolien  comme 
dans  le  dialecte  dorien.  Mais  comment  transcrire  les  premières 
lettres?  I«a  pierre  étant  incomplète  sur  le  côté  gauche,  il  est  raison- 
nable de  supposer  que  nous  avons  devant  les  yeu\  non  |>as  un  mot 
unique,  mais  la  lin  d'un  mot  suivie  d'un  mot  entier.  Si  je  sépare 
donc  les  deux  premières  lettres,  j'obtiens  ai,  terminaison  d'un 
grand  nombre  de  noms  propres  béotiens.  Les  deux  signes  qui  sui- 
vent le  cr,  bien  que  séparés  l'un  de  l'autre,  l( ,  me  paraissent  avoir 
une  grande  analogie  avec  le  K,  x,  des  anciennes  inscriptions  de 
Théra,  On  |»eut  donc  considérer  ces  deux  signes  comme  faisant 
partie  d'une  même  lettre  et  lire 

....  a*  Ka<T<T7ô?afio* 

* 

Mais  K*aa16$apos  est-il  un  nom  propre  |>ossibKO  Si  nous  décom- 
posons ce  mot,  nous  y  trouvons  la  racine  xaS,  qui  entre  dans  la 
composition  de  plusieurs  noms  propres  connus,  que  les  grammairiens 
anciens  font  dériver  du  verl>e  xa&w,  parlait  xéxat^iiai  ou  xéxaa(ÀOLt, 
avec  le  sens  d'ornement,  de  beauté,  d'éclat.  C'est  ainsi  que,  dans 
le  Grand  étymologique,  se  trouve  expliqué  le  nom  de  Castor  :  KôV- 
T&>p,  trapà  rb  xét^cû  =  xoafxécû.  Les  deux  fontaines  de  Delphes  Kaa- 
TaX/aet  Kaaaolis  semblent  avoir  la  même  étymologie  ;  ces  deux  mots 
veulent  dire  :  la  belle,  la  brillante,  et  |>ar  suite  la  pure  source  l. 

Mais  ce  qui  est  surtout  remarquable,  c'est  qu'à  part  les  trois 
noms  que  je  viens  de  citer  et  qui  sont  peut-être  d'origine  dorienne, 
tous  les  noms  propres  où  entre  la  racine  xauî  appartiennent  à  la 
race  éolienne  qui  a  peuplé  la  iicotie.  Citons  d'abord  KdSfiOf ,  dieu 
des  Pélages  de  Béotie,  identique  avec  KdSfuXot.im  KdafxiXos,  un 
des  Cabires.  Les  noms  d'É7r*xaV7i7  d%xda1n  appartiennent  en 
propre  au  cycle  des  légendes  thébaines.  Axaalos  est  un  fils  de  Pé 
lias,  roi  d'Iolcos,  c'est-à-dire  du  pays  même  d'où ,  soixante  ans  après 
la  guerre  de  Troie,  suivant  Thucydide,  partirent  les  Eoliens-Béo 
tiens  pour  venir  s'établir  dans  le  pays  de  Thèbes.  ÀxaV7>?  est  une 

1  Cuitiii>,  Griecli.  tlymol.  I,  laS,  rapproche  KtfrlnÀiz  t\v  n*Q  ap6  f,  M/xQatp  v, 
xiiOtpTtf.  Smurrit  :  '  tulh  ,  rndluhm ,  ptriOrn,  helro. 
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fille  de  Thétis  et  de  l'Océan,  citée  dan»  la  Théogonie1.  Kourlidarsipa 
est  citée  dans  Y  Iliade1  comme  «ne  des  femmes  de  Priam.  Enfin, 
pour  sortir  de  la  mythologie,  le  nom  propre  kxaalfèaç,  cité  dans 
une  inscription  attique3,.est  celui  d'un  Béotien  :  kxatrV&xs  KXeofjt- 
vdcrlov  RotùrrSs.  Tous  ces  exemples  permettent  de  supposer  l'exis- 
tence d'un  adjectif  éolien  primitif  xao-7o*,  qui  se  retrouverait,  avec 
une  nnance  de  sens  différent,  dans  le  latin  castus  (cas-tu-s  pour 
ead-tu-s). 

Il  en  résulte,  pour  l'inscription  qui  nous  occupe,  que  le  nom 
propre  K*ao16âapos  est  non-seulement  possible,  mais  très-pro- 
bable. Il  correspond,  dans  cette  vieille  inscription  éolienne,  aux 
noms  propres  d'époque  postérieure  KaMtôapoç  et  kptaléêafioc, 
dont  le  sens  est  analogue. 

Les  murs  de  l'église  d'Hag.  Petros  contiennent  plusieurs  autres 
fragments  composés  seulement  de  deux  ou  trois  lettres.  La  présence 
de  ces  nombreuses  inscriptions  confirme  l'opinion  d'Ulrichs 4,  qui 
place  le  dèmc  de  Lcuctres  sur  l'emplacement  même  des  trois  ha- 
meaux de  Parapoungia.  Les  inscriptions  que  nous  publions  étant 
des  époques  les  plus  diflérentes,  il  en  ressort  que  Leuctres  ne  fut 
pas  seulement  un  champ  de  bataille,  mais  qu'il  y  eut  pendant  plu- 
sieurs siècles  de  suite  un  dème  à  cet  endroit. 

M 

INSCRIPTIONS  DE  THESP1ES  ET  DE  SES  ENVIRONS. 

L'inscription  qui  suit  a  déjà  été  publiée  par  M.  Keil 5,  mais  d'après 
une  copie  assez  inexacte.  Nous  croyons  donc  nécessaire,  vu  Timpor- 
tance  du  document,  de  la  publier  de  nouveau.  Elle  est  gravée  sur 
un  fragment  de  marbre  gris  encastré  dans  le  mur  d'une  maison  h 
une  certaine  hauteur  qu'il  faut  atteindre  avec  une  échelle,  ce  qui 
rend  la  transcription  difficile  et  l'estampage  à  peu  près  impossible. 
Les  caractères  d'ailleurs  sont  très-frustes,  et  il  manque  sur  le  côté 
droit  un  ensemble  de  lettres  considérables. 

'  Vers  3&t>. 
1  vin,  3o5. 

1  Rangabv  ,  Ant.  hcllén.  Il ,  n'  6  y  a. 
4  tteue  und  ho,  si  h.  t.  Il,  p.  io.i. 
*  Zur  SyUoqr  iutcr,  harnt,  n"  XIX. 
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Nw  25. 

1.  *e  o£23fr  i  A*r?îo  n  t  o  zïrar 

2.  SNAZirtKMœMS^gl^^ 

3.  entoiz  WBsm  i  t  o  r:^^m:y--mo  ntoytonih?  *3 

6.  NTIXOZZ  Tvl^SZ  A  O  A:—^:,'>^"1o  E  S;,J,.# 

5.  ^AN  ITOEMBAZI  ASKNTaH  PAk  AE  IaITaI  AP-^T 

6.  EN  TOI  AAMATPQIMEI  N  I  EKA&ZT-^EN  lAYT-rv  -Z'* 

7.  ONAYOINaITINAZKAAAPXAAOIcIMAAAEIK^ 

8.  K  HTaMTPOZ  ZTATA^NOBEAONYTEPE  X-^Mf  1 

9.  APAXMANHAEKATIIEMBAlTAirPOITA! 
10.  XPEIEAZKAOIZTAEI  EZ^aSSXAZEMBAZIA: 
1  I.  l&TAENTOAEYK-rt.MAE'^^AYlHAPXAE*! 

12.  BAAAEITANEMBAZIN  EN  TOI  TETPAMMENOÎ 

13.  TANEMBAIINKHAYTONKHTAirPOITii 
xâ.  KAWNEYPEITOMrPOTEN'EMBANTAENTO? 

15.  rAZE4»ElMIOAIOIAEKATANMZS^OIT< 

16.  AElNIBOI^T^N^EPEMENEIEHrOAIOZKHOM 

17.  «^OYTErOTTANAPXAN^AÏ 
ï8.  rETPAMMENAAAEMBAZIZl 

19.  K»nap: 


1.  [^]e<kr-  è[vi  &[px}ovros  [râ  Zetvos,  /apap^vrwv 

a.  [M]va<rry[év4os  kcrunrofapo)  [x»)  tû>  3eiVo$,  éhoZs.  . .  .] 

3.  ét»  Tor  <x[ovvelpio]t  (?/  [MeAà-J 

4.  -vti^os,  Sr[patTawio]fi  À0a[Wa]o  êfypafipiTeve]  

5.  avtro  èfx€rcrloL.  .  .  .  t<w  HpaxÀe/w«  râ  /apâ)  

6.  èt»  rot  àaparpot  peivi  èxi[a]a1a)  èviavrcb  

7  Soofv  <5<r7ivi«  xai  i  «px*  8o)tifxâ8Sei  

8.  x»;  rùp.  Tspoaalaxàùav  ùSeXàv  vvèp  

9.  3pa^5v>)      xâ  ti>  £fjt£às  t«$  t3po&1i[ras  

10.  x.Pet-as  xaOtalàsi  ès  èfi€a(Tia[e  

11.  .  .  .  èv  rb  XeiiH(ù{ti  è[yy p]i^i  à  àp%à ,  èfi  [éo  

12.  j5â/Ae<  rév  ép&aurtv  èv  rot  ysypap.\iévo\t  fietvi]  

13.  top  ip&ixjw  xij  ai/rov  xi)  rtos  ,apo</l[âra.s]  

14  etipet  rùp.  rsp6h\o\v  èp&âvra.  èv  rà  [lapùv]  

15.  755  è&  slynoXlot  %exérw  [apo]o[<pép]otro  

16.  [fxij]ietvl  Bof&rrûv  Çepé[x$v  el  è?i  xsôktos  

17  oinz  nrorlàv  àp)(àv  

1 8.  ysypap.p.éva  &  ép&zatç  

19  [r]àv  ip%[ovra]  ,  

L'objet  de  ce  décret,  dont  les  détails  nous  échappent,  mais  dont 
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on  peut  saisir  le  sons  général,  est  de  régler  les  conditions  auxquelles 
il  était  permis  de  pénétrer  dans  l'hiéron  d'Héraclès  à  Thespies.  On 
ne  pouvait  y  entrer  que  pendant  le  mois  Damatrios  de  chaque  an- 
née et  en  payant  une  somme  d'argent  déterminée,  ('ne  amende 
punissait  les  violateurs  de  la  loi. 

Ce  document,  tout  incomplet  qu'il  est,  a  cependant  son  impor 
tance;  car  il  est  unique  jusqua  présent  dans  son  genre.  On  savait 
bien  en  effet  par  différents  textes 1  qu'il  y  avait  en  Grèce  des  sanc- 
tuaires où  il  n'était  permis  de  pénétrer  qu'à  des  époques  de  fêtes 
déterminées,  mais  on  ne  possédait  encore  aucun  décret  qui  réglât 
la  question.  Malheureusement  la  plupart  des  détails  de  cette  ins- 
cription sont  pour  nous  lettre  close.  Le  savant  éditeur  du  Sylloge 
Inscriptionum  Hœoiicarum ,  M.  Keil,  s'est  contenté  d'un  commen- 
taire philologique  et  a  renoncé  à  la  restitution  de  ce  document  mu 
tilé,  que  la  découverte  d'une  inscription  analogue  peut  seule  ex- 
pliquer complètement.  Il  y  aurait  témérité  de  notre  part  à  hasarder 
des  conjectures  sur  ce  sujet.  Les  corrections  que  ma  copie  apporte 
à  celle  du  docteur  Schillbach  me  permettent  seulement  de  marquer 
les  divisions  principales  de  ce  décret. 

Les  lignes  dans  l'édition  de  Keil,  ne  sont  pas  transcrites, 
parce  qu'elles  ne  se  composent  que  de  quelques  lettres.  Pour  nous, 
cette  première  partie  du  décret  renferme,  i°  la  formule  brève  &e6s 
et  non  Sibs  tovxjblv  àyotBav;  formule  plus  développée  qui  ne  se 
trouve  pas  sur  la  pierre;  2°  le  nom  de  l'archonte  M  âpxpvros, 
3°  les  noms  des  hiérarques,  restitution  presque  certaine  puisqu'il 
s'agit  du  règlement  d'une  question  religieuse;  1°  probablement  les 
noms  des  secrétaires  ou  greffiers. 

Vient  ensuite,  de  la  ligne  5  à  la  ligne  9,  fénonciation  de  la  loi, 
c'est-à-dire  la  permission  d'entrer  dans  l'hiéron  pendant  le  mois 
Damatrios  de  chaque  année,  avec  un  détail  ou  une  restriction  qui 
nous  échappe  à  la  ligne  7,  et  le  chiffre  de  la  somme  à  paver  aux 
prostates  ou  préposes  à  l'administration  du  temple  et  de  ses  revenus2. 

La  troisième  partie  du  décret  commence  à  hi  ligne  9  par  les  mots 
>;  Sé  xd  ris  éfxÇds*.  C'est  probablement  une  clause  établissant  que, 
si  l'on  contracte  une  dette  à  l'égard  du  trésor  sacré,  cette  dette  sera 
inscrite  par  l'autorité  sur  le  registre  [èv  ro  XevKGJfxa)  avec  la  date 

1  Cf.  Un  manu,  Gott.  Ah.  S  in. ,  |>.         Schômann ,  Cr.  Alt.  Il ,  |>.  i83. 
*  Sur  les  ■vpofrlâjcu,  voir  ki  il,  Xur  Syllogc,  p.  .117. 
1  Ki'il  lu  Jpa^ftîr  v  2éxa.  <v  qui  dt'naUire  le  sens. 
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île  l'entrée  pendant  le  mois  détermine,  le  nom  du  débiteur,  les 
noms  des  prostates,  etc. 

La  quatrième  partie,  lignes  i4-i5,  me  parait  hxer  une  amende 
pour  les  violateurs  de  la  loi.  Cette  amende  était  relativement  consi- 
dérable, puisqu'elle  consistait  en  la  dime  de  la  terre,  plus  la  moitié 
de  cette  même  dîme,  yâs  é$'  etfitoMot  hxvtav1.  Le  sens  des  der- 
nières lignes  nous  échappe. 

Ce  temple,  où  il  n'était  permis  d'entrer  que  pendant  un  mois  de 
Tannée,  devait  être  l'objet  d'une  particulière  vénération.  C'était  en 
effet  l'hiéron  d'Héraklès,  dieu  béotien  par  excellence,  et  qui  avait  à 
Thespies  sa  légende  locale.  L'existence  de  son  culte  à  Thespies  nous 
était  déjà  connue.  On  sait  en  effet  par  Pausanias  que  le  dieu  avait 
pour  prêtresse  une  femme  obligée  de  rester  vierge  jusqu'à  sa  mort  : 
xai  HpaxXéow  ®eo*irtsv<rtv  éaliv  iep6v  •  Uparai  Sè  aùrfi  tsapBévos, 
HoT  âs>  èrriXaêri  ih  xpsàv  aùrtjv  2.  Diodore  3  nous  apprend  que  de  son 
temps  il  y  avait  encore  à  Thespies  une  famille  qui  prétendait  des- 
cendre de  l'union  d'Hercule  avec  les  cinquante  Thesliades.  C'était 
sans  doute  dans  cette  famille  qu'étaient  choisies  les  prétresses  du 
dieu.  Le  culte  d'FIéraklès  était  aussi  répandu  dans  les  villes  thes- 
piennes  de  Thisbé  et  de  Tipha  *. 

Cette  inscription  est  en  dialecte  béotien  et  parait  très-antérieure 
à  la  i3ôe  olympiade.  Il  est  inutile  de  répéter  ici  les  remarques  phi- 
lologiques déjà  faites  par  M.  Keil  sur  les  détails  de  cette  inscription. 
Bornons-nous  à  signaler  à  la  ligne  8  :  6€eX6s,  mot  béotien,  pour  b€o- 
X6s.  Il  y  a  en  effet  sur  le  sens  du  mot  b€eX6s  un  passage  de  Plularque 
caractéristique.  «Les  anciens,  dit-il5,  se  servaient  probablement 
(ïb€eXtaxoi  de  fer  ou  d'airain  comme  monnaies.  De  là  vient  qu'on 
donne  le  nom  d'è€oào/à  la  petite  monnaie.  »  KtvSuvevei  $è  xai  to 
tsépcnav  àpxjxîov  ovtûjs  £Xttv>  àÇeXt'axots  y^xoyiévov  vofÀtafiaat  criStj- 
pots,  èvicûv  $è  yctkxoU-  à(Ç?  wv  tsapaydvei  taXijOos  ht  xai  vitv  xep- 
piârùjv  bGoXoùs  xaXeïaQai.  Ce  témoignage  est  confirmé  par  un  autre 
passage  du  même  auteur.  Plutarque0  raconte  qu'à  la  mort  d'Kpa- 
minondas  on  ne  trouva  chez  lui  qu'un  téeXtaxos  :  OvSèv  yàp  oïxot 

1  Ici  Keil  lit  seulement  KifuoÀiot. 

*  Paus.  IX ,  xxvii,  â. 

5  IV,  xxix. 

4  Paus.  IX  ,  xxxii,  a. 

s  VU.  Lysandr.  c.  xxvii. 

"  VU.  Fah.  cap.  xxtii. 
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Te\evTvf<ravTos  evpeurfvat  isrA>)t>  b€eXi'axov  triàripoùv  Xéyown.  Le  mot 
oGeXfoxos  dans  le  sens  de  petite  monnaie  ne  se  rencontrant  que 
dans  ces  deux  passages  de  Plutarque,  on  peut  en  conclure  que  ce 
mot  était  surtout  en  usage  en  Béotie.  UàSelôs ,  qui  avait  sans  doute 
plus  de  valeur  que  rè&X/<rxo$,  était,  comme  nous  le  voyons  d'après 
notre  inscription,  une  division  de  la  monnaie  usitée  à  Thespies. 
OGeXés  est  donc  comme  bGeXfoxos  un  mot  béotien. 

N*  26. 

Stèle  brisée  en  deux  morceaux ,  qui  se  trouvent  dans  deux  maisons  différente) 

du  village  d'Ériroo-Kastro  '. 

1.  IÊNnNOZAPXONTOZArilNOOETOYNTOZTO 
a.  AE  YTE  PO  N  k  A-E  Al  N  ETO  YTO  YAAZI O  YE  Tl  I  EPE 
3.  X1ZT.O.NMO  YZX1N  TO  AYK  PATI  AOYZt&Y4»AE  I  NOYA 
U.  rOAETUNTEXN  ITilN 

5.  APrElOYrPAMMATEYONTOZAM+IKAEII^^ 
6"  BOYKAEAI  NETOYTYP  +  OPOYNTOZKAiraftaM 

7.  TOYTOYAAZ IOYOI N  I  KHIANTEZ T AM^î^^; 

8.  OIAE 

9.  roiHTHZrPOZOAIOY 

10.  BAKXIOZBAKXIOYAOHNAIOZ 

11.  ZAATIZ^m 

la.  «lAOAPNOIMEAANGlOYOETTAAOEArOklïPIOY 

13.  KHPYZ 

14.  HPXllAHZZHkPAT^^OHBAIOZ 
if).  ETilNrOIHTHZ 

16.  MHZTXIPMHZTOPOZ  +  HKAIEYZ 

17.  PAYHIAOZ 

18.  SlÊOAnPOZrYOlUNOZAOHNAIOZ 

19.  AYAHTHZ 

20.  rEPirENHZSfi^lKAEIAOYkYItKHINOZ 
31.  AYAHIAOZ 

aa.  ZTPATilNZTPATHNOZZlAIlNIOZ 
a3.  kIOAPIZTHZ 

a4-  Aro  AAO  AOTOZ  AHMEO  YAYk  IOZ  ATOZAN008 

a5.  klOAPUlAOZ 

a6.  AHMHTPIOZAMAA.Q.IO  YAIO  AE  YZATOMYPI  N  HZ 

a7.  ZATYPXINTOIHTHZ 

a8.  APAAAZTIMUNOZAOHNAIOZ 

ag.  YrOKPITHZr  AAAI  AZ^Srill  Al  AZ 

30.  *l AOKPATHZOEO^ANIOYOHBAIOZ 

31.  »rOKPITHZrAAAIAZKnM8!^i^ 
3a.  aHAPXOZHPOAOTOYKOPri0K8^^»?^S 


La  seconde  partie  de  cette  inscription ,  à  partir  d<-  la  Italie  1 1 .  m'a  M  corn 
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Transcription. 

i.  'Léwovos  àpxpvroi,  àyùjvoderovtnos  to 

a.  ùevrepov  \L\eauvéro\j  tov  AaoYov,  éir<  iepé- 

3.  -w«  Tâw  Mowrûv  ïlo\vxp*r(lov[s  E]v^aetfov,  à- 

4 .  -isà  hè  tûv  Texphwv  • 

5.  Àpye/ou  7fxxfifxaTevovro«  Àp^<xAe<[3ovc 

6.  t]oû  KAeaivérov,  TBvptpopoiivros  HLX[e*tvé]- 

7.  -Tov  toô  Aa<ri'ou,  oi  vtKrfoavres  ra  M[ot/<reîa] 

8.  ofoV 

9.  «oivtv*  irp<xro3fou 
1  o.  Bâx^io*  Bax^/ov  k&tjvzïos  • 

12  3-apvos  MeXavtftou  &st1*Xos  ino  Riep/ov - 

i3.  xtfpvÉ 

l4-   ftpWlîïf*  S«9CpfltT[0Ws]  GtfêatO*' 
1  5.  élTûM»  'BOtlJTlfc 

1 6.  Mi^r7wp  M^<r7op<x  £o>xaiev$  • 

1 7 .  pa^«oSôs 

1 8.  [B]e<J&wpo$  riv^/covo?  kdyvaioç  • 

1 9.  avÀ^^s 

20.  nepiy^vrç*  [ftjpaxAetôou  Kv£ix>;»>d$ 

a  a .  STpâT&n»  ÏTpârwvos  Si&wpi  os  * 
a  3.  xtûapurlris 

là.  kTroXXtàorof  lijfiéov  Avxioi  irrà  ZttvOo[v]- 

25.  xidapvùoi 

26.  lijprfrptos  ÀpoAwiot;  ÀtoXevs  ohrd  Mvpivrrc 

27.  vaeripccv  -aottfrrfs 
38.  Apâoas  Ti>«vos  kBrfvaïo* 

29.  viroxpiri);  «raAaias  [Tpdry]û)3/*s 

30.  «feiAoxpân;*  8eo^«v/ov  0>7€afo«  • 

3 1 .  [û]woxpiT>)s  «raAa/a*  xwfx[&>3/«] 

32.  Évap^oj  Ûpo8<iTO«  Kopa>[vefe]. 

«Sous  l'archontat  de  Zénon ,  Clcenetos ,  fils  de  Dasios,  présidant  les 
jeux  pour  la  seconde  foi»,  Polycratides ,  fils  d'Euphaeînos,  exerçant  la 
prêtrise  des  Muses  et  membre  de  la  corporation  des  artistes; 

-  Argeios,  fils  d'Amphiclidès,  petit-fils  de  Cleaenelos,  étant  secrétaire, 

1 

muniquée  par  M.  Blomlel ,  mon  collègue  k  l'école  d'Athènes ,  qui ,  dan»  un  voyage 
postérieur  au  mien,  est  parvenu  à  obtenir  des  paysans  ce  que  leur  mauvaise  vo- 
lonlt'  m'avait  refusé. 

MISS.  SCIENT.  —  iv.  35 
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et  Cleœnetos,  fils  de  Dosios  pyrphore ,  les  vainqueurs  aux  concours  des 
Muses  ont  été  les  suivants  : 

«Auteur  du  prosodion,  Bacchios,  fils  de  Baccliios,  Athénien;  joueur 
de  trompetts  fils  de  Mélantliios,  Thessalien  de  Kiérion;  hé- 
raut, Heroïdès,  fils  de  Socratc.  Thébain;  poêle  épique,  Mestor,  fils  de 
Mestor,  Phocidien;  rhapsode,  Théodoros,  fils  de  Pythion,  Athénien: 
joueur  de  flûte,  Perigenès,  fils  d'Héraklidès,  de  Cyzique;  aulède,  Stra- 
ton,  fils  de  Straton,  de  Sidon;  cilhariste,  Apollodotos,  fils  de  Deméas. 
Lycien  de  Xanthos;  citharede,  Detnetrios,  fils  d'Hamaloïos,  /Eolien  de 
Myrinè;  auteur  de  drames  satyriques,  Aradas,  fils  de  Timon,  Athénien; 
acteur  de  l'ancienne  tragédie,  Philocratès,  fils  de  Théophanios.  Thé- 
bain;  acteur  de  l'ancienne  comédie,  Évarchos,  fils  d'Hérodote,  de  Co 
ronée.  » 

Nous  avons  sous  les  yeux  un  catalogue  agonistique  contenant  les 
noms  des  vainqueurs  aux  concours  des  Mow^eîa,  qui  se  célébraient 
tous  les  cinq  ans  avec  éclat  près  du  buis. .sacré  des  Muses,  dans 
THélicon  l.  On  ne  connaissait  jusqu'alors  que  deux  monuments  du 
même  genre,  les  numéros  i585  et  i586  du  Corpus,  et  encore  ces 
inscriptions  appartiennent-elles  à  l'époque  des  empereurs,  de  Sep- 
time  Sévère  ou  de  Caracalla,  quand  la  forme  primitive  de  ces  luttes 
poétiques  et  musicales  s'était  nécessairement  altérée.  Le  catalogue 
que  nous  publions  est  antérieur,  par  sa  date,  à  la  conquête  romaine; 
on  doit  donc  y  trouver  certains  détails  qui  ont  disparu  dans  les  mo- 
numents d'époque  postérieure. 

Ici  le  nom  de  l'archonte  est  le  premier,  comme  dans  tous  les  actes 
publics  de  la  Grèce.  Plus  tard,  quand  les  jeux  des  Muses  s'appel 
lent  rà  fxeydXa  Kata-apija  Sc&t^tfa  Mowaeia2,  le  premier  nom 
est  celui  de  l'agonothète,  qui  est  un  Romain;  on  y  retrouve  encore 
les  noms  du  vwpÇâpos  et  du  ypapLfiarevs,  mai  celui  du  prêtre  des 
Muses  a  disparu. 

Les  mots  ànb  Sè  twv  te^vtTaw,  placés  à  la  suite  du  nom  du 
prêtre,  indiquent  que  ce  dernier  personnage  faisait  partie  de  l'as- 
sociation ou  corporation  des  artistes.  Peut-être  même  Polycratidès 
avait-il  été  élevé  par  les  artistes  eux-mêmes  à  la  dignité  de  prêtre 
des  Muses.  Il  n'est  pas  sans  exemple  en  effet  que  des  artistes  aient 

'S 

1  Plutarch.  AnuU.  p.  7*8.  f  :  kyovvt  y*p  àyùv*  «cvracmpixor,  &9*tp  xm  tw 
U&uacut  «<u  t$  ÉpwTi  ÇtXarifUK  tniw  xaî  >oftirpû«.  (Cf.  Païuan.  IX ,  xixi,  b.  ) 

'  Corp.  in.tr r.  1 586. 
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nommé  les  magistrats  religieux  ou  civils  qui  préskiaient  aux  con- 
cours. Dans  une  inscription  de  Téos,  qui  est  un  décret  de  la  cor- 
poration des  artistes  dionysiaques  de  l'Ionie  et  de  FHellespont 
nous  lisons  qu'un  certain  Craton ,  joueur  de  flûte,  avait  été  élu  par 
ses  confrères  prêtre  de  Dionysos  et  agonothète,  en  récompense  des 
services  qu'il  avait  rendus  à  l'association.  Il  y  a  sans  doute  une  dis- 
tinction à  établir  entre  les  artistes  dionysiaques  attachés  au  service 
régulier  des  théâtres  et  ceux  qui  fréquentaient  à  des  intervalles  de 
quatre  ou  cinq  ans  les  jeux  de  la  Grèce.  Mais  le  texte  de  notre 
inscription  nous  autorise  à  croire  que  ceux-ci  formaient,  comme 
ceux-là,  des  sociétés,  des  corporations. 

Si  cette  idée  est  exacte,  il  suit  que  la  corporation  dont  il  est 
question  devait  avoir  son  centre  en  Béotie.  Les  théâtres  de  Thèhes, 
de  Thespies,  etc.  les  concours  musicaux,  plus  nombreux  en  cette 
province  qu'en  aucune  autre,  |>ouvaient  sXifïîre  à  leur  activité.  C'est 
ce  que  confirme  d'ailleurs  la  comparaison  de  notre  catalogue  avec 
un  catalogue  des  Charilesia  d'Orchomène,  où  se  retrouvent  les  noms 
de  quatre  fies  vainqueurs  cités  ici. 

Corp.  inscr.  i58.">  : 

Lignes  y-io  :  'moehas  Mijalœp  Mij&lopos  <J>a>xaisv«. 

Lignes  i4-i">  :  oLÙXehaiç  Uspiyévsis  HoaxAtëao  Kov£tx>/v4£. 

Lignes  i  ()-20  :  xidapi  Fvios  &ap.âxptos  kfiaXateo  AioXevs  fibrù  Movpirar>. 

Lignes  a5-a6  :  rà  èittvixtx  xeofiâfvios  V.dxpxps  TJpoàôra  Kopù»reti>. 

Cette  comparaison  nous  fournit  en  même  temps  la  date  des 
deux  documents.  Celui  d'Orchomène  est  écrit  en  dialecte  béotien; 
celui  de  Thespies  en  langue  vulgaire.  Ils  sont  cependant  à  peu  près 
de  la  même  époque,  puisque  les  mêmes  artistes  y  figurent.  Or  le 
dialecte  ne  disparaît  des  actes  publics  de  Thespies  (pie  vers  la 
i3.V  olympiade;  il  persiste  à  Orchomène  jusque  vers  la  i  /i.V.  C'est 
dans  cet  intervalle  de  dix  olympiades  que  se  place  la  date  des 
deux  catalogues. 

Les  exercices  liléraires  et  musicaux  énumérés  ici  sont  déjà  connus 
par  d'autres  inscriptions.  Il  nous  suffira  de  faire  quelques  observa- 
tions grammaticales  de  détail. 

Ligne  ?..  —  ààatof  appartient  à  la  catégorie  des  noms  propres 

1  Corp.  inscr.  .I0H7,  3o6.S. 

3i». 
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adjectifs.  Suidas  l'explique  par  à  Saaùs.  Je  ne  sais  pourquoi  le 
commentateur  Kùster  propose  de  lire  Xdatos^  car  Xdtrtos  se  trouve 
a  son  ordre  et  à  son  rang  dans  le  lexique  de  Suidas.  La  leçon  Saurioi 
me  paraît  certaine,  car  la  forme  A  est  très-nette  sur  le  marbre  aux 
lignes  2  et  7  de  notre  inscription.  11  est  vrai  que  Adcrtos  est  très- 
rare  comme  nom  propre;  on  le  trouve  cependant  deux  fois  dans 
Appien  1  appliqué  à  deux  personnages  d'origine  grecque,  l'un  d'Ar- 
•  gyrippa  en  Daunie,  l'autre  de  Salapia  en  Apulie.  Adcrtos  est  devenu 
un  cQijiwmen  romain2. 

Ligne  3.  —  EvÇotetvov.  EùÇdijs  et  tyaeivés  étaient  seuls  connus. 
Le  diminutif  EvÇ>aeiv6s  est  nouveau. 

Ligne  12.  —  aOapvos.  Jl  est  bien  diilicile  de  trouver  dans  ce  mot 
uu  nom  propre  grec;  peut-être  faut-il  lire  (itcrÔapvoç.  Ktépiov,  n'est 
autre  que  l'antique  Arné  de  Thçssalie,  parente  de  l'Arué  béo- 
tienne3. Cette  ville  nous  est  connue  par  les  monnaies  et  par  plu 
sieurs  inscriptions4. 

Ligne  28.  —  kpdSas  est  un  nom  propre  nouveau.  Il  appartient 
à  la  catégorielles  noms  formée  d'un  verbe  et  d'un  suffixe  as.  Le  verbe 
ici  est  dpaS-écû.  De  même  du  verbe  dXev&  le  nom  propre  AXevas. 
de  jSptfo,  hpvas,  etc 

X'  27. 

Au  village  d'Erimo-kastro.  —  Sur  une  stèle  qui  était  uu  Hermès.  (On  voit  enevrv 
h  la  partie  supérieure  l'extrémité  des  mèrhes  de  cheveux.)  Au-dessous  de  l'ins- 
cription et  au  milieu  de  la  stèle  est  représenté  un  phallus. 

OfcKIMA  >A  ÙpptfiMa 
A/VEGEI»  dpé$rjx[<x} 
T(BHE*MA  to[i]  Épfii. 

Peut-être  faut-il  considérer  le  mot  ôfipifxdSa  comme  uu  accusatif 
d'un  substantif  nouveau,  Ùfâtfids,  dSos,  qui  dériverait  du  subs- 
tantif 6fipos,  dont  le  sens  est  obscène.  Gette  supposition  est  au  moins 
d'accord  avec  la  représentation  du  phallus  et  la  religion  d'Hermès. 

■  De  bell.  Annib.  3i,  a  ;  45. 

5  M.  Postumius  Dasius.  Intcr.  np.  Gruter,  986,  13. 
5  Steph.  Byz.  v°  Kpvr\. 

*  Lobas,  Inscr.  gr.  n"  1187;  1  1X9,  I.  5,  I.  i4. 
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V  28. 

\n  village  <l  Érimo-Ka>lix».  Sur  une  »iv\v.  brisée  par  If  haut. 

k  a  i  >i,  ,«^3:  .-f^mm         .  xaî  

•  Y  TAT  E  P A4»  I A I  T  T«  ^  [3»]t/}<rripa  <l><X*W*»'j 

APTEMIAIEIAEIOYIA  Àpr<ffii3<  YAXeiOvia. 

l  il  père  et  une  mère  consacrent  leur  tille,  mariée  probablement, 
à  Vrtémis  llithva.  Les  exemples  de  ces  consécrations  aux  divinités 
sont  fréquents. 

N°  29. 

A  réélis»'  (lu  monastère  d'EvangelisIria .  dans  l'Hélicon. 

SUT HPIkAIKTISTHl  2[&>]T^pi  xal  xritrlrjt 

AYTOI<PATOPIAAPIAMa|  airtoxpéropi  AÙptévui 

OAYMriAl  ÙXvfJLitfa)t 

YrEPTHST^r*AYTOKPAT  virèp  rifs  tôw  avroxpan- 

O  p/v h  h  I  K:  H  2  k  A I Y T?>  .:  -ôpwv  Wx>/s  xai  w>[ieias]. 

Ce  marbre  ne  provient  probablement  pas  des  ruines  de  Thes- 
pies,  situées  à  cinq  heures  de  là,  mais  plutôt  de  celles  dtlaliartc  ou 
du  dème  iVhnrirai ,  que  Plutarque  place  entre Tbespies et  Coronée. 
On  ne  trouve  dans  celte  inscription  (pie  les  épithèles  ordinairement 
appliquées  à  Adrien. 

N°  30. 

\u\  ruines  de  l'église  d'IJag.  Georgios,  ù  deux  kilomètre*  île  Néochor 
près  du  chemin  de  Thespies.  Marbre  incomplet  sur  le  côté  gauche. 

i.  NINON  IOYAIANAOMNANC€BACTHJ^ 

j.  MIOY  rYNAlKAAYTOKPATOPOC 

3.  AKOC  ACenTIMlOYCeBHPOY 

4-  NI  KO  Y  n€PTINAKOCAPABIKOYAA^i 

5.  TOPOC  BHNIKOYKAIMHT6PAMAPKO^ 

«.  AYPHAIOYAN  TCJNINOYKAICAPOX 
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i  [M.  À vpi/Àior  \vrw\vi ïvor  loo/isr  lofivav  2LeSaur7»)[r] 

•i  Ksi<72pz  vJov  A.  £rjr7i] fi/ov  )vrifxa  svroxpâropo; 

3.  [3ùs€iipou  nepTit'jatxo*  A.  Eeir7(p/ov  ïe&jpot; 

\.  [Àpa&xoG  khia€if]vtxo<j  IlepTi'ysxof  Àpa€<xoû  Àè[iat] 

5.      [aOroxpàjTopof.  firjvatov  xai  [irjrip*  [Mâpxov] 

ti.  Àvp»;À/ot>  ÀitwWvov  Kat«rapo[s]. 

Cette  inscription ,  en  l'honneur  de  CaracaMa  el  de  sa  mère  Julia 
Domna,  n'offre  rien  de  nouveau 

V  31. 

■ 

Les  trois  inscriptions  qui  suivent  appartiennent  à  une  nécropole 
récemment  découverte,  à  l'ouest  de  remplacement  de  Thespies, 
près  des  bords  de  la  rivière  que  les  (îrecs  modernes  appellent  Ka- 
navari  (l'ancien  Thvspios).  Les  fouilles  commencées  ont  été  aban- 
données par  les  paysans,  parce  qu'ils  n'ont  pas  trouvé  dans  ces 
tombeaux  les  objets  précieux  qu'ils  espéraient  y  rencontrer.  Les 
monuments  qui  sont  sortis  de  ces  fouilles  sont  :  i"  un  marbre 
funèbre  représentant,  en  demi-relief  et  de  grandeur  naturelle,  une 
femme  assise  et  un  enfant  qui  lui  tend  les  bras;  2°  un  fronton 
d'ordre  dorique  en  terre  cuite,  qui  faisait  évidemment  partie  d'un 
tombeau  ou  liéroon  en  forme  de  temple.  Ce  morceau  est  d'un  assez 
beau  travail.  L'habileté  des  Thespiens  dans  l'art  céramique  est  en 
core  attestée  aujourd'hui  par  le  grand  nombre  de  vases  et  de  sta- 
tuettes que  les  paysans  trouvent  chaque  année  dans  le  vallon  de 
Thespies. 

Sur  uni1  slèlo.  mius  ba>r»lief. 

E  TT I  Kw< 
MAPKX1I AEKMOY  Mâpxwi  àéxpov 

Yim  vtôi. 

Tombeau  de  Marco* ,  fil*  de  Decimos. 

On  sait  que  Aéxpos  est  une  abréviation  de  Aéxifxos,  qui  traduit 
le  nom  romain  Decimus.  On  remarquera  aussi,  à  la  suite  du  nom 
du  père,  le  mot  vlÇ,  qui  se  rencontre  ici  pour  la  première  fois  sur 
les  monuments  funèbres  de  Béotie  et  qui,  si  je  ne  me  trompe,  est 
rare  partout. 

L'inscription  est  tracée  avec  négligence.  Les  noms  romains  et  le 

1  Cf.  Corp.  inser.  u"  107^,  1618,  t6iu,rtc. 
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caractère  des  lettres  permettent  de  ra|>porter  cette  inscription  au 
premier  siècle  de  l'ère  chrétienne. 

N*  32. 

Nécropole  de  Thespies;  au  mémo  endroit  que  la  précédente.  Inscriptions  gravées 
sur  un  bas-relief  funèbre ,  représentant  une  femme  et  un  enfant.  Au-dessus  de 
la  pierre  et  a  gauche  de  la  figure  de  la  femme  on  lit  : 

ZIITYPA  Zctfràpa. 

Plus  bas,  en  lettres  martelées. 
ETI  Èiri 

rpAin  np*&>. 

N°  33. 

Au  même  endroit.  .Sur  une  stèle  Mirmontée  d'un  aerotere. 

E  r  I  Éiri 

EPIKTHSIAI  ÈmxTïjvài 

ETITEA0Y2  ÈvtréXovs 

r  Y  M  A I  K  I A  E  yvvatxl  oè 

SnTHPIXlY  2om)plx[o]v. 

Tombeau  d'Epictésis .  fille  d'Epitelès  et  femme  de  Sotérichos. 

Cette  épitaphe  est  remarquable.  Ordinairement  eu  effet,  sur  les 
monuments  funèbres  de  Béotic,  le  nom  de  la  femme  est  indiqué 
seul  ou  accompagné  du  nom  du  père;  les  marbres  ne  portent  ja- 
mais à  la  fois  le  nom  du  père  et  celui  du  mari.  La  formule  yvvatxï 
dV  est  nouvelle  en  Béotie  et  rare  partout l.  Nous  en  trouvons  plus 
loin  un  second  exemple  dans  une  inscription  funèbre  qui  provient 
également  du  canton  de  Thespies. 

N°  34. 

Sur  une  pierre  sépulcrale,  dans  une  maison  du  village  d'Érimo-Kastro. 

AilPIMAXE  Awpjfxaxe 
XAtPE  xatpe. 

Dorimaque,  adieu. 

L'orthographe  du  mot  ASp/pa^os  est  à  remarquer.  On  la  trou- 
1  On  la  rencontre  dans  deui  inscriptions  thessa tiennes.  [Corp.  inscr.  1775  , 
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vait  déjà  dans  une  inscription  de  Théra  On  Ut  également  A5rp/- 
xkeos  au  Heu  de  AôptxXeoi  sur  un  marbre  de  l'île  de  Lissa2.  Dans 
les  deux  cas,  Bœckh  observe  qu'il  faut  lire  un  Ô  à  la  place  de  Tw. 
La  correction  de  Bœckh  repose  sur  une  défiance  très-naturelle  à 
l'égard  des  copies  dont  il  s'est  servi.  Mais,  comme  l'inscription  que 
nous  publions  est  très-nette,  et  comme  la  lecture  en  est  certaine, 
pourquoi  ne  pas  maintenir  au  nom  propre  A<yp/pax°*  l'orthographe 
qu'il  a  sur  la  pierre?  Uœ  ne  remplace-t-il  pas  quelquefois  la  diph- 
thongue  5U  dans  le  dialecte  dorien?  Si  Aopifia^os  vient  du  mot  Sopv, 
pourquoi  Acàpipta^os  ou  Aôùpipaxps  ne  dériverait-il  pas  du  subs- 
tantif Sovpés  ou  Sovpi,  très-usité  dans  la  langue  poétique?  Nous  pro- 
posons donc  de  conserver  1«,  quand  on  le  rencontre,  dans  les  noms 
propres  Aù>p((uixos  et  Â&>p<xA>fc. 

N*  35. 

Sur  uoe  pierre  sépulcrale,  dans  une  maison. 

EY4»P02YME  KvÇpàcvve 

XPHSTE  X?^o1i 
XAIPE  xotfpe. 

Kuphrosinos,  homme  excellent,  adieu. 

N°  36. 
Dans  une  maison. 

f^lkHlASWOY^Ai?  ytxsjtyas  Homts. 

Consécration  aux  Muses  par  un  vainqueur  aux  concours  de  IHé- 
licon. 

N°  37. 

Au  village  de  Vaia,  près  de  Thespies.  —  Au-dessus  d'un  bas-relief  funèbre, 
encastré  dans  le  mur  de  l'église  d'Hag.  Trias. 

6ninAPAMQNQ|EniflPO£AOKIMQ 

Tombeau  de  Parauionos  el  de  Prosdokiinos. 

Les  deux  personnages  dont  il  est  question  ici  sont  sans  doute  le 
père  et  le  61s,  car  le  bas-relief  représente  un  homme  et  un  enfant. 

1  Corp.  irucr.  n*  2458. 
»  Ibid.  n*  i835. 
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UxpdfÂOvos  est  un  nom  propre  fréquent  sur  les  monuments  épi- 
graphiques  de  Béotie1.  Nous  maintenons  l'orthographe  TlafHtfiwveû 
qui  est  sur  ia  pierre,  (àùjvos  pour  fx6vos  étant  une  forme  dorienne, 
et  peut-être  béotienne  aussi.  Remarquons  les  deux  formes  épigra- 
phiques  simultanées  de  Te  :  E  et  €. 

N°  36. 

Au  village  de  Kaskavéli,  sur  un  marbre  provenant  de  la  nécropole  «le  Thespies. 

IQYtPilN 

Le  nom  propre  lôvÇpcjv  est  un  nom  nouveau  dont  s'enrichira  la 
prochaine  édition  du  Lexique  de  Pape. 

X°  39. 

Au  même  endroit.  Même  provenance. 
♦  POY^IÎKOÎ 

<ï>povvt(Txos  est  une  forme  béotienne  pour  <bpuvi<Jxo*y  nom 
propre  connu. 

N-  40. 

Au  même  «ndi-oil.  Même  proveuauœ. 
AroH,0>OPO£  ÀnoMôhwpos. 

.V  41. 

Au  même  endroit.  Même  provenance. 
|«EU£TA  [Ù]pe\ltrl*? 

\'  42. 

Au  village  de  Néoeliori.  —  Sur  une  stèle  provenant  des  ruines  de  l'égide  d'IIag. 
Gcorgioa.  située  à  deux  kilomètres  de  Neocliori,  à  droite  du  chemin  qui  vient 
de  Thespies. 

ETI  Êiri 
MEI^Af^AP.fllAOPfcYAOY  Mevàvhpw  AopxôAov 

KAi  xatî 
TIMOZBMAOAYMriXOY  TtfioÇéva  ÙXvftvixov 

TYMAIKIAE  yvtKZixl  3è 

AOAMOYTOYEYZEr'OY  ÀSaviov  tov  E6&yov. 

Tombeau  de  Ménanclros,  fils  de  Dorkylo.s;  et  de  Timoxcna,  li Ile 
d'Olvnipichos,  et  femme  d  Alhanios,  (ils  d'Euxcnos. 

'  V«»y.  ÏOnomatoi.  de  Keil. 
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Voici  un  nouvel  exemple  de  la  formule  M. . .  yuvauà  Sé  sur  les 
monuments  funèbres  de  Béotie l.  Cette  épitapbe  a  en  outre  ceci  de 
remarquable  quelle  réunit  deux  personnages  dont  les  liens  de  pa- 
renté ne  sont  point  indiqués.  Quels  rapports  avaient  uni  pendant 
leur  vie  Ménandros  et  Timoxéna,  c'est  ce  qu  on  ne  saurait  deviner 
d  après  le  texte  de  l'inscription. 

àépxuXos  est  un  nom  nouveau. 

V  43. 

Au  même  endroit.  Même  provenance.  Sur  une  stèle .  avec  rosace. 

XAIPE  Xaï?e- 
Pistis,  adieu. 

V  44. 

Au  village  de  Pabeo-Pauagia.  Même  provenance;.  Au-dessus  d'uu  bas-relief  grossier 

qui  représente  un  cavalier. 

eni  eiPANU)  é*j  zip*™. 

Tombeau  d'iranos. 

Le  nom  propre  Eipdvos  est  nouveau.  On  rencontre  seulement 
dans  le  Lexique  de  Pape  la  forme  féminine  E/pava. 

N*  45. 

Au  village  de  Palaco-Panagia.  Sur  une  stèle  représentant  un  cavalier. 
ArAenOAIXAIPU)  kyrtimohi  x«Jp«. 

On  remarquera ,  dans  cette  inscription  de  basse  époque,  l'emploi 
inaccoutumé  du  verbe  xa/pa  dans  le  sens  de  xatp8r(fo%  au  lieu  de 
la  formule  ordinaire  :  x*'P*' 

N"  46. 

Aux  ruines  dites  Episcopi,  entre  Pabeo-Panagia  et  A  sera. 
Sur  un  inarbre  funèbre. 

Bill  Ê*i 
I6Y=innU)  ZevÉnr™ 

1  Voy.  plus  haut,  n°  33. 
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V  47. 

Dans  les  ruine*  Je  l'église  d  llag.  Cliristos,  près  d' Ancra. 
«GWZMEINQ  [fori] 

la^eir^*  est  une  forme  dialectique  pour  lafinvés,  mot  qui  appar- 
tient en  propre  à  l'onomatologie  béotienne.  On  sait  en  effet  que 
Tlsménos  est  une  rivière  thébaine. 

VII 

INSCRIPTIONS  Ut  l/HIEKON  DES  Ml. SES  DANS  L'HKLICON  l. 

V  48. 

Dans  le*  ruine»  de  l'église  d'Hng.  Trias. 

k  O  1 t*  O  t*  AA  A  r  M  H  T  II  M  E  P  A  H  M  H  T  P 1 A  A I 

TPIZHPAkAEIAEMOHBAlZTETPAkIZEh'XAA 

kl  Al  AEIBI  AHATPlZkAIZAPHAEMTAMArPATPlZ 

k  O I  h  O  t*  O  E  Z  Z  A  A  XI M  E  M  A  A  P  E I Z  H  A I  Z  E  P  II  T I 

AHATPIZ 

xotvàv  ÏAayvrrzwv  èv  ±t)pufTpiàh 
rpls,  ftpâxAeia  èv  &i)€*tf  Tsrpâxts,  èv  XotÀ- 
-x/3i  AeiÇfoiJa  rpis,  ¥iat<répija  èv  Tavdypf  rpis, 
xotvàv  Be<T(raA<ùv  èv  Aapeforj  ois,  Ép<wr/- 
hj*  rpis. 

Nous  n'avons  sous  les  yeux  que  la  seconde  partie  d'une  inscrip- 
tion destinée  à  rappeler  une  consécration  faite  aux  Muses  par  un  ar- 
tiste ou  par  un  athlète  vainqueur  dans  différents  jeux  de  la  Grèce. 
La  première  partie  renfermait  sans  doute  une  formule  analogue  à 
celle-ci  :  6  Séïva  àvéOnxe  rais  Movaais  vtxrfaas. . .  èt  l'inscription 
peut  se  traduire  ainsi  : 

Un  tel  a  consacré  ce  monumentaux  Muses,  après  avoir  été  vainqueur 
trois  fois  à  la  panégvrie  des  Magnètes  dans  la  ville  de  Démétrias,  quatre 
fois  aux  Heracleia  de  Thèbes ,  trois  fois  aux  Lividia  de  Chalcis ,  trois  fois 
aux  Caesarea  de  Tanagrc,  deux  fois  à  la  panégvrie  des  Thessaliens  dans 
la  ville  de  Larisse,  deux  fois  aux  Erotidia. 

Le  seul  de  ces  concours  qui  nous  soit  bien  connu  est  celui  des 

1  Sur  les  fouilles  d'où  proviennent  ces  inscription  s,  voir  notre  Notice  snr  les 
mines  de  t'kiéron  des  Muses,  dan»  les  Archive >  îles  Miuiotu,  t.  IV,  p.  169. 
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Erotidia,  qui  se  célébraient  tous  les  cinq  ans  à  Thespies  D'après 
Pausanias2,  c'était  un  concours  à  la  fois  gymnique  et  musical  : 
kyova-t  Sè  xat  t$  Épùru ,  à6Xa  ov  [Aovcrtxvs  fiévov  dXXà  xat  à6\ti- 
rats  TtOévtes.  Il  reste  donc  incertain  si  le  consécrateur  de  ce  monu- 
ment était  un  artiste  ou  un  athlète.  Bien  que  cette  inscription  pro- 
vienne du  sanctuaire  des  Muses,  il  ne  faudrait  pas  s'étonner  qu'un 
athlète  ait  songé  à  y  élever  un  monument  commémoratif  de  ses 
victoires.  Le  concours  des  Erotidia  semble  en  efTet  s'être  confondu 
à  une  certaine  époque  avec  celui  des  Mou<x£Îat,  de  même  que  le 
culte  d'Eros  était  associé  avec  celui  des  Muses  dans  l'Hélicon3.  On 
connaît  d'ailleurs  les  liens  qui  unissent  la  religion  des  Muses  avec 
les  cultes  d'Hermès  et  d'Héraclès,  considérés  comme  divinités  ago- 
nistiques  4. 

Les  expressions  xotvbv  MayvtfTav,  xotvbv  GearaaX'Jjv  désignent 
une  de  ces  grandes  réunions  ou  panégyries  où  s'est  complu  le  peuple 
grec  aux  différentes  périodes  de  son  existence.  Les  mêmes  expres- 
sions se  rencontrent  fréquemment  dans  les  catalogues  agonistiques 
d'Asie  Mineure  :  xotvbv  ^vpt'as  év  Airiox^a,  xotvbv  KtXtxt'as  èv 
TapaÇb;  xotvà  kertas  év  Q>tXa2eXÇeta,  xotvbv  RetOuvias  èv  Neixo- 
(itjSeta  f\  etc. 

Le  concours  des  HpdxXeta  empruntait  son  nom  au  dieu  prin- 
cipal et  nrpépayos  de  Thèbes.  A  une  certaine  époque  cette  fête  prit 
le  nom  de  loXd't'a.  Les  vainqueurs  des  jeux  recevaient  des  couronnes 
de  myrte  7. 

Les  \et€t$tta  de  Chalcis  ne  nous  étaient  connus  jusqu'à  présent 
ni  par  les  textes  ni  par  les  inscriptions.  Ce  furent  probablement 
des  jeux  institués  en  l'honneur  de  Livie8.  De  même,  à  Tanagre, 
les  Kai<7ap»nx,  qui  remplacèrent  peut-être  les  jeux  en  l'honneur  de 
Jupiter  cités  dans  une  inscription  du  Corpus9.  Plus  tard,  cette  ha- 

'  Plut.  Amat.  p.  748  f. 

*  IX .  xxxi .  b. 

1  Plut.  Atnat.  Kyovot  yàp  àyâva  vevraernpixàv,  vattp  xat  raït  Hoùaatt  xti  r$ 
Épunt. 

4  Corp.  inscr.  a*i  4,  3o5<),  I.  ?2. 
4  Ibid.  2810. 

*  /M.34a8. 

7  Schol.  Pind.  Isthrn.  IV  :  Mvpaiw  olcÇàvoit  èv  Bifaïs  oltÇavoirrat  u, 
T«f  rà  loXeua. 

*  En  prec  \ei€ta.  L'i  lonp  csl  souvent  t'\prim<;  par  et  Krtvretvof ,  Teïro*  {Coq>. 
inscr.  189,  190). 
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bitude  de  donner  aux  fêles  et  aux  jeux  le  nom  des  empereurs  de\  iut 
générale.  Les  \Sptdveta  se  célébraient  à  la  lois  à  Athènes1  et  à 
ttphèse2;  les  Tpataveta  à  Pergamc3.  L'adulation  grecque  alla  si 
loin,  qu'à  Ephèse  l'une  de  ces  l'êtes  porta  le  nom  d'un  astrologue 
de  Vespasien,  Barbillos4. 

\"  40. 

Au  môme  rndroit.  Lettres  Ires-frnstrs. 

OAHMOZrOTAIOMZEETIOM 
KAA^INO^  MOYIAII 

ù  ûi)pos  ïïànhov  lê^Ttov 
KaÀ  ?  Uovaxtf. 

La  base  où  est  gravée  cette  inscription  était  celle  d'une  statue 
élevée  jwr  les  Thespiens  dans  le  sanctuaire  des  Muses  en  l'honneur 

d'un  |)ersonnage  romain ,  Publius  Sextius  qui  leur  avait  sans 

doute  rendu  d'importants  services.  Les  inscriptions  nous  offrent 
des  exemples  fréquents  de  ces  statues  élevées  dans  une  enceinte  sa- 
crée, et  pour  ainsi  dire  consacrées  aux  divinités. 

Y  50. 
Au  môme  endroit. 

r'AHMOZOEZI  iKS^l; 
EHMAYTOKPATOPA 
KAISAPAOEOYYIOMTO^ 
ZX1THPAKAI  EYEPrETH^ 
MOYZAII 

[Ô]  ùtffxoç  &6<r[vt] 
écov  avroxpénopa 
Rattrapa  &eoû  viôv  rov 
aùmjptu  xai  eùepy  érrfv 
Movoats 

Cette  inscription  était  gravée  stir  la  base  d'une  statue  d'Auguste. 

1  Cor  p.  iriser.  2  48.  a  83. 
1  Ibid.  a8io.  34*8. 
'  Ibid.  34  a M. 

'  Ibid.  2810,  3675  :  Bap&'AÀiia.  Cl".  Dut  C.assius,  i.xvi  ,  9. 
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La  qualification  de  &eoC  vlés  qui  lui  est  appliquée  ici  se  rencontre 
plusieurs  fois  sur  les  monuments  épigraphiques  !.  Jules  César  lui- 
même  est  qualifié  de  3?6s  (divus)  dans  une  inscription  du  Corpus 2  : 
O  àfipLOS  t&p  KapOatéwv  rbv  &ebv  xa)  cahoxpdTopa  xaï  trantipa  TÎfr 
oixovfiévijs  Tdtov  lovXiov  Kafa&pa.  On  sait  que  le  titre  de  dieu  fut 
décerné  à  César  après  la  bataille  de  Munda. 

N-  51. 

Au  même  endroit.  Sur  une  grande  base  rectangulaire. 

O  E  I 

HZHMO£AIITOMAErOAYMMAr*EfcTAPO£tfTMOr« 
rEAArilTHMOZIHMrATPITIMOYEAXAPir* 

«  e  ( 

Û  'Lrjvdç  àù  Tov&e  ÏIoA6pvia  vsxxapos  [à]rpLOV 
tlépvùy,  rjfv  otxiijv  tsaxpi  xivowra  x&ptv. 

Fille  de  Jupiter,  Polymnie,  j'envoie  à  Jupiter  ce  parfum  de  nectar 
pour  m 'acquitter  envers  mon  père  de  mon  devoir  sacré. 

Ce  distique  était  gravé  sur  la  base  d'une  statue  de  Polymnie. 
L'expression  t6vos  véxrapos  «Tfi6v  semble  indiquer  que  l'artiste 
avait  donné  à  Polymnie  l'attitude  d'une  personne  qui  offre  une 
libation.  Cette  Muse  était  ordinairement  représentée  dans  une  at- 
titude silencieuse  et  méditative,  comme  nous  l'apprend  une  épi- 
gramn.e  de  Y  Anthologie3. 

Sryû  (pOeyyofxévy  vzXàptjs  &eX£tppova  •a&Xfiàv 
veipari  ÇûmjetTtrav  ivtryyéXXovaet  crtùrxrjv. 

On  remarquera  la  forme  inaccoutumée  S-e/  pour  3*eoi\  foruie 
qui  s'explique  par  la  prononciation  identique  à  une  certaine  époque 
de  la  diphthongue  oi  et  de  l'iota;  et  la  forme  ionienne  bainv  pour 
6atap. 

'  Cf.  Corp.  insci.  3087.  i'Sïa. 
1  N*i369. 

1  Éd.  Jrtcnbv  i\.  5o5. 
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N"  f»2. 


Au  mèinc 


il.  Sur  une  base.  Le  coté  droit  est  incomplet. 


TEP^IXOPA 


E  E 


^IZZOZTEPYlXOPHIBPOMlillAErPEï 
THIMEIs4IMEMOEOZHTillAlls,ATEPriVJ 


ZTOY 


T«p*lX6p« 

é[o^^v]    e[v£éfievos]  ? 
K]«rtrc*  Tepnpixàprj  Bpoft/u  3é  «rpe^woes  dryatÀpa  ?] 
T»;  ftét»  ïv  évdeoç     t<w  o'i'va  répvv[a  Çépy?) 


Cette  inscription  n'est  pas  sans  difficulté.  Nous  ne  proposons  que 
sous  toutes  réserves  la  formule  :  eù^riv  eù£d(jLevos  ou  svx^v  èitotnae 
pour  expliquer  le  sigle  e  E  qui  ne  se  rencontre  qu'une  fois,  à  notre 
connaissance,  sur  une  inscription  grecque  d'époque  romaine1. 
Dans  cette  hypothèse,  l'inscription  est  incomplète,  et,  avant  la 
première  ligne,  il  faut  suppléer  à  Seîva  àvéôtixe.  Quant  aux  lettres 
alov  de  la  cinquième  ligne,  il  n'y  faut  pas  chercher  la  fin  d'un 
mot  dont  il  n'y  a  pas  trace  sur  le  marbra,  mais  un  sigle  dont  nous 
ne  trouvons  point  d'explication  probable. 

Le  distique  peut  se  traduire  ainsi  : 

Le  lierre  esl  un  ornement  qui  convient  et  à  Terpsicliore  et  à  Bro- 
mios;  à  l'une  pour  qu'elle  soit  inspirée,  à  l'autre  pour  qu'il  soit  animé 
d'une  douce  joie. 

Cette  inscription  est  intéressante  en  ce  qu'elle  confirme  les  rap- 
ports déjà  connus  du  culte  des  Muses  avec  celui  de  Bacchus2. 
Dionysos  p.t\it6fievoi  était  le  dieu  de  l'enthousiasme  inspiré,  par 
conséquent  le  chef  et  le  conducteur  des  Muses,  rôle  que  remplit 
plus  souvent  Apollon.  Sa  statue,  œuvre  célèbre  de  Myron,  était 
placée  dans  THélicon,  à  coté  de  celles  des  Muses3. 

1  £  6  ■  ^X^v  è*°hac  in  '  fl°,n-  ap-  Marin.  Art.  Fi  at.  Arr.  II.  p.  5 7 ^  ;  cf. 
Franz,  Élém.  epigr.  gr.  p.  335. 

»  Cf  Plut.  Svmp.  III,  \  .  8;  VIII.  prmrm.  Dmdnr.  IV.  p.  1  \fs  .  W. 
3  Paiisan.  IX .  xxx ,  1 . 
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Quant  au  lierre,  c'est  la  plante  particulièrement  consacrée  à 
Dionysos;  elle  était  considérée  comme  tempérant  chez  le  dieu  la 
chaleur  du  vin  et  modérant  en  lui  les  fureurs  de  l'ivresse,  ce  qui 
explique  les  expressions  tva  répirva  Çéptj  de  notre  inscription.  De 
même  qu'Apollon  est  ordinairement  couronné  de  laurier,  Dionysos 
est  couronné  de  lierre,  d'où  les  épitbètes  de  xi(T<TO)(a.iT^s  et  xtowo- 
x6(iij$  qui  lui  sont  souvent  appliquées. 

Le  lierre  était  également  doué  d'une  propriété  inspiratrice  :  W 
ëvOeos  f.  Sur  plusieurs  monuments  antiques,  les  Muses  ont  des 
feuilles  de  lierre  dans  la  chevelure  !.  Les  poètes  et  Apollon  lui- 
même  se  couronnaient  de  lierre2. 

N°  M. 

Dans  les  ruines  de  l'église  d'Haï;.  Catlierina.  Stèle  incomplète  sur  lv  côté  gauche. 

ANACTHCANTAKOAPATON 
H  N  r~H  PA I  KA I  KAMATW 
AMEIBOMENOOIAOTHTOC 
POIMNHMAAPETHCEAIKWN 

A 

NOYTOYAI  C  TYMNA 
OE  C  TIAAOY 

Lt  s  quatre  premières  lignes  formaient  deux  distiques  qu'on 
peut  restituer  de  la  manière  suivante3  : 

[ràv  téfievot  toos  -apùoOev]  àvaaiijaavt%  kolpàrov 

{UoTp  slà(iaa<Te  X]ir)v  yijpai  xstl  xtxfiény- 
[avTw  3è  vpàÇpwv  xai]  i(ietS6(ievoç  Çûùtvtos 

[ivoliyott  U]poï  fivijfi  clprrifrs  ÈXtxân: 

Le  A  de  la  cinquième  ligne  suppose  un  V  sur  le  côté  gauche 
de  la  pierre  et  la  formule  ^¥{n(p{<TyjBtti]  A[rffxou}. 

Quant  aux  deux  dernières  lignes,  elles  contenaient  peut-être  le 
nom  du  magistrat  eponyme,  de  l'archonte,  ou  plutôt  du  prêtre, 

'  Elit.  Ctrumog.  II .  pl.  70.  etc. 

Aisch.  (ip.  Macrob.  I ,  xvin,  b  :  ô  xtaoeàf  KxôXÀàtv,  à  Box^eia*,  ô  (tdvrtt. — 
Iloni.  Ilymn.  xXTt .  o  :  K«r<rp  xai  àdÇni  vewxacfiivos. 

1  Ci-ttf  restitution  m'est  suggérée  et  proposée  sons  tonte  réserve  par  M.  Egger. 
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puisqu'il  s'agit  d'un  monument  élevé  dans  une  enceinte  sacrée.  Je 
lirais  donc  : 

[èvl  lepétos  VMoI]vom  roù  ok  jupva- 
[-<riap^>^«rro«]  Setnrtâhov. 

Cette  inscription  est  la  dédicace  d'un  monument  (statue  ou  her 
mès)  élevé  en  l'honneur  d'un  certain  Quadratus  par  son  ami  Hé- 
licon.  L'érection  de  ce  monument  avait  dû  être  autorisée  par  un 
décret  du  peuple,  bien  qu'un  particulier  en  eût  seul  supporté  les 
frais.  De  même, à  Athènes,  à  l'époque  des  empereurs,  les  citoyens 
qui  voulaient  dédier  des  statues  ou  des  monuments  à  leurs  parents 
et  à  leurs  amis  avaient  besoin  d'y  être  autorisés  par  l'aréopage  ou 
par  le  sénat  des  Cinq-Cents  ou  par  le  peuple  K 

Le  nom  propre  grécisé  Quadratus  aussi  bien  que  les  caractères 
epigraphiques2  annoncent  l'époque  des  empereurs.  Celte  inscrip- 
tion d'ailleurs  n'a  pas  grande  importance  parmi  les  nombreux  do- 
cuments du  même  genre  que  nous  offrent  les  ruines  des  villes 
grecques. 

1  Vjorp.  inscr.  .^79,  3g5 ,  A02  ,  i586,  a443,  etc. 

1  On  remarquera  que  le  sigma  est  rendu  dans  la  première  partie  de  l'inscrip- 
tion par  C .  et  dans  la  seconde  par  C-  C'est  un  fait  qui  se  prosente  quelquefois  sur 
les  monuments  épigraphiques.  Il  n'y  a  pas  là  une  raison  suffisante  pour  croire  que 
la  seco  trie  partie  de  l'inscription  soit  d'une  époque  postérieure  à  la  première. 


uiw.  sciem,      iv-  36 
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RAPPORT 

UNE  MISSION  EN  ITALIE, 

DANS  LES  ALPES  ET  EN  GRÈCE, 

concEn«A«T 

L'ÉTUDE  DH  PLUSIEL'BS  QUESTIONS  DE  PHYSIQUE  CELESTE, 

PAR  M.  JANSSEN. 


Monsieur  le  Ministre, 

Vous  avez  bien  voulu  me  confier,  à  diverses  reprises,  des  mis- 
sions scientifiques  en  Italie,  aux  Alpes,  en  Grèce.  Ces  missions 
avaient  pour  but  d'étudier  sous  un  ciel  favorable  plusieurs  ques- 
tions de  physique  céleste  que  les  récents  progrès  de  la  science  per- 
mettaient d'aborder  avec  succès. 

J'ai  l'honneur  de  vous  adresser  un  rapport  général  sur  ces 
études. 

Ce  rapport  se  divise  en  plusieurs  parties. 

Dans  la  première ,  je  rends  compte  à  Votre  Excellence  du  ré- 
sultat de  mes  observations  à  Rome  (  186 2- 186 3).  Ces  observations 
m'ont  conduit  à  définir  le  rôle  de  notre  atmosphère  dans  la  cons- 
titution des  spectres  solaire  et  slellaires.  Ils  forment  la  base  et  le 
point  de  départ  de  mes  recherches  ultérieures  sur  la  composition 
des  atmosphères  planétaires. 

Cette  première  partie  contient  aussi  l'analyse  d'une  observation 
faite  pendant  le  même  voyage,  et  qui  m'a  conduit  à  admettre  la 
présence  de  sodium  dans  l'atmosphère  d'une  étoile  de  la  constel- 
lation d'Orion.  Ce  résultat  constituait  alors  un  des  premiers  faits 
tendant  à  démontrer  l'unité  des  éléments  matériels  du  système 
du  monde.  Il  a  depuis  été  confirmé  par  MM.  Miller  et  Huggins. 

3f> . 
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La  seconde  partie  de  ce  rapport  est  relative  au  voyage  dans 
les  Alpes  (automne  de  i864).  Les  travaux  exécutés  pendant  ce 
voyage  forment  la  suite  et  le  développement  de  ceux  d'Italie. 

L'action  d'absorption  élective  de  notre  atmosphère,  établie  et 
définie  par  mes  études  à  Paris  et  à  Rome,  avait  donné  lieu  anté- 
rieurement à  de  longues  controverses  parmi  les  physiciens  et  les 
astronomes  ;  il  était  donc  nécessaire  d'en  donner  les  preuves  les 
plus  décisives.  C'est  ainsi  que  j'ai  été  conduit  à  l'analyse  de  la  lu- 
mière solaire  sur  le  sommet  d'une  haute  montagne  (le  Faulhorn) , 
analyse  quiamontré,  conformément  aux  prévisions  de  la  théorie, 
que  les  phénomènes  d'absorption  élective  diminuent  à  mesure  que 
l'observateur  s'élève  dans  l'atmosphère. 

Mais  le  résultat  le  plus  important  de  ce  voyage  est  celui  qui  a 
été  fourni  par  l'expérience  directe  exécutée  sur  le  lac  de  Genève 
(octobre  i864),  expérience  qui  adonné  la  démonstration  directe 
et  définitive  du  pouvoir  d'absorption  qui  nous  occupe. 

Après  l'étude  des  effets  de  l'atmosphère  considérée  dans  son  en- 
semble, il  restait  à  faire  la  part  des  divers  éléments  qui  la  cons- 
tituent; c'est  le  sujet  de  la  troisième  partie  de  ce  rapport.  J'y  expose 
comment  les  observations  conduisent  à  attribuer  la  majeure 
partie  du  phénomène  à  la  vapeur  d'eau  répandue  dans  l'atmos- 
phère, et,  par  suite,  comment  j'ai  été  amené  à  la  découverte  du 
spectre  de  cette  vapeur,  découverte  qui  me  permit  ensuite  de 
.  chercher  la  présence  de  cet  élément  si  important  dans  les  atmos- 
phères planétaires.  Cette  dernière  recherche  a  été  faite  au  sommet 
de  l'Etna  et  continuée  aux  observatoires  de  Palerme  et  de  Marseille. 

Mais,  avant  de  commencer  l'analyse  de  ces  divers  travaux,  per- 
mettez-moi, Monsieur  le  Ministre,  de  présenter  ici  quelques  con- 
sidérations générales  sur  l'analyse  spectrale,  son  origine,  son  but 
et  les  découvertes  dont  la  science  lui  était  redevable  au  moment 
où  j'ai  commencé  ce  travail;  ces  considérations  me  paraissent 
former  une  introduction  nécessaire  à  des  études  très-spéciales ,  et 
qui  reposent  sur  des  notions  encore  peu  répandues. 

Agréez,  Monsieur  le  Ministre,  l'hommage  de  mes  sentiments 
respectueux . 

Janssen. 
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INTRODUCTION. 

Une  nouvelle  méthode  de  recherche,  fondée  sur  l'analyse  de  la 
lumière,  vient  de  se  constituer  définitivement.  1 /emploi  de  cette 
méthode  est  appelé  à  produire  une  véritable  révolution  dans  le 
système  de  nos  connaissances  astronomiques,  physiques  et  chi- 
miques. 

On  sait  que  l'astronomie  est  basée  en  dernière  analyse  sur  la 
connaissance  de  la  position  des  aslres,  que  la  lumière  seule  nous 
révèle.  Sur  ces  données,  les  astronomes  ont  édifié  la  science  du 
ciel.  Or,  ne  semblait-il  pas  que,  lorsque  l'intelligence  humaine 
s'était  élevée  jusqu'à  la  connaissance  des  masses,  des  distances  res- 
pectives, et  surtout  jusqu'à  la  loi  générale  qui  préside  aux  mou- 
vements de  ces  corps  si  prodigieusement  éloignés  de  nous,  ne 
semblait-il  pas,  dis-je,  qu'elle  était  arrivée  au  dernier  terme  qu'il 
Jui  fût  donné  d'atteindre.  Et  cependant,  voici  que  les  nouvelles 
découvertes  sur  la  lumière  viennent  nous  instruire  encore  sur  la 
nature  intime  des  aslres,  sur  leur  constitution  physique,  sur  la 
composition  de  leurs  atmosphères, sur  leur  température  propre, 
etc.  En  un  mot,  à  l'ancienne  astronomie,  qui  ne  consistait  à  pro- 
prement parler,  qu'en  une  mécanique  des  cieux ,  v  ient  s'ajouter 
tout  à  coup  une  science  nouvelle;  la  physique  céleste.  Et  l'astro- 
nomie ne  sera  pas  la  seule  à  recevoir  une  grande  impulsion  de 
ces  découvertes  sur  la  lumière;  la  chimie  lui  doit  déjà  une  mé- 
thode simple  et  pratique  d'analyse,  et  la  découverte  de  plusieurs 
métaux;  la  physique,  la  physiologie  lui  sont  également  redevables 
d'importants  progrès  qui  seront  sans  doute  bientôt  dépassés  par 
les  services  que  ces  sciences  sont  en  droit  d'en  attendre. 

I^a  nouvelle  méthode  se  nomme  V analyse  spectrale;  elle  a  pour 
but  de  nous  faire  connaître  la  nature  chimique  et  physique  des 
corps  par  l'analyse  de  la  lumière  qui  en  émane. 

Voici  comment  : 

Considérons  la  flamme  d'une  lumière  artificielle,  par  exemple 
celle  d'un  bec  de  gaz.  La  lumière  de  cette  flamme  reçue  sur  une 
feuille  de  papier  blanc  la  fera  paraître  sous  cette  couleur.  A 
cause  de  cette  circonstance,  on  dit  que  la  lumière  émise  par  la 
flamme,  est  de  la  lumière  blanche. 

Mais  forçons  une  portion  de  cette  lumière  à  traverser  un  prisme 
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formé  d'une  substance  pure  et  transparente.  La  lumière  blanche 
sera  décomposée;  reçue  maintenant  sur  la  feuille  de  papier,  elle 
y  produira  une  image  colorée  où  Ton  remarquera  la  succession  des 
couleurs  rouge,  jaune,  vert,  bleu,  violet,  avec  des  nuances  inter- 
médiaires plus  ou  moins  accusées  suivant  les  cas.  Or,  cette  image 
est  dite  limage  prismatique  on  le  spectre  de  la  flamme;  elle  ré- 
sulte de  la  séparation  par  le  prisme ,  des  divers  rayons  dont  la  lu- 
mière était  formée.  Réunis,  tous  ces  rayons  donnent  la  sensation 
de  la  lumière  blanche;  séparés,  ils  donnent  individuellement  les 
sensations  spéciales  de  couleur  que  chacun  d'eux  comporte. 

Supposons  maintenant  qu'on  introduise  une  petite  quantité 
d'un  sel  de  soude  dans  cette  flamme;  celle-ci  prendra  aussitôt  un 
aspect  plus  jaune,  et  son  image  prismatique  présentera  une  modi- 
fication très-remarquable.  On  verra  dans  la  région  du  jaune  une 
portion  tres-limitée,  mais  très-brillante;  le  spectre  aura  reçu  en 
ce  point  un  accroissement  considérable  de  lumière.  Avec  un  sel 
de  lithine,  l'accroissement  se  serait  produit  dans  une  portion 
déterminée  de  la  région  rouge;  un  sel  de  cuivre  eût  donné  des 
renforcements  dans  le  vert,  etc. 

Or,  ces  accroissements  de  lumière  se  reproduisent  constamment 
avec  les  mêmes  caractères,  dans  les  mêmes  circonstances;  leur 
situation  dans  le  spectre  est  fixe  et  déterminée  pour  une  même 
substance  portée  aux  mêmes  températures.  Au  contraire,  deux 
substances  différentes  produisent  toujours  des  accroissements  lumi- 
neux situés  différemment.  On  peut  donc  conclure,  de  l'existence 
de  ces  régions  brillantes  dans  l  image  prismatique  d'une  flamme, 
à  la  présence  dans  cette  flamme,  des  corps  qui  leur  donnent  nais- 
sance. 

Tel  est  le  principe  de  l'analyse  spectrale.  Dès  le  début  de  ces 
études,  on  avait  entrevu  des  rapports  entre  la  constitution  des 
spectres  des  flammes  et  la  nature  des  corps  qui  y  sont  en  ignition. 
John  Herschel  (  »  822  ),  Talbot  (  i836),  Miller  (  1 8/|3)  tirent  les 
premiers  travaux  dans  celte  direction. 

Fn  i835,  M.  VVheatstone,  en  étudiant  les  spectres  des  métaux 
volatilisés  dans  l'étincelle  électrique,  montre  la  variation  des 
spectres  obtenus  avec  la  nature  des  métaux  employés.  Masson,  en 
France ,  parvenait  à  des  résultats  analogues. 

M.  Foucault  en  18/19  signalait  le  fait  si  important  de  l'absorption 
par  l'arc  voitaïque  des  ravons  solaires  appartenant  à  la  raie  D. 
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On  doit  encore  à  MM.  Angstrôm ,  Swan ,  et  surtout  à  M.  Piucker, 
d'importantes  études  sur  ce  sujet. 

Cependant,  tous  ces  résultats,  malgré  ce  qu'ils  présentaient  de 
remarquable,  n'avaient  pas  encore  constitué  l'analyse  spectrale  en 
méthode  de  recherche  générale  et  pratique;  c'est  ce  que  surent 
faire  MM.  KirchhofF  et  Bunsen,  et  leurs  travaux  (1869  à  1862) 
ûrent  alors  une  grande  sensation. 

Dans  les  mains  des  deux  savants  d'Heidelberg,  l'analyse  spec- 
trale révéla  aussitôt  son  admirable  puissance.  A  peine  était- elle 
constituée,  qu'elle  procurait  la  découverte  de  deux  métaux  nou- 
veaux, le  cœsium  et  le  rhubidium,  et  permettait  d'assigner  la 
composition  de  l'atmosphère  du  soleil,  malgré  l'énorme  distance 
qui  nous  sépare  de  cet  astre. 

Ces  grands  résultats  devaient  être  bientôt  dépassés.  Du  soleil, 
on  passait  aux  étoiles,  et  l'analyse  de  leur  lumière  montra  que 
les  corps  simples  que  nous  rencontrons  sur  notre  terre,  comme 
dernier  terme  de  nos  analyses,  se  retrouvent  dans  la  plupart 
d'entre  elles. 

C'était  la  démonstration  d'un  grand  principe:  l'unité  de  com- 
position des  éléments  matériels  du  monde. 

Des  étoiles,  on  s'élança  jusqu'aux  nébuleuses,  et  là  encore  ,  on 
acquit  de  précieuses  notions  sur  la  constitution  mystérieuse  de  ces 
astres  si  éloignés. 

L'Allemagne  a  donc  la  gloire  d'avoir  constitué  l'analyse  spec- 
trale; mais  la  France  et  l'Angleterre  lui  ont  fourni  d'indispensa- 
bles éléments.  Cependant,  depuis  sa  découverte,  on  s'occupait  peu , 
eh  France,  de  la  nouvelle  méthode,  tandis  qu'elle  recevait  ailleurs 
de  rapides  développements. 

Pour  ma  part,  pénétré  de  l'importance  des  travaux  qui  restaient 
àiaire  dans  une  voie  si  féconde,  j'ai  cherché,  dans  la  mesure  de 
mes  forces,  à  suivre  ce  grand  mouvement  scientifique.  Au  mo- 
ment où  j'ai  commencé  ces  travaux ,  l'analyse  spectrale  ne  s'appli- 
quait qu'à  l'étude  des  flammes  et  des  vapeurs  métalliques  incan- 
descentes; ainsi,  c'est  grâce  à  l'énorme  température  de  l'atmosphère 
solaire  et  des  étoiles,  qu'on  avait  pu  en  faire  l'analyse.  Mais  les  at- 
mosphères des  planètes ,  et  en  général  les  milieux  célestes  non  in- 
candescents échappaient  à  la  nouvelle  méthode.  J'ai  cherché  à 
combler  cette  lacune,  et  à  rendre  l'analyse  par  la  lumière  appli- 
cable à  tous  les  cas. 
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Le  point  de  départ  de  mes  études  a  été  l'atmosphère  de  latent*. 
L'illustre  et  vénérable  M.  Brewster  avait  découvert,  en  i833,  dans 
le  spectre  solaire,  des  modifications  qui  indiquaient  une  action 
d'absorption  de  notre  atmosphère  sur  la  lumière.  Ces  moditica- 
tions  consistaient  dans  l'apparition  de  bandes  obscures  dont  le 
spectre  solaire  s'enrichissait  au  lever  et  au  coucher  de  l'astre.  Mais 
le  phénomène  disparaissant  quand  l'astre  avait  une  certaine  hau- 
teur, on  ne  pouvait  considérer  sa  production  par  l'atmosphère  ter- 
restre comme  démontrée.  Une  expérience  directe,  dans  laquelle 
MM.  Brewster  et  Gladstone  cherchèrent  à  reproduire  directement 
ce  phénomène  d'absorption,  donna  un  résultat  négatif. 

J'ai  repris  la  suite  de  ces  travaux. 

Employant  de  puissants  instruments  d'analyse  et  des  disposi- 
tions optiques  nouvelles,  je  suis  arrivé  d'abord  à  résoudre  en  raies 
fines,  les  bandes  observées  par  MM.  Brewster  et  Gladstone.  De  plus, 
j'ai  pu  suivre  ces  fines  raies,  et  constater  que  leur  intensité  est  sans 
cesse  variable.  Elles  acquièrent  leur  plus  grande  valeur  au  lever 
et  au  coucher  du  soleil;  la  plus  faible,  au  contraire,  correspond 
au  passage  de  l'astre  au  méridien.  Mais  dans  tous  les  cas,  ces  raies 
ne  disparaissent  jamais  du  spectre.  Ce  double  caractère  démontre 
leur  origine  atmosphérique. 

Ainsi ,  notre  atmosphère  absorbe  énergiquement  certains  rayons 
solaires ,  tandis  qu'elle  laisse  passer,  sans  les  atteindre  sensiblement , 
les  rayons  très-voisins  de  ceux-ci  comme  couleur  ou  réfrangibilité; 
il  en  résulte  ta  production  de  ces  raies  fines  dont  nous  parlons.  Or 
toute  la  nouvelle  méthode  d'analyse  par  la  lumière  est  fondée  sur 
l'existence  de  ces  fines  raies  brillantes  ou  obscures.  Ce  fait  avait 
donc  une  grande  importance;  il  indiquait  que  les  gaz  et  les  vapeurs 
à  basse  température  agissent  électivement  sur  la  lumière,  comme 
les  gaz  et  vapeurs  incandescents  de  l'atmosphère  solaire,  et  que 
la  nouvelle  analyse  peut  s'appliquer  aux  uns  comme  aux  autres. 

Mais  comme  l'action  d'absorption  élective  de  l'atmosphère  ter- 
restre sur  la  lumière,  était  alors  très-con testée,  malgré  les  travaux 
des  hommes  éminents  qui  s'en  étaient  occupés,  je  jugeai  indis 
pensable  de  donner  du  nouveau  fait  les  démonstrations  les  plus 
irrécusables;  c'est  ainsi  que  j'ai  été  amené  à  exécuter  la  suite  des 
travaux  dont  voici  une  très-rapide  analyse. 

Si  un  gaz,  ou  en  général  un  milieu  matériel  quelconque  agit  sur 
les  rayons  lumineux  qui  le  traversent,  il  est  évident  que  cette  ac- 
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lion  doit  augmenter  avec  1  épaisseur  du  milieu.  Or  les  rayons  so- 
laires traversent  des  épaisseurs  très -variables  de  notre  atmosphère 
aux  diverses  heures  du  jour.  Quand  le  soleil  passe  au  méridien , 
cette  épaisseur  est  la  plus  petite,  et  elle  augmente  à  mesure  que 
l'astre  descend  ;  au  coucher,  elle  atteint  sa  plus  grande  valeur,  qui 
est  alors  environ  quinze  fois  plus  grande  que  pour  le  passage  au 
méridien  dans  les  longs  jours.  11  résulte  de  cette  circonstance 
que  le  premier  caractère  de  cette  absorption  doit  être  de  s'accuser 
beaucoup  plus  au  coucher  du  soleil  ou  à  son  lever;  c'est  ce  qui 
a  été  vérilié  tout  d'abord.  Mais  on  peut  pousser  plus  loin  ces  véri- 
fications. Ainsi,  l'ascension  d'une  haute  montagne  permettant  de 
laisser  au-dessous  de  soi,  une  portion  importante  de  l'atmosphère, 
doit  avoir  pour  effet  de  diminuer  encore  le  phénomène  d'absorp- 
tion qui  nous  occupe;  c'est  ce  que  j'ai  observé  en  i86/|.  Fendant 
le  séjour  d'une  semaine,  que  j'ai  fait  sur  le  sommet  du  Faulhorn, 
à  près  de  3,ooo  mètres  d'altitude,  j'ai  constaté,  dans  le  spectre 
solaire,  la  diminution  générale  de  toutes  les  raies  obscures  d'ori- 
gine terrestre.  Dans  ces  hautes  régions,  la  composition  de  la  lu- 
mière solaire  se  rapproche  beaucoup  de  celle  qu'elle  possède  avant 
l'entrée  dans  notre  atmosphère. 

Jusqu'ici,  nous  n'avons  considéré  que  la  lumière  du  soleil  et  les 
modifications  qu'elle  éprouve  en  traversant  des  épaisseurs  atmos- 
phériques xariées;  mais  la  nature  de  la  lumière  est  une.  et  le  phé- 
nomène d'absorption  en  question  doit  se  retrouver  pour  les  autres 
astres.  Malheureusement,  en  dehors  de  la  lune  et  des  planètes  qui 
ne  nous  réfléchissent  que  de  la  lumière  solaire,  nous  ne  pouvons 
étudier  que  les  étoiles  dont  la  lumière  est  bien  faible  pour  des 
observations  de  ce  genre.  Cependant  des  études  comparatives, 
faites  sur  la  belle  étoile  Sirius  à  son  lever  et  à  son  passage  au 
méridien ,  m'ont  permis  de  constater  les  mêmes  phénomènes  que 
le  soleil  m'avait  présentés. 

Arrivé  à  ce  terme,  on  pouvait  considérer  l'action  de  l'atmos- 
phère comme  démontrée;  cependant  une  dernière  épreuve  était 
nécessaire  pour  donner  au  (ait,  son  dernier  degré  d'évidence.  Jus- 
qu'alors, en  effet,  on  avait  opéré  sur  les  lumières  célestes  qui  ne 
nous  parviennent  que  déjà  très-modi fiées  par  les  milieux  de  na- 
ture plus  ou  moins  inconnue  qu'elles  ont  à  traverser  avant  de  par* 
venir  jusqu'à  nous.  N'était-il  pas  à  craindre  que  ces  modifications, 
en  venant  compliquer  l'action  de  l'almosphère  terrestre ,  ne  ren- 
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dissent  celle-ci  moins  évidente?  Au  contraire,  si  en  prenant  une 
lumière  artificielle,  vierge  encore  de  toute  action  de  ce  genre,  et 
lui  faisant  traverser  une  épaisseur  suffisante  d'air  atmosphérique, 
elle  acquérait  les  modifications  précitées,  il  était  alors  de  toute 
évidence  que  l'action  était  due  au  milieu  interposé. 

Cette  expérience  décisive  a  été  exécutée  à  Genève,  en  octobre 

La  flamme  d'un  grand  bûcher  de  sapin  placé  sur  la  jetée  de 
Nyon  a  été  étudiée  à  Genève,  du  clocher  de  l'église  Saint-Pierre.  De 
près,  cette  flamme  ne  présentait  aucune  modification  spectrale  par- 
ticulière; son  spectre  était  parfaitement  continu  et  uniforme,  tan 
dis  qu'à  Genève,  à  21  kilomètres  du  bûcher  de  N>on,  ce  spectre 
présentait  les  bandes  observées  par  M.  Brewster,  au  soleil  couchant, 
et  que  j'avais  retrouvées  pour  la  lumière  de  Sirius  dans  les  mêmes 
circonstances. 

L'action  de  notre  atmosphère  était  donc  incontestablement  dé 
montrée. 

Je  me  suis  demandé  alors  à  quels  éléments  de  cette  atmosphère 
on  devait  attribuer  ce  phénomène  remarquable. 

Dans  le  cours  de  ces  études javais  été  conduit,  par  des  remar- 
ques particulières,  à  attribuer  une  grande  part  du  phénomène  à 
la  vapeur  d'eau  répandue  dans  notre  atmosphère.  Des  comparai- 
sons longuement  suivies  en  été  et  en  hiver,  lorsque  la  quantité 
d'eau  dissoute  dans  l'air  est  extrêmement  différente,  avaient  même 
formé  ma  conviction  à  cet  égard  ;  mais  il  restait  encore  à  faire 
une  expérience  directe,  pour  donner  à  ces  prévisions  force  de  dé- 
monstration. 

Cette  expérience  présentait  de  grandes  difficultés;  elle  exigeait 
l'emploi  d'un  appareil  de  dimensions  considérables;  aussi,  ne  put 
elle' être  réalisée  aussitôt  que  je  l'eusse  désiré. 

Enfin,  la  Compagnie  parisienne  du  gaz  d'éclairage  voulut  bien 
mettre  à  ma  disposition  en  août  1866,  les  ressources  de  sa  grande 
usine  de  la  Villette. 

Un  tube  en  tôle,  de  3 7  mètres  de  long,  noyé  dans  une  caisse 
pleine  de  sciure  de  bois,  et  fermé  à  ses  extrémités  par  de  fortes 
glaces,  fut  rempli,  par. une  chaudière  de  l'usine,  de  vapeur  d'eau 
à  7  atmosphères  de  pression.  Les  dispositions  prises  empêchèrent 
la  condensation  de  la  vapeur,  sans  qu'on  fût  obligé  de  chauffer 
directement ,  et  rette  vapeur  conserva  sa  transparence.  Un  fais- 
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ceau  lumineux  fourni  par  une  rampe  de  16  becs  de  ga/,  traver- 
sait Taxe  du  tube,  et  pouvait  être  analysé  à  sa  sortie.  Or,  la 
vapeur  produisit  sur  la  lumière  la  plupart  des  modifications 
«constatées  avec  l'atmosphère  terrestre.  Avant  son  passage  dans  le 
tube,  le  spectre  de  ces  flammes  de  gaz  était  parfaitement  continu; 
après  le  passage  dans  le  tube,  ce  spectre  rappelait  par  son  aspect 
celui  du  soleil  couchant. 

J'ai  nommé  spectre  de  ta  vapeur  d'eau  l'ensemble  des  modifica- 
tions spectrales  que  ce  corps  imprime  à  la  lumière. 

La  découverte  du  spectre  de  la  vapeur  d'eau  servait  non-seu- 
lement à  démontrer  que  c'est  à  l'action  de  cette  vapeur  que  notre 
atmosphère  doit  la  majeure  partie  de  son  action  sur  la  lumière, 
mais  de  plus  elle  fournissait  un  moyen  certain  d'en  reconnaître 
la  présence  dans  les  corps  célestes. 

J'ai  constaté  d'abord  que  l'atmosphère  solaire  n'en  contenait 
point;  sans  doute  que  la  haute  température  de  la  photosphère  ne 
permet  point  aux  éléments  de  l'eau  de  s'associer  dans  l'atmos- 
phère de  cet  astre.  Mais  l'application  la  plus  intéressante  de  la 
nouvelle  découverte  se  trouvait  dans  l'élude  des  atmosphères 
planétaires. 

On  sait  que  l'ensemble  des  études  astronomiques  indique 
comme  extrêmement  probable,  la  présence  d'une  atmosphère 
autour  de  ces  astres,  mais  la  science  ne  possédait  aucune  donnée 
certaine  sur  la  nature  et  la  composition  de  ces  atmosphères.  Pour 
la  planète  Mars,  on  avait  bien  remarqué  que  des  taches  blanchâ- 
tres paraissent  augmenter  et  diminuer  alternativement,  suivant 
que  le  pôle  considéré  se  présente  ou  se  dérobe  aux  rayons  solaires. 
On  en  avait  conclu,  avec  beaucoup  de  vraisemblance,  que  l'at- 
mosphère de  la  planète  devait  contenir  une  vapeur  condensable 
par  l'action  du  froid,  car  le  phénomène  rappelait  beaucoup 
l'accumulation  périodique  des  glaces  aux  deux  pôles  de  notre 
Terre. 

Aujourd'hui,  la  découverte  de  cette  propriété  optique  de  la 
vapeur  d'eau  nous  permet  enfin  de  savoir  si  cet  élément  indis- 
pensable à  la  vie  organique,  telle  qu'elle  existe  sur  notre  terre,  se 
retrouve  dans  les  autres  mondes. 

J'ai  déjà  étudié  plusieurs  planètes  à  cet  égard.  Dans  le  cours 
de  ma  dernière  mission  en  Italie  et  en  (irèce,  j'ai  observé  sur  le 
sommet  del'Ktna,  c'est-à-dire  dans  des  conditions  où  l'influence 
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de  l'atmosphère  terrestre  se  trouvait  sensiblement  annulée.  Ces 
observations  et  celles  que  j'ai  laites  ensuite  aux  observatoires  de 
Païenne  et  de  Marseille,  avec  les  plus  puissants  instruments, 
indiquent  déjà  la  présence  de  la  vapeur  d'eau  dans  les  atmos- 
phères de  Mars  et  de  Saturne. 

Aux  analogies  si  étroites  qui  unissent  les  planètes  de  notre 
système,  vient  s'ajouter  encore  un  caractère  nouveau  et  important. 
Toutes  ces  planètes  forment  donc  comme  une  même  famille;  elles 
circulent  autour  du  même  foyer  central  qui  leur  distribue  la 
chaleur  et  la  lumière.  Elles  ont  chacune  une  année,  des  saisons, 
une  atmosphère,  et  dans  cette  atmosphère  même  des  nuages 
remarqués  sur  plusieurs  d'entre  elles. 

Kntin  l'eau,  qui  joue  un  rôle  si  immense  dans  I  économie  de 
toute  organisation ,  l'eau  est  encore  un  élément  qui  leur  est  com- 
mun. Que  de  puissantes  raisons  de  penser  que  la  vie  n'est  pas  le 
privilège  exclusif  de  notre  petite  terre,  sœur  cadette  de  la  grande 
famille  planétaire. 

DES  RAIES  TELLIHIQUES  1)1  SPECTRE  SOLAIRE. 
I.  —  HISTORIQUE. 

Depuis  longtemps  on  avait  remarqué  des  modifications  parti 
culières  dans  la  constitution  du  spectre  solaire  quand  l'astre  est 
abaissé  sur  l'horizon.  Dans  les  instruments  de  faible  dispersion , 
l'image  prismatique  se  charge  alors  de  bandes  obscures  distribuées 
principalement  dans  sa  pruiion  la  moins  réfrangible,  c'est-à-dire 
dans  le  rouge,  l'orangé,  le  jaune  et  le  vert. 

Ce  fait,  observé  par  plusieurs  physiciens,  a  été  signalé  et  discute 
pour  la  première  fois,  à  ma  connaissance,  par  M.  Brewster,  dans 
un  beau  mémoire  paru  en  1 833 ,  dans  les  Transactions  philoso- 
phiques d'Edimbourg. 

Le  célèbre  physicien  avait  découvert,  peu  d'années  auparavant, 
l'action  si  remarquable  du  gaz  acide  bypoazotique  sur  la  lumière;  il 
avait  constaté  qu'un  faisceau  lumineux,  qui  a  traversé  de  faibles 
épaisseurs  de  ce  gaz,  donne  une  image  prismatique  sillonnée  de 
bandes  obscures  fort  nombreuses  et  très-prononcées.  Rapprochant 
ce  phénomène  et  celui  que  présentait  le  spectre  du  soleil  levant 
et  couchant,  il  en  conclut .  avec  beaucoup  de  sagacité,  que  les 
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deux  manifestations  pourraient  bien  reconnaître  une  origine 
semblable;  notre  atmosphère  agissant  alors  à  la  manière  du  gaz 
acide  hypoazotiquc ,  et  devenant  la  cause  des  bandes  observées 
dans  le  spectre  solaire. 

Cette  explication  si  juste  rencontrait  malheureusement  une 
difficulté  grave  qui  s'opposa  toujours  à  son  admission  définitive. 
En  effet,  les  bandes  obscures  disparaissaient  presque  toujours 
du  spectre  lorsque,  le  soleil  s  étant  élevé,  l'astre  se  trouvait  dans 
la  région  méridienne.  Or  cette  disparition  était  évidemment  en 
désaccord  avec  l'hypothèse  d'une  cause  atmosphérique  dont  l'ac- 
tion, quoique  à  des  degrés  divers,  devait  toujours  se  faire  sentir. 
C'est  ainsi  que  cette  importante  question,  posée  dès  i833  par  la 
découverte  de  M.  David  Brewster,  resta  longtemps  indécise. 

En  1808,  M.  Piazzt  Smith  publia,  dans  les  Transactions  philo- 
sophiques de  la  Société  royale  de  Londres,  des  observations  faites  au 
pic  de  Ténériffe  sur  les  raies  atmosphériques.  Ces  observations 
faisaient  partie  d'un  programme  d'astronomie  et  de  physique 
très-étendu;  aussi  l'auteur  ne  parait-il  pas  avoir  pu  donner  à  cette 
question  tout  le  temps  qu'elle  réclamait,  et  ses  cartes,  bien  que 
présentant  des  groupes  de  raies  Irès-accusées,  sont-elles  peu  com- 
parables entre  elles.  Néanmoins,  ces  résultats  sont  dignes  d'in- 
térêt. 

Enfin,  en  1860,  parut  dans  le  célèbre  recueil  que  je  viens  de 
citer  un  grand  mémoire  de  MM.  Brewster  et  Gladstone  sur  le 
spectre  solaire  et  les  bandes  atmosphériques  qu'il  présente. 
M.  Gladstone  résume  en  quelque  sorte  dans  ce  travail  tous  les 
travaux  de  M.  Brewster  fondus  avec  ses  propres  observations. 

Parmi  les  cartes  spectrales  qui  accompagnent  ce  mémoire, 
figure  une  carte  des  bandes  atmosphériques.  Cette  carte,  quoique 
très-réduite ,  me  paraît  avoir  beaucoup  de  mérite  pour  le  moment 
où  elle  parut. 

Quanta  la  cause  qui  produit  ces  bandes  obscures,  les  auteurs 
ne  se  prononcent  pas  à  cet  égard.  On  lit,  en  effet,  dans  le  mé- 
moire :  ■  In  calling  them  atmospheric,  nothing  more  is  meanl  to  be 
expressed  by  the  term  than  the  more  fact  that  thcre  lines  or  bands 
become  much  more  visible  as  the  sun's  rays  pass  through  an 
increasing  amount  of  atmosphère.  —  En  les  appelant  atmosphé- 
riques, nous  n'entendons  rien  de  plus  que  d'exprimer  simple- 
ment le  fait  que  ces  lignes  ou  bandes  deviennent  beaucoup  plus 
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visibles  quand  les  rayons  du  soleil  passent  à  travers  une  grande 
épaisseur  d'atmosphère.  » 

Ainsi,  en  1860,  bien  que  le  fait  de  ia  présence  des  bandes 
sombres  nouvelles  dans  le  spectre  solaire  à  l'horizon  fût  surabon- 
damment démontré,  la  cause  de  ce  fait  restait  encore  indécise.  Des 
discussions  prolongées  avaient  eu  lieu  à  cet  égard,  et  beaucoup  de 
physiciens  s'accordaient  à  rejeter  l'action  de  l'atmosphère  comme 
cause  de  ce  singulier  phénomène. 

Tel  était  l'état  de  la  question  en  1860.  Je  dois  dire  ici  qu'au 
moment  où  j'ai  commencé  à  m'occuper  du  spectre,  c'est-à-dire 
en  1862,  j'ignorais  les  travaux  de  M.  David  Brewster;  ce  sont  les 
découvertes  de  l'Allemagne  en  analyse  spectrale,  qui  ont  attiré 
mon  attention  sur  ce  sujet. 

Voici  comment  : 

Le  mémoire  de  MM.  Bunsen  et  kirchhoff  faisait  alors,  dans  le 
monde  scientifique,  une  grande  et  légitime  sensation.  Les  travaux 
des  savants  d'Heidell>erg  venaient,  en  effet,  de  constituer  défini- 
tivement la  méthode  d'analyse  par  le  spectre,  et  cette  méthode 
donnait  aussitôt  d'admirables  résultats  :  c'était  la  découverte  de 
métaux  nouveaux,  l'explication  enfin  trouvée  des  mystérieuses 
raies  du  spectre  solaire,  et  l'analyse  même  de  l'atmosphère  de 
cet  astre,  dans  laquelle  on  retrouvait  un  grand  nombre  de  nos 
métaux.  Frappé,  comme  tout  le  monde,  de  la  beauté  de  ces  résul- 
tats, je  construisis  un  spectroscope  et  répétai  les  principales 
expériences. 

Or,  en  réfléchissant  sur  l'explication  des  raies  du  spectre, 
telle  que  M.  KirchhofF la  proposait,  c'est-à-dire  par  l'action  d'ab- 
sorption élective  des  vapeurs  métalliques  de  l'atmosphère  solaire, 
je  fus  amené  à  penser  que  l'atmosphère  de  la  terre  pourrait  bien 
produire  une  action  de  ce  genre.  L'énorme  différence  de  tempéra- 
ture entre  ces  deux  atmosphères  ne  me  parut  pas  une  raison 
suffisante  pour  exclure  toute  action.  Le  phénomène  des  raies 
solaires  me  semblait  devoir  être  attribué  beaucoup  plus  à  l'état 
gazeux  des  métaux  de  l'atmosphère  solaire  qu'à  la  température 
absolue  de  ces  vapeurs.  Si  cette  idée  était  juste,  notre  atmosphère 
devait  avoir  sa  part  d'action  sur  la  lumière  solaire.  Le  caractère 
de  cette  action  devait  être  nécessairement,  de  produire  dans  le 
spectre  des  phénomènes  d'absorption  variables  avec  les  épaisseurs 
atmosphériques  traversées,  c'est-à-dire  variables  aux  diverses 
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heures  du  jour,  et  en  général  beaucoup  plus  accusées  au  lever 
i't  au  coucher  du  soleil. 

J  étudiai  le  spectre  solaire  u  ce  point  de  vue.  Je  crus  d'abord 
remarquer  dans  la  région  jauni1,  quelques  raies  qui  me  parurent 
plus  foncées  dans  l'après-midi;  mais  les  résultats  n  étaient  pas 
assez  accusés  pour  en  rien  conclure.  Afin  d'obtenir  des  effets  plus 
tranchés,  je  cherchai  à  obtenir  le  spectre  du  soleil  à  l'horizon. 
Le  3o  avril  1862 ,  j'observai  le  lever  de  cet  astre,  du  belvédère 
de  ma  maison.  Le  spectre  présentait  alors  une  constitution  bien 
remarquable.  Les  régions  du  rouge,  de  l'orangé,  du  jaune,  du 
vert  étaient  sillonnées  de  nombreuses  bandes  sombres  très-accu- 
sées, qui  s'évanouissaient  peu  à  peu,  à  mesure  que  l'astre  s'élevait. 
Deux  ou  trois  heures  après  le  lever,  il  n'en  restait  plus  de  traces 
sensibles. 

C'était,  comme  on  voit,  l'observation  que  M.  David  Brewster 
avait  faite  vingt-neuf  ans  auparavant,  et  que  je  venais  de  répéter 
sans  la  connaître.  Aussi  cette  observation ,  dont  la  priorité  appar- 
tient tout  entière  à  M.  David  Brewster,  n'est-elle  rapportée  ici  que 
pour  montrer  comment  j'ai  été  amené  à  continuer  les  travaux  de 
l'illustre  physicien. 

On  se  rappelle  que  les  bandes  de  sir  David  Brewster  n'étaient 
pas  visibles  au  méridien.  Cette  circonstance  me  parut  tenir  à  l'in- 
tensité lumineuse  du  spectre,  trop  grande  pendant  le  milieu  du 
jour,  surtout  dans  l'instrument  du  physicien. anglais,  qui  ne  por- 
tait qu'un  prisme  d'une  grande  ouverture.  Il  me  parut  qu'en 
employant  cet  excès  de  lumière  à  faire  du  grossissement,  on  aug- 
menterait beaucoup  les  chances  de  visibilité  des  raies  ;  c'est  ainsi 
que  j'ai  été  conduit  à  l'emploi  de  speclroscopes  à  plusieurs 
prismes. 

Je  constatai  alors  que  les  bandes  obscures  observées  à  l'ho- 
rizon étaient  réellement  formées  d'une  multitude  de  fines  lignes, 
aussi  intenses  et  plus  nombreuses  que  les  raies  solaires  dans  les 
régions  où  elles  se  montraient.  Ces  lignes  suivies  avec  beau- 
coup de  soin,  à  partir  du  lever  du  soleil,  présentaient  des  in- 
tensités constamment  décroissantes;  à  midi,  quoique  fort  pâles 
pour  la  plupart,  elles  étaient  encore  visibles.  A  partir  de  ce  mo- 
ment, leur  aspect  repassa  par  les  mêmes  phases  jusqu'au  coucher 
du  Soleil. 

Je  soumis  alors  ces  faits  à  M.  Babinet.  Ce  savant,  si  p roi  onde  - 
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ment  versé  dans  la  théorie  des  phénomènes  optiques,  voulut  bien  n 

leur  accorder  de  l'importance,  et  m'appuyer  auprès  du  Ministre  m 

d'Ktat.  Je  reçus  alors  la  mission  de  continuer  ces  études  en  Italie,  -as» 

sous  un  ciel  plus  favorable  que  le  nôtre.  a 

Pendant  le  séjour  de  six  mois  que  je  lis  à  Rome,  j'étudiai  dans  sri 
leurs  détails  les  faits  découverts  à  Paris,  et  je  m'attachai  à  cons 

traire  des  cartes  qui  les  représentassent  fidèlement.  V 

Disons  d'abord  un  mot  des  instruments  et  des  méthodes  d'ob-  .a 

se  nation.  " 

-< 

II.          INSTRUMENTS  D'AXALYSF.,  SPECTROSCOPES. 

Le  spectroscope  qui  a'principalement  servi  pour  ces  recherches 
offre  une  extension  du  principe  employé  par  M.  Dubosq,  dans 
son  petit  spectroscope  monoprisme  pour  la  chimie.  Imaginons  '  i 
qu'à  la  suite  d'une  lunette  qui  porte  la  fente  et  qui  sert  de  colli- 
mateur, on  dispose  une  série  de  prismes  mobiles  sur  des  platines 
qui  permettent  de  leur  donner  les  mouvements  convenables,  et 
qu'on  termine  cette  série  par  un  prisme  à  3o°  dont  la  face  pos- 
térieure  soit  étaraée;  le  faisceau,  après  avoir  traversé  la  série  des 
prismes,  pénétrera  dans  le  prisme  à  3o°,et  tombera  normalement 
sur  la  face  étamée.  Là,  il  subira  une  réflexion  qui  le  fera  revenir 
sur  lui-même  et  traverser  de  nouveau  la  série  des  prismes,  puis 
rentrer  dans  le  collimateur  où  il  rencontrera  un  prisme  réflecteur 
à  /|5°,  qui  le  rejettera  finalement  sur  un  oculaire  disposé  latéra- 
lement. 

Dans  cette  disposition,  le  faisceau,  avant  de  revenir  sur  lui- 
même,  peut  décrire  facilement  les  trois  quarts  d'une  circonférence, 
ce  qui  donne  une  circonférence  et  demie  pour  la  réfraction  totale. 
On  peut  donc  obtenir  une  dispersion  correspondante  à  celte 
énorme  réfraction ,  tandis  que  dans  les  spectroscopes  à  deux  lu- 
nettes, il  devient  difficile  de  réfracter  le  faisceau  de  beaucoup 
plus  d'une  demi-circonférence.  Il  est  vrai  qu'on  a  construit  des 
spectroscopes  en  hélice,  mais  il  est  visible  que  cette  disposition, 
où  le  faisceau  lumineux  change  continuellement  de  plan,  est  dé- 
fectueuse au  point  de  vue  optique.  Un  autre  avantage  de  notre 
spectroscope,  c'est  le  faible  volume  de  l'instrument  qui,  à  puis- 
sance égale,  est  toujours  moitié  d'un  spectroscope  à  deux  lu- 
nettes. 

En  résumé,  et  sans  penser  pour  cela  que  dans  des  circonstance* 
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déterminées  on  ne  puisse  employer  avec  avantage  d'autres  dispo- 
sitions, je  pense  que  le  spectroscope  avec  retour  du  rayon,  en 
raison  de  sa  facile  construction ,  de  sa  grande  puissance  et  de 
son  petit  volume,  est  appelé  à  rendre  de  grands  services  à  la 
speclrologie,  spécialement  lorsqu'il  s'agira  de  voyages  scienti- 
fiques. 

M.  Liltrow  fils,  de  Vienne,  a  fait  connaître,  en  1862,  un  spec- 
troscope fondé  sur  le  même  principe  que  celui  que  je  viens  de 
décrire.  Quant  à  moi,  je  dois  dire  que  j'ai  employé  cette  disposi- 
tion dès  le  mois  de  mai  1862,  pour  l'étude  des  raies  telluriques, 
et  j'ai  établi  cette  antériorité  de  construction  (voir  Comptes  rendus 
de  l'Académie  des  Sciences,  26  janvier  i863).  Mais  je  pense  qu'il 
est  tout  à  fait  inutile  de  soulever  une  question  de  priorité  à  cet 
égard,  et  que  nous  devons  être  satisfaits,  M.  Liltrow  et  moi,  si 
nous  avons  donné  un  analyseur  qui  puisse  être  d<*  quelque  utilité 
à  la  science. 

Au  commencement  de  ces  recherches,  j'ai  fait  usage  d'une  se- 
conde fente  plus  large,  placée  à  quelques  décimètres  de  la  pre- 
mière; cette  deuxième  fente,  en  définissant  le  pinceau  incident 
sur  la  première,  donne  une  pureté  plus  grande  au  spectre,  et 
.  c'est  même  à  ce  moyen  combiné  avec  l'association  des  prismes 
que  j'ai  dû  de  pouvoir  constater  la  présence  des  raies  telluriques 
à  midi.  Aujourd'hui ,  je  me  sers  souvent  d'un  autre  artifice  qui 
me  paraît  devoir  être  recommandé  pour  les  analyses  spectrales 
qui  exigent  un  spectre  d'une  très-grande  pureté.  Voici  en  quoi 
consiste  ce  dispositif  fondé  sur  le  principe  des  décompositions  suc- 
cessives. 

Je  suppose  qu'au  moyen  d'un  bon  objectif  de  même  longueur 
focale  que  celui  de  la  lunette  du  spectroscope ,  on  fasse  tomber  une 
image  du  soleil  sur  la  fente  de  l'instrument  (voir  la  note  publiée 
dans  les  Comptes  rendus  de  l Académie  des  Sciences  le  18  mai 
i8(>3),  et  que  vers  le  milieu  de  la  distance  qui  sépare  cet  objectif 
de  la  fente,  on  place  un  prisme  d'Amici  (prisme  formé  d'un  flint 
et  de  deux  crown  opposés  au  flint  par  le  sommet,  système  qui  est 
construit  de  manière  à  disperser  sans  dévier  l'axe  du  faisceau),  le 
faisceau  se  trouvera  décomposé  sans  être  dévié  sensiblement.  Alors, 
au  lieu  de  l'image  unique  du  disque  solaire,  on  aura  sur  la  fente 
une  série  d'images  monochromatiques;  ces  images  empiéteront 
les  unes  sur  les  autres,  de  sorte  que  la  lumière  qui  pénétrera  dans 

MISS  SCIKNT.        IV.  3; 
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la  feule  proviendra  des  disques  voisins  qui  se  trouvent  plus  ou 
moins  coupés  par  celle-ci.  Cette  lumière  décomposée  dans  l'instru- 
mcnl  formera  donc  une  portion  très-limitée  du  spectre,  et  toute 
lumière  étrangère  à  cette  portion  sera  éliminée;  il  en  résultera 
une  pureté  et  une  intensité  toutes  nouvelles  pour  je  spectre. 

J'ai  obtenu ,  par  cette  disposition ,  des  résultats  inespérés,  et  elle 
me  paraît  susceptible  de  beaucoup  d'avenir  pour  les  analyses  qui 
exigent  une  très-grande  pureté  spectrale  et  une  grande  précision. 

Lorsqu'on  n'emploie  pas  de  prisme  à  dispersion,  et  qu'on  se 
contente  de  (aire  tomber  l'image  du  soleil  sur  la  fente  de  l'instru- 
ment, on  obtient  un  spectre  où  les  lignes  transversales  (parallèles 
aux  raies)  sont  formées  par  des  rayons  qui  viennent  des  différents 
points  d'un  diamètre  du  disque  solaire  (voir  Comptes  rendus  de 
r Académie,  18  mai  i863);  c'est  une  forme  d'analyse  qui  doit  être 
employée  quand  on  veut  faire  des  études  comparatives  sur  la  lumière 
provenant  des  divers  points  de  la  surface  du  soleil.  Je  développerai 
ailleurs  les  résultats  que  j'ai  déjà  obtenus  sur  ce  nouveau  sujet. 

III.  —  «KTtlODES  D'OBSERVATIOTt. 

La  position  des  raies  du  spectre  a  été  obtenue  par  la  méthode 
des  micromètres  oculaires.  Une  échelle  gravée  sur  verre ,  placée 
au  foyer  commun  de  l'objectif  et  de  l'oculaire  de  la  lunette  explo- 
ratrice donnait  immédiatement  la  position  de  toutes  les  raies  de  la 
région  spectrale  comprise  dans  le  champ.  Au  moyen  de  la  vis  qui 
agit  sur  les  prismes,  on  faisait  ensuite  passer  les  raies  du  spectre, 
jusqu'à  ce  que  la  dernière  raie  notée  devint  la  première  sur  Yé- 
chelle;  on  répétait  alors  les  mêmes  mesures  pour  les  groupes  sui- 
vants qui  se  trouvaient  ainsi  liés  au  premier,  et  ainsi  de  suite.  Ces 
déterminations  ont  été  prises  avec  tout  le  soin  désirable  ;  elles  n'ont 
pas  toutefois  l'importance  qu'on  serait  tenté  de  leur  attribuertoul 
d'abord.  Le  coefficient  de  dispersion  d'un  prisme  est  variable  pour 
les  diverses  parties  du  spectre,  et  dans  le  passage  d'un  prisme  à 
un  autre,  ces  parties  ne  sont  pas  dilatées  ou  contractées  dans  le 
même  rapport;  il  en  résulte  que  la  position  des  raies  varie  avec 
les  instruments.  Mais  heureusement  de  semblables  mesures  ne 
sont  pas  indispensables  pour  qu'on  puisse  retrouver  et  identifier 
les  lignes  d'une  carte.  En  effet,  l'examen  attentifdu  spectre  solaire 
dans  les  grands  instruments  montre  que  les  diverses  raies  qui  y 
figurent,  sont  différenciées  entre  elles  par  leur  intensité,  leur 
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largeur,  souvent  par  un  aspect  particulier;  de  plus,  elles  forment 
presque  toujours  des  groupes  distincts,  ayant  une  physionomie 
qui  permet  de  les  retrouver  facilement.  Ainsi  qu'on  l'a  déjà  re- 
marqué, la  configuration  de  ces  groupes  dans  le  spectre  rappelle 
celle  des  constellations  dans  le  ciel  étoile,  et  il  y  aura  certainement 
grand  avantagea  tenir  compte  de  cette  analogie,  quand  on  s'oc- 
cupera de  la  nomenclature  des  raies  du  spectre  solaire. 

Quant  aux  mesures  d'intensité,  les  procédés  photométriques 
dont  on  dispose  me  paraissent,  quant  à  présent,  impraticables. 
Les  résultats  les  plus  satisfaisants  m'ont  été  donnés  par  la  compa- 
raison dos  raies  du  spectre  avec  des  échelles  présentant  des  lignes 
de  largeurs  et  d'intensités  graduées.  Un  tire-ligne,  dont  l'écartemonl 
des  branches  se  réglait  au  moyen  d'une  vis  à  tétc  divisée,  permettait 
*  d'obtenir  une  série  de  lignes  de  largeurs  déterminées;  pour  re- 
produire ensuite  la  même  série  en  teintes  graduées,  on  se  servait 
de  liqueurs  contenant  un  principe  colorant  noir,  dont  les  quantités, 
pour  un  même  volume  de  mélange,  croissaient  comme  les  nombres 
1 ,  2 ,  3 ,  etc. 

Une  disposition  très-avantageuse  consiste  à  reproduire  plusieurs 
fois, à  diverses  valeurs,  un  groupe  tellurique  tout  entier  avec  ses 
lignes  et  ses  couleurs.  Une  semblable  échelle  permet  d'estimer  de 
suite  l'intensité  de  toute  une  région  tellurique;  elle  met  en  évi- 
dence, de  la  manière  la  plus  nette,  le  fait  de  la  variation  d'inten- 
sité des  raies  de  ces  régions,  et  donne  môme,  d'une  manière 
approximative,  la  mesure  de  celte  variation.  Tels  étaient  les 
moyens  d'estimer  la  variation  d'intensité  des  raies  du  spectre  so- 
laire; voici  maintenant  comment  les  cartes  ont  été  construites. 

Après  avoir  réglé  le  spectroscope  de  manière  à  obtenir  le 
spectre  dans  sa  plus  grande  pureté,  on  notait,  pour  la  portion  à 
étudier,  les  positions  respectives  des  raies  à  l'aide  du  micromètre. 
On  prenait  aussi  leurs  largeurs,  leurs  intensités  au  moyen  des 
échelles;  en  s'attachant  surtout  à  reproduire  sur  la  carte  la  phy- 
sionomie exacte  des  groupes,  ce  qui  donne  une  très-grande  ga- 
rantie de  l'exactitude  des  valeurs  relatives  ;  on  passait  alors  à  la 
région  voisine ,  reliée  à  la  première,  comme  il  a  été  expliqué.  La 
hauteur  du  soleil  au  moment  de  l'observation  était  prise  au  théo- 
dolite, ou  déduite  de  l'heure.  Les  diverses  circonstances  atmosphé- 
riques étaieut  aussi  indiquées,  afin  de  posséder  lous  les  éléments 
de  discussion. 

37. 
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La  carie  spectrale  résultant  de  ce  premier  travail  était  repro- 
duite à  l'encre  de  Chine,  puis  comparée  avec  le  spectre,  retouchée 
et  reproduite  de  nouveau,  jusqu'à  ce  que  le  résultat  fut  jugé  sa- 

lisfaisant.  .,  . 

Malgré  tous  ce»  soin»,  il  est  bien  difficile  qu'un  travai  de  celle 
nature  ne  présente  pas  quelques  imperfections.  Le  grand  nombre 
de  raies  telluriques.  leur  diversité  de  valeur,  d'aspect  et  surtout 
leur  variabilité  même  pendant  l'observation  en  sont  les  causes 

principales.  ,       .,  .  .  , 

Pour  atténuer  les  conséquences  de  ces  imperfections,  j  ai  juge 
indispensable  de  donner,  de  ces  phénomènes,  des  représentations 
variées.  On  trouvera  donc  accompagnant  ce  rapport  plusieurs 
cartes  relatives  aux  mêmes  régions  spectrales.  La  région  C  D  du 
spectre,  la  plus  intéressante  en  raison  des  beaux  groupes  tellu- 
riques quelle  renferme,  a  été  reproduite  notamment  a  quatre 
échelles  différentes  :  avec  un  petit  spectroscope  à  vision  directe, 
nuis  avec  des  speelroscopes  à  un ,  à  cinq  et  à  neuf  prismes. 

Ces  représentations  multipliées  ont  un  autre  avantage  :  elles 
permettront  aux  observateurs  futurs,  quels  que  soient  les  ins 
ments  qu'ils  auront  entre  les  mains,  de  tirer  un  parti  utile  de 
travaux. 

1V.          RÉSULTATS,  COHCT.CMONS. 

Le  *pectre  solaire  a  été  l'objet  d'études  constantes  pendant 
Joute  la  durée  de  mon  voyage  en  Italie.  A  Rome,  je  I  ai  suivi  pen- 
dant près  de  six  mois;  il  a  été  observé  encore  à  Turin ,  Gênes,  Pise, 

Florence  et  Naples.  \ 

Ces  études  m'ont  conduit  à  la  constatation  des  faits  suivants  : 
i   Les  bandes  de  MM.  Brewster  et  Gladstone  sont  résolubles 

en  raies  fines  comparables  aux  raies  solaires  proprement  dites. 
Ces  raies,  que  j'ai  nommées  tellariques  \  sont  plus  nombreuses 

que  les  raies  solaires  dans  les  régions  du  rouge,  de  l'orangé  et  du 

jTes  régions  bleue  et  violette  du  spectre  solaire  s'assombrissent 
d'une  manière  plus  uniforme.  Quand  le  soleil  est  près  de  rhonmn . 
on  y  remarque  bien  quelques  bandes,  mais  celles-ci  sont  beaucoup 

»  J'ai  pronoHé  de  nommer  ces  lignes  hynes  ou  raies  teWur^  pour  rappeler 
lenr  origine  terrestre  et  tes  distinguer  des  raies  solaires  proprement  dites. 
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plus  difficilement  résolubles  eo  raies  distinctes.  Néanmoins,  il  ne 
me  paraît  pas  douteux  que  le  phénomène  ne  soit  ici  du  même 
ordre  que  pour  les  régions  moins  réfrangibles. 

'2.  Les  raies  telluriques  sont  constamment  visibles  dans  le  spec- 
tre. Quelques  raies,  il  est  vrai,  semblent  disparaître  quand  le  so- 
leil est  très-élevé,  mais  ce  n'est  là  qu'un  phénomène  apparent  qui 
s'explique  facilement  En  effet,  l'intensité  d'une  raie  tellurique 
observée  à  l'horizon  est  au  moins  quinze  fois  plus  considérable 
qu'au  méridien.  11  en  résulte  qu'uue  raie  qui  à  l'horizon  n'a  pas 
une  intensité  suffisante  devient  invisible  vers  midi;  mais  cette  in- 
visibilité n'est  que  relative  ;  elle  n'a  lieu  que  pour  les  raies  placées 
à  la  limite  de  la  puissance  des  instruments. 

Une  des  preuves  les  plus  manifestes  de  la  présence ,  dans  le 
spectre,  d'un  système  de  raies  d'intensité  variable,  consiste  dans 
le  fait  de  l'interversion  d'intensité  que  j'ai  observé  entre  des  raies 
solaires  et  des  raies  telluriques  voisines,  fait  très -fréquent  dans 
toutes  les  régions  étudiées. 

Par  exemple ,  dans  le  groupe  tellurique  de  D,  la  ligne  £  (3o3  à 
l'échelle;  elle  se  dédouble  dans  les  grands  spectroscopes),  qui,  à 
midi,  est  beaucoup  plus  faible  que  ses  deux  voisines  solaires  (3o2, 
8;  3o4»  3),  devient  au  contraire  plus  foncée  que  celle6-ci  vers  le 
coucher. 

La  ligne  (3o6  à  l'échelle)  qui,  à  mkli,  est  beaucoup  plus  fon- 
cée que  ses  voisines  »  se  trouve  au  contraire  écrasée  au  coucher  ou 
au  lever  par  les  raies  telluriques  de  cette  région  ;  notamment  celles 
du  groupe  n  de  D. 

On  pourrait  beaucoup  multiplier  ces  exemples. 

Ces  considérations  montrent  qu'on  ne  saurait  expliquer  l'aug- 
mentation d'intensité  des  raies  telluriques  le  soir  et  le  matin  par 
la  diminution  de  la  lumière  solaire  ;  car,  si  un  effet  de  ce  genre 
pouvait  influer  sur  l'aspect  du  spectre,  il  porterait  évidemment 
d  une  manière  égale  sur  les  raies  très-voisines  et  ne  pourrait  pro- 
duire les  interversions  en  question. 

Dans  les  diverses  stations  où  j'ai  étudié,  les  groupes  telluriques 
se  sont  offerts  avec  la  même  configuration.  Ils  occupent  les  mêmes 
places  dans  le  spectre.  Ainsi,  sans  nier  la  possibilité  de  modifica- 
tions locales,  il  y  a  nécessairement,  de  la  part  de  l'atmosphère  ter- 
restre, une  action  générale  et  commune. 

En  résumé,  et  comme  conclusion,  les  observations  précédentes 
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montrent  que  l'atmosphère  terrestre  fait  naître  dans  ie  spectre 
un  système  de  raies  qui  lui  sont  propres,  et  sous  ce  rapport,  mal- 
gré l'énorme  différence  des  températures,  son  action  est  tout  à 
fait  comparable  à  celle  que  M.  Kirchhoff  attribue  à  l'atmosphère 
solaire. 

LEGENDE  POUR  LES  CARTES. 

La  planche  qui  accompagne  cette  première  partie  du  rapport 
contient  trois  cartes  : 

La  première  (figure  I)  est  une  reproduction  d'une  carte  des 
bandes  telluriques  du  spectre  solaire,  tirée  du  mémoire  de 
MM.  Brewsteret  Gladstone  (Phil.  Trans.  1860).  J'ai  pensé  qu'il  y 
aurait  intérêt  à  placer  sous  les  yeux  du  lecteur  cette  carte  impor- 
tante qui  forme  le  point  de  départ  des  miennes. 

On  remarquera  que  les  bandes  telluriques  se  sont  offertes  aux 
auteurs  sous  forme  non  résolue.  Ces  bandes  sont  désignées  dans 
la  carte  par  les  lettres  grecques. 

La  seconde  carte  (figure  II)  représente  la  région  C  D  du  spectre , 
étudiée  avec  un  spectroscope  à  cinq  prismes.  Elle  offre  la  résolu- 
tion en  raies  fines  des  bandes  de  M.  Brewster. 

Cette  carte  est  double. 

La  partie  supérieure  présente  le  spectre  observé  vers  le  passage 
du  soleil  au  méridien  en  été,  à  plus  de  60  degrés  de  hauteur. 

La  partie  inférieure  donne  le  même  spectre  vers  le  coucher  du 
soleil  (5  degrés  de  hauteur  environ).  Cette  hauteur  a  paru  la 
plus  convenable:  les  raies  telluriques  s'accusent  déjà  nettement, 
et  la  lumière  solaire  conserve  encore  assez  d'intensité  pour  sup- 
porter la  grande  dispersion  du  spectroscope  employé. 

Les  raies  telluriques  s'accusent  par  la  différence  de  leur  inten- 
sité dans  les  deux  spectres;  les  raies  solaires  proprement  dites  sont 
au  contraire  de  même  teinte.  Les  parties  ombrées  représentent  des 
bandes  non  encore  résolues. 

m 

De  C  à  D,  on  remarque  trois  régions  telluriques  importantes. 

Une  première,  près  et  au  delà  de  C;  on  pourrait  nommer  les 
raies  telluriques  de  cette  région,  groupe  C.  Dans  ce  groupe,  se  re- 
marquent les  sous  groupes  a,  /3,  y,  S,  e,  £,  etc.  par  ordre  d'im- 
portance. 

La  seconde  région  se  trouve  située  entre  C  et  D,  plus  près 
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tic  C;  on  pourrait  le  nommer  groupe  C  ;  elle  renferme  les  sous- 
groupes  at,  j6,  y. 

La  troisième  entoure  D;  c'est  la  plus  remarquable.  a,  )3,  y, 
e,  sont  des  sous-groupes  qui,  dans  les  petits  instruments  appa- 
raissent sous  forme  de  lignes  simples.  Dans  les  grands  spectro- 
scopes,  les  raies  de  ce  groupe  sont  très- nombreuses. 

La  figure  III  présente  la  comparaison  des  spectres  du  soleil  et 
tic  Sirius,  au  méridien  et  à  l'horizon.  Voir  plus  bas  :  Des  bandes 
telluriques  dans  le  spectre  de  Strias. 

Nous  ferons  remarquer  enfin,  d'une  manière  générale,  que  les 
parties  ombrées  du  spectre,  ou  les  lignes  spectrales  de  faible  inten- 
sité ont  dû  être  reproduites  en  gravure  par  de  trcs-fiues  lignes, 
visibles  seulement  à  la  loupe,  et  qui  ne  doivent  pas  être  considé- 
rées comme  des  lignes  spectrales  dinctinctes;  celles-ci  s'individua- 
lisent à  la  vue  simple. 

DU  SPECTltE  DE  LA  LUNE  ET  DES  ÉTOILES. 

Quand  il  s'agit  d'étudier  la  lumière  de  la  lune  et  des  étoiles 
dont  l'intensité  est  incomparablement  plus  faible  que  celle  du  so- 
leil, l'emploi  de  spectroscopes  spéciaux  devient  nécessaire. 

Dans  mes  études  en  Italie,  je  me  suis  servi,  pour  cet  objet,  du 
spectroscope  à  vision  directe  que  j'ai  présenté  à  l'Académie  des 
sciences,  le  6  octobre  18G2.  Voici  la  description  de  cet  instru- 
ment, extraite  des  Comptes  rendus. 

«  Le  second  instrument  est  un  spectroscope  de  poche;  il  est  éga- 
lement à  vision  directe,  et  forme  une  trés-petite  lunette  qui  peut 
se  replier  sur  elle-même.  Le  redressement  du  faisceau  est  obtenu 
au  moyen  d'un  prisme  composé,  construit  sur  le  principe  de  celui 
de  M.  Amici,  qui  est  formé,  comme  on  sait,  d'un  prisme  central 
en  flint  tres-dispersif,  accolé  à  deux  prismes  de  crown  a  sommets 
opposés,  et  qui  redressent  le  faisceau.  Celte  ingénieuse  disposition 
a  seulement  l'inconvénient  de  ne  pas  donner  une  dispersion  aussi 
énergique  qu'on  pourrait  le  désirer,  à  cause  de  l'action  des  prismes 
de  crown ,  qui  tendent  à  achromatiser  le  faisceau.  Pour  remédier  à 
ce  défaut,  sans  augmenter  démesurément  la  longueur  de  la  lunette, 
j'ai  employé  tîcux  prismes  de  flint  extra -dispersif  à  90  degrés, 
faisant  corps  avec  trois  prismes  de  crown  taillés  sous  les  angles 
convenables  pour  procurer  le  redressement  du  faisceau.  Ce  sys- 
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tème  jouit  d'un  pouvoir  dispersif  considérable,  et  conserve  au  fais- 
ceau presque  tout  son  pouvoir  lumineux,  à  cause  de  la  faible  va- 
leur des  réflexions  intérieures.  La  lunette  qui  sert  à  explorer  le 
sj>eclre  porte  deux  objectifs  placés  à  faible  distance  l'un  de  l'autre. 
Cette  disposition,  qui  augmente  beaucoup  le  champ  de  la  lunette, 
permet  d'embrasser  le  spectre  d'un  coupd'œil.  Enfin,  une  échelle 
gravée  sur  verre  sert  à  mesurer  la  position  des  raies  dans  les  spec- 
tres qu'on  étudie. 

«  Avec  ce  petit  instrument,  on  peut  voir  le  spectre  solaire  pour 
ainsi  dire  en  tout  temps,  car  la  plus  faible  lumière  diffuse  suffit 
pour  l'obtenir.  Il  devient  très-facile  de  suivre  les  progrès  des  bandes 
obscures  que  l'atmosphère  terrestre  fait  naître  dans  le  spectre  so- 
laire à  mesure  que  cet  astre  descend  sur  l'horizon.  En  substituant 
ce  spectroscope  à  l'oculaire  d'une  lunette  de  quelques  pouces  d'ou- 
verture, et  dirigeant  l'instrument  sur  la  lune,  on  obtient  un  spec- 
tre lunaire  dans  lequel  on  peut  reconnaître  les  raies  de  Fraûnho- 
fer,  et  même  quelques  bandes  atmosphériques  terrestres. 

•  Mais  c'est  surtout  pour  l'analyse  des  flammes  que  ce  petit  ins- 
trument me  paraît  appelé  à  rendre  des  services.  Je  citerai  comme 
exemple  la  flamme  d'une  bougie,  dans  laquelle  on  reconnaît  de 
suite  la  raie  du  sodium  et  celles  que  donne  le  gaz  oxyde  de  carbone 
en  brûlant  dans  l'oxygène. 

•  J'ai  fait  aussi  construire  un  modèle  plus  grand  de  cet  instrument 
pour  les  expériences  qui  exigent  une  dilatation  plus  considérable 
du  spectre.  J'ajouterai ,  en  terminant,  que  tous  ces  instruments  sor- 
tent des  ateliers  de  M.  Hoffmann ,  qui  en  a  soigné  beaucoup  la  par- 
tie optique. 

•  Un  des  spectroscopes  décrits  dans  cette  note  est  mis  sous  les 
yeux  de  l'Académie  par  M.  Babinct.  »  (Comptes  rendus  de  l'Aca- 
démie des  Sciences,  186 a,  2*  semestre,  p.  576.) 

Ce  spectroscope  a  donné  avec  les  lunettes  équatoriales  des  ob- 
servatoires d'Italie,  des  spectres  stellaires  d'une  grande  beauté, 
qui  l'emportaient  de  beaucoup  sur  les  spectres  obtenus  jusqu'alors. 
Par  exemple ,  les  spectres  des  cartes  de  M.  Donati ,  les  plus  ré- 
cents au  moment  où  je  faisais  ces  études,  ne  contiennent  que 
quatre  à  cinq  raies  généralement,  tandis  que  les  mêmes  spectres 
dans  notre  instrument  en  présentaient  de  douze  à  dix-huit,  et  se 
montraient  beaucoup  plus  étendus,  surtout  du  côté  du  rouge. 

Lorsqu'il  s'agit  de  la  lune,  il  n'est  point  nécessaire  de  recourir 
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aux  grandes  lunettes  des  observatoires;  un  objectii'  de  quelques 
pouces  d'ouverture  suffit.  A  Rome  j'ai  obtenu  ainsi  un  spectre 
lunaire  où  j'ai  retrouvé  toutes  les  raies  solaires  que  le  même  ins- 
trument montrait  dans  la  journée,  et  les  mesures  prises  à  l'échelle 
accusaient  une  concordance  parfaite.  Je  n'ai  pu  y  découvrir 
aucune  bande  ou  raie  nouvelle.  L'analyse  spectrale  parait  donc 
s'accorder  ici  avec  les  indications  astronomiques  pour  refuser  à 
notre  satellite  une  atmosphère  de  quelque  importance.  Du  reste, 
pour  décider  la  question  d'une  manière  plus  certaine  et  plus  con- 
forme aux  principes  de  la  nouvelle  analyse,  je  propose  d'examiner 
avec  de  puissants  spectromètres ,  les  rayons  solaires  qui  raseront  le 
globe  lunaire  à  la  prochaine  éclipse  de  soleil1.  Je  me  propose 
aussi  d'étudier  à  ce  point  de  vue,  et  par  des  moyens  spéciaux,  la 
lumière  qui  émane  des  bords  du  disque  de  notre  satellite  et  de  la 
comparer  à  celle  du  centre.  J'ajouterai  que  le  spectre  de  la  lune 
a  été  étudié  aussi  lorsque  cet  astre  était  fort  près  de  l'horizon ,  et 
que  j'y  ai  constaté,  comme  cela  devait  être,  les  mêmes  bandes 
obscures  que  dans  le  spectre  solaire  pris  dans  les  mêmes  circons- 
tances. Ce  résultat  confirme  les  observations  de  MM.  Brewster  et 
Gladstone. 

DES  BANDES  TELLURIQUES  DANS  LE  SPECTRE  DE  S1R1US. 

Au  point  de  vue  de  l'origine  des  raies  particulières  du  spectre 
solaire  dont  nous  nous  occupons  ici,  il  était  extrêmement  impor- 
tant de  chercher  si  line  lumière  différente  de  celle  du  soleil  pré- 
senterait les  mêmes  modifications  à  l'horizon  et  au  méridien.  La 
lumière  des  étoiles  me  parut  précieuse  pour  cette  recherche,  et 
Sir i us,  la  plus  belle  étoile  du  ciel  par  son  éclat,  semblait  tout  à 
fait  indiquée.  Cette  étoile  se  prêtait  d'autant  mieux  à  l'expérience 
délicate  que  j'avais  en  vue,  que  son  spectre  propre  ne  présente 
point  de  bandes  ni  de  lignes  fortes  dans  les  régions  du  rouge 
et  du  jaune,  où  les  raies  telluriqucs  devaient  se  montrer. 

Le  spectre  de Sirius  a  donc  été  examiné  lorsque  l'étoile,  se  déga- 
geant de  vapeurs  de  l'horizon,  envoyait  une  quantité  de  lumière 
suffisante  pour  l'observation.  Le  moyen  d'analyse  était  celui  qui 
a  déjà  été  décril  dans  le  journal  de  l'Observatoire  (lu  collège  ro- 

1  Xnyvr  Compta  icmltis  d<-  l'Ararii'inic  «1rs  ^cirnecs ,      mai  186.V 
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main  ^  cVîst-à-dire  que  la  feate  du  speCtronictrc  était  placée  près  du 
foyer  du  grand  équatorial  de  Mertz.  Une  échelle  illuminée  et 
projetée  sur  le  champ  du  spectre  permettait  de  mesurer  la  posi- 
tion des  bandes,  et  de  les  comparer  à  celles  du  spectre  solaire 
observées  pendant  la  journée;  j'ai  remarqué  alors  dans  le  spectre 
de  rétoile  où  les  couleurs  étaient  d'ailleurs  très-vives,  des  bandes 
obscures  qui ,  d'après  les  mesures,  correspondaient  avec  celles  que 
le  même  instrument  montrait  dans  le  spectre  du  soleil  à  l'horizon. 
(Voir  la  planche  I,  fig.  3.)  La  bande  tellurique  nommée  S  dans 
les  cartes  publiées  par  MM.  Brewster  et  Gladstone  a  été  vue  no- 
tamment dans  deux  observations  différentes.  J'ai  suivi  ensuite 
l'étoile  à  mesure  qu'elle  s'élevait;  les  bandes  telluriques  s'éva- 
peu  à  peu,  et  quand  lotoile  passait  au  méridien  son 
specti?  n'en  présentait  plus  de  traces  sensibles1.  Cette  observation 
confirmait  pleinement  l'origine  terrestre  assignée  à  ces  bandes. 

SUR  LA  PRÉSENCE  DU  SODIUM  DANS  L'ÉTOILE  « 
DE  LA  CONSTELLATION  D'ORION. 

■ 

Parmi  les  spectres  stellaires  que  j'ai  étudiés  à  l'Observatoire  du 
collège  romain ,  le  spectre  de  a  d'Orion  doit  être  cité  comme  un 
des  plus  remarquables.  Ce  spectre  présente  des  lacunes  considé- 
rables* et  très-nombreuses  qui  se  répartissent  dans  toute  son 
étendue. 

l'avais  remarqué  que  la  raie  située  entre  le  jaune  et  le  vert  * 
paraissait  occuper  la  place  de  la  raie  D  du  spectre  solaire.  Pour 
vérifier  cette  conjecture,  j'armai  le  spectroscope  d'un  prisme  à 
réflexion  devant  la  fente;  le  tube  qui  portait  l'instrument  fut 
percé  d'une  petite  ouverture  correspondante,  et  l'on  disposa  en 
face  une  petite  lumière  donnant  la  raie  du  sodium  en  excès 
parmi  les  autres  rayons.  On  avait  ainsi  deux  spectres  superposés  : 
celui  de  l'étoile  avec  ses  raies  noires  et  espaces  obscurs,  et  celui 
de  la  petite  flamme  artificielle  avec  la  raie  jaune  du  sodium,  bril- 

■ 

1  11  faut  bien  remarquer  qu'il  s'agit  de  bandes  et  non  de  raies,  parce  que  l'ins- 
trument d'analyse  approprié  a  l'intensité  lumineuse  de  l'étoile  ne  pouvait  résoudre 
en  raies  fines  ces  bandes  telluriques.  Dans  la  carte  (fig.  3),  ces  bandes  sont  desi- 
gnées parles  nombres  î,  a ,  3.  On  voit  qu'elles  sont  communes  aux  spectres  du 
soleil  et  de  Sirius  observes  à  l'Aortrofi.  Le  spectre  solaire,  ici  représente,  rsl 
celui  que  donne  le  petit  spectroscope  à  vision  directe. 
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lant  sur  le  fond  du  spectre.  Or,  j'ai  pu  constater,  à  plusieurs 
reprises,  une  coïncidence  parfaite  entre  la  raie  Dde  la  flamme  et 
la  raie  noire  de  l'étoile.  Suivant  la  théorie  de  M.  Kirchhoff,  si  . 
1  étoile  possède  une  atmosphère,  elle  doit  compter  le  sodium  au 
nombre  des  vapeurs  métalliques  qu'elle  contient.  Avant  d'affirmer 
définitivement  un  fait  de  cette  importance,  il  est  peut-être  pru- 
dent d'attendre  que  nous  soyons  en  état  de  produire  des  spectres 
plus  dilatés  qui  permettent  de  voir  la  raie  D  double,  ainsi  qu'elle 
est  réellement  constituée.  Dans  tous  les  cas,  il  y  a  là  une  coïnci- 
dence bien  remarquable,  et  il  m'a  paru  convenable  de  signaler 
un  fait  qui  est  sans  doute  notre  premier  pas  dans  l'étude  de  la 
constitution  chimique  de  notre  nébuleuse. 

L'exactitude  de  cette  conclusion  a  depuis  été  confirmée  par  les 
travaux  de  MM.  Miller  et  Huggins  (i865).  Au  moment  où  je  l'ai 

faite,  cette  observation  constituait  un  des  premiers  faits  sur  l'unilé 

r 

des  éléments  matériels  du  système  du  monde. 

*  T74 
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M.  Alfred  Grandidier,  qui  a  accompli  sur  les  côtes  sud  et  sud-ouest  de 
l'île  de  Madagascar  une  exploration  de  quatre  années,  vient  d'être  charge 
d'une  nouvelle  mission  pour  continuer  et  compléter  ses  études  dans 
cette  contrée  encore  si  peu  connue.  Nous  extrayons  des  mémoires  qu'il 
a  adressés  au  Ministre  sur  son  premier  voyage ,  et  qui  formeront  plus 
tard  un  travail  d'ensemble  fort  étendu ,  quelques  renseignements  propres 
à  donner  une  idée  sommaire  de  l'objet  et  des  résultats  de  ses  recherches  : 

t  Aperçu  géographique.  —  La  région  australe,  n'ayant  pas  été  explorée 
j  usqu'a  présent,  m'a  offert  dans  mon  dernier  voyage  une  série  d'études  et  de 
recherches  nouvelles.  J'ai  pu  constater  combien  les  cartes  publiées  aujour- 
d'hui sont  erronées.  Madagascar  n'est  pas,  comme  on  l'a  souvent  écrit, 
divisée  dans  toute  sa  longueur  par  une  chaîne  de  montagnes.  Au  sud  de 
la  masse  centrale ,  s'étendent  de  jrastes  plaines  sablonneuses  dont  l'al- 
titude moyenne  ne  dépasse  pas  1 5o  métrés  et  qui  sont  de  formation 
madréporique  toute  moderne.  —  Les  rivières  sont  peu  nombreuses  ;  il 
en  existe  moins  que  ne  le  disent  les  géographes.  D'Andrahoumbe  (près 
de  Fort-Dauphin)  jusqu'à  la  baie  Saint-Augustin,  il  n'y  a  que  la  seule 
rivière  de  Machikora.  Les  cours  d'eau  sont  plus  nombreux  vers  le  nord , 
mais  ils  sont  généralement  mal  placés  et  mal  dénommés.  Entre  autres 
erreurs ,  je  citerai  celle  qui  concerne  le  Mangouke  ou  Saint-Vincent.  Cette 
rivière  est  36  milles  plus  nord  qu'on  ne  l'a  cru  jusqu'aujourd'hui  ;  c'est 
cependant  la  troisième  de  toute  l'île  par  son  importance.  Dans  la  baie 
de  Fsinguililiii ,  où  on  la  faisait  déboucher,  on  ne  trouve  même  pas  le 
plus  petit  ruisseau  d'eau  douce.  —  La  rivière  de  Saint-Augustin ,  dont 
j'ai  suivi  le  cours  jusqu'à  îao  milles  de  la  côte,  ne  traverse  qu'un  pays 
plat,  sablonneux,  peu  habité;  aussi  à  cette  distance  de  la  mer,  est-elle 
aussi  importante  qu'à  son  embouchure  même. 

i  Histoire  naturelle.  —  Cette  région  a  une  physionomie  zoologiquc  et 
botanique  toute  distincte  de  celle  des  régions  fertiles  parcourues  jusqu'à 
ce  jour.  Entre  tous  les  animaux  curieux  que  j'y  ai  découverts,  je  citerai 
parmi  les  mammifères  :  i°  le  Propithecus  Verreauxi,  un  des  lémuridés 
les  plus  intéressants  par  sa  conformation;  a0  le  Lepilemir  ruficaudatus , 
espèce  qui,  avec  les  Hapalemurs,  semble  relier  la  Iribn  des  Indris  à  celle 
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des  Lemurs;  3*  le  PotamochcBrus  Edwarsi,  le  seul  pachyderme  indigène 
à  Madagascar  que  l'on  connaisse  jusqu'à  ce  jour.  —  Parmi  les  oiseaux, 
je  dois  noter  les  quatre  espèces  nouvelles  de  Couas  que  j'en  ai  rappor- 
tées. Le  genre  indien  Primca  n  avait  pas  été  trouvé  dans  la  grande  île 
africaine  avant  ma  dernière  exploration.  —  Les  reptiles  m  ont  aussi  offert 
un  sujet  intéressant  d'études.  J'appellerai  l'attention  sur  le  genre  Dame- 
riîia,  dont  le  seul  représentant  est  la  grosse  tortue  que  j'ai  pèchée  dans 
le  Mouroundara,  et  les  deux  genres  de  sauriens,  le  Geckolepis  fGecko- 
tien  à  écailles  comme  les  Scincoidicns)  et  le  Pygomcles.  J'ai  trouvé  deux 
chéloniens ,  sept  sauriens  et  un  ophidien  d'espèces  nouvelles.  —  En  in- 
sectes, j'ai  découvert  quatre  lépidoptères  encore  inconnus  ;  j'ai  de  plus 
constaté  que  Madagascar  était  la  patrie  du  Papilio  Anlenor,  décrit  depuis 
le  siècle  dernier  et  qu'on  croyait  originaire  de  Tombouctou.  Quelques 
coléoptères  et  quelques  aranéides  méritent  aussi  l'attention.  —  Parmi 
les  plantes  nouvelles ,  je  citerai  une  grande  euphorbiacéc  arborescente 
qui  est  très-commune  dans  les  régions  sablonneuses  du  sud.  —  Je  ne 
parlerai  ni  des  poissons,  ni  des  coquilles,  dont  le  classement  définitif 
n'est  pas  terminé;  on  y  rencontre  aussi  des  nouveautés* 

tTous  ces  curieux  animaux  prouvent,  ainsi  qu'on  peut  aussi  le  déduire 
de  la  constitution  géologique  de  l'île,  que  Madagascar  faisait  partie  autre- 
fois d'un  vaste  continent  s'étendant  vers  l'Asie. 

«  Commerce.  —  Les  relations  commerciales  qu'entretient  l'Ile  de  la 
Réunion  avec  la  côte  sud-ouest  de  Madagascar  sont  assez  fructueuses. 
Quatre  navires  et  plusieurs  goélettes  sont  engagés  dans  le  transport  de 
l'orseille  (lichen  tinctorial),  des  bœufs,  des  salaisons,  des  haricots  du 
Cap,  etc.  Les  importations  consistent  en  poudre,  tôleries,  marmites  de 
fonte ,  etc.  Il  s'exporte  à  Marseille  pour  plus  d'un  million  de  francs  d'or- 
seillc.  Le  trafic  n'est  pas  sans  danger,  et  les  traitants  ne  sont  jamais  sûrs 
de  l'issue  de  leurs  négociations  dans  un  pays  où  les  habitants  sont  inso- 
lents et  voleurs ,  et  pour  lesquels  les  traités  avec  la  France  sont  lettre 
morte.  Ces  critiques  ne  s'appliquent  qu'aux  Malgaches  de  la  côte  et  non 
à  ceux  dé  l'intérieur. 

•  Il  est  sur  toute  la  côte  de  Mouroundara  à  la  baie  de  Saint-Augustin 
un  certain  nombre  de  ports  inconnus  au  commerce  européen!  je  signale- 
rat  surtout  Mourounbé  qui  est  une  fort  belle  rade,  aussi  grande  et  aussi 
sûre  que  celle  de  Fullear.  Depuis  Mourounbé  jusqu'à  Mouroundara,  on 
peut  mouiller  sur  toute  la  côte  à  une  distance  de  deux  à  trois  milles, 
mais  la  mer  y  est  quelquefois  très-houleuse ,  et  certains  vents  forcent  à 
appareiller.  » 


M.  Sitnéon  Luce,  archiviste  paléographe,  chargé  par  la  Société  do 
l'Histoire  de  France  de  publier  une  nouvelle  édition  do  Froîssart,  a  reçu 
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en  1867,  de  M.  lu  Ministre  de  l'Instruction  publique,  la  mission  d'aller 
étudier  eu  Angleterre,  en  Belgique,  en  Hollande  et  en  Suisse  les  manus- 
crits de  l'illustre  chroniqueur  existant  ou  pouvant  exister  dans  les  bi- 
bliothèques de  ces  différents  pays.  A  la  suite  de  celte  mission,  M.  Siméon 
Lucc  a  adressé  à  Son  Excellence  un  rapport  qui  contient  les  passages 
suivants  : 

•  Le  British  Muséum  est,  après  notre  Bibliothèque  impériale,  le  dé- 
pôt public  le  plus  intéressant  de  l'Europe  pour  un  éditeur  de  Froissart  : 
il  contient  quatre  manuscrits  du  célèbre  chroniqueur.  La  description 
détaillée  et  minutieuse  de  ces  quatre  manuscrits ,  ainsi  que  de  tous  les 
autres  manuscrits  de  Froissart,  a  sa  place  marquée  dans  un  volume  spé- 
cial qui  sera  joint  à  l'édition  publiée  sous  les  auspices  de  la  Société  de 
r Histoire  de  France.  Le  résultat  général  et  sommaire  des  recherches 
auxquelles  je  me  suis  livré  mérite  seul  de  solliciter  ici  l'attention  de 
Votre  Excellence. 

«Des  quatre  manuscrits  du  British  Muséum,  le  manuscrit  du  fonds 
Arundcl,  inscrit  sous  le  n*  67,  est  de  beaucoup  le  plus  important,  du 
moins  an  point  de  vue  de  l'établissement  dn  texte  de  Froissart;  il  con- 
tient pour  les  années  i35o  à  i356  la  fameuse  leçon  originale  que  l'on 
n'avait  rencontrée  jusqu'à  présent  que  dans  trois  manuscrits  de  la  Bi- 
bliothèque impériale,  signalés  pour  la  première  fois  par  M.  Dacier. 
Cette  leçon  est  placée  en  variante  et  comme  appendice  a  la  fin  du  pre- 
mier volume  du  manuscrit  Arundcl  :  particularité  d'autant  plus  remar- 
quable qnc  ce  manuscrit  a  dû  être  exécuté  pendant  les  premières  années 
du  xv*  siècle,  puisqu'il  a  appartenu  à  Henri  V,  dont  les  armes  et  la 
devise  couvrent  les  marges  du  premier  folio  du  deuxième  volume.  J'ai 
consacré  phisieurs  jours  à  collatkmner  attentivement  le  texte  publié  par 
Buchon  d'après  une  copie  achetée  à  M.  Dacier  avec  cette  partie  si  pré- 
cieuse du  manuscrit  Arundel. 

«  Mon  collègue  et  ami  M.  Paul  Mcyer  m'avait  signalé  l'existence  de 
deux  manuscrits  de  Froissart  dans  la  célèbre  collection  de  lord  Ahsbur- 
nhfltn.  Ayant  obtenu  l'insigne  faveur  d'avoir  accès  à  Ahsburnham-Palace, 
j'ai  pu  reconnaître  que  l'un  des  deux  manuscrits  de  lord  Ahsburnham 
est  une  copie  sur  papier  du  quatrième  livre  des  Chroniques  qui  n'offre 
qu'une  médiocre  importance;  l'autre  manuscrit,  en  revanche,  n'est  pas 
indigne  de  figurer  an  milieu  des  merveilles  de  celte  collection  incom- 
parable. Le  deuxième  livre  des  Chroniques  ne  commence  dans  ce  manus- 
crit qu'au  qnarante-deuxtème  chapitre  de  l'édition  de  Buchon,  et  l'on 
remarque  à  la  fin  de  ce  même  livre  une  addition  au  texte  ordinaire.  J'ai 
pu  prendre  copie  de  cette  curieuse  addition ,  tout  en  profitant  de  la  bonne 
hospitalité  de  lord  Ahsburnhain ,  qui  m'a  fait  les  honneurs ,  non-seulement 
de  sa  collection,  mais  encore  de  sa  belle  résidence  avec  celte  courtoisie 
magnifique  qui  dislingue  l'aristocratie  anglaise. 
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«  Un  jour  m'a  suffi  pour  apprécier  la  valeur  relative  du  manuscrit  de  la 
Bibliothèque  royale  de  Bruxelles  inscrit  sous  le  n°  20786",  qui  n'est 
qu'un  abrégé  des  quatre  livres  des  Chrotvqaes.  Après  une  courte  balte  à 
la  Haye ,  il  me  tardait  d'arriver  à  Leydc  où  je  savais  que  je  trouverais 
deux  manuscrits  de  Froissart  ayant  appartenu  à  Isaac  Vossius,  qui 
furent  indiqués  vers  la  tin  du  dernier  siècle  à  Dacier  par  Dutens ,  histo- 
riographe du  roi  d'Angleterre.  Ces  deux  manuscrits  sont  conservés  à  la 
bibliothèque  de  l'Université  dans  le  fonds  de  Vossius;  mais  c'est'  à  tort 
qu'ils  sont  inscrits  sous  la  morne  cote.  Tout  diffère  dans  ces  deux  ma- 
nuscrits ,  dont  l'un  contient  le  premier  et  l'autre  le  deuxième  livre  des 
Chroniques. 

•  Le  manuscrit  du  premier  livre,  plus  moderne  que  le  manuscrit  du 
deuxième  livre,  est  àneu  près  insignifiant.  Le  manuscrit  du  deuxième 
livre,  au  contraire,  doit  être  mis  tout  à  fait  hors  de  pair.  l)e  tous  les 
textes  du  deuxième  livre  des  Chroniques  que  nous  connaissons,  ce  ma- 
nuscrit est  incontestablement  celui  qui  présente  les  caractères  de  la  plu* 
haute  antiquité.  L'écriture  est  certainement  antérieure  à  i£oo  et  proba- 
blement à  i3qo;  elle  affecte  des  allures  assez  cursives  ;  et  le  formai  in-4*, 
plus  maniable,  plus  portatif,  plus  commode  que  le  grand  in-folio  des  ma- 
nuscrits ordinaires,  semblerait  indiquer  que  le  manuscrit  de  Leyde  n'a 
pas  été  exécuté  par  un  copiste  de  profession.  Il  est  écrit  sur  une  seule 
colonne;  il  n'a  point  de  titres  de  chapitres  insérés  dans  le  texte;  il  n'a 
point  non  plus  de  miniatures;  enfin,  il  est  rédigé  en  dialecte  wallon  ou 
picard  avee  beaucoup  de  soin  et  de  correction  :  autant  de  caractères  qui 
assurent  à  ce  manuscrit  presque  le  même  degré  d'importance  et  d'au- 
thenticité qu'à  un  manuscrit  autographe.  J'ajoute  qu'on  conserve  aux 
Archives  de  la  ville  de  Valenciennes  des  comptes  de  la  deuxième  moitié 
du  xiv*  siècle,  qui  m'ont  été  obligeamment  communiqués  par  l'archiviste 
M.  Caffiaux ,  et  dont  l'écriture  ressemble  singulièrement  à  celle  du  ma- 
nuscrit de  Leyde. 

«  Dans  ce  précieux  manuscrit,  comme  dans  le  manuscrit  Arundel  du 
British  Muséum  et  jdans  le  manuscrit  d'Absburnham-Palace  dont  nous 
parlions  tout  à  l'heure,  comme  aussi  dans  quelques  manuscrits  de  notre 
Bibliothèque  impériale,  le  deuxième  livre  des  Chroniques  ne  commence 
qu'au  quarante-deuxième  chapitre  de  l'édition  de  Buchon,  et  la  fin  de 
ce  même  livre  renferme  une  addition  au  texte  suivi  dans  les  autres  ma- 
nuscrits. Celte  double  particularité  est  un  des  caractères  distinctife  aux- 
quels on  reconnaît  la  rédaction  la  plus  ancienne  du  deuxième  livre  des 
Chroniques,  dont  le  manuscrit  de  la  bibliothèque  de  l'Université  de 
Leyde  doit  être  considéré  comme  le  type  le  plus  authentique  à  tous  les 
points  de  vue  '. 

1  Ces  remarqua,  qui  «ont  te  résultat  d'un  travail  personnel ,  avaient  été  faite*  avant 
non*  par  M.  le  baron  Kervyn  de  Lrttcnliovc  dans  une  notice  lue  à  1  Académie  de  Detfiqor 
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• 

■  Le  savant  conservateur  «le  1h  bibliothèque  de  l'Université  tle  Leyde. 
M.  Durieu,  <|ui  est  en  même  temps  professeur  a  cette  Université,  et  tpii 
descend  d'une  de  ces  familles  françaises  réfugiées  auxquelles  le  Lyon  des 
Bataves  doit  la  fondation  de  ses  fabriques  et  le  développement  de  sou 
industrie,  m'a  fait  espérer  que  je  pourrais  obtenir  par  la  vote  diploma- 
tique le  prêt  de  ce  manuscrit  d'une  importance  vraiment  capitale. 

■  A  mon  retour  de  Hollande,  je  me  suis  arrêtés  Mons  où  j'avais  l'in- 
tention d'examiner  un  manuscrit .  signalé  depuis  longtemps ,  qui  renferme 
le  troisième  livre  des  Chroniques;  au  moment  de  mon  passage  dans  celte 
ville,  ce  manuscrit  se  trouvait  entre  les  mains  de  M.  le  baron  Kervynde 
Lettenhpve,  qui  publie, comme  on  sait. sous  les  auspices  de  l'Académie 
de  Belgique,  une  édition  de  Froissart,  dont  les  deux  premiers  volumes 
ont  déjà  paru. 

«  Grâce  à  l'extrême  obligeance  de  M.  Caffiaux  ,  j'ai  pu  collationner  en 
quelques  jours  l'édition  donnée  par  Buchon  du  manuscrit  conservé  dans 
la  bibliothèque  communale  de  cette  ville,  si  justement  fière  d'avoir  vu 
naître  Froissart.  Ce  manuscrit  n'est ,  à  mon  avis ,  qu'une  copie  abrégée 
du  manuscrit  d'Amiens,  sauf  quelques  passages  fort  rares,  par  exemple 
les  chapitres  relatifs  à  l'investiture  d'Édouard  III  comme  vicaire  de  l'Em- 
pire, où  le  manuscrit  de  Valenciennes  -ajoute  certains  détails  et  des  dé- 
veloppements originaux.  Quoi  qu'il  en  soit,  j  ai  pu  constater  certaine- 
ment que  ces  deux  manuscrits  ont  la  même  provenance  et  qu'ils  ont  été 
exécutés  l'un  et  l'autre  pour  l'illustre  maison  de  Croy.  En  effet,  de  même 
qu'on  voit  au  bas  de  la  vignette  du  premier  folio  du  manuscrit  d'Amiens 
les  armes  de  Jean  de  Croy,  comte  de  Chimay,  on  lit  entre  les  jambages 
de  la  première  lettrine  du  manuscrit  de  Valenciennes  la  signature  au- 
tographe d'un  Croy. 

«J'ai  terminé  la  mission  dont  vous  m'avier.  chargé.  Monsieur  le  Mi- 
nistre, par  un  examen  des  manuscrits  de  Berne  et  de  Besançon.  Le 
manuscrit  de  Berne  est  de  la  fin  du  xv*  siècle  et  n'offre  rien  qui  mérite 
d'être  signalé  à  Votre  Excellence.  Quant  au  manuscrit  de  Besançon,  il 
a  été  trop  bien  décrit  par  mon  confrère  et  ami  M.  Casfan,  pour  que  j<> 
recommence  un  travail  fait  de  main  de  maître.  • 


Parmi  les  renseignements  fournis  par  M.  Alfred  Demersay  dans  un 
des  rapports  qu'il  a  adressés  au  Ministre  de  l'instruction  publique  sur 
se»  recherches  dans  les  bibliothèques  et  les  archives  de  l'Espagne,  en 
1 867 ,  nous  croyons  devoir  mentionner  le  passage  suivant  : 

-  Il  est  consolant  pour  les  amis  de  l'Espagne  de  voir  un  pays , 

«  t  dont  un  tirage  n  part  enrichit  maintenant  le  manuscrit  de  F.evde  auquel  il  est  annen- 
ol  où  nous  l'avons  lu  pour  la  première  fois.  Cette  communauté  de  vues  a  ver  un  sa  van  I 
ii  compétent  donne  a  nos  propres  observation»  une  autorité  inespéré*-. 

MISS.  sr.IF.NT.  —  IV.  .\H 
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déchire  depuis  tant  d'années  par  la  guerre  civile,  se  souvenir  de  loin 
en  loin  du  rôle  glorieux  qu'il  a  joué  au  xvi*  siècle,  et  consacrer  les  res- 
sources modiques  de  son  budget  à  l'accroissement  de  ses  richesse* 
scientifiques  et  littéraires.  Aussi  faut-U  louer  avec  empressement  le  mar- 
quis de  La  Vega  de  Armijo,  un  des  membres  du  dernier  cabinet  présidt- 
par  le  maréchal  O' Donne!,  d'avoir  acquis  la  précieuse  collection  que 
l'on  vient  d'installer  provisoirement  dans  les  salles  insuffisantes  du  mi- 
nistère de  Fomcnto,  en  attendant  sa  réunion  à  la  bibliothèque  nationale 
de  Madrid,  dans  le  palais  que  l'on  élève  à  grands  frais  sur  la  prome- 
nade du  Prado. 

«C'est  à  Palma  de  Mayorque  que  cette  collection  considérable  d'où 
v rages  rares  fut  réunie  par  les  soins  de  dom  Pedro  Caro  y  Sureda. 
marquis  de  la  ftomana,  capitaine  général  et  commandant  en  chef  de» 
troupes  espagnoles  en  Danemark ,  dans  les  premières  années  de  ce  siècle. 
Vers  181 1,  le  marquis,  homme  de  goût  et  très-lettré,  mourut,  et  les 
livres  qu'il  avait  rassemblés  avec  tant  de  zèle  et  de  sacrifices  furent 
négligés  pendant  de  longues  années  par  ses  héritiers.  Beaucoup  se 
l>erdirent,  d'autres  devinrent  la  proie  des  vers.  Enfin,  les  héritiers  son- 
gèrent à  tirer  parti  des  richesses  qu'il  avait  laissées,  et,  en  1860,  s* 
bibliothèque  fut  transportée  à  Madrid  et  mise  en  vente.  On  en  dressa 
tant  bien  que  mal  un  catalogue,  et  au  moment  où  les  principaux  li- 
braires d'Angleterre  et  de  France  répondaient  à  l'appel  qu'on  leur  avait 
adressé ,  le  ministre  de  Fomenta ,  au  nom  du  gouvernement  espagnol 
s'en  rendit  acquéreur  moyennant  20,000  duros  (  io5,ooo  francs). 

«  Sans  avoir  l'intention  d'énumérer  ici  les  principales  raretés  biblio- 
graphiques que  renferme  le  fonds  du  marquis  de  La  Romana,  je  ced»- 
au  désir  d'en  citer  au  moins  quelques-unes. 

«  Ainsi ,  on  v  trouve  : 

«  La  première  édition  du  livre  intitulé  :  De  Trinitalis  erroribtu,  par 
Miguel  Servet,  médecin  catalan; 

«Les  Meditutioms,  de  Turrecremata  (Rome,  1^67),  ouvrage  dont  on 
ne.  connaît  encore  que  trois  exemplaires; 

La  deuxième  édition  des  Bocados  de  Oro  (  Vahadolid ,  décembre  1 5a 7  ; 

«  La  première  édition  des  œuvres  complètes  d'Homère,  1  vol.  in-folio, 
imprimé  à  Florence  en  1^88  sur  papier  d'une  conservation  admirable, 
avec  grandes  marges  et  magnifiquement  relié  en  parchemin.  A  tous  ce? 
mérites  il  convient  d'en  ajouter  un  autre  qui,  à  mes  yeux,  double  lt 
prix  de  ce  beau  livre.  Il  a  appartenu  à  Hernando  Colomb,  le  fils  niné  du 
grand  amiral ,  qui  légua ,  on  le  sait ,  sa  bibliothèque  au  chapitre  de  Se- 
ville,  avec  une  somme  considérable  pour  sou  entretien  '.  Sur  le  dernier 
feuillet,  on  lil  cette  note  écrite  de  la  main  du  savaul  qui  consacra  sa  vif 

1  Elle  .  xisl»;  loujonrs  iImiu  I»  capital*-  «le  FAikUIoumc  ,  sou»  le  nom  de  Bibfiotlù^m 
■  otombinr. 
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à  I  étude  des  lettres,  et  dédaigna  les  richesses  du  Nouveau-Monde,  m 
ardemment  convoitée»  par  ses  contemporains  : 

•  Este  Ubro  costo  en  Homa  UhQ  quatrines  anâ  1512  por  Set*  (septembre). 
—  Vale  un  ducado  de  oro  307  quatrines. 

•  Esta  registrado  UOOk  (sur  son  catalogue). 

•  Enfin  de  nombreuses  et  belles  éditions  du  xv*  siècle  et  des  premières 
années  du  xvi',  en  caractères  gothiques  très-bien  conservés,  avec  riches 
reliures  de  l'époque;  des  ouvrages  en  grand  nombre,  sortis  des  presses 
les  plus  célèbres  de  l'Europe,  ou  faisant  partie  des  collections  plus 
répandues,  mais  encore  fort  estimées,  dites  Variorum  et  Ad  usum 
Delphini. 

«Pour  achever  l'historique  de  cette  intéressante  collection,  je  dois. 
Monsieur  le  ministre,  consacrer  quelques  lignes  au  catalogue  que  Ton 
composa  dans  le  but  seulement  d'en  rendre  la  vente  plus  facile  et  plus 
profitable. 

•  Les  ouvrages  distingués,  en  manuscrits  et  en  imprimés,  y  sont  classés 
dans  six  grandes  sections,  divisées  et  subdivisées  d'une  manière  très- 
confuse,  Ainsi,  dans  chacune  d'elles,  loin  de  suivre  l'ordre  alphabé- 
tique, soit  pour  les  titres  des  volumes,  soit  pour  les  noms  des  auteurs, 
on  les  a  rangés  d'après  leur  format.  Le  moindre  inconvénient  de  cette 
classification  est  de  séparer  les  éditions,  souvent  très-nombreuses,  d'un 
même  ouvrage. 

«  Tel  qu'il  est  et  malgré  ses  imperfections ,  le  catalogue  du  fonds  de 
La  Romana  m'a  paru  de  nature  à  intéresser  les  bibliophiles  et  les  cher- 
cheurs, que  des  études  spéciales  pourraient  entraîner  à  consulter  les 
auteurs  dont  les  noms  figurent  dans  ses  colonnes ,  et  j'ai  l'honneur  d'en 
adresser  à  Votre  Excellence  un  exemplaire  destiné  à  prendre  place  sur 
les  rayons  de  la  Bibliothèque  impériale  de  Paris,  déjà  si  riche  en  com- 
pilations de  cette  nature.  » 
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M  VI. 

Le  R.  P.  David.  —  Recherches  en  Tartane  concernant  l'histoire  natu- 
relle et  particulièrement  la  zoologie. 

(Arrêté  du  30  janvier  18C6.) 

Demersay  (Alfred). —  Mission  ayant  pour  objet  de  rechercher  dans  les 
bibliothèques  et  les  archives  de  l'Espagne  et  du  Portugal  les  divers 
documents  relatifs  à  l'histoire  de  la  domination  de  ces  deux  pays  en 
Amérique. 

(Arrêté  du  5  mars  1866.) 

G.  Devii.lk  et  E.  Coquaht.  —  Mission  épigraphiquc  et  archéologique 
dans  l'île  de  Samothrace. 

(Arrêté  du  26  mars  1866.) 

CiiAMPOiSEAU.  —  Mission  scientifique  à  l'effet  d'étudier  les  anciens  mo- 
numents de  INicopolis,  de  relever  le  plan  d'un  stade  existant  encore 
dans  cette  ville  et  de  rechercher  les  objets  d'art  qui  peuvent  y  être 
enfouis. 

{ Arrêté  du  i  a  décembre  1 866.  ) 

MOller  (Charles).  —  Examen  et  collation  d'un  certain  nombre  de  ma- 
nuscrits de  Ptolémée  dans  la  bibliothèque  dite  des  Paleologues  à  Cons- 
tantinople.afîn  de  compléter  les  travaux  préparatoires  d'une  nouvelle 
édition  de  cet  auteur. 

(Arrêté  du  7  janvier  1867.) 

KouQL'é.  —  Observations  sur  les  phénomènes  volcaniques  de  l'île  de 
Sanlorin  et  des  îles  circonvoisines,  et  études  des  constructions  ar- 
chaïques récemment  découvertes  dans  ces  parage>. 

(Arrêté  du  10  janvier  1867). 
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Javsskv  —  Etude  sur  l'éruption  volcanique  des  îles  Santorin  au  point 
de  vue  des  phénomènes  physiques. 

(Arrêté  du  7  février  1867.) 

Le  H.  P.  David.  —  Kecherches  dans  l'empire  Chinois  concernant  l'his- 
toire naturelle,  particulièrement  la  botanique  et  la  zoologie. 

(Arrêté  du  7  février  1867.) 

M&rey.  —  Etudes  des  laboratoire»,  instruments  et  procédés  en  usage 
dans  les  divers  établissements  scientifiques  du  royaume  de  Hollande 
et  de  l' Allemagne,  notamment  à  Utrecht,  à  Berlin,  à  Leipzig  et  à 
Heidelberg. 

{Arrêté  du  a  a  mars  1867.) 

Zutenberg. —  Examen  et  collation  au  British  Muséum  et  dans  quel- 
ques autres  bibliothèques  d'Angleterre  des  manuscrits  syriaques, 
coptes  et  éthiopiens  existants  dans  ces  divers  dépôts. 

(Arrêté  du  8  avril  !867.) 

De  Flaux.  —  Mission  en  Espagne  et  en  Portugal  à  l'effet  de  rechercher 
dans  les  principales  bibliothèques  et  archives  de  la  péninsule  ibérique 
les  documents  pouvant  servir  à  une  étude  comparative  de  la  langue, 
de  la  littérature  et  des  mœurs  de  l'Espagne  et  de  la  France,  depuis 
l'époque  de  Charlcmagne  •jusqu'à  la  Restauration. 

(Arrêté  du  18  mai  1867.) 

Léouzon  Leduc.  — -  Mission  en  Danemark,  en  Suède,  en  Norvège  et 
en  Finlande  À  l'effet  de  rechercher  dans  les  archives ,  bibliothèques 
et  autres  établissements  publics  de  ces  contrées,  les  documenta  qui 
se  rattachent  à  l'histoire ,  à  l'ethnologie ,  à  la  linguistique ,  ainsi  qu'à 
l'archéologie. 

(Arrêté  du  29  juin  1867.) 

1 

Sainte  -  Claire  -Devili.e  (Charles),  membre  de  l'Institut.  —  Mission 
géologique  aux  îles  Açores. 

(Arrêté  du  10  juillet  1867.) 
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Cai.landreac.  —  Mission  littéraire  en  Italie  à  l'effet  d'y  étudier  divers 
documents  pour  la  publication  d'un  ouvrage  intitulé  :  Essai  sur  la 
maison  romaine  flans  l'antiquité,  le  moyen  âge  et  la  renaissance. 

(Arrêté  du  26  juillet  1867.) 


Meyer  (Paul).  —  Mission  à  Oxford  et  Ashburnham-Palacc  pour  y  con- 
tinuer la  copie  et  la  collation  de  diverses  chansons  de  gestes  destinées 
au  recueil  des  ■  anciens  poètes  de  la  France,  ■  publié  sous  les  auspices 
du  Ministère  de  l'instruction  publique. 

(Arrêté  du  26  juillet  1867.) 


Luck  (Siméon).  —  Mission  en  Angleterre  et  en  Belgique  à  l'effet  d'y 
l'aire  des  recherches  et  des  éludes  relatives  aux  manuscrits  de  Frois- 
sa rt. 

(Arrêté  du  3o  juillet  1867.) 

L'abbé  Tolrocde.  —  Mission  en  Belgique  et  en  Hollande  à  l'effet  d'y 
recueillir  les  anciens  chants  et  les  poésies  sacrées  de  la  Gaule. 

(Arrêté  du  3i  juillet  1867.) 

Fiervîm.e.  —  Etude  des  manuscrits  relatifs  aux  œuvres  de  Quintilien 
etdeSallusIc  existants  dans  la  bibliothèque  de  la  ville  de  Carcassonne. 

(Arrêté  du  8  août  1867.) 


But: v ier  (Aimé).  —  Exploration  de  l'archipel  du  cap  Vert  au  jioint  de 
vue  de  l'histoire  naturelle. 

(Arrêté  du  28  septembre  1867.) 


G»  an  Didier  (Alfred).  —  Exploration  des  côtes  occidentales  et  méridio- 
nales de  l'île  de  Madagascar  au  point  de  vue  de  la  géographie ,  de 
l'anthropologie  cl  de  l'histoire  naturelle  en  général. 

(  A néti-  du  y  octobre  1867.) 
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BouRCOix  d'Orli.  —  Mission  au  Brésil  à  l'effet  d'y  faire  des  recherches 
sur  l'archéologie  et  la  linguistique  de  cet  empire. 

- 

(Arrêté  du  6  décembre  1867.) 

Livet  (Charles).  —  Recherches  dans  les  établissements  publics  et  dans 
les  collections  particulières  du  Portugal  des  documents  pouvant  servir 
aux  travaux  préparatoires  d'une  histoire  de  l'influence  française  dans 
le  midi  de  l'Europe. 

(Arrêté  du  16  décembre  1867.) 

- 
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Troisième  rapport  sur  les  recherches  faites  à  la  Bibliothèque  impériale  de 
Saint-Pétersbourg,  concernant  les  lettres  originales  et  les  manuscrits 
fronçais  sortis  de  France,  par  M.  le  comte  Hector  de  La  FerriÈre, 
membre  non  résident  du  comité  impérial  des  travaux  historiques  et  des 
sociétés  savantes   t 
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Deuxième  rapport  sur  une  mission  littéraire  en  Angleterre  et  en  Ecosse 
par  M.  Paul  Meyer  ,  membre  du  comité  impérial  des  travaux  histo- 
riques et  des  sociétés  savantes  i  à 

.Notice  sur  les  ruines  de  l'hiéron  des  Muse»  dans  l'Hclicon,  par  M.  P.  Di- 
charme,  membre  de  l'Ecole  française  d'Athènes   iOq 

Rapport  sur  une  mission  archéologique  et  épigraphique  en  Moldavie  et  en 

Valachie,  par  M.  Gustave  BoismLiu,   1S1 

Premier  rapport  sur  une  mission  scientifique  à  file  Sautorin.par  M.  F. 
Fouqué   a  a  3 

Rapport  sur  une  mission  dans  l'île  de  Samothrace ,  par  M.  Gustave  Deville, 

ancien  membre  de  l'Ecole  d'Athènes,  docteur  ès  lettres   >5 '» 

Note  explicative,  accompagnée  de  plans  et  dessins  et  faisant  suite  au  rap- 
port de  M.  Gustave  Deville,  par  M.  E.  Coquaut,  ancien  pensionnaire 
de  l'Ecole  française  à  Rome  .  .  .   at>7 

Rapports  sur  les  manuscrits  de  la  géographie  de  Ptolemec  ,  par  M.  Charles 

Mûl.l.EH   -J7Ç) 

Venise  et  le  Bas-Empire.  —  Histoire  des  rotations  de  Venise  avec  l'empire 
d'Orient,  depuis  la  fondation  de  la  République  jusqu'à  la  prise  de  Cons- 
tantinople  au  xn'  siècle,  par  M.  J.  Armingapd,  ancien  membre  de 
I  Kc"le  française  d'Athènes   -jpg 

Rapport  sur  les  tremblements  de  terre  de  Céphalonie  et  Mételin  en  1867, 
par  M.  Fouqué   î,'ià 

Recueil  d'inscriptions  inédites  de  Béotic,  par  M.  P.  Of.ch.vhme.  membre 

de  I  Kcole  française  d'Athènes   A83 

Rapport  sur  une  mission  en  Italie,  dans  les  Alpes  et  en  Grèce,  concernant 
l'étude  de  plusieurs  questions  de  physique  céleste,  par  M.  J*nssen.  .  . .     5/j  1 

Faits  divers  relatifs  aux  Missions  ,    .  ,">li."> 

Missions  données  depuis  le  i'r  janvier  1  866  jusqu'au  3  1  décembre  18(17.  075 
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